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Personalnaehrichten« 

Ab  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  beigetreten  für  1898: 

1273  Herr  Pfarrer  R.  Schmutzler,  Oberlödla  (S.-Altenburg). 

1274  „     Dr.   Moses  Butten  wieser,    Prof.,   Hebrew    Union   College,   Cin- 

cinnati,  O. 

1275  „     Dr.  med.  Karl  Narbeshub  er,  Sfakes  (i/Tunesien). 

1276  „      G.  Buchanan  Gray,  M.  A.,  Mansfield  College,  Oxford. 

1277  „     J.  F.  S tennin g,  M.  A.,  Wadham  College,  Oxford. 

1278  „     Lonb   H.    Gray,    Fellow    in    Indo-Iranian   Languages,    Colnmbian 

University  in  New-Tork  City. 

Durch   den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  correspondierendes  Mitglied: 
Herrn  Hofrat  Georg  Bühl  er,  f  8.  April  1898  (verunglückt  auf  dem  Bodensee). 

Ihren  Austritt  erklärten  die  Herren  Tauber  (Ende  1896)  und  Kellner. 
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Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 
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der    Königlich    Bayerischen    Akademie    der    Wissenschaften.      20.   Bandes 
3.  Abtheilung.   München  1897.    21.  Bandes  1.  Abtheilung.    München  1898. 

2.  Zu  Ae  24.  Almanach,  Magyar  Tud.  Akad^miai,  polgÄri  6b  csillagiszati 
naptirral  MDCCOXCVII-re.     [Budapest]  1897. 

3.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1897.  Heft  3. 
GeschäftUche  Mitteilungen.     1897.     Heft  2.     Göttingen  1897. 

4.  Zu  Ae  45.  Rendiconti  deila  Reale  Accademia  dei  Lincei  classe  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VI.  Fase.  11.  12. 
Roma  1897.     Vol.  VU.     Fase.  1.     Roma  1898. 

5.  Zu  Ae  96.      Ertekezösek  a  nyelv-   ia  sz^ptudomÄnyok   köreböl 

Szerkeszti  Gyülai  PÄl.     XVI.  kötet.     VIU.  IX.  szÄm.     Budapest  1896. 

6.  Zu  Ae  130.  Közlemönyek,  NyelvtudomÄnyi.  XXVI.  kötet  3.4.  füzete. 
XXVU.  kötet  1.  2.  fÜzete.     Budapest  1896.  1897. 

7.  Zu  Ae  165.  4®.  Sitzungsberichte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.     XL— LIU.     Berlin  1897. 

8.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1897.     Bd.  U.     Heft  I.  II.     München  1897. 

9.  Zu  Ae  196.  Szily,  C.  Rapport  sur  les  travaux  de  TAcad^mie  hongroise 
des  sciences  en  1896.     Budapest  1897. 

10.  ZuAfll6.  Mus6on,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVU  et  U.  —  No.  1.  Janvier  1898. 
Louvain. 

11.  Zu  Af  160.  8.  Transactions  and  Proceedings  of  the  American  Philo- 
logical  Association.     1897.     Volume  XX VIU.     Boston,  Mass. 

12.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XVII.  —  Fase.  I  et  U.  Bruxelles 
1898. 

13.  Zu  Ah  5b.  Chevalier,  Ulysse,  Repertorium  hymnologicum.  Catalogue 
des  chants,  hymnes,  proses,  s^quences,  tropes  en  usage  dans  l'^glise  .latine 
depuis  les  origines  jusqu'  k  nos  jours.  Eztrait  des  Analecta  Bollandiana. 
Tome  II.     No.  20885—22256.     Louvain  1897. 

14.  Zu  Bb  220.  4®.  Collections  scientifiques  de  l'Institut  des  Langnes 
Orientales  du  Minist&re  des  A£faires  iStrang&res.  VIU.  Saint-P^tersbourg 
1897. 
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15.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  TtaX-,  Land-  en  Volkenkunde  ran  Neder- 
Undflch-IndiS.  Zesde  Volgreeks.  —  Vijfde  DeeL  (Deel  XLIX  der  geheele 
Beeks).    Tweede  Aflevering.     VGravenhage  1898. 

16.  Zu  Bb  608  e.  Naamlijst  der  Leden  op  1.  April  1898.  Koninkiyk  In- 
stitaut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenknnde  van  Nederlandsch-Indie. 

17.  ZnBb75ö.  Journal,  The,  of  the  Bombay  Branoh  of  the  Royal  Asiatic 
Society.     No.  LUI.     Vol.  XIX.     Bombay  1897. 

18.  Za  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Soei^t^  Asiatique. 
Nenvi^me  S^rie.  Tome  X.  No.  3.  —  Novembre — Däcembre  1897.  Tome  XI. 
No.  1.  —  Janvier — Fävrier  1898.     Paria. 

19.  Zu  Bb  818.  al-Masriq.  Al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimen- 
suelle.     Sciences— Lettres—Arta.     No.  2.  3.  4.  5.  6.  7.     [Bairüt]  1898. 

20.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XXXIX.  Aflevering  4.  5.  6.  Deel  XL.  Aflevering  1.  2. 
BaUvia  |  's  Hage  1896.  1897. 

21.  Zu  Bb  90 Id.  Notnlen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  — 
Deel  XXXIV.  —  1896.  Aflevering  3.  4.  Deel  XXXV.  —  1897.  Afleve- 
ring 1.  2.     Batavia  1896.  1897. 

22.  Zu  Bb  901  n.  4®.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel  XL VIII.  3e  Stuk.  Deel  XLIX. 
3e  Stuk.     Deel  L.     3e  Stuk.     Batavia  |  's  Hage  1896.  1897. 

23.  Zu  Bb  905.  4^.  T'onng-pao.  Archives  pour  servir  It  l'^tnde  de  l'histoire, 
des  langues,  de  la  gtographie  et  de  l'ethnographle  de  l'Asie  Orientale. 
R^dig^es  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  Cordier,  Vol.  IX.  No.  1. 
Leide  1898. 

24.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
EinundfÜn&igster  Band.     IV.  Heft.     Leipzig  1897. 

25.  Zu  Bb  935.  4<^.  Zeitschrift  fttr  afirikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  lU.  Jahrgang, 
3.  Heft.     BerUn  1897. 

26.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XL  Band.  —  Heft  3.     Wien  1897. 

27.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  1898.  2. 
Berlin. 

28.  Zu  Ca  15.  4^.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kunde.  Herausgegeben  von  A.  Erman  und  G.  Steindorf,  Band  XXXV. 
Zweites  Heft.     Leipzig  1897. 

29.  Zu  De  10378.  S!bawaihi*s  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklfirt  von  G.  Jahn,  19/20.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  U.  Band 
Lief  11/12.     Berlin  1898. 

30.  Zu  De  1570.  2^  Smüh,  R.  Payne,  Thesaurus  Syriacus.  Fasciculi  X 
pars  l,     Ozonii  1897. 

31.  Zu  De  10464.  Jacob^  Georg,  Studien  in  arabischen  Dichtem.  Heft  UI. 
Berlin  1897.     (Vom  Verf.) 

32.  Zu  Eb  10.  2<^.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  regbtered  for 
the  quarter  ending  3 Ist  December  1897. 

33.  Zu  Eb  50.  2*'.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Third 
Quarter  ending  30  th  September  1897.  Appendix  to  the  Calcutta  Gazette. 
Wednesday,  Janoary  26  th,  1898. 
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34.  Zu  £b  225.  2^  Catalogue  of  Books  regiatered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  31  st  December  1897.     KaDgoon  1898. 

35.  Zu  Kb  295.  2».  Catalogue  of  Books,  registered  in  the  Punjab 
....  during   the   quarter   ending   the   3 Ist  December  1897. 

36.  Zu  Eb  390.  4^.  Hi-iahike^  Sdstrt  and  Sha  Chandra  Gui,  A  Deseripüve 
Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  Caicutta  Sanskrit 
College.     No.  6.  7.     Caicutta  1896. 

37.  Zu  £b  485.  2^.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts  during  the  qnarter  ending  31  st  December  1897.  Akola  1898. 

38.  Zu  Eb  765.  2^  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and  Perlo- 
dicals,  publishod  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  ....  during 
the  Fourth  Quartor  of  1897.     [Allahabad  1897.] 

39.  Zu  Eb  825.  Studien,  Indische.  Beiträge  für  die  Kunde  des  indischen 
Altorthums.  .  .  .  Herausgegeben  von  Albrecht  W^fer,  18.  Band.  Leipzig 
1898.     (6  Exemplare.) 

40.  Zu  Eb3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  CriticalJournal  of  the  Oriental 
Nobility   Institute   Woking— England.      Vol.  XXVII.      1898.     No.  1.  2.  3. 

41.  Zu  Ed  1365.     4^.    Handös  amsoreay.     1898,  2.  3.  4.     Wieuna. 

42.  Zu  Eg  419.  EnBifiQts,  Exog  ß'  <PiXoXoytxos  2v).Xoyos  IlaQvaooog, 
luv  .Li^r^vais   1898. 

43.  Zu  Fa  61.  4^.  Memoires  de  la  Sociöte  Fiuno-Ougrienne.  XI.  Ilelsingfors 
1898. 

44.  Zu  Fa  1310.   Gyüj  tem^ny ,  Vogul  ncpköltösi.   IV.  kötet    Budapest  1897. 

45.  Zu  Fg  45.  llansei  Zasschi,  The.  Vol.  XII.  No.  11.  12.  Vol.  XUI. 
No.  1.  2.     [Tokyo  1897.  1898.] 

46.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Band  XX, 
lieft  2/3.     Leipzig  1897. 

47.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.      Leipzig   1898.     Nr.  1.  2. 

48.  Zu Ic  2290.  Proceedingsof  the  Society  of  Biblical  Archaoology.  Vol.  XX. 
Part.  1.  2.     London  1898. 

49.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numbmatbchen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  175.  176.     1898. 

50.  Zu  Na  325.  Bevue  arch^ologique.  Troisi^me  S^rie.  —  Tome  XXXL 
Novembro— Döcembre  1897.  Paris  1897.  —  Tome  XXXII.  Janvier— 
Fevrier  1898. 

51.  Zu  Nf  342.  2^.  Progress  Report  of  the  Archaeological  Survey  of 
Western  India,  for  the  year  ending  30tli  June  1897.  [Qovemmont  of 
Bombay.     General  Department.     Archaoology.] 

52.  Zu  Nf,  452.  2^  Survey,  Archaeological,  of  India.  (New  Imperial 
Series.)     Volume  XVI.     Bombay  1897. 

53.  Zu  Ng  1185.  Plakaatboek,  Noderlandsch- Indisch,  1602—1811,  door 
J.  A.  van  der  Chijs.  Zestiende  Deel.    1810—1811.   BaUvia,  's  Hage  1897. 

54.  Zu  Nh  200.  Mittheilungen  des  Historischen  Vereines  für  Steiermark. 
XLV.  Heft.     Graz  1897. 

55.  Zu  Nh  201.  Beiträge  zur  Kunde  steiormärkischer  Geschichts- 
quellen.     28.  Jahrgang.     Graz  1897. 

56.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Soci^tö  de  Geographie.  Septiäme  Sörie.  — 
Tome  XVIU.     3«  Trimestre  1897.     Paria  1897. 

57.  Zn  O»  26.  Comptes  rendus  des  s^ances  [de  la]  Soci^t^  de  G^graphie. 
1897.    Nos.  18,  19  et  20.     1898.    No.  1.  2.    Paris. 
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58.  Zu  Oa  42.  HsBtcTiji  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  reorpa<|>H<fecKaro 
OömecTBa,    Tom  XXXin.    1897.    BHnycitb  IV.    C.-IIeTepöypri  1897. 

59.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  (Geographica!.  1898.  Vol.  XL  No.  2.  3.  4. 
London. 

60.  Zu  Oa  255.  Verhandlangen  der  Oeselbchaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXV.  —  1898  —  No.   1.  2.  3.     Berlin  1898. 

61.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXXII  —  1897  —  No.  5.  6.  Berlin  1897.  Band  XXXIU  —  1898  — 
No.  1.     Berlin  1898. 

62.  Zu  Ob  2780.  4^.  Dagh-Register  gehenden  int  Casteel  Batavia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als  over  gebeel  Nederlandts-India.  Anno  1668 
— 1669.  Uitgegeven  ....  ondor  toezicht  yan  Mr.  J.  A.  van  der  Chija, 
Batavia  |  's  Hage  1897. 

63.  Zu  Ob  2845.  4^.  lAth^  P.  A.  van  der,  en  Fokkens,  F.,  Encyclopaedie 
van  Nederlandsch-Indie.     Afl.  12.  14.     's  Gravenhage  —  Leiden. 

64.  Zu  Oc  2380.  4^  PaweU,  J.  W. ,  Sijcteenth  Annual  Report  of  the  Bureau 
of  Ethnology  to  the  Secretary  of  the  Smithsonian  Institution  1894 — 95. 
Washington  1897. 

U.     Andere  Werke. 

10739.  Socin,  A.  und  Holzingerf  H.  Zur  Mesainschrift.  SA.  a.  d.  Berichten 
der  Königl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wbsenschaften  [Leipzig]  1897. 
(Von  Herrn  Prof.  Socin.)  Dh  9472. 

10740.  Asadfs  neupersisches  Wörterbuch  Lughat -i  Fürs  nach  der  einzigen 
vaticanbchen  Handschrift  herausgegeben  von  Paul  Hom.  Berlin  1897. 
[=3  Abhandlungen  der  Königlichen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen.  Philologisch -historische  Klasse.  Neue  Folge.  Band  I. 
Nro.  8.]     (Vom  Herausgeber.)  Ec  1613.     49. 

10741.  al-Battänl,  Le  tabelle  geografiche  d'al-BattSni  tradotte  ed  anno- 
täte  dal  Dott.  Prof.  C.  A.  Ndüino.  [Torino  1898.]  Estratto  dal 
Cosmos  di  Guido  Cora.  Serie  II,  volume  XU  (Torino  1894—96), 
fascicolo  VI.     (Vom  Übersetzer.)  De  3905.     4". 

10742  Q.  [  CVat/^/brci ],  BibliothecaLindesiana.  Iland-lbt  of  Oriental  Manuscripts 
Arabic  Persian  Turkish.     [Aberdeen]  1898.     (Von  Lord  Crawford.) 

Bb  225.     4°. 

10743.  [Medaille,  geprägt  zur  Erinnerung  an  das  50jährige  Bestehen  der 
Kaiserl.  Russbchen  Archäologbchen  Gesellschaft  in  St.  Petersburg.] 
(Von  der  Arch.  Gesellschaft.)  B  620. 

10744.  Tear-Book  and  Reoord  [of  the]  Royal  Geographica!  Society.  1898. 
London.  Oa  154. 

10745.  LiUmann.f  Enno,  Die  Pronomina  im  Tigre.  Ein  Beitrag  zur  äthio- 
pischen Dialektkunde.  SA.  aus  Zeitschrift  für  Assyriologie ,  Band  XII 
(1897),  Heft  2—4.     [Leipzig  1897.]     (Vom  Verf.)  Dg  765. 

10746 Q.  Jeremia,  De  Profetieen  en  Klaagliederen  van,  in  het  Makassaarsch 
▼ertaald   door   B.  F.  McAthea,     Amsterdam    1897.     (Vom   Übersetzer.) 

Ib  3000.     4». 

10747 Q,  Jeremia,  De  Profetieen  en  Klaagliederen  van,  in  het  Boeginoesch 
vertaald   doqr   B.  F.  Matthee,     Amsterdam    1898.     (Vom  Übersetzer.) 

Ib  2934.     4« 

10748 Q.  3aieMaHi,  K.  F.,  Or^erb  o  cBoefi  noi^sAK'b  vb  GpeAHKi)  AsId 
[und  zwei  Berichte  über  von  ü.  R,  jIdtdh  und  E.  Denison  Ross 
erworbene  Handschriften  und  Lithographieen].  [IIsi  HsniCTift  IL  Asa- 
XeMiH  HayKi.     VIU.  1898.]     (Vom  Verf.)  Bb  496.     49. 
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10749.  Actes  da  dizikne  Congr^s  intenuttloiud  des  Orientalistes.  Session  de 
Oenfeve.  —  1894.  —  Partie  I— IV.     Leide  1895—1897.  Bb  989. 

10750Q.  PabblicAzioni  seientifiche  de!  B.  Istitato  Orientale  in  Napoli. 
Tomo  I.  II.     Borna  1897.     (Vom  Istitato.)  Bb  1248.     4^ 

10751.  [al-'Agäib]  Jj*AhTigi  des  MerveUles  tradoit  de  l'Arabe  d'apr^  les 
manuscrits  de  la  Biblioth^ue  Nationale  de  Paris  par  le  B^^  Carra 
de  Vaux,  Paris  1898.  (»  Actes  de  la  Sod^tö  Phllologiqae  (Organ 
de  rOeuvre  de  saint  Jörome.)  Tome  XXVI  (11«  de  la  noavelle  s^rie). 
Ann^e  1897.)  De  SOll. 

10752.  [Vi  s  9a  s  arm  an].  Le  novelle  indiane  di  Ylsnosarma  (Panciatantra) 
tradotte  dal  Sanscrito  da  Italo  Pizzi.     Torino  1896.  Eb  3777. 

10753.  [Dionyslas  Tellmahharensis]  Nau,  F.,  Analyse  des  parties  In- 
haltes de  la  Chronlque  attriba^e  k  Denis  de  Tellmahr^  (Socrate  et 
Jean  d'Asie).  Eztrait  da  Sappl^ment  de  TOrient  Cbr^tien  (1897). 
Paris  1898.     (Vom  Verf.)  De  1879. 

10754.  Afbaraka,  Ein  Saaheligedicbt  fiber  die  Vorgänge  beim  letzten  Tbron- 
wecbsel  in  Sansibar.  Aus  dem  Saaheli  fibersetst  von  A.  Seidel.  SA. 
aas  Nr.  7  der  Deutschen  Kolonialseitung,  Jahrgang  1898.  (Vom  Über- 
setzer.) Fd  546. 

10755.  KaTaHOBi,  H.,  Hsi  oGiacni  napoxHHxi  npmfiTi,  BipOBaalft  h 
npexanifi  TaTapi»-MycYiMaBi.  —  TaTapcEoe  npexasie  o  cjio(toxftxi 
draporaTapcEOH  h  HoBoraTapcKofi  vb  Pop.  KasaHH.  o.  O.  n.  J. 
(Vom  Verf.)  Oc  2540. 

10756.  RaTanoBi,  K,  BocroTOaii  5H5jiorpa4i«.    o.  O.  n.  J.    (Vom  Verf.) 

Fa  8457. 

10757.  ycTasi  06]iiecTBa  ApxeoiorlH,  Ecropis  h  3TBorpa<|>iH  npH 
HMiiepaTopcKOxi  KasancEom  yHHBepcHTm.  RaaaHi  1898.  (Von 
Herrn  Prof.  Katanov.)  Ni  345. 

10758.  RapHXOBl,  Asämi  'l-kutub.     KasaHB  1897.     (Dgl.)  Ac  218. 

10759  Q.  Ararat.  Kronakan-baroyakan,  grakanakan  -  patmakan,  mankawarza- 
kan-banasirakan  ev  paltonakan  amsagir.  SO.  31,  1.  Wa^arJapat  1897. 
1898.     (Von  der  Bedaktion  des  Ararat.)  Ed  1237.  4«. 

10760.  SanasareaHf  Mkrti^,  Ktaki  gorcadruthiung.  o.  O.  u.  J.  (Dgl.)    Ed  1085. 

10761.  Skrifter  utgifha  af  Humanistiska  Vetenskapssamfondet  i  Upsala. 
Band  U.V.  Upsala  1892-94.  1897.  (Von  der  Königl.  Universitäts- 
Bibliothek  in  Upsala.)  Af  155. 

10762.  Orientalistkongressen  i  Stockholm-Kristiania.  Nagra  Skildringar 
fran  Utlandet.    Utgifna  af  K.  U.  Nylander.    Upsala  1890.     (Dgl.) 

Bb  987c. 

10763.  Celsius,  Olavus,  Bibliothecae  Upsaliensb  hlstoria.  Upsaliae  1745. 
(Dgl.)  Ni  630. 

10764.  Wüdund,  K.  B.,  Entwarf  einer  nrlappischen  Lautlehre.  I.  Einleitung, 
Quantitfttsgesetze,  Accent,  Geschichte  der  hauptbetonten  Vokale.  (Diss.) 
Helsingfon  1896.     (Dgl.)  Fa  720. 

10765.  Tullberg,  Otto  Fredrik,  Strödda  Anmfirkningar  rorande  Indien  och 
Sanskrit-Litteraturen.     Forsta  haftet.     Upsala  1839.     (Dgl.)       Eb  983. 

10766.  AJmkvist,  Herman,  Om  det  Sanskritiska  ah&m.  Upsala  Universitets 
Arsskrift  1879.  Filosofi,  SprSkvetenskap  och  Historiska  Vetenskaper. 
IV.    Upsala  1879.    (Dgl.)  Eb  992. 

10767.  Lmdb&rgy  O.  E.,  Studier  dfrer  de  Semitbka  Ljuden  w  och  y.  (Dias.) 
liUd  1898.    (Dgl.)  Da  125. 
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10768.  Weddäse  Mftijäm.  Ein  äthiopischer  Lobgesuig  an  Maria,  nach 
mehreren  Handschriften  herausgegeben  and  übersetzt  ....  von  Karl 
Pries.     (Diss.)     Upsala  1892.     (Dgl.)  Dg  640. 

10769.  Accessionskatalog,  Sveriges  offentliga  biblioteks.  Arabisk,  Tur- 
kisk  Filologi.     SA.  4  (1889).  ö  (1890).     (Dgl.)  Ab  15. 

10770.  Pries,  Samuel  Andreas,  Den  Israelitiska  Kultens  Centralisation.  (Diss.) 
Upsala  1895.     (Dgl.)  Hb  1210. 

10771.  Kolmodin,  Adolf,  La6-ts&,  en  Profet  bland  Hedningame,  med  ett 
försök  tili  kortfattod  biblisk  Grundläggning  for  hans  System.  (Diss.) 
Stockholm  1888.     (Dgl.)  Hb  3320. 

10772.  Sphinx,  Revue  critique  embrassant  le  domaine  entier  de  l'Egyptologie 
public  .  .  .  par  Kari  Fiehl,     Vol.  I.     Upsala  1897.     (DgL)  Ca  9. 

10773.  [at-Ta'Slibl]  Prooemium  et  specimen  lexici  synonymici  arabici 
Attha'älibii  Edidit,  vertit,  notis  instruxit  Joseph  Seligmann,  o.  O. 
u.  J.     (Dgl.)  De  10672. 

10774.  Jahjä  bin  'Abd-el-mu'U  ez-Zawftwi's,  Ur,  Dikt  Ed-Durra  el- 
Alfije  fi  'ilm  el-'arabije.  Akademisk  Afhandling,  som  .  .  .  firamställes 
af  K.  V.  Zetterst4en,     (Diss.)     Leipzig  1895.     (Dgl.)  De  5620. 

10775.  [IdrisT]  Brandel,  R.  A.,  Om  och  ur  den  Arabiske  Oeografen  Idrisi. 
(Diss.)     Upsala  1894.     (Dgl.)  De  7525. 

10776.  Nordling,  Johan  Teodor,  Prof.  ^C.  J.  Tombergs  KorÄnöfversättning 
granskad.  Upsala  Universitets  Arsskrift  1876.  Philosophi ,  Sprak- 
vetenskap  och  Historiska  Vetenskaper.  I.  Upsala  1876.  (Dgl.)    De  1912. 

10777.  Herner,  Sven,  Syntax  der  Zahlwörter  im  Alten  Testament.  (Diss.) 
Lund   1893.     (Dgl.)  Dh  566. 

10778.  Molin,  Olof,  Om  Prepositionen  p  i  Bibelhebreiskan.  (Diss.)  Upsala 
1893.     (Dgl.)  Dh  780. 

10779.  Nordling,  J.  T.,  De  allmänna  Vokalförändringama  i  Hebreiska  Spräket. 
Andra  Uplagan.     Upsala  1879.     (Dgl.)  Dh  885. 

10780.  NordUng,  Johan  Teodor,  Den  svaga  Verb-bildningen  i  Hebreiskan. 
Andra  Uplagan  öfversedd  och  tillökad.    Upsala  1879.    (Dgl.)     Dh  884. 

10781.  Hackb'n,  Anton,  Prepositionen  b:s  Etymologi  och  Användning  i 
Hebreiskan.     (Dbs.)     Upsala  1886.'    (Dgl.)  Dh  531. 

10782.  Gittin  i  den  Babyloniska  Talmud.  Perek  1.  Öf^ers&ttning  med  för- 
klarande  Anmärkningar.  Akademisk  Afhandling  .  .  .  firamställes  .  .  . 
af  Simon  AberstSn.     (Diss.)     Göteborg  1896.     (Dgl.)  Dh  2580. 

10783.  [Mesa]  Nordlander,  K.  G.  Amandus,  Die  Inschrift  des  Königs  Mesa 
von  Moab.     (Diss.)     Leipzig  1896.     (Dgl.)  Dh  9469. 

10784.  TuUberg,  Otto  Fredrik,  Nigra  Anmärkningar  vid  .  .  .  C.  J.  Tombergs 
Academiska  Afhandling  De  lingoae  Aramaeae  dialectis.  Upsala  1843. 
(Dgl.)  De  90. 

10785.  Stave,  Erik,  Gm  Uppkomsten  af  Gamla  Testamentets  Kanon.  Upsala 
Universitets  Arsskrift  1894.     Teologi  I.     Upsala  1894.     (Dgl.)     Id  365. 

10786.  [Hoseä]  Loftman,  Karl,  Öfversättning  och  Kommentar  tili  Profeten 
Hoseas  Bok.     (Diss.)     Linköping  1896.     (DrI.)  Ic  885. 

10787 Q.  [Hosea]  Loftman,  Karl,  Kritisk  Undersökning  af  den  Masoretiska 
Texten   tili   Profeten   Hoseas   Bok.     (Diss.)     Linköping    1894.      (Dgl.) 

Ic  884.     4«. 

10788.  Nylander,  K.  U.,  Inledning  tili  Psaltaren.    (Diss.)    Upsala  1894.   (Dgl.) 

Id  1244. 

10789.  [Hiob\  Nordling,  Johan  Teodor,  ^jjöbs  Bok  öfversatt  fran  Grundspraket. 
Upsala  1877.     (Dgl.)  Ic  1493. 


Allgemeine   Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1898  zu  Jena. 


Im  Einverständnis  mit  den  Jenaischen  MitgUedem  der 
Gesellschaft  haben  wir  die  diesjährige  Allgemeine  Versammlung 
auf  Sonnabend  den  24.  Sept.  angesetzt.  Die  Sitzung  soll  in  den 
Bosensalen  stattfinden  und  um  9  ühr  Vormittags  beginnen. 
Früher  eintreflFende  Mitglieder  wollen  sich  am  23.  Abends  von 
7  Uhr  an  im  Burgkeller  (bei  der  Kirche)  einfinden.  Etwaige 
Vorträge  wolle  man  baldigst  dem  Schriftfiihrer  der  Gesellschaft 
anmelden. 

Halle  und  Leipzig,  Anfang  Mai  1898. 

Der  OeRcIiäftsfiihrende  Vorstand. 


XI 


Personalnaehrichien. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1898: 

1279  Herr  Cand.   theol.   et  phil.  Karl  Weymann   in  Hagsfeld   bei  Karlsruhe 

i/ Baden. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Prof.  Dr.  Mich.  John  Gramer,  New-Tork,  f  schon  zu  Ende  d.  J.  1897. 
„        Dr.  Arthur  Lincko,  Dresden,  f  am  2.  Juni  1898. 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  Peter,  Prag  (Ende  1897). 


Yerzeiclmis  der  Tom  21.  April  bis  14.  Juli  1898  fOr  die 
Bibliotliek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.    Fortaetsangen. 

1.  ^aAe5.  4^.  Abhandlangen,  Philosophische  and  historische,  der 
Königlichen  Akademie  der  Wisensobaften  sa  Berlin.  Aus  dem  Jahre  1897. 
Berlin  1897. 

2.  Zn  Ae  80.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften au  Qöttingen.  Philologisch-historbche  Klasse.  1898.  Heft  1. 
Göttingen  1897  (sie!). 

3.  Zn  Ae  46.  Ren di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  classe  di 
sciense  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VII.  Fase.  2. 
3.  4.     Roma  1898. 

4.  Zu  Ae  65.  4®.  Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
P^tersbourg.     Ve  SMe.     Tome  VII.     No.  2.  —  St.-P^tersboarg  1897. 

6.  Zu  Ae  166.  4®.  Sitsungsb erlebte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.     I— XXIII.     Berlin  1898. 

6.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1897.     Bd.  U.     Heft  UI.     1898.     Heft  I.     München  1898. 

7.  ZuAfll6.  Müssen,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVII  et  II.  —  Ko.  2.  Avril  1898.  Louvain. 

8.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische, ....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lucian  iScA«rman.  XI.  Jahrg.  Erstes  Halbjahrsheft.  Berlin  1898. 

9.  Zn  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVI. 
Part  I,  No.  4.  —  1897.  —  Vol.  LXVU.  Part  I,  No.  1.  —  1898.  — 
Vol.  LXI.     Part  I,  Extra  No.  3.  —  1892.     Calcutto  1897.  1898. 

10.  Zu  Bb  725c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  IX. 
X.  XI,  November,  December,  Extra  No.,  1897.  Calcutta  1897.  No.  I-IV, 
January — April,  1898.     Calcutta  1898. 

11.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     April,  1898.     London. 

12.  Zu  Bb  760.  Journal  of  the  Ceylon  Brauch  of  the  Royal  Asiatic 
Society,  1897.     Volume  XV.     No.  48.     Colombo  1898. 

13.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiat! que  .  .  .  publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Neuvifeme  Sirie.     Tome  XI.     No.  2.  —  Mars— Avril  1898.  —  Paris. 

14.  Zn  Bb  818.  al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bimensuellc. 
Sciences— lettres—arts.     [Bairüt]  1898.     No.  8.  9.  10.  11.  12.  13. 

15.  Zu  Bb  905.  4®.  T'oung-pao.  Archlves  pour  servir  k  l'itude  de  Thistoire, 
des  langues,  de  la  g^ographie  et  de  l'ethnographie  de  l'Asie  Orientale. 
R^dig^es  par  Gusteve  Schlegel  et  Henri  Cordier,  Vol.  IX.  No.  2.  3. 
Leide  1898. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  O,  eingeg,  Schriften  ti.  s,  w,    Xm 

16.  Zn  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft 
ZweiundfÜnfzigster  Band.     I.  Heft.     Leipzig  1898. 

17.  Zu  Bb  985.  4®.  Zeitschrift  für  afirikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  III.  Jahrgang. 
4.  Heft.     Berlin  1897. 

18.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes, 
XI.  Band.  —  Heft  4.     Wien  1897.     XII.  Band.  —  Heft   1.    Wien  1898. 

19.  Zu  Bb  1180a.  4^.  Annales  du  Mns^e  Guimet.  Tome  vingt-sixifeme. 
Deuxifeme,  troisi^me  partie.     Paris  1897. 

80.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vorderasiatischen  Gesellschaft  1898.  3. 
4.  5.     Berlin. 

21.  Zu  Bb.  1250.  4^  Publications  de  T^cole  des  Langues  Orientales 
Vivantes.  Quatrifeme  Sine.  —  Vol.  VIII.  X.  XII.  XIV.  [Vol.  VIII: 
SmimoVt  Jean  N.,  Les  populations  finnoises  des  bassins  de  la  Volga  et  de 
la  Kama.  Etudes  d^ethnographie  historique  traduites  du  Russe  et  revues 
par  Paul  Boyer,  Premiere  partie.  —  Vol.  X :  'Oumära  du  Yimen,  sa  vie 
et  son  oBuvre  par  Hartwig  Derenbourg.  Tome  premier.  —  Vol.  XH : 
Abderrahman  ben  Abdallah  ben  'Imran  ben  'Amir  es-Sa'di,  Tarikh  es-Soudan. 
Texte  arabe  iditi  par  O.  Houdas  .  .  .  avec  la  coUaboration  de  Edm. 
Benotet.  —  Tome  XIV:  Buondelmonti ,  Christophe,  Description  des  tles 
de  TArchipel./.  Version  grecque  par  un  Anonyme.  Publice  .  .  .  par  Emile 
Legrand,    Premiere  partie].     Paris  1897.  1898. 

22.  Zn  De  10385.  Sibawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt  von  G.  Jahn,  21.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band 
Lief.  13.  14.     BerUn  1898. 

23.  Zu  Eb  50.  20.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Fourth 
Quarter  ending  3 Ist  December  1897.  Appendix  to  the  Calcutta  Gazette. 
Wednesday,  March  30,  1898. 

24.  Zu  Eb  225.  2®.  Catalogue  of  books,  registered  in  Burma  during  the 
qnarter  ending  the  3 Ist  March  1898.     Bangoon  1898.  ^ 

25.  Zu  Eb  295.  2^.  Catalogne  of  Books  registered  in  the  Punjab  .... 
during  the  quarter  ending  the  3 Ist  March  1898. 

26«  Zu  Eb  485.  2®.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  3 Ist  March  1898.   Akola  1898. 

27.  Zu  Eb  765.  2^.  Statement  of  Particnlars  regarding  Books  and  Perio- 
dicals,  published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  registered  .  .  . 
during  the  first  quarter  of  1898. 

28.  Zu  Eb  3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Jonrnal  of  the  Orient al 
NobiUty  Institute   Woking— England.     Vol.  XXVII.      1898.     No.  4.  5.  6. 

29.  Zu  £c  60.  4^  Grundriss  der  iranischen  Philologie.  Band  I,  Abteil.  2, 
Lieferung  1.  Strassburg  1898  [Harn,  Paul,  Neupersische  Schriftsprache]. 
(Vom  Verf.) 

30.  Zu  £d  1237.     4».     Ararat.     1898.     31,  2.  3.  4.     WabrKapat. 

31.  Zu  Ed  1365.     4P,    Randes  amsoreay.     1898,  5.  6.  7.     Wienna. 

32.  Zu  £g  330.  4^.  Xpovaea  Bv^avnva,  To/ioe  ma^os.  Tevxog  y 
xal  ^.    CaHKTnerep^ypr'b  1897. 

33.  Zu  Fa  2288.  4<>.  Radloff,  W.,  Versuch  eines  Wörterbuches  der  Türk- 
Dialecte.    Zehnte  Lieferung.     St.-P^tersbourg  1898. 

34.  Zu  Fa  3457.  Kamanony  ä,  BocTOt[Hafl  6H6iiorpa(t)iii.  No.  82—94. 
(a  A^flTeJB  1898.     No.  5). 

85.    ZuFg45.  Hansei  Zasschi,  The.   Vol.  XIII.   No.  3.  4.  5.    [Tokyo  1898.] 


XVf    VerM,  Om-fUräis  BiUioihsk  dm-  D.M.  G,  emg^g.  Sehriftm»  u.«.to. 

96.  ^o  Ha  200.  Bevae  de  Thistoire  des  religioiie.  Tome  XXXYI.  No.  1.  8. 
Paris  1897. 

37.  Zu  Ic  9990.  P  r  o  c  e  e  d  i  n  g  s  of  the  Society  of  BibUcal  Arohaeology.  Vol.  XX. 
Pari.  9.  4.  5.    London  1898, 

38.  Za  Mb  185.  4®.  Monatablatt  der  niimisinatiichen  Oeeellsohaft  in  Wien. 
Nr.  177.  178.  179.     1898. 

39.  Za  Mb  245.  Zeitschrift,  NnmiamatiMhe,  herausgegeben  von  der  Namis- 
matlschen  Gesellschaft  in  Wien  durch  deren  Bedactions-Comiti.  29.  Band, 
Jahrgang  1897.  80.  Band.  Erstes  Semester.  Januar— Jon!  1898.  Wien 
1898. 

40.  Zu  Na  325.  Bevue  archiologique.  Troisi&me  84rie.  —  Tome  XXXII. 
Mars— AvrU  1898. 

41.  Zu  Na  42ß.  4^  3anHCKH  BocToiHaro  Orxiieiii«  KünepaTopcKaro 
Pyccsaro  ApxeoiorBvecBaro  06ii(ecTM.  Ton  X.  BHoycKH  I— IV. 
C-Herep^ypn  1897. 

42.  Zu  Nf  270.  Min  Utes  of  the  Managing  Conunittee  [of]  the  North- Western 
Provinces  &  Oudh  Provincial  Museum,  Lucknow.  From  April  1894  to  March 
1896.     Allahabad  1896. 

43.  Za  Nf  452.  l^,  Epigraphia  Indica  and  Beoord  of  the  Archaeological 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  Htätzsch.  (Vol.  V.)  Part  I.  January  1898. 
Calcntta. 

44.  Zu  Nf  452.  2<>.  Survey,  Archaeological,  of  India.  (New  Imperial 
Series.)    Volame  XIX.     CalcntU  1897.    Volume  XXV.    Madras  1897. 

45.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Soci^tä  de  Geographie.  Septi^me  S^e.  — 
Tome  XVII.  4e  Trimestre  1896.  Paris  1896.  Tome  XIX.  ler  Trimestre 
1898.     Paris  1898. 

46.  Zu  Oa  26.  Comptes  rendus  des  s^ances  [de  la]  Soci^ti  de  Geographie. 
1898.     No.  3.  4.  5.     Paris. 

47.  Zu  Oa  42.  HsBicTiji  HxnepaTopcEaro  PyccEaro  reorpat^evecEaro 
06mecTBa.    Toxi  XXXIV.    1898.  BHoycsi  I.  IL  C-Üerep^ypn  1898. 

48.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  May,  June,  July,  1898. 
Vol.  XI.     No.  5.  6.     Vol.  XIX.     No.  1.     London. 

49.  Zu  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  su  Berlin. 
Band  XXV.  —  1898  —  No.  4.  5.  6.     BerUn  1898. 

50.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  Gesellschaft  f&r  Erdkunde  ra  Berlin.  Band 
XXXIU  —  1898  —  No.  2.     BerUn  1898. 

51.  Zu  Oa  452.  4^  GdopoHKi  TpyxoBi  OpxoHCKofi  9ScnexR4iB.  III.  IV. 
CaHKTpeTep6ypr'b  1897. 

52.  Zu  Ob  2845.  4^  Liih,  P.  A.  van  der,  Encydopaedie  van  Nederlandsch- 
InW.    Afl.  15^    's  Gravenhage  —  Leiden. 

IL     Andere  Werke. 

10790.  Hartmann,  Martin,  Das  arabische  Strophengedicht     I.  Das  MuwalSa^. 
Weimar  1897.     (Vom  VerC)  De  865. 

10791.  VogiU,  Le  Mi*  de,  Notes  d'^pigraphie  aram^enne.     Extrait  du  Jonmal 
Asiatique.     Paris  1898  [verbessert  aus  1896].     (Vom  Verf.)       Do  906. 

10792.  Lagrange,  Fr.  M.-J.,  Becherches  ^pigraphiques  k  P^tra.    Extrait  de  la 
"Bevue  Biblique"  Avril  1898.    Paris.    (Von  Herrn  Marquis  de  Vogfii.) 

10793.  Kahle,  Paul,  Teztkritische  und  lexikalische  Bemerkungen  sum  Samari- 
tai4schen  PenUteuchtargnm.     (Diss.)    Qalle  a/S.  1898.  De  829. 


Vw%.  derfibrdie  Bibliothek  der  DM.  O.  eingeg.  Schriften  u.9,w.  XT 

19794.  Srivara^s  Kathäkfiatokam.  Die  Geschichte  von  Joseph  in  persisch- 
indischem  Gewände.  Sanskrit  und  Deutsch  von  Richard  Schmidt, 
Kiel  1898.     (Vom  Herausgeher.)  £b  3519. 

10795.  Frank,  Othm.,  De  Persidis  Unguft  et  genio.  Gommentationes  phaosophico- 
persicae.     Norimbergae  1809.     (Von  Herrn  Dr.  Reinhold.)      £c  1479. 

10796.  Sa*di^  Gulistän.     o.  O.  1289h.    (Von  Herrn  Dr.  Schrader.)    Ec  2290. 

10797.  [Eptingen,  Hans  Bernhard  von]  BemouUi,  A.,  Die  Pilgerfahrt  Hans 
Bernhards  von  Eptingen.  [A.  aus  den  Beiträgen  zur  vaterl.  Geschichte. 
Neue  Folge.  Band  2,  Heft  1.  Der  ganzen  Reihe  12.  Band.]  (Von 
Herrn  Dr.  Jacob.)  Ob  1356. 

10798.  Nippold,  Friedrich,  Aegyptens  Stellung  in  der  Religions-  und  Cultur- 
geschichte.     9.  Auflage.     BerUn  1878.     (Dgl)  Nb  164. 

10799.  JftAH,  Mubtasar-i-Güldeste  .  .  .  Tab'  gedid.  Konstantinopel  1803  .  .  . 
(Von  Herrn  Dr.  Schrader.)  Fa  2877. 

10800.  Sedldbek,  Jaroslav,  al-kit&bu  mluvnice  arabsköho  jazyka.  v  Praze 
1898.     (Vom  Verf.)  De  719. 

10801.  Flüekiger,  F.  A.,  Die  Insel  Soootra.  [SA.  aus  Archiv  der  Pharmacie. 
26.  Band,  Heft  22.  1888.]     (Von  Herrn  Dr.  Jacob.)  Ob  1142. 

10808.  Upanishad's,  Sechaig,  des  Veda.  Aus  dem  Sanskrit  Übersetzt  und 
mit  Einleitungen  und  Anmerkungen  versehen  von  Paul  Deussen,  Leipzig 
1897.  Eb  1345. 

10803.  Version,  The  Coptic,  of  the  New  Testament  in  the  Northern  Dialect 
otherwise  called  Memphitic  and  Bohairic  with  introduction,  critical 
apparatus,  and  literal  English  translation.  Vol.  I.  II.  Oxford  1898.) 
(Von  den  Delegates  of  the  Clarendon  Press.)  Ib  880. 

10804.  ValUe  Poussin,  Louis  de  la,  Bouddhisme.  Etudes  et  mat^riauz. 
Ädlkarmapradipa.     BodhicarySvatiratikl.     London  1898.     (Vom  Verf.) 

Hb  2694.     4<>. 

10805.  Muir,  Sir  William,  Cyprian,  his  Life  and  Teaching.  Edinburgh  1898. 
(Vom  Verf.)  Eg  1040. 

10806.  Volksüberlieferungen  deutscher  Juden.  Von  Jakob  Ehrlich, 
[sa  Der  Urquell.    Der  neuen  Folge  Band  I.   Heft  3  u.  4.    p.  80—81.] 

Fl  453. 

10807.  Verzeichnis  wertvoller  hebräischer  Handschriften  aus  dem  Lager 
von  J.  Kaufmann,    Frankfurt  a.  M.  1898.  Dh  174. 

10808.  es  Saijftd  we  ibnoh  hikdje  masryje  bil  lisän  el  masry.  masr  el 
qiihira  1316.  De  10196. 

10809.  4^  BapmoAb^^,  B.,  Orien  o  noisxsi  vb  CpexHDD  AsId  ch  HayHBOD 
UiJUD.  1893—94  rr.  G.-nerepÖypri.  1897  [=»  Mömoires  de  l'Aca- 
d^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Pötersbourg.  VIU«  S^rie.  Volume  I. 
No.  4.]  Ob  2340.     4«. 

10810.  4^  nacociOBi  dOioncKofi  uepsBE.  Haxaji'b  h  nepeeeji  .  .  . 
B.  Typaeeh,  C.-neTep6ypri  1897  [»  M^moires  .  .  .  VlUe  S^rie. 
Volume  I.     No.  7).  Dg  532.     4«. 

10811.  4^  ^dÖüKon,  C.  r.,  MysHKa  h  nicBH  ypaibCKHX'b  MycyibMae'b 
c%  oiepKoxi  Exi  6iiTa.  G.-nerepöyprb  1897  [«»  M^moires  .  .  . 
Vme  S^rie.     Tome  U.     No.  2].  Oc  1356.     4<>. 

10812.  KamaHon,  H.  9.,  Ot3Hbi  o  KBHrt  F.  E.  rpyjm-FpaiciiMaüAa:  One- 
caaie  nyTefflecTBifl  bi  SanaxHHÜ  Keiafi  .  .  .  Kasaeb  1898.  (Vom 
Verf.)  Ob  2394. 


XVI 


Allgemeine   Versammlung 

der  D.  M.  G.  am  24.  Sept.  1898  zu  Jena, 

um  9  Uhr  Vormittags,  in  den  Rosensälen,  s.  I.  Heft  dieses  Jahr- 
gangs S.  X. 


Zur  Tagesordnung: 

Fortbestand  der  Orientalischen  Bibliographie; 

Bewilligung  einer  Summe  für  Anschaffungen  der  Bibliothek. 

Halle  und  Leipzig,  Anfang  August  1898. 

Der  Oescliäftsf&hrende  Vorstand« 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1898: 

1280  Herr  Dr.  phil.  H.  Hilgenfeld,  Privatdocent  a.  d.  Universität  zu  Jena. 

1281  „    *  Lic.    Ehr.    B.    Baensch,   Privatdocent   a.    d.    Universität    zu   Jena. 

Lichtenhainerstr.  3. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  ordentliches  Mitglied: 
Herrn  Prof.  Dr.  Georg  Ebers,  t  7.  Aug.  1898. 


XVIII 


Verzeichnis  der  vom  15.  Jnli  bis  6.  Oktober  1898  fOr  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae30.  Nachrichten  von  der  Königl.  OeselUchaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1898.  Heft  2. 
Geschäftliche  Mittheilangen.     1898.     Heft  1.     Göttingen  1898. 

2.  Zu  Ae  45.  Ren di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei.  Classe  di 
scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VH.  Fase.  5® 
e  60.     Roma  1898. 

3.  Zu  Ae  45  a.  4^.  Atti  della  R.  Accademia  dei  Lincei  anno  CCXCV. 
1898.  Rendiconto  dell'  adunanza  solenne  dei  12  giugno  1897  [sie] 
onorata  dalla  presenza  delle  LL.  MM.  11  Re  e  la  Re^na.     Roma  1898. 

4.  Zu  Ae  165.  4^.  Sitzun^she richte  der  Königlich  Preussischen  Aka- 
demie der  Wissenschaften  zu  Berlin.     XXIV— XXXIX.     Berlin  1898. 

5.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  der 
historischen  Classe  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1898.     Heft  II.     München   1898. 

6.  Zu  Ae  190.  Sitzungsberichte  der  philosophisch-historischen  Classe  der 
Kaberlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Band  136.  137.  Wien  1897. 
1898. 

7.  Zu  Af  54.  Report,  Annual,  of  the  Board  of  Regents  of  the  Smithsonian 
Institution,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Condition  of  the 
Institution  for  the  year  June  30,  1895.  Report  of  the  U.-S.  National  Museum. 
Washington  1897.* 

8.  Zu  Af  116.  Mus^on,  Le,  et  la  Revue  des  Religions.  Etudes  historiques, 
ethnologiques  et  religieuses.  Tome  XVII  et  H.  —  No.  3 — 4.  Juin — Aout 
1898.     Louvain. 

9.  Zu  Af  124.  Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society  held 
at  Philadelphia  for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XIII.  No.  91. 
Vol.  XX.  No.  112.  Vol.  XXIII.  No.  124.  -Vol.  XXIV— XXXVII.  No. 
157.     Philadelphia  1873—1898. 

10.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  —  Vijfde  Deel.  (Deel  XLIX  der  geheele 
Reeks).     Derde  en  vierde  Afleverin^r.     's-Gravenhage  1898. 

11.  Zu  Bb  670.  Giornale  della  Societk  Asiatica  Italiana.  Volume  undecimo. 
1897—98.     Roma— Firenze— Torino   1898. 

12.  Zu  Bb  720.  Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Edited  by 
George  F.  Moore.     19.  Volume,  Second  Half.     New  Haven  1898. 

13.  Zu  Bb  750.  Journal,  The,  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     July,   1898.     London. 
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14.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  .  .  .  publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Keuvi^me  S^rie.     Tome  XI.     No.  3.  —  Mai-Juin  1898.  —  Paris. 

15.  Zu  Bb  818.  al-Masriq.  Al-Machriq.  Revue  catholique  Orientale  bi- 
mensuelle.    Sciences — Lettre» — Arts.    No.  14.  15.  16.  17.  18.    [Bairut]  1898. 

16.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländiscben  Gesellschaft. 
Zweiundfun&igster  Band.     II.  Heft.     Leipzig  1898. 

17.  Zu  Bb  935.  4®.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Deutschen  Kolonien.  IV.  Jahrgang, 
1.  Heft.     Berlin  1898. 

18.  Zu  Bb  1150.  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  heraus- 
gegeben von  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  XI.  Band. 
No.  1.  [SotüOf  Rudolf  V.,  Wörterbuch  des  Dialekts  der  deutschen  Zigeuner.] 
Leipzig  1898. 

19.  Zu  Bb  1200,  p,  12.  ['Ab du  '1  Qädir  Badä'ünT]  Muntakhabu-t-Tawä- 
rlkh  by  'Abdu-1-Qädir  ibn  i  Mulük  ShSh  known  as  aJ-BadSonl.  Translated 
from  the  original  Persian  and  edited  by  G.  Ranking,  Vol.  I.  Fase.  V. 
Index  to  the  English  Translation  of  Muntakhabu-t-TawKrIkh.  Vol.  U. 
Calcutta  1898.     [»  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  917.  914.] 

20.  Zu  Bb  1200,  p,  26.  [Abu'1-Fadl  'AllSml]  The  AkbamSma  of  Abu- 
1-Fazl  translated  firom  the  Persian  by  H.  Beveridge.  Vol.  I,  Fase.  I. 
Calcutta  1897.     [=  Bibliotheca  Indica^     New  Series,  No.  910.] 

21.  Zu  Bb  1200,  p,  51.  [6uläm  Husain  Zaidpürl  Sallm]  RiySzu-s- 
salätln.  History  of  Bengal.  By  GhulSm-i-Husain,  Sallm,  edited  by  Maulavi 
Abdul  Hak  Abid.  Fasciculus  V.  Calcutta  1898.  [Bibliotheca  Indica. 
New  Series,  No.  916.) 

22.  Zu  Bb  1200,  s,  180.  Gangesa  UpftdhySya.  Tattva-CintSmani.  Edited 
by  Pandit  Käfnäkhyä-Näth  Tctrka- Vagina.  Part  IV.  Vol.  II.  Fasciculus 
m.  IV.  V.  Calcutta  1898.  f=  Bibliotheca  Indica.  New  Series,  No.  915. 
918.  921.] 

83.  Zu  Bb  1200,  s,  295.  [JlmütavShana],  Kftlavivekah.  The  KSla-Viveka 
edited  by  Madhiuüdana  SmrtircUna.  Fasciculus  III.  Calcutta  1898. 
[=  Bibliotheca  Indica.     New  Series,  No.  919.] 

24.  Zu  Bb  1200.  s,  470.  A^.  M  alik  Muhammad  JaisT,  The  PadumSwati. 
Edited,  with  a  Commentary,  Translation,  and  Critical  Notes,  by  G.  A.  Grierson 
and  Swlhäkara  Dvivedi.  Fasciculus  II.  Calcutta  1898.  [=  Bibliotheca 
Indica.     New  Series,  No.  920.] 

25.  Zu  Bb  1200,  s,  791.  [Susruta].  The  Su^ruta-  Saiiihitä  or  The  Hindu 
System  of  Medicine  according  to  Supruta.  Translated  from  the  original 
Sanskrit  by  A.  F.  R.  Hoemle.  Fasciculus  I.  Calcutta  1897.  [^a  Biblio- 
theca Indica.     New  Series,  No.  911.] 

26.  Zu  Bb  1200,  s,  912.  VallabhScftrya,  Anu-Bhäshyam.  By  Pandit 
Hemachandra  Vidijdrätna,  Fasciculus  V.  Calcutta  1897.  [=»  Biblio- 
theca Indica.     New  Series,  No.  912.[ 

27.  Zu  Bb  1200,  t,  150.     Sher-Phyin Being  a  Tibetan  Translation 

of  the  Qatas&hasrika  Priynä  P&ramitfi.  Edited  by  Pratäpacandra  Ghosa. 
Volume  lU.  Fasciculus  UI.  Calcutta  1898.  [=  Bibliotheca  Indica.  New 
Series,  No.  913.] 

28.  Zu  De  10385.  Sfbawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erkl&rt  von  G.  Jahn.  23.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  U.  Band 
Lief.  15.     Berlin  1898. 

29.  Zu  Eb  10.  2^.  Assam  Library.  Catalogue  of  Books  for  the  quarter 
ending  30  th  June  1898. 
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80.  Zu  Eb  225.  2<^.  Catalogue  of  books,  regUtered  in  Burma  doring  the 
quarter  ending  the  30  th  June  1898.     Rangoon  1898. 

31.  Zu  Eb  295.  2^  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  .  .  .  . 
during  the  quarter  ending  the  30  th  June  1898. 

32.  Zu  Eb  485.  2®.  Memorandum  of  Books  registered  in  the  Hydorabad 
Assigned  Districts  during  the  quarter  ending  30 th  Juno  1898.   Akola  1898. 

33.  Zu  Eb  692.  Haraprasäd  ^tstr'i,  Notices  of  Sanskrit  Mss.  Second 
Series.     Volume  I,  Part  I.  IL     Calcutta  1898. 

34.  Zu  Eb  765.  2^  Statement  of  Particulars  regarding  Books  and  Perio- 
dicals,  published  in  the  North- Western  Provinces  and  Oudh,  registered  .  .  . 
during  the  second  quarter  of  1898. 

35.  Zu  Eb  1481.  4^  Weber,  Albr.,  Vedische  Beiträge.  [SA.  aus:  Sitzungs- 
berichte der  Königlich  Preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin. 

1898.   XXX vn.] 

36.  Zu  Eb3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  Critical  Journal  of  the  Oriental 
Nobility  Institute  Woklng— England.     Vol.  XXVII.     No.  7.  8.     1898. 

37.  Zu  Ed  1237.     4<>.     Ararat.     31,  5.  6.     Wal^arlapat  1898. 

38.  Zu  Ed  1365.     4<^.    Bandes  amsoreay.     1898,  8.  9.     Wienna. 

39.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschon  Palaestina- Vereins.  Band  XXI, 
Heft  1.     Leipzig  1898. 

40.  Zu  la  1 40  a.  M  i  1 1  h  e  i  1  u  n  g  e  n  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.      Leipzig   1898.     Nr.  3. 

41.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  180.   181.  182.     Juli.  August.  September.     1898. 

42.  Zu  Na  325.  Revue  arch^ologique.  Troisieme  S^rie.  —  Tome  XXXII. 
Mai— Juin  1898.     Tome  XXXIIL     Juillet— Aout  1898.     Paris  1898. 

43.  Zu  Nf  452.  4".  Epigraphia  Indica  and  Record  of  the  Archaeologieal 
Survey  of  India.  Edited  by  E.  HuUzsch.  (Vol.  V.)  Part  II.  April  1898. 
Calcutta. 

44.  Zu  Nh  170.  Archiv  für  österreichische  Geschichte.  84.  Band.  Wien  1898. 
Regbter  zu  den  Bänden  LI— LXXX.     Wien  1897. 

45.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Sociöt^  de  G^graphie.  Septi^me  Särie.  — 
Tome  XIX.     2«  Trimestre  1898.     Paris  1898. 

46.  ZuOa26.  Comptes  rendus  des  säances  [de  la]  Sociöt^  de  Geographie. 
1898.     Nos.  6  et  7.     Paris. 

47.  Zu  Oa  151.    Journal,  The  Geographical.     1898.    Vol.  XH.     No.  2.  3.  4. 

48.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  G^ellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Band 
XXXIU  —   1898  —  No.  3.     Berlin   1898. 

II.     Andere  Werke. 

10813.  2^.  Survey,  Lingubtic,  of  India.  [First,  Rough,  List  of  Languages] 
4  voll.      Calcutta  1898.     (Vom  Government   of  India.)     Bb  1840.     2^ 

10814.  KliakhanoWf  A.,  Les  manuscrits  göorgiens  de  la  Biblioth^que  Nationale 
ä  Paris,     o.  O.  u.  J.  Fi  327. 

10815.  [Rouffaer  ^  G.  P.],  Catalogus  der  Land-  en  Zeekarten  toobehoorende 
aan  het  Koninklijk  Instituut  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkeiikunde  van 
Nederlandsch-Indie.     's-Gravenhago  1898.  Oa  212. 

10816.  Jacob f  Georg,  Wissenschaft  und  Berliner  Auffassung,  Worte  der  Ab- 
wehr.    Halle  a.  S.  1898.     (Vom  Verf.)  De  10464  a. 
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10817.  Horovüz,  Josef,  De  Wäqidii  libro  qiü  Kit&b  al  Magftzi  inscribitar. 
BeroUni  1898.     (Vom  Verf.)  De  11674. 

10818.  Targum  scheni,  Das,  nach  Handschriften  herausgegeben  und  mit 
einer  Einleitung  versehen  von  Moritz  David.  Berlin  1898.  (Vom 
Herausgeber.)  Ib  1390. 

10819  Q.  Ezechiel  en  Daniel,  De  Profetieen  van,  in  het  Makassaarsch  ver- 
taald    door    B.    F.    Matthes,      Amsterdam    1898.      (Vom    Übersetzer.) 

Ib  3001.     4<>. 

10820.  Streck,  Maximilian,  Das  Gebiet  der  heutigen  Landschaften  Armenien, 
Kurdistan  und  Westpersien  nach  den  babylonisch-assyrischen  Keil- 
inschriflen.    (SA.  aus  Zeitschrift  für  Assyriologie,  Bd.  XUI.)    (Vom  Verf.) 

Ob  1937. 

10821  Q.    Wähelm,  Eusfene.    L'ezp^dition  de  Ninos  et  des  Assyriens  contre  un 

roi    de   la  Bactrie.     Extrait    du  Mus^on.     Louvain  1891.     (Vom  Verf) 

Nc  250.     4«. 

10822  Q.  GStha  Vohukhs'athra.  —  Yasna  LI,  1—7  uebersetzt  und  erklärt 

von  £.    Wilhelm.     [Extrait   des   M^lauges   Charles   de    Uarlez.J     Leide 
o.  J.     (Dgl.)  Ec  398.     4^ 

10823.  [Wilhelm,  Eugen],  PärsI  varsnl  surufit  ....  (SA.  aus  Mumbal 
Sam&c&r.)     [Bombay  1895.]     (Dgl.)  Eb  5221. 

10824.  Wilhelm,  E.  Perser.  [SA.  aus  Jahresberichte  der  Geschichtswissen- 
schaft 1894.  1895.   1896.]     Berlin.     (Dgl.)  Nf  805. 


Protokollarischer  Bericht 

fiher  die  am  24.  Septemher  1898  zu  Jena  abgehaltene 

Allgemeine  Yersammlnng  der  D.  M.  0. 

Erste  Sitzung 

Beginn  9^9  Ubr  Vorm. 

Anwesend:  18  Mitglieder,  s.  Präsenzliste^). 

Wahlen:  Zum  Präsidenten  wird  gewählt  Prof.  Dr.  Wilhelm,  zamVice- 
Präsidenten  Prof.  Dr.  Delbrück,  zu  Schriftführern  Lic.  Dr. 
Baentsch  und  Dr.  Hilgenfeld. 

Begrüssung  durch  Prof.  Wilhelm  mit  Nachruf  an  die  verstorbenen  Mit- 
glieder Bühler  und  Ebers,  zu  deren  Ehren  die  Versammlung  sich  erhebt. 

Bericht  des  Schriftführers^,  sowie  Redaktions-^  und  Kassen- 
bericht*) von  Prof.  Windisch,  verlesen  durch  Prof.  Prätorius. 

Bibliotheksbericht  von  Prof.  Pischel*). 

Zu  Kassenrevisoren  werden  gewählt  Prof.  Kautzsch  und  Prof.  Ed.  Meyer. 

Vor  Stands  wähl :  Als  Ersatz  für  Bühl  er  wird  einstimmig  Prof.  Dr.  Reinisch 
in  Wien  gewählt.  Die  ausscheidenden  Vorstandsmitglieder  Praetorius, 
Pischel,   Socin,   Zimmern   werden  durch  Acclamation  wiedergewählt. 

Prof.  Ed.  Meyer  stellt  den  Antrag,  in  §  8  der  Statuten  die  Worte:  „aus  der- 
selben Stadt  wie  der  Abwesende"  zu  streichen.  Es  wird  beschlossen, 
über  den  Antrag  auf  der  nächsten  Generalversammlung  zu  entscheiden. 

Die  von  Prof.  Kautzsch  im  vorigen  Jahre  gegebene  Anregung:  „die  Reichs- 
regierung zu  ersuchen,  es  der  D.  M.  G.  ein  für  alle  Mal  zu  überlassen,  bei 
den  Kongressen  einen  offiziellen  Redner  im  Namen  der  Deutschen  Regierung 
zu  designieren"  wird  zum  Beschluss  erhoben,  und  der  Vorstand  beauftragt, 
dahingehende  Verhandlungen  einzuleiten. 

Die  nächste  allgemeine  Versammlung  wird  im  Anschluss  an  die  Philo- 
logen-Versammlung 26. — 30.  September  1899  in  Bremen  stattfinden. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G.  beantragt  einen  jährlichen  Dispo- 
sitions-Fonds von  300  Mark  für  die  Bibliothek.  Dieser  Fonds 
soll  dienen : 

1)  Zur  allmählichen  Kompletierung  der  zahlreichen  unvollständigen 
Werke  älteren  Bestandes,  so  weit  eine  solche  in  wissenschaftlichem  Interesse 
wünschenswert  erscheint. 

2)  Zur  Erwerbung  besonders  wichtiger  Werke  von  Nicht-Mitgliedern, 
zu  denen  die  Gesellschafb  keinerlei  Beziehungen  hat. 

3)  Zum  Ankauf  von  im  Orient  veröffentlichten  Drucken. 


1)  Siehe  die  Namen  der  Teilnehmer  in  Beilage  A.  2)  Siehe  Beilage  B. 

3)  Siehe  Beilage  D.  4)  Siehe  Beilage  E.  5)  Siehe  Beilage  C. 


XXIT    ProtoJcoUar.  Bericht  über  die  Aügem,  Versammlung  zu  Jena, 

Ausgeschlossen  ist  der  Ankauf  aller  Publikationen  von  Mitgliedern, 
femer  yon  Nicht-lÜtgliedem,  soweit  dieselben  die  Bibliothek  benutzt  oder 
sonst  der  Gesellschaft  zu  Dank  yerpflichtet  sind.  Über  die  Verwendung  im 
einzelnen  entscheidet  der  Bibliothekar  auf  Grund  der  Desiderate. 

Dieser  Antrag  wird  von  der  Versammlung  einstimmig  angenommen. 

Verhandlungen  betreffend  Unterstützung  der  Orientalischen  Biblio- 
graphie. Da  die  Verlagshandlung  von  Beuther  &  Reichardt  ihren 
Antrag  auf  Gewährung  von  300  M.  weiteren  Zuschusses  zurückgezogen  hat, 
wird  beschlossen,  die  Sache  für  einstweilen  erledigt  zu  erklären. 

Zweite    Sitzung 
Nachm.  3^«  Uhr. 
Die  Rechnung  wird  von  der  Versammlung    auf  Antrag   der  Revisoren  für 
richtig  erklärt  und  dem  Rechnungsführer  Decharge  erteilt. 

Eugen  Wilhelm.         F.  Praetorius. 
B.  Baentsch.  H.  Hilgenfeld. 


Beilage  A. 

Präsenzliste    der   am  24.  Sept.    in  Jena   tagenden   all- 
gemeinen Versammlung  der  D.  M.  G. 

1.  Wilhelm,  Jena.  11.  Kautzsch,  Halle. 

2.  Praetorius,  Halle.  12.  Siegfried,  Jena. 

3.  E.  Kuhn,  München.  13.  H.  L.  Strack,  Gross-Lichterfelde 

4.  Völlers,  Jena.  b.  Berlin. 

6.  Winckler,  Berlin.  14.  R.  Pischel,  Halle. 

6.  Radi  off,  Petersburg.  15.  H.  Hilgenfeld,  Jena. 

7.  Peiser,  Königsberg.  16.  B.  Baentsch,  Jena. 

8.  Geizer,  Jena.  17.  6.  Lindner,  Leipzig. 

9.  Eduard  Meyer,  Halle.  18.  H.  Zimmern,  Leipzig. 
10.  Delbrück,  Jena.  19.  V.  Ryssel,  Zürich. 


Beilage  B. 

Bericht   des   Schriftführers  für  1897/98. 

Seit  dem  voijährigen  Berichte  sind  der  Gesellschaft  16  ordentliche  Mit- 
glieder beigetreten  (1264 — 1279),  und  zwar  3  davon  noch  für  1897.  Zum 
Ehrenmitgliede  wurde  ernannt  Herr  Theod.  Aufrecht  in  Bonn.  —  Dagegen 
traten  8  Herren  aus  der  Gesellschaft  aus. 

Wir  beklagen  den  Tod  der  Herron  B ü h I e r  (korresp.  Mitglied),  Gramer, 
EberSy  Lincke,  Steinnordh. 

Herrn  Martin  Hartmann  in  Charlottenburg  wurden  nachträglich  noch 
400  M.  Reisekosten  bewilligt  (vgl.  Bd.  51  S.  XXVUI),  zahlbar  nach  fertiger 
Drucklegung  seiner  Arbeit. 

Es  wurdo  weiter  beschlossen,  die  Zeitschrift  für  Ägypt.  Sprache 
und  Alterthumskunde  noch  auf  weitere  3  Jahre,  also  bis  einschliesslich 
zum  Jahre  1900,  mit  je  400  M.  zu  unterstützen  (vgl.  Bd.  48,  S.  XXIV).    Ferner 


ProtdkoUar,  Bericht  Über  die  AUgem,  Veraammlung  zu  Jena,     XXT 

L.  y.  Schröters  Text  des  K&thaka  auf  Kosten  der  Gesellschaft  zu  drucken. 
Endlich  auf  ein  Exemplar  yon  M.  Bloomfields  Kashmirian  Atharva- 
Yeda,  the  so-called  PSippalSda-ijSkhS  zu  subskribieren. 

In  Schriitaustausch  getreten  bt  die  Gesellschaft  mit  der  Redaktion  des 
Al-Machriq  zu  Bairut,  mit  der  Redaktion  der  S t u dj  italiani  di  filologia 
indoiranica  zu  Florenz,  mit  der  Societä  asiatica  italiana  zu  Florenz 
(diese  erhält  von  uns  nur  die*  Abhandlungen),  mit  The  American  Philoso- 
phical  Society  zu  Philadelphia;  endlich  mit  der  Königl.  Universitäts- 
bibliothek zu  Upsala  (letztere  sendet  uns  u.  a.  orientalische  Dissertationen, 
Programme,  die  ägypt.  Sphinx;  wir  senden  Zeitschrift  und  Abhandlungen). 

Vom  51.  Bande  der  Zeitschrift  wurden  abgegeben  479  Exemplare  an  Mit- 
glieder der  Gesellschaft,  47  an  gelehrte  Gesellschaften  uml  Institute,  138  durch 
den  Buchhandel;  zusammen  also  664  Exemplare  (4  mehr  als  im  Voijahre). 
—  Der  Gesamtabsatz  unserer  Veröffentlichungen  ergab  einen  Reinertrag  von 
8605  M.  36  Pf. 

Das  Flebcherstipendium  wurde  am  4.  März  1898  Herrn  Mark  Lidzbarski 
in  Kiel  verliehen.  F.  Praetorius. 

Beilage  C 

Bibliotheksbericht  für  1897—1898. 

Der  Bestand  der  Bibliothek  ist,  abgesehen  von  den  regelmässigen  Fort- 
setzungen, um  132  Werke  (Nr.  10687 — 10819)  vermehrt  worden.  Ausgeliehen 
wurden  523  Bände  und  26  MSS.  an  66  Entleiher. 

Mit  dem  Beginne  des  Druckes  des  Kataloges  bt  bbher  gezögert  worden, 
vor  allem  deswegen,  whü  der  wichtigste  Teil  der  Bibliothek,  die  arabische 
Litteratur,  aus  den  im  vorigen  Jahresberichte  angeführten  Gründen,  noch  immer 
nicht  druckfertig  ist.  Da  aber  Herr  Dr.  Fischer  jetzt  für  längere  Zeit  von 
Europa  abwesend  ist,  scheint  es  nicht  mehr  ratsam,  den  Druck  wieder  auf  un- 
bestimmte Zeit  zu  verschieben.  Er  soll  deswegen  bald  begonnen  werden,  auf 
die  Gefahr  hin,  dass  Herr  Dr.  Fischer  nicht  selbst  die  Revision  der  von  ihm 
bearbeiteten  Teile  vornehmen  und  Veränderungen  treffen  kann,  die  er  sonst 
vielleicht  gemacht  hätte.  Das  Japanische  ist  durch  Herrn  Häruhiko  Kato,  das 
Armenische  durch  Herrn  Hussik  Sohrabian  revidiert  worden;  für  die  ein- 
silbigen Sprachen  ist  die  Hilfe  von  Herrn  Prof.  Conrady  in  Leipzig  zugesagt 
worden.  R.  Pischei. 

Beilage  D. 

Aus  dem  Redaktionsbericht. 

Erschienen  ist,  gedruckt  auf  Kosten  der  D.  M.  G. : 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes^  herausgegeben  von  der 

Deutschon  Morgonländischen  Gesollschaft.  XI.  Band.  Nr.  1.  Wörterbuch 
des  Dialekts  der  Deutschen  Zigeuner.  Zusammengestellt  von  Rudolf  v.  Sowa. 
Leipzig  1898.  In  Kommission  bei  F.  A.  Brockhaus.  —  Preis  4  M.  50  Pf. 
(für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.).  E.  Windisch. 

--  ^^ 


Einnaimm  u.  Autgabm  der  D.  M.  O.  3S97. 
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Sabäische  T^^en 

G.  Kreysing  in  Leipzig. 

Kinem  Wnnfiche  das  g'eschäft^übrendeD  Vorstandes  folge 
gebcDd,  hat  «ch  ansf-T  Droeker,  Herr  O.  Kreysing-  in 
dankenfm'erteKter  Weise  entschlossen,  sabäische  Typen  zo 
bftHchaffen.  I>ie«;lben  änd  nonmehr  auf  der  Drackerei  in 
Leipzig  eingetroffen. 

Halle  nnd  Leipzig,  Januar  1809. 

Der  geschlftsführende  Vorstand. 


Xn.  Internationaler  Orientalistenkongress. 

Nach  einem  von  Ängelo  De  Gubernatis  unterzeichneten 
Zirkular  wird  der  XII.  Internationale  Orientalisten- 
kongress in  Rom  Anfang  Oktober  dieses  Jahres  stattfinden. 
President  du  Comite  Organisateur  ist  le  Comte  Angelo  De 
Gubernatis,  Professor  des  Sanskrit  in  Rom  (Via  San  Martino 
al  Macao,  11),  secrötaire  gen6ral  du  Congr6s  ist  le  C-omte 
Francesco  Lorenzo  Pull6,  Professor  des  Sanskrit  in  Pisa, 
wohnhaft  in  Florenz,  Via  Giordani  7.  Dem  Präsidenten 
stehen  als  Vicepräsidenten  zur  Seite  Comm.  Fausto  Lasinio, 
Professor  des  Arabischen  in  Florenz,  und  Chev.  Celestino 
Schiaparelli,  Professor  des  Arabischen  in  Rom. 

Mitgliedskarten  können  schon  jetzt  zum  Preise  von  20  fr. 
=  16  Mark  von  der  Buchhandlung  F.  A.  Brockhaus,  Leipzig, 
Querstrasse  16,  bezogen  werden. 


XXX 


Personalnachrichten. 

AU  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten  für  1899: 
1282  Herr  cand.  theol.  Ernst  Liebmann  in  Erfart,  Holzheienstrasse  13. 
1883      „      Dr.  Ignaz  Künos,  Direktor  der  orientalischen  Handelsakademie  in 

Budapest,  V  alkotmäny-atcza  11. 
1284      „      David  Lop  es,  Lissabon,  3R.  Abarracamento  de  Peniche. 

In  die  Stolle  eines  ordentlichen  Mitgliedes  ist  eingetreten  für  1899: 
The  New- York  Public  Library,  Astor  Lenox  and  Tilden  Foundations.    New-Tork, 
40  Lafayette  Place. 

Z.  Z.  unbekannten  Aufenthalts:  die  Herren  Geisler  und  Lergetporer. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Grünbaum  in  München  und  Herrn  Heidenheim  in  Zürich. 

Seinen  Austritt  erklärte  Herr  Dr.  J.  Hertel  (1247). 


XXXI 


Yerzeiclmis  der  Tom  7.  Okt.  1898  Ms  30.  Jan.  1899  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Scliriften  n.  s.  w. 

I.    Fortsetzungen. 

1.  Zu  Ae  24.  Almanach,  Magyar  Tud.  Akademiai,  polgäri  is  csillagiszati 
naptÄrral  MDCCCXCVUI-ra.     [Budapest]  1898. 

2.  Zu  Ae  30.  Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften zu  Göttingen.  Philologisch-historische  Klasse.  1898.  Heft  3. 
Göttingen  1898. 

3.  Zu  Ae  45.  Ren  di conti  della  Reale  Accademia  dei  Lincei  classe  di 
scienze  morall,  storiche  e  filologiche.  Serie  quinta.  Vol.  VII.  Fase.  7® — 11®. 
Roma  1899. 

4.  Zu  Ae  65.  49.  Bulletin  de  TAcadömie  Imperiale  des  Sciences  de  St.- 
Pötersbourg.  V.  Sörie.  Tome  VII.  No.  3—5.  Tome  VIU.  No.  1—4. 
St.  Petersburg  1897.  1898. 

5.  Zu  Ae  96.  Ertekezesek  a  nyelv-ds  szöptudom4nyok  köreböl.  .  .  .  Szer- 
keszti   Gyxdai  Päl.  XVI.  kötet.     X.     szÄm.     Budapest  1897. 

6.  Zu  Ae  130.  Közlem^nyek.  NyelvtudomänTi.  XXVII.  kötet  lU.  IV. 
füzete.     XXVm.  kötet  I.  II.  füzete.     Budapest  1897.  1898. 

7.  Zu  Ae  185.  Sitzungsberichte  der  philosophisch  -  philologischen  und 
der  historischen  Klasse  der  k.  b.  Akademie  der  Wissenschaften  zu  München. 
1898.     Heft  lU.     Bd.  II.     Heft  1.     München   1898. 

8.  Zu  Ae  196.  Szily,  C,  Rapport  sur  les  travaux  de  TAcad^mie  hongroise 
des  scieuces  en   1897.     Budapest  1898. 

9.  Zu  Ah  5.  Analecta  Bollandiana.  Tomus  XVII.  —  Fase.  III.  IV. 
Bruxelles   1898. 

10.  Zu  Ah  8.  Anecdota  Oxoniensia.  Texts,  Documents,  and  Extracts  chiefly 
from  Manuscripts  in  the  Bodleian  and  other  Oxford  Libraries.  Semitic 
Series.     Part  X.     Oxford  1898. 

11.  Zu  Ah  20.  Jahresbericht  des  jüdisch-theologischen  Seminars  Fraenckel- 
scher  Stiftung.    Breslau  1880.    1895 — 1899.  (Vom  jüdisch-theolog.  Seminar.) 

12.  Zu  Ah  50.  Proceedings  of  the  Sixth  Biennial  Convention  of  the  Je- 
wish  Theological  Seminary  Association.     New  York  5658-1898. 

13.  Zu  Bb  10.  Bibliographie,  Orientalische,  ....  bearbeitet  und  heraus- 
gegeben von  Lucian  Scherman,  XI.  Jahrgang.  Zweites  Halbjahrsheft. 
Berlin  1898. 

14.  Zu  Bb  608.  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie.  Zesde  Volgreeks.  —  Zesde  Deel.  (Deel  L  der  geheele 
KeeksO  —  Eerste  Aflevering.      s-Gravenhage  1899. 

16.  Zu  Bb  725.  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  Vol.  LXVII, 
Part  I,  No.  2.  3.     Part  III,  No.  1.  —  1898.     Calcutta  1898. 


XXXn     Verz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M,  G.  eingeg.  Schriften  u,  s.  w. 

16.  Zu  Bb  725c.  Proceedings  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal.  No.  V 
—VIII,  May-Aagust,  1898.     CalcutU  1898. 

17.  Zu  Bb  750.  Joarnal,  The  of  the  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain 
&  Ireland.     October,  1898.     January,  1899.     London. 

18.  Zu  Bb  765.  Journal  of  the  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 
New  Series,  Vol.  XXVIII.     Shanghai  1898. 

19.  Zu  Bb  790.  Journal  Asiatique  ....  publik  par  la  Sociötä  Asiatique. 
Neuvieme  Serie.  Tome  XII.  No.  1.  —  Juillet— Aoüt  1898.  —  No.  2.  — 
Septembre — Octobre  1898.  —  Paris. 

20.  Zu  Bb.  818.  al-Machri'q.  Revue  catholique  Orientale  bimensuelle. 
Sciences-lettres-arts.  [Bairütj  1898.  No.  19.  20.  21.  22.  23.  24.  1899.  No.  1. 

21.  Zu  Bb  901.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde, 
uitgegeven  door  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Weten- 
schappen.  Deel  XXXIX.  Aflevering  4.  5.  6.  Deel  XL.  Aflevering  3.  4. 
Batavia  |  's  Hage  1898. 

22.  Zu  Bb  901  d.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Restuurs-Vergaderingen 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen.  Deel 
XXXV.  —  1897.     Aflevering  8.  4.      Deel  XXXVL  —  1898.      Aflevering 

1.  2.     Batavia  1897.  1898. 

23.  Zu  Bb  901  n.  4^.  Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  Künsten  en  Wetenschappen.    Deel  LI.  1«  Stuk.    Batavia  |  's  Hage  1898. 

24.  Zu  Bb  905.  A9.  T'oung-pao.  Archives  pour  servir  ä  T^tude  de  l'histoire, 
des  lang^ues,  de  la  g^ographie  et  de  l'ethnographie  de  TAsie  Orientale. 
B^digees  par  Gustave  Schlegel  et  Henri  CorcUer,  Vol.  IX.  No.  4.  5. 
Leide  1898. 

25.  Zu  Bb  930.  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 
ZweiundfUnfzigster  Band.     III.  Heft.     Leipzig  1898. 

26.  Zu  Bb  935.  4^.  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen. 
Mit   besonderer  Berücksichtigung    der  Deutschen  Kolonien.     IV.  Jahrgang, 

2.  Heft.     Berlin  1898. 

27.  Zu  Bb  945.  Zeitschrift,  Wiener,  für  die  Kunde  des  Morgenlandes. 
XII.  Band.  —  Heft  2.  3.     Wien  1898. 

28.  Zu  Bb  1180.  40.  Annales  du  Musee  Guimet.  Tome  XXVIII.  XXIX. 
Paris  1896. 

29.  Zu  Bb  1180a.  4<>.  Annales  du  Mus^e  Guimet.  Biblioth^que  d'Etudes. 
Tome  VL  VU.     Paris  1897.  1898. 

30.  Zu  Bb  1242.  Mitteilungen  der  Vordorasiatbchen  Gesellschaft.  1898. 
6.     Berlin. 

31.  Zu  Bb  1840.  2.  Survey,  Linguistic,  of  India.  Berar,  or  Hyderabad 
Assigned  Districts.  Assam.  [First,  Rougb,  List  of  Languages.j    Calcutta  1898. 

32.  Zu  Ca  15.  4^.  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  und  Alterthums- 
kunde.  Herausgegeben  von  A.  Erman  und  6r.  Steindorff,  Band  XXX VI. 
Erstes  Heft.     Leipzig  1898. 

33.  Zu  De  306  ^  Caspari,  A  Grammar  of  the  Arabic  Language,  translated 
from  the  German  of  Caspari,  and  edited  with  numerous  additions  and 
corrections  by  W.  Wright.  Third  edition  revised  by  W.  Robertson  Smith 
and  M.  J.  iie  Goeje,  Volume  II.  Cambridge  1898.  (Von  den  Syndies 
of  the  Cambridge  University  Press). 

34.  Zu  De  10385.  Sibawaihi's  Buch  über  die  Grammatik  ....  übersetzt 
und  erklärt .  .  .  von  G.  J(ihn,  24.  Lieferung  des  ganzen  Werks.  II.  Band. 
Lief.  16.     Berlin  1898. 
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35.  Za  Dh  1420.  GesenitUy  Wilhelm,  Hebräisches  und  Aramäisches  Hand- 
wörterbuch über  das  Alte  Testament  in  Verbindoni^  mit  Albert  Socin  und 
H.  Zimmern  bearbeitet  von  Frants  Buhl,  13.  Auflage.  Leipzig  1899. 
(Dh  1420".) 

36.  Zu  Eb  50.  2^.  Bengal  Library  Catalogue  of  Books  for  the  Second 
Quarter  ending  30  th  June  1898. 

37.  Zu  Eb  225.  2".  Catalogue  of  Books  regbtered  in  Burma  during  the 
quarter  ending  the  30 th  September  1898.     Rangoon  1898. 

38.  Zu  Eb  390.  4^  Hrishikesa  äistri  and  Siva  Chandra  Gui,  A 
Descriptive  Catalogue  of  Sanskrit  Manuscripts  in  the  Library  of  the  Calcutta 
Sanskrit  College.     No.  8.  9.     CalcutU  1897.  1898. 

39.  Zu  £b  295.  2^.  Catalogue  of  Books  registered  in  the  Punjab  .  .  . 
during  the  quarter  ending  the  30  th  September  1898.     [Labore  1898]. 

40.  Zu  Eb  765.  2^.  Statement  ofParticulars  regarding  Books  and  Periodicals 
published  in  the  North-Western  Provinces  and  Oudh,  ...  during  the 
Third  Quarter  of  1898  [Allahabad   1898]. 

41.  Zu  Eb  3719.  Vidyodayah.  The  Sanskrit  CriticalJournal  of  the  OrienUl 
NobUity  Institute  Woking-England.     Vol.  XXVU.     1898.     No.  9.   10.  11. 

42.  Zu  Eb  4025.  2^  Htdtzsch,  E.,  [Annual  Report  for  July  1897  to  June 
1898  forwarded  to  the]  Government  of  Madras.  Public.  G.  O. ,  &c., 
Nos.  1093,  1094,  29  th  August  1898.  August.  Epigraphy.  (Von  Herrn 
Dr.  Hultzsch.) 

43.  Zu  Ec  2510.  Beiträge  zur  Kenntniss  der  iranischen  Sprachen.  Heraus- 
gegeben von  B.  Dorn,  II.  Theil.  Vorrede  und  Lieferung  2.  III.  Theil. 
St.  Petersburg  1863.     [Äusserst  selten.]     (Von  Herrn  Dr.  Salemann.) 

44.  Zu  Ed  1237.     49.     Ararat.     1898.     31,  7.  8.  9.     Walarsapat. 

45.  Zu  Ed  1365.    4^.    Hände s  amsoreay.    1898,10,11,12.    1899,1.    Wienna. 

46.  Zu  Eg  330.     4®.     Xpovina,  Bv^avTiva,     Tofios  nsfinrog,      Tevxog  a 
xal  ß*,    CaHRTnerepöypri»  1898. 

47.  Zu  Fb  15.  Brandstetter ,  Renward,  Malaio - Polynesische  Forschungen. 
Zweite  Reihe.     I.     Luzern  1898  (Vom  Verf.). 

48.  Zu  Fg  45.    Hansei  Zasschi,  The.    Vol.  XIIL    No.  6—11.    [Tokyo  1898. 

49.  Zu  Fg  100.  Transactions  of  the  Asiatic  Society  of  Japan.  Vol.  XXIV : 
Supplement.     Yokohama  1896. 

50.  Zu  Ha  200.  Revue  de  Thistoire  des  religions.  Tome  XXXVI.  No.  3. 
Paris  1897.  Tome  XXXVII.  No.  1.  2.  3.  Tome  XXXVIU.  No.  1. 
Paris  1898. 

51.  Zu  la  140.  Zeitschrift  des  Deutschen  Palaestina-Vereins.  Band  XXI, 
Heft  2.     Leipzig  1898. 

52.  Zu  la  140a.  Mittheilungen  und  Nachrichten  des  Deutschen  Palaestina- 
Vereins.     Herausgegeben  ...  von  H.  Guthe.     1898.     No.  4.  5.  6. 

53.  Zu  Ic  2290.  Proceedings  of  the  Society  of  Biblical  Archaeology. 
Vol.  XIX.     Appendix.     Vol.  XX.     Part  6.  7.  8.     [London]   1898. 

54.  Zu  Mb  135.  4^.  Monatsblatt  der  numismatischen  Gesellschaft  in  Wien. 
Nr.  183.  184.  185.  186.    October.  November.  December  1898.    Jänner  1899. 

55.  Zu  Mb  1355.  Siz,  J.  P. ,  Monnaies  grecques,  inddites  et  incortaines. 
Extrait  du  .,Numismatic  Chronicie'*,  Troisiöme  Sörie,  Vol.  XVIII.,  Pages 
193—245.     Londres  1898.     (Vom  Verf.) 

56.  Zu  Na  325.  Revue  arch^ologique.  Troisiöme  Serie.  —  Tome  XXXUI. 
Septembre — Octobre.     Novembre — D^cembre.     1898.     Paris  1898. 
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57.  Zu  Nf  452.  4®.  Epigraphia  Indica  and  Record  of  tbe  Archaeological 
Sunreyoflndia.  Edited  byE.  ÄwftawcÄ.  (Vol.  IV.)  Part  VIII.  Decemberl897. 
(Vol.  V.)     Part  III.  IV.     July,  October  1898.     Calcutta. 

58.  Zu  Oa  25.  Bulletin  de  la  Socidt^  de  Geographie.  Septifeme  S^rie.  — 
Tome  XIX.     3»  Trimestre  1898.     Paris  1898. 

59.  ZaOa26.  Comptesrendus  des  s^ances  [de  la]  Sociöt4  de  Geographie. 
1898.     No.  8.     Paris. 

60.  Zu  Oa  42.  HsBicTix  HMnepaTopcRaro  Pyccsaro  TeorpacliHHecKaro 
OömecTBa.  Tom  XXXIII.  1897.  BHixycKi.  VI.  Tomt.  XXXIV.  1898. 
BunycKi  III.  IV.    C.-nerepÖypn  1898. 

€1.  Zu  Oa  43.  Othsti  MMnepaTopcRaro  PyccKaro  reorpa<|)nHecKaro  05- 
mecTBa  sa  1897  roxi.    C-UeTepGypn  1898. 

62.  Zu  Oa  151.  Journal,  The  Geographical.  1898.  'Vol.  XII.  No.  5.  6. 
Vol.  XIU,     No.  1. 

63.  Zn  Oa  255.  Verhandlungen  der  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXV.     1898.     No.  7.  8.  9.  10.     Berlin  1898. 

64.  Zu  Oa  256.  Zeitschrift  der  GesellschaH:  für  Erdkunde  zu  Berlin. 
Band  XXXIII.  —    1898.  —  No.  4.     BerUn  1898. 

65.  Zu  Ob  2780.     4^     Dagh- Register   gehouden  int  Casteel  BaUvia  vant 
passerende  daer  ter  plaetse  als overgeheelNederlandts-India.  Anno  1670—1671. 
tJitgegeven    .  .  .    onder    toezicht    van    J.    A.    van   der    Chija.      Batavia  | 
's  Hage  1898. 

66.  Zu  Ob  2845.  4^  Lith^  P.  A.  van  der,  Encyclopaedie  van  Nederlandsch- 
Indie.     All.  16.  17.     's  Gravenhage-Leiden. 


II.     Andere  Werke. 

10825.  Bayer  y  Jözsef,  A  Magyar  dräroairodalom  törtenete.  A  legrcgibb 
nyomokon   1867— ig.     Kötet  I.  II.     Budapest  1897.  Nh  513. 

10826.  Sprichwörter  und  Spiele,  Arabische.  Gesammelt  und  erklärt  von 
Knut   L.    Tallquist.     Leipzig    1897.      (Von    Herrn   Prof.    Dr.    Völlers.) 

De  10463. 

10827.  Märchen  und  Gedichte  aus  der  Stadt  Tripolis  in  Nordafrika.  Eine 
Sammlung  ....  von  Hans  Stumme.     Leipzig  1898.     (Dgl.)     De  8156. 

10828.  Markham,  Sir  Clements  R. ,  Antarctic  Exploration:  A  Plea  for  a 
National  Expedition.     London  1898.  Ob  560. 

10829.  Karuana,  Ant.  Em.,  Ines  Farrug.  Malta  1889.  (Von  Herrn 
Dr.  H.  Stumme.)  De  7843. 

10830.  Heer  ^  Justus,  Die  historischen  und  geographischen  Quellen  in  JSqüt's 
geographischem  Wörterbuch.     Strassburg  1898.     (Vom  Verf.)     De  5678. 

10831.  Casartellif  L.  C,  Report  on  the  Eleventh  International  Congress  of 
Orientalists  in  Paris;  September  5th  to  12th,  1897.  [Manchester  1898.J 
(Vom  Verf.)  Bb  994. 

10832.  Billerleck,  A.,  Das  Sandschak  Suloimania  und  dessen  persische  Nach- 
barlandscbaften  zur  babylonischen  und  assyrischen  Zeit.  Leipzig  1898. 
(Vom  Verf.)  Ob   1750. 

10833.  Literature  of  the  Turks.  A  Turkish  Chrestomathy  .  .  .  .  by  Charles 
Welle.     London  1891.  Pa  2577. 

10834.  Youesouf,  R. ,  Dictionnaire  portatif  turc-fran9ais  de  la  langue  usuelle 
en  caractöres  latins  et  turcs.     Constantinople  1890.  Fa  2540. 
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10835.  Nagt,  Sümbüle.     Stambul  1307  h.  Fa  2932. 

10836.  LatSif-i-b»jStl.     [Stambul]   o.  J.     (Von   Herrn  Dr.  Jacob.)     Fa  2842. 

10837.  An;i[-f-en-ämen,  Der  Todtenpapyrus  des.  Inauguraldissertation  .... 
eingereicht  yon  Arthur  Schilbach,  Leipzig  1880.  (Von  Herrn  Josef 
Prasch.)  Ca  252. 

10838.  Zain-ad-Dln,  Historia  dos  Portugueses  no  Malabar  por  Zinadim. 
Mannscripto  arabe  do  seculo  XVI  publicado  e  traduzido  por  David 
Lopes,     Lisboa  1898.     (Vom  Herausgeber.)  De  11861. 

10839.  M ü h endis-h  an e-i-berri-i-humajun  harbije  senefleri  sagirdanyii  imtihan- 
i-umumisine  mahsus  müfettis  ^edvel-dir.  Konstantinopel  1310.  (Von 
Herrn  Dr.  Jacob.)  Fa  2902. 

10840.  Lesestücke,  Türkische.  [Herausgegeben  von]  O.  Jacob,  [Halle  1898.] 
(Vom  Herausgeber.)  Fa  2576. 

10841.  Lütmann,  Enno,  Das  Verbum  der  Tigresprache.  [Zeitschrift  für 
Assyriologie,  XIU].     (Vom  Verf.)  Dg  766. 

10842.  ^ebzadty  Kyrk  vezir.     Konstantinopel  1303.  Fa  3070. 

10843.  Kemal,  Vatan  jahod  Silistria.     Defa-i-sahi.     SUmbul  1307.     Fa  2845. 

10844.  Humajun  name.     [Konstantinopel]  1193.  Fa  2833. 

10845.  Mufiibbi  [d.  i.  Sultan  Soliman  Kanuni],  DiwSn.    Konstantinopel  1308. 

Fa  3018. 

10846.  Fudüli,  KuUljät-i-Dlwan.     [Konstantinopel]  1308.  Fa  2725. 

10847  Q.  SaACMcua,  K.  F.,  JEereexa  npo  XasHMi-ATä.  Otthcki  bsi  KaBtcrift 

HunepaTopcKoft  AsaxeMiH   HayKi>  T.  IX,  No.  2  (CeaTAÖpb   1898). 

■  CaHKTnerepßypn»  1898.     (Vom  Verf.)  Bb  1790.     4". 

10848.  King,  L.  W.,  First  Steps  in  Assyrian.  London  1898.  (Von  den  Ver- 
legern Kegan  Paul,  Trench,  Trübner  &  Co.)  Db  506. 

10849.  Cook,  Stanley  A.,  A  Glossary  of  the  Aramaic  Inscriptions.    Cambridge 

1898.  (Von  den  Syndics  of  tbe  Cambridge  University  Press).     De  485. 

10850.  *ASiq  Kerem,     [Konstantinopel]  1300.     Am   Rande   Zi^an   ile   Asman. 

Fa  2633. 

10851.  Jüsuf  ihn  Salämah,  Die  Zaräath-Gesetze  der  Bibel  nach  dem  Kitäb 
al-k&fi  des  Jüsuf  Ibn  SaUmah.  Ein  Beitrag  zur  Pentateuchexegese  und 
Dogmatik  der  Samaritaner  ....  herausgegeben  und  mit  einer  Ein- 
leitung und  Anmerkungen  versehen  von  Naphtali  Cohn,    Frankfurt  a.  M. 

1899.  (Vom  Herausgeber.)  De  7704. 

10852.  MoUhre,  Innisä*u4'älimät  von  Muhammad  Bey  'Osmitn  Galal.  Neu- 
arabische Bearbeitung  von  Moliöre's  Femmes  savantes  transkribiert, 
Übersetzt,  eingeleitet  und  mit  einem  Glossar  versehen  von  Friedrich  Kern. 
Leipzig  1898.     (Vom  Herausgeber.)  De  8612. 

10853.  Ibn  MäUk,  Ebn-Maiek,  L'Alfiiah  tradotta  e  commentata  da  Errico  Vüto, 
Beyrouth  1898.     [Vom  Übersetzer.]  De  6695. 

10854.  ffaaan  Quwaidir.  Hassau  Kueider,  Dizionario  dei  triplici.  Tradotto 
da  Errico    Vitto.     Beirut  1898.     (Vom  Übersetzer.)  De  9846. 

10855.  Lüttnann,  Enno,  MShletSta  ge'ez  targuama  wa-darasa.  München  1899. 
(Vom  Verf.)  Dg  518. 

10856.  [Galäleddin  RümT]  Selected  Poems  from  the  DivSni  Shamsi  TabrJz 
edited  and  translated  Mith  an  introduction,  notes,  and  appendices  by 
Beynold  A.  Nicholson.  Cambridge  1898.  (Von  den  Syndics  of  the 
Cambridge  University  Press.)  Ec  1778. 


XXX  YI      Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G,  eingeg,  Schriften  «.  e.  te, 

10857.  Marquart,  J.,  Die  Chronologie  der  alttürkischen  Inschriften.  Mit 
einem  Vorwort   und  Anhang  von  W.  Bang  in  Löwen.     Leipzifl^  1898. 

Fa  3850. 

10858.  [al-6^äAi^,  Abu  'UtmSn  'Amr  b.  Bahr,  Al-mahfisin  wal-addfid].  Le 
livre  des  beant^s  et  des  antithäses  attribu^  &  Abu  Othman  Amr  ibn 
Bahr  al-Djahiz  de  Basra.  Texte  arabe  publik  par  6.  van  Vloten. 
Leyde  —   1898.     (Von  Herrn  Prof.  M.  J.  de  Goeje.)  De  4880. 

10859.  JastroWy  jr.,  Morris,  The  Religion  of  Babylonia  and  Assyria.  (*=  Hand- 
books  on  the  Hbtory  of  Religions).  Boston  1898.  (Von  den  Ver> 
legem  Ginn  &  Company.)  Hb  357. 

10860.  Jansefiy  Hubert,  Verbreitung  des  Islams  mit  Angabe  der  yerschiedeneo 
Riten,  Sekten  und  religiösen  Bruderschaften  in  den  verschiedenen  Ländern 
der  Erde  1890  bis  1897.  Friedrichshagen  (bei  Berlin)  1897.  (Vom 
Verf.)  Hb  806. 

10861.  Sandcdgianf  Joseph,  L'idiome  des  inscriptions  cun^iformes  urartiques. 
Rome  1898.  Fk  170. 

10862.  Karolides f  Paul,  Die  sogenannten  Assyro-Chaldäer  und  Hittiten  von 
Kleinasien.     Athen  1898.  Ng  690. 

.10863.    Sukasaptati,  Der  Teztus  ornatior  der.     Kritisch  herausgegeben  von 
Richard   Schmidt.      Aus    den   Abhandlungen    der    k.   bayer.   Akademie 
der  Wiss.,  I.  Cl.    XXL  Bd.    IL  Abth.    München  1898.     (Vom  Heraus- 
geber.) Eb  3529.     4«. 

10864.  [  Vyäsa]  .srImadBhagavadglUi  SamanvayabhäsySnvitä  [by  Pandit  Gaur 
Govind  Ray].  Khanda  1.  2.  KalikStSyäip  o.  J.  (Vom  Verfasser  des 
Kommentares.).  Eb  3891. 

10865.  Hoernle,  A.  F.  Rudolf,  A  Note  on  some  BlockPrints  from  Khotan 
with  two  facsimile  plates.  Reprinted  from  the  Proceedinss  of  the 
Asiatic  Society  of  Bengal ,  for  April,  1898.  Calcutta  1898.  (Vom 
Verf.)  Bb  1495. 

Zu  B. 

Eine  Korauhandschrift.     (Von  Herrn  Dr.  Sclirader  in  Halle  a/S.)  B  620. 
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Yerzeichiiis   der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1898. 

I. 

Ehrenmitglieder^). 

Herr  Dr.  Theod.  Aufrecht,   Prot  a.  d.  Universität   Bonn,   Mozartstr.  8    (67). 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarkar,  Prof.  am  Deccan  College,  in  Puna  in  Indien  (63). 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,   kaiserl.  ross.  Geheimer  Rath,   der  kaiserl. 

Akademie  der  Wissenschaften  zu   St.  Petersburg  Ehrenmitglied   mit 
Sitz  und  Stimme,  in  Leipzig-R.,  Hospitalstt.  25,  II  (35). 

-  Dr.  £dw.  Byles  Co  well,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Universität  zu  Cam- 

bridge, Engl.,  10  Scrope  Terrace  (60). 

-  Dr.  y.  Fausböll,  Prof.  an  der  Universität  zu  Kopenhagen  (61). 

-  Dr.  M.  J.  de  G o e j e ,  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof.  an  d.  Universität 

in  Leiden,  Vliet  15  (43). 

-  Dr.  Ignazio  Guidi,  Professor  in  Rom,  via  Botteghe  oscure  24  (58). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (57). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Leipzig,  An  der 

I.  Bürgerschule  4  (65). 
Sir  Alfred  C.  Lyall,  K.  C.  B.  etc.  Member  of  Council,  in  London  SW  India 

Office  (53). 
Herr  Dr.  F.  Max  Müller,  Right  Honourable,  Professor  an  der  Univ.  in  Oxford, 

Norham  Gardens  7  (27). 

-  Dr.  Theod.  Köldeke,  Prof.  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els. ,  Kalbs- 

gasse 16  (64). 

-  Dr.  Julius  Oppert,   Membre  de  Tlnstitut,  Prof.    am  College  de   France, 

k  Paris,  rue  de  Sfax  2  (55). 

-  Dr.  Wilhelm  Radioff  Excellenz,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  k.  Akad. 

der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg  (59). 

-  Dr.  S.  L.  Reinisch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in   Wien  VIII,  Feldgasse  3   (66). 

-  Dr.  Em.  Senart,  Membre  de  Tlnstitut  ä  Paris,  rue  Fran^ois  I^'  18  (56). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Geh.  Rath  u.  Prof.  in  München,  Königinstr.  49,  I  (51). 

-  Dr.  Whitley  S tokos,  früher  Law-member  of  the  Council  of  the  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London  SW,  Grenville  Place  15  (24). 

-  Dr.  Wilh.  Thomson,  Prof.  an  der  Universität  in  Kopenhagen,  V,  Gaml% 

Kongevei  150  (62). 

-  Graf  Melchior  de  Vogü^,  Membre  de  Tlnstitut  k  Paris,  2  rue  Fabert  (28). 

-  Dr.  Albrecht  Weber,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  SW,  Ritterstr.  56  (54). 

-  Dr.    H.  F.  Wüstenfeld,     Geheimer    Regiorungsrath    und    Professor    in 

Hannover,  Brühls tr.  5  (49). 

n. 

Correspondierende  Mitglieder. 

Herr  Francb  Ainsworth  Esq. ,  in  London  (26). 

-  Dr.  G.  Bühl  er,  k.  k.  Hofrath,  Mitglied  der  Akademie  der  Wissenschaften 

und  Prof.  an  d.  Univ.  in  Wien  IX,  Alserstr.  8  (46)  (f). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  betreffenden  Herren  zu  Ehren-, 
resp.  correspondier enden  Mitgliedern  proclamiert  worden  sind. 
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Herr  Lieutenant -Colonel   Sir   B.    Lambert    Play  fair,    18,    Queens    Gardent 
in  8t.  Andrews,  Ora&ch.  Fife  (ScoUand)  (41). 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  ü.  S.  A.  (82). 

-  Dr.  W.  G.  Schauffler,  Missionar  in  New  York  (16). 


m. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.   W.    Ahlwardt,    Geh.   Regieningsrath ,    Prof.    d.    morgen!.   Spr.    in 
Greifswald,  Brüggstr.  28  (578). 

-  Dr.  Herman  Almkvist,   Prof.  der  semit.  Sprachen  an  der  Univenitlt  in 

Upsala  (1034). 

•  Dr.  C.  F.  Andreas  in  Schmargendorf  bei  Berlin,  Heiligendammstrasse  7 

(1124). 

-  ,Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St  Petri  in  Berlin  C,  Friedrichsgracht  58 

(1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard  in  München,  Wilhelmstr.  4  (990). 

-  Dr.  Siegmond  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

•  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof    au    der   Landes-Rabbinerschule   in  Buda- 

pest Vn,  Elisabethring  26  (804). 

-  Lic.   Dr.   B.  Baentsch,   Privatdocont  a.   d.  Univers,  in  Jena,  Lichten- 

hainerstr.  3  (1281). 

-  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Consistorialrath,  Professor  an  der  Universität  in 

Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.  19  (961). 

-  Willy  Bang,  Professor  an  der  Univ.  in  Löwen  (1145). 

-  Dr.  Otto  Bardenhewer,  Prof  d.  neutest.  Exegese  a.  d.  Univ.  in  München, 

Sigmundstr.  1  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Berlin  N,  Weissenburgerstr.  6  (885). 

-  Wilh.  Barthold,  Privatdocent  an  der  Univers,  in  St.  Petersburg,  WaaaUi 

Ostrow,  10*«  Linie  43,  Quart.  40  (1232). 

•  Dr.    Christian   Bartholomae,   Professor    an    der  Universität  in    Gieasen, 

Asterweg  34  (955). 

-  Rena   Basset,  Correspondent  de  Tlnstitut,  Directeur  de  TEcole  sup^rieure 

desLettres  d' Alger  in  L'Agba  (Alger-Mustapha),  Rue  Michelet  77  (997.) 

-  Dr.  A.  Bastian,  Geh.  Regieningsrath,  Director  des  Museums  für  Völkerkunde 

und    Prof.    an    der  Univ.  in  Berlin  SW,  Königgrätzerstr.   120  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  i/H.,  Uni- 

versitätsstr.  13  (704). 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Basel,   am  Schänzlein 

bei  St.  Jakob  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Baumgartner,  Prof  k  TEcolo  de  Theologie  in  Genf,  Saint  Jean- 

la-Tour  (1096). 

-  Dr.  Anton  Baumstark,  Privatdocent  a.  d.  Univers,  in  Heidelberg  (1171.) 

-  Cand.  phU.  C.  H.  Becker  in  Heidelberg,  Bahnhofstr.  1,  I  (1261). 

-  Lic.  Dr.  phil.  Georg  Beer,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a.  S., 

Karlstr.  18  (1263). 

-  Dr.     G.    Behrmann,    Senior    und    Hauptpastor    in     Hamburg,    Kraien- 

kamp  3  (793). 

-  Dr.  Waldemar  13 o Ick  in  Frankfurt  a.  M.,    Wohlerstr.   18  (1242). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschafi;  geordnete 
Liste  Bd.  U,  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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HcOT  Lic.  Dr.  Immanuel  G.  A.  Bonzinger,  Privatdoc.    a.  d.   Univers.   Berlin' 
(1117). 

-  Dr.  Max  van  Berchem,   Privatdocent   an    der  Universitfit  in  Genf,  auf 

Ch&tean  de  Crans,  prfes  Celigny,  Canton  de  Vaud,  Schweiz  (1055). 

-  Aug.  Bernus,  Professor  in  Lausanne  (785). 

-  A.  A.  Bevan,  M.  A.,  Professor  in  Cambridge,  England  (1172). 

-  Dr.  Carl  Bezold,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Heidelberg,  Brückenstr.  39  (940), 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

Besselstr.  2  (801). 

-  Dr.  Gust  Bickell,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  VIU,  Alserstr.  25,  2.  Stiege, 

I.  Stock  (573). 

-  Christoph  Reichsfrhr.  v.  Biedermann,  Rficknitz  b.  Dresden  (1269). 

-  Dr.  Th.  Bloch,  Indian  Museum,  in  Calcutta  (1194). 

-  Dr.   Maurice    Bloomfield,    Prof.    a.  d.  Johns   Hopkins   University    in 

Baltimore,  Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Lonb  Blumenthal,  Rabbiner  in  Danzig,  Heil.  Geistgasse  94  I  (1142). 

-  Dr.  Alfr.  Boissier  in  Genf,  4  Cours  des  Bastions  (1222). 

-  A.  Bourguin,  Pastor  in  Lausanne  (1008). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen,  Kronprinsessegade,  50  (764). 

-  Dr.  Oscar  Braun,  Professor  in   Würzburg,  Sanderring  6,111  (1176). 

-  James  Henry  Breasted,  Prof.  in  Chicago,  515-62nd  Street,  Englewood 

(1198). 

-  Bev.  C.  A.  Briggs,  Prof  am  Union  TheoL  Seminary  in  New  York  (726). 

-  Dr.  Karl  Brockelmann,  Privatdoc.  a.  d.  Universität  in  Breslau,  Lehm- 

damm 8  (1195). 

-  Emest  Walter  Brooks  in  London  WC,  28  Great  Ormondstr.  (1253). 

-  Dr.  Karl  Brugmann,  Prof.  a.  d.  Universität  in  Leipzig,  Auenstr.  4  (1258). 

-  Dr.   Bud.  £.  Brünnow,  Prof.  in  Vevey,  Canton  de  Vaud,  Villa  Beauval 

(Schweiz)  (1009). 

-  Dr.  th.  Karl  Budde,   Professor   an   der   Universität   in    Strassburg   i/Els., 

Spachall^e  3  (917). 

-  E.  A.  Wallis  Bud ge,  Litt.D.  F. S. A.,  Assistent  Deputy  Keeper  of  Egyptian 

and  Oriental  Antiquities,  Brit.  Mus.,   in  London  WC  (1033). 

-  Dr.  Frants  Buhl ,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Kopenhagen,  Oesterbrogade  28  E  (920) 

-  Dr.  Moses  Buttenwieser,  Prof.,  Hebrew  Union  College  in  Cincinnati  O., 

U.  S.  A.  (1274). 
Don  Leone  Caetani,  Principe  di  Teano,  in  Rom,  Palazzo  Caetani  (1148). 
Herr  Dr.  W.  Caland  in  Breda  i/HoUand,  Seeligsingel  5  (1239). 

-  Freiherr    Guido    von    Call,     k.    u.   k.    Österreich -ungar.    Gesandter    in 

Soüa  (Bulgarien)  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappeller,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Jena,  Forstweg  1  (1075). 

-  Bev.  L.  A.  Casartelli,  M.  A.,  St.  Bede's  College,  in  Manchester,  Alexandra 

Park  (910). 

-  Alfred  Ca s pari,  Könlgl.  Gymnasial-Professor  a.  D.  in  München,  Rottmann- 

Strasse  10  (979). 

-  Abbä  Dr.  J.  B.  Chabot  in  Paris,  rue  Claude  Bemard  47  (1270). 

•  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Exe,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Litteratur 

an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (292). 

-  M.  Josef  Cizek,  Pfarrer  in  Einsiedl  b.  Marienbad  (1211). 

-  Hyde  Clarke,  Esq.,  gegenwärtiger  Aufenthalt  unbekannt  (601). 

-  Dr.  Ph.  Colinet,   Professor   des  Sanskrit  und    der  vergl.  Grammatik  an 

der  Universität  in  Löwen  (1169). 

-  Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College  in  Bryn  Mawr  Pa. 

bei  Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (1067). 

-  Dr.   August  Conrady,    Professor  an  der  Universität   in  Leipzig,   Grassi- 

strasse 27.  U  (1141). 

•  Dr.   Carl   Heinr.  Cornill,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Kron- 

prinzenstrasse  61   (885). 
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Uerr  I>r.  Sam.  Ives  Curtiis,  Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicago,  IllinoiSf  U.  S.  A^ 
Warren  Avenae  45  (923). 

-  P.  Jos.  D  ah  1  m a n  n,  S.  I.  in  Exaeten  bei  Hoermond,  Limburg,  Holland  (1203) 
.     T.  Witton  Davies,  Prof.  of  Old  Testament  Literatare  Baptist  College  and 

Lectnrer  in  Semitic  langoages,  University  College  in  Bangor  (North- 

Wales)  (1138). 
.     Dr.  Alexander  Dedekind,  k.   u.   k.   Cnstos -  A^junct  an  der  Sammlung 

ägyptbcher  Alterthümer   des  österr.   Kaiserhauses   in    Wien  XVIII, 

SUudgasse  41  (1188). 
.     Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena,  Fürstengraben  14  (753). 

-  Dr.  (Viedrich  Delitzsch,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Kaiser  Wilhelm- 

Htrasse  105  (048). 

-  Dr.    Uartwig    Derenbourg,    Prof.    an    der    Ecole    speciale    des  Lang^es 

orientales  Vivantes   u.    am  College   de  France  in  Paris,   Rue   de  la 
Victoiro  56  (666). 

•  Dr.  Paul  Denssen,  Profes.Hor  a.  d.  Univers,  in  Kiel,  Beseler  AlUe  39  (1132). 

-  Dr.   F.   H.  Diotorici,  Geh.  Kegierungsrath ,  Prof.  an  der  Universität  in 

Berlin,  Cliarlottenburg,  Ilardenbergstr.  7  (22). 

-  Dr.  Otto   Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.   vergl.  Sprachforschung   an    d. 

Univ.  in  Helsingfors,  Norra  Kogon  12  (654). 

-  Rev.  Sam.  R.  Drivor,  D.  D.,  Canon  of  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

.     R.  C.  Dutt,  C.  1.  E.,  J.  C.  S.,  in  Cuttack,  Lower  Bengal  (India)  (1213). 

-  Dr.  Rubens  Duval,  Prof.  am  College  de  France  in  Paris,  Rue  de  Sontay  11 

(1267). 

-  Dr.  Rudolf  D vor Äk,  Professor  a.  d.  böhmischen  Universität  in  Prag  III,  44 

Kleinseite,  Brückengasso  26   (1115). 

-  Dr.  Karl  Dyroff,  K.  Kustos  bei  der  äg>'ptol.  Sammlung  des  Staates,  Privat- 

docent  a.  d.  Universität  in  München,  Schraudolphstr.  14 III  (1130). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  om.d.  Univ.  Leipzig,  in  Tutzing  (Bayern), 

Villa  Ebers,  im  Winter  in  München,  Triftstr.  6  (562)  (f). 

•  Dr.  J.  Eggoling,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh,  15  Hatten 

Place  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  omor.  in  Genf,  Chomin  de  Malagnou  7 bis  (947). 

-  Dr.    Karl    Ehrenburg,     Privatdocont    der    Geographie    in    Würzburg, 

Paradeplatz  411  (1016). 

-  Dr.  Adolf  Erman,   Professor   an   der   Univ.   in  Berlin,   Südende,  Bahn- 

strasse 21  (902). 

-  Dr.   Carl   Hermann  Ethö,   Prof.   am   University   College   in  Aberystwith, 

Wales,  Marine  Terrace  575  (641). 
.     Waldomar  Ettcl,  Pfarrer  in  Falkenrehde,  Reg.-Bez.  Potsdam  (1015). 
.     Dr.  Julius  Euting,  Prof.  an  der  Univ.  und  Bibliothekar  d.  Universitäts- 

u.  Landos-Bibliothek  in  Strassburg  i/Els.,  Schloss  (614). 

-  Edmond   Fagnan,   Professeur   k   TEcole  supcrieure   des  Lettres   d' Alger, 

k  Alger  (963). 
.     Dr.  Winand  Fell,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  i.  W.,  Stemstr.  2  a  (703). 

-  Dr.  Rioh.  Fiok  in  Charlottenburg.  Kantstr.  14  (1266). 

-  Dr.  Louis  Flnot,  Prof.  k  Töcole  des  hautes  Stades  k  Paris,  49  me  Claude 

Bemard  (1256). 

-  Dr.  A. Fischer, Privatdoc.  a.  d.  Univ.  u.  Secr .-Bibliothekar  a.  oricnt.  Seminar 

in  Berlin  N.W..  Neustädtische  Kirchstr.  15.  III  (1094). 

-  Dr.  Johannes  Flemming,  Kustos  au  der  Universitäts-Bibliothek  in  Bonn, 

Amdtstr.  35  (1192). 

-  Dr.  Karl  Floreni,  Prof  an  der  Univ.  in  Tokyo,  Japan,  Koishikawa-Ku, 

Kobina  Suido  Mach  87  (1183). 

-  Dr.  Willy   Foy,    Assistent    am    Königl.   ethnogr.    Museum    in   Dresden, 

Fürstenstr.  89  part.  (1228). 
.   •    Dr.  Siegmund  Fraenkel,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau,  Freiburger- 
strasse  25  I  (1144). 
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Herr  Dr.  K.  Otto  Franke,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Schön- 
strasse 2  III  (1080). 

•  Jakob    Frey,    Kaufmann,    %.    Z.    im    Handelshause    Stucken    &    Co.    in 

Rostow  a.  D.  (Russland)  (1095). 

-  Dr.  Ludwig  Fritze,    Professor  und  Seminar- Oberlehrer  in  Köpenick   bei 

BerUn  (1041). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,   Prof.  of  Sanscrit  u.  Curator  des  Provincial  Mu- 

seum* in  Lucknow  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

•  Dr.  Richard  Garbo,  Professor  an   der  Universit&t   in  Tübingen,  Biesinger 

Strasse  14  (904). 

-  Dr.  Luden  Oautier,  Professor  in  Genf,  88  Route  de  ChSne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Erlangen,  Löwenichstr.  24  (930). 

•  Cand.  theol.  J.  P.  P.  Geis  1er,  Couvent  de  St.  £tienne  in  Jerusalem  (1255). 

-  Dr.  H.  D.  van  Gelder  in  Leiden,  Plantsoen  31  (1108). 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  NW,  Bandei- 

strasse 45  (1090). 

-  Dr.  H.  Geiz  er,  Hofrath,  Professor  an  der  Universität  in  Jena,  Kahlaische 

Strasse  4  (958). 

-  Dr.   Rudolf    Geyer,    Scriptor    a.    d.  k.   k.   Hofbibliothek    in    Wien    VI, 

Blümeigasse   1  (1035). 

-  N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

•  Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel,  Pera  (760). 

-  D.Dr.F.Giesebrecht,  Professor  in  Königsberg i.Pr.,Ziegelstr.  11 111(877). 

•  Dr.  Eduard  Glaser,  Arabienreisender,  in  München,  v.  d.  Tannstr.  25  (1162). 

-  Dr.   Ignaz   Goldziher,    Professor   an   d.  Univ.  und  Secretär  der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  VII,  HolI6-utcza  4  (758). 

•  Dr.  Richard  J.    H.   Gottheil,   Professor   an  der  Columbia  University  in 

New  York,  Nr.  169  West,  93rd  Street  (1050). 

•  S.  Buchanan  Gray,  M.  A.,  Mansfield  College  in  Oxford  (1276). 

-  Loub  H.  Gray,  Fellow  in  Indo-Iranian  Languages,  Columbia  University, 

in  New  York  aty  (1278). 

-  Dr.  George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Asiatic  Society  in  Townsend,  Simla,  India 

(1068). 

-  Dr.  Julius  Grill,   Professor  a.  d.  Univ.  in  Tübingen,  Grabenstr.  5  (780). 

-  Dr.  H.  Grimme,  Prof.  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  d.  Schweiz  (1184). 

-  Dr.  Wilh.  Grube,  Prof.  a.  d.  Univ.  und  Directorialassistent  am  Kgl.  Museum 

für  Völkerkunde  in  Berlin,  Charlottenburg,  Kantstr.   149  (991). 

-  Frhr.  Werner  von  Grünau  in  Karlsruhe.  Linkenheimorstr.   13  (1244). 

-  Dr.  Max  Grünbaum  in  München,  Schleissheimer  Str.  40  (459)  (f). 

-  Dr.   Max   Th.   Grünert,    Professor   an    der    deutschen  Univ.   in    Prag  II, 

Krakauergasse  5  (873) 

-  Dr.  Albert  Grünwedel,  Prof.,    Directorialassistent    am  Kgl.  Museum  für 

Völkerkunde   in    Berlin,    Gross -Lichterfelde    b.   Berlin,  Verlängerte 
Wilhelmstr.  2a  I  (1059). 

-  Lic.  Dr.  Herrn,  Guthe,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Leipzig,  Körnerplatz  7,  II  (919). 

-  Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Wesel  (1071). 

-  Dr.med.  et  philos  Julius  Caesar  Haentz  sehe  in  Dresden,  Amalienstr.  9(595). 

-  P.  Anton  Haitzm  ann  S.  J.,  Prof.  am  kathol.  Seminar  in  Sarajewo,  Bosnien 

(1236). 

-  Dr.  J.   Halövy,    Maitre    de    Conferences    k    TEcole   pratique    des    Hautes 

Etudes  ä  Paris,  Rue  Aumairo  26  (845). 

-  Dr.  Ludwig  Hallior,  Pfarrer  in  Diedenhofon  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Ham,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Dr.  Edmund  Hardy,  Prof.  in  Würzburg,  Sanderringstr.  20  111  (1240). 

-  Dr. 'A.  Harkavy,    kais.   russ.    Staatsrath    und   Prof.    der    Geschichte    des 

Orients  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg,  Puschkarskaja  47   (676). 
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Herr  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  Orient.  Spr.  an  der  üniv.  in  Löwen,  Rue  des 
R^colletä  25  (881). 

•  Professor  Dr.  Martin  Hartmann,  Lehrer  d.  Arabischen  am  Seminar  fQr 

Orient.  Sprachen  in  Berlin,  Cbarlottenburg,  Schillerstr.  7  (802). 

•  K.HassensteininWalter8hauäonbeiGotha,Schnepfeutbaler\Veg77b(12&l). 

-  Dr.  J.  Hausheer,  a.  Z.  in  Zürich  V,  Bergstr.  187  (1126). 
-  -  Dr.  Justus  Heer  in  Basel,  Austr.  79  (1218). 

-  Hev.  Dr.  M.  Heidenheim  in  Zürich,  II.  Enge,  Stock^sse  36  (570)  (f). 

-  P.  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck,  Universitätsstr.  8  (965). 

-  Oscar  Herrigel ,  Pfarramtscandid.  in  Heidelberg,  Philosophenweg  6  (1268). 

-  Dr.  Jobs.  Hertel,   Hilfslehrer    am   Real-Gymnasium  in  Zwickau,   Römer- 

strasse 21  (1247). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  a/S.,  Louisenstr.  4  (359). 
.     A.  Heu  sie  r,  V.  D.M.  in  Herlin  SW.  Johanniterstr.  3  11  (1156). 

-  Dr.  H.  Hilgenfeld,   Privatdocent  an    der  Universität  in  Jena,  Fürsten- 

graben 7   (1280). 

•  Dr.  A.  Hillebrandt,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Breslau,  Monhauptstr.  14  (950). 

-  Dr.  H.  V.    Uilprecht,    Professor    a.    d.    Universität    von    Pennsylvania 

in  PhUadelphia  (1199). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Wiesbaden,  Stiftitr.  5  (567). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch feld,    Docent  d.  semit.  Sprachen   am  Jew's  College 

in  London  W.,  123  Portsdorn  Road  (995). 

-  Cand.  theol.  Arthur  Hirsch  t  in  Berlin  N.,  Oranienburgerstr.  76a  (1223). 

-  Dr.  Friedr.  Hirth,  Professor  in  München,  Leopoldstr.  59  (1252). 

-  Dr.  G.  Hoberg,  Professor  an  der  Universität  in  Freiburg  i.  Br.,  Schiller- 

strasse 4  (1113). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  Ho  er  nl  e ,   Principal,    Madrasah  College,    und  Sekretär 

der  Asiatic  Society  in  Calcutta,  Wellesley  Square  (818). 

-  Dr.  Adolf  Iloltzmann,  Prof.  am  Gymn.  u.  an  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B.^ 

Moltkestr.  42  (934). 

-  Dr.  H.  Holzingor,  Stadtpfarrer  in  Ulm  (Württemberg)  (1265). 

-  Dr.  Fritz   Hommel,    Professor  au  d.  Univers,  in  München,    Schwabinger 

Landstr.  50  (841). 

-  Dr.  Edw.  W.  Hopkins,  Professor  am  Yale  College  in  New  llavcn,  Conn., 

U.  S.A.,  235  Bishop  Str.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/Els. ,  Neudorf  bei 

Strassburg.  bei  St.  Urban  22  a  (1066). 

-  Dr.  phil.  Josef  Horovitz,  in  Frankfurt  a/M.,  Börsenplatz  16  (1230). 

-  Dr.   M.    Th.    Houtsma,    Professor    d.    morgenländ.  Spr.    an    der  Univ.    in 

Utrecht  (1002). 

-  Clement   Huart,    franz.   Konsul,    Secr^tairo-interprfeto    du    gouvernement, 

43  rue  Madame  in  Paris  (1036). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  i/Els.,  Ruprechts- 

auer Allee  31  (779). 

-  Dr.   Eugen    Hultzsch,    Government-Epigraphist   in    Gotacamund   (British 

India),  z.  Z.  in  Dresden,  Wartburgstr.  18  (946). 

-  Dr.  Georg  Huth,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Berlin,  Charlottenburg, 

Sesenheimer  Str.  7   (1202). 

-  Dr.    A.  V.  \Mlliams  Jackson,   Professor  am  Columbia  College,  Highland 

Avenue,  Yonkers,  in  New  York,  U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.  Georg  K.  Jacob,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  Halle  a/S.,  Kron- 

prinzenstr.  99  (1127). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Niebuhrstrasse  29  a  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr.,  Altstadt. 

Langgasse  38  (820). 

-  Dr.  P.  J  e  n  s  e  n ,  Prof.  an  der  Univ.  in  Marburg  i/  H.,  Frankfurterstr.  21(1118). 

-  Dr.  Julius  JoUy,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg,  Sonnenstr.  5  (815). 
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Herr  Dr.  Ford.  Justi,  Geheimrath  und  Prof.  a.  d.  üniv.  in  Marburg  i/H.,  Bar- 
fusserthor  32  (561). 

-  Dr.  Th.  W.  Juynboll,  in  Leiden  (1106). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,  Professor  an  der  Univ.  in  Zürich,  Hottingen,  Kasinostr.  4 

(1027). 

-  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Weberstr.  27  (462). 

-  Dr.  David  Kaufmann,   Prof    an   der  Landes  -  Rabbinerschule   in  Buda- 

pest, Andrassy Strasse  20  (892). 

-  Dr.EmilKautzsch,  Profan  der  Univ.  in  Halle  a/S..  Wettiner  Str.  31  (621). 

-  Dr.  Alexander  von   Kegl,    Gutsbesitzer    in    Puszta   Szent    Kir41y,    Post 

Laczhaza,  Com.  Pest-Pilis,  Ungarn  (1104). 
Dr.  S.  Kekule  v.  Stradonitz,  Kammerherr,  Referendar  u.  Lieutenant  a.  D. 
in  Gross-Lichterfelde  b/Berlin,  Marienstr.  16  (1174). 

-  Dr.  Charles  F.  Kont,  Professor  of  Biblical  Literature  and  History  at  Brown 

Universlty  in  Providence  R.  J.  (1178). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,   Professor  der  Orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Greifswald,  Steinstr.  25  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Geh.  Regierungsrath  und  Prof  an  der  Universität 

in  Göttingen,  Hainholzweg  21  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,    Professor   an    der   Universität   in    Berlin  SVV,  Linden- 

strasse   11   (218). 

-  Leonard    W.    King,    of   British   Museum,    Department   of  Eg>'ptian    and 

Assyrian  Antiquities,  in  London  WC  (1191). 

-  Dr.  Johannes  Klatt,   Bibliothekar  a.  D.  an  der  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin, 

Westend,  Charlottenburg,  Linden  All^e  8/10  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm,  Straiidvägen  49  (931). 

-  Dr.  P.  Kleiner  t,  Prof  d.  Thool.  in  Berlin  W,  Schellingstr.  11  (495). 

-  Dr.  K.    Klemm    in   Gross-Lichterlolde    b.    Berlin,   Verlängerte    Wilhelm- 

strasse 28  A.  (1208). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof  d.  Theologie  in  Kiel,  Jägersberg  7 

(741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New  York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prodiger  der  Israelit.  Roligionsgemeinde 

in  Budapest  VII,  Hollö-utoza  4  (656). 
Dr.  George  Alex.  Kohut,  Rabbiner  und  Prediger  in  Dallas,  Texas  U. S.  A., 
No.  141,  Pocahontas  Street  (1219). 

-  Dr.  Paul  V.  Kokowzow,  Privatdocent  a.  d.  Universität  in  St.  Petersburg, 

3  Rotte  Ismailowsky  Polk,  H.   11,  Log.   10  (1216). 

-  Dr.  Eduard  König,    Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock,  Paulstr.   11  (891). 

-  Dr.  phil.  Leberecht  Kootz,  Predigtamts-Candidat  in  Bad  Sachsa  a.  Harz, 

Villa  Apel  (1204). 

•  Alexander  Kovats,    Professor  der  Theologie  am  röm.-kathol.  Seminar  in 

TemesvÄr,  Ungarn  (1131). 

-  Dr.   J.    Krcsmarik,    k.    Oberstuhlrichter   in  Szarvas,    Beköser    Comitat, 

Ungarn  (1159). 

-  Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden,  Bergstr.  42  (1073). 

-  Theod.  Kreussler,  Pastor  in  Ursprung  b.  Ober-Lungwitz  i.  Erzgebirge  i/S. 

(1126). 

•  Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  Univ.  in  München,  Hessstr.  3  (768). 

-  Dr.  Franz  Kühn  ort,    Privatdocent   an    der    Univ.    in  Wien  IV,   Phorus- 

gasse  7  (1109). 

-  Dr.  Joseph  Kuhnert,  Kaplan  in  Järischau,  Kr.  Striegau  (1238). 

-  Dr.  £.  Kurz,  a.  o.  Professor  der  semit.  Philologie  an  der  Universität  in 

Bern,  Taubenstr.   12  (761). 

-  Dr.  G^za  Graf  Kuun  von  Osdola,  Excellenz,  Kaiserl.  u.  Königl.  Geheim- 

rath auf  Schloss  Maros-Nemeti,  Post  Dcva  (Ungarn)  (696). 
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Herr  Dr.  S.  Landauer,  Prof.  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Strassborg  i/EU. 
Ehrmannstr.  1  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg-Hallberger,   k.  schwed.  Kammerherr 

u.  diplomatischer  Agent  z.  D.,  auf  Schloss  Tutzing,  Oberbayem  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,  Direktor  am  Kgl.  Seminar  in  Bederkesa  (1000). 

•  Dr.    Charles    R.    L  an  man,    Prof.    of    Sanskrit    in    Harvard    University, 

9  Farrar  Street,  in  Cambridge,  Massachusetts,  U. S.A.  (897). 

-  Dr.  M.  Lauer,  Geh.  Regierungsrath  u.  Schulrath  in  Stade  (1013). 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg,  Plöckstr.  46  (868). 

-  Dr.  jur.  et  phil.  Carl  F.  Lehmann,   Privatdocent  an  der  Universität  in 

Berlin  NW,  Louisenstr.  51  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm,  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W.  in  St.  Peters- 

burg, Wassili  Ostrow,  Nicolai-Quai   1  (1026). 

-  Paul  Lergetporer,  Aufenthalt  unbekannt  (1100). 

-  L.  Le riebe  in  Magador,  Maroc  (1182). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  i/EIs.,  Stemwartstr.  3 

(1021). 

-  Dr.  Mark  Lidzbarski,  Privatdocent  in  Kiel,  Karlätr.  29   (1243). 

-  Dr.  Bruno  Liebich,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Ohlauufer  19 

(1110). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden,  Bergstr.  5  (942)  (f). 

-  Dr.  Emest  Lindl,  Presbyter  in  München,  Theresienstr.  39  I  (1245). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig,  Egelstr.  8  (952). 

-  Dr.  phil.  Enno  Littmnnn  in  Strassburg  i/Els.,  Sternwartstr.  4  (1271). 

•  Dr.  J.  Lobe,  Geheimer  Kirchenrath  in  Rasophas  bei  Altenburg  (32). 

-  D.  Theophil    Löbel,   Censur-Inspektor   im    k.    ottomauischen   Unterrichts- 

ministerium in  Constantinopal  (1114). 

-  Dr.  Wilhelm  Lotz,  Professor  der  Theologie  in  Erlangen,  Landwehrstr.  11 

(1007). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Alfred   Ludwig,    Professor    an    der    deutschen   Universität   in  Prag, 

Königl.  Weinberge,    Celakowsky-Str.   15  (lOOG). 

-  Jacob  Lütschg,  Secretair  d.  kais.  russ.  Consulnts  in  Bochara  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  SW,  38  Lower  Sloane  St.  (922). 

-  Dr.  J.  F.  Mc  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College  in  Toronto,  Canada  (1020). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,    Professor    des  Sanskrit   a.  d.  Univ.  in 

Oxford.  7  Fyfiold  Road  (1051). 
Norman  McLean,    Fellow  of  Christ's  College  and  Lecturer  in  Cambridge 
(England)  (1237). 

-  Dr.  Eduard  Mahl  er   in  Budapest  I,  OrszÄgh4z-utcza,  12  (1082). 

-  Dr.  Oskar  Mann,    Hil&bibliothekar    an    d.  Kgl.  Bibliothek   in  Berlin  N., 

Weissenburgerstr.  28  III  (1197). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College  and  Laudian  Pro- 

fessor of  Arabic  in  the  University  of  Oxford  (1024). 

-  Dr.  Karl  Marti ,  Professor  der  Theologie  an  der  Universität  in  Bern,  Marien- 

strasse  25  (943). 

-  Michael  Maschanoff,  Professor  an  der  geistl.  Akademie  in  Kasan  (1123). 

-  Dr.    B.    F.    Matthes,    Agent    der    Amsterd.    Bibelgesellschaft    im    Haag, 

Bilderdijkstr.   102  (270). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Professor  in  Fredensborg  b.  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.   Bruno  Meissner,   Privatdoc.    a.    d.  Univ.    in  Halle  a/S. ,    z.  Z.    auf 

Reisen  (1215). 
Dr.  A.  Merx,  Geh.  Hofrath,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg,  Bunsen- 
strasse   1   (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  a.  d,  Universität  in  Halle  a/S. ,  Giebichenstein 

b.  Halle,  Reilstr.  88  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  wirklicher  Staatsrath   und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Stud.  phil.  Curt  Michaelis,  in  München,  HohcnzoUernstr.  73  (1181). 
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Herr  Dr.  Ch.  Michel,   Professor   an   der  Universität  in   Lüttich«    110  Avenue 
d*Avroy  (951). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills,    Professor   of  Zend   Philology  in   the  University 

of  Oxford,  Norham  Read  19  (1059). 

-  Dr.  phil.  Eugen  Mittwoch  in  Berlin  C,  Auguststr.  28  (1272). 

-  Dr.    O.   F.    von  M ollen dor ff,    kaiserlich   deutscher    Consnl   in   Kowno 

i.  Russland  (986). 

-  P.  G.  Ton  Moellendorff,  Commiss.  ofCustoms  in  Ningpo  (China)  (690). 

-  Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  Theology  in  Andover,  Mass.,  U.  S.  A. 

(1072). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  kaiserl.  deutscher  Konsul  in  Salonik  (807). 

-  Mubarek  Ghalib  Bey,  Exe,  in  Constautinopel,  Cantardjilar  (1170). 

-  Dr.  Ferd.  Mühlau,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  u.  Professor  d.  Theol.  an 

der  Universität  in  Kiel,  Niemannweg  36  II  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  Edinburgh  (473). 

Herr  Dr.  D.  H.  Müller.  Professor   an   der  Universität  in   Wien   VUI,   Feld- 
gasse  10  (824). 

-  Dr.  Friedrich  W.  K.  Müller,  Hilfsarbeiter  am  Königl.  Museum  für  Völker- 

kunde in  Berlin,  Tempelhof  b/Berlin,  Stolbergstr.  2  (1101). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hess.  Professor  in  Bern,  Zieglerstrasse  30  (834). 

-  Dr.  C.  A.  Nallino  in  Neapel,  R.  Istituto  Orientale  (1201). 

-  Dr.  med.  Karl  Narbeshuber  in  Sfakes,  Tunisien  (1275). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Professor  am  theol.  Seminar  zu  Maulbronn  (805). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.   in  Wien  IX,  Gamisongasse  18 

(518.  1084). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Ludwig  Nix,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Bonn  (1079). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  an  der  Univers,  in  Strassburg  i/Els.,  Thomas- 

gasse 3  (853). 

-  Dr.   Heinrich    Nützel,    Directorial -Assistent    bei    den    Kgl.    Museen   in 

Berlin  N,  Elsasserstr.  31  (1166). 

-  Dr.  J.  Oestrup,  Privatdocent  in  Kopenhagen,  N.  Norrebrogade  42  (1241). 

-  Dr.  H.  Oldenberg,  Prof.  an   der  Univ.  in  Kiel,  Hohenbergstr.  13  (993). 

-  Stud.  phil.  J.  van  Oordt,  in  Leiden,  Oude  Ryn  (1224). 

-  Dr.  Max  Freiherr  von  Oppenheim,  beim  deutschen  Generalconsulat  in 

Kairo  (1229). 

-  Dr.  Gustav  Oppert,  Prof.  in  Berlin  W.,  Bülowstr.  55  I  (1264). 

-  Dr.  Conrad  vonOrelli,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Bemoulli- 

strasse  6  (707). 

-  Dr.    C.  Pauli,   Professor   am    Kantonslyceum   in   Lugano   (Cant.   Tessin), 

Casa  Monti,  Viale  Carlo  Cattaneo  94  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  P eiser,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Königsberg  i/Pr., 

Steindamm  88/90  (1064). 

-  Dr.  Felix  Perles,  in  Berlin  N.  Gr.  Hamburgerstrasse  24  (1214). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha,  Damm- 

weg 25  (328). 

-  Rev.  John  P.  Peters,  Prof.   an    der  Episcopal  Divinity  School  in  Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Dr.    Norbert   Peters,    Prof.    der    alttestamentlichen    Exegese    an    der   B. 

theolog.  Facultät  in  Paderborn  (1189). 

-  Dr.  Arthur  Pfungst,  Fabrikant  in  Frankfurt  a.  M.,  Gärtnerweg  2  (1209). 

-  Dr.   Friedr.    Wilh.   Mart.    Philip pi,   Professor    an    d.  Univ.   in    Rostock, 

Georgstr.  74  (699). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  in  Albany,  New-York,  393  Washington  Str.  (913). 

-  Dr.  Richard  Pietschmann,  Prof.  an  der  Universität  und  Ober-Bibliothekar 

an  der  Univ.-Bibliothek  in  Göttingen,  Gronerthor  1  (901). 
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Herr  Theopbilus  Goldridge  Pinches,  Department  of  Egyptian  and  Assyrian 
Antiqaities,  British  Museum;  86,  Heath  Str.,  Hämpstcad,  London  NW 
(1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  a.  d.  üniv.  in  HaUe  a/S.,  Schillerstr.  8  (796). 

-  Dr.  Samuel  Poznanski  in  Warschau,  Tloraackie  7  (1257). 

-  Dr.  Franz  Praetorius,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Ualle  a/S.  Franckestr.  2  (685). 

-  Josef  Prasch,   Sparkassen-Beamter   in   Graz   (Steiermark)   II,   Leonhard- 

strasse  59  (1160). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn,  Coblenzerstr.  (644). 

-  Lic.  Dr.  Alfred  Rahlfs,  Professor  a.  d.  Univers,  in  Göttingen,  St.  Annen- 

gang 2  (1200). 

-  Dr.  H.  Keckendorf,  Professor  a.  d.  Univ.  in  Freiburg  i.  B.,  Maximilian- 

strasse 34  (1077). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  C.  Reinicke,  Professor  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  J.  N.  Reuter,  Docent  des  Sanskrit  und  der  vergl.  Sprachwissenschaft 

an  der  Universität  in  Helsingfors,  Fredsgaten  11  (1111). 

-  Dr.  Charles  Rice,    Chemist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevue 

Hospital,  in  New  York  (887). 

-  P.  Dr.  Joseph  Rieber,   Prof.    der  Theologie   an   der    deutschen  Univ.  in 

Prag  III,  Carmelitergasse  16  (1154). 

-  Dr.  Fr.  Risch,    Pfarrer  in   Heuchelheim,   Post  Ingenheim,   bei   Landau, 

Rheinpfalz  (1005). 

-  Dr.  James  Robertson,    Prof.   of  Orient.  Languages,   in    Glasgow   7    tho 

University  (953). 

-  Dr.  Joh.  Roediger,  Director  der  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Mar- 

burg i/H.,  Schwanall^e  7  (743). 

-  Dr.  Robert  W.  Rogers,  B.  A.,  Professor  am  Drew  Tlieological  Seminary, 

in  Madison,  New  Jersey,  U.  S.  A.  (1133). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

-  Gustav  Rösch,  pens.  ev.  Pfarrer  in  Biberach  a.  d.  Riss  (932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen,   Prof.    an  der  Universität  und  Akademiker  in 

St.  Petersburg,  Excellenz,  Wassili-Ostrow,  7te  Linie,  2  (757). 

-  Dr.  Arthur   von  Rosthorn,  Legationssecr.  in  Peking  (China),    K.  u.  K. 

österr.-ungar.   Gesandtscb.  (1225). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.   Rothstein,    Professor    an  der  Universität  in  Halle  a/S., 

Karlstr.  4  (915). 

-  Dr.  Max  Rottenburg  in  Vizsoly,  Ungarn  (1212). 

-  W.  H.  D.  Rouse,  M.  A.,  Fellow  of  Christ's  College    in    Cambridge,  Eng- 

land (1175). 

-  D.  F.  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  i/Pr.,  Königsstr.  89, 

(880). 

-  Dr.  theol.  und  phil.  Victor  Ryssel,  Professor  an  der  Univers,  in  Zürich, 

Fluntern,  Plattenstr.  45  (869). 

-  Dr.  med.  Lamec  Saad,  Sanitätsarzt  in  Jaffa  (Syrien)  (1046). 

-  Dr.  Ed.  S ach  au.  Geh.  Regierungsrath,  Prof.  an  der  Univ.  in  Berlin  W, 

Wormser  Str.   12  (660). 

-  Carl  Säle  mann.  Exe,  Wirkl.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akad.  d.  W., 

Direktor  des  Asiatischen  Museums  in  St.  Petersburg,  Wassili-Ostrow, 
Haus  der  Akademie  (773). 

-  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  Wilhelm  Schenz,  Geistl.  Rath  u.  königl.  Lycealrector  in  Regensburg 

(1018). 

-  Dr.  Lucian   Scherman,    Privatdocent    an    der  Universität    in   München, 

Giselastr.  8  (1122). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Prof.  des  Arab.  an  der  Univ.  in  Rom,  Lungara  10 

(777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Fontenoille  (Ste  Cecile),  Belgien  (1056). 
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Herr  A.  Hoatuxn-Schindler,  General  in  persischen  Diensten, General-Inspector 
der  Telegraphen  in  Teheran  (1010). 

-  Dr.  EmilSchlagintweit,  k.  bayr.  Regierangsrath  in  Zweibriicken  (626). 

-  Dr.  Erich  Schmidt  in  Bromberg,  Töpferstr.  20  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,   Geh.  Rath  u.  Prof.  an    der  Univ.  in  Berlin  W, 

Lützower  Ufer  24  (994). 

-  Dr.  Richard  Schmidt,  Privatdocent  a.  d.  Universität   in  Halle,  Uhland- 

strasse  1  I  (1157). 

-  R.    Schmatzler,   Pfarrer  zu  Oberlödla  b.    Rositz  (S.-Altenburg)  (1273). 
Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  deutschen  Universität 

in  Prag  I,  Aegidigasso  (Dominicaner-Kloster)  9  (862). 
Dr.  H.  Schnorr  von  Carolsfeld,  Oberbibliothekar  der  kgl.  Univers.- 

liibliothek  in  München,  Leopoldstr.  33,  I  (1128). 
Dr.  George  H.  Schodde,  Prof.  a.  d.  Capital  University  in  Colombus,  Ohio, 

452  Keniball  Place,  ü.  S.  A.  (900). 
Dr.  Eberhard   Schrader,   Geh.    Regierimgsrath ,   Prof.   an   der  Univ.   in 

Berlin  NW,  Kronprinzen-Ufer  20  (655). 

-  Dr.  Friedr.  Schrader  in  Halle  a/S.,  An  der  Universität  1  (1152). 

Dr.  W.  Schrameier,  kaiserl.  deutscher  Vice-Consul  a.  i.  am  kaiserl. 
deutschen  Consulat  in  Shanghai,  China  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner,    Docent    an    der    Lehranstalt    für    Wissenschaft 

des  Judenthums  in  Berlin  N,  Ziegelstr.   13  1  (1105). 

Dr.  Paul  Schröder,  kaiserl.  deutscher  Generalkonsul  für  Syrien  in 
Beirut  (700). 

Dr.  Leopold  v.  SchroedeV,  Prof.  an  der  Univ.  in  Innsbruck,  Fischer- 
gasse 7  III  (905). 

Dr.  Friedrich  Schulthess,  Privatdocent  an  der  Universität  in  Göttingen, 
Herzberger  Chaussee  33  I  (1233). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  a.  D.  in  Ellrich  a.  Harz  (790). 

-  Lic.  Dr.  Fr.  Schwally,  Privatdocent  a.  d.  Univers,  in  Strassburg  i/Elsass, 

Lessingstr.  3  (1140). 

-  Dr.  Paul  Schwarz,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Leipzig,  Waldstr.  29  111 

(1250). 

-  Dr.  Jaroslav  SedlÄcek,  Professor  an  der  k.  böhmischen  Universität  und 

Kaplan  zu  St.  Heinrich  in  Smichow  bei  Prag,  Hussgasse  304  (1161). 

-  Dr.    Ernst    Seidel,     prakticiercnder    Arzt    in    Leipzig  -  Reudnitz ,    Grenz- 

strasse 19  II  (1187). 

-  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Professor  der  semit.  Sprachen  an  der  Univers,  in 

Tübingen,  Hechingerstr.   14  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Otto  Sicgesmund,    Pfarrer  in  Gross-Mirkowitz    bei    Stempuchowo  (Bez. 

Bromberg)  (1246). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Geh.  Kirchenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena,  W^.-G.- 

Bahnhofstr.   12  (692). 

-  Dr.  Richard  Simon,   Privatdocent   an  der  Universität  in  München,   Nou- 

Pasing  II  bei  München  (1193). 

-  David  Simonsen,  Oberrabbiner  in  Kopenhagen,  Skindergade  28  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in   Götüngen,  Bühl  21   (843). 

-  Dt.  theol.  Henry  Preserved  Smith,  Prof.  Amherst  College  in  Amherst,  Mass. 

(918). 

-  Dr.  Christian  Snonck  Hurgronje,   Professor  in  Batavia,  Java  (1019). 

-  Dr.  phil.  Moritz  Sobernheira  in  Berlin  W.,  Vossstr.  34  II  (1262). 

-  Dt,   Alb.    So  ein,    Professor    an    der    Universität    in    Leipzig,    Schreber- 

Strasse  5  (661). 

-  Dr.  Rudolf  von  Sowa,  k.  k.  Gymnasialprof.  in  Brunn,  Franz  Joscphstr.  4 

(1039). 
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Herr  Dr.  J.  S.  Speyer,  Professor  an  der  Universit&t  in  Oroningen  (1227). 

-  Dr.  W.  Spiegelberg,  Privatdocent  an  der  Universitfit  in  Strassburg  i/E., 

Schifiinattweg  32  bis  (1220). 

-  Jean  H.  Spiro,  Prof.  &  lUniversit^  de  Lausanne  k  Virfflens-la-Ville,  Cant. 

de  Vand  (Suisse)  (1065). 

-  Dr.  Reinhold  Baron  von  Stackeiberg,  Docent  am  Lazarew'schen  Institut 

in  Moskau  (1120). 

-  R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Universität  in  Bern  (689). 

-  Dr.  Aurel  Stein,  M.  A.,  Principal,  Oriental  College,  and  Registrar,  Panjab 

University,  in  Labore  (1116). 

•  Dr.  Georg  Steindorff,  Professor  a.  d.  ünivers.  in  Leipzig,  Haydnstr.  8  III 

(1060). 

-  P.  Placidus  Steininger,    Prof.   des   Bibolstudiums   in   der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861), 

-  Dr.  M.  Steinschneider*  Prof.  in  Berlin  O,  Wallner-Theaterstr.  34  (175). 

-  Dr.  H.  Stein thal,  Prof.  an  der  Universität  in  Berlin  W,  Schöneberger 

Ufer  42  (424). 

-  Rev.  Dr.  T.  Stenhouse,  in  Stocksfield  on  Tyne,  Northumberland  (1062). 

-  Dr.  Edv.  Stenij,  Adjunkt  an  der  theologischen  Fakultät  der  Universität 

in  Helsingfors  (1167). 

-  J.  F.  Stenning,  M.  A.,  Wadham  College  in  Oxford  (1277). 

-  Dr.  Josef  Stier,  Prodiger  und  Rabbiner  der  Israelit.  Gemeindein  Berlin  N, 

Oranienburgerstr.  39  (1134). 

-  Dr.  Theod.  Stockmayer,   in  Stuttgart  Feuerseeplatz   14  (1254). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,   Prof.   der  Theol.  in  Berlin,  Gross-Lichterfelde, 

Boothstr.  24  (977). 

-  D.  Victor  von  Strauss  und  Torney,  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath,  in  Dresden, 

Lütüchaustr.  34  (719). 

-  Dr.  Max  Streck   in  Strassburg  i/Els.,  Roibeisengasse  8  (1259). 

-  Arthur  Streng,  M.  A.,  Lecturer  in  the  University  of  Cambridge  in  London, 

SW  Westminster,  30,  Grosvenor  Read  (1196). 

-  Dr.    phil.  Hans    Stumme,    Privatdocent    an    der    Universität   in   Leipzig, 

Robert-Schumannstr.   1   (1103). 
Georges  D. Sursock,  Dragoman  des  k.  deutschen Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Dr.    Heinrich    Suter,    Professor    am   Gymnasium    in    Zürich,     Kilchberg 

b.  Zürich  (1248). 

-  Aren  von  Szilady,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanion  (697). 

-  Dr.  Jyun  Takakusu,    207  Motomatchi  in  Kobe,  Japan  (1249). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  der  Universität  in  Padova  (444). 

-  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Oxford  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal  Muir  Central  College  in  Alhihabild,  Indien  (781). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Universität  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kais.  russ.  \rirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg, Kaiserl.  Eremitage  (262). 

-  Dr.  Tsuru-Matsu  Tokiwai,  in  Strassburg  i/E.,  Schiffleutg.   171  (1217). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (Schweiz)  (755). 

Fürst  Esper  Esperowitsch  Uchtomskij,  Durchl. ,  Kammerherr  Sr.  Maj.  des 
Kaisers  v.  Russland  in  St.  Petersburg,  Schpalernaja  26  (1235). 

Herr  Rud.  Uli  mann,  Pfarrer,  Inspector  des  prot.  Alumneums  in  Regensburg 
(1150). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

•  Dr.  J.  J.  Ph.  V aleton,  omer.  Prol.  d.  Theol.  in  Aroersfoort  (Niederlande) 

(130). 

-  Dr.  Herm.  VAmböry,   Prof.    an    der  Univ.   in  Budapest,   Franz- Josephs- 

Quai  19  (672). 

-  Dr.  B.  Vandenhoff,  Privatdocent  in  Münster  i/W.,    Bergstr.  8   (1207). 
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Herr  Cand.  phiL  Friedrich  Veit,  in  Ostdorf  i/WQrttemberg  (Schwarzwaldkreis) 
(1185). 

-  Albin  Venis,  Principal  Sanskrit  College  in  Benares  (1143). 

-  Dr.  6.  van  Vloten,   Adjutor  Interpretis  Legati  Wamerlani   in  Leiden, 

Gangetje  1  (1119). 
•     Dr.  H.  Vogelstein,    Rabbiner  in  Stettin  (1146). 

-  Dr.  Hermann  Vogelstein,  Rabbiner  in   Königsberg  i/Pr.,  Burgstr.  10. 

(1234). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Oymnasial-Oberlehrer  in  Leipzig,  Hauptmannstr.  4  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  kab.  rnss.  w.  Staatsrath  und  Prof.  der  Theol.,  in  Groifs- 

wald  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Prof.  an  der  Universität  in  Jena,  Weimar-Geraer- 

Bahnhofstr.  5  (1037). 
Dr.  Jakob  Wackernagel,  Professor  an  der  Universität  in  Basel,  Garten- 
strasse 93  (921). 

-  Oscar  Wassermann  in  Berlin  C,  Burgstr.  21  (1260). 

-  The  Venerable  Archdeacon  A.William  Watk ins,  The  College,  in  Durham  (827). 

-  Dr.  J.  B.  von  Weiss,   k.  k.  Hofrath   und  Professor   der  Geschichte   an 

der  Universität  in  Graz,  in  Ruhestand,  Bürgergasse  13  (613). 

-  Dr.   F.  H.   Weissbach,    Assistent    au    der    Universitätsbibliothek    und 

Privatdocent  an  der  Universität  in  Leipzig,  Leipzig -Schleussig, 
Könneritzstr.  62  (1173). 

Dr.  J.  Wellhausen,  Professor  an  der  Universität  in  Göttingen,  Weber- 
strasse 18  a  (832). 

Dr.  J.  G.  Wetzstein,  königl.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  N,  August- 
strasse 69  (47). 

Cand.  K.  Weymann  in  Hagsfeld  bei  Karlsruhe  i.  B.  (1279). 

Dr.  Alfred  Wiedemann,  Professor  an  der  Universität  in  Bonn,  König- 
strasse  2  (898). 

Dr.  Ulrich  Wilcken,  Professor  an  der  Universität  in  Breslau,  Augusta- 
strasse 56  (1206). 

Dr.  Eng.  Wilhelm,  Professor  in  Jena,  Wagnergasse  11  (744). 

Dr.  Hugo  Winckler,  Privatdocent  der  semit.  Philologie  an  der  Uni- 
versität in  Berlin,  Wilmersdorf,  Biugorstr.  80  (1177). 

Dr.  Ernst  Windisch,  Geh.  Hufrath,  Prof.  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in 
Leipzig,  Universitätsstr.   15  (737). 

Dr.  Moritz  Winternitz,  in  Prag,  Kgl.  Weinberge,  Manesgasse  4  (1121). 

-  W.  Witschel,    Oberlehrer   am    Louisenstädt.    Realgymnas.    in    Berlin  S, 
Planufer  39  (1226). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A  ,  Ph.  D.  in  Birkenhead,  Chester, 
44  Rock  Park,  Rockferry  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  England,  Trinity  College  (55G). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Professor  u.  Oberlehrer  an  d.  Rathstöchterschule 
in  Dresden,  Albrechtstr.  15  (639). 

-  Dr.  Th.  Zachariae,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Halle  a'S.,  Jägerplatz  2   (1149). 

-  Dr.  Joseph  Zaus,  Docent   der  Philosophie   an    der   k.  k.  deutschen  Uni- 
versität in  Prag  1,  Karlsg.   174  (1221). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmer,  Geh.  Regierungsrath ,  Professor   an   der  Universität 
in  Greifswald,  Karlsplatz  13  (971). 

-  Dr.  Heinr.  Zimmern,   Professor  an  der  Universität  in  Leipzig,   Stötteritz 
(Marienhöhe),  Naunhoferstr.  5  (1151). 

-  Dr.  Jos.  Znbaty,  Prof.  a.  d.  Prager  böhmischen  Universität   in  Smichov 
b/Prag,  Hussstrasse  539  (1129). 


L       Verzeichttis  d,  Mitgl.  u.  d,  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 

In  die  Stollang  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten*): 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sch  e  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin  (3). 
Die  Königl.  Bibliothek  in  Berlin  W,  Opernpintz  (12). 

„     Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau  (16). 

„     Königl.  und  Universitäts-Bibliothe  k  in  Königsberg  i/Pr.  (13). 

„     Bibliothek  des  Bened  ictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München  (18). 
La    Bibliothcque  Khädiviale  &  Caire  (Egypte)  (32). 
Die  Bodleiana  in  Oxford  (5). 

„     Grossherzogliche  Hofbibliothek  in  Darmstadt  (33). 

„     K.  K.  Hofbibliothek  in  Wien  (39). 
St.  Ignatius-Collegium  in  Valkenborg  (Holland)  (35). 
Das  Fürstlich  Hohenzollorn'sche  Museum  in  Sigmaringen  (1). 
The  Owens  College  in  Manchester.  England  (30). 

Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin.  (Dr.  A. Berliner,  Berlin  C,  Oipsstr.  12a)(8). 
The  Rector  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay  (9). 

„     Union  Theological  Seminary  in  New  York  (25). 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg  (4). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam   (19). 

„     Universitäts-Bibliothek  in  Basel  (26). 

„     Königl.  Ünivorsitäts-Bibl  iothek  iu  Berlin  NW,  Dorotheenstr.  9  (17). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Christiania  (43). 

„     Kaiser  1.  Universitäts-Bibliothek  in  Dorpat  (41). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Erlangen  (37). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek   in  Freiburg  i/B.  (42). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Giessen  (10). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Groifswald  (21). 

„      Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Jena  (38). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Kiel  (24). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek    „Albortina"    in    Leipzig, 
Boethovenstr.  4  (6). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg  i/H.  (29). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  München  (40). 

„     Kaiserl.  Universitäts-Bibliothek  in  St.  Petersburg  (22). 

„     K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag  (14). 

„     Grossherzogl.  Universitäts-Bibliothek  in  Rostock  (34). 

„     Kaiserl.  Universitäts-.u.  Landes-Bibliothek  in  Strassburg i/Els.  (7). 

„     Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht  (11). 

Yerzeichnis  der  gelehrten  Körperschaften  nnd  Institute^ 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schrittenaustansch  stehen. 

(Nach  dem  Alphabet  der  Städtenamen.) 

1.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wotenschappen  in  Batavia. 

2.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

3.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin  SW  12,  Zimmorstr.  90. 

4.  Die  Zeitschrift  für  afrikanische  und  oceanische  Sprachen  in  Berlin,  NW, 

Pritzwalkerstr.   17. 

5.  Die  Redaction    des  Al-Machriq,    Revue  catholique  Orientale  in  Beyrouth 

(Syrien}. 

6.  The  Bombay  Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay, 

7.  La  Societö  des  Bollandistes,   14,  rue  des  Ursulines,  ä  Bruxellos. 

8.  Die  Magyar  Tudomanyos  Akad<^mia  in  Budapest. 

9.  Die  Redaction  der  Ethnologischen  Mittheilungen  aus  Ungarn,  in  Budapest. 

1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  Reihenfolge,  in  der  die  bctrefif.  Bibliotheken  und  Institute 
beigetreten  sind. 


Verxeiehiua  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute,  LI 

10.  L«  Ifinist&re  de  Instruction  publique  &  Caire  (Egypte). 

11.  The  Royal  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcntta. 

12.  The  Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Colombo. 

1$.  Das  Real  Instituto  di  Studj  superiori  in  Flore  na,  Piazza  S.  Marco  2. 

14.  Studj  italiani  di  filologia  indo-iranica  in  Florenz. 

15.  Sodetii  asiatica  italiaua  in  Florenz,  Piazza  San  Marco  2. 

16.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

17.  Der  Hbtorische  Verein  fUr  Steiermark  in  Graz. 

18.  Das  Koninkiyk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkande  van  Nederlandseh 

Indi§  im  Haag. 

19.  Die  Finnisch-Ugrische  Gesellschaft  in  H eisin gförs. 

20.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

21.  Die  Kedaetion  des  T'oung-pao  in  Leiden. 

22.  Der  Deutsche  Vorein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

23.  The  Society  of  Biblical  Archaeology  in  London  WC,  Bloomsbury,  37,  Great 

Russell  Street. 

24.  The  Royal  Asiatic  Society   of  Great  Britain  and  Ireland   in  London  W 

22,  Albemarle  Str. 

25.  The  Royal  Geographical  Society  in  London  W,  1,  Savile  Rovir. 

26.  Das  Ath^de  oriental  in  Löwen. 

27.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

28.  The    American  Oriental  Society  in  New  Haren. 

29.  Die  Ecole  speciale  des  Langues  orientales  Vivantes  in  P  ar  i  s ,  Rue  de  Lille  2. 
SO.  Das  Mnsöe  Guimet  in  Paris. 

31.  Die  Revue  Archöologique  in  Paris,  Rue  de  Lille  2. 

32.  Die  Soci^t^  Asiätique  in  Paris,  Rue  de  Seine,  Palais  de  l'Institut. 

33.  Die  Sociötä  de  Geographie  in  Paris,  Boulevard  St.  Germain   184. 

34.  Die  Soci^tö  Acaddmique  Indo-chinoise  in  Paris. 

35.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

36.  Die  Kaiserl.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St  Petersburg. 

37.  Die  Soci^tä  d'Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

38.  The    American    Philosophical   Society ,   Philadelphia,    No.    104    South 

Fifth  Street. 
89.     The  American  Journal  of  Archaeology  in  Princeton,  New  Jersey  U.  S.  A. 

40.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

41.  Die  Direction  du  Service   local   de  la  Cochinchine  (Cabinet  du  Directeur) 

in  Saigon. 

42.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

43.  The  Tokyo  Library  of  the  Imperial  University  of  Japan  in  Tokyo  (Japan). 

44.  The  Asiatic  Society  of  Japan  in  Tokyo. 

45.  Die  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Upsala. 
40.     The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

47.  The  Bureau  of  Ethnology  in  Washington. 

48.  Die  Kaiserl.  Königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

49.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien  I,  Universität^platz  2. 

50.  Die  Mechitharisten-Congregation  in  Wien  VU,  Mechitharistengasse  4. 

Ex  officio  erhalten  je  1  Expl.  der  Zeitschrift: 

Se.  Hoheit  Prinz  Moritz  von  Sachsen-Altenburg  in  Altenburg. 

Das  Königl.  Ministerium  des  Unterrichts  in  Berlin. 

Die  Privat-Bibliothek  Sr.  Majestät  des  Königs  von  Sachsen  in  Dresden. 

Sa.  Excellenz  der  Herr  Staatsminbter  von  Seydewitz  in  Dresden. 

Die  eigene  Bibliothek  der  Gesellschaft  in  Halle  a/S.  (2  Exemplare). 

Die  Königl.  Universitäts-BibUothek  in  Halle  a/S. 

Die  India  Office  Library  in  London  SW,  Whitehall,  Downing  Str. 

Die  Königl.  öffentliche  Bibliothek  in  Stuttgart. 

Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Tübingen. 
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Terzeichnis   der  anf   Kosten    der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  yeröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I— LH.  Band.  1847  —  98.  713  M.  (I.  8  M, 
U— XXI.  k  12  3f.  XXII— LH.  k  15  Af.)  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O, 
483  M,) 

FVüher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländbchen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter  Band).      8.     1846—47.     5  M,     (1845. 
2  M.  —  1846.     3  M.)     Die  Fortsetzung  von  1847—1858  findet  sich  in 
den  Heften  der  „Zeitschrift"  Bd.  IV— XIV  verteilt  enthalten. 

Register  zum  I.— X.  Band.     1868.     8.     4  M.     (Für  MitgUeder 

der  D.  M.  G.  3  M.) 

Register  zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  Af.  20  Ff.) 

Register   zum   XXI.— XXX.   Band.      1877.      8.      1    Af.    60   Pf. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

Register  zum  XXXI.— XL.  Band.     1888.     8.     4  M.     (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.  2  M.  50  Pf.) 

Bd.  2,  3,  8 — 10,  25 — 27,  29—32  können  einzeln  nicht  mehr  ab- 
gegeben werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeitschrift,  und 
zwar  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom  21.  Bande  an 
werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  MitgUeder  der  Gesellschaft 
auf  Verlangen ,  unmittelbar  von  der  Commissionsbuchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  abgegeben,  mit  Aus- 
nahme von  Band  25—27,  29 — 32,  welche  nur  noch  zum  vollen  Laden- 
prebe  (ä  15  AI.)  abgegeben  werden  können. 
Supplement  zum  20.  Bande: 


Wissenschaftlicher  Jahresbericht   über   die   morgenländ.  Studien    1859 — 
1861,   von   Dr.    Rieh.  Gosche.     8.      1868.     4  M.    (Für  MitgUeder   der 
D.  M.  G.  3  M.) 
— Supplement  zum  24.  Bande: 

WissenschaftUchor  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr,  Rieh.  Gosche. 
Heft  L      8.      1871.      3  M.      (Für   MitgUeder    der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
Heft  II  hiervon  bt  nicht  erschienen  und  für  die  Jahre  1868  bis  October 
1876  sind  keine  wissenschaftl.  Jahresberichte  publiciert  worden. 
—    Supplement  zum  33.  Bande: 

Wbsenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

WissenschaftUchor  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.     L  Hälfte.     8.    1881.  —  II.  Hälfte.    8.    1883  (L  &  U.  Hälfte 
complot:    6   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
August  Müller.  8.  1881.  5  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M. 
50  Pf.) 


Verzeichnie  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G.  veröffentlichten  Werke,    LIII 

Eeitsehrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  fUr  1880,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller,     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8.  1885.  4  M.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2   M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenlfindischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1857 — 1859.  8. 
19  M.     (Für  Mitgüoder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondem  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann,  1857.  2  Af.  40  Pf.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Pf.)     Tergrilfeil  bis  auf  l  Exemplar. 

Nr.  2.  AI  Kindi,  genannt  „der  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
«einer  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  G.  Flügel.  1857.  1  M,  60  Pf 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
ZaraÜiustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erl&utert  von  Jl/.  Haug,  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (GäthA 
ahunavaiti)  enthaltend.  1858.  6  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
4  M.  50  Pf)     Tergrriffen  bis  auf  l  Exemplar. 

Nr.  4.  Ueber  das  ^atrunjaya  Mähätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  Albr.  Weber,  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M,  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignaüus  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischdn  Litteratur.  Von 
Eich.  Adlb.  Lipsius.     1859.     4  M.  50  Pf     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf.) 

n.  Band    (in  5  Nummern).     1860—1862.     8.     27  M.  40  Pf 

(Für  MitgUeder    d.  D.  M.  G.   20  M.  30  Pf) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
vertit  Ant.   cTAbbadie.     1860.     6    M.     (Für  MitgUeder   der   D.   M.   G. 

4  M.  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthfts  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Jl/.  Haug.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-din  KiLsim  Ibn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  G.  t  lügel. 
1862.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  G.  Flügel.  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sftgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva, 
Buch  VI.  VII.  VIH.  Herausgegeben  von  H.  Brockhaus.  1862.  6  Af, 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf)  Herabgesetzt  auf  3  M., 
für  Mitglieder  2  M. 

HI.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  MitgUeder 


der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conon 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf) 

Nr.  2.  2.  Heft.     Mandschu-Doutsches   Wörterbuch.      1864.     6  M. 

(Für  BütgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 


LIT      Verzeichnü  der  auf  Kosten  d.  D.  M,  G.  veröffentlichten  Werke, 

Abhandlangen   für  dio  Kunde  des  Morgenlandes.     III.  Band. 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einbeimischen  Quellen  von  A,  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indbche  Ilausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  heransg.  von  Ad.  Fr, 
Stenzler,  I.  A9val&yana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.   1  M.  50  Pf) 

IV.   Band    (in   5   Nummern).      1865-— 66.      8.     18    M.    20  Pf. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregelii.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  F^, 
Stenzler.  1.  Ä9valäyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  3f.  25  Pf) 

Nr.  2.  ^äntauava's  Phitsfitra.  Mit  verschiedenen  indischen  Common taren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  FV.  Kieüiom, 
1866.     3   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M,  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab> 
hängigkeit  vom  Parsismus.  Von  A.  Kohut.  1866.  2  Af .  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  6.  1  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer  übersetst 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  1  M.  20  Pf  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.  5.  Kathü  Sarit  Sdgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  IX — XVin.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  H.  Brockhaus.  1866. 
16  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  M.)  Herabgesetzt  auf  9  M., 
für  Mitglieder  6  M. 

V.   Band    (in    4   Nummern).     1868—1876.     8.     31  M.    10  Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  22  M.  85  Pf) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transscription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  H.  Petermann.  1868.  7  M,  50  Pf,  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M.  65  Pf.) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  M. 
60  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7   M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  Häla  von  Alhr.  Weber.  1870. 
8  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt  auf  2  M,^ 
für  Mitglieder  1   M. 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samnritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sa....  Kühn.     1876.     12  M.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  M.) 

VI.    Band    (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  M,     (Für 

Mitglieder   der  D.  M.  G.    29   M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Chronique  de  Josuä  le  Stylite,  öcrite  vers  Tan  515,  texte  et 
traductionparP.il/arim.  8.  1876.  9  A/.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75  Pi.) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad, 
Fr.  Stenzler.  II.  PÄraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  A/.  70  Pf.) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache, 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  verwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  M.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  16  M.  50  if.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad,  jR*. 
Stenzler.  II.  Paraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  M.  40  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.  30  Pf.) 

VII.    Band    (in    4   Nummern)    1879—1881.      8.      42  M.     (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  29   M.  50  Pf,) 


Verzeichnü  der  auf  Kosten  d.  D,  M.  G,  veröffentlichten  Werke,      LV 

Abhandlungen  för  die  Kunde  des  Morgenlandes.     VII.  Band. 

Nr.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabähu,  edited  with  .an  Introduction 
Notes,  and  a  Präkrit-Samskrit  Glossary,  by  H.  JacohL  1879.  8.  10  M, 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.)  Herallgesetzt  auf  6  Jlf., 
für  Mitglieder  4  M. 

Nr.  2.  De  la  Mdtrique  chez  les  Syriens  par  M.  Tabbä  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  BütgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Nr.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persbcher  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zar  historischen  Topographie  erl&atert  von  Georg 
Hoffmann.    1880.    14  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  10  M,  50  Ff.) 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  Häla,  herausg.  von  Albr.  Weher.  1881. 
8.  32  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  24  M.)  Herabgesetzt  auf 
18  M.,  für  Mitglieder  12  M. 

Vra.  Band   (in  4  Nummern)    1881—1884.     8.     27  M.  50  Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  M.  50  Pf.). 

No.  1.  Die  Vetälapancavin^atikä  in  den  Recensionen  des  9ivadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  Uhle, 
1881.  8.  8  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.)  Herabgesetzt 
auf  6  M.,  für  Mitglieder  4  M. 

No.  2.  Das  Aupapätika  Sütra,  erstes  Upänga  der  Jaina.  L  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  fibersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M,  50  Pf,  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  The  Baudhftyanadharmas&stra ,  ed.  E.  Hultzsch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

IX.   Band   (in    4  Nummern)  1886—1893.     8.     33  M.  50  Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  23  Af.  50  Pf.) 

No.  1.  Wörterverzeichniss  zu  den  Hausregeln  von  Ä9valäyana,  Päraskara, 
9ftnkhäyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich  Stenzler.  1886.  8. 
4  M.  50  Pf.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  2.  Hbtoria  artis  grammaticae  apud  Syros.  Composuit  et  edidit 
Adalbertus  Merx.  1889.  8.  15  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
10  M.) 

No.  3.  S&ipkhya-pravacana-bhfUshya,  Vijnänabhikshu's  Commentar  zu  den 
Säipkhyasütras.  Aus  dem  Sanskrit  übersetzt  von  Richard  Garbe.  1889. 
8.     10  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  M.)  ***' 

No.  4.  Index  zu  Otto  von  Böhtlingk^s  Indischen  Sprüchen.  Von  Augvtst 
Blau.     1893.     8.     4  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.   50  Pf.) 

X.  Band   (in   4   Nummern)    1893  —  1897.     8.     24    M.    30   Pf. 


(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  16  M.  20  Pf.) 

No.  1.  Die  Qukasaptati.  Von  Bichard  Schmidt,  1893.  8.  9  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  ^.  Die  Ävasyaka-Erzählunf^en,  herausgegeben  von  Ernst  Leumann. 
1.  Heft.    1897.    8.    1  M.  80  Pf.   (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

No.  3.  The  Pitrmedhasütras ,  ed.  by  W.  Caland.  1896.  8.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

No.  4.  Die  MarS^hl-Uebersetzung  der  Sukasaptati.  Marä^liT  und  deutsch 
von  Richard  Schmidt.  1897.  8.  7  M.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  M.) 

XI.  Band,  No.  1 :  Wörterbuch  der  Dialekte  der  deutschen  Zigeuner. 

zusammetigestellt  von  Rudolf  von  Sowa.     1898.     8.     4  M.  50  Pf.     (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

f 


LVI      Verzeichnis  der  auf  Kosten  d,  D,  M.  U.  veröffetUlichten  Werke. 

Vorgleichuugs-TaboUcn  der  Muhammodanbchcn  und  ChmtUclion  Zeitrecbnuiig 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanisclien  Monats  borochnet,  herausg. 
von  Ferd,  Wüstenfcld,  1854.  4.  2  Af.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
1  M.  50  yy.)     YergriJOren  bis  auf  8  Exemplare. 

Fortsetzung  der  Wtistenfeld'schen  Vergleichungstabellon  der  Muhammodanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Hcrans- 
gegeben  von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Ff-  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  50  Pf.). 

Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raceolta  di  testi  Arabici  che  toccAno  la  goografia, 
la  storia,  le  biografie  e  la  bibliografia  dclla  Sicilia,  mossi  insieme  da 
Michele  Amari.  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  9  3/.)     Herabgesetzt  auf  9  3/.,  für  MitgUeder  6  AL 

Appendico  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuovo  anno- 
tazioni  criticho  dol  Prof.  FfewrÄer.  1875.  8.  AM.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  3  M.)     Herabgesetzt  auf  3  Af.,  für  Mitglieder  2  M, 

Soconda  Appendico  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari,  1887. 
8.  2  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf,).  Herabgesetzt 
auf  1  M.  50  Pf„  für  Mitglieder  1   M. 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstetifeld,  1857 — 61. 
l  Bände.  8.  42  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  31  M.  50  Pf.) 
Herabgesetzt  auf  30  3f.,  für  Mitglieder  20  M, 

Biblia  Veteris  Testament!  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Tomas  II, 
sivo  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  libronim  manuscrip- 
tonim  fidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A,  Dillniann,  Fase.  I. 
1861.     4.     8  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Fase.  II,    quo   continentur  Libri  Kegum    III    et   FV.     4.      1872. 

9  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.   6  i^.  75  Pf.) 

Firdu.si.  Das  Bucli  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Koston  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechtu-Wssehrd,  (In  türldscher  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Suhhi  Bey.  Compte-rendu  d'une  döcouverte  importante  en  fait  de  numismatique 
musulmano  public  en  languo  turque,  traduit  de  loriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta-Wssehrd,  1862.  8.  40  Pf  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G, 
30  if.) 

The  Kämil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  tho  German  Oriental  Society  from  the 
Manuscripts  of  Leyden ,  St.  Petersburg ,  Cambridge  and  Berlin ,  by  W, 
Wright,  XII  Parts.  1864—1892.  4.  dG  M.  (Für  Mitgl.  der  I).  M.  G. 
72  M,)  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
7  A/.  50  Pf.)  Ild— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  k  4  Af.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
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über   das  Verhältnis   der  buddhistischen  Philosophie 
zu  Smänkhya-Toga  und  die  Bedeutung  der  Nidänas. 

Von 

Hermann  Jacobi. 

In  einem  Aufsatz  in  den  N.  G.  G.  W.  phil.  Kl.  1896,  p.  43  ff. 
habe  ich  nachzuweisen  versucht,  dass  die  Philosophie  des  Buddhismus 
aus  dem  Sänkhya-Yoga  hervorgegangen  sei.  Meine  Darlegungen 
haben  den  Widerspruch  Oldenbergs  (siehe  den  darauf  bezüglichen 
Excurs  in  seinem  „Buddha",  3.  Aufl.,  p.  448 ff.)  und  Senarts 
(M^langes  Charles  de  Harlez,  p.  281  ff.)  hervorgerufen.  Indem  ich 
nun  im  Folgenden  die  gemachten  Einwürfe  einer  Prüfung  unter* 
ziehe,  will  ich  daran  anschliessend  die  Bedeutung  der  einzelnen 
Glieder  der  Nid&nakette  nach  meiner  Ansicht  entwickeln. 

Zunächst  muss  ich  mich  gegen  die  Unterstellung  verwahren, 
dass  ich  den  Buddhismus  für  einen  einfachen  „Abklatsch*  der  Sänkhya- 
Philosophie  hielte,  wie  sich  Oldenberg  p.  450  ausdrückt.  Ich  sehe 
die  Sache  nicht  so  an,  als  ob  Buddha  dem  fertig  abgeschlossenen 
^nkhya  objektiv  gegenüber  gestanden  und  dessen  Dogmen  kombiniert 
und  modiflciert  hätte,  um  sich  so  ein  eigenes  System  zurecht  zu 
machen;  viebnehr  gehe  ich  von  der  Ansicht  aus,  dass  Buddha  in 
Sankhya-Ideen  gewissermassen  aufgewachsen  sei.  Denn  das  Sänkhya 
giebt  die  philosophische  Begründung  der  Yogapraxis,  und  da  sich 
nun  der  Buddhismus  letztere  in  weitem  Umfange  zu  eigen  gemacht 
hat,  so  müsste  es  mit  sonderbaren  Dingen  zugegangen  sein,  wenn 
Buddha  die  Praxis  der  Yogins  übernommen  hätte,  ohne  von  der  ihr 
zu  Grunde  liegenden  und  aus  ihr  erwachsenen  Theorie  in  seinem 
Denken  bestimmt  zu  werden.  Bei  dieser  Auffassung  erscheint  der 
Buddhismus  nicht  als  ein  Abklatsch,  sondern  als  eine  individuelle 
Umgestaltung  des  Sänkhya;  dieses  ist  nicht  das  Modell,  dem  der 
Buddhismus  nachgebildet  wurde,  sondern  es  ist  die  Grundlage,  auf 
dem  er  erwachsen  ist. 

Meine  Annahme  beruht  auf  der  Voraussetzung,  dass  die  Sänkhya- 
philosophie  nicht  auf  eine  besthnmte  Philosophenschule  beschränkt 
gewesen  ist,  sei  es,  dass  man  unter  Schule  dabei  irgend  etwas 
Konkretes  verstehe,  oder  nur  die  Summe  der  durch  das  ideelle 
Band  gleicher  philosophischer  Überzeugung  vereinigten  Fachgelehrten. 
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Ich  gehe  vielmehr  von  der  Voraussetzung  aus,  wie  ich  dies  auch 
p.  54  meines  ersten  Aufsatzes  angedeutet  hahe,  dass  die  Grund- 
anschauungen des  Sänkhya  geistiges  Gemeingut  jener  Zeit  gewesen 
seien  und  den  mannigfaltigen  wissenschaftlichen  und  religiösen 
Strömungen  entsprechend  verschiedene  Formulierung  im  Einzelnen 
erfahren  haben.  In  der  That  lässt  sich  eine  grosse  Mannigfaltigkeit 
in  der  Gestaltung  der  Sänkhya- Ideen  geschichtlich  nachweisen.  Zu- 
nächst schon  in  ihrer  rein  systematisch-philosophischen  Ausprägung. 
Trotz  der  grossen  Übereinstimmung  nämlich,  die  zwischen  Sänkhya 
und  Yoga  herrscht,  bestehen  doch  gewichtige  Unterscheidungslehren, 
welche  Sänkhya  und  Yoga  deutlich  als  zwei  verschiedene  Systeme 
erkennen  lassen  *) :  sie  laufen  seit  Alters  gesondert  neben  einander  her 
{aanätane  dve  im  MBh),  wenn  auch  beinahe  parallel ;  die  Mitglieder 
beider  Schulen  traten  denn  auch  für  die  Richtigkeit  je  ihrer  speciellen 
Lehren  ein').  Erst  von  ihrem  höheren  Standpunkte  aus  vermochte 
eine  unificierende  Tendenz  über  die  Differenzpunkte  wegzusehen  und 
beide  Systeme  als  wesentlich  identisch  zu  erkennen  {ekam  Üö/nJchyam 
ca   Yogam  ca  yah  pasyati  sa  paiyciti). 

Ausserhalb  dieser  beiden  Philosophenschulen  fanden  die  Sänkhya- 
Ideen  in  religiösen  Kreisen  Aufnahme  und  eigenartige  Weiterbildung. 
Und  zwar  treten  sie  uns  in  brahmanischen  Quellen  meist  in  Ver- 
bindung mit  bestimmten  Vedäntalehren  entgegen.  In  welchem  Um- 
fange dies  geschieht,  ersehen  wir  am  deutlichsten  aus  dem  MahS- 
bhärata,  in  dessen  12.  Buche  zahlreiche  üihäsa  purätana  vorgetragen 
werden,  in  denen  die  Lösung  religiöser  Probleme  mit  Hilfe  dieses 
epischen  Sänkhyas,  wie  ihn  Dahlmann  nennt,  versucht  wird.  Es 
ist  nicht  eine  in  allen  Einzelheiten  festgelegte  Philosophie,  obschon 
im  Grossen  und  Ganzen  die  Lehre  bestimmt  war.  Ähnlich  ist  das 
philosophische  System  des  Manu.  In  manchen  Punkten  abweichend, 
aber  in  der  Hauptsache  übereinstimmend  ist  die  Philosophie  der 
Puiüna.  So  sehen  wir  denn  die  Herrschaft  der  Sänkhya-Ideen  auf 
weiten  Gebieten  des  geistigen  Lebens.  Für  andere  Gebiete  dürfen 
wir  sie  daraus  erschliessen,  dass  sie  die  theoretische  Grundlage  für 
die  Yogapraxis  abgaben.  Es  steht  also  zu  vermuten,  dass  religiöse 
Richtungen,  die  Yogaübungen  pflegten,  in  ihrem  theoretischen  Teile 
vom  Sänkhya  ausgingen.  Die  im  MahäbhäratÄ  zu  Tage  tretende 
Strömung  mag  eine  der  mächtigsten  gewesen  sein :  zahlreiche  andere, 
minder  bedeutende  werden  daneben  bestanden  haben  und  sind  ohne 
Spuren  zu  hinterlassen  untergegangen. 

Die  Macht  der  Sänkhya-Ideen  zeigt  sich  auch  in  ihrem  Einfluss 
auf  den  Vedänta.  Hatte  das  epische  Sänkhya,  wie  es  z.  B.  in  der 
Lehre  der  Sätvatas  in  der  Bhagavadgltä  vorliegt,  die  Lehre  vom 
paramätman  nach  dem  vi§istädvaitÄ  Vedänta  aufgenommen,   so  be- 


1)  Siehe   meine   Anzeige  von   Dahlmanns   „Nirväna"   in   Qött.   gel.   Arn, 
1897,  p.  272. 

2)  Ebenda  p.  268. 
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diente  sich  umgekehrt  der  spätere  Vedänta  (z.  B.  im  Vedäntasära)  der 
wichtigsten  Sänkhyalehren  zum  theoretischen  Ausbau  seines  Systems. 

Es  kann  also  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  das  indische 
Denken  während  langer  Zeiträume  von  Sänkhya-Ideen  beherrscht  und 
durchdrungen  war,  und  dass  wenn  Buddhas  Zeit  in  diese  Periode 
fWt,  auch  er  sich  von  denselben  ebensowenig  frei  machen  konnte, 
wie  ein  mittelalterlicher  Schriftsteller  bei  uns  von  den  Grundsätzen 
der  aristotelischen  Philosophie.  Es  erhebt  sich  also  die  Frage,  ob 
jene  Voraussetzung  zutrifft.  Direkt  können  wir  dieselbe  nicht 
beantworten,  weil  wir  die  Abfassungszeit  weder  des  buddhistischen 
Kanons  noch  des  Mahäbhärata,  bez.  der  in  ihm  enthaltenen  üihäsa 
pwrütana  mit  Sänkhyatendenz,  kennen.  Aber  wenn  man  bedenkt, 
dass  im  MBh,  dessen  Redaktion  man  nicht  wohl  nach  den  Beginn 
unserer  Zeitrechnung  setzen  kann,  Sänkhya  und  Yoga  zwei  Systeme 
,von  Ewigkeit  her**  {sanätane  dve)  genannt  werden,  dass  daselbst 
Kapila  in  eine  frühe  Urzeit  verlegt  wird,  so  kann  man  nicht  an- 
nehmen, dass  die  betreifenden  Dichter  in  diesen  Ausdrücken  von 
Ereignissen  reden  konnten,  die  nur  um  zwei  oder  drei  Jahrhunderte 
vor  ihrer  Zeit  gelegen  hätten,  wie  es  ja  der  Fall  sein  müsste,  wenn 
der  Sänkhyft-Yoga  nachbuddhistisch  wäre.  Wenn  die  Inder  auch 
noch  so  sehr  des  historischen  Sinnes  entbehrten,  so  haben  sie  doch 
stets  ein  Gefühl  dafür  gehabt,  was  ein  geschichtliches  Ereignis  war, 
das  sich  in  den  ihrigen  ähnlichen  Verhältnissen  abgespielt  hat,  und 
eine  in  solchen  Verhältnissen  lebende  Persönlichkeit  wird  nicht  so 
leicht  zum  9^i  kanonisiert.  Dazu  gehört,  dass  jede  persönliche 
Beziehung  zu  der  zeitgenössigen  Welt  ausgelöscht  ist,  wie  sie  z.  B. 
durch  die  Verkettung  von  Schüler  und  Lehrer  gegeben  ist.  Hätten 
die  Begründer  von  Sänkhya  und  Yoga  in  den  ersten  Jahrhunderten 
vor  unserer  Zeitrechnung  gelebt,  so  wäre  in  den  auf  sie  zurück- 
gehenden Schulen  die  Erinnerung  an  die  historische  Wirklichkeit 
nicht  so  vollständig  schon,  im  MBh.  erloschen,  und  es  würden  sich 
wahrscheinlich  in  jenen  Schulen  ebensogut  Lehrerlisten  erhalten 
haben,  wie  bei  den  Buddhisten  und  Jaina.  Das  Fehlen  solcher 
Lehrerlisten  beweist  eben,  dass  die  DiflPusion  der  Sänkhya-Ideen  und 
die  Differenzierung  der  Lehre  schon  soweit  vorgeschritten  war,  dass 
erstere*  Gemeingut  geworden  waren  und  zu  ihrer  Überlieferung  die 
Thätigkeit  einzelner  Schulen  nicht  mehr  in  Anspruch  genommen 
zu  werden  brauchte.  Es  musste  sich  thatsächlich  jede  historische 
Erinnerung  an  eine  Entstehung  der  philosophischen  Strömungen  des 
Sänkhya  und  Yoga  vollständig  verloren  haben,  ehe  man  dieselbe  in 
mythische  Zeit  versetzeji  und  in  den  Anfang  der  Dinge  projicieren 
konnte.  Bei  solcher  Lage  der  Dinge  scheint  es  mir  nicht  zweifel- 
haft zu  sein,  dass  der  Buddhismus  eine  um  viele  Jahrhunderte 
spätere  Erscheinung  ist  als  der  Sänkhya- Yoga. 

Wir  sahen,  dass  die  Sänkhyalehren  sich  mit  solchen  des  Vedänta 
verbanden,  wodurch  eine  Vereinigung  der  Vorzüge  beider  Systeme 
erstrebt  wurde.   Die  Anknüpfung  des  einen  Systems  an  das  andere 
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vruT  gegeben  durch  die  iJvaropüsanä ,  welche  im  Yoga  eine  so 
wichtige  Rolle  spielt.  Bei  einer  solchergestalt  nahegelegten  Ver- 
bindung des  Vedänta  mit  dem  Yoga  ist  es  nicht  auffällig,  wenn 
eine  Schule  von  Yogins  darin  dem  älteren  Vedänt«  sich  angeschlossen 
hätten,  dass  sie  die  drei  guncus  ganz  bei  Seite  Hessen,  eine  Lehre, 
wie  sie  in  Asvaghosas  Buddhacarita  dem  Lehrer  Buddhas,  Ara4a, 
zugeschrieben  wird.  Ich  war  arglos  genug,  anzunehmen,  dass  Asva- 
ghosas ausführliche  Er/ählung,  um  nicht  zu  sagen  Bericht,  auf  einer 
dem  Dichter  bekannten  Überlieferung  beruhe.  Oldenberg  aber  be- 
deutet mir,  dass  ich  ein  kühnes  Spiel  mit  der  Überliefe- 
rung treibe.  Denn  in  dem  buddhistischen  Kanon  finde  sich  kein 
Bericht  über  Am4^  Lehre  (oder  ist  bis  jetzt  noch  nicht  gefunden). 
Wo  Arä4a  vorkommt,  ist  von  seinem  dharma  die  Rede;  es  wird 
uns  aber  nichts  genaueres  darüber  gesagt,  als  dass  seine  höchste 
Stufe  von  samddhi  das  äkihranyüyattina  gewesen  sei.  Also  weil 
es  im  Kanon  keinen  Bericht  über  Arädas  Philosophie  gab,  so  gab 
es,  nach  Oldenbergs  Dafürhalt^»n,  überhaupt  keine  Tradition  darüber. 
Einen  so  kühnen  Schluss  ex  silentio  vermag  ich  nicht  mitzumachen. 
Angenommen,  wie  es  natürlich  ist,  dass  Arä^a  einer  angesehenen 
und  danuu  nicht  ephemeren  Yogaschule  angehörte,  so  «konnte  sich 
die  Kenntnis  seiner  Philosophie  so  lange  und  länger  erhalten  als 
diese  Schule  bestand;  und  die  kanonischen  Schriften  hatten  darum 
doch  keine  Veranlassung  sich  daniber  weitläufig  auszusprechen,  da 
ihnen  die  indische  Etikette  eine  Polemik  gegen  den  guru  ihres 
äcärifa  verbieten  musste.  Dass  aber  in  volkstümlichen  äkht/änas 
dieser  Pimkt  nicht  mit  Stillschweigen  übergangen  worden  sei,  ist 
eine  keineswegs  von  der  Hand  zu  weisende  Möglichkeit.  Dergleichen 
ältere  Buddliacaritras  müssen  wir  uns  als  Asvaghosas  Quellen  denken. 
Oldenberg  allerdings  m*nnt,  dass  Asvaghosa  nur  die  kanonischen 
Bücher  als  Quellen  habt?  benutzen  können,  und  dass  er  in  der  Partie 
über  Arä4as  Lehre  sich  die  ganze  Geschichte  aus  den  Fingern 
gesogen  hätt^.  Er  malt  sich  die  Sache  folgen demiassen  aus:  „die 
Begegnimg  Buddlias  mit  Aräda  bot  ihm  die  Gelegenheit  in  einem 
philosophischen  Dialog  den  Jünger  seinen  Meister  überwinden  zu  lassen : 
und  wenn  er  nun  in  diesem  Dialojr  von  oiner  Reihe  von  Sänkhva- 
philüsophemen  Gebrauch  machte,  werden  wir  uns  enistlich  zumuten 
lassen,  das,  was  er  sagt,  und  vollends  das,  was  er  nicht  sagt,  als 
quellenmä-ssiges  Zeugnis  über  die  Gestalt,  in  welcher  die  Säukhya- 
lehre  auf  den  jungen  Buddha  eingewirkt  haben  soll,  gelten  zu  lassen  ?• 
(p.  452).  Den  ganzen  Charakter  jenes  Textstückes  l)eschreibt  Olden- 
berg folgendennassen :  , dasselbe  fühi*t  in  üusserster  Kürze  die  Grund- 
l)rincipien  (tattoa)  des  Sänkliyasystems  auf  und  geht  dann  in  der 
Tenninologie,  aber  nicht  in  der  Sache  von  Sänkhva  sich  teilweise 
emancipierend,  die  Ursachen  der  (rebundenheit  und  Bt?freiung  durch, 
auf  einem  Wege,  auf  dem  die  z  u  f  ä  1 1  i  g  e  Laune  des  Poeten') 

1)  Von  mir  gesperrt. 
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genan  so  gut  an  der  Doktrin  von  den  Gnnas  vorbeigehen  wie  die- 
selbe berühren  konnte**  (p.  451).  Jeder  der  sich  mit  den  mahä- 
kävyas  eingehender  beschäftigt  hat,  wird  die  Unrichtigkeit  von 
Oldenbergs  Ansicht  sofort  erkennen.  Denn  erstens  ist  es  im  höchsten 
Grade  unwahrscheinlich,  dass  der  Dichter  dem  Lehrer  des  Buddha 
eine  bestimmte  Philosophie  angedichtet  hätte,  ohne  einen  genügen- 
den Anlass  dazu  in  seinen  Vorlagen  gefunden  zu  haben;  zweitens, 
wenn  er  dem  Aräda  auch,  ohne  von  einer  Tradition  unterstützt  zu 
sein,  die  Sänkhyaphilosophie  beigelegt  hätte,  würde  er  sich  ebenso- 
wenig willkürliche  Änderungen  in  der  Terminologie  wie  Auslassung 
eines  Grundelements  im  System  zu  schulden  haben  kommen  lassen. 
In  jedem  Lehrbuch  über  alamlcära  wird  vor  einem  solchen  Fehler 
(vidyäviruddha)  gewarnt  und  kein  Dichter  würde  der  Kritik  seiner 
Neider  eine  solche  Blosse  ffeo^eben  haben.  Ein  Kavi  darf  wohl  an 
der  Fabel  etwas  ändern ,  nicht  aber  am  ^ästra ;  in  letzterer  Be- 
ziehung giebt  es  keine  , Dichterlaune*.  Wenn  also  der  Dichter  den 
Aräda  seine  Lehre  von  der  Entstehung  des  Sarasära  yathddästram 
vispa^tärtham  samäsatah  (XTI,  45)  auseinandersetzen  lässt,  so  will 
er  ein  bestimmtes,  bekanntes  System  darlegen.  Dass  es  nicht  das 
Sänkhya  der  Sötras  und  Käiikäs,  noch  der  Yoga  des  Patanjali  sein 
soll,  zeigt  die  Verschiedenheit  der  Terminologie.  Eher  muss  man 
an  eine  Art  des  epischen  Sänkhya  denken,  der  eine  Verschmelzung 
dieses  Systems  mit  dem  vis^istädvaita  Vedänta  darstellt.  Einerseits 
scheint  dies  aus  v.  65  hervorzugehen: 

etat  tat  paramam  brahma  nirlihgnrn  dhruvam  aksaram, 
yan  mok§a  iti  tattvajhäh  kathayanti  manisinah^ 

anderseits  weist  darauf  die  Nennung  von  Janaka  und  Paräsara  in 
V.  67: 

Jaigi^avyo  ^pi  Janako  vrädhcis  caiva  ParäJarah 
tmam  panthänam  äsädya  muktä  hy  anye  ca  moksinah. 

Es  ist  also  nicht  zu  bezweifeln,  dass  uns  in  Arädas  System, 
wie  es  Asvaghosa  schildert,  eine  bestimmte  Lehre  vorliegt,  die  im 
Grossen  und  Ganzen  dem  Sänkhya  entspricht,  aber  doch  in  Einzel- 
heiten deutlich  davon  abweicht.  Ob  thatsächlich  Aräda  diese  Lehre 
vertrat,  können  wir  bei  dem  Mangel  an  Quellen  nicht  bestimmt 
behaupten,  aber  darum  ebensowenig  mit  Oldenberg  leugnen.  Und 
selbst  wenn  Asvaghosa  einer  falschen  Tradition  gefolgt  wäre,  so 
wäre  sein  Zeugnis  uns  wichtig  für  das  Bestehen  und  die  weite 
Verbreitung  jener  Form  des  Sänkhya  im  östlichen  Indien,  die  so- 
mit wahrscheinlich  in  hohes  Altertum  zurückgeht. 

Doch  wenden  wir  uns  nun  zum  Kernpunkte  der  Frage:  sind 
die  von  Oldenberg  gegen  meine  Herleitung  der  buddhistischen 
Philosophie  aus  dem  Sänkhya- Yoga  vorgebrachten  Gegengründe  stich- 
haltig oder  nicht.    Oldenberg  beginnt  seine  Auseinandersetzung  mit 
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der  Bemerkung,  „dass  die  buddhistische  Kausalitätsreihe  auf  ein 
ganz  anderes  Problem  zugeschnitten  ist,  als  die  Kategorienreihe  der 
Weltevolution  des  Sänkhya.  Dort  handelt  es  sich  um  die  Frage: 
wie  entsteht  im  Laufe  der  psychischen  Prozesse  Leiden?  Und  als 
die  letzte  Ursache  des  Leidens  wird  das  Nichtwissen  angegeben, 
d.  h.  die  Thatsache,  dass  an  einer  bestinmiten  Stelle  eine  bestimmte 
Erkenntnis,  die  der  vier  heiligen  Wahrheiten,  nicht  vorhanden  ge- 
wesen ist".  .  .  ,Im  Sänkhya  dagegen  ist  die  Frage:  wie  entwickelt 
sich  aus  dem  Weltgrunde  das  Universum?  Und  als  Ursache  der 
Ursachen  wird  die  unendliche  natura  naturans,  die  prak^ti, 
hingestellt,  die  in  ewig  gleichbleibendem  Rhythmus  das  Weltall  aus 
sich  heraustreten  lässt  und  wieder  in  sich  absorbiert"  etc.  «Man 
sieht  es  liegen  zwei  total  verechiedene  Fragestellungen  und  natürlich 
auch  entsprechende  Beantwortungen  vor". 

Ich  möchte  nun  zunächst  zu  erwägen  geben,  ob  es  für  die 
Frage,  ob  der  Buddhismus  eine  Reihe  der  wichtigsten  Grundbegriffe 
dem  Sänkhya- Yoga  entlehnt  habe,  nicht  ganz  irrelevant  sei,  auf 
welcher  Fragestellung  das  Problem  benihe,  zu  dessen  Lösung  die 
betreffenden  philosophischen  Grundbegriffe  ihre  Verwendung  finden. 
Es  würde  doch  nicht  einen  Beweis  gegen  die  Entlehnung  der  Grund- 
begriffe abgeben,  wenn  die  entlehnende  Schule  mit  denselben  in 
selbständiger  Weise  oder  zu  ihi*  eigentümlichen  Zwecken  operierte. 
Dann  aber  muss  betont  werden,  dass  Oldenbergs  Formulierung  der 
Fragest<?llimg  im  Sänkhya  sich  in  durchaus  willkürlicher  Weise 
von  derjenigen  der  Quellen  entfernt.  Im-  Sänkhya  wird  nämlich 
nicht  gefragt  ,wie  entwickelt  sich  aus  dem  Weltgrunde  das 
Universum";  sondern  ^'iel  richtiger  wäre  es,  die  von  Oldenberg 
für  den  Buddhismus  aufgestellte  Fragestellung:  «wie  entsteht  im 
Laufe  der  psychischen  Prozesse  Leiden?"  auch  als  diejenige  des 
Sänkhya  anzugeben.  Das  beweist  schon  das  ei*ste  Sütra:  atha  tri- 
vidha'duhkhä'^tyanta'nivrttir  ati/anta-puru^ärthak.  ,.Die  absolute 
Aufliebung  des  dreifachen  Leides  ist  das  höchste  Ziel  der  Seele*. 
Das  Sänkhya  lehri,  wie  dies  Ziel  zu  erreichen  sei  und  zu  dem 
Zwecke  lehrt  es.  wie  das  Leiden  entsteht.  Der  letzte  Grund  ist 
die  Verbindung  von  puru^a  und  pralci'ti,  die  in  der  Nichterkenntnis 
ihres  Unterschiedes  best<?ht,  und  mit  der  Erkenntnis  desselben,  dem 
viveka-Jüäna,  gelöst  wird. 

Die  ,  Entwicklung  des  L'niversums  aus  dem  Weltgiimde"  ist 
nicht  das  Hauptproblem  des  Sänkhya,  und  gelingt  seine  Lösung 
nicht  in  konsequenter  Weise.  Glücklicher  ist  daiin  der  Vedänta, 
wie  ich  in  meiner  oben  angeführten  Besprechung  von  Dahlmanns 
Kirväna  in  G.  G.  A.  dargelegt  habe. 

Den  psychologischen,  nicht  den  kosmogonischen  Gesichtspunkt 
nimmt  ebenfalls  der  Yoga  ein.  Die  Verbindung  (von  Pralqü  und 
Purusa)  ist  der  Grund  davon ,  dass  man  beide  in  ihrer  Natur  als 
das,  was  seinem  Wesen  nach  das  Besessene  {prakrii),  und  das, 
was  der  Besitzer  {purusa)  ist,  erkennt.    Der  Gioind  der  Verbindung 
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ist  die  Unwissenheit*).  Diese,  die  avidyä^  ist  aber  einer  der  fünf 
kledas^).  Sie  ist  die  Grundlage  der  vier  übrigen^.  In  den  kle^as 
aber  wnrzebi  die  karma,  die  in  diesem  oder  einem  andern  Leben 
zum  Austrag  kommen*).  Sie  fuhren  zu  Geburt,  Leben  und  Genuss. 
Für  den  Weisen,  der  den  Unterschied  zwischen  Purusa  und  Prak^ti 
erkannt  hat,  ist  eben  alles  weltliche  Dasein  Leiden  {sarvatn  dtih' 
khatn  eva  vivekinah).  Auch  hier  ist  also  eine  ganz  bestimmte 
Unkenntnis  (amäyä)  der  Grund  des  Leidens,  und  die  Aufhebung 
des  Leidens  durch  die  Beseitigung  jener  Unkenntnis  ist  die  Auf- 
gabe von  Sänkhya-Yoga  ebensogut  wie  die  der  buddhistischen 
Philosophie. 

Was  das  Verhältnis  von  avidyä  und  samskära  betriflFt,  so  hat 
Oldenberg  nicht  die  „Absicht  zu  bestreiten,  dass  die  hier  berührten 
Begriffe  und  Gedanken  des  Sänkhya  den  buddhistischen  nahe  ver- 
wandt sind*.  Aber  er  meint  doch,  ,dass  hier  keineswegs  eine  Ent- 
wicklung konstruiert  wird,  bei  welcher  aus  dem  Nichtwissen  als 
erstes,  direktestes  Produkt  die  Saipskära,  dann  die  weiteren  Produkte 
entstehen*  p.  448.  Der  Begriff  Produkt  ist  in  dieser  Reihe  ebenso- 
wenig angebracht  wie  in  der  buddhistischen;  vergleiche  Oldenbergs 
Bemerkung  in  Anm.  1,  p.  257  über  den  unklaren  Begriff,  der  mit 
dem  „Entstehen  in  Abhängigkeit"  verbunden  wird:  bald  ist  es,  um 
mich  der  scholastischen  Termini  zu  bedienen,  samaväyi  käranam, 
bald  nimäiam.  Man  war  eben  noch  nicht  dazu  gekommen,  die 
verschiedenen  Arten  von  Ursächlichkeit  streng  auseinander  zu  halten ; 
diesen  Schritt  that  erst  der  Nyäya-Vaisesika.  Eigentliche  Produkte 
(körya)  statuiert  das  Sänkhya  erst  bei  dem,  was  sich  aus  der 
Pnüqrti  entwickelt.  Li  der  buddhistischen  Philosophie  hat  dieser 
Begriff  keine  principielle  Berechtigung,  da  sie  nur  die  Erscheinungen, 
nicht  deren  Substrat,    die  dharmaa  nicht  die  dharmins  anerkennt. 

Aber  wenn  es  vielleicht  imangemessen  ist,  samskära  als  kärya 
der  avidyä  aufzufassen,  so  bezeichnet  man  das  umgekehrte  Ver- 
hältnis doch  unbedenklich  mit  kärana;  so  erklärt  Bhoja  das  Yoga- 
sQtra  IV,  29 :  tatah  kledaJearmanivrttih  folgendermassen :  ^klesänäm! 
avidyädinafn  abkiniveiäntänäfn  ^  ^karmanänt!  ivklädibhedena  tri- 
vuihänätn  Jhänodayät  pürvapürvakärananivrttyä  nivrttih  bha- 
vcUi  'ty  arthah. 

Auf  die  Bedeutung  von  samskära  werde  ich  gleich  zurück- 
kommen und  wende  mich  nun  zu  dem  3.  nidäna^  viilüäna.  Olden- 
berg sagt:  „die  dritte  und  vierte  Kategorie  der  buddhistischen 
Kausalitätsreihe  vifinäna  und  nämarüpa  („Erkennen*  ;  „Name  und 
Körperlichkeit*)  soUen  resp.  aus  den  beiden  ersten  Produkten  der 
prcJqrti  der  Särüchyas,  buddhi  und  ahamkära,  hervorgegangen  sein. 

1)  8,  23.  24  sva-tvämüalctyoh  avarvpopalabdhihetuh  samyogah,  — 
tiuya  Mtwr  avidyä, 

2)  2,  8—4:  avidyä  asmitä'raga'dvesa'ahTiinive^äh  panca  hleääh,  — 
avidyä  hsetram  uUareaäm. 

8)  kheäamOlah  karmääayo  dratädratajanmavedaniyah. 
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Ich  meine,  dass  die  oben  S.  259 fg.  gegebenen  Erlünterongen  über 
die  Rolle  von  vmnäna  und  ndmarüpa  zeigen,  um  wie  verschiedenes 
es  sich  auf  beiden  Seiten  handelt.*  Vergeblich  habe  ich  Oldenbergs 
Erläuterungen  an  der  angeführten  Stelle  gelesen  und  nach  einer 
Andeutung  gesucht,  wodurch  sich  das  vijnüna  im  Sänkhya-Yoga 
von  dem  vihuäna  der  Buddhisten  unterscheidet.  In  beiden  Philo- 
sophemen  bedeutet  es  dasselbe:  Denken  oder  Erkennen;  vyrtäna 
ist  im  Sänkhya-Yoga  eine  Funktion  der  buddhi,  und  diese  ist  eine 
Substanz.  Es  würde  nun  ungereimt  sein,  buddhi  mit  dem  Nidäna 
vinnäna  auf  dieselbe  Linie  zu  stellen,  wenn  nicht  auch  die  Buddhisten 
ihr  mnnäna  als  vinnäna-dhätu  substanziell  auffassten  und  als 
sechstes  den  gewöhnlichen  fünf  Elementen  der  Inder  zuzählten.  In 
dem  vinnäna- dhätu  ist  also  das  vijhdna  mit  seiner  materiellen  Ur- 
sache, der  buddhi  enthalten,  weshalb  wir  wohl  berechtigt  sind 
vinilOna  als  das  Gegenstück  von  buddhi  zu  betrachten. 

Nicht  so  einfach  ist  die  Sache  bei  näma-rüpa^  das  Oldenberg 
mit  „Name  und  Körperlichkeit*  übersetzt.  In  der  ersten  Auflage 
seines  „Buddha"  p.  450  hat  er  Stellen  angeführt,  aus  denen  die  in 
den  buddhistischen  Texten  gewöhnlich  mit  nämarüpa  verbundene 
Bedeutung  hervorgeht;  danach  bilden  unter  anderm  auch  vedcmü 
sparia  und  die  vier  maliäbhüta  konstituierende  Bestandteile  von 
nämarüpa.  Da  aber  die  genannten  Dinge  {vedanä  etc.)  in  der 
niVtena-Reihe  auf  iiämarüpa  folgen,  so  können  sie  nicht  Bestand- 
teile von  nämarüpa  sein.  Will  man  also  nämarüpa  in  der  Nidöna- 
reihe  so  verstehen,  wie  es  in  der  Regel  von  den  Buddhisten  selbst 
definiert  wird,  so  müsste  man  auf  ein  Veretilndnis  der  NidSnareihe 
vei-zichten,  weil  wir  dann  Buddha  den  Widerspruch  beilegen  müssten, 
dass  er  ein  imd  dasselbe  als  Ursache  und  Folge  desselben  andern 
bezeichnet  hätte.  Oldenberg  betrachtet  daher  auch  jene  Bedeutung 
von  nämarüpa  als  eine  sekimdäre.  Damit  scheint  mir  aber  auch 
die  Berechtigimg  der  Übei*setzung  von  nämarüpa  mit  „Name  und 
Körperlichkeit*  wegzufallen.  Eine  so  konkrete  Bedeutung 
kann  rüpa  in  der  Nidänareihe  nicht  haben,  weil  die  „Körperlichkeit" 
auf  Folgen  von  nämarüpa  beruht.  Der  eigentlichen  Bedeutung  von 
nämarüpa  kommen  wir  näher,  wenn  wir  von  dem  parallelen  Ter- 
minus der  Jaina  nämagotra  ausgehen.  Dei-selbe  bedeutet  etwa 
soviel  wie  Individualität  und  steht  daher  mit  dem  Organ  der 
Individualität  im  Sänkhya,  dem  ahamkära  auf  einer  Linie.  Die 
Erweiterung  des  BegriiFes  nämarüj^a  zu  der  oben  angegebenen  Be- 
deutung lässt  sich  leicht  verstehen :  es  wurde  dem  Begriffe  der 
Individualität  eben  alles  untergeordnet,  was  dem  konkreten  Individuum 
eignet,  und  dadurch  ihm  manches  beigelegt,  was  erst  als  Folge  von 
nämarüpa  zu  denken  ist. 

Indem  wir  die  Kette  der  Nidäna  bis  zu  ihrem  4.  Gliede  ver- 
folgten, fanden  wir  vollständigen  Parallelismus  in  den  3  ersten 
Gliedern  mit  Begriflen  des  Sänkhya;  mit  dem  4.  Nidäna  wird  die 
Divergenz    grosser.      An    Stelle    des    vom    Sänkhya    sanktionierten 
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Terminus,  dessen  Herkunft  ans  der  Philosophie  nicht  zu  verkennen 
war,  trat  ein  volkstümlich<»r,  d(?r  von  Alters  her  Geltung  hatt«  und 
in  seiner  Grundbedeutung;  mit  jenem  philosophischen  aufs  Engste 
zusammenhing.  In  der  wt^iteren  Fortsetzung  der  Reihe  treten  nun 
grössere  Abweichungen  ein;  im  Einzelnen  aber  finden  sich  gleiche 
Ideenverbindungen  wie  im  Sänkhya,  um  am  Schlüsse  mit  dem  Zu- 
sammenfallen beider  Reihen  zu  endigen.  Ich  sehe  keine  Veranlassung, 
darauf  zurückzukommen,  und  kann  auf  meine  Ausführungen  in 
den  N.  G.  G.  W.  verweisen.  Dagegen  glaube  ich  wird  es  nützlich 
sein,  die  Bedeutung  von  samkhära  zu  prüfen,  weil  sich  daraus  mit 
Gewissheit  zu  ergeben  scheint,  dass  dieser  Begriff  nicht  von  buddhi- 
stischer Prägung  ist. 

Oldenberg  kommt  in  der  dritten  Auflage  seines  „Buddha* 
p.  286  f.  zu  dem  Ergebnis,  dass  „die  Sankhära,  welchen  die  Formel 
[der  Nidänas]  die  entscheidende  Gewalt  über  die  Wiedergeburt  des 
Menschen  beilegt,  nichts  andres  sind  als  das  innere  Gestalten  des 
Creistes,  welches  sich  bald  daran  genügen  Iftsst,  nach  den  Sphären 
irdischer  Hoheit  zu  streben,  bald  in  reiner  Kraft  sich  zu  Götter- 
welten bis  hinauf  zu  den  höchsten  Höhen  erhebt  und  in  der  Wieder- 
geburt das  Wesen  thats&chlich  in  diese  Höhen  emporträgt.*  Also 
ginge  den  Sankhäras  der  Geist  voran,  der  „gestaltet*  oder  „sich 
gestaltet",  und  doch  ist  der  Geist  erst  mit  dem  folgenden  Nidäna, 
dem  v^fUlnä,  das  aus  dem  vyriänadkätu  gebildet  ist,  gegeben.  Der- 
selbe Widerspruch  kehrt  bei  avidyä  wieder:  das  Nichtwissen  setzt 
ein  Etwas  voraus,  das  nicht  weiss.  Hier  erkennt  man  deutlich  die 
Lücke,  die  durch  Weglassung  der  Buddhi  als  der  Denksubstanz 
entstanden  ist.  Zwar  konnte  man  das  Denken  als  vijhäna  an  eine 
spfttere  Stelle  der  Reihe  setzen  und  ihm  eine  gewisse  Substanzia- 
litftt  dadurch  geben,  dass  man  es  aus  einem  subtilen  Element,  dem 
viffiänadhäiu ,  gewoben  sein  liess;  so  glaubte  man  der  Notwendig- 
keit überhoben  zu  sein,  ein  eigentliches  Denkorgan  anzuerkennen. 
Aber  das  Denkorgan  des  Sänkhya -Yoga  ist  nicht  bloss  Träger  der 
Gedanken,  seiner  eigentlichen  Funktionen,  sondern  auch  der 
latenten  Eindrücke  oder  Anlagen  {samskära),  welche  alle  Seelen - 
vorg&nge,  als  Denken,  Fühlen,  Wollen  und  Handeln,  in  ihr  zurück- 
lassen, um  in  der  Folge  andere  Vorgänge  des  innem  mid  äusseren 
Lebens  auszulösen,  als  Instinkte  und  Triebe,  Charaktereigentümlich- 
keiten und  Leidenschaften,  gutes  und  schlimmes  Schicksal  bis  zur 
Artbestimmung  in  der  Wiedergeburt.  Indem  nun  Buddha  das 
Substrat  dieser  „Eindrücke*  strich,  letztere  aber  beibehielt,  so  liess 
er  sie  gewissermassen  in  der  Luft  schweben,  als  eino  unbegreifliche 
Grundursache.  Sollte  nicht  diese  mystische  Unbegieiflichkeit  grade 
einem  religiösen  Gemüte  mehr  zugesagt,  haben ,  als  die  nüchterne 
Verständlichkeit  des  philosophischen  Systems?  Aber  darum  wird 
man  doch  nicht  annehmen  dürfen,  dass  dius  Unverständliche  das 
prius  gewesen  sei.  Denn  die  samskära  sind  ja  nicht  Thatsaclien 
des  Seelenlebens,  dem  Beobachter  sich  bietende  Erscheinungen  des- 
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selben,  sondern  sind  BJrgebnisse  einer  Spekulation,  die  objektiv  ge- 
botene Erscheinungen  zu  erklären  suchte. 

Die  Annahme  von  solchen  aamaküraa  ging  vermutlich  in  letzter 
Linie  aus  von  der  religiösen  Vorstellung,  dass  durch  sakramen- 
tale Handlungen  (samskäras)  die  betreiFende  Person  vorübergehend 
in  einen  übernatürlichen  Zustand,  etwa  Stand  der  Gnade,  versetzt 
werde.  Man  scheint  einen  dergleichen  Zustand  sich  materiell  ge- 
dacht zu  haben,  ähnlich  dem  der  Parfümierung:  der  in  der  Seele 
durch  irgend  welche  Handlung  hervorgerufene  Zustand,  der  bleibende 
Eindruck  dieser  Handlung,  war  einem  Parfüm  vergleichbar,  dass 
z.  B.  einem  Gewand  beigebracht  wurde  und  an  ihm  hafbete,  ohne 
dessen  eigentliche  Natur  zu  ändern.  Ich  glaube  nämlich,  dass  der 
mit  aarnskära  im  Yoga  synonyme  Ausdruck  väaanä  nicht  mit 
yvaa  , wohnen**,  sondern  mit  väaayati  „wohlriechend  machen*  zu- 
sammenhängt^). Man  begreift  die  ausgebildete  philosophische  Theorie 
von  den  aamakära^  wenn  man  von  einer  derartigen  konkreten  Vor- 
stellung ausgeht,  nicht  aber  wenn  man  einen  so  allgemeinen  nnd 
farblosen  Begriff  wie  „Gestaltung**  zu  Grunde  legt..  Im  Sänkhja- 
Yoga  sind  nun  die  aamskäraa  der  Grund  für  die  Mehrzahl  d^ 
Lebensäusserungen;  man  hatte  darin  ein  Erklärungsmittel,  das  die 
meisten  Rätsel  des  Lebens  in  einer  lür  die  Inder  befriedigenden 
Weise  löste.  Der  Buddhismus  verzichtete  nicht  auf  dieses  anerkannte 
Erklärungsmittel ;  hätte  er  doch  etwas  anderes  an  seine  Stelle  setzen 
müssen  und  dazu  fehlte  ihm  die  schöpferische  Kraft.  Hier  wie 
anderswo  erhalten  wir  den  Eindruck,  dass  der  Buddhismus  nichts 
durchaus  Neues  schuf,  sondern  nur  Gemeingut  indischen  Denkens 
anders  zu  gruppieren,  im  besten  Falle  anders  zu  formulieren  ver- 
stand. So  übernahm  er  denn  auch  vom  Sänkhya-Yoga  den  Begriff  der 
SanpiSkäras.  Legt  man  die  von  uns  gegebene  Bedeutung  zu  Grunde, 
so  wird  man  leicht  das,  was  in  buddhistischen  Texten  über  die 
Sankhäras  gesagt  ist,  verstehen  können.  Nur  in  einer  Beziehung 
scheinen  die  Buddhisten  weiter  zu  gehen,  und  zeigt  sich  darin  so 
recht  ihre  plumpe  Art  der  Yerallgemeineinmg.  Während  nämlich 
im  Sänkhya-Yoga  nur  gewisse  Seelenthätigkeiten ,  allerdings  in 
weitem  Umfange,  als  Folgen  von  bestehenden  Sai|iskäras  erklärt 
werden ,  scheint  der  Buddhismus  für  alle  und  jede  Seelentliätigkeit 
einen  vorherbestehenden  Samkhära  anzimehmen-). 


1)  Derselbe  Begriff  von  samskära  als  ein  Etwas,  das  eine  Bewegung  aai- 
löst,  wird  vom  Vaisesika  auch  auf  die  Materie  übertrafi^en.  Denn  dort  gilt 
samskära  als  dreifach:  Geschwindigkeit,  Elasticität  und  Gedanke.  Die  beiden 
erstem  samskära  werden  durch  eine  Handlung  {kriyä)  erzeugt,  die  ihreneits 
eine  neue  kriyä  hervorruft,  mit  deren  Ende  der  samskära  erschöpft  ist.  Der 
Gedanke  {bhävanä)  beruht  aber  insofern  auf  einem  saniskära^  als  er  in  der 
Reproduktion  einer  frühem  direkten  Perception  besteht 

2)  Ich  halte  es  für  durchaus  verfohlt,  Sankhära  und  Dhamma  mit  Oldenberg 
(Buddha'  p.  290)  als  „wesentlich  synonym"  au  bezeichnen.  Die  Dhammas  sind 
die  Erscheinungen  überhaupt,  oder  die  Dinge,  insofern  nach  buddhistiacher  An- 
sicht nur  die  Erscheinung  besteht  und  diese  das  Ding  ausmacht,   ein  von  der 
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Sehen  wir  nnn  einerseits,  dass  der  Buddhismus  den  Begriff 
von  Saipskära  dem  S&nkhya-Yoga  entlehnt  hat,  was  ja  z.  B.  von 
Senart  direkt  zugegehen  wird,  andererseits,  dass  er  denselben  nicht 
ausschliesslich  zur  Fortsetzung  der  Kette  von  Ursachen  und  Folgen 
benntzt  hat,  sondern  ihn  auch  als  vielgebrauchten  Terminus  in 
seinen  philosophischen  Diskussionen  und  Deduktionen  verwendet,  so 
können  wir  daraus  den  Schluss  ziehen,  dass  das  philosophische 
System  des  Sänkhya-Yoga  auf  den  werdenden  Buddhismus  einen 
principiellen,  über  die  Entlehnung  des  einen  oder  andern  isolierten 
BegrifBs  hinausgehenden  Einfluss  gehabt  habe.  Wir  dürfen  diesen 
Einflnss  als  einen  vorbildlichen  bezeichnen.  Man  denke  sich 
eine  Philosophie,  wie  Sänkhya-Yoga,  welche  in  konsequenter  Durch- 
führung alle  Erscheinungen  auf  Ursachen  und  diese  wieder  auf 
weiter  zurückliegende  Ursachen  zurückgeführt  hatte,  imd  alles  dies 
zu  dem  Ziele,  um  aus  dem  weltlichen  Dasein  hinauszuführen,  indem 
man  eine  Wurzel  desselben  nach  der  anderen  in  natürlicher  Reihen- 
folge bis  zur  allerletzten  untergrub;  und  daneben  denke  man  sich 
eine  Mönchsreligion,  die  dasselbe  oder  wenigstens  ein  ganz  ähnliches 
Ziel  verfolgte,  so  wird  nur  die  äusserste  Skepsis  leugnen  können, 
dass  der  entstehende  Buddhismus  sich  jene  Philosophie  zum  Muster 
nehmen  musste.  Das  deutlichste  Zeichen  einer  solchen,  sich  von 
selbst  aufdrängenden  Nachal^mung  ist  die  Reihe  der  Nidänas,  die 
wie  jeder  sofort  erkennen  muss,  in  ununterbrochener  Kette  die  Ur- 
sachen des  weltlichen  Daseins  eines  Individuums  bis  auf  die  letzten 
erschöpfend  darstellen,  und  zwar  so,  dass  mit  der  Aufhebung  der 
ersten  Ursache  alle  bis  auf  die  letzte  wegfallen. 

Die  Auffindung  und  Formulierung  des  paticcaaamuppäda  war 
die  erste  That  des  Buddha  nach  Erlangung  der  Erleuchtung  unter 
dem  Bodhibaume^).  Der  paticcasamuppäda  wurde  daher  als  Grund- 
fonnel  der  buddhistischen  Lehre  angesehen,  imd  zwar  gilt  dies 
sowohl  für  die  südlichen  wie  die  nördlichen  Buddhisten,  bei  denen 
YollstBndige  Übereinstimmung  in  dieser  Beziehung  sowie  hinsichtlich 
des  Wortlautes  der  Nidänareihe  herrscht.  Ich  sollte  meinen,  dass 
diese  Thatsache  aliein  genügte,  eine  Ansicht  abzulehnen,  nach  der 

Eneheiniing  unterschiedenes  Ding  aber  geleugnet  wird;  die  Sanlch&ras  aber 
sind  die  Ursachen  der  seelischen  Erscheinungen.  Oldenberg  beruft  sich  flir 
die  Synonymitit  von  dhamma  und  samkhära  auf  drei  Verse  des  Dbammapada 
(277 — 279);  In  den  beiden  ersten  heisst  es  „alle  SankhSra  sind  unbeständig, 
bes.  roll  Leiden"  im  dritten :  „Alle  Dhamma  sind  Nicht-Ich".  Alle  drei  Verse 
haben  den  gemeinsamen  Bestandteil:  „Wenn  er  dies  in  Weisheit  schaut,  wendet 
er  sich  vom  Leiden  ab;  dies  ist  der  Pfad  der  Reinheit".  Oldenberg  sagt:  im 
dritten  Verse,  wo  ans  metrischen  Rüclcsichten  eine  Silbe  gespart  werden  muss, 
wird  fOr  Sankhira  Dhamma  gesagt".  Sollte  wirklich  bloss  eine  Silbe  gespart 
werden?  Ebendaselbst  Note  1  erklärt  Oldenberg  Dhamma  als  „alles  was  den 
Inhalt  dieser  Welt  ausmacht",  und  p.  283  verweist  er  auf  zahlreiche  Stellen, 
in  denen  erklärt  wird,  es  gäbe  drei  SankhSra  „den  Sankh&ra  des  Körpers,  den 
der  Bede,  den  des  Geistes".  Es  bt  wohl  klar,  dass  beide  Begriffe  nicht  ein- 
ander gleiebgeeetat  werden  können. 
1)  Vahävagga  I,  Iff. 
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die  Reihe  der  Nidäntis  ein  spUteres  Machwerk,  eine  scholastische 
Kombination  von  zum  Teil  selbst  schon  abjreleiteten  Kategorien 
wHre  ')•  Ei"*-*  solche  Ansieht  würde  erst  dann  in  Betracht  zu  ziehen 
sein,  wenn  die  Reilie  der  Nidäna  unvereinbare  Widersprüche,  "on- 
begi'eifliche  Lücken  oder  greifbare  Wiederholungen  enthielte.  Das 
ist  meines  Eraehtens  durchaus  nicht  der  Fall;  im  Gegenteil  glaube 
ich,  dass  sie  vom  Standpunkt  des  indischen  Denkens  recht  wohl 
vei'stilndlich  gemacht  werden  kimn.  Hierbei  müssen  wir  aber  immer 
die  indische  Philosophie  zu  Rate  ziehen,  um  die  Anforderungen  zu. 
erkennen  und  zu  wiirdigen,  die  mau  an  Deduktionen  stellt,  wie  sie 
der  paticcasamupptlda  enthält. 

Es  heisst,  dass  Buddha  in  jener  ei*sten  Nacht  den  paticcasü' 
nmppädam  anuloma-pafilomam  manas^  äkäsi,  ihn  in  Gedanken 
von  vorne  und  von  hinten  durchlief.  Wenn  die  Verkettung  von 
Ursachen  und  Folgen  als  eine  notwendige  erkannt  werden  soll,  so 
nmss  sie  eb(;nso  einwandsfrei  ei'scheinen,  wenn  man  von  den  Ur- 
sachen zu  den  Folgen  ab- ,  als  von  den  Folgen  zu  den  Ursachen 
aufsteigt.  In  den  Texten  ist  die  ei-ste  Reihenfolge  gewählt,  weil  sie 
dem  j)raktisrh- religiösen  Zweck  angemessener  ist.  Denn  so  trat  die 
Ginmdursache  des  Übels  an  die  Spitze,  mit  dessen  Aufhebung  aUe 
Folgen  schwinden  sollten,  worauf  ja  der  Zweck  der  Religion  hinaus- 
läuft. Will  man  sich  aber  die  Verkettung  von  ITi-sachen  und  Folgen 
klar  machen,  so  wird  man  von  den  letzten  Gliedern  ausgehen  müssen^ 
mit  denen  die  Kette  aus  dem  Bereich  luftiger  Spekulation  in  die 
greifbare  Wirklichkeit  hineinreicht.  Also  gegeben  ist  (12)  jarü" 
maranam  mit  den  I^eiden  des  menschlichen  Daseins;  dasselbe  ist 
eine  Folge  der  Gebuit  (11)  jäti.  Diese  Geburt  ist  die  letzte  Wieder- 
geburt, durch  welche  das  betretfende  Individuum  in  sein  jetziges 
Leben  eingetreten  ist.  Die  Ui-sachen  dieser  letzten  Geburt  liegen 
natürlich  in  Vorgängen,  die  sieh  in  fniheren  W^iedergeburten  ab- 
gesjjielt  haben;  denn  da  die  Reih^  der  verflossenen  Wiedergeburten 
ohne  Ende  in  die  Ewigkeit  zurückreicht,  so  wäre  es  nach  indischen 
Voraussetzungen  unsinnig,  nach  der  ersten  Geburt  und  ihren 
Ursachen  zu  fragen,  eben  weil  es  keine  ei*ste  Geburt  giebt.  Bei 
den  Ursachen ,  die  wir  nun  aufzusuchen  haben ,  wird  woniger  ihr 
zeitliche  als  das  logische  Verhältnis  zur  Folge  in  die  Augen  springen. 
Fragen  wir  nun,  wanmi  Geburt  eintreten  muss,  so  wird  die  Ant- 
wort im  Sinne  der  indischen  Pliilosophie  lauten :  wiedergeboren  muss 
derjenige  werden ,  desst»n  ätman  oder  pnrn^a  noch  nicht  mxtJeta 
sondern  baddha,  mit  andern  Worten  samsäriica  ist.  Das  Gebunden - 
sein  an  den  samsära  (=  bhava)    ist    also   di»i  Bedingung  für  Jäti. 

1)  Senart  bozeichnot  .sin  in  MtUan^es  Chnrle««  de  ITarloz  p.  284:  „ane 
constriiction  plus  ou  moins  tardivo  uiii  soiit  amal^Hcnöos,  saus  uii  ordre  logique 
severe,  des  cat^gories  primitivcment  iiidrpeiidaiito.s ,  ditlerenteü  dans  los  tennes, 
quoique  assez  equivalentes  par  lo  .sens,  en  s<>rto  quo  Ton  n'y  saurait,  sans  an« 
extreme  illusion,  ehercher  la  t'orto  structiiro  d'uno  theorie  autonome,  sortant  toat 
arm^o  d'une  speculation  maitresse  d'elle  memo". 
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So  erklärt  sich  (10)  bhava. 

Die  Ursache  von  bhava  ist  (9)  upädäna.     Ich  hatte   mich  in 
meinem  ersten  Aufsatz  dahin  ausgesprochen,  dass  upädäna  mit  dem 
adr^a  {dharmädharmau)   der   indischen  Philosophie  identisch  sei; 
es  wäre  vorsichtiger  gewesen,  wenn  ich  gesagt  hätte,  dass  in  dem 
Begriffe   von   upädäna   derjenige   von   adr^fa   irgendwie  enthalten 
oder   mit  ihm   gesetzt   seL     So  sagt  Hardy,  Man.  B.  p.  394:   „by 
upadana  a  new  existence  is  produced,  but  the  manner  of  its  Operation 
is  controlled  bj  the  karma,  with  which  it  is  connected.     It  would 
someümes  appear  that  upädäna  is  the  efficient  cause  of  reproduction, 
Bt  others  that  it  is  karma*^.      Upädäna   ist  in  der  philosophischen 
Sprache  die  materielle  Ursache  (das  samaväyi  käranam  des  Nyäya 
Yaüesika),   und   diese  Vorstellung   liegt   auch   dem  Vergleiche  mit 
dem  Feuer,  das  an  dem  Brennstoff  bez.  am  Winde  haftet,  zu  Grunde. 
Der  Begriff  der  materiellen  Ursache  muss   nun  in  der  buddhischen 
Philosophie,   für   welche   nur   die   Erscheinungen    der   Dinge   reale 
Existenz  haben,   nicht  die  Dinge  selbst,  eine  Modifikation  erfahren 
haben,  so  dass  er  auch  auf  adrsfa  anwendbar  schien.     Eine  solche 
Ansicht  scheint  Sänkhyasütra  IT,  81  im  Auge  zu  haben,    indem  es 
die  Meinung,  die  Ursache  der  Welt  sei  adrsfa  {karman)  abfertigt : 
na  karmana,   upädänäyogät;   wozu  Aniruddha  bemerkt:   nimitta- 
kilrana$n  adr^fam  astu,  dharmädharmayos  tu  *pädänakäranatvam 
na  Jevadd  dr^pam.     Auch   der  Ausdruck   anupädäna  für  arhat 
begreift  sich  leicht  unter   der  Voraussetzung,   dass   der   wichtigste 
Bestandteil  von  upädäna  das  karma  ist;   denn   arhat  oder  Jivan- 
mukta  ist  derjenige,  dessen  karma  definitiv  getilgt  ist.    Lässt  man 
^e  Beziehung   zu   karma  aus  den  Augen  und  fasst  man  upädäna 
als  »das  Ergreifen  der  Sinnenwelt,   der  Existenz**,   so   scheint   mir 
upädäna  und  spar^a  nicht  genügend  geschieden;   denn  sparda  ist 
ja  das  in-Berührung- treten  der  Sinne  mit  der  Sinnenwelt;  und  fasst 
man  upädäna   als   das   Gefallenfinden   an    der  Sinnen  weit   auf,   so 
würde  es  mit  tr^ä  zusanmienfallen.    Sparta  und  trsnä  aber  gelten 
in  der  Nidänareihe  als  Ursachen  von  Upädäna,   können   also   nicht 
damit  identisch  sein.     Ich   glaube,   man   wird   der  Bedeutung  von 
vpädäna  am  nächsten   kommen,   wenn    man   darunter   die  Leiden- 
schaften und  sonstigen  sündhaften  Dispositionen  versteht,  welche  die 
Wirktmgen    des    karma    ermöglichen    und    zur   Entstehung    neuen 
Jcarmaa  beitragen*).   Wie  man  aber  auch  den  Begriff  von  upädäna 
genauer  bestimmen  wird,  jedenfalls  steht  fest,  dass  seine  Rolle  der 
von  adr^ia  in  der  orthodoxen  Philosophie  parallel  geht. 

Bei  den  nächsten  Gliedern  der  Kett«  stösst  die  Erklärung 
sowohl  ihres  Inhalts  als  auch  ihrer  gegenseitigen  Verknüpfung  kaum 
auf  nennenswerte  Schwierigkeiten  2).    Upädäna  (9),  der  Grund  von 

1)  Bezfiglich  der  Ansicht  Senarts,  dass  upädäna  ■=  upädanakhhandJia 
Terweise  ich  auf  Oldenbergs  Erörterung,  Buddha ^  p.  273,  Note. 

2)  Ich  verweise  für  das  Einzelne  auf  meine  Ausfuhrungen  in  meinem 
ersten  Aii£uitxe. 
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bJiava  (10)  ist  seinerseits  die  Folge  von  tr^ä  (8),  gerade  wie  im 
Sänkhya-Yoga  adr^ta  der  Grund  von  Samaära  und  die  Folge  von 
tr^ä  ist,  die  dort  meist  abkiniveda  oder  üiis  genannt  und  als 
„Wille  zum  Leben  und  Abneigung  vor  dem  Tode"  definiert  wird. 
Abhiniveda  ist  die  Folge  von  früher  erfahrenem  sukhcuiuhkha; 
dieses  entspricht  der  vedanä  (7),  die  (nach  Nyäyabindu  1.  par. 
definiert  als  aarvatn  cittacaütänäin  ätmaaamvedanam)  eine  Art  der 
Wahrnehmung  (prati/aksa)  und  die  subjektive  Seite  des  Wahr- 
nehmungsaktes ist,  der  die  Erkenntnis  von  Äusserem  zur  Folge 
hat  (tha  ca  rüpädau  vaatunt  drsyamäne  ^ntarah  sukhädyököraa 
tulyakälam  samvedt/ate  Nyäyabindu tikä  p.  14  1.  9).  Jede  Wahr- 
nehmung entsteht  durch  den  indriyärthcLsannikar^a  ^  wofür  die 
Buddhisten  sparda  (6)  gebrauchen:  das  Sinnesorgan  verbindet  sich 
mit  dem  Objekt  und  dadurch  entsteht  (mit  Hilfe  des  Truxnas)  die 
W^ahmehmung.  Damit  aber  eine  Berührung  von  Objekt  und  Sinnes- 
organ zu  stände  komme,  müssen  Beide  vorhanden  sein;  sie  sind 
nun  gegeben  durch  ^adUyatana  (5)  i.  e.  die  sechs  Sinnesorgane 
und  ihre  Objekte.  Vor  sparia  (6)  muss  also  in  der  Nidanareihe 
§adäycUana  (5)  aufgeführt  werden. 

Soweit  scheint  gegen  die  Folgerichtigkeit  der  Nidanareihe,  wenn 
nicht  von  unserem,  so  doch  von  dem  Standpunkt  der  iadischen 
Philosophie  aus  nichts  einzuwenden  zu  sein.  Nun  aber  beginnen 
Schwierigkeiten,  die  m.  E.  ihren  Grund  darin  haben,  dass  wichtige 
Begriffe  aus  einem  älteren  System  entlehnt  in  anderen  Zusammen- 
hang gebracht  wurden.  Wenn  nämarüpa  das  ist,  wodurch  das 
Individuum  als  solches  in  die  Erscheinung  tritt,  so  begreift  man 
nicht,  warum  aus  diesem  Princip  der  Individualität,  wie  wir  kiin 
nämarüpa  wiedergeben  wollen,  die  6  Sinne  und  ihre  Objekte  hervor- 
gehen sollen,  oder  wie  mit  der  Setzung  des  einen  Begriffes  der 
andere  gesetzt  sein  könne.  Und  wenn  man  auch  irgendwie  die 
Herleitung  der  Sinnesorgane  aus  der  Individualität  verteidigen  zu 
können  glauben  möchte,  wie  verhält  es  sich  mit  den  Objekten,  den 
sinnlich  wiihmehmbaren  Dingen?  Ihre  Existenz  scheint  doch  von 
der  des  Individuums  durchaus  unabhängig.  Die  Erklärung  hierfür 
liefert  uns  wiederum  der  Sänkhya-Yoga.  Nach  ihm  gehen  die  5  feinen 
Element«  und  die  Sinnesorgane  aus  dem  ahamkära  hervor,  den  wir 
mit  nämarüpa  verglichen  haben.  Der  Schwierigkeit,  dass  die  Welt 
der  Objekte  aus  dem  Individuum  hervorgeht,  begegnet«  Sankhya- 
Yoga  durch  die  Annahme  von  Schöpfern  für  die  verschiedenen 
Weltperioden,  aus  deren  aharnkara  die  Welt  hervorgeht,  wo- 
gegen die  Annahme  der  Entstehung  dw  Sinnesorgange  aus  dem 
aliamkära  jedes  einzelnen  Individuums  ohne  weiteres  verständlich 
ist.  Indem  nun  Buddha,  in  den  (redankenkreis  von  Sänkhya-Yoga 
gebannt,  für  dessen  ahamkära  den  populäreren  Terminus  näma^ 
rupa  substituierte,  mochte  er  glauben,  eine  wahre  Idee  nur  richtiger 
ausgedrückt  zu  haben.  Aber  jener  Begriff  von  ahamkära  war  eben 
auf  das  System   zugeschnitten;   aus   seinem  Zusamenhange   heraus- 
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gerissen  und  noch  etwas  vergröbert  büsste  er  seine  Folgerichtigkeit 
ein.  Und  so  ergaben  sich  aus  dem  buddhistischen  nämarüpa  jene 
Rfttsel  und  Widersprüche,  die  oben  angedeutet  wurden. 

Weiter  verläuft  die  Kette  der  Nidänas  in  engstem  Parallelismus 
mit  den  vom  Sänkhya- Yoga  festgestellten  Ursachen  des  Daseins. 
Der  Reihe  ahawikära  —  buddhi  —  samskära  —  avidyä  ent- 
sprechen auf  buddhistischer  Seite,  wie  eingangs  dieses  Artikels  und 
in  meinem  früheren  ausgeführt,  nämarüpa  —  vijnäna  —  sams- 
kära —  avidyä. 

Zum  Schlüsse  fasse  ich  die  Hauptpunkte  meiner  Darlegung 
noch  einmal  zusammen.  Auszugehen  hat  man  bei  der  Erklärung 
der  Nidänakette  von  dem  letzten  Gliede,  mit  welchem  wir  in  dem 
wirklichen  Leben  stehen ;  das  vorhergehende,  jäti^  führt  in  dasselbe 
ein  durch  die  Geburt,  und  alle  vorausgehenden  Glieder  enthalten 
die  Ursachen  für  die  Notwendigkeit  der  Geburt,  bez.  Wiedergeburt, 
da  es  nach  indischer  Anschauung  keine  erste  Geburt  giebt.  Für 
den  Aufbau  dieser  Glieder  1 — 10  diente  Sänkhya- Yoga  als  Vor- 
bild. Denn  in  vielen  Asketenkreisen,  namentlich  brahmanischen, 
war  die  Yogaphilosophie  massgebend.  Buddha,  der  sich  zuerst 
strenger  Askese  hingab,  also  einen  regelrechten  Yogakursus  durch- 
machte, muss  darum  auch  mit  den  Ideen  des  Sänkhya  vertraut  ge- 
worden sein,  und  wenn  er  sich  auch  nachher  davon  selbständig  zu 
machen  versuchte,  so  gaben  sie  ihm  doch  für  seine  spätere  Spekulation 
die  Elemente,  die  er  weiter  entwickelte  und  mit  anderweitigen  in 
eigener  Weise  kombinierte.  Namentlich  musste  er  dabei  die  Er- 
klärung des  Sänkhya  für  die  Entstehung  der  Welt  der  Erscheinungen 
des  Leides  aus  ihren  Ursachen  bis  auf  die  ersten  Gründe  durch 
einen  eigenen  Erklärungsversuch  ersetzen.  Diesen  gab  er  in  der 
Formel  der  Nidänas.  Hatte  er  auch  mit  der  Sänkhyaphilosophie 
gebroohen,  speciell  ihre  Grundprincipien  negiert,  so  zeigte  sie  ihm 
doch  den  Gang  eines  solchen  Erklärungsversuches  im  Allgemeinen 
an.  Um  dem  Ideal  zu  genügen  und  die  Reihe  der  Folgen  und 
Ursachen  bis  auf  den  letzten  Urgrund,  die  avidyä^  fortzusetzen, 
wurden  die  drei  Anfangsglieder  aus  der  Yogaphilosophie  übernommen, 
obschon  sie  sich  mit  den  principiellen  Grundlagen  der  buddhistischen 
Philosophie  nicht  ohne  Widerspruch  vereinigen  Hessen,  der  aller- 
dings dei^'enigen  entgehen  musste,  welche  in  der  Denkweise  des 
SSnkhja-Toga  aufgewachsen  waren.  So  entstand  die  Kette  der 
Nidänas,  die  unter  den  dargelegten  Voraussetzungen  ungezwimgen 
verständlich  wird.  Die  inneren  Widersprüche  aber,  die  sie  barg, 
mussten  mit  der  Zeit  offenbar  werden ;  sie  sind  nicht  im  geringsten 
Masse  der  Grund  für  die  rapide  Entwicklung,  ja  Zersetzung,  welche 
sich  während  der  ersten  Jahrhunderte  des  Bestehens  der  buddhistischen 
Kirche  in  ihrer  Philosophie  vollzieht. 
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Zur  tendenziösen  Gestaltung  der  Urgeschichte 

des  Isläm's. 

Von 

Theodor  Xöldeke. 

Wie  hekjumt,  SJ^lieiden  sich  die  Parteien  des  Islams  in  friilierer 
Zeit  und  zum  grössten  Theil  auch  spilter  danacli.  wie  sie  die  Nach- 
fulj^erscliat't  dps  I^roi)heten  betrachten.  Ueber  die  Anerkennung  der 
beiden  ersten  ('hallten  war  die  grosse  Mehrzahl  der  Muslime  einig. 
Nach  und  nach  ward  bei  den  ^Sunniti^n*  auch  die  Anerkennung 
*Othmäu's  und  'All's  ein  Glaubenssatz,  und  man  bestimmte  theoretisch 
meistens  den  geistlichen  Rang  (Ju^)  der  Vier  nach  der  Folge  ihrer 

Hen*schaft,  obwolil  man  in  Wirklichkeit  'All  mehr  zu  verehren 
pflegte,  nicht  bloss  als  'Othmän,  sondern  auch  als  Abu  Bekr  und 
'Omar.  Nur  die  Jndependenten  (Chawärig)  liessen,  ein  Princip 
folgerecht  durchführend,  ])loss  diese  beiden  gelten,  höchstens  dass 
sie  den  'Ali  für  seine  erste  Zeit,  vor  seinem  Sündenfall,  anerkannten. 
Die  Schiiten  behaupteten  dagegen  das  alleinige  Recht  *Ali*s,  der 
sofort  nach  des  Trojibeten  Tod  die  Nachfolge  hätte  antreten  müssen. 
Die  gemiissigten  Schiiten  gaben  aber  doch  halb  und  halb  zu,  dass 
Abu  Jiekr  und  'Omar,  wenn  auch  widerrechtlich  zur  Herrschaft- 
gelangt statt  des  viel  höher  stehenden  'All,  doch  gute  Muslime 
gewesen  seien,  während  die  Extremen  sie  für  Schurken  erklärten. 
Die  'Abbäsiden  haben,  wie  es  scheint,  in  der  ei*sten  Zeit  ihrer 
Heri*schaft  gegenüber  den  Vorgängern  'Alfs  im  Chalifat  nicht  gleich 
eine  feste  Stellung  eingenonmien.  Deren  offene  ^Vnerkennung  wäre 
für  ihr  angebliches  Erbrecht  ))edenklich  gewesen,  während  ihre 
entschiedene  Verwerfimg  die  Theologen  und  die  Masse  des  Volks 
zu  sehr  erbittert  hätte.  Dass  ihnen  aber  Angriffe  s(?lbst  gegen  Abu 
Dekr  und  "Omar  gar  nicht  unangenehm  waren,  zeigt  sich  darin,  dass 
sie  dem  Dichter  asSaijid  alHimjari  (t  zur  Zeit  des  HärOn)  ilire 
Gunst  erwiesen,  obwohl  er  als  Ultra-Schiit  jene  Beiden  und  andere 
(Jenuss<'M  Miüiammed's  aufs  ärgste  schmiihte^),  während  er  auch  durch 

1)  Der  Abschnitt  Agh.  7,  2  ff .  ist  höchst  lehrreich.  Dor  Verfasser  muss 
Hus  religiöser  und  vielleicht  auch  politischer  Scheu  das  Schlimmste  woglassen, 
aber   was   er   giebt,   genügt    schun    cinigermaasen.     So   nennt    der  Dichter  Abu 

Bekr  und  'Omar  „die  beiden  Irregehenden"   (^ajjaJI)  Agh.  7,  23,  1. 
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sein  Leben  starken  Anstoss  gab.  Ein  ^Abbäsidischer  Prinz  citierte, 
um  ihn  zu  argem,  im  Scherz  einen  Vers,  worin  die  drei  ersten 
Challfen  für  die  besten  Menschen  nach  Mu^ammed  erklärt  wurden : 
da  bedrohte  er  diesen  mit  einer  Denunciation  beim  Challfen  Agh. 
7,  18 f.  Er  setzte  ferner  durch,  dass  Mahdl  als  Kronprinz  dem 
Oeschlecht  des  Abu  Bekr  (Taim)  und  dem  des  'Omar  (*Adl)  die 
Zahlungen  entzog,  welche  die  anderen  QoraiSiten  erhielten  eb.  9. 
Also  derselbe  Mahdl,  der  nachher  als  Chalif  harmlose  Ketzer  (Zanädlq) 
blutig  verfolgte,  war  diesem  Manne  hold,  der  u.  A.  bekannte,  dass 
der  4.  Alidische  Imäm  Ihn  alQanaflja  nicht  gestorben  sei,  sondern 
auf  dem  Berge  Ba^wä  sitze  und  dereinst  als  Messias  wiederkehren 
werde.  Freilich  war  grade  diese  specielle  Lehre  ungefährlich :  der 
getrftomte  Messias  erschütterte  den  Thron  der  ^Abbäsiden  nicht; 
das  thaten  nur  die  lebenden  ^Alidischen  Prätendenten.  So  waren 
auch  solche  gemässigte  Schiiten  unschädlich,  die,  wie  der  Schrift- 
steller Ja'qübl^),  die  fadenscheinige  Fiction  anerkannten,  dass  eben 
der  genannte  Ihn  al^anaflja  vor  seinem  Tode  den  'Abbäsiden  sein 
Erbrecht  abgetreten  habe. 

Die  gemeine  Ansicht  nicht  bloss  der  Theologen,  sondern  auch 
der  grossen  Menge  Hess  es  aber,  wie  schon  angedeutet,  nicht  zu, 
dass  die  ersten  Nachfolger  des  Propheten,  wie  wohl  die  Omaijaden, 
ofßciell  angegriffen  wurden  und  die  gemeine  Auffassung  nöthigte  die 
Herrscher  bald  dazu,  sich  ihr  in  diesem  Puncte  ganz  zu  fügen. 
Die  Stellung  der  *Abbäsiden  zu  den  *Aliden  schwankte  vielfach. 
Sie  hätten  sich  gern  mit  den  von  ihnen  um  ihr  vermeintliches  Erbe 
betrogenen  Vettern  geeinigt,  aber  imter  diesen  waren  immer  wieder 
Leute,  die  ihr  Recht  wirklich  beanspruchten  und  es,  durchweg  aller- 
dings recht  ungeschickt,  thatsächlich  geltend  machten,  also  leider 
mit  Grewalt  niedergeschlagen  werden  mussten.  Eine  für  den  un- 
ermesslich  reichen  Chalifen  Ma  mün  sehr  billige  Maassregel  war  die 
Ansliefenmg  der  Güter  im  ^igäz  an  die  Nachkommen  Fätima's. 
Principiell  war  sie  freilich  sehr  wichtig,  weil  damit  eine  Entscheidung 
Abu  Bekr's  und  *Omar  s  für  ungerecht  erklärt  ward.  Viel  geholfen 
hat  diese  Abtretung  aber  wohl  nicht,  zumal  sie  gewiss  nur  wenigen 
Mitgliedern  der  Familie  zu  Gute  kam.  Sie  wurde  auch  von  Muta- 
wakkil  wieder  aufgehoben.  Zur  Begründung  beider  Vorgänge  konnte 
man  eiae  Menge  gefälschter  Traditionen  anführen*).  Ma'mün  that  auch 
den  gefährlichen  Schritt,  gradezu  einen  'Aliden  zum  Nachfolger  zu 
bestimmen;  dass  er  das  elu-lich  gemeint  habe,  ist  kaum  anzunehmen. 
So  musste  denn  jener  bald  wieder  verschwinden,  als  die  Miss- 
stimmung seiner  Geschlechtsgenossen  dem  Herrscher  bedenklich  wurde. 
Die  'Aliden  zu  gewinnen,   liess  dieser  Chalif,    dessen  Unredlichkeit 

1)  leb  mtus  einränmen,  dass  ich  bei  genaaerer  Untersuchang  die  schiitische 
Gesinniing  dieses  Mannes  doch  entschiedener  gefunden  habe ,  als  ich  ZDMG. 
88,  156  meinte.  Er  behandelt  Abu  Bekr  und  'Omar  nicht  allzu  günstig  und 
nntfirlich  erst  recht  nicht  'Othmfin. 

2)  8.  z.  B.  Belidhorl  29  & 

Bd.  LU.  2 
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mir  sehr  viel  grösser  gewesen  zu  sein  scheint  als  seine  Herrscher- 
tugend, eine  Proclamation  ergehn,  worin  Mu^äwija  und  die  übrigen 
Omaijaden  recht  gründlich  geschmäht  und  verflucht  wurden.  Merk- 
würdigerweise hatte  der  kluge  und  thatkräftige,  in  der  Wahl  seiner 
Mittel  allerdings  scrupellose  Mu^ta^i^  die  Absicht,  auch  einmal  diese 
Proclamation  oder  eine  Nachahmung  derselben  zu  verkünden ;  s.  den 
Wortlaut  Tab.  1,  2166 flf.  Doch  liess  er  sich  bewegen,  das  Edict 
zurückzuhalten,  da  ihm  verständige  Männer  vorstellten,  es  werde 
die  *Aliden  nur  noch  begehrlicher  machen. 

Wie  man  in  der  regierenden  Familie  damals  —  in  der  2.  Hälfte 
des  3.  Jahrhunderts  d.  H.  —  über  die  Ansprüche  auf  die  Herr- 
schaft dachte,  das  zeigen  uns  recht  deutlich  die  Gedichte  des  Chalifen- 
sohnes  Ibn  Mu'tazz.  Er  äussert  darin  maasslosen  Familienstolz, 
erkennt  mit  einer  gewissen  Herablassung  die  YortreiFlichkeit  *A1T*8 
und  seiner  Abkommen  an,  eifert  aber  stark  gegen  sie,  so  weit  sie 
sich  nicht  mit  dem  zweiten  Platz  begnügen  wollen,  der  ihnen  allein 
von  Gottes  und  Rechts  wegen  zukomme. 

Das  Herrscherhaus  konnte  schon  aus  Politik  in  allen  diesen 
Fragen  keine  ganz  consequente  Haltung  behaupten.  Auch  die 
religiösen  Parteien  beeinflussten  einander  und  waren  durchaus  nicht 
immer  streng  geschieden.  Gar  manche,  zum  Teil  sich  kreuzende, 
Einflüsse  machten  sich  bei  ihnen  geltend.  Das  zeigt  sich  denn  auch 
in  der  sunnitischen  Tradition. 

Dass  unsere  üeberlieferung  über  Leben  und  Lehre  Muhammed's 
und  was  damit  eng  zusammenhängt,  durch  dogmatische  und  sonstige 
Tendenzen  vielfach  entstellt  ist,  hat  man  schon  längst  erkannt;  es 
genügt,  auf  allerlei  in  Sprengers  grossem  Werke  imd  in  einigen 
meiner  Schriften  aus  jüngeren  Jahren  hinzuweisen.  Aber  erst  in  Gold- 
ziher's  Arbeiten,  namentlich  in  der  meisterhaften  Abhandlung  ^Ueber 
die  Entwicklung  des  Padlth** ')  ist  dies  Thema  ebenso  umfassend  wie 
gründlich  behandelt  worden.  Ich  gebe  im  Folgenden  nur  einige 
bescheidene  Ergänzungen  zu  Goldziher's  Darlegungen,  indem  ich 
besonders  die  tendenziöse  Auffassung  einiger  Personen  aus  der 
nächsten  Umgebung  Muhammed's  zu  beleuchten  suche. 

Der  erste  Gläubige. 

Die  Frage,  wer  den  Propheten  zuei*st  als  solchen  anerkannt 
habe,  wird  von  der  üeberlieferung  verschieden  beantwortet.  Aller- 
dings sehn  wohl  die  Meisten  seine  Frau  Chadiga  als  die  erste 
gläubige  Person  an,  vgl.  Ibn  Hi§.  155  f:  Tab.  1.  1159  (Ibn  Ishäq 
und  Wäqidi)  u.  a.  m.,  und  auch  Manche,  welche  den  'Air  als  ersten 
Gläubigen  nennen,  setzen  venimthlich  stillschweigend  voraus,  dass 
er  nur  der  erste  Mann  gewesen,  der  an  Muhanimed  glaubte,  dass 
aber  Chadiga    ihm    vorangegangen    sei.     Den  'Aliden    konnte    es  ja 


1)  Muhammedanische  Studien  2,   1 — 274. 
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anch  ganz  recht   sein,   ihrer  Ahnfrau,   der  Mutter  Fät-ima's,   diese 
Stellung  zuzuweisen. 

Als  erster  gläubiger  Mann  oder  als  erster,  der  glaubte,  schlecht- 
weg wird  *AlI  genannt  Ibn  Hi§.  158;  Tab.  1,  1159  ff.  1165;  Ibn 
Qoteiba,  Ma*ärif  84;  Ja^qübT  2,  22.  188  u.  a.  m.;  vgl.  Ibn  Hagar 
2,  1208,  sowie  die  *Ali's  Vetter  *Otba  b.  Abi  Lahab  in  den  Mund 
gelegten  (sicher  unechten)  Verse  Ja'qübT  2,  138;  femer  die  Stelle 
des  Muslim  b.  Walid  (de  Goeje)  S.  56,  v.  25,  die  zeigt,  dass  diese 
Ansicht  am  Hofe  Härün's  gern  gesehn  wurde;  Ibn  Mu*tazz,  Diwan 
(Cairo  1891)  1,  108,  8  und  das  Edict  Mu*tadid's  Tab.  3,  2171,  16. 
Wenn  es  wirklich  wahr  ist,  dass  Mutiammed  dem  Abu  Tälib  seinen 
Sohn  'Ali  zur  Erziehung  abgenommen  habe  Ibn  Hi§.  159,  so  ist 
allerdings  selbstverständlich,  dass  der  damals  nach  durchaus  wahr- 
scheinUcher  Angabe  Ibn  HiS.  159;  Tab.  1,  1163.  1165;  Ibn  Qot.  84, 
9  oder  10jährige  Knabe  sofort  alles  glaubte,  was  sein  Pfleger  ihm 
vorsagte.  Aber  so  hübsch  sich  die  Erzählung  auch  macht,  wie 
Mu^ammed,  dessen  Frau  wohlhabend  war,  von  dem  kinderreichen, 
unbemittelten  Oheim  einen  Sohn  übernimmt,  ich  traue  ihr  nicht 
recht.  Eine  mächtige  Partei  hatte  ein  grosses  Interesse  daran,  'Ali, 
den  Vater  der  Enkel  des  Propheten,  von  vornherein  in  die  aller- 
engste  Beziehung  zu  diesem  zu  bringen  und  ihn  so  allen  Muslimen 
Yonuizustellen.  Einige  gingen  sogar  so  weit,  zu  behaupten,  'All 
habe  7  Jahre  vor  allen  Andetn  mit  dem  Propheten  den  regel- 
mässigen Gottesdienst  abgehalten  Tab.  1,  1160! 

Dagegen  steht  nicht  das  geringste  Bedenken  der  Ueberlieferung 
entgegen,  dass  Zaid,  Mu\iammed's  Sklave  oder  Freigelassener,  den 
er  vielleicht  schon  damals  adoptiert  hatte,  sofort  gläubig  geworden 
sei  Ibn  Hi5.  160;  Tab.  1,  1167;  Ibn  Hag.  3,  47  (Wäqidi);  Mas'ödi 
4,  137;  vgl.  Ja*q.  2,  22.  Niemand  war  dabei  interessiert  diesem 
Manne,  dessen  Nachkommen  später  keine  Rolle  gespielt  haben,  ein 
solches  Verdienst  anzudichten.  Höchstens  wäre  die  Möglichkeit, 
dass  es  von  stark  antischiitischer  Seite  betont  wäre,  ^All  habe  im 
Islam  sogar  einen  Sklaven  als  Vorgänger.  Da  Muhammed  unmittelbar 
vor  seinem  Tode  Zaid's  Sohn  üsäma  ein  wichtiges  Conmiando  an- 
vertraute, so  muss  er  damals,  im  Jahre  11  d.  H. ,  vollkommen 
erwachsen  gewesen^),  mithin  sein  Vater  20 — 24  Jahre  früher  auch 
schon  ein  Mann  gewesen  sein. 

Andre  nennen  Abu  Bekr  als  frühesten  Anhänger  des  Propheten 
Tab.  1,  1165  f. ;  Ibn  Qot.  84  (wonach  Abu  Bekr  das  selbst  erklärt 
haben  soll);  Mas.  4,  137;  Ibn  Hag.  2,  828.  833.  Zwar  konnten 
fflr  Abu  Bekr  so  wenig  wie  für  'Omar  positive  dynastische  Tendenzen 
Erdichtungen  hervorbringen,  da  ihre  Abkömmlinge  bald  in  eine 
ziemlich  bescheidene  Stellung  zurücktraten,   aber   nicht   nur   ergab 

1)  Ma^mmed  Hess  den  UsSma  mit  andern  löjührifi^en  Barschen  am 
Onbcnluunpf  (im  Jahre  5)  theilnehmen  Ibn  His.  560  f.  Er  war  also  beim 
Tod«  Jmam  etwa  SO  Jahre  alt.  So  die  eine  Angabe  bei  Ibn  Hag.  1,55;  die 
«ndor»,  welehe  ihm  damali  18  giebt,  ist  unrichtig  berechnet. 


20     NöldekBf  Zur  tendenz.  Gestaltung  der  Urgeschichte  des  Isläm's. 

sich  die  Auffassung  fast  von  selbst,  dass  der  erste  Nachfolger  des 
Propheten,  der  mit  ihm  die  Hidschra  gemacht  und  ihm  überaus 
nahe  gestanden  hatte,  auch  der  erste  Gläubige  gewesen  sei,  sondern 
sie  kann  auch  durch  die  blosse  Opposition  gegen  die  *Alidischen 
Ansprüche  aufgekommen  sein.  Nicht  *Ali,  sondern  Abu  Bekr  war 
nach  dieser  Anschauung  der  vorzüglichste  aller  Gefährten  Mu^Jammed*s 
und  deshalb  der  Nachfolge  allein  würdig;  er  musste  also  auch  der 
erste  Muslim  gewesen  sein.  Man  ging  sogar  weiter  imd  erdichtete, 
Abu  Bekr  habe  schon  vor  der  Erweckung  des  Propheten,  ja  noch 
vor  *Ali's  Geburt  an  jenen  geglaubt  Ihn  Hag.  2,  833,  vgl.  2,  828, 
wonach  er  wenigstens  ein  Jahr  vor  der  Erweckimg  der  Gefährte 
Mu\iammed's  gewesen  sein  soll.  Ja  grade  dem  eifrigsten  und 
rücksichtslosesten  Anhänger  *Airs,  *Animär  wird  die  Versicherung 
in  den  Mund  gelegt,  dass  einst  Mufeammed's  Anhängerschaft  nur 
bestanden  habe  aus  5  Sklaven,  2  Frauen  (d.  h.  Chadlga  und  Fätima) 
und  Abu  Bekr  (also  ohne  *Ali!)  Buchän  2,  419,  8.  3,  23,  2. 
Diese  Erdichtungen  machen  die  ganze  Annahme  noch  bedenklicher. 
Und  man  darf  nicht  etwa  aus  dem  Verse  des  Zeitgenossen  Ilassän 
b.  Thäbit  über  den  eben  verstorbenen  Abu  Bekr 


i  >  »Ä^  «•w  >^o» 


iUjJl  05J^  (^^  cj^Lül  i^\^     »j^-Äw«  o^.»^s=\.JI  ^LäJI  ^y'^t^ 


„und  den  Zweiten  (nach  Mu^?ammed),  den  Folgenden,  dessen  Theil- 
nahme  an  den  Ereignissen  lobenswerth  war,  der  zuerst  von  allen 
Menschen  die  Gottgesandten  anerkannte**,  schliessen,  dass  der  Ge- 
feierte damit  schlechthin  als  frühester  Muslim  hingestellt  werde, 
denn  diese  Worte    gehn   theils    auf  die  Bezeichnung    desselben    als 


o  ^ 


einzigen  Reisegefährten  Muhammed's  j-y^l  J.Li  Süra  9,  40,  theils 
{saddaqa)  auf  den  ihm  von  diesem  gegebenen  Beinamen  asStddiq. 
Natürlich  ist  aber  nicht  zu  bezweifeln,  dass  Abu  Bekr  zu  der 
ersten  Gruppe  der  Bekehrten  gehört.  Uebertrieben  ist  wohl  die 
Angabe  bei  Tab.  1,  1167,  dass  mehr  als  Fünfzig  vor  Abu  Bekr 
bekehrt  worden   seien,   obgleich   dieser   der  Vorzüglichste    gewesen 

(LoiL^t  UJLcQJl).  Ich  lege  Gewicht  darauf,  dass  der  Uebertritt  *Omar's, 

der  doch  in  Muljammed's  Geschichte  so  stark  hervortritt,  von  der 
ihm  durchaas  günstigen  Ueberlieferung  bedeutend  später  gesetzt 
wird^). 

Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dass  der  erste  nicht  zu  Muhammed's 
engster  Hausgenossenschaft  gehörende  Gläubige  Sa*d  b.  Abi  Waqqäs 
war.  Ich  wüsste  wenigstens  nicht,  was  gegen  die  Echtheit  der 
Angabe  spräche,  Sa'd  habe  den  Islam  sofort  angenommen,  er  sei 
7  Tage  lang  „ein  Drittt^il  des  Isläm's''  gewesen  (also  entweder  mit 
Einschluss  Muljammed's  neben  Chadiga,  oder  ohne  ihn  neben  dieser 

1)  Allerdings  haben  wir  über  'Omar's  späte  Bekehrung  zwei  im  Einzelnen 
ganz  verschiedene  Berichte. 
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raid  Zaid)  Buch.  2,  439.  3,  23;  Ja'q.  2,  23.  Sa'd  war  einer  der 
besten  Mftnner  unter  den  intimen  Anhängern  des  Gottgesandten, 
aber  er  zog  sich  beim  Beginn  der  Bürgerkriege  verstimmt  zurück, 
und  sein  Sohn  *Omar  hat,  weil  er  die  gegen  Ilusain  ausgesandte 
Schaar  pflichtmassig  führte  (61  d.  H.),  den  Abscheu  der  Frommen 
auf  sich  gezogen.  Zu  Sa*d*s  Gunsten  ein  derartiges  Hadith  zu  er- 
finden, lag  also  keine  Veranlassung  vor.  Uebrigens  wird  allgemein 
anerkannt,  dass  Sa*d  einer  der  ersten  Muslime  gewesen  sei  Ihn 
HiS.  162  u.  s.  w. 

Ich  erwähne  noch  die  schiitische  Erfindung,  dass  Abu  Dharr 
gleich  nach  Chadlga,  *All  und  Zaid  Mul^ammed  anerkannt  habe, 
Ja*q.  2,  22.  S.  die  verschiedenen  Erdichtungen  über  diesen  Heiligen, 
der  in  Wirklichkeit  erst  mehrere  Jahre  nach  der  Hidschra  des 
Propheten  zu  diesem  gekommen  ist,  bei  Ibn  Hag.  4,  112  ff. 

Als  Ergebnis  haben  wir  also,  dass  der  Prophet  wahrscheinlich 
zuerst  von  seinen  Hausgenossen  Chadlga,  Zaid,  *All  und  vielleicht 
noch  einigen  Sklaven  anerkannt  worden  ist,  dann  von  Sa'd  b.  Abi 
Waqqäs,  dann  von  einigen  andern  QoraiSiten,  unter  denen  Abu  Bekr. 

*Abbis^). 

Für  die  auf  den  Thron  gelangten  *Abbäsiden  war  es  sehr  im- 
bequem,  dass  ihr  Ahnherr  sich  erst  spät  bekehrt,  ja  sogar  die 
Schlacht  bei  Bedr  auf  Seiten  der  Ungläubigen  mitgemacht  hatte 
und  darin  Gefangener  seines  Neffen  geworden  war.  Die  Thatsache 
war  zu  bekannt,  als  dass  sie  ernstlich  geleugnet  werden  konnte. 
Von  *Alidischer  Seite  wird  es  nicht  an  Hohn  gefehlt  haben,  dass 
wenigstens  die  offene  Bekehrung  des  'Abbäs  nicht  wesentlich  früher 
stattgeftmden  habe  als  die  des  Führers  der  Ungläubigen,  Abu  Sufjän. 
Wir  brauchen  allerdings  nicht  grade  anzunehmen,  dass  ^Abbäs  ein 
eifriger  Gegner  des  Propheten  gewesen  sei.  Er  war  ein  reicher 
Kaufinann  Ibn  HiS.  159.  460;  Tab.  1,  1344,  der  Geld  auf  Zinsen 
auslieh  Ibn  HiS.  968  und  auf  seinen  Handelsreisen  als  grosser  Herr 
auftrat  Ibn  HiS.  953.  Mit  den  Andern  zog  er  damals  (im  Jahre  2) 
aus  zum  Schutz  der  von  den  Muslimen  bedrohten  Caravane  oder 
vielmehr  seines  Antheils  an  derselben  und  rückte  dann  mit  der 
Mehrheit  gegen  diese  vor.  Aber  eine  unglückliche  Erfindung  ist 
es,  dass  er  sowie  einige  andre  Geschlechtsgenossen  gezwungen 
an  dem  Feldzuge  theilgenommen  habe  Ibn  HiS.  446.  460;  Tab. 
1,  1523;  Ibn  Qot.  76 f.;  Ja*q.  2,  45;  Ibn  Hag.  2,  228.  Wir  wissen 
ja,  dass  ein  Theil  der  QoraiS  auf  die  Kunde  hin,  dass  die  Caravane 
in  Sicherheit,  nach  Mekka  unbehelligt  zurückkehrte;  darunter  war 
'Alfs  Bruder  Xaü^*)   1^°  HiS.  438,  Beweis   dafür,   dass   auch  die 


1)  Vgl.  Sprenger,  Mohammad  3,  131  f. 

2)  l^ach  Ibn  Sa'd  bei  Wüstenfeld,  Register  zu  den  genealogischen  Tafeln 
8.  ▼.  ist  TSlib  nach  der  Schlacht  bei  Bedr  verschwunden.     Er  wird  eben  bald 

■ 

nachher  in  Mekka  als  Ungläubiger  gestorben  sein. 
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Banü  HäSim  nicht  gezwungen  wurden,  gegen  ihren  Vetter  zu  ziehn. 
Nach  allem,  was  wir  von  den  Verhältnissen  der  Araber  und  speciell 
der  Mekkaner  wissen,  wäre  ein  solcher  Zwang  auch  gar  nicht  denkbar 
gewesen.  Uebrigens  dachten  wohl  die  Wenigsten  von  dem  Heere, 
dass  das  Unerhörte  geschehn,  Muhammed  seine  Stammes-  und  Gre- 
schlechtsgenossen  angreifen  und  ein  blutiges  Treffen  stattfinden 
werde. 

Ihn  Is^äq  hat  denn  auch  Mehreres  über  die  Gefangenschaft 
des  *Abbäs,  siehe  besonders  Tab.  1,  1341.  Dabei  wird  er  aller- 
dings schon  dadurch  ausgezeichnet,  dass  Muhammed  aus  Kummer 
über  die  Fesselimg  seines  braven  Oheims  nicht  schlafen  kann  und 
dass  ihn  nicht  Menschen,  sondern  ein  Engel  gefangen  genommen 
hat.  Auch  Ihn  Hi^äm  leugnet  zwar  nicht  die  Theilnahme  des 
Mannes  an  der  Schlacht,  aber,  wie  er  auch  sonst  gern  Dinge  aus 
seiner  Vorlage  (Ihn  Isljäq)  weglässt,  die  nach  dieser  oder  jener 
Seite  hin  anstössig  waren,  so  tilgt  er  auch  hier  allerlei,  führt  den 
*Abbäs  nicht  in  der  Liste  der  Gefangenen  auf  und  spricht  nicht 
von  seiner  Auslösung.  Dass  er  aber  nur  gegen  schweres  Lösegeld 
freikam ,  steht  sicher  Buch.  3,  29,  2 ;  Tab.  1.  c. ;  Ja*q.  46  u.  a.  m. 

Da  nun  die  Theilnahme  am  Zuge  der  Ungläubigen  nicht  gut 
wegzuschaffen  war,  so  renommierten  die  Seinigen  —  echt  arabisch 
—  damit,  dass  er  zu  denen  gehört  habe,  welche  für  die  Kriegs- 
genossen schlachten  Hessen  und  dass  er  noch  als  Gefangener  Andre 
bewirthet  habe  Ja'q.  45.    Die  verschiedenen  Listen  dieser  „ Speiser ** 


o  > 


■jf  h-"^)  eh.;  Ibn  HiS.  475  =  Ihn  Qot.  76    nennen  den  *Abbäs. 

Aber  Waq.  140  fehlt  er  in  einer  Liste,  und  in  einer  andern  ist 
sein   Namen    durch    „ein    Gewisser''     .^^    ersetzt:    das   weist,   wie 

Sprenger  3,  113  richtig  bemerkt,  auf  bewusste  Vertuschimg  durch 
Wäqidl  selbst  hin.  Und  so  müssen  wir  denn  auch  annehmen,  dass 
die  vollständige  Unterdrückung  seines  Namens  bei  diesem  Bericht 
über  die  Bedr- Schlacht  der  Absicht  entspringt,  dem  regierenden 
Hause  zu  gefallen  die  unangenehme  Thatsache  aus  der  Welt  zu 
bringen-).  Das  ist  aber  nicht  gelungen.  Lieber  redete  man  sich 
so  hinaus,  dass  Mu\iammed  zwar  anerkannt  habe,  der  gefangene 
Oheim  sei  gläubig,  aber  da  der  äussere  Schein  gegen  ihn  sei,  müsse 
er  sich  auslösen  Ibn  Is^äq  bei  Tab.  1,  1344  und  Ihn  Qot.  77  (von 
Ibn  Hi§.  weggelassen). 

In  der  Angabe,  dass  *Omar  Mu^anuned  aufgefordert  habe,  den 
*Abbäs  durch  seinen  Bruder  Hamza  hinrichten  zu  lassen  Tab.  1,  1355 
möchte  ich  übrigens  das  Erzeugniss  einer  chärigitischen,  jedem  Legiti- 
mismus feindlichen  und  zur  extremen  Schärfe  geneigten  Tendenz  sehn. 


1)  Die  ursprüngliche  Nachricht  war  wohl  nur,  dass  die  Qorus  täglich 
9  oder  10  Thiere  schlachteten  (und  verzehrten)  Ibn  Hia(.  436.  Die  Listen  sind 
dann  nachträglich  zusammengestellt. 

2)  S.  meine  „Geschichte  des  Qor&us"  XV. 
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Dass  *Abbäs  schon  vor  der  Schlacht  bei  Bedr  gläubig  gewesen  sei, 
wird  zwar  auch  sonst  berichtet  Ibn  Hi§.  460,  ist  aber  sicher  eine 
FabeL  Auch  der  prophetische  Traum  seiner  Schwester  *Atika,  für 
die  er  eintritt  Ibn  HiS.  428  ff. ;  Waq.  22  f.,  ist  zu  Ehren  des  Hauses 
erdichtet.  Der  Berichterstatter  ist  eben  des  *Abbäs  Sohn  'Abdallah, 
bekanntlich  ein  Erzlügner,  geriebener  Politiker  und  Theologe.  Es 
ist  wohl  möglich,  dass  schon  dieser  selbst  erzählt  hat,  er  und  seine 
Mutter  seien  im  Gegensatz  zu  ihrem  Vater  in  Mekka  gläubig  ge- 
wesen Buch.  1 ,  339.  341.  Damit  wäre  allerdings  einem  andern 
Ahnen  der  Dynastie  das  Verdienst  angedichtet,  das  für  dessen  Vater 
nicht  recht  zu  beglaubigen  war. 

Denkbar  wäre  jedoch  immerhin,  dass  *Abbäs  wirklich  die  erste 
Verbindung  Muhammed's  mit  den  Leuten  von  Jathrib  befördert 
hätte  Ibn  HiS.  292;  Ja'q.  38;  Ibn  Hag.  2,  668;  wahrscheinlicher 
wird  das  durch  die  ausdrückliche  Angabe,  dass  er  damals  noch 
Heide  gewesen  sei.  Muhammed  war  in  jener  Zeit  ziemlich  schutz- 
los: das  Vermögen  seiner  Frau  stand  ihm  nach  deren  Tode  nicht 
mehr  zur  Verfügung;  Abu  fälib  war  todt;  mit  Abu  Lahab  stand 
er  auf  dem  schlechtesten  Fuss,  und  der  vierte  Oheim  Hamza  war 
wohl  noch  jünger  und  ohne  Einfluss.  Der  reiche  und  angesehne 
*Abbäs  war  somit  der  gegebene  Schützer  des  Propheten;  er  konnte 
nicht  ahnen,  dass  der  Anschluss  an  jene  zu  schwerem  Blutvergiessen 
führen  werde,  und  vielleicht  war  es  ihm  ganz  recht,  dass  der  un- 
bequeme Neffe  anderswo  ein  Unterkommen  finde.  Die  Bande  des 
Blutes  gehn  denr  Araber  über  alles;  hatte  doch  auch  Abu  T^^^ 
den  Propheten  kräftig  geschützt,  ohne  an  ihn  zu  glauben.  Freilich 
muss  aber  auch  diese  Angabe  fallen,  wenn,  was  doch  sehr  nahe 
liegt,  die  Worte  über  die  traurige  Verödung  der  Wohnsitze  eines 
ganzen  nach  Medina  ausgewanderten  Mekkanischen  Geschlechts  „das 
hat  mein  Brudersohn  gethan ;  der  hat  unsere  Gemeinschaft  gesprengt, 
unsre  Sache  gespalten,  unsre  Verbindung  zerrissen*  Ibn  HiS.  317,  4^ 
dem   'Abbäs   zukommen,    für    den   sie    viel    besser   passen    als   für 

Abu  Gahl. 

Dass  ^Abbäs  mit  Einwilligung  Mul^ammed's  in  Mekka  geblieben 
sei  Ibn  Hi5.  811,  ist  natürlich  erfunden.  Ebenso,  dass  er  sich 
gleich  bei  der  Entlassung  aus  der  Gefangenschaft  bekehrt  habe 
Ja*q.  46.     In  dem  Falle  wäre  er  bei  Muhammed  geblieben.     Frei- 


o  * 


lieh  heisst  es,  er  habe  nun  dem  Propheten  als  Spion  (^^^)    gedient 

Ibn  Hag.  2,  668;  Tab.  3,  2169  (Edict  Mu'tadid's),  eine  SteUung, 
die  allerdings  in  den  Augen  der  Muslims  grade  so  ehrenvoll  war, 
wie  der  Auftrag  Mu^Jammed*s,  den  oder  jenen  Feind  meuchlerisch 
umzubringen.  Nach  Waq.  202  meldete  er  so  den  Auszug  der 
QoraiS  zur  übud- Schlacht  an.  Aber  dieser  konnte  gar  nicht  ver- 
borgen bleiben,  da  er  mit  grossem  Prunk  vor  sich  ging,  und  über- 
dies   hatte   Muhammed    in    den  .Chuzä'a    oder    wenigstens    einigen 
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Geschlechtern  dieses  Beduinenstammes  Späher,  welche   ein   solches 
Amt  für  den  Oheim  überflüssig  machten. 

Dass  ^Abbäs  den  frommen  Abu  Dharr,  und  zwar  schon  vor 
der  Hidschra,  offen  beschützt  habe  Buch.  2,  387  f.^  ist  schon  deshalb 
eine  Fabel,  weil  eben  die  frühe  Bekehrung  dieses  Mannes  erdichtet 
ist,  s.  oben  S.  20. 

Femer  ist  die  Angabe,  dass  ^Abbäs  Mu^ammed's  Tochter  Zainab 
nach  Medina  gebracht  habe  und  dann  umgekehrt  sei  Ja^q.  42,  eine 
Fabel.  Sie  leidet  an  innerer  Verwirrung  und  stimmt  nicht  zu  dem 
guten  Bericht  über  Zainab  Ibn  Hi^.  466  f. ;  Ihn  Hag.  4,  598.  Auch 
dass  *Abbäs  die  beiden  andern  Töchter  des  Propheten,  Fätima  und 
Umm  Kulthüm  nach  Medina  habe  bringen  wollen  Ibn  HiS.  819, 
braucht  niemand  zu  glauben. 

Alle  diese  Angaben  haben  den  Zweck,  zu  zeigen,  dass  der 
Ahnherr  der  Chalifen  trotz  des  ungünstigen  Scheins  (den  die  That- 
sachen  geben)  doch  in  enger  Beziehung  zum  Propheten  gestanden 
habe  und  also  schon  früh  gläubig  gewesen  sei. 

Eher  lässt  sich  hören,  dass  im  Jahre  6  der  Sulaimit  Qaggäg 
dem  *Abbäs  zu  Mekka  erzählt  habe,  das  von  ihm  über  die  Ver- 
nichtung Mu^ammed's  und  seiner  Anhänger  bei  Chaibar  ausgesprengte 
Gerücht  sei  unwahr.  Die  Geschichte  Ibn  HiS.  770  ff.  sieht  im 
Ganzen  sehr  glaubhaft  aus.  Für  das  damalige  Haupt  der  HäSimiten 
hätte  der  Untergang  seines  Neffen  und  Anderer  seines  Geschlechts 
immerhin  schmerzlich  sein  müssen.  Noch  weniger  bezweifle  ich, 
dass  ^A.bbäs,  als  Mubammed  im  Jahre  7  als  Pilger  nach  Mekka 
kam,  dessen  Verheirathung  mit  Maimüna  vermittelt  hat  Ibn  HiS.  790 
=  Tab.  1,  1595,  vgl.  Ibn  Hag.  4,  793  ff.  *Abbäs  war  mit  einer 
Schwester  Maimüna's  verheirathet  Ibn  Qoi  58.  67  f.  u.  a.  m.;  die 
beiden  Frauen  waren  vom  Beduinenstamm  Hiläl  imd  hatten  also  in 
Mekka  keinen  sonstigen  Protector.  In  jener  Zeit,  als  auch  so  an- 
gesehne,  kluge  und  thatkräftige  Männer  wie  Chälid  (aus  dem 
mächtigen  und  dem  Neuerer  besonders  feindlichen  Geschlechte 
MachzOm)  und  'Amr  b.  al*A§i  übergingen,  wird  auch  ^Abbäs  er- 
kannt haben,  dass  Muhammed  die  Oberhand  haben  werde.  Grade, 
dass  dieser  die  Pilgerfahrt  durchgesetzt  und  gewissermaassen  als 
Sieger  Mekka  betreten  hatte,  musste  ihn  darauf  führen. 

So  stiess  *Abbäs  denn  im  folgenden  Jahre  kurz  vor  der  Ein- 
nahme Mekka's  zu  Muhammed  Ibn  HiS.  811;  Waq.  bei  Tab.  1, 
1630.  Ob  das  damals  noch  als  .Hidschra*  angesehn  wurde,  ist 
mir  sehr  zweifelhaft,  wenngleich  die  Quellen  ihm  auf  diese  Weise  die 
Würde  eines  Muhadschir  zusprechen.  Kaum  zu  verkennen  ist  es,  dass 
*Abbäs  und  Abu  Sufjän  damals  gemeinsam  die  friedliche  Uebergabe 
der  nicht  mehr  zu  haltenden  Stadt  mit  Muhammed  verabredet  haben*). 
Zu  beachten,  dass  zu  den  Beiden  der  Chuzä'it  Budail  stiess  Ibn 
HiS.  811,  1.  812,  15;  Waq.  (Wellhausen)  331,    der   schon    länger 


1)  Vgl.  Aug.  MQUer,  IslSm  1,  153. 


J^ölddbe,  Zur  tenden».  Gestaltung  der  Urgeschichte  des  Islam^s.     25 

auf  Mnf^umned's  Seite  gestanden  und  eben  den  Anstoss  zu  dem 
Erobenmgszage  gegeben  hatte. 

Von  da  an  treffen  wir  ^Abbäs  noch  einigemal  in  der  Nähe  des 
Propheten,  z.  B.  in  der  Schlacht  bei  Qunain,  wo  er  mit  Wenigen 
Stand  hielt,  als  das  Heer  anfangs,  von  panischem  Schrecken  ergriffen, 
floh  (Tgl.  Ibn  alMu*tazz  1 ,  6,  5  v.  u.  23,  7  v.  u.  28,  12).  Doch 
tritt  er  in  dieser  Zeit  wie  auch  nachher  bis  zu  seinem  späten  Tode 
nur  wenig  hervor.  Die  grossen  Lobsprüche  des  Propheten  über 
seinen  Oheim  Ibn  Hag.  2,  668 f.;  Goldziher,  Muh.  Studien  2,  109 
sind  augenscheinlich  tendenziös  erfunden.  Dahin  gehört  wahrschein- 
lich auch,  dass  er  Mu^ammed's  Milchbruder  gewesen  sei  Tab.  1, 
1777,  sowie  dass  dieser  eigentlich  eine  Tochter  des  *Abbäs 
habe  heirathen  wollen  etc.  Dass  er  die  Cousine  von  Yatersseite 
(aIc  süa^)  zur  Frau  genommen  hätte,  wäre  ja  der  arabischen  Sitte 

durchaus  gemäss  gewesen. 

Eine  Erdichtung  ganz  besonderer  Art  zu  Ehren  des  ^Abbäs  ist 
das  Begenwunder  Buch.  2,  436 f.;  Agh.  11,  81.  Dieses  hat  schon 
Goldziher  2,  108  genügend  beleuchtet.  Goldziher  theilt  mir  jetzt 
noch  die  Yermuthung  mit,  dass  die  Erzählung,  wie  ^Omar  durch 
das  Grebet  des  frommen  ^Abbäs  Regen  erlangt,  ein  Gregenstück  zu 
den  Ausdrücken  von  Dichtem  sei,  wonach  die  Wolken  durch  die 
Wirkung  oder  den  Segen  omaijadischer  Fürsten  oder  Prinzen  Regen 

geben,  vgl.  Achtal  56,  3.  101,  3.  185,  6;  Gamhara  160,  1.  Aller- 
dings ist  das  bei  den  Dichtem  gewiss  nur  ein  Bild  für  die  un- 
gemessene Freigebigkeit,  während  das  ^Abbäsidische  Qadlth  die 
Sache  ganz  crass  ninunt. 

Zum  Schluss  gebe  ich  die  letzten  Verse  einer  Qa^lda  des  Ibn 
Mu'tazz,  in  denen  er  seinen  Stammvater  verherrlicht  (1,  28): 


t»  »  y  i  m    ^  «  o«'  o^  «  oE 


')>iJ!    J»  \^\  ^\Jh  lLaä    »Jd\  J,^  J4ä  cr^  »J3  Jjf 


1)  Die  Voeale  habe  ich  fast  alle  hinzugefügt.     Der  5.  nnd  6.  Vers  sind 
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„Und  ohne  ihn  (*Abbäs)  4  wäre  in  X^iba  (=  Medina)  keine 
Hidschra  zu  Stande  gekommen^),  und  ohne  ihn  wären  die  Renn- 
pferde bei  Bedr  nicht  gelaufen  2). 

„Er  blieb  im  Lande  des  Unglaubens  als  Späher  wider  die 
Feinde,  indem  er  dem  Propheten  Gottes  deren  List  und  Verrath 
meldete-'). 

„Deshalb  fanden  Mu^ammed's,  des  Propheten  der  (göttlichen) 
Leitung,  Augenlider  keinen  Schlaf,  bis  jener  aus  der  Fesselung  be- 
freit war*). 

„Und  er  gab  nur  ihm  allein  sein  Geld  wieder*).  Wenn  du 
aber  imwissend  bist,  so  frage  jeden  Kundigen. 

„Und  hätte  ihn  nicht  hohes  Alter  betroffen  und  ihm  seine 
Leuchten  gehemmt  (d.  h.  ihn  blind  gemacht),  nachdem  er  zum 
äussersten  Ende  seines  Lebens  gekommen, 

„So  hätte  Abu  Hafs  (=  *Omar)  des  Reiches  Zügel  seinen 
Händen  übergeben  und  hätte  keinen  Zweifel  über  ihn  (als  den 
Würdigsten)  gehabt,  aber  die  Dinge  gehn  auf  ihr  Tcrhängtes 
Ziel  los. 

„Hast  du  nicht  fiiiher  auf  ihn  ('Omar)  gemerkt,  wie  er  ihn 
(den  *Abbäs)  den  Gefährten  des  Propheten  als  Fürbitter  für  den 
Regen  aufstellte»  ? " 

Die  letzten  drei  Verse  sind  besonders  interessant.  Der  *Abb5- 
side  behauptet  hier,  dass  'Omar  auf  dem  Sterbebette  ohne  Weiteres 
den  *Abbäs  zu  seinem  Nachfolger  ernannt  haben  würde  (statt  es 
einigen  der  angesehensten  Gefälirten  zu  überlassen,  einen  von  ihnen 
zu  wühlen),  wenn  jener  damals  nicht  zu  alt  und  noch  dazu  blind 
gewesen  wäre.  Damit  beansprucht  er  für  seinen  Stammvater  den 
Rang  vor  ^VlT  und  den  andern  Mitgliedern  jenes  Rathes.  Auf  der 
andern  Seit«  giebt  er  liier  allerdings,  im  Einklang  mit  der  religiösen 
Ueberzeugung  aller  Sunniten,  indirect  zu,  dass  *Abbäs  hinter  Abu 


in  der  Ausgabe  unyerständlich :  v.  5  steht  da  L^JL^  und   fehlt   das    .J  (so  dait 


man  ju^>|yM  lesen  müsste),  und  in  v.  G  hat  sie  ^JuXj  Tür  &j«Aj  .   Den  richtigen 

Text  verdanke  ich  Hm.  Dr.  Oestrup,  der  die  Liebenswürdigkeit  hatte,  die  beiden 
Verse  in  der  Kopenhagener  Handschrift  uachzusehn. 

1)  S.  oben  S.  23.  13  fr. 

2)  Das  kann  kaum  etwas  anderes  bedeuten,   als  dass  er  grade  besondera 
für  die  Ausrüstung  der  Qoraidl  gesorgt  habe! 

3)  S.  oben  S.  23  unten. 

4)  S.  oben  S.  22,  10  f. 

5)  Das  ist  sonst,  so   viel  ich  sehe,   nirgends   überliefert.     E^  kann  deh 
nur  um  die  Bückgabe  des  Lösegeldes  handeln. 
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Bekr  und  *Omar  an  „Vorzüglichkeit*  zurückgestanden  habe.  Dass 
*Omar  den  'Abbäs  als  den  Besten  erkannt,  erweist  er  (im  letzten 
Verse)  dadurch,   dass    er   ihn  für   das  Regenwunder  bestellt  hatte. 

Abu  Tälib. 

• 

Noch  weit  verdriesslicher  als  den  *Abbäsiden  die  späte  Be- 
kehrung des  *Abbäs  war  es  den  *Aliden,  dass  ihr  Stammvater  Abu 
7alib,  obwohl  er  Mu^ammed  beschützt  hatte,  doch  als  Heide  ge- 
storben war.  Die  Ueberlieferung  erkennt  das  im  Ganzen  an.  Man 
sehe  die  reiche  Sammlung  Ibn  Hag.  4,  211  ff.  Selbst  die  dem 
Abu  T^siMh  in  den  Mund  gelegten  Gedichte,  welche  den  Propheten 
sehr  rühmen,  gehn  nicht  bis  zum  oöhen  Bekenntniss  des  Isläm's. 
Aber  die  tendenziöse  Erdichtung  that  auch  diesen  Schritt.  Der 
Prophet,  heisst  es,  erhielt  von  Gott  gute  Zusicherung  hinsichtlich 
des  Seelenheils  seines  Oheims  Ja'q.  2,  13,  5  v.  u.  Man  Hess  diesen 
wenigstens  im  Sterben  die  nöthigen  Formeln  aussprechen.  Um  das 
besser  zu  bekräftigen,  muss  grade  nur  *Abbäs,  also  der  Repräsentant 
der  glücklichen  Rivalen  seiner  Abkonmien,  diese  Worte  gehört  haben 
Ibn  Hi5.  278  unten;  Ibn  Hag.  4,  213.  Aber  die  Gegner  nahmen 
den  *Aliden  diese  Karte  wieder  aus  der  Hand,  indem  sie  erklärten, 
^Abbäs  sei  damals  selbst  noch  ungläubig  gewesen  und  sein  Zeugniss 
daher  ohne  Werth  Ibn  Hag.  214,  3  v.  u.  Auch  der  noch  ent- 
schiedenere Rival  *All*s,  Abu  Bekr,  wird  als  Zeuge  dafür  aufgeboten, 
dass  dessen  Vater  schliesslich  Muslim  geworden  sei,  indem  er  sagen 
muss:  »ich  freute  mich  mehr  über  die  Bekehrung  Abu  fälib's  als 
über  die  meines  Vaters*  eb.  213  ult.  Doch  auch  das  wird  wieder 
umgedeutet;  es  solle  nur  heissen:  „ich  hätte  mich  mehr  über 
seine  (leider  nicht  eingetretene)  Bekehrung  gefreut  u.  s.  w.**  eb. 
214  f.  Ja  schliesslich  setzt  man  die  Worte  „wenn  er  sich  bekehrt 
hätte"  gradezu  in  den  Ausspruch  hinein  eb.  216,  2  imd  machte 
diesen  so  eben  zu  einem  entschiedenen  Zeugniss  dafür,  dass  *All 
der  Sohn  eines  hartnäckigen  Ungläubigen  gewesen  sei.  Man  lässt 
gar  den  *All  den  Tod  seines  Vaters  dem  Propheten  mit  den  Worten 

melden    „dein   irrgläubiger  Oheim  (j'uväSI  \^s^s^)  ist  gestorben **   eb. 

215.  So  werden  aueh  einige  Koränstellen  auf  den  im  Unglauben 
verschiedenen  Abu  1[ällh  gedeutet  wie  Sure  9,  114  ff. ;  s.  Buch. 
3,  29  und  die  in  meiner  „Geschichte  des  Qorän's*  168,  Anm.  4 
genannten  Belege.  Da  ist  denn  nur  noch  ein  Schritt  dazu,  dass 
man  Mu^ammed  selbst  eine  kurze  Schilderung  der  Qualen  in  den 
Mund  legte ,  die  der  tmbekehrte  Stanmivater  der  *Aliden  in  der 
Holle  zu  dulden  habe  Buch.  3,  29  f.  Die  Tendenz  dieser  Erdichtung 
ist  schon  von  Sprenger,  ZDMG.  14,  289  unten  erkannt;  vgl.  Gold- 
ziher  2,  107.  Somit  kann  Ibn  Mu'tazz  1,  51,  7  höhnen,  man  möge 
doch  den  Mälik  (den  Wärter  der  Hölle)  nach  Abu  TäUb,  den 
Ri^wän  (den  Vorgesetzten  der  Himmelbewohner)  nach  *Abbäs  fragen. 
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Den  *Abbäsiden  war  es  eben  sehr  recht,  dass  der  unbekehrte 
AbG  1[ölib  der  Bruder  ihres  gläubigen  Ahnherrn  war:  'All  stand 
dem  Propheten  doch  schon  um  eine  Stufe  in  der  Verwandtschaft 
femer.  Wie  anti*alidisch  Gesinnt«  schon  früher  einen  Sohn  'Alfs 
mit  der  Benennimg  „Sohn  des  (ungläubigen)  Abu  Tälib"  zu  ärgern 
suchten  Kämil  226,  6 f.,  so  wird  in  der  *Abbäsidischen  Polemik 
die  Nichtigkeit  der  Ansprüche  der  *Aliden  durch  ihre  Abstammung 
von  diesem  Heiden  erhärtet.  Der  in  solcher  Polemik  starke  Ibn 
Mu'tazz  betont  inmier  wieder  den  Namen  dieses  Ahnen,  z.  B.  ,o 
ihr,  unsre  nächsten  Vettern  aus  dem  X^lib  -  Hause  **^)  1,  4,  5  v.  u. 
„Gott  will  einmal  nichts  anderes  als  den  Zustand,  den  ihr  seht 
(dass  wir  herrschen,  nicht  ihr) ;  was  habt  ihr  denn  den  (göttlichen) 
Verhängnissen  vorzuwerfen,  ihr  Tälib- Leute?*  1,  16,  5,  ,0  ihr 
Xalibiden  lasst  ab  von  dem ,  was  uns  zukommt''  2,  8  paen.  „Ist 
wohl  Abu  Tälib  dem  Abul  Fa^l  CAbbäs)  gleich?*   1,  51,  6. 

In  rücksichtsvollerer  Weise  spielt  das  Edict  Mu*ta4id's  auf 
Abu  Xälib  als  heidnischen  Helfer  Muhammed's  an  Tab.  3,  2168, 
Note  m*). 

Einen  schüchternen  Versuch,  *All's  Eltern  zu  Muslimen  zu 
machen,  haben  wir  in  der  Angabe  zu  sehn,  seine  Mutter  f^^üna 
sei  gläubig  gewesen  Ibn  Qot.  102,  12;  Ja'q.  2,  13  ult.  und  habe 
die  Hidschra  nach  Medina  gemacht  Ibn  Hag.  4 ,  731.  Die  Ge- 
schichte weiss  von  dieser  Frau  nichts  näheres  und  selbst  die  Legende 
nur  sehr  wenig. 

Eine  extrem  schiitische  Ansicht  ist  die,  dass  weder  *All  noch 
irgend  einer  seiner  Väter  jemals  Götzendiener  gewesen  sei  Ibn  Hag. 
4,  217  ult.  Dieser  Glaube  gab  allerdings  den  *Aliden  einen  hohen 
Vorrang  vor  den  'Abbäsiden,  deren  Vater  ja  notorisch  die  grOsste 
Zeit  seines  Lebens  ungläubig  geblieben  war. 

«Ali. 

Zur  Verhen-lichung  *All's  ist  vielleicht  noch  viel  mehr  erdichtet 
worden  als  zu  der  Muljammed's^).  Ich  will  im  Folgenden  nur 
wenige  Beiträge  zur  Beleuchtung  dieses  Vorgangs  geben,  und  zwar 
fast  nur  in  Bezug  auf  solche  Dinge,  die  in  die  sunnitische  Tradition 
übergegangen  sind  und  auch  zunächst  ganz  harmlos  aussehn*). 

Als  Mubammed  nach  Medina  kam,  verbrüderte  er  die  einzelnen 
Myhädschir's  mit  Medlnensem.  Das  hatte  einen  guten  Sinn:  die 
von  ihrem  Stamme  losgelösten,  grösstenteils  mittellosen  Männer  be- 


1)  \^J\2d  des  Verses  wegen  statt  v^Lb  jj^ 

2)  Die  Worte  irehören  nothwendig  in  den  Text. 

3)  Ebenso  wurden  ihm  besonders  viele  unechte  Aussprüche  beigelegt. 
Fsst  alles,  was  aus  'All's  Mund  tradiert  wird,  bt  LUge,  soll  schon  der  TraditionUt 
SirTn  oft  gesagt  haben  Buch.  2,  436. 

4)  Vgl.  namentlich  Goldziher  2,  115  IT. 
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kamen  so  wieder  einen  Anhalt.  Nun  heisst  es,  Mu^ammed  habe 
damals  ^All  für  seinen  Bruder  erklärt  Ihn  Hi§.  344;  Ibn  Hag.  2, 
1208.  Das  fällt  aber  ganz  aus  dem  Bahmen  und  entspricht  durch- 
aus nicht  der  Stellung  des  Propheten.  Die  Verbrüderung  der  beiden 
Mekkaner  Hamza  mid  Zaid,  Ibn  Hi§.  eb.,  ist  nicht  so  befremdend, 
gehört  auch  yielleicht  zu  einer  andern  Gelegenheit.  ^All  als  Bruder 
Muf^ammed's  ist  eine  schiitische  Erfindung,  wie  ebenso  ^Ali  als  dessen 

Erbfolger  (  -^A  VezTr  u.  s.w.     Siehe  z.  B.  Tab.  1,*  11 72 f.   Jene 

schiitische  Bezeichnung  ist  aber  auch  tief  in  die  sunnitische  Auf- 
fassung gedrungen.  Selbst  Ibn  Mu^tazz  erkennt  ^All  als  Bruder  des 
Propheten  an  1,  108,  9.  Der  schiitisch  gesinnte  Ja*qübl  Iftsst  die 
Verbrüderung  'All's  mit  Mu^^ammed  durch  Gott  selbst  vollziehn 
tmd  von  ihm  bezeugen  Ja^q.  2,  39.  Bei  ihm  finden  sich  auch 
einige  dem  Hassan  b.  Thäbit  untergeschobne  Verse  zum  Preise 
'Alfs,  worin  er  ihn  u.  A.  als  Bruder  des  Propheten  bezeichnet 
Ja^q.  143 f.  In  Wirklichkeit  war  grade  Hassan,  abweichend  von 
der  grossen  Mehrzahl  seiner  Stammesgenossen,  anti^alidisch. 

Schon  Goldziher  (2,  107)  hat  darauf  hingewiesen,  dass  die 
Bezeichnung  'Alfs  als  ^^^t  Uüjuajt   Ibn  Qot.  84;  Tab.  1,  1160, 

7,  vgl.  Tab.  2,  546,  11  (Goldziher,  Abhh.  zur  arab.  Philol.  196, 
Anm.  3  und  4)  die  Benennung  wegnimmt,  welche  dem  Abu  Bekr 
gebührt*).  Ebenso  nimmt  der  extrem  schiitische  Dichter  asSaijid 
alQimjarl   dem  *Omar  seinen   auszeichnenden  Titel  O^^jIaII  »   indem 

er  von  *Ali   sagt  ^)i\  LüUt  vJ^jli^  ^5^1  -LpI   Agh.  7,  17   ult. 

Aus  einer  späteren  Quelle  belegt  auch  diese  Occupation  Goldziher, 
Abbh.  196,  Anm.  4. 

Als  Mu^^ammed  auswandern  will,  stellen  ihm  die  Führer  der 
Qorai&  nach.  Da  nimmt  *AlI  mit  Gefahr  seines  Lebens  dessen  Platz 
ein  Ibn  HiS.  325  f.  An  der  Geschichte  ist  schwerlieh  ein  wahres 
Wort  Auf  keinen  Fall  hat  man  in  Mekka  dem  Propheten,  so  sehr 
man  ihn  verwünschen  mochte,  nach  dem  Leben  getrachtet.  Wegen 
thörichter  Phantc^en  eines  der  Banü  HäSim  dies  Geschlecht  zur 
Blutfehde  zu  nöthigen,  das  kam  keinem  in  den  Sinn.  Aber  die 
Dichtung  ging  weiter.  Ja'q.  2,  39  treten  Gott  und  die  Erzengel 
ein,  und  *All  beschämt  die  Letzteren  durch  seine  Bereitwilligkeit, 
sich  aufzuopfern. 

Ich  habe  schon  in  meiner  „Geschichte  Mulianuned's"  76  kurz 
dargelegt,  dass  v-jLj^|   „Erdvater**   ein  von  den  Gegnern  dem  *A1I 

1)  Bei  Ja'qubl  wird,  wenn  ich  mich  nicht  sehr  täusche,  Abu  Bekr  nie 
vJüsAAnJt  genannt. 
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beigelegter  Schimpfname   ist   (nach  Art   der  Eunja),   zurückgehend 

^  '  " 
auf  Redensarten  wie  »!ju  \oJJi  , mögen  seine  Hände  erdig  werden* 

d.  h.  „möge  er  zu  Boden  stüraen".  Dass  die  Feinde  ihn  so  nannten, 
wird  auch  Buch.  2,  435  =  Tab.  1,  1272  zugegeben,  wo  doch  er- 
zählt wird,  dass  Mu\iammed  selbst  seinen  Schwiegersohn  so  benannt 
habe,  als  ihm  einmal  viel  Erde  anhaftete,  da  er  eben  am  Boden 
gelegen  hatte.  Eine  Variante  dieser  Erzählung,  aber  mit  anderem 
Local  und  andern  Nebenpersonen,  bei  Tab.  eb.  imd  Ihn  HiS.  422. 
Dieser  hat  aber  auch  noch  eine  ganz  andre,  sehr  rührende,  Erklärung 
des  Namens :  wenn  dem  *All  seine  Frau,  die  Tochter  des  Propheten, 
Ursache  zum  Aerger  gab,  so  machte  er  ihr  keinen  Vorwurf,  sondern 
legte  sich  nur  Erde  auf  den  Kopf,  imi  seinen  Kuuuner  anzudeuten. 
Davon  redete  ihn  Muljammed  „Erdvater*  an.  Endlich  heisst  es, 
Mu^ammed  habe  seinem  Schwiegersohne  versprochen,  bei  der  Auf- 
erstehung werde  er  von  Allen  zuerst  die  Erde  (des  Bodens,  unter 
dem  er  geschlummert)  vom  Kopfe  schütteln  Ihn  Hag.  4,  239*). 
Man  sieht,  lauter  schwache  Vei*suche,  den  Schimpfnamen  in  einen 
Ehrennamen  zu  verwandeln.  Aber  das  ist  doch  gelungen.  In 
späterer  Zeit  benannte  daher  mancher  schiitische  Vater  seinen  Sohn 
Abu  Turäb2). 


1)  Als  Gewährsmann  dieser  und  vieler  andrer  Auszeichnungen  ^JuLcoä^ 
All*s  mnss  wieder  ein  Mann  dienen,  der  zu  einer  Gegenpartei  gehören  sollte, 
nämlich  der  Erzieher  ^^y^oL^^  der  'Ä'i^a,  die  jenem  spinnefeind  war. 

2)  Ich  habe  längst  vermuthet,  dass  der  Beiname  der  AsmS,  Tochter  Abfi 


o^ 


Bekrs  und  Mutter   des  Gegenchalifon  Ibn  Zubair,  ..«^'JxJt  otö   oder   auch 

vj'Jbjüt  o!3  „die  mit  den  beiden  Gürteln"   oder   „die  mit  dem  Gürtel"  auch 

eine  Beschimpfung  ausdrücken  soll.  Die  zur  harmlosen  Erklärung  dieses  Namens 
erzählten  Geschichten  Ibn  His.  329;  Buch.  3,  38.  41;  Ibn  Hag.  4,  435  passen 
ziemlich  schlecht  darauf,  zumal  da  immer  nur  von  einem  Gürtel  die  Rede  ist, 
während  die  Form  mit  dem  Singular is  allem  Anschein  nach  auf  nachträglicher 
Correctur  beruht.  Dazu  kommt,  dass  doch  wohl  manche,  wenn  nicht  jede  Frau 
einen  Gürtel  trug,  \3'*-^  ^O  war.     Bei  Ibn  Hag.  a.  a.  0.  rechtfertigt  sie  ihren 

Namen  grade  dem  Ha^gäg  gegenüber:  also  war  doch  wohl  die  Voraussetzang, 
dass  die  Gegner  und  Ueberwinder  ihres  Sohnes  diesen  Namen  zum  Spott  im 
Munde  führten.  Man  kann  ja  den  Araber  nicht  ärger  beleidigen  als  durch 
Verhöhnung  seiner  Mutter.  Dass  Asmä  irgend  eine  schwere  Sünde  auf  sich 
geladen  habe,  wird  Ibn  Hag.  4,  437  deutlich  gesagt.  Welche  Leichtfertigkeit 
oder  welches  Vergehn  diese  Benennung  ausdrücken  will,  ist  mir  allerdings 
unklar.  Wir  stellen  uns  Asmä  zunächst  a^s  die  ohrwürdige  blinde  Matrone  vor, 
die  den  schrecklichen  Tod  ihres  Sohnes  überleben  muss,  aber  bei  einer  Schwester 
der  'A'isa  und  des  Muhammcd  b.  Abi  Bekr  würde  doch  ein  gelindes  Abweichen 
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*A1T  war  ein  tapferer  Mann;  vermuthlich  beruht  ein  grosser 
Theil  seiner  Popularität  auf  dieser  Eigenschaft,  die  jedem  tüchtigen 
Volk  imponiert,  und  erst  recht  einem  so  jugendfrischen.  Aber  wie 
viele  Ton  den  einzelnen  kriegerischen  Thaten,  die  ihm  zugeschrieben 
werden  und  die  er  sehr  wohl  verrichtet  haben  kann,  er  auch 
¥nrklich  verrichtet  hat,  lässt  sich  nicht  wohl  bestimmen.  Dagegen 
zeigt  sich  deutlich,  dass  seine  Heldenthaten  vor  Chaibar  stark  über- 
trieben sind.  Nach  Ibn  Is^äq  bei  Ihn  Hi5.  761  und  nach  Waq. 
(Wellhausen)  272  wurde  der  feindliche  Vorkämpfer  Mar^ab  von 
Mnhammed  b.  Maslama  getödtet ;  die  speciellen  Umstände .  dieses 
Kampfes  machen  durchaus  den  Eindruck  der  Thatsächlichkeit  Es 
hätte  auch  keinen  Sinn,  diese  wichtige  That  einem  sonst  unbekannten 
Manne  —  er  fehlt  sogar  ganz  bei  Ibn  Hag.  —  fälschlich  zuzu- 
schreiben. Aber  Tab.  1,  1.^79  ff.  lässt  die  Angabe  des  Ibn  Isljäq 
weg  und  macht  *All  in  zwei  Variationen  einer  Er/ählung  zum  Ueber- 
winder  Mar^ab's.  Dabei  werden  auch  dem  'Ali  Verse  in  den  Mund 
gelegt,  die  sich  auf  diesen  Kampf  beziehn.  So  auch  Ja*q.  2,  56. 
Eine  schwache  Vermittlung  hat  Waq.  a.  a.  0.:  jener  Muliammed 
habe  dem  Mar^ab  die  Füsse  abgehauen  und  'All  ihm  dann  den 
Garaus  gemacht.  Bei  Ja*q.  wird  mit  der  That  auch  das  Wunder 
verbunden,  dass  er  das  Burgthor  ausreisst.  Andre  lassen  ihn  das 
Thor  als  Schild  gebrauchen  Ibn  HiS.  761  f.  =  Tab.  1,  1579 ff.; 
Waq.  (Wellh.)  271.  Die  wunderbare  Heilung  seines  Augenleidens, 
bevor  er  in  den  Kampf  geschickt  wird  Buch.  2,  434 f.,  3,  125, 
passt  zu  dieser  Legendenart.  Endlich  zeigt  sich  noch  in  mehreren 
der  genannten  Stellen  die  positive  Tendenz,  *Ali  über  Abu  Bekr 
und  'Omar  zu  erheben,  die  das  nicht  leisten  können,  was  er  fertig 
bringt.  Sogar  wird  dabei  wenigstens  leise  angedeutet,  dass  jene 
Beiden  oder  einer  von  ihnen  damals  vor  deni  Feinde  geflohen  seien. 
AsSaijid  aUJimjarl  ergeht  sich  mit  Behagen  in  dieser  Beschimpfung, 
an  der  schwerlich  etwas  wahres  ist  Agh.  7,  13  unten. 

Zeugniss  der  Gegner. 

Wir  haben  schon  oben  einige  Fälle  des  eigenthümlichen  Ver- 
fahrens gesehn,  die  Vorzüge  eines  von  seiner  Partei  besonders  hoch 
gehaltenen  Mannes  durch  einen  Gegner  oder  doch  Rivalen  aussprechen 
zu  lassen.  Das  kommt  noch  mehr  vor.  So  soll  Mir  von  der 
Kanzel  herab  oft  bezeugt  haben ,  dass  Abu  Bekr  seinen  Beinamen 
a^Siddlq   von    Gott   selbst   erhalten   habe    Ibn    Hag.  2,  830,    vgl. 

Tom  P&de  der  Yollkommenen  Tagend  nicht  allzu  sehr  hefremden.  —  Freilich  wäre 
der  Name  ein  Ehrenname,  wenn  die  von  einem  Abkömmling  Zubairs  tradierte 
Deatong  wahr  wire,  der  Prophet  habe  ihr  gesagt:  „ich  werde  dir  für  diesen 
deinen  Gürtel  (dem  du  mir  bei  der  Abreise  zum  Zuschnüren  gereicht  hast)  zwei 
Gürtel  im  Paradiese  geben"  Ibn  Hag.  4,  436,  aber  das  ist  deutlich  ein  späterer 
ZusatB  m  der  Bonst  ohne  die^e  Worte  berichteten  Tradition. 


32     NiUdeke,  Zur  tendenz,  Gestaltung  der  Urgeschickte  des  IMm's» 

Goldziher,  Abhh.  196,  Anm.  2.  *Alfs  Sohn  Ihn  alQanafllja,  der 
Abgott   mancher  Schiiten,    erklärt   den  Abu  Bekr  für  den   ^ besten 

Muslim''    Lo^l  am^Lcos),   Ibn   Hag.   a.  a.  0.      Aehnlich   muss    'All 

sich  gegen  übertriebene  Verehrung  seiner  Person  verwahren  ZDMG. 
38,  391  (Belädhorl)  u.  a.  m.;    vgl.   Goldziher,  Muh.  Stud.  2,  118. 

*All  bezeugt,  *Othmän  heisse  im  Himmel  i-^JjjJl  »»3  »der  mit  den 

beiden  Lichtern'*  Ibn  Hag.  2,  1153  (weil  er  mit  zwei  TOchtem 
des  Propheten  verheirathet  gewesen  war,  während  'All  nur  eine 
seiner  Töchter  hatte).  So  erhält  also  selbst  dieses  Mannes  Vorrang 
vor  *Alr  scheinbar  authentische  Anerkennimg! 

Umgekehrt  mahnt  Abu  Bekr,  den  Mul^ammed  in  seinen  An- 
gehörigen iJuo  J^i  (d.  i.  'All    und   seinen  Abkommen)   zu  respee- 

tieren  Buch.  2,  444,  9,  und  erkennt  an,  dass  'All  eigentlich  die  Nach- 
folge Mu\?ammed's  zukomme  imd  dass  er  nur  zur  Verhütung  eines 
Bürgerkrieges  diese  übernommen  habe  Mas.  4,  183.  Und  so  tritt 
'Omar  für  die  Vortrefflichkeit  'Ali's  ein  Buch.  2,  434;  Goldziher, 
Muh.  Stud.  2,  116. 

Sogar  der  Führer  der  Omaijaden  Abu  Sufjän  legte  ZeugniKS 
dafür  ab,  dass  'Ali  und  'Abbäs  durch  die  Anerkennung  eines  Andern 
stark  zurückgesetzt  worden  seien  Tab.  1,  1827  f.*)  Freilich  lehnt 
in  einem  dieser  Berichte  'All  das  Entgegenkommen  AbO  SoQän's 
schroff  ab;  das  wird  der  Zusatz  eines  Späteren  sein,  dem  diese 
Unterstützung  der  Legitimität  doch  bedenklich  erschien.  Man  1^ 
dem  Abu  Sufjän  sogar  Verse  bei,  worin  'Ali  als  Einziger  dargesteUt 
wird,  welcher  der  Herrschaft  würdig,  im  Gegensatz  zu  Abu  Bekr 
und  *Omar,  imd  worin  auch  gleich  auf  das  Recht  seiner  Nachkommen 
hingewiesen  wird  Ja'q.  2,  140  f.*).  Indirect  spricht  Abu  SoiQän 
für  dieses  Recht,  als  er  erklärt,  wenn  'Ali's  Söhnchen  ^asan  ihn 
in  seinen  Schutz  nehme,  so  werde  der  für  alle  Folgezeit  das  Ober- 
haupt der  Araber  sein  Ibn  HiS.  807  paen. 

Besonders  klar  zeigt  sich  der  Kampf  verschiedener  Richtungen. 
in    folgender   Erzählung:    „Muliammod    nimmt    den    kleinen   EnkeT^ 
Hasan  mit  auf  die  Kanzel  und  sagt:   ,,dies  ist  ein  Oberhaupt;  viel  - 
leicht    wird  Gott   durch    ihn    zwischen    zwei  muslinüschen  Parteie*  "a 
Frieden    stiften '"•    Buch.  2,  411    =    443.      Dass   Mu^iaimned   d< 
kleinen    Knaben    auf   so   feierliche    Weise    zum    Oberhaupt    erklär 
habe,  ist  äusserst  unwahrscheinlich ;  wir  hal)en  das  für  eine  schiitiscl 


1)  Uebrigens  möchte  diese  Erzählung   einen  wirklichen  Vorgang  nur 
einigen  Modificaüonen   wiedergeben.     Dass    dns  Haupt  des  Hauses  Omaija   d 
mals   einen  Mann   aus   dem    ihm   nahe   verwandten  Hause  HSsim  als  Herrsch« 
lieber  gesehu  hätte  als  den  Abu  liekr,  ist  ganz  wahrscheinlich. 

2)  Der  Keim  ist  i  (mit  Unterdrückung  des  I'rSb),  wofür  im  vierten  Ter 

ai  (^xai'^  eintritt.     Die  letzten  Worte  bedeuten:   „nur   die  Abkömmlinge  de« 
Qusai  sind  die  wahren  Qoraislten  („GhRlibiten")". 
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Erfindung  zu  halten.  Wenn  er  sagt  „ein  Oberhaupt"  und  nicht 
«das  Oberhaupt ''f  so  geschieht  dies,  um  den  Rechten  seines  Bruders 
Qusain  nicht  zu  präjudicieren.  Der  zweite  Theil  der  Rede  des 
Propheten  kann  sich  nur  darauf  beziehn,  dass  durch  den  Verzicht 
Qasan's  auf  das  Chalifat  und  den  mit  Mo^äwija  abgeschlossenen 
Vertrag  im  Jahre  40  der  Bürgerkrieg  beendet  wurde.  Also  hat 
Mul^ammed  selbst  diesen  Friedensschluss  im  Voraus  bestätigt,  und 
wer  den  Qasan  so  ehrt,  wie  es  der  Prophet  verlangt,  der  muss  den 
durch  den  Vertrag  bestätigten  üebergang  der  Herrschaft  auf  die 
Oma^jaden  anerkennen!  Man  sieht,  die  siegreiche  Partei  hat  sich 
der  Fiction  der  Gegner  geschickt  bemächtigt  Freüich  gab  ihr  das 
ganze  Verfahren  Qasan's  ein  gewisses  Recht  zu  solchen  Worten, 
denn  sie  sind  ja  im  Grunde  nur  der  Ausdruck  dessen,  was  wirk- 
lich geschehn  ist. 


Bd.  LIL  3 
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Zur  Kritik  und  Erklärung  des  Diwans  Hätim  Tejjs. 

Von 

J.  Barth. 

Die  Gedichte  Hätims  nehmen  unter  den  andern  vorislamiscbeit 
Poesien  wegen  der  hohen  allgemeinmenschlichen  Vorzüge  ihres 
Autors,  seines  Edelmuts,  seiner  grenzenlosen  Wohlthfttigkeit,  seiner 
vornehmen  Gesinnung,  seiner  Bescheidenheit^)  hei  unerschrockenem 
Kampfesmut  imser  Interesse  in  ebenso  hohem  Grade  in  Anspruch^ 
wie  diese  Eigenschaften  ihn  bei  den  Arabern  sprichwörtlich  berühmt 
gemacht  haben.  Nachdem  daher  Rieh  eine  jimge  Abschrift  seiner 
Gedichte  aus  d.  J.  1228  H.  =  1813  nach  London  gebracht  hatte, 
kam  Hassoun  i.  J.  1872  dem  allgemeinen  Interesse  für  sie  durch 
eine  Ausgabe  derselben  nebst  einigen  Beigaben  aus  Agh&nl,  Mai- 
dänl  u.  a.  entgegen,  welcher  bald  darauf  ein  maskierter  Nachdruck 
in  Kairo  seitens  Emfns  az-Zeitüne  nachfolgte^).  Hassouns  Ausgabe, 
ohne  jede  Yokalisation  und  Erklärung,  sowie  ohne  jede  Bechenschaft 
über  ihr  Verhältnis  zu  dem  einzigen,  dazu  unzuverlässigen  europä- 
ischen Codex  veröifentlicht,  konnte  wissenschaftlichen  Anforderungen 
nicht  genügen.  Thorbecke,  der  im  Besitz  einer  von  Wright 
sorgfältig  hergestellten  Abschrift  dieses  L(ondinensis)  war,  urteilte, 
dass  er  ,für  eine  gute  abschliessende  Ausgabe  nicht  ausreiche** ;  er 
selbst  fühlte  sich  „auch  weit  entfernt,  alle  Schwierigkeiten  von  L 
lösen  zu  können"   (a.  a.  0.  701). 

Fr.  S c h u  1 1 h e s s  hat  gleichwohl  jetzt  nochmals  auf  der  Grund- 
lage dieser  Wrightschen  Kopie  des  L  die  hier  vorliegenden  Gedichte 
H&tims  herausgegeben'^.     Er  giebt  den  Text  vokalisiert  mit  Über- 


1)  Vgl.  zu  diesem  bei  deu  arabischen  Recken  nicht  gerade  hKnfigen  Zag 
die  Erzählung  n^  IV  auf  S.  ö.  —  Das  gelegentliche  abHUlige  Urteil  eines  un- 
zuverlässigen Vervrandten,  Agh.  XVI,  100,  16,  zur  Zeit,  als  H&tim  reich  ge- 
lA'esen,  habe  er  ihn  im  Stiche  gelassen,  hat  der  allgemeinen  Wertschätsoxig 
Hätims  gegenüber  keinen  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit. 

2)  Vgl.  über  diesen  Thorbecke,  ZDM6.  XXXI,  699—710,  der  anch 
eine  Reihe  von  Lesarten  des  Codex  gegenüber  Änderungen  in  Hassouns  Aoagabe 
richtig  stellte. 

3)  Der  Diwan  des  arabischen  Dichters  Hätim  Tej  nebst  Fragmenten  heraui- 
gegeben,  übersetzt  und  erläutert  von  Dr.  Friedrich  Schulthess.  Leipzig  1897. 
J.  C.  Hinrichs. 
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setzTing  nnd  Noten,  in  welchen  er  alle  ihm  erreichbaren  Citate  der 
H.schen  Gedichte  beibringt  Hinter  dieser  Reproduktion  von  L 
giebt  er  die  Gedichte  Qftthns,  die  sich  in  der  Göttinger  Handschrift 
der  Mawaffaq\jj&t  des  Az-Zubair  b.  Baqqar  (G)  finden  und  die  einen 
betr&chtlichen  Teil  der  Ausgabe  einnehmen;  dann  noch  einzelnes 
aus  Abu  Zaid,  Iqd,  ö&hi;,  Cod.  Sprenger  Berol.  1220,  Ij[am.  u.  a. ; 
auch  Ibn  Zeidün,  Bu^turls  Qamftsa  in  Thorbeckes  Abschrift,  ^zä- 
nat  o.  a.  sind  för  Parallelen  herangezogen.  Da  nach  Fihrist  132,  28 
die  Becension  der  Q&timschen  Gedichte  von  al-Marzub&nl  gegen 
200  Blfttter  enthielt,  so  haben  wir  trotz  alledem  nur  einen  geringen 
Teil  derselben  vor  uns. 

Der  Fleiss  in  der  mühsamen  Zusammentragung  dieses  Apparates 
verdient  alle  Anerkennung;  er  giebt  jedem  Sachkundigen  die  Mög- 
lichkeit der  Nachprüfung  und  event  veränderten  Textgestaltung. 
Soweit  ich  die  von  mir  nur  gelegentlich  gesammelten  Citate  ver- 
glichen habe,  fanden  sich  alle,  auch  die  erst  jetzt  in  Tebrlzls 
Tahdibnl  'Alf&^  veröflTentlichten ,  in  der  Ausgabe  verwertet.  Nur 
zu  dem  G^dichtchen  LXXVn,  S.  o.,  2 — 3,  welches  aus  Sawahidu  '1 

Ka£&4f  aufgenommen  ist,  ist  die  Parallele  Ham.  722,  1.  2  über- 
sehen, wo  dasselbe  anonym  überliefert  ist. 

Dagegen  Iftsst  die  Herstellung  des  Textes,  trotz  mancher  ge- 
lungenen Verbesserung  der  Überlieferung,  imd  seine  Übersetzung 
noch  ziemlich  zu  wünschen  übrig.  Das  erstere  ist  bis  zu  einem 
gewissen  Grad  nicht  überraschend,  wenn  selbst  ein  so  gewiegter 
Arabist  wie  Thorbecke  die  Handschrift  als  für  eine  gute  Aus- 
gabe nicht  ausreichend  erklären  musste ;  viele  Gedichte  sind  nur  in 
ihr,  andere  wieder,  wie  z.  B.  das  wichtige  Stück  LV,  S.  fr,  5 — 

ff,  16  in  dem  ebenfalls  unzuverlässigen  G  allein  überliefert.   Häufig 

ist  Schultliess  der  Schwierigkeiten  der  überlieferten  Texte  sich 
nicht  bewusst  geworden;  in  anderen  Fällen  sind  schwierige  Aus- 
drücke des  Textes  durch  eine  summarische  Übersetzung  nicht  be- 
rücksichtigt^) ;  in  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Fällen  ist  seine  Auf- 
fassung mit  den  arabischen  Sprachgesetzen  unvereinbar.  In  der 
äusseren  Anordnung  ist  es  störend,  dass  im  arabischen  Text  die 
Verse  nach  der  jeweiligen  Seite,  in  der  Übersetzung  aber  vom 
Beginn  des  einzelnen  Gedichtes  ab  gezählt  werden,  wodurch  keine 
Korrespondenz  zwischen  beiden  Zählungen  existiert. 

Dem  Inhalt  nach  enthält  die  vorliegende  Sammlung  zum  Teil 
Anekdoten,  die  mit  einem  Gedichte  Hätims  schliessen,  teils  blosse 
Gedichte,   die    auf  ihn  zurückgeführt  werden.     Manche  von  diesen 

nehmen  auf  den  jLä(Ä!I  v-^  ->- ,  den  Bruderkrieg  zwischen  den  tajji- 


^9      m   }  'O  •• 

1)  X.  B.  Jjtv«  X  3;  ferner  \  7;  11,  7;  J^j^,   fo,  5;  ^_^a^.   ol,  1  und 
andere». 
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•^  .  -.  :_i  ''--'V  ■^  '^^  ■"  —  ^^^^  d»* 
-   -•    — -;!  Z----  i_^--       ■>^-  i-rwäbnt«  Ge- 

-.^  -!■."  ■      -  :■:■-—    :-izi    yi^Ts-.ttii   haben 

--:    — L  i"-!  ,.-     r  T-i,*  M.i»riaft,  selbst 
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^  ^  ^ 

sprachlich^   da  ^j>'  kein^^  regieren  kann,   ebensowenig   möglich, 

wie  inhaltlich.    Es  liegt  das  Ju-ääJI  ,.y«  vor:   „ Beiden  ist  in  (der 

Person)  l^&tims  (zugleich)  das  Beste  des  Hfttim  abgesperrt*,  d.  h. 
indem  sie  nicht  zu  H.  zu  kommen  wagen,  ist  ihnen  auch  sein  v-jLj, 
auf  den  sie  Anspnich  hatten,  verloren.  Schu.s  Citat  Kftmil  131,  17 
hat  er  selbst  bei  der  Übersetzung  ausser  Acht  gelassen;  denn  dort 

ist  gerade   gesagt ,   dass  ^l^-  j*.£>  so  viel  als  ^'L^   (^^'    tA^I 

sein  kann. 

ö,  3   ^t  yj  yuaJÜ  j'Ju  ^'^  y^J^^'     I^^r   Übersetzung    „unter 

rasw&n  versteht  man,  dass  .  ."   liegt  eine  fehlerhafte  Textgestaltung 

..L^Jl  zu  Grunde,    die  im  Arab.  selbst,   nicht  aber  in  der  Über- 

Setzung,   richtig  gestallt  worden  ist.  —  o,  13  yioUA^. . , . U.^JL. ; 

lies  w^'wxx^.  als  j^^\   v|^. 

1,  7  ff.  In  diesem  Gedicht  ist  von  Z.  12  das  erste  Hemistich 
Dublette  von  Z.  10*,  das  zweite,  was  in  den  Noten  schon  be- 
merkt ist,    von  Z.   14**,    der  Vers  also  nicht  echt.  —  Mehreres  ist 

von    Schu.   missverstanden:    Z.    7      ^uül   vD-ä-Äs^    JiÄJt   v^fljJ      -jl^ 

soll  heissen  „ich  lebe  in  bescheidener  Armut  imd  Twlie  es  mit  Qe- 
nügsamkeit  So  vokalisiert  würde  es  aber  nur  bedeuten,  ich  imd 
die  Genügsamkeit   haben    geraeinsam   an  etwas  drittem  Teil.     Lies 

^JLäJ!  v^yl^Äwo    „im  Reichtiun   aber  Einer,   an   dem    (die  Anderen) 

teilhaben*,   wie  ^^Jt  u6jXm9  5am.  325,  6;   ^yJi>^  in  derselben 

i         ...» 
Art   gebraucht,   wie   es   ein  Homonym   bezeichnet   k^z  ^jJü*^  ^Si 

ö^Ai^'  jc^'-*^-  —  <^r  11  'i^yo  (j^LJtj  J'wJt  Jju  9jk  Jj.  Das  hdschr. 
^j*,LJ^3  ist  nicht  richtig,  weil  er  erst  nachher,  eben  mit  xL^o,  von 
der  bisherigen  Schilderung  der  Freigebigkeit  auf  die  seiner  Tapfer- 
keit übergeht.  Es  passt  nur  das  J^^  des  6.  —  *1,  10  Well- 
hausens Fassung  des  ^Laaä  =  J^  und  Z.  12  JUS  =  JJü  in 
der  Pause   ist  gewiss   richtig,  vgl.   ^^33^ j*i-  für    SSfV^  1    und 
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^L^  ü  ftlr  \Jl^\  13  Agh.  XVI,  103,  2  0  u.  o.  Es  hätte  aber  auch 

in  Z,  14     Jjl  3  J^  L«  JJ^  ^^;&  Jw4^|5   nicht   übersetzt  werden 

dürfen  „ich  nehme  Each  alles  ab,  was  mich  bedrängt^  was  auf  diese 
Art  nicht   ausgedrückt   werden   konnte,    sondern:    ich   trage   statt 

Euerer  alles,  was  in  einem  Notjahre  (==  j:|  ^j)  eintritt".  —  *1,  15: 
i,J^\    Ji  ^JUx«t  :it  LiJ>/js-ö    «)8^  >jJ5  JLc  ^  ^  L^  soll 

bedeuten:  ,,Nie  hat  man  ihm  etwas  Bitteres  angethan,  dass  er  sich 
dessen  erinnerte,   sondern   es  ist  alles  sein  Hang  zum  Geiz''.     Der 

Vers   ist   missverstanden.     Lies   ^JUx^t   nnd   übersetze:    „Es   giebt 

keinen  Gemeinen,  über  den  jemals  Bitteres  gekommen  ist,  ohne  dass 

er  sich  (hierdurch)  dem  Geize   zuneigte*.  —  t,  17  ^^^t  iJLÄJÜj 

wÄfit  bL^-b    .Jj^  ..yj.     Schu. :   „Mag  der,    der   einmal    mit  Geizen 

angefangen,  dem  Geize  weiter  leben*',  statt  „die  erste  (Bethätigung 

Ton)  Geiz  erscheint  dem,  der  geizig  ist,  anständig"  (vgl.  v^ac  fv,  14). 
Dies  Hemistich  lässt  eine  Fortsetzung  über  die  zweite  Bethätigung 
des  Geizes  erwarten,  wie  sie  in  dem  Vers  aus  Bul^turls  Hamslsa, 
den  Schu.  S.  17,  Anm.  4  schön  nachgewiesen  hat,  sich  findet.  Aber 
gerade  diese  Antithese  fehlt  bei  uns.  Der  Vers,  sonst  in  keiner 
Becension  unseres  Gedichtes  überliefert,  ist  gewiss  ein  späteres  An- 
hängsel —  *|,  19  ^JÜI  ^y^j  pLu!  ^  ^^...^.^1/  kann  nicht  „er 

war  ein  Zeitgenosse  Muh.s"  (Schu.)  bedeuten;  hinter  5\jJ\  wäre 
Tielmehr     .Ui  oder  dgl.  einzuschalten. 

V,  6   „Manches  Schmähenden  Wort  hörte  ich  und  sprach  ^jtk 

^ijjuüli",  von  Schu.  übersetzt  „geh  weg  imd  weiche  von  mir*^. 

Aber  Jüü,  das  =  La)  und  ^jaUs\j'  ist,   müsste  ^  regieren  und 

seine  Bedeutung  wäre   unpassend.     Lies     JüvXftili  (^j^;  denn  J^ 

^JÜt  ist  s.  V.  a.  ^:L:>..     „Geh  vorbei   und   lass   mich   hinter  dir! 

1)  Es  mögen  hier  WiUkürlichkeiten  der  Abschreiber  vorliegen;  denn  es 
finden  dch  In  denselben  Gedichten  auch  Abschlüsse  mit  blossem  j,  z.  B. 
1,  11.  15.  17. 

S)  So  hat  schon  Wellhaosen  richtig  verbessert. 
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=  lass  mich  ungeschoren!"  Diese  Herstellung  wird  durch  einen 
Parallelvers  in  G  (Noten  S.  87,  Z.  9  v.  u.)  direct  bestätigt: 

V,  8.  Weder  ^JLy^'ü  des  Codex  L,  noch  JuJLjü  scheint  einen 
brauchbaren  Sinn  zu  geben.  —  v,  13.    Statt  ^xA^  1.  ^Lm.  —  v,  16 : 

Glied  Ä  übersetzt  Schu.  nach  Wellhausen  (Nachträge  zu  S.  18): 
flieh  dringe  auf  meinen  Gast  nicht  mit  Worten  ein,   wenn   er  des 

Nachts  zu  mir  kommt".    Aber  ^U^t  ^J  o.:  =  ju3  ot;  kann  hier 

nicht  vorliegen,  weil  dieses  nicht  den  Accusativ  der  Person  regiert 
imd  andererseits  ein  ^  der  Sache  notwendig  nach  sich  haben  müsste. 

Es  ist  das  v_5 .: ,  das  mit   ^5=ü  erklärt  wird^)  (Qam.,  TA.).   ,Ich  dränge 

meinen  Gast  nicht  fort,  wenn  er  des  Nachts  zu  mir  kommt"  ;  dazu 
passt  gut  b:  ^ich  nähere  mich  ihm  aber  auch  nicht,  so  lange  er 
sich  (mir)  nicht  nähert",  d.  h.  ich  bin  ihm  gegenüber  weder  ab- 
stossend  noch  aufdringlich. 

A,  3.      H&tim   erzählt   vor   s.    Tod   s.   Kindern:   jo«!     J»!  ^^ 

»^jmu  vJli  ^1  %ty^    JLi  ^.     Nach  Schu.:   „Nie    ist   Jemand    von 

meiner  Seite  schlecht  behandelt  worden  oder  luvt,  etwas  Böses  von 
mir  ausgesagt*^.  Die  drei  letzten  arabischen  Wörter  sind  miss- 
verstanden. Gemeint  ist:  »oder  er  (Hatim)  hat  statt  H^y*^  das 
Wort  syM^  gesagt;  ein  Sfymj  ^iji  »Böses  sagen"   giebt  es  nicht.  — 

A,  13 — 14.     ^»^yto  ^  ^  L^»j  ^LmJL!  BsIjLm  Ju^.  •  Schu.    „und 

die  andere  (Hand)  schänkt  Gift  ein,  welches  sie  vor  jedem  Unrecht 
schützt".  L£ff;,tj  kann  schon  darum  nicht  richtig  sein,  weil  das 
als  Subjekt  gedachte  A^^m^  als  Plur.  frct.  Feminin  wäre.    Aber  auch 

U.  als  Objekt  giebt  einen  kaum  erträglichen  Sinn.  Ich  vermute, 
dass  u5ouUj  einzusetzen  und  »die  Hand"  Subjekt  ist:  »Und  eine 
(den  Feinden)  Gift  einschenkende  Hand,  die  dich  vor  jedem  Schaden 


1)  Wenn  nach  Freytag  der  Infinitiv   dieses  Yerbums  im  Qam.  Calo.  mit. 
KjJLu  ,  fan  türk.  Qam.  mit  ^XaAaj  umschrieben  bt  (auch  TA  erwfthnt  beide  LA), 

so  wird  beides  auf  )uJUJ  surückiuflihren  sein. 
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schützt".  Der  Text  in  unserm  Vers  ist  ohnehin  schlecht  über- 
liefert und  die  Emendationen  ^/o  (Wellhausen),  *^L*o  (Nöldeke) 
durch    den  Zusammenhang   als   notwendig   erwiesen.  -^  a,  16.  17. 

ftLxAJJ  iJU  3  «5ülL . . .  vX5>!  ^  rL^Lkl'  ^  ^    übersetzt    Schu. 

•Keinen  haben  die  nächtlichen  Wanderer  ...  so  berühmt  gemacht" 
statt  ,Nie   haben  die  ....  einen  Deinesgleichen  Nachts   aus   dem 

Schlaf  geweckt" ;   t^Juxtl  L«^  ^Jux  L«  j»^  j   nicht    „ohne  Ab- 

sieht  und  ohne  es  zu  wollen",  sondern  „sowohl  in  dem,  was  sie 
nicht  beabsichtigten,  als  in  dem,  was  sie  erstrebten"  d.  h.  mochten 
sie  nun  mit  oder  ohne  Absicht  an  Dein  Haus  gelangt  sein.   Endlich 

die  Beschreibung   der  Wintemacht:  J^JLi!  L^^L>"  ljy>vnj    ..1^  L«  tJ! 

meint  nicht  mit  Schu.  „wenn  vor  ihrer  grossen  Kälte  die  Haut 
aasgetrocknet  war*,    sondern    „wenn    der    harte   Boden    durch   sie 

trocken  ist".  So  0JL>-  „harter  Boden"  Nabi^a  5,  3  =  Ihn  Ja4S 
265,  4,  während  die  Bedeutimg  „Haut",  die  an  sich  hier  nicht 
passt,  von  JSikklt  bei  Gauh.  dem  Wort  ausdrücklich  bestritten  wird. 

—  A,  20.     Statt  j^  lies  ^psÄi. 

1 ,  1  JüJt .  . .  .LJb  vi>w4i-<-^^  ist  ein  Komiptel,  das  ich  aber 

o 

nicht  zu  verbessern  vermag.  ow^^AÄdl,  an  das  man  gerne  dächte, 
regiert   den  Accus.,   nicht   v^.  —  i,  2.      Die   Textänderung   J^t 

^  jäU  statt  des  handschriftlichen  ,  , .  .  Jj^l  ist  falsch.   Es  ist  Jjä^ 

als  Accusativ   des  Elativs  JJSl,  Apposition   zu  vi5ÜLi*j  a,  17,  bei- 

zubehalten.  „(Nicht  weckten  sie  je  Einen  wie  Du)  der  den  Hunger 
(seiner  Gäste)  mehr  tödete".  —  i,  3.  4.  7.  Der  Schluss  dieses 
Gedichtes  ist  schwierig.  Er  hat  wohl  in  der  Überlieferung  und 
noch  mehr  in  der  Übersetzung  gelitten.     Z.  3   „Man   weiss  es  und 

die  Kessel   wissen    es"    o^Lw  JijklS  Jw^X»*^^ .     Schu.   „und  der   die 

Schwertesschneide  entblösst".  Was  soll  ein  solcher,  der  auch  in 
der  Übersetzung  zu  Z.  4  wieder  erscheint,  hier,  wo  gar  nichts  über 
ihn  ausgesagt  wird?  Da  in  Z.  4^  von  dem  Zücken  der  Schwerter 
(s.  2L  6)  gesprochen  wird  und  diese  in  Schilderungen  wie  hier  dazu 
dienen ,   die  .Beinsehne   des  Kameeis  zu  durchhauen ,  so   denke  ich, 
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dass  mit  obigen  Worten  das  Schwert  bezeichnet  werden  soll  ^und 
das  (Schwert),  dessen  Spitze  aus  der  Scheide  gezogen  wird  (vokaL 

J^^ÄJ-Nw«^),  da«  eben  verlaufende**).  —  Z.  4^  übersetze:  ,,Du  nicht 
länger  zögerst  als  (Du  Zeit  brauchst)  das  Schwert  aus  der  Scheide 

zu  ziehen«.  —  Z.  7:  jJUdt  v^Lkli^  mjü  »Ju\1)  ^iL^aJl  w5ÜU  ^^ 

von  Schu.  übersetzt :  ,,Bei  deinem  Besitz  unterscheidest  du  das,  was 
von  ihm  neu  erworben  ist,  aber  das  Neuerworbene  ist  zugleich  Alt- 
ererbtes*.  Das  Letztere  wäre  sehr  mystisch,  aber  auch  das  Erstere 
mit  dem  Text  in  keinen  Einklang  zu  bringen.  Ich  glaube  kaum, 
dass  der  arabische  Text  in  Ordnung  ist;  das  zweimalige  v.>jLb  ist 
verdächtig;  die  2  letzten  Wörter  gäben  etwa  denselben  Sinn  wie 
und  „das  Schwarze  ist  weiss **.  Nur  als  Vermutung  möchte  ich 
folgendes  vorschlagen: 

„Von  Deinen  Kamelen,  deren  [Fleischteile*)?]  auserlesen  sind,  wissen 
es   sowohl   die  neuerworbenen  als  die  ererbten  •*.     jviyü  entspräche 

dem   äJLäj    in   Z.  3.  —   i,  10  LaaJwc  jt:>-i    „kehrte   aber   wegen 

Mangels  an  Proviant  zumck"  (Schu.)  ist  nicht  wahrscheinlich,  weil 

»    (j  > 
Ham.  635,  10  dafür  Läa.^^^  f^^'?  ^^*'»  ^^  Thorbecke  a.  a.  O. 

704  auch  hier  konjicierte.  Da  aber  (joü  so  viel  wie  \Jik^\  be- 
deutet  ^sein  Vorhaben  nicht  erreichen'*,  so  ist  wohl  LaxJwo  oder 
LaÄJw«   zu   lesen.    —   i,    13    Lob  U»  \^l^^    nach   Schu.    „und 

dann  einen  unansehnlichen  Stamm  trifft*'.  So  despektierlich  kann 
*Ariq  von  seinem  eigenen  Stamm  (Ham.  759  M.),  den  Tajjiten,  zu 
deren   Gunsten   er   hier   eintritt,   nicht    sprechen.     Vielmehr    „und 

dann  einen  nahe  wohnenden  Stamm  trifft".  —  i,  18  Ux/ö  ist  hier 
nicht  ,, einen  Gast",  sondern  „Gäste*,  was  es  ja  ebensogut  bedeuten 
kann;  vgl.  tSLji^]  S.  t.,  1. 


1)  ijJxo  sonst  von   der  Lanse,  Ham.  189,  1    vom  Panzer,   scheint  vom 

Schwert  auch  IHi^&m  517,  4  v.  u.  gebraacbt,  vgl.  Z.  3  v.  u. 

8)  Vgl.  ifJujD  „Brostmnskel"  Zeh.  8,  27 ;  vjut^  beim  Pferd  Mfddl  25,  62 
nach  dem  SchoL  t.  BOckenmnskeln.     Eigentlich  „Flebchstreifen". 
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\.,  8: 

mit  Übersetzimg  «verbirg  mir  meinen  Kessel  nicht,  wenn  ich  damit 
gekocht  habe**^).     Lies  L^Ä.^^^   (wie   das  tatba^lna  in  b  erweist); 

das  jLt  ist  von  *L>  abhängig.  ,  Verbirg,  wenn  Du  in  ihm  kochst, 
meinen  Kessel  nicht  (vor  Fremden,  Gästen),  sonst  ist  mir,  was  Du 
in  ihm  kochst,  verboten".  —  ],,  12.  In  den  Worten  v^Uail  ^*^ 
*L*J  rv^L^  »jl-?^^^'  rr*  ^M »  ^^  ^^^^  ^^®  in  L ,  so  auch  in  G 
finden,  steht  ^Ui  &n  falscher  Stelle;  es  gehöi-t  hinter  f^LnJ,  wo 
es  auch  im  Agh.  richtig  steht 

II,  4  Statt  ^J3  s^\j  lies  entweder  \lj3  LS\j  als  Ch&l  (wie 

Agh.  XVI,  101)  oder  es  ist  jP^  vorher  einzufügen,  wie  in  G,  s. 
I^oten   S.  90.  —  H,  8  L^lLä  S^^jJI  öj^**^   ist   nicht    „der  Un- 


gerechteste  und  Schmähsüchtigste  vom  ganzen  Stamme  *',  was  Ju^w^t 

^  «^  o  8 

^«Xät  .  .  .  hiesse,  sondern  ,  Einer,  der  den  Stamm  viel  befeindet  und 
schmäht* . 

ir,  2.    statt  ^SJa\  1.  «5^f  oder  y^^|.  —  Z.  4/5.    Dies 

Oedichtchen  hat  nach  Schu.s  Text  imd  Übersetzung  gar  keinen  Zu- 
sammenhang mit  dem  unmittelbar  Vorangehenden,  der  Schilderung 
von  Saffftnas  Freigebigkeit,    für   die  es  doch  als  Beleg  beigebracht 

ist.  iülÄAM  OjA^  wüi'de  nicht  bedeuten  „ich  redete  mit  S.*  (Seh.), 
sondern  „ich  erzählte  S.,  gab  ihr  e.  Nachricht^.     Ich  lese: 

«)j4^H-  ^  ^^  J^i  (J^   ^ß  viUiis  iiiL,  oj^ 

eL>^  t5y*J'  t5>^'i  ü^  o^-i» 

«Man  hat  mir  erzählt,  dass  Saffäna  [beim  Wegschenken  ihrer 
Kamelheerde  zu  deren  Führer]  gesprochen:  eile  hinweg  und  mute 
den  Kamelen,  obgleich  sie  ihren  Trunk  nicht  bekommen  haben,  (den 
Weg)  nach  Bamm^  von  W&di'l  Qora  in  4  Tagen  zu  (damit  Dich 


1)  Hier  wie  mehrfach  ist  es  Schu.   fremd,  dass   das   Perfekt  nach    13! 
Hiebt  mit  dentiehem  Perfekt  fibersetzt  werden  darf. 

S)  So  Termnte  ich  ffir  das  schon  von  Sehn,  verworfene  «JpAj. 
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meine  Angehörigen  nicht  einholen)!**  —  \Y^  7.  ^^JJl  ^e*^^^  J^^  ^5 

^^.mmJu  jJjuQ .     Schu. :   „auch  nicht  die  längste  Vergangenheit,  die  .  .* 

Da  es  aber  ein   -aj^    -äU  =   »lange  Vergangenheit**    nicht  giebt, 

•  « 

so   ist   mit   Agh.  ^^toUl  ^jii    zu   lesen.  —   II*,  10.     J!  J*aa-«»#  ^t 

-Ä/to.Lju  JLo  von  Schu.    falsch  gefasst  als   , Wendet  sich  mir  denn 

kein  Weg  zum  Besitztum  zu?**^)  statt  „Giebt  es  denn  keinen  Weg 
zum  Vermögen,  das  mir  entgegenkäme?*  Ebenso  ist  Glied  h  zu 
übersetzen:  «Wie  das  dauernd  laufende  Wasser  eines  Thalbeckens 
(einem  Wandernden)  entgegenläuft*.  —  Z.  11: 

j^^bal  ^yr  ^  jü  j^  :ij    öy.x4^  o^  ^  ^u;  ^J 


Schu.:  „Hilft  mir  nicht  ein  Glücksfall  gegen  meine  Freigebigkeit 
(Anm.  =  gegen  die  durch  sie  erlittenen  Verluste)  und  bringt  mir 
nicht  meine  Verarmung  das  von   mir  Gespendete   wieder  zurück?** 

Da  aber  f.  ^    JLc  xsLäI  bedeutet  „er  half  ihm  in  (der  Ausführung) 

e.  Sache**  nicht  «gegen  e.  Sache*',  so  liegt  der  entgegengesetzte 
Sinn  vor:  «Wird  mir  nicht  zur  (Vollbringimg  von)  Freigebigkeit 
durch  Reichtum  geholfen  ?  Aber  auch  meine  Armut  wird  die  Frei- 
gebigkeit meiner  Hände  nicht  zurückdrängen**.  —  |f,  13,  14.  Dass 
das  blosse  t^l  ein  scharfes  adversatives  Verhältnis  in  einem  Vorder- 
satz einleiten  könnte,  wenn  die  angeblichen  Gegensätze  «Du  .  .  ich** 
nicht  durch  ein  besonderes  Wort-,  wie  Ham.  132,  3,  ausgedrückt  sind*)» 
halte  ich  für  ausgeschlossen.  Von  Z.  13  führt  keine  Brücke  zu 
Z.  14;  zwischen  beiden  ist  m.  E.  mindestens  ein  Vers  ausgefallen. 
Vs.  13  ist,  abweichend  von  Schu.,  zu  übersetzen:  „Wenn  Du  sehr 
reich  und  angesehen  bist,  so  zerstösst  man  dir  überall  Gewürze  för 

Deine  Speisen**.     In  Vs.  14  ist  OjJici^uib  «Jbl^  schon  von  Schu. 

mit  Recht  angezweifelt ;  ich  vermute  dafür  . ,  ,  ^jLäU ,  das  dem  Zu- 
sammenhang durchaus   entspräche:    „(aus  dem  Brunnen  geschöpftes 


o  » 


1)  In  diesem  Fall  wäre  —  von  Anderem  abgesehen   —   kein      JlXI    ^ 

t^MJL^t  hier  möglich. 

2)  Im  Nachsatze  wird  bei  Dichtem  in  Selbstschilderungen  bekanntlich  öfter 
mit  t  jl  =  „wenn,  während  Andere  .  ."  ein  Gegensatz  gebildet. 
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Wasser  aber  löscht  mir  den  Durst)   und   ich   muss   mich   mit   un- 
gepfeffertem rohen  Fleisch  begnügen^, 

r,  5.  ^^^xl^,  ö\ji\^  ^]jkJl  f^ßD\  ^^^  c>JÜ .  Wieso  dies  Schu. 

übersetzen  kann:   „Ich  habe  den  Leib  stets  zusammengeschnürt  und 

m.  Lust  zum.  Essen  unterdrückt,   ist   nicht   zu    verstehen.      Lies 

l"'-,l   lind    übers.    ,.  .  .  .  während    man    das   Essen    begehrte**. 

Übrigens   ist   die    Var.   Lä^äÜ  (^^Lb  {^Jii\   ,U:>il     -it^ ,   die   von 
einer  Beihe  von  Zeugen  gestützt  ist,  gewiss  besser.  —  Z.  6: 

Sehn,  unrichtig:  »Niemals  habe  ich,  wenn  einfarbige  Finsternis  der 
Kaebt  die  Hügel  bekleidete  ....",  als  ob  das  zweite  ..»L^  L«  eine 

nichtssagende  Wiederholimg  des  ersten  sein  könnte.  Die  Bemerkung 
des  Schol.  ^  a j»  L«   ist   von    ihm    nicht   erwogen   worden.      Lies 

^«wJL«  xmd  übers.:  »Nicht  ist  das  bei  mir,  was  (sonst,  bei  Andern) 
zu  sein  pflegt,  während  der  Schleier*)  der  Nacht  einfarbig  über  den 

Hügeln  lagert«.  —  r,  7b.  ^^^  jiLJ^  ^s\j  V^^^-  Schu. 
«wenn  die  Gestirne  untergingen  und  verschwanden*.  Gemeint  ist 
vielmehr,  »wenn  ein  Stern  unterging,  andere  aber  hervcrtratea 
{SsCa^S  =  fj^ii  z.  B.  von  der  Sonne). 

]fj  8.  Das  aufgenommene  JUKJj  ist  immöglich,  das  juX!»  von 
Agh.  XYI,  102,  9  notwendig;  es  steht  dem  v^tj  U  von  Z.  7  gegen- 
über. —  If,  10.  !^Ai>  LJ  ijÄj  ....  vi>Jj  bedeutet  nicht  »gäbe  er 
uns  e.  guten  Rat*  sondern  »spräche  er  doch  Gütiges  zu  uns".  — 
In  Z.  11    stinunt  Agh.   mit  G  in  tyi,  in  Z.  14b    ebenso  Beide  in 

Ju  .i  ,Lo  \^J^  zusammen.  Einer  so  schlechten  Handschrift  wie  L 
gegenüber  dürfte  das  entscheidend  sein.  —  |f,  12  , . ,  ^JÜI  ^iu# 
8tj**Jt  0«Ä>-  Schu:  »Gott  möge  . .  die  Gebiete  der  Fürsten  tränken". 
Das  unbestimmte    »der  Fürsten",   schon   an   sich    unwahrscheinlich, 


1)  So  ü)l%;  Aach  IHilam  827,  7.  —  Zum  BUd  vgl.  auch  unten  H,  3. 
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ist  hier  in  einem  direkt  für  Q&rit  b.  'Amr  bestimmten  Lobgedicbt 
unrichtig.     Lies   mit  Bekrl  440    (s.  Noten  94)  nty^Jt  ^y^  »d^i^ 

V 

Süden   von    aS-Sar4t    (in    Syrien),    im    Gebiet    des   Q&rit   gelegen. 

—  \fs  15.   aa^'  y*  Laaju&  y  UjX  ti  ,sA  heisst   nicht    »ich  werde 

konmien  als  Edler,  nicht  schwächlich",  sondern  „ich  komme  zu 
einem  Edeln,  der  nicht  schwach  und  engherzig  ist**  (vorher  in 
Glied  »  redet  der  Dichter  sich  selbst  an  ,  freue  Dich  und  sei  be- 
ruhigt«*). —  if,  20.  JJÄJu^X^o  3  vil^l  yj^\  \jA  J,t.  Lies  ^ 
^jCäaaJLo  mit  Agh. ;  vgl.  auch  ^«jGuLuo  ^  des  G ;  denn  man  sagt 

«JcäaJuo  ^  Agh.  n  193,  15  oder  wuLuo  ^  j^  Tab.  HI  119,  15 
„sie,   bezw.   er  haben  von  ihm  Wohlthaten  empfangen".  —  if,  21 

^-•Ji-*^^  15!/*  ^^  ^^  j^'  O^      Lf^l^  \:iJ^  161  LjcXfc  ^^,t 

Schu. :  fl  Regierst  Du  über  *AdI,  so  gehört  doch  ihr  Gebiet  zu  öaut, 
80  viel  man  sieht  und  hört" .  Es  bedeutet  jedoch :  Siehe  die  *Adl, 
wenn  Du  sie  in  Deiner  Gewalt  hältst,  stehen  den  (jraut  so  nahe, 
dass  man  sie  bei  ihnen  sieht  und  hört",  d.  h.  ausserordentlich  nahe. 
Die  Glosse  in  L,  die  das  ausführt  (S.  95),  ist  vom  Verfasser  miss- 
verstanden. 

nach  Schu. :  „Kommst  Du  aber  auf  einem  sich  im  Lauf  ausstrecken- 
den Pferde  daher,  so  wirf  die  Pferde  über  den  Haufen  .  ."  Ge- 
wiss würde  aber  das  Pferd  des  Härit  dem  feindlichen  Heer  (das 
ist  hier  J*-i^)  keine  schwere  Niederlage  beigebracht  haben.  Übers. 
, Kommst  Du  mit  einem  langgestreckten  Heer  einhergezogen".  So 
Ja^^l ,  vom  Langgestrecktsein  eines  Reiterzugs  Harn.  73,  2 ;  101,  2. 

G 

—  lo,  15.  J^jp^  L^  M^lij  p'-A-^«  Schu.:  „Auf  einem  Hügel,  wo 
man  Halt  machen  kann".  Hier  ist  LgJL^  übersprungen.  Übers. 
„Auf  einer  Anhöhe,  und  das  ist  die  Stätte  von  jener  (der  könig- 
lichen 'dSi  Z.  14).  —  iö,  17.  Bl-i^t  ^LS^  :j  J>.j^  mit  der  Übers. 

„wo  ich  keine  Anfeindung   fürchte".     Da  es  ein  Nom.  verbi   8ii3 
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nicbt  giebt,  so  lies  sL^t   »die  Schmähenden'',   was  auch  mit  der 

Variante  ^vXjJI  in  G  stimmt. 

h,    5.    .jLfj  v-^Lö^iy   kann   wegen    der  Plurale  nicht  „einer 

grossen  [Eamelin]  gleich  einem  Htigel"   (Schu.)  bedeuten,  vielmehr 

, welche  (weissen  K.)  gross  waren  wie  Hügel".   Wieso     JLiXjJ  „um 

zu  durchschneiden*  sein  soll,  ist  mir  unerfindlich;  ich  halte  einen 
Fehler  für  vorliegend.  —  Vor  H ,  7  muss  ein  Vers  ausgefallen  sein, 
der  den  „Kessel"  einführte,  der  mm  Vs.  7 — 11  näher  geschildert 
wird.     In  Vs.  7  ist  weder  Schu.s  Text 

baltbar,  der  nur  auf  die  unzuverlässige  Handschrift  L  hin  im  Gegen- 
satz zu  G,  TA,  LA  aufgenommen  ist,  noch  Schu.s  Übersetzung  dazu : 
^ein  Kessel  aus  aS-S&m,  den  weder  der  Koch,  noch  der  Schutz- 
flebende  tadeln"  mit  jenem  Text  vereinbar.      Statt  ^l^^  ^J  bieten 

alle   Zeugen   ^^L>jJ,    welches   mit   $^^J.   erklärt   wird,    vorher 

u\j°^';   in  ^  hat  Lis.-A.  ^3-     Der   so  herzustellende  Text  besagt: 

„ein  Kessel  aus  S.,  der  nie  verwendet  worden  zu  ordinärem  Braten, 
noch  in  einer  Weise,  die  den  Tadel  des  befreundeten  Gastes  er- 
regte". —  n,  12.  („0  wäre  doch  der  Tod  über  mich  gekommen") 

jAj^  \JLjS\     JJ.  J»^-  iJ^'     ^^^^  Schu.    „in    den   Nächten,    wo 

Sctjf  sich  in  den  Gebieten  von  Ch4mir  niederlässt"  statt  „wo  der 
Stamm  (dieser  meiner  Geliebten)  in  Ch.  sich  niederliess"  (imd  noch 
nicht,  wie  jetzt,  fortgezogen  war).  Hiemach  ist  auch  Z.  13  zu 
übers.:  „in  den  Nächten,  wo  mich  die  Liebe  rief  und  ich  ihr  folgte". 
—  1*1,  15.  („Manche  Wüste  habe  ich  durchwandert  mit  einer 
stampfenden  Kamelin") 

von  Schu.  übersetzt  „die  lief  als   gölte    es  einen  starken  mit  dem 

Schwanz  schlagenden  Hengst  abzuwehren'^.  Lies  j^^*  und  übers. 
„(die  so  erschien),  als  ob  ihre  Sattelriemen  (Hut-  10,  14;  Ahtl. 
186,  3)  aufgebunden  wären  einem  starken,  wedelnden  Hengst".  — 

n,  17.  :ij6  U  oli  »^yiJ  J^^  \.    Schu.s  irrige  Übers,  ist  z.  T. 
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von  Wellhausen  richtig  gestellt.  Aber  das  Ja6  L«  bedeutet  nicht 
„wie  steht  es?**,  sondern  „was  hat  er  (Q[&tim)  da  gethanl*  Dazu 
ist  18»  die  weitere  Ausführung:  „Sage  es  auch  nicht  von  Vermögen, 
das  ich  preisgebe!"  • 

Iv,   6    („0   wüsste   ich    doch")   Jjui jjü  ^e^=<^\  L^  i^  i^^ 

Schu. :   „wie  es  den  B.  T.  geht*,,  was.  schon   wegen   des   vamach«  . 
lässigten  L^  ausgeschlossen  ist.     Übers.    ,,  wegen   welchen  Zustands 

die  B.  T-  hineingeraten  sind  (in  e.  v-^j^-  oder  in  e.  Land  oder  dgl.). 
Dieser  Teil  des  Gedichtes  beginnt  abrupt;  das  Beziehungssubstantiv 
zu  L^  muss  in  einem  jetzt  fehlenden  Vs.  gestanden  haben.  —  W,  17. 

,^L:>  jsAS  L^Aj^l  nach  Schu.:    „um   sie   zu   grüssen,   wie    wohl 

sonst  einer".  Übersetze  „wie  ein  Anderer,  der  von  h-emd  her  kommt*. 

U,    3.    L^U;    J^AöAj      -ßUJb    Üt  Loj    Schu.:    „ich    bin    nicht 

geschäftig  mit  dem  Zipfel  ihres  Halfters",  während  es  bedeutet: 
„nicht  eile  ich  mit  dem  überhängenden  Teil  ihres  Zügels",  (die 
Kamelin  vorwärts  reissend),  damit  sie  u.  s.  w.  —  !a,  6  (welcher 
Ys.  übrigens  ohne  Zusammenhang  im  Gedicht  steht  und  bei  G  wie 
in  dem  Fragment  der  Harn,  fehlt)  ist  zu  übersetzen:  „und  der 
schlimmst«  der  Armen  ist  der,  dessen  Sinn  nur  dahin  geht,  sich 
mit  Frauen')  zu  unterhalten  und  seinen  Bedürfhissen  nachzugehen".  — 

Ia,  17:  tjjcX^  ^^i  \^y>^  Jif''  J;^«^  U^  ^U  Us  ^^y^\^ 
nach  Schu.:  „handle  schön!  Einer  Wohlthat  haftet  durchaus  keine 
Schande  an,  wenn  man  damit  Ahnen  wieder  lebendig  macht  und 
mit  ihnen  wetteifert".     Aber   1^  L«   ist  unmöglich,   da   es   ein  Li 

ty*J^    Jü^  nicht  giebt.   Ist  sonst  richtig  überliefert,  so  ist   .Lfc  ^ 

zu   lesen.     Femer   ist  ^c-ö»,    das  Wellhausen  (S.  82,  Anm.)    ver- 


1)  Die  Deutungen  „sich  selbst  genügende"  oder,  wie  Scliu.  noch  zur  Wahl 
giebt  „selbstgefällige"  Frauen  für    ^U^  beruhen  auf  etymologischen  Künsteleien 

ff 

der  Araber,  um  das  Wort  mit  den  bekannten  Bedeutungen  von  ^JL^  in  Zu- 
sammenhang zu  halten.  Es  ist  aber  schwer  zu  sagen,  aus  welcher  der  Ter- 
schiedenen  Bedeutungen  es  sich  berausent wickelt  hat. 
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inntauigs.wei8e.=  {^X^  setzen  wollte,  vielmehr  =  c5tH3!  ^^^* 
die  Yerbindmig  w^uJl  ^  »U  (Lane).  Also  «du  machst  (durch 
dies  Wohlthun  deine)  Ahnen  fortleben  und  machst  sie  rein  (von 
Makel).  —  ^a,  10.  tJuvX^t  ^vXcLm  ^  Tf^^  ^^  nicht  mit  Schu.: 
.«niid  [ich  bin]  von  den  acharfen  Kanten  meiner  Vorderarme  ge- 
schmerzt''.    Das  ^  könnte   an   sich  den  Ursprung  angeben:    «ich 

«mpfinde  schmerzlich  von  meinen  Händen  her  das  Eisen*.  Da  der 
Dichter  aber  nicht   gefesselt   ist,   so   liegt  Ju^yfuil  ^   vor:    «ich 

empfinde  schmerzlich  in  meinen  Armen  das  Eisen  **,  d.  h.  ich  liege 
auf  meinen  Armen  so  schmerzlich  hart  auf,  als  wären  sie  Eisen.  — 
U,  12.  iJuju  liL^  J-gt"  ,tfÄ>  Schu.slJbersetzung  ,bis  er  mit  der 

Zeit  ein^i  gewaltigen  Yorsprung  gewann*'  liegt  die  Meinung  zu 
Grande,  dass  J-gt"  hier  ^ctUmählig  etwcLS  thun^  bedeute.  Das  ist 
aber  nicht  der  Fall ;  es  ist=  «voraneilen*;  vgl.  Kftmil  177,  6, 

IHii  866,  10,  wie  auch  ^.g»'{  =  Ixiü  Mf4(Jl.  25,  30;  ^J^  = 

^^j^  Agh.  XX,  130  M;  j^^  =  «Vorangehen*  Zoh.  9,  23.  — 
!a,'I3.    («Wie   am   Tag   des  Wettlaufs   ein   Renner   vorankommt*) 

tJoJü«  t^Li  ^yxtJt     Ja  ^.I  von  Schu.   übersetzt:    «der   trotz   des 

Alters  ein  weit  gestrecktes  Ziel  überwindet*.  Aber  l)^LÄist  nicht 
«Ziel^,  sondetn  «eilender  Lauf*  Imrlq.  4,  38;  Zoh.  3,  7;  Lebld 
50,  2  (Chftl.);    2)  ist  I^Li    ^S  =  „ein  Ziel  überwinden*   ohnehin 

munöglich;  3)  würde  man  einen  Wettrenner  nicht  als  «alt*  be- 
zeichnen.      JLft     j^S  heisst    «hinausgehen   über,   übertreffen*;   vgl. 

Ä.  B.  gut.  16,  9.     ^  ist  =  «Gleichaltriger*  Agh.  Xm,  111,  29, 

IHiS.  915,  8.     Übers,  also   «welches  die  gleichaltrigen  (Rosse)')  im 


1)  ^^jm  kommt  aach  --  ,,Wild8tier"  Imrlq.  35,  21  (s.  Bafalj.  s.  St)  vor, 

Was  hier  immerhin  möglich,  wenn  aach  nicht  wahrscheinlich  ist. 
Bd«  UL  4 
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weitgestxeckten  Laufe  übertrifft*.  —  U,  15,  Statt  lj>j*a^^  . .  ^1-4^^ 

lies   die   Subjunktive    MfCi   u.  s.  w.   wegen   des  u^Lll  sXh   nach 

dem  Imperativ. 

n ,  1.  Statt  ^1  lies  ^Jüjl  oder  ^j| .  —  li ,  4.  (0  M.,  schon 

lange    dauert    unsere    Trennung")  jXmI]  ^^  v5  i^^J^  *^» 

Schu.s  Übersetzung:  ^aber  ich  habe  eine  Entschuldigung  für  Eure 
Forderung*  giebt  keinen  Sinn.  Übers,  «und  es  entschuldigen  mich 
nun,  wenn  ich  Euch  wieder  aufeuche,  die  Entschuldigungen*  d.  h. 

„ich  bin,  wenn  ich  .  .  .,  gut  entschuldigt" ;  .J^  feminin  behandelt 
als  Plur.  von  -fÄfi  »Entschuldigung*  und  „Entschuldigender*  Bai4. 
n,  878,  2;  Lane  u.  d.  W.  ^v3J:.  —  ü,  5  („0  MÄwijja*) 

Schu.:  „der  Besitz  selber  kommt  des  Morgens  xmd  geht  des  Abends, 
aber  was  von  ihm  übrig  bleibt,  ist,  dass  man  von  ihm  spricht  und 
seiner  gedenkt*.  Statt  dessen  übersetze:  „der  Besitz  geht  Morgens 
oder  Abends  wieder  fort  (verschwindet  wieder),  es  bleiben  von  ihm 
aber  die  Berichte  und  die  Erzählung*   (über  die  mit  ihm  ausgeübten 

Wohlthaten).  Die  Phrase  f^\j^  C^  JU!  ist  auch  weiterhin  S.  fo,  15 
missverstanden,  sowohl  in  der  urspr.  Übersetzung,  als  in  der  Be- 
richtigung  S.  132.  tj^  ist  hier  B^J^  s^a^  ,  ebenso  entsprechend 
y,  vgl.  Tarf.  4,  11;  fllam.  875,  3;  390,  7.  —  11,  7.  ^Lo  U  J^U 
^^AA^i  mit  der  Übersetzung  „entweder  weise  ich  unzweideutig  ab*. 
Lies  ^^^^s,  parallel  mit  «JLo.  —  II,  16.  Mit  meinem  Vermögen,  sagt 
H.,  thue  ich  Gutes,  jj^\  ^3  Jjüüt  äJjJu  ^^  L05.  Das  seltene 
luyü   erklärt   die   ^izftna   (s.  Noten  101    ob.)   mit  «^uLaj,   wonach 

Schu.  übers.:  „weder  die  Spielpfeile  noch  der  Wein  sollen  ihn  (den 

Besitz)  leeren*.   Diese  Glosse  der  Ijliz.  beruht  auf  einer  angeblichen 

Bedeutung  von  ^^^ß,  die  durch  Nichts  belegt  ist.  Es  bedeutet 
„etwas  frei  machen  von  einer  Sache*   (^).     Das  passt  hier  nicht. 


1»  ..    * 
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Anch  der  Sinn,  dass  er  für  seine  Habe  keinen  Wein  kaufe  und 
nicht  Maisir  spiele,  wäre  befremdlich,  weil  umgekehrt  die  Helden 
sich  dieser  zwei  Verrichtungen  zu   rühmen   pflegen   gegenüber   der 

Knauserei  des  Jwxäj  (z.  B.  Pa,  13—14;  Ham.  116,  2).   Es  liegt  m.  E. 

die  umgekehrte  Aussage  vor.     ^c^  ist  gesichert  in  der  Bdtg.  von 

^'ß  (Lane  J  left  it*)  z.  B.  Lebid  Chal  lv,  1  (wonach  auch  IHiSftm 

940,  2  V.  u.  ^jrj*J*  mit  Cod.  C  zu  lesen),  LebId  ed.  Hub.  n«  40,  63. 

Demnach  übersetze  ich:  „und  nicht  lässt  ihn  (meinen  Besitz)  frei, 
unbehelligt  das  Maisirspiel  und  der  Wein**.  —  ü,  17  („Ich  beleidige 

meinen  Vetter  nicht")  «.j^b  ^^J^l  JüJ^  !j^  v^V^'  o^  o' 
^jJt.     Schu. :    „in  Gegenwart   meiner  Brüder;   das  Todesgeschick 

nimmt  ja  seine  Brüder  hinweg".  Übersetze  dafür  „wenn  meine 
Brüder  anwesend  sind,  während  das  Geschick  seine  Brüder  weg- 
gerafft; hat*.  —  ii,  18»  ^IäJ!^  tfiJlliialib  ÜLo;  LuJL^,   von    Schu. 

übersetzt:  „ich  bin  eine  Zeit  lang  zufrieden  gewesen  mit  Armut 
und  Reichtum*.     Mit   dem   letzteren  sind  wohl  andere  Leute  auch 

zufrieden.   Übers,   „wir  lebten  .  .  in  Armut  u.  s.  w."    ^^  „leben" 

wie  Imrlq.  35,  24,  Agh.  m,  9,  10  u.  ö.,  weshalb  auch  L.A.  (s.  d. 
Noten)  dafür  Ulä^ä  als  Variante  hat.  —  Im  Übrigen  liegen  in  18  b 

und  19»  Verderbnisse   in   der  Überlieferung  vor.     18  b  lautet  U/ 

yf^\^  jM0jil\  KfUi  v5  j^Jü!  mit  der  Ubers.   y,wie  ja  das  Schicksal 

sowohl  schwierige  als  leichte  Tage  bringt".  Es  wäre  aber  gegen 
allen  Sprachgebrauch,  dass  mit  Ui'  eine  solche  reflektierende  Sentenz 
im  Nachsatz  eingeleitet  würde.  Es  liegt  sicher  ein  Fehler  des  Codex 
vor  für  AxJt  \SS»  nSo  ist  nun  einmal  die  Zeit;  inmitten  ihrer 
Tage  sind  sowohl  ..."    H,  19.  Auch  dieser  nur  von  L  gebrachte  Vers 

j^jjj  L4^Uü  »ÜLftl  '^^     ilajU^  'wLj  j^jJ!  J^y^  LlIIT 

ist  offenbar  falsch.     Schu.   conjiciert  \kKM*S ,     Aber   die  Schicksals- 


O-  >      i    >  &«« 


Wendungen   „erwirbt"   man  doch  nicht!   Es  ist  y^wXJt  vj^jy«  ÜLÄ^^ 

4* 
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zu  lesen,  wozu  dann  auch  die  beiden  Objekte  richtig  passen:  Die 
Wendungen    der   Zeit  haben   uns  bald   mit   Weichem,    bald    mit 

Rauhem  bekleidet.   >ig^  und    ..^   wird   gerade   auch   von  Kleidern 

gebraucht.  Dasselbe  Bild  Tebr.  zu  Ham.  322,  3.  Glied  b  sagt 
denselben  Gedanken  in  einem  anderen  Bild.  Beachte  noch,  dass 
18  b  und  19»  in  den  anderen  Überlieferungen  fehlen,  19*  also  viel- 
leicht ursprünglich  nicht  mit  19  b  verbunden  war. 

t*.,  10.  Diesen  Vers  hat  zwar  schon  Abu  Zeid  in  unserem  Ge- 
dicht Aber  das  erste  Hemistich  ist  lun  zwei  Silben  länger  als  alle 
andern.  *Ainl  hat  den  Vers  im  Gedicht  eines  Andern,  von  Andern 
wird  er  mit  den  zwei  vorhergehenden  Versen  zusammen  dem  Chimiq 
zugeschrieben*).  Nach  alledem  gehört  er  urspr.  schwerlich  zu  unserem 
Gedicht. 


O «  <p  o      » 


VI,  8.  Statt  Üjft^  lies  Li/b.  —  Z.  12  (nur  in  L): 

^ts^  Olsp!  '(,yi\  JyL.   JL    Ij^  3yy  J  ^5  Jtj 

kann  weder  bedeuten :  ^Ich  weiss  schon,  dass  einer  der  sich  trennt^ 
sich  zu  dem  bekennen  wird,  was  jeder  Genosse  H&tims  sagt*  (Sehn.), 
noch  ist  den  Worten  sonst  ein  vernünftiger  Sinn  abzugewinnen. 
Ich  halt«  den  Text  für  verdorben.  —  |*| ,  15.  (^Edel  .  .,  verbringe 

ich    die  Nacht   nicht)   vi>o;.  Lo  JwoLi^ü  OJo:!.     Schu.:    »zähle   die 

Wohlthaten,  die  man  mir  erwiesen^  an  den  Fingern  ab**.  Es  be- 
deutet aber  umgekehrt  „die  Wohlthaten,  die  man  von  mir  erhalten 
hat,  die  ich  erwiesen  habe";  s.  Ham.  325,  6;  Lane:  ijjjj^  »he  is 
a  bountiful  person,  whose  gratuitous  gifts  people  obtain".  —  Im 
ersten  Hemistich  jL>.  JwaJü!  vi>yol  ^  ^S  ist  jedenfalls  S^  falsch. 

Denn  da  es  Chal  zimi  Subjekt  wäre,  müsste  es  LoL^  lauten,  was 

wieder  das  Metrum  verbietet.     Man   könnte   an  i  a  ,L>  denken  und 

.  i      .  .       .  •^' 

vi^wAji  vokalisieren :   „Edel,  lasse  ich  nicht  meinen  Gast  übernachten, 

indem  ich  .  .  .*  Aber  es  ist  nicht  erweislich,  dass  vom  Verhältnis 
zu  einem  Gast  die  Rede  ist.    Ob  vielleicht  einfach  t  jLc  JwJJt  vi>^t  ^ 


1)  iS;  8«baltfae8s'  Koten  za  ans.  Stelle. 
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gemeint   ist  nnd   das  letzte  Wort  dann  im  2.  Hemistich  expliciert 
wird?    Ohne  einen  zweiten  Codex  ist  keine  sichere  Heilung  möglich. 

pr,  8  b  JJja  "^  fttJoi^l  S  j^'^-   ^i^  Randglosse  L  vjL<Äi^? 


'* 


n^fXiA^   juJLc    V^»T   ...i|   nach   welcher   das  Verbum   im  Vers  wohl 

passiv  gelesen  werden  soll,  findet  keine  Bestätigung  im  Sprach- 
gebrauch; ebensowenig  genügt  Schu.s  Übers,  „und  weiche  unter  den 

Feinden  nicht  aus".   Es  wird  »tvXc^l  ^^     ^1^  zu  lesen  sein  «und 

ich  weiche  vor  den  Feinden  nicht  zurück".  —  t*r,  11.  tjiyi  ös^^Jb 

,die  durch  Tugend   geglänzt*  (Schu.).     Lies  Uij-i  oder  Ls^j.  — 

In  fl*,  9 — 11  ist  der  Zusammenhang  von  Schu.  verkannt,  daher  seine 
Übersetzung  mehrfach  unrichtig.  Z.  9^  handelt  von  Zumutungen, 
die  über  seine  Kräfte,  Z.  10 — 11  von  solchen,  die  gegen  seine 
Ehre  gehen.  Übersetze  daher:  (Z.  9)  „Ich  gebe  dem,  der  mich 
darum  angeht;  zuweilen  aber  mutet  man  mir  zu  und  bemühe  ich 
mich  selbst  in  Etwas,  was  ich  nicht  vermag.  (10)  Ich  werde  ge- 
tadelt, wenn  man  sagt,  ^^ätim  hat  einmal  versagt,  (wird  ja  der 
Edle  oft  hart  behandelt!)  (11)  Ich  lehne  ab  [Zumutungen  unehren- 
hafter Art  zu  erfüllen] ,  und  es  macht  mich  (sie)  ablehnen  meine 
edle  Abkunft   und   rechtliche  Ahnen,   die   durch   ihre  Tugend   für 

edel  angesehen  wurden **.  —  t»t*,  12.  s.^'|^  iXol  U^  fSioS    J\  nach 

Schu:  »Das  ist  es,  wovon  ich  Geschenke  mache  und  preisgebe". 
Der  Text  —  wenn  richtig  —  würde  vielmehr  bedeuten:  \^80  bin 
ich   infolge   meines  Verschenkens   und   Preisgebens**    (iü.JoaLlt  U). 

Es  ist  aber  leicht  möglich,  dass  man  ^«XIjJ  zu  lesen  hat:  „Ich  — 
wahrlich  dieses  (  JLo  in  Glied  »)  gehört  zu  dem,  was  ich  verschenke 

und  preisgebe**.  —  ff,  16.     Jutuau^   vokal,    natürlich     JL»b»a.)^. 

—  rr,  17: 

vjüüy.  Ü»  Uj  ^^.  ^sjA  ^i     v^LT  U  Uj  ^jäJ  ^|j 

Das  zweite  Hemistich  ist  unsinnig:  „Jeder  Mensch  ist  haftbar  für 
das,   was   ich   verschwende**    ist    ein    unmöglicher   Gedanke.      Der 

oilil    ist  ja   ohnehin   in   unserem  Gedicht  Z.  12  als  eine  Tugend 
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gepriesen.    Unser  Vers  enthält  anscheinend  eine  Anspielung  auf  Qor. 

51,21  '^^  C^  \^  ^jM  d^;  74,41^^^vi41rU^^ir. 

Dann  wäre  in  ihm  eine  starke  Umstellung  zu  machen,  wodurch 
zugleich  sein  Sinn  vollständig  befriedigend  wird: 

v_«dÄ^  Ü»  Uj  ^^  J>}p     w^LTy  Uj  ^^  ^jy»\  J<j 

„(Während)  jeder  Mann  vei-antwortlich  ist  für  das,  was  er  erwirbt, 
werde  ich  belohnt  für  das,  was  ich  herschenke"  *).  Natürlich  kann 
der  Vei^s  wegen  der  Anspielung  auf  den  Qoran  nicht  echt  sein. 
Die  falsche  Umstellung  erklärte  sich  aus   äusserlicher  Angleichung 

an  den  vorigen  Vers,    wo   mit     Jl^  das    erste  Glied  beginnt.  — 

rr,  19  ff.  In  diesem  Gedichtchen  n®  XXXAIII  bieten  die  Verse  S.  rr, 
1^,  2  b  unüberwindliche  Schwierigkeiten.  Es  ist  Schu.  entgangen, 
dass  die  ersten  3  Verse  Variationen  zu  den  3  Versen  eines  anderen 
Gedichts  n,  18 — 20  bilden.  Dass  beide  Parallelrecensionen  echt 
seien,  ist  nicht  anzunehmen.  Nun  sind  gerade  die  unerklärlichen 
Vershälften  der  Teil,  worin  unsere  Vei-se  und  diejenigen  H,  19 
bis  20  differieren.  Es  wird  fehlerhafte  Überlieferung  unserer  Verse 
sie    z.  T.    venmstaltet   haben.     In  Tf,  19*    ist   für   das   fehlerhafte 

vjjua^  *L  l\5    vielleicht     c^y^^  .  .  ^-^  lesen,   „der  mich  zu  Boden 

strecken  wollte**.       ^Jüiä^,    »der  mir  die  Schläfe   treffen   wollte*, 

wäre  auch  passend,  wenn  nur  von  cJuö  ein  solcher  Infin.  über- 
liefert wäre. 

fr,  8: 

J^\J^\  L^  v:;JUI   ^JJ!  ^^Jj      vXcLJt  «5^  ftJ^  vi>aJli>l  ^t 

mit  Schu.s  Übersetzung:  „Deine  Versprechungen  haben  also  richtig 
die  Saudä  falsch  erfunden*'.  Die  Tcxtgestaltung  und  Übersetzung 
sind  falsch,  weil  in  unserer,  wie  in  den  andern  Qasiden,  der  Ge- 
liebte nicht  über  den  Bruch  seiner  Versprechungen,  sondern 
darüber  klagt,  dass  die  Geliebte  die  ihrigen  nicht  gehalten  hat. 
Dass  das  auch  hier  der  Fall  ist,  zeigt  ja  Glied  *>.  Es  ist  also  unter 
Beachtung  dessen,   dass    das  erste  Hemistich  mit  u  auf  das  zweite 


O       «    «     «  O«         M    >  ^  O  i 


1)  Es  findet  sich  aber  aach  kha^j^^^  L*j  i/^^  J^  L57^  ^^'*  ^^>  ^^' 
dabei  braachte  man  nur  im  2.  Hemistich  Li!  in  «^  za  ändern. 
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reimen  muss,  zu  lesen:  jccLJt  yjwU  i\c>ym  v:>iJL^I  ^1  «0  Saudä, 

die  von  dir  (gegebenen)  Versprechungen  sind  gebrochen  worden". 
—  Die  Übersetzung  des  zweiten  Hemistichs  ist  in  den  Nachträgen 
(,zu  S.  38,  13  V.  u.**)  zwar  verändert,  aber  nicht  verbessert;  es  be- 
deutet: ,und  näher  als  (die  Erfüllung  dessen)  was  Du  von  ihr 
hoffst,  sind  die  Farqad&n".  —  Auch  |*r,  9  ist  missverstanden.  Statt 
,du  erweckst  in  uns  den  Wunsch  am  Morgen  auszuziehen*  über- 
setze:  »Du  vertröstest  uns  (mich  für  Deine  Liebe)  auf  einen  späteren 

<     O    '  »       o 

Tag*   (dem  |^j^   entspricht   das   gleich  folgende  !j^).  —  fr,  11: 

o 

j^,^^  f^\j\^^   meint   nicht    »und   der  Todtengräber  Dich   verbirgt*, 

sondern  »und  die  Oruft  Dich  deckt**,  von  welcher  ^Cjl^  sonst  immer 

ausgesagt  wird.    Zum  Gebrauch  vgl  wXs»»^  ^3  y^  =  Jl^  ^3  jj3 

(Mu^.).  —  fr,  10.  (»Wenn  Einer  nicht  freigebig  ist)  tf5üU   vJ^t 

jo^L^-  »so   sieht   man   eben,    dass  [Du  =]   er  seinen  Besitz  lobt*. 

Der  Sinn  wäre  unverständlich,   und    die  Grammatik  würde  !js^L5> 

fordern.   Es  ist  statt  y5^'Lo  zu  lesen  vrf5ü  Lo  »so  wirst  Du  als  Einer 

befunden,  dem  Niemand  Lob  spendet **.  —  rr,  14.  ^^tUat!  J^  ^^ 

jübto  3L»Jt-     Schu. :   »sie  warf  mir  vor,   ich   verschenke   den  Besitz 

auf  unrechte  Weise*.     Aber  äJLö    gehört   vielmehr,    wie  S.  fo,  6 

beweist,  zu  *»JJ.   Übers,  also:   »Sie  tadelt  mich  irrtümlich,  weil  ich 

m.   B.   verschenke*.   —  fr,  15.  fjujuo  ^,^^»»Jt  JOe  oUJ!  e5iJ. 

Die  Änderung  in  tJujuo,   die  Schu.  in  der  Übers.  (S.  39,  Anm.  1) 


vorschlägt,  ist  nicht  haltbar;  denn  die  hier  sprechende  Tadlerin 
wird  doch  nicht  zur  Empfehlung  des  Geizes  sagen:  »ich  sehe  dass 
das  Vermögen  bei  den  Zusammenhaltenden  (diese)  zu  Knechten 
macht!*       Da    der    Vs.    in    mehreren    übereinstimmenden    Quellen 


hat,   so   können   wir   darüber  nicht  liinausgehen.     Entweder 
man   beruhigt  sich   bei   der  Erklärung   der  arab.  Philologen  Jujuo 


S      J 


sei  =  <»f^>  wofür  noch   spräche,   dass   es   auch   ein    »nicht  zum 
Reiten   genommenes*   =  »wertgeschätztes  Kamel*    bedeuten   kann. 
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oder  man  erklärt  nach  f.,  1  ^ich  sehe,  dass  das  Vermögen  bei  den 
Sparsamen  (ihrer  Person  und  ihrem  Willen)   dienstpflichtig  ist.  — 

rr,  18.  Statt  5UI  ^  1.  .  .  Uü,  parallel  mit  JiL. 

ff,  8  und  4  (vorher:   ,,Weisst  Du  nicht,  dass  ich  freigebig  bin*): 

»S^^t  J>^^?  iV^  -A^^     Li-iL:>   ö^^xAäJ!  C>ot^^     JÜ^ 

Z.  3  kann  nicht,  wie  Schu.  will,  bedeuten:  „Ich  mache  einen 
Kimdigen,  d.  h.  mich  selber,  zum  Herrn  über  die  Herren  d.  Stamms*. 

Das  würde  so  geschraubt  nicht  ausgedrückt.     Lies  j«jM.t.     Da  nun 

in  Z.  4b  erst  eingeführt  wird,  dass  er,  Hfttim,  der  j^jm^/o  ist,  so 
ist  es  wahrscheinlich,  dass  Z.  4,  die  nur  in  L  vorliegt,  vor  Z.  3 
gehört.  (Z.  4)  Ich  werde  erfunden  als  Einer,  der  .  .  .,  so  dass  ich 
tum  Haupt  (des  Stammes)  gemacht  wurde  \  (Z.  3)  Ich  bin  zum 
Haupt  gemacht  über   die  sonstigen  Häupter  des  Stammes  als  ein, 

leitender  Mann')  und  als  Einer,  der  .  .  .*  j^^^*,!  in  Z.  4  giebt  erst 
die  weitere  Ausführung  zu  jy^*M«  in  Z.  3.  —  t*f,  11.  ^\  Joij  ^^ 
Uj^   J^-^  aaJ!.     Dass   der   Vetter   im    Stamm    nicht   geohrfeigt 

wird,  wäre  ein  so  seltsamer  Selbstruhm'),  dass  ich  mit  Bestinunt- 

heit  JLöj  vermute^),  „er  wird  in  s.  Recht  nicht  gekränkt  (welches 
schön  auf  Glied  b  vorbereitet),  und  wir  liebeln  mit  s.  Frau  nicht, 
wenn   er   es   nicht   merkt".   —   ff,    17.      Der    jsJjj - Ch&lsatz     in 

jW^'  CT*  ^^^^^  vi>Ji3'  JÜJj  u5oy  kann  m.  E.  nur  auf  die  Geliebte, 
nicht  auf  die  Behausung  gehen,  obgleich  ich  ^^cyji  in  diesem  Ge- 
brauche („allein  sein*  c.    .yo  pers.)  nicht  belegen  kann.  —  pf,  18. 

Ä^f^j  oü  I^aJI?^  L^aJLc  i50Lp  könnte  nicht  mit  Schu.  über- 
setzt    werden    „mit    dessen   Schmuck   eine    Schöne   spielte".      Lies 


1)  Zu  uijLc  B3  v.»ftjj£  „the  orderer  or  manager  of  tbe  a£fairs  of  the 
poople**  ygl.  Lane  2016». 

2)  Anders  fö»  18  vom  „Gemeinen";  ebenso  ist  Harn.  62,  3  gemeint 

5)  Wie  ti,  17  JUit  ^[jJ!  ^1  >5. 
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JO   « 


v:yü  LfAi»'  L^aJLc  ^^oLp  (=  'äj)  tind  übers. :  „Sie  geht  wiegenden 
Ganges,  einher,  ihren  Schmuck  auf  sich  (tragend),  als  eine  Schöne ''. 

_  ^         ^  

Zu  ^^oL^*  in  dieser  Bedeutung  vgl.  Omar  b.  Abi  Rab.  11,  5,  Kml. 
461,  7;  vom  schwankenden  Gang  Agh.  III  17,  20;  XVIII  158,  2. 
—  Pf,  19b.     ßj;^',   lies    ijjwi^    mit  Agh.,   Mht,  AZeid  u.  s.  w.. 


«      y 


sonst  wäre  das  Beimwort  U^La^  ^  Accus,  unmöglich,  da  ein 
indeterm.  Subst.  keinen  ^&1  regiert.  Es  ist  selbständiger  Schmuck 
wie  Imrlq.  20,  12;  Mbg.  27,  6;  Hud.  271,  16. 

ro,  1.  LSal\  J^J    sind    aOst-**    nicht  ^Westwinde".  —  Z.  2: 

mit  der  Übers.  ,  indem  uns  das  im  Schatten  liegende  Haus  eine 
Spalte  erleuchtet*  ist  falsch  verstanden  und  vokalisiert.  Das 
Seholion  in  den  Mufet-  (angeführt  S^  106,  Z.  5)  ist  zu  lesen:  ^j^ju 

ju  — -9  ^  tc\  1U9  (joLo^  y .  Lies  im  Vers  mit  Agh.,  Muljt.  vi>w^! 
^v>(^>^  JuJÜaJt;  ff  es  erleuchtet  uns  das  Haus  (=  domum),  dessen 
Spalten  dimkeP)  sind  (der  Fall),  wenn  sie  einmal  des  Nachts  zum 
Lächeln  sich  anschickt".  —  Po,  8.  UX^^^  s^jJJi  ^jJ!  v^j^^aj  -äjC 
Lies  UX^^  »als  etwas,  was  den  Mann  abhälft.  —  Po,  10.  In  » 
ist  nur  yjLJU  ^^^p  ..^,  nicht  auch  ^^*  möglich,  weil  dieses  nicht 
intrans.  ist.  —  In  h  bed.  aber  LoXo  .^jJ!  L^  »r^^  O^  nicht  ,so 

wirst  Du's  erfahren,  dass  das  Schicksal  sie  nicht  hochhält '^j  sondern 
,90   wirst  Du   in   allen  Zeiten  Keinen   finden,   der   sie   hochhält •* ; 

vom  Schicksal  sagt  man  keinen  JJ  \  aus.  S.  42 ,  Anm.  2  ist  zu 
streichen.  —  Po,  18.  iu«iy  ^^^iu^  (l1^  *^-«'-^)  Schu.  „und  gi-oss- 
mutig  drangiebt*.  Übers,  »und  sich  hohe  Stellung  erkauft".  —  Z.  14 
Schluss   L   I4JJLA   statt   Ujüw;   sonst   fehlte    ein   Objekt.  —  Z.  15 

.^Jj^l  ^^  Jl^*.      Schu.    „Bemühe   Dich,   den  gemeinen   Leuten 


1)  Oder  „wenig  ^d**  nach  der  LA.  Jukiäil, 
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Besonnenheit   zu   zeigen**.      Übersetze    «Sei   nachsichtig    gegen   die 

Nahestehenden*.    —    fo,   22.   ^^UI^aöI    f^S^\    «'jj*    T*^b'     ^®® 

ikclAlajoi  und  übers,  abweichend  von  Schu. :  „Ich  verzeihe  das  hftss- 
liche  Wort  e.  Mannes,  dessen  Wohlthun  edel  ist**. 

n,    6.    LUtwj  Lm^';    sehr.    U*^^.   —   n,    11.   ^^\j  U  M\ 
vi>.Ä)-cl  (»jl-^  1-^  ^®^-  ^^^^  nicht   » .  .  .  .  dass  Edelthaten  sich  von 

ihm  abwenden*,  sondern  umgekehrt  „sich  ihm  darbieten,  ihm  mög- 
lich sind\  —  n,  15: 

mit  der  Übers,  „gäbe  er,  was  er  giebt,  nur  dem  Scheine  zu  Liebe, 
so  würde  der  Tadel')  es  von  allen  Seäen  zurückhalten  und  an  sich 
zu  ziehen  versuchen**.  Die  letzten  Worte  geben  keinen  Sinn,  eben- 
sowenig  wie    das  arab.  oLaI:>.     Es   ist   dafür   mit  Rücksicht   auf 

ÄJü(A;sr  zu  lesen  obi>^,  wodurch  der  Sinn  gut  und  klar  wird: 
„Gilbe    er   nur   zum    Schein,    so   würden   ihn   die  Zerrungen   des 

Tadels  (1.  mit  dem  Cod.  *JL!t)  zurückhalten^  die  heftig  an  ihm 
zerren  **,  d.  h.  er  würde  dann  den  Tadlerinnen  nachgeben. 

fv,  4.  »jj^  y^  ^  jUl  ^^yK^  Lil^ .     Statt   des   letzten   unver- 
-  -  -       * 

stÄndlichen   Wortes   (Schu.:    ohne    zu   beleidigen**)   würde   ich   mit 

«* 
G  (Z)  XJLü   lesen    „wegen   unseren  Kichtgeizes**,   obgleich  ^yo  auf- 

filllig  wäre.  —  Z.  11.  Nur  der  Subjunktiv    jJiALaj     -Ä5>  ist  richtig. 

—  fv,  13.  L^jjiiJ  Lo  ÜjJö  /J\y^  v-i^ .  . .  U  mit  Übers,  „geht 

nicht  (vergebens)  suchend  um  meinen  Kessel  herum**,  statt:  „geht 
nicht  um  meinen  Kessel  herum,  ohne  an  ihn  heranzukommen^. 
Diese  Bed.  hat  Jl^  mit  Accus,  z.  B.  Mf41.  28,  13;  Agh.  VI  62,  24; 
mit  v^  Dinäw.  37,  19.  —  t*v,  15  (Meine  Nachbarin  besuche  ich 
nicht  in  ihres  Gatten  Abwesenheit) 


1)  8.  44,  Anm.  2  Ende  wird  aaseinandergesetzt,  dass  das  (»J^t  des  Cod. 


i> 


richtig  and  nicht  in  i»jXtl  zu  ändern  sei.     Trotzdem  steht  Letzteres   im  ara- 
bbchen  Text. 
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Der  Sinn  des  Verses  ist  durchaus  verkannt  in  der  Übers. :  ^sie  wirdg 
schon  erfahren,  dass  ich  es  gut  mit  ihr  meine  und  ihr  Gatte  wird 
zu  ihr  zurückkehren,  ohne  dass  sie  den  Schleier  vor  mir  gelüftet 
hat".  Der  Dichter  meint  hingegen:  „es  gelangt  zu  ihr  Gutes  (= 
Geschenke)  von  mir,  aber  ihr  Gatte  kehrt  heim,  ohne  dass  sie  über 
Tnich   (mich   deckend)  je    ihren   Zeltvorhang    herab    (mich   bei   ihr 

^   ^  ^ 

einge-)    gelassen   hätte*',     yai   vom  Vorhang   ist    „herunterlassen". 

Zum  Anfang  des  Verses  vgl.  t*f,  10  b  J^^^*  iüjL^b  ^1,  was  Schu. 

z.  St.  auch  nicht  richtig  gefasst  hat.  —  t»v,  20.  iL#wyol  IJ1«a3»  oJc^ 

v^ _^t  jJü  Lot  soll  bedeuten:   „Ich  bezeuge  es   bei  unserem  Feld- 

geschrei   „Umeima!*   dass  wir  .  .  .  sind".   Es  nimmt  aber  das  erste 

> 

Wort  einfach  das  Lp^XfÄ  von  Z.  16  nochmals  auf;  unser  Vs.  und 

der  folgende  gehören  direkt  hinter  Z.  16  und  bedeutet:  „Ich  war 
bei   ihnen   (den   Ju^)  anwesend  und   unser  Anspruch,   0  Umeima, 

war:  wir  sind  (1.  Ujl   mit   fast   allen  Zeugen)  Söhne    des  K.s".  — 

Z.  21  übersetze   „auf  einer  Stute". 

rA,  1.  statt  L^Li  sehr,  \j\li..  —  Z.  2  ist  J^^^xIä  in  der  Über- 
setzung übergangen;  gemeint  ist:  „habe  ich  für  Jünglinge,  die  auf 
ihnen  (den  Kamelinnen)  sassen,   angetrieben".  —  t*A,  4/5.   In   dem 

kurzen,   nur   in  L   überlieferten  Gedichtchen  ist       /mV   und   wohl 

auch  ^^yAuÄjwt  von  fraglicher  Richtigkeit.  Sonst  übersetze  ich,  ab- 
weichend von  Schu.:  „(4)  Wie  eine  schöne  Stätte  für  den  Gast  — 
o  dass  Du  (Frau)  es  wüsstest !  —  wenn  die  Hunde  ihn  anblicken  (?) 
[ist  mein  Haus*)];  (5)  der  über  den  Stamm  hinweg  zu  mir  ge- 
kommen, entweder  weil  man  ihn  auf  mich  hinwies  oder  ein  treuer 

Freund  zu  mir  hergeführt  hat".  —  t*A,  7.  ^  wi5^-^^  l^^  vi>v-«Ju 
x^  JJlEj.  Schu.:  »Du  weinst,  und  doch  macht  Dich  keine  öde 
Wohnstätte   weinen".      Aber   L«   ist   natürlich   fragend:    „und   was 


Co  o 

1)  ^n   solcher  Nominativ   muss   schon   wegen   des  »<A4.Jl  Joe    ergänzt 
werden. 
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macht  Dich  denn  an  e.  ö.  W.  weinen?"  —  |*a,  12.  „^^i^  LJ  Jp 

iUlÄ  UiwyaAT  H^A^  loxtji  nicht  heisscn  «nnsere  Seelen  hängen  schlimm 
an  der  Liebe  des  Lebens*,  weil  JsLi  nur  transitiv  ist  imd  Lü  vor 
dem  Suffix  Li  müssig  wftre.  Lies  wohl  Uj*)  und  übersetze  ^Unsere 
Seelen  machen  die  Lust  zum  Leben  als  ein  Mühsal  an  uns  hängen". 
—  Yfiy  14: 

Schu.s  Übers.:  »denn  wäre  die  Weinquelle  oben,  auf  einem  Berge 
eine  JjöwenJbränke^  so  würden  .  .  .*   ist  unhaltbar,  weil  uijLi  nicht 


„hoch"   von  e.  Berg,   sondern    „alt"   von  e.  Tier  (selten  = 

Oo  i 

„vornehm")  bedeutet  und  j.^  \Xh^\  ^  nicht  „Löwentränke*  sein 

o  -. 

kann.     Lies  o.^    „eines   roten"    als  Attribut  des  Löwen  (wie  Hud. 

265,  6,  Agh.  X,  m,  12)  und  übers.:  „Denn  wäre  auch  die  Wein- 
quelle auf  dem  Kopfe  eines  alten,  roten  (von  den)  Löwen,  so  .  .*► 
—  t*A,    15.    („Ich   verlasse    den   Klienten   nicht")   ^a^^  ^^  ^^ 

^     Ja  c  JLnJt   muss   natürlich    ein  Moment   einführen,   welches 

leicht  zum  Verlassen  des  Klienten  verführen  könnte.    Lies  -«^  und 


übers,  „auch  wenn  er  seine  Bippen  über  Hass  gegen  mich  wölbt*^ 
=  Hass  gegen  mich  in  sich  birgt     Vgl.     Jlc  x^^uix/  ^^£5-0»  auch 

in  gutem  Sinn  sagt  man  idJwJLe  LcJLto  {jJj^\  i^^^^^  ry^  ^^™  -^^^^ 
leidigsten".  Schu.  ist  hier  sehr  in  die  Lre  gegangen.  —  |*a,  16. 
Jüo  ^3     Ji  jli  yJS  f^.     Es   ist   mit  Gab.,  Kam.  ^Xo  ^*) 

zu  lesen  „so  viel  als  eine  Hand  füllt,  die  nicht  voll  und  nicht 
(ganz)  leer  ist". 


1)  0  könnte  höchstens  statt     Jt  stehen ,  welches  hinter  J^Li  vorkommt, 
Sanf.  12,  9ans&^  3,  4. 


o  « 


2)  9jwe  „Yoll'S   das   Freytag   nicht   hat,   kenne  ich    nur  aus  Boeh.  VII' 


9<wO* 


164,  10  (vok.  Aosg.)  -9  Qast.'  9,  250,  3  v.  u.,  wo  aber  ..^Xo   als  Variant« 
daneben  steht. 
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t*1 ,  8.  «J^tyJt  Ju^  xl  jfji  jkju«^ .     Es   ist  ^Joc  ajuc^   zu*  lesen, 

wie  auch  Agh.  hat,   weil   sonst   das   vijJö   von   ^{5ÜJ  xajJ^  ^  in 

Z.  17  unyerst&ndlich  wäre.  Die  Lesart  des  L  kann  einer  Erinnerung 
an  die  übliche  Einleitung  zur  Erzählung  der  Schlacht  von  Badr 
entspringen,  z.  B.  IHiSäni  427,  4  v.  u. 

n,  6/7.  Übersetze:  »0  Mälik,  eine  der  grossen  Angelegenheiten 
ist  gekommen,  der  auch  Ihr  nicht  ferne  stehet;  o  M.,  sie  (die  An- 
gelegenheit) ist  bis  an  die  Todescistemen  gelangt,  (zu  ihnen)  hinab- 

steigend  (1.  SJ.Ij),  teils  an  wasserreiche,  so  dass  wir  in  sie  hinein- 

geraten   sind,   teils   an   seichte".   —   n,  14.     ^ajmm^>-  ^^  oJa:>!; 

dem   Sprachgebrauch   zufolge    lies    mit   Agh.    . .    J^  o_bL5> .   — 

rl,  15.  ^^Lü  Uü  ,^jaJ  ^OJ^  ^  Lo  »M\^  kann  nicht  fragend 
bed.   „womit  glaubst  Du  mich  von  meinem  Entschluss  abhalten  zu 

können?*,  das  verbietet  die  Situation  und  das  iJÜI^.    Der  Text  ist 

**  ** ' 

verderbt;   Agh.   hat   gut    ^iJ-J  \^S>^  \^^^  i^  ^'     Wenn  dies 

nicht  einfach  herzustellen  ist,  so  ist  mindestens  \^JJ^  (^OJl  .  .jU'  Lo 
zu  lesen:  , nicht  hält  das,  was  Dich  betrübt  (bezw.  was  Du  em- 
pfindest) mich  ab^  —  n,  21.  'L\J  ^U  ^  ^\  i^iJül^  mit 
übers,   »ich  halte  Dich  mir  näher  verwandt  als  Andere*   wäre  hier 

mm  «•  oS  > 

sehr  matt.     Lies  mit  Agh.  iüLä  Lu«  (j^LJ!  ^iol  \,S^U    »ich  sehe 

dass  Du  von  allen  Menschen  mir  am  nächsten  verwandt  bist  (b  „und 
doch  hatte  ich  Andere  besser  als  Dich  behandelt"). 

n*,    10 — 11.     ilJ^OJuj     JLo  ^jCxtifii.      Dem    Sprachgebrauch 

•■  • 
gemäss  lies  mit  Agh.  ^i^.JvAj. 

TT,  12.  JL^  «5^^t  -Ä>  ist  unbrauchbar.  Schreibe  ^'w^. 
»bis  ich  Dir  meine  Lage  berichtet  habe*,  wozu  das  \^ykS>\  j^^i^ 
des  Agh.  gut  passt.  Die  Ausführung  dieses  Vorhabens  folgt  so- 
gleich. —  tT,  20.  Lies  sLpJÜI^  oder,  wie  Agh.,  HLfUi!^. 

•      rf,  5ff.     Das  Gedicht  ist  in  unserem  Diwan  in  ungeordnetem 
Zustande  und  dadurch  viel  imverständlicher  als  in  Agh.  XYI,  103 
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bis  104.  Der  Gedankengang  ist  nach  letzterem  folgender:  Nach  dem 
Bericht  über  den  glücklichen  Erfolg  s.  Flucht  (Agh.  104,  4)  sagt 
er,  seine  Heimat  sei  ihm  lieber  als  der  seltsame  Freier  (M&wijja), 
der  sich  über  sein  reduciertes  Aussehen  wundert.  Letzteres  giebt 
ihm  Anlass  zu  der  Selbstschilderung,  die  im  Agh.  ununterbrochen 
von  Z.  9— 18  läuft,  während  sie  im  Diwan  durch  Z.  12  und  19—20 
unterbrochen  wird;  diese  Verse  können  ursprünglich  nicht  an  dieser 
Stelle  gestanden  haben,  sie  passen  aber  mit  Agh.  vor  Diw.  Tö,  5. 
Dann  folgt  un  Agh.  der  Ausfall  gegen  die  lieblosen  Verwandten 
Gadila  =  Diw.  Z.  19  [Übers.:  , sucht  man  Liebe  bei  (jradila,  so 
wird  man  sie  (die  Liebe)  als  eine  solche  finden,  dass  sie  verbimden 
mit  ihrem  Hass  dauert  und  Spuren  aufweist",  d.  h.  wie  der 
Schwabe  sagt:  »a  bissle  Falschheit  is  allerweil  dabei*].  Der  letzte 
Vers  sagt:  „Wenn  ein  Sandhügel  (meines  heimatlichen,  s.  fr,  7) 
Salftm&n  vor  mich  tritt  (=  mich  von  Dir  Mawi^ja,  scheidet),  dann 
wirst  Du  die  Schweife  der  Verbindung  bei  mir  verstümmelt  finden**, 
d.  h.   dann   ist    endgiltig   die  Verbindung   mit  Dir   abgeschnitten*. 

—  Zum  Einzelnen  bemerke:  rf,  5  ist  statt  oL  ..^i  zu  lesen  ...  ..{ 
(=     .b)  „darüber  dass  sie  gesehen".  —  HP,  8: 

ly?,!  «jLäit  ^I  OÜJ5  ^\)     ,bäL.  ^^  ^  jti. 

kann  nicht  heissen:  „und  doch  musste  ich  sehen,  wie  M.s  Sohn 
sich  furchtsam  der  Führung  begab*^^  schon  weil     Jac!  ein  zweites 

Objekt  fordert.  Das  zweite  Objekt  ist  ly^ji?  offenbar  der  Eigen- 
name des  zweiten  Begleiters,  von  denen  hier  die  Rede  ist.  Also: 
„die  beiden  erkannten  wohl  (den  drohenden  Schaden  und  flohen), 
nur  dass  Ihn  Milqat,  wie  ich  sah,  dem  Augai*  die  Führung  über- 

liess".   (Zu  ^'jLiU  »Uofil  „er  Hess  sich  von  ihm  führen"   vgl.  K&mü 


223,  9;  das  Gegenteil  ist  ^.p^  äJÜU  vJLi  N&bg.  8,  16).  —  rf,  16. 

iuJo  ol  vi>^     Jt.      Für    das    letzte    Wort   lies   mit   Agh.  iLoJ 

oder  nach  einer  lexikalischen  Notiz  bei  Tebr.  zu  Ham.  363,  4  viel- 
leicht besser  ä-o-j  „ich  bringe  (über  einen  Andern)  keine  Beun- 
ruhigung" {wie  Du  es  mit  mir  gethan).  Denn  nach  der  prosaischen 
Einleitung  rf,  2  soll  im  Gedicht  ausgedrückt  sein  „dass  er  sich 
zurückgehalten    habe   Ä-oJl  ^^   und   dass   er   nicht  sei    ^*Lj  ^-y«j« 

(J^b?j  v^r'^*     I^^von    ist   nun   aber   in    dem   Gedicht   selbst   nur 
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nach  dieser  Lesart  des  Agh.  die  Bede ;  nach  dem  Text  Schu.s  würde 
es  fehlen.   Für  vü-^^nJ  lies  mit  Agh.  ^M ,  weil  kein  Accusativ  folgt. 

l**©,  10.  jLMoJL^  Druckf.   f.  ^ujkoJwOj.   —   Daselbst  für   jJi^L^^ 

nach  «u0j53  lies  jJöL:>!^  »und  seine  Charakterzüge*.  —  Z.  16  i^jxjot 

yjLaafif ,   sehr.  m5^k3ct   als  yo^t  v-^L:>-  ?   falls   nicht   mit  Agh.     Jk^ 

tj^j^hrt  zu  lesen  ist. 

Tv,  6.  Statt  ^Ajü^g^'  lies  '>li.  —  Z.  7  ^I^äLCäJ  bed.  nicht 
,so  borgt  er  sich*  sondern  »so  quält  er  sich  ab*. 

n,  10.  Statt  ^f^!  ^1  :i!^jj|  J^  Hes  . . .  J^^!  ,als 
das  Heute  .  .  .* 

f.,  2.  (»Mit  meinem  Vermögen  wird  der  Gefangene  losgekauft*) 

J^^ju^  LaaL  JJ\j^;  nach  Schu.  »und  mit  guter  Nahrung  versehen 

und  beschenkt*.     Aber  Subjekt   ist   wahrscheinlich   das  Vermögen, 
nicht  der  Gefangene ;  also   »und  es  wird  in  schöner  Weise  gegessen 

(vgL    z.  B.  Qor.  2,  163)   und   hergeschenkt*.   —   f.,  3:  ^  jyjl 

I^Jö^t  ^J^UJ  jJ^^»Aj.    Schu.  »sage  ich,  wenn  sich  Einer  an  meinem 

Feuer  wärmt  [wörtlich  »mit  Bezugnahme  auf  Einen  .  .  .*],  lasst 
es  brennen!*     Das  J   »in  Bezug  auf*   bed.  solle,  widerstreitet  dem 

klaren  Wortsinn,  .yo  ist  vielmehr  pluralisch,  wie  oft.  Übersetze : 
»sage  ich  zu  Denen  (von  meinen  Angehörigen),  die  sich  an  meinem 
Feuer  wärmen,  lasst  es  brennen,  (Z.  4)  mag  es  nun  ein  wenig  um- 

fassend  (Jussiv  als  yii\  v^L:>.)  oder  gerade  für  uns  dort  (1.  ^) 
genug  (Platz)  sein;  aber  eine  offene  (sichtbare)  BrandstMte  ist  ehren- 

>  m        ,  i  «>  O» 

und  ruhmvoller*.  —  f,,  6.  O.^Ä^  c<^'  ? J^  ic^'  (•'^^*   ^^  letzte 

Wort  giebt  keinen  Sinö;  denn  Schu.s  Übers,  »die  andern  ersteigen 
den  Gipfel  der  Freigebigkeit  {so  begierig)  als  stiegen  sie  zum 
Wasser  ÄmioÄ*  fügt  ein  Vergleichsverhältnis  willkürlich  hinzu.   Ich 

vermute  auf  Grund  von  fv,  1,  dass  OjjXä  zu  lesen:  ,der  zum  Gipfel 
edler  Handlungen   emporsteigt  und  (seinen  Lebensweg)   mit  guten 
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Thaten  ausrüstet **.  —  f«,  11.  l^  s^^JLit  bedeutet  «bei  denen  sE 


ihn  im  Stiche  gelassen  hatten;  vgl.  Z.  17,  wo  auch  im  G^gensatir::: 
zu  uns.  Stelle  richtig  übersetzt  ist.  —  f . ,  18.  Die  Stelle  ist  falscH 
verstanden.  Übersetze:  ^Und  ich  habe  sie  (die  Blutschulden 
zahlen)  auf  mich  genommen  mit  meinem  Besitz  und  meiner  Famili 
(die  dafür  hingegeben  werden  müsste;  lies    JP^   niit  Agh. ;   de: 

Jbl^  würde  in     J'^  schon  inbegri£fen  sein).     Nun  habe  ich  meir= 

Vermögen  schon  drangegeben,  meine  Familie  aber  zurückbehalten*  ^)m 

Hier  ist  aus  G,  Agh,  A^  der  Satz  einzufügen  (j*,UJ!  Oü^J  yzi^jS 

wM^  ^  L^  «und  Du  bist  Der,   auf  den   ich  für  (das  Schenkel^ 

desselben  (des  Blutgelds)  am  meisten  Vertrauen  setze.  Wenn  D^ 
es  nun  auf  Dich  nehmen  wirst  (so  wäre  das  nichts  Neues,  dcniiBh. 
wie  manche  Verpflichtung  hast  Du  schon  erfüllt,  wie  manche  Sorg«^ 
schon  beseitigt*. 

ft,  2.  Die  Trauerfrauen 

Dieses   Lax^   ist   ein    alter  Fehler:    deim   es    kann   nicht  bedeuten 

„Keinen  wird  man  darin  ihm  nachfolgen  sehen".   Es  ist  Lu^  (= 

Ua^)  zu  lesen  als  Gegensatz  von  oU  im  1.  Hemistich:   „Gestorben 

ist  die  Freigebigkeit  mit  Dir  und  wir  werden   keinen   finden,   der 
sie  wieder  lebendig  macht**.  —  f|j  8.  äJu^I  \:>^^  ..%li.     Lies  a* 

iÜLi^b  mit  Ag.,  A^,  Goth. :   „wenn  es  hinreicht  für  das  Blutgeld*. 

—  fl,  10/11.  Der  Witz,  der  den  AÖubail  zum  Lachen  bringt,  liegt 
darin,  dass  die  ihm  hier  geschenkten  200  Kamele  seinen  eigenen 
Stammesgenossen,  den  Tamim,  deren  Unterstämme  die  Bara^m  sind 
abgenommen  waren.  Daher  auch  seine  Worte:  „Euch  gehört,  was 
Ihr  uns,  und  uns  gehört,  was  wir  Euch  abgenommen  haben,   und 

welches  Kamels  Schwanz  (1.  ^aÜ  mit  Ag,  A^,  Goth.)  nicht  (mehr) 
in  der  Hand  seines  (früheren)  Besitzers  ist,  von  dem  bist  Du  frei* 


1)  Nach  der  LA.  des  Agh.,  Goth.  und  A^;  bei  letzterem  ist     JUt  ein 
Fehler.  —  Nach   der  aufgenommenen  Lesart  von  L  .  ^Lo|  s^^aJS^  wUrde  der 

Gegensatz  zu  v^^^aX^  fehlen. 
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(der  Verantwortung  ledig).  —  ff,  15.  I^j  >b^|  j^L.   Das  letzte 

Wort,  wofür  Agh.  Monac.  (ZDMG.  50,  147,  1  v.  u.)  \^  hat,  ist 
nnbrauchbar.  Beide  LA  gehen  graphisch  auf  das  dafür  einzusetzende 
\^.  zurück  „nimm  meinen  vierten  Anteil  (der  Beute)  als  freiwüligea 
Geschenk'' ;  vgl.  \^  ^Ä-Jact  „ich  gab  ihm  ohne  Zwang,  freiwillig* 
(Lane  u.  d.  W.  '^^  I).  —  f|,  16.  Das  '^^^  ^  bed.  nicht  „bei 

ailen  Krankheiten*  sondern  bekanntlich  „in  allen  Lagen* ;  z.  B. 
Zoh.  17,  12,-Alq.  1,  30,  Lebid  ed.  Hub.  39,  19;  vgl.  auch  die 
Glosse  ZDMG.  46,  198,  wo  es  mit  jl>.  umschrieben  ist.  —  f|,  19. 
Ein    "Überlieferungsfehler  liegt  vor  in 

am  ^  ^  *-        ^ 

(ohixe  Variante  in  l»),  was  natürlich  schon  sprachlich  nicht  mit  Schu. 
übersetzt  werden  könnte  „da  erhob  sich  der  B.  mit  der  Last  des 
BlzUgelds  für  den  Erschlagenen*^ ;  der  folgende  Vers  sagt  ohnehin 
umgekehrt  „den  Rücken  erleichtert  von  einer  schAveren  Last*.   Lies 

jK-yi  statt    Jw^yi   nach    der  RA  i^  ,Jj^  ^\  U    ,er   hat  Dir 

Nichts  genützt*;  s.  Qor.  4,  79,  Harn.  241,  1.  Also:  „und  hatte 
^*cfe  £^  Oeringste  von  der  Last  des  Blutgelds  mehr  auf 
sich*^  =  ich  hatte  sie  ihm  abgenommen,  womit  dann  der  nächste 
^^    „den  Rücken  erleichert*   u.  s.  w.  übereinstimmt. 

l^r ,  3.     Statt  ^jAsl\  i^L^Ulj  lies  ^jjjji\    ^S\^\  ..yCj  mit  Agh. 
f^Nct^n). 

fl**,  5  —  ff,  16.  Dieses  Gedicht,  das  fast  nur  nach  G 
(AIix-^aflfaqijjAt)  herausgegeben  ist,  ist  im  Text  häufig  fehler- 
oart  ,  ohne  dass  Schu.  dies  bemerkt  hätte.  Auch  über  Gesarat- 
^"^It  und  Zusanmienhang  des  geschichtlich  sehr  interessanten  Ge- 
^ictit:^!)  g^  gj.  Nichts.  Der  nach  Ausschluss  der  verderbten  und 
^®^  unverständlichen  Stellen  sich  ergebende  Sinn  ist  folgender: 
?ät:im  fürchtet,  dass  weitere  Stämme  der  öaut  von  seiner  Heimat 
'^^ Stehen  würden ,  indem  Entfremdung  zwischen  ihnen  entstanden 
^^  >     Wie    bereits  jetzt  einzelne*)  nach  dem  IJaurftn  und  sonst  nach 


1)  FOr- dessen  Echtheit  sprieht«  das«  HäÜms  Stammverwandte  Sinhis  uhd  • 
^^*«Jtiftn  (ro,  6)   in  ft**,  7    angeredet  sind,   das  feindliche  Verhälttais  sa   den 
'*    *^  nnd  die  vielen  geschichtlichen  fiinaelzüge.  ' 

^)  Das  hestitigt  der  Bericht  Tehr.  177,  IbfL 

^^.  Ln.  5 
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Norden  verdrängt  seien ;  unter  Letzteren  werden  Naobkoinmen  eines 
Abu  Nn'm&n  namhaft  gemacht  (f}^,  5 — 12)^).  Fremde  Stftmme, 
wie  die  Mn^ftrib  haben  sich  in  deren  Land  mit  ihren  Heerden  ein- 
gedrftngt  und  einen  Zeid  seiner  Kamele  beraubt,  so  dass  er  flüchten 
musste  (Z.  13 — 19).  Verwandte  Stämme,  wie  die  6.  Bümftn*),  die 
B.  al-*AU4t  (ihre  , Stiefbrüder  ?«)«),  die  B.  Hind,  haben  des  Dichter» 
Stamm  im  Stich  gelassen  (fr,  19 — ff^  5).  Daher  wird  gedroht^ 
dass  des  Dichters  Stamm  an  die  entfernteren  Ma^hi^  tmd  deren 
Clan  Juljabir^)  sich  anschliessen  und  dadurch  die  alten  Bande  der 
Stammverwandtschaft  zerrissen  würden  (ff,  6 — 11).  „Wir  werden 
Euch  in  Zukunft  nicht  helfen,  wie  Ihr  jetzt  nur  an  Eure  Interessen 
dachtet   und   uns   kalt   und  feindselig  im  Stiche  liesset**  (12 — 16). 

Im  Einzelnen  ist  im  Text  und  Übersetzung  folgendes  zu  be- 
richtigen: fl**,  6  („Nicht  hat  mich    erregt   die  Erinnerung   an    die 

Frauen*)   vj^j-b  ^Üt^   mit  Übers,    „ich   bin   zwar   erregt*.      Liies 

JÜIj  „und  dass  ich  (leicht  von  ihnen)  erregbar  (vgl.  Alq.  2,  1) 
bin,  sondern  ich  denke  an  etwas  Anderes*.  Derselbe  Gedanke  und 
Gegensatz  findet  sich  tf,  7  b.  —  f^^  8  (^Stämme  werden  wegziehen*) 

^LIoj^  A.^Juo  jJLÄ  v^j«-i  niit  Übers,  „einen  Erben  einsetzend,  Hass 
und  Zwiespalt  unter  ihnen*.  Von  einem  Erben  kann  hier  keine 
Rede  sein.    Lies  vi», jj  „indem  Feindschaft  und  Abfall  von  einander 

bei    ihnen    mitfacht   ist".      Zu    \^  \    „anschüren*    Krieg   u.   s.    w. 

*Antara  1,  2,  Kamil  582,  9,  s.  die  Note  das.  —  Z.  11  lies  Jf^^yXc 

nach  flam.  202,  3 ;  in  yilsp,  U^  steckt  wahrscheinlich  ein  Fehler.  — 
Z.  13  ist  zu  übers,  ^haben  meine  Leute  erfahren,  dass  von  den  Mu|^&rib 
sich  sowohl  herumstreifende  wie  ansässige  (also  Alle)  in  as-§ahw  nieder- 

1)  Der  Vers  Z.  12  gehört  direkt  hinter  Z.  9. 

2)  Von  den  Öadila  (Wüstenfeld,  Gen.  Tab.  7,  16);  es  wird  ihnen  ff,  S 
vorgeworfen,  dass  sie  sich  mit  den  B.  öad*&*  (auch  von  Öadila,  s.  Wttstenfeld, 
Tab.  7,  18)  verbanden  haben.  Auch  die  andern  sonst  nicht  nachweisbaren 
hier  genannten  Stämme  werden  zu  den  (iadila  gehören,  s.  ff,  11. 

3)  Der  Tadel,  dass  sie  mehr  an  ihre  Heerden  als  an  die  Hilfe  der  Stamm- 
brüder  gedacht  hätten,  erinnert  an  den  im  Deboralied  Rieh.  5,  16. 

4)  S.  über  diese  Lesung  S.  67  unten. 
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gelassen  haben?*  —  Z.  15  ist  ijixi  ein  Fehler.  —  Z.  19  kann  jjj 

cix^LJt    »die    Stiefbrüder*,    von   anderer   Mutter   (Tab.   I    964,    2; 

II  813,  5,  Kml.  535,  7)  also  solche  Clans  bedeuten,  die  sich  von 
demselben  Vater,  aber  anderer  Mutter  als  H&tims  Stamm  ableiteten. 
(»JüCil  Lo  \3\  nicht  „so  oft  ich  in  ihrem  Kreis  sass**,   sondern  „so 

oft  sie  sich  versammeln*.  —  ff,  2  ist  ^i>ii  („sie  sehnten  sich  nach 

* 

einer  Rüze^)  sicher  ein  Fehler;  Z.  1  lösst  ein  Wort,  das  Heerden-  oder 
sonstigen  Besitz  bezeichnet,  erwarten.   Ob  v^  „schlanke  Rosse*?  — 

In  b  lies  *^SÜ.  —  ff,  3.  „Soll  nach  den  B.  Rümän,  die  .  .  .* 
ist  nach  sonstigen  dichterischen  Parallelen  als  eine  Ellipse  zu  fassen, 
zu  der  als  Ergänzung  gehört:   „man   von  Anderen   noch  Gutes   er- 

warten?*  —  ff,  6.  Eine  Verbindung  t*^t  ^^  l^»-^  „schützt 
vor  Verblendung*  ist  schwerlich  möglich   und   sicherlich   nicht  (l>) 

-jLö  c^JI  Ui?  =  dass  es  Dir  schlecht  geht*  (Schu.).  Das  letztere, 
welchem  vorangeht  „sieh  wohl  zu,  wenn  wir  zusammentreffen!*  ist 

wohl  zu  verbessern  A\jo  vi>ol  Uj\  „wem  von  uns  (Beiden,  Dir  oder 
mir)   Du   schadest".   —  ff ,  9  ,^,,^.^0  ^  ^.^Cji  Ltyj  ^  J-Oü  lli^ 

soll  heissen  „und  er  wird  erschlagen;  keine  Verwandtschaft  giebt 
es  mehr  zwischen  ihnen*.  Wieso  das  in  den  Worten  liegen  soll, 
ist  ganz  unerfindlich,  wie  sie  denn  überhaupt  keinen  Sinn  geben. 
Statt  JuJCd  lese  ich  Juv^  5 :  aber  auch  die  Worte  vor-  oder  nachher 

dürften  noch  einen  Fehler  enthalten;  der  Sinn  ist  „und  es  würde 
ein  Stamm  in  die  Feme  ziehen'),  indem  keine  Verwandtschaft  (mehr) 
zwischen  ihnen  (und  Euch)  besteht,  obgleich  sie  doch  ihren  Stamm- 
baum auf  £raut  zurückführen*.  —  ff^  10.  Übersetze:  „Gehet  Dir 
nach  Diaf  und    seinem  Lande  .  .,    so    ist   mein  Ursprung  Juhdhir 

(statt  jLi:ü  lies  J,.Äi,  ein  Beiname  der  Madhig),  d.h.  wir  werden 


• ,    ^ 


1)  Vgl.   jJLö  j-w-ö   ^^    in   uns.  Gedicht  fr,  8,   sowie   v-.-ww.^^   Lo^ 
im  Torhergelienden  Vers. 


5» 
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uns  an  diese  anschliessen ,  s.  Z.  7.  —  lll>  ^3^^'  ..»J  v»^*'  .J  ^ 
^L^il  Schu:  ^ich  möchte  nicht,  dass  man  uns  unehrenhaftes  zu- 
traut*. Übersetze  dafür:  ^ich  habe  es  (sonst)  nicht  gerne,  dass 
Schmähungen  (van  uns  aus)  üierbrackt  werden^.  —  ff,  12: 

Das  soll  bedeuten:  „Haben  wir  Zank  gehabt,  dass  Ihr  während  der 
ganzen  Nacht  mit  der  Hilfe  zögertet?**  Es  bedarf  aber  keiner  Be- 
gründung, dass  hiervon  in  dem  Verse  Nichts  steht.  Da  es  ein 
yaJJt     JLc  i,>Ll:>t,  welche  Worte  mit  einander  verbunden  werden 

müssten,  nicht  giebt  so  lese  man  UäU^-I  ,  wodurch  eine  klare  und 

passende  Verbindung  gewonnen  wird:  „Haben  wir  denn  ein  Bünd- 
nis mit  Euch  geschlossen  Euch  zu  helfen,  so  lange  auch  die  noch 
verbleibenden  Nächte  dauern*  (d.  h.  für  alle  Ewigkeit)?  Das  ist 
die  Begründung  dafiir,  warum  Hatims  Stamm  sie  jetzt  im  Stich 
lassen  will,  wie  bisher  sie  es  gethan  hatten.  —  ff^  14.  Die  schwierige 
Stelle  möchte  ich  versuchsweise  übersetzen:  „Eure  Gabe  war  ein 
Wunder  (so  selten  kam  sie  vor)  und  selten  und  ebenso  Eure  Habe 

(die  Ihr  uns  zukommen  liesset).  So  nach  der  LA  AZeids  ^XlL^  if^. 
—  ff,  19.  iüUji^  ist  hier  nicht  „eine  arme  Wittwe",  sondern,  wie 
iUJ  in  ^  beweist,  „eine  Arme*.  —  Z.  20.  Sie  sind  beide  nur  bekleidet 


•  «  Ci    « 


^L*a:>5  tjLfü.    Bei  der  wandernden  anuen  Frau  wäre  ein  „Wehr- 

gehänge*  sehr  merkwürdig.  Ich  vermute  dafür  tjLpj,  ein  einfaches 
Gewand,  wie  es  die  Beduinen  zu  tragen  pflegen  (Lane). 

fo,  1*  ist   zu   übersetzen:    „du   hast   mir   als  Deinen  Aufkrag 
anbefohlen,    meinen    Sinn    zur   Höhe    zu    hel)en*.     In   ^    ist    statt 

u^-jvVÄjwi3  zu  lesen  o^jyu*»!^  „Du  aber  l)ist  dem  Staub  und  Kies 
anvertraut  (=  beerdigt)  worden*.  —  fo,  2  „Möge  Gott  auf  ihn 
giessen  ^LLpu  liJ»*;  lies  dafür  tlLfU  „einhüllenden,  umkleidenden 
Regen*.  —  fo,  5  Jweyo  giebt  keinen  Sinn,  ist  auch  von  Schu.  in 
der  Übel^.  übergangen.  Wenn  es  zu  ^^Jtj  gehört,  würde  ein  Wort 
wie  JwftXo  „mit  Sträuchern  dicht  besät*   oder  dgl.  passen.  —  foi  9. 
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Statt  dJSy^  lies  «JC^jJ^    »ich   habe    ihn   liegen  lassen**.     H.  rühmt 

o  *  -■ 

sich  seiner  Heldenthaten.  —  fo,  13 — 14.  Manche  Schöne  j^sÄiO  J<i 

V£>^l3  L^LoJ;  das  meint  nicht  ,hat  mich  zur  Heirat  aufgefordert**, 

da  sie  nach  14b  bereits  mit  einem  Mann  versehen  ist,  sondern  „hat 
mich    zum    Liebesumgang    eingeladen**.      In    14b  bedeutet  ^JLi  ^ 

—  -^'     -j   „ich  fürchtete    mich    nicht   ob  der  Sünde**  ^)  (Schu.   „ich 

hatte  keinen  andern  Grund  davon  abzustehen**). 

fo,  15 — f*\,  6.  Über  dies  Gedicht,  in  dem  Schu.  Einiges 
falsch  verstanden,  in  Anderem  die  Textschwierigkeiten  nicht  gehoben 
hat,  urteilt  er,  „es  kennzeichne  sich  schon  durch  die  elende  äussere 
Form  als  spät  und  unecht**  (S.  69,  Anm.  3).  Das  ist  m.  E.  un- 
begründet. Schu.  hat  nur  nicht  gesehen,  dass  die  Aufeinanderfolge 
der  Verse  in  Unordnung  geraten  ist,  wie  bei  manchen  andern  Ge- 
dichten 5&tims,  wo  dies  die  parallelen  Recensionen  erweisen,  und 
der  alten  Dichter  überhaupt.     Was   den  Reim  betrifft,    so    hätten 

"Wir  hier  f1,  5  u.  6    zwei  Beispiele    dafür,    dass   das  ^S  jj^£>  des 

Reimzwangs  wegen  den  Nominativ  hat,  wodurch  die  isolierten  Fälle 
bei  Nöldeke,  Z.  Gramm,  des  class.  Arabisch  S.  38 — 9  vermehrt 
würden  und  die  Veranlassung  zur  ümdeutung  von  Beispielen  wie 
S.  38,  Z.  6  V.  u.  daselbst  wegfiele.  Doch  will  Nöldeke  (nach 
persönlicher  Mitteilung)  den  Reim  vokallos  auf  th  lesen.  Dem 
Inhalt  nach  gehört  das  Gedicht  enge  zu  n'^  \T,  bei  welchem 
es  auch  in  der  einzigen  Handschrift  Spr.  steht.  Ich  ordne 
hier  die  Verse  so,  wie  sie  dem  Sinne  nach  aufeinander  folgen 
müssen'). 

1  (=  fi,  2).  „Lasset  meinen  Grossvater  gehen  und  in  seinem 
Geize  dahinleben;  ich  gehöre  nicht  zu  Denen,  die  an  Gemeinem 
Gefallen  finden; 

2  (=  fo,  15)  wenn  er  zornig  von  mir  wegzieht  mit  seinen 
Kamelen;  (Besitz  geht  ja  bald  morgens,  bald  abends  weg)^. 


1)  Oder  nach  der  LA   des  öfthiz  L>j^  ^^}^  \J*^  »»icl»  pflege  nicht  an 
«mer  Sünde  Anstoas  zu  nehmen". 

2)  Die   eingeklammerten   Zahlen   vor   den   Versen    geben   auf  Seite   und 
Zeile  des  arabischen  Textes. 

3)  Anm.  4  auf  S.  69  (Übers.)  bei  Schu.  ist  zu   streichen.  —  Unser  Vers 
fetst  offenbar  fi»  2  mit  seinem  Subjekt  als  vorangegangen  voraus. 
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3  (=  f*1,  3).  Seine  Art  ist  nicht  die  meinige,  und  ich  bin 
nicht  wie  er;  der  Lebensunterhalt  wird  mir  auch  nicht  entgehen, 
wenn  er  (der  Grossvater)  fem  ist; 

4  (=  f *1 ,  4)  denn  für  das ,  was  ich  herschenke ,  bringt  mir 
mit  den  Tagen  Anderes  (Ersatz)  ein  am  Al)end  oder  Morgen  (zu 
mir)  Kommender. 

5  (=  ft,  1).  Gott  tadle  Den,  der  seine  Wegzehrung  hin- 
und  herdreht,  während  Die,  die  um  ihn  herumstehen,  Herzweh 
vor  Hunger  haben  ^). 

6  (=  fc,  16).  Von  Demjenigen,  der  mit  seinem  Vermögen 
schönen  Ruhm  erwirbt,  meinen  die  Leute,  er  habe  Verlust,  während 
er  doch  Gewinn  hat. 

7.  8.  =  f»1,  5—6  imverändert. 


^  m      » 


f*l,  8.    t j'...-.^  .  .  .  zJ  ^\    „ohne    dass    er   Neider   hätte*.      Die 


Syntax  fordert  oL,»,^^',  und  so  ist  in  dem  Vers,  der  als  vereinzelter 

y  *  >  3 

Überliefert   ist,    zu    lesen.   —   Z.  15   uJ^^  iot;    il\    y-A^j   v-a-J^ 
-juti  v..Äxi5>.     Zu   dem  Sinn   des  Verses    „wie   kann  Einer  essen. 


während  sein  Gast  hungert",  passt  nicht  <tAÄj,   dagegen  sehr  gut 
%^^M*>Ji  „wie   veniiag   zu   verschlucken*  des  SM,    auf  welches   auch 

das    «-jJio    des    6fthiz    des    Metrums    wegen    graphisch    zur&ckza- 
führen  ist. 

fv,  5.  Jjj  ^  Schu.  „dann  dichtete  er*  statt  „warum  (^) 
hat  er  (Mutalammis)  nicht  gedichtet?*  —  Z.  7».  Der  aus  IJiz. 
aufgenommene  Text  u^^*^  |y^  im^ÄJij  bü  giebt  keinen  Sinn  (auch 
nicht  den  von  Schu.:  „trachte  nicht  nach  Armut  um  (!)  Lebens- 
unterhalt  zu    haben*);   es   war   mit   SM   zu   lesen   ^'^  ,j*rfw4jdLj  ^^ 


1)   Die  Lesart  ^  .Ld   der   Ildschr.   ist    richtig   und    nicht   mit   Schu.   sa 


Indem.  Ich  lese  ^  l3  pj^  CT  '*-!^  ^y>'  q^»  (im  Msc.  Jt  j^Jlftj). 
Vgl.  ^.^^  Q^  J^j^'  V^  -y  (Lane  nach  L);  V-^^i  ^^  ^*™*  ^^*'  *' 
'  LJÜ»  ist  vorausstehendes  Tamjiz  (Wright^  S.  135). 


A 
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.aju  9  Sache  nicht  durch   ein   knauseriges  Leben  Vermögen 

(zu  swnnaebi)^).  —  Z.  10.  Statt  ^xi  lies  ^xi,  da  das  äJoUJI  ,^ 
vorliegt  und  übersetze:  .^und  betreffs  der  vereinzelten  (Sache), 
wenn  nur  eine  da  ist,  halte  ich  ihn  (den  (Jast,  Vs.  1)  ihrer  für 
würdig,  sobald  er  arm  ist*^. 

fA,  12,  nj^\^\  ^^  ^^jl^  yo  Lo.  Da  nach  ^\  der  Modus 
apocopatus  stehen  müsste,  der  hier  durch  das  Metrum  ausgeschlossen 
ist,  so  vermute  ich  Hj^L^I  ot.    —    Z.  17  Ji  J^.     Der  Reim   in 

-♦5J  ^  ^  macht  es  wahrschemlich ,  dass  J  zu  vokalisieren  ist ,  ob- 
gleich die  Lexica  diese  Form  als  Adjektiv  nicht  nennen. 

fi,  3.    ^ii  iJLä  ^3?  «^^iL^  ^J^  wXftJj   mit   der   Übers.   „Aus 

hat,  indem  er  seine  Stammgenossen  bekriegte,  freventlich  ge* 
handelt*  ist  schon  wegen   des   im  Arabischen   fehlenden   Subjekts 

unmöglich.   In  O^Lfü  steckt  die  Ortsangabe ;  es  ist  j^L5^  zu  lesen. 

Über  S^k^  sagt  J4qüt  11  457:  „Es  ist  ein  Ort  im  Grebiet  der 
Tajj  bei  den  beiden  Bergen,  den  Banü  Sinbis  gehörig'),  ursprüng- 
lich ein  Brunnen"  u.  s.  w.     Übers.:    ,Bei   ]^ul&d   hat   Aus   gegen 

seinen    Stamm    treulos    gehandelt*    (\^J»  ^j**^?  J^L^     Jb   Jsjü»). 

Daraus,  dass  Chul&d  ursprünglich  ein  Biimnen  gewesen,  wird  auch 

Z.  5  und  8  verständlich.    Z.  2  lies  L^mJJu  „dass  sie  sie  (die  Ehre) 

nicht  beschmutzten*.  Z.  5  mit  Cod.  Agh.  Berol.  Spr.  1178  Lj>*».a^uJ; 
Z.  8   das   letzte  Wort  mit  diesem  Codex  und  Spr.  1175  Lj»JL>I»; 

unmittelbar  vorher  hat  Spr.  1178  t^J^,  was  mir  sehr  einleuchtet. 

—  Die  zwei  Verse  Z.  9  und  10  schli essen  übrigens  an  das  Vorige 
nicht  an;  zwischen  ihnen  und  dem  Vorangehenden  muss  einiges 
ausgefallen  sein.  —  In  dem  unverständlichen  Vers  Z.  7  hat 
Spr.   1178    g-^t^t,  Spr.  1175  wie  Schu.  nach  Agh.  —   fi,  IIb 


o«  so. 


1)  Demnach  wird   die  LA   Hiz.'s  auf  urspr.  (j^^^^-^ou    Lää    ^j<».»Äij    ^^ 

surfickgeheii,  „suche  nicht  am  Lebensunterhalt  zu  sparen". 

2)  ffienu  vergl.  unseren  ersten  Vers. 


72       Barth,  Zur  Kritik  und  Erklärung  des  Diwans  pdiim  T^s, 


o*  O«  «O«  i 


(jkto^t^  OtoJüt  ^Ift  Uäj  Äi*>i3  bed.  nicht  ,und  ich  yermache  es 

ihm  mit  der  Bestimmung,  dass  er  es  schuldet  und  einmal  wieder- 
bezahlt'^  ,   sondern  „und  ich  lege  es  an  (gewissermassen  als  Legat) 

für   (meine)    Schulden    und   Veri)fiichtungen*.    —     12^.«^    mV^' 

*|Jüt    oto-ü     bedeutet     „ich    schütze     mit     ihm     die    Ehre    edler 

Männer".  In  b  lies  o  ;  gemeint  ist  „und  schütze  mich  vor  dem 
Niedrigen,  der,  wenn  ich  ihn  ehre,  von  (der  Antastung)  meiner  Ehr© 
abgehalten  wird**.  —  Z.  13  ist  von  Schu.  falsch  abgeteilt.  Übers^: 
,Das  ist  die  Handlungsweise  der  Freigebigkeit  wo  immer  man 
zusammenkommt,  welche  die  Berichte  (der  Leute)  auf  der  ganzen 
Erde  wiederholen**. 

öl,  1: 

mit  der  Übers.  «...  und  am  Morgen,  was  Muwasil  sagt*.  Das 
in  der  Lbers.  nicht  berücksichtigte    ^s^,  giebt  keinen  Sinn;  es  ist 

i.    j^^  zu  lesen ^);  das  Wort  vorher  lies  \^iXi^;   »^md  morgen  wtra 

mir  zukommen  was  M.  sagt**.  Ar-Rajjän,  schon  HP,  13  genannt, 
und  Muwasil  sind  zwei  Berggipfel  im  Gebiet  der  Taj.j.  —  ot,  10 — 11. 
Von  diesem  2-versigen  Gedichtchen,  das  nur  Abu  Zaid  Naw.,  über- 
liefert, ist  Vs.  2  schon  im  Original  nicht  in  Ordnung: 

Schu.  übersetzt:   „ich  werde  es  sicher  nicht  zugeben,  dass  die  weiss- 

lichen  und  bräunlichen  Kamele,  die  wir  aufziehen^  ük&?  besuchen, 

soweit  ich  mitzureden  habe*^.     Der  Relativsatz  in  »  könnte  schon 

syntaktisch   nicht   ohne    ein     jdl   sein  und   .  .  .  ^^jJlj  kann  den 

"  *  • 
hier   angenommenen  Sinn   nicht   haben.      Statt     JLääj   lies     JIäaj; 

—  JLäcI    steht  speciell  vom  Galoppieren  der  Kamele   (IHiS.  255, 

13;  964,  5).  Übersetze:  »Und  ich  werde  sicher  Nichts  (mehr) 
davon  hören,  wie  weissliche  und  dunkle  Kamele  dahintraben  nach 
*Uka?,    hinbringend    (Männer   die    recitieren)    was    ich    dichte".  — 

—  öl,  14  (»Nicht  war  Wahnsinn  in  ihm**)  iJjbe  j^i  O^  c^i\ 


1)  Derselbe  Fehler  liegt  an  einer  andern  Stelle  im  Agh.  XVI,  102, 17  vor. 
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nach  Schu.  , sondern  nur  eine  List,  um  den  Zweck  zu  erreichen* 
Cremeint  ist  aher  „sondern  die  Tücke  (das  Schlimme)  einer  Lage, 
gegen  die  er  anstrebte*,  bezw.  «die  ihn  bedrohte*.  So  ist  es  auch 
von  TebrizI  zu  Ham.  741,  Z.  2    paraphrasiert..     Vgl.  die   bekannte 

Phrase  \0^  JsL  ^  ^). 

or,  17,  y>  j^t  jüLLc  ^^  ^^1  Juiifi.    Statt  des  ersten  Worts 
lies  Juofi.     Das  zweite  ^^t  ist  impassend;    denn    das  Hinfallen   ist 

öielit  eine  Erläuterung   zum  Halsneigen.     Es  ist  ^  zu  lesen ;  das 
(^  I    beruht  auf  gedankenloser  Wiederholung. 

er,  3  (=  Agh.  XVI,  107,  25).     vi^L    'l   ^^J^    ^aT 

bed.  nicht,   .  .  .   „wenn  Du   mein  Reittier  fragst*,  sondern 
lasse  ich  dem  Reittier  zu  Ader,  wenn  Du  darnach  fragst*. 
Zum  Schluss  seien  noch  einige  Berichtigungen  zu  den  Versen 
Texten,  die  in  den  beigegebenen  Noten  sich  finden,  an- 

g^:eagt.     S.  33  Anm.  2,  Z.  2  v.  u.  ist  statt  Ojlt  ^  JL^.  ^^  zu 

^^^«n  Jc^,      yAj    „wenn   Einer   ausweicht* ;    in    Hemistich   b    statt 

^  ^yflrf  1-  5  »Aaj  als  Nachsatz  zum  Bedingungssatz ;  der  Reim  ist  da- 

^'^^Jch  nicht   gestört,   —   Z.  1  v.  u.  in  a  statt  «i>wix.*^l  V^  '^' 

•    v::vr^»:^|   „entflammt   wird*;   in   b   ist    «.^nÄjj   vorzuziehen.   — 

'^-  82,   Z.  8—9.    Statt  J^l^  ^j^^  j  Lu^  Lc    lies   nach   o,  14 

»       »  »  &  A  «  ^  .> 

v^Uji^  „so  würde  er  ims  .  .  .  verschenken*  -)  oder  LupJ  nach 
"Kftmil  132,  19.  —  Z.  11  statt  pb  Lü^  J  lies  Ib  „er  hat  edle 
SteUung  (Mf441.  10,  26,  Hut-  17,  T)  über  uns*.  —  Z.  13.  Druck- 
fehler   statt  ^,  ^ ^^ >^r   —   Z.  16.    bu^^   »^   J    ^^^l    v3yi^;    ^^s 


s  ä 


LjumaÄ^  als  Lifinitiv  „durch  ein  Wort,  während  ich  bequemen  Ge- 
brauch an  einem  andern  finde*.  —  Das.  in  der  Note  zu  „Z.  9*. 
Das  überschüssige     JJyLÜ   ist   nicht  zu  streichen,    sondern   nur  an 

1)  Es  entspricht  ihm  das  hebr.  H^D  „Unglück". 

2)  Statt  ^  ist  irrtümlich  L«  eingesetzt  worden. 


74      Barth,  Zur  Kritik  und  Erklärung  des  Diwans  JffdHm  T^s. 

falsche  Stelle  geraten;  es  gehört  zu  ^l^».  —  97  M.  LjjCä  Druck! 


Ooo«  ^O«" 


f.  SyJÜ..  —  98,  1.  Statt  fcÄJjou  1.  ^Juü.  —  99,  12.  Für  j^ 

O  »fr« 

1.  xj^,  wie  Pa,  15  auch  richtig  steht.  —  104,  10  v.  u.  Jul4.>  ^iüj; 


lies  |JU4^.  —   101  M.  (zu  Y.,  1).    In  der  Stelle  Agh.  XVI,  108 

ist  statt  Jou»  iJLjwXs»'  o^  V!/^^^  CT  ^^  ^^^^^  SV^'  (r)^j)  C/j 
.,.iJLjJsj>.  wie  in  G  und  Diwan  f.,  4.  —  116  M.  in  dem  Vs.  zu 
rf,  18    statt  i-yjjfi  viAjJL^  1.  viAuJ/,   wie  Dinaw.  ^^^  richtig   steht 

—  Z.  6  V.  u.   statt   UJaj^u   1.  U-Ji^u.  —  117,  7.  12.  15  statt 
";^^j  das  ,m.  Rede*  wäre,  lies    -Äxlai»-   »das  Freien  um  mich*. 

—  Z.  18  schalte  vor  ^S  ein  ^  ein  wegen  des  folgd.  L«.  In 
dem  nun  folgenden  Gedicht  in  V.  1  1.  ^^LnIaJl;  Vs.  2  statt  ^Lä*^ 
1.  ii^  (ebenso  118,  Z.  2  natürlich  tJi^V,  V.  6  statt  ü{  wegen 
des  Metrums  3t .  —  Vs.  7.  Statt  «Jycli  .LS.  ^JuJ  J^j  v3ü  Jl 
lies:  .  .  .  ^j  v-)Ü  3!  „wenn  ei?i  Zahn  der  Zeit  den  Knochen  des 
Gasts  benagt".  —  118  M.  In  dem  angeführten  Gedicht  Vs.  6  lies 
•i'^  und  KiyLi  als  ^it^  :i  ^^.  —  119,  4  j^s3oum  '^\  cUC>3 
^'U  ^  j^ ii'j .  Lies  ^cJdJ ,  weil  man  sagt  »|yi  lü  A^tal 
181,  5;  s.  auch  Lane  unt.  ^.  —  129,  Z.  4  statt  ^^I  1.  J.rrJfl. 
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'V 


Paltiel-Djauhar. 

Von 
M.  J.  de  Goeje. 

In  den  merkwürdigen  Mitteilungen  des  Achimaaz  über  Paltiel, 

^ölcie  Dr.  Kaufinann   in   dieser  Zeitschrift  LI,  436  ff.   und   schon 

freier  in  seiner  Abhandlung   »die  Chronik  des  Achimaaz  von  Oria* 

pgeben  hat,  liest  man  S.  439  (Chron.  32):   „Die  nähere  Ausführung 

öl>er  [Paltiels]  Würden,  wie  ihn  der  König  über  alle  seine  Schätze 

«ttisctzte   und   ihm   die  Waltung  über  das  Reich  Ägypten  und  das 

Äeich  der  Syrer  bis  Mesopotamien   imd   über  das  Land  Israel  bis 

Jer-tisalem  verlieh,  wie  auch  über  seine  Herrschaft,  seine  Macht  und 

8eux«n  Reichtum,   wodurch  der  König  ihn  erhob  und  auszeichnete, 

^     eingetragen   in  die  Geschichtsbücher   des  ägyptischen  Reiches". 

^*    der  Name  Paltiel  von  keinem  Historiker  erwähnt  wird,  zwingen 

"^^Be  Worte  uns,  entweder  die  ganze  Erzählung  des  Achimaaz  für 

*^^en  Roman  zu  halten,    oder  anzunehmen  dass  Paltiel  in  den  Ge- 

spt^chtfibüchem   unter   einem   anderen   Namen   bekannt   sei.     Lässt 

^^ii,  wie   ich  mit  Dr.  Kaufmann  der  Meinung  bin,   an  einem  ge- 

s^oichtlichen  Kern  dieser  Familientradition  nicht  zweifeln,  so  bleibt 

"^^    zweite   Hypothese.     Ich    wüsste    nun    aber    nur   einen   Mann, 

^^8sen  Geschichte   mit   der  Paltiels   im   grossen  und    ganzen  über- 

^j&stimmt,  nämlich  Greneral  Djaohar,  den  Eroberer  Ägyptens,   den 

^i^der  Kairos. 

Nach  Qodhä'l  bei  Aman  Bibl.  Sic.  197    wurde  Djauhar,    der 

^d  ar-Rami  (der  Römer;   Abulf.   jj-JlJI     -^^  j^J^y^'   ^^^^  ^^' 

9iM|labI  (der  Slave)   mit  der  Variante  a9-9iqall  (der  Sicilianer)  ge- 
nannt wird,   aus   Süditalien  mitgebracht   durch   den   fatimidischen 
General  9^^ü:  (oder  Qi>m)^  der,  ursprünglich  ein  Freigelassener  von 
Ibn  Qorhob,  in  den  Dienst  des  *ObaidsJlah  al-Mahdl  übergegangen 
war,  814  die  Verwaltung  von  Qairawän  führte  und  in  den  Jahren 
815  —  817    Erobemngszüge    nach    Sicilien    und   Süditalien   machte 
(Bayän  I,  196—201).     Wie  Djauhar  in  Qäbirs  Besitz  kam,  wird 
nicht  gesagt.     Die  Eroberung  und  Plünderung  von  Oria  hatte  313 
stattgefunden  durch  Dja*far  ibn  *Obaid  al-Hädjib,  der  ausser  einer 
sehr  ansehnlichen  Beute  10,000  Frauen  und  Kinder  in  die  Sklaverei 
mitföhrte.     Das  Oberhaupt  (der  Patricier)   kaufte    sich   selbst   und 
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seine  Stadt  frei  für  5000  Goldstücke  (Bayän  I,  195).  Dies  würde 
einigermassen  zu  Achimaaz  (Zeitschr.  437)  stimmen,  wenn  wir  an- 
nehmen dürften,  dass  dieses  C)berhaupt  zu  der  Familie  Schefatjas 
gehörte.  Da  Djauhar,  als  er  381  starb,  über  80  Jahre  alt  war, 
muss  er  bei  der  Eroberung  Oi-ias  ein  ungefähr  dreizehnjähriger 
Knabe  gewesen  sein.  In  diesem  Jahre  wurden  auch  Taranto  und 
Otranto  erobert  (Ibn  al-Athir  VITI,  117),  worauf  in  der  Erzählung 
des  Achimaaz  angespielt  wird  (Zeitschr.  437,  Chron.  27).  Bari 
Avird  nicht  erwähnt,  was  bei  der  Kürze  und  Mangelhaftigkeit  der 
Berichte  nicht  auffallend  ist.  Ganz  imhistorisch  aber  ist  bei  Achi- 
maaz, dass  al-Mu'izz  der  Eroberer  Orias  sollte  gewesen  sein.  Dieser 
Fürst  ist  ei*st  319  geboren  (vgl.  Kaufmann,  Chron.  26  f.). 

In  demselben  Jahre  319  ist  Djauhar  wahrscheinlich  nach  Afrika 
gekommen.  Nach  Qodhäi  ging  er  von  (^'äbir  über  in  den  Besitz 
des  Eunuchen  Chairän,  dann  in  den  des  Eunuchen  Khaflf  a^-Qaqlabl 
(vgl.  Quatrem^re,  Joum.  as.  1836,  TI,  426)  imd  von  diesem  in 
den  des  Kalifen  Manyür,  dessen  maulä  er  hiess  (Sojütl,  HuQn 
al-Muhädhara  II,  12,  2).  Im  Bayän  I,  229  liest  man  das- 
selbe, nur  fehlt  daselbst  Chairän.  Da  Djauhar  stets  al-Kätib  ge- 
nannt wird,  ist  er  vemmtlich  einer  der  Sekretäre  Man^ürs  gewesen. 

In    dessen  Dienst   machte    er   sich    einen  Namen  (sJUfi  j^^)    ^^d 

muss  schon  damals  die  Gunst  des  Mu'izz  gewonnen  haben.  Wenn 
Djauhar  die  astrologischen  Kenntnisse  gehabt  hat,  die  Achimaaz 
dem  Paltiel  zuschreibt,  kann  hierin  die  Erklärung  der  hohen  Stelle 
liegen,  die  Djauhar  bei  diesem  Fürsten  einnalim,  der,  wie  bekannt, 
sich  selbst  viel  mit  Astrologie  beschäftigte  (vgl.  auch  meine  Mem. 
sur  les  Carmathes,  124, 181).    Schon  gleich  nach  der  Thronbesteigung 

verlieh  ihm  Mu*izz  den  Rang  eines  Veziers  (» J;  Jt    ä-Oj   MaqrTzT  I, 

352,  2,  377,  3  v.  u.,  Quatrem^re  1.  1.  403;  vgl.  Zeitschr.  437, 
Chron.  26  Anm.  3)  und  ernannte  ihn  347  zum  Oberbefehlshaber 
der  nach  Westafrika  bestimmten  Annee.  Djauhar  unterwarf  Tähart, 
Fez,  Tetuim,  Sidjilmäsa,  also  das  ganze  heutige  Algerien  und  Marokbo. 
Als   er   den    Atlantischen    Ocean    erreicht   hatte,    schickte    er   dem 


Kalifen  per  Post  (Ju-Jl  'äJ^  Nuwairi)  einen  Fisch  in  einer  gläsernen 

Flasche  als  Symbol  der  Hen-schaft  des  Füi-sten  über  das  westliche 
Meer  (Macjrizi  352  1.  4).  Nach  Achimaaz  hat  Paltiel  dem  Mu'izz 
aus  den  Steinen  die  Herrschaft  über  Sicilien,  Afrika  und  Babylonia 
(Ägypten)  vorher  verkündigt.  Ob  Djauhar  die  Stenie  als  Bundes- 
genossen gebraucht  hat,  können  wir  nicht  entscheiden.  Gewiss  aber 
war  es  seine  Politik,  nach  welcher  ei*st  Westafrika  und  Sicilien 
ganz  unterworfen  sein  müssten ,  ehe  miui  die  Eroberungsplane  des 
Obaidallah  al-Malidl  gegen  ÄgA'pten  \rieder  aufnehmen  könnte.  Durch 
die  glänzenden  Siege  Djauhars  und  die  Brechung  des  letzten  Wider- 
standes in  Sicilien  351  (vgl.  Kaufmann,  Chron.  26)  waren  zwei 
Drittel    des    politischen    Progranunes    oder    der    himmlischen    Ver- 
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heissang  in  Erfüllung  gegangen.  Das  Vertrauen  des  Kalifen  auf 
Djauhar  war  jetzt  so  unerschütterlich  geworden,  dass,  als  dieser 
kurz  vor  dem  Zuge  nach  Ägypten  krank  wurde,  Mu'izz  fest  ver- 
sicherte, dass  er  nicht  sterben  würde,  da  er  dazu  bestimmt  sei, 
Ägypten  zu  erobern  (Ihn  Challikän),  ja  er  soll  selbst  gesagt  haben, 
auch  wenn  Djauhar  ganz  allein  nach  Ägypten  ginge,  so  würde  er 
sich  des  Landes  bemächtigen  (Maqnzi  378). 

Nach  den  meisten  Berichten  beschloss  Mu*izz  die  Eroberung 
Ägyptens  erst  258,  nachdem  Käfur  gestorben  und  ein  Kind  als 
Thronerbe  eingesetzt  war.  Dies  ist  nicht  richtig.  Schon  255, 
also  gleich  nach  dem  Tode  All's  ibn  al-Ichschld,  war  der  Gouver- 
neur  von  Barqa  beauftragt  den  Weg  zu  bahnen,    überall  Brunnen 

zu    graben    und    an    allen   Haltestellen    Einkehrhiiuser   (  yn'j )    zu 

bauen,  was  er  in  4  Jahren  fertig  brachte  (Nuwairi,  cod.  Leid.  2  /, 
p.  58,  vgl.  Ibn  Ghaldün  IV,  48  und  Kaufmann,  Chron.  31,  Zeitschr.  439), 
und  lange  vorher  war  nicht  nur  die  Armee  und  alles  was  zum 
grossen  Feldzuge  nötig  war,  vorbereitet,  sondern  auch  in  Ägypten 
durch  Missionäre  ein  grosser  Anhang  für  die  futimidischen  Interessen 
gewonnen.  Alle  Erzähler  versichern  ganz  wie  Achimaaz  (Zeitschr.  438, 
Chron.  30),  dass  von  Ägypten  aus  dringende  Bitten  an  Mu'izz  kamen, 
die  Herrschaft  zu  übernehmen  (vgl.  Mi^m.  sur  les  Cannathes  182). 
Ein  besonders  starker  Andrang  kam  von  Ja'qüb  ibn  Killis,  der 
von  Geburt  ein  Bagdadischer  Jude,  in  Ägypten  den  Islam  an- 
genommen und  bei  Käfür  in  grosser  Gunst  gestanden  hatte.  Die 
Intrigaen  desVezirs  Ibn  al-Furät  nötigten  ihn  zur  Flucht  (Maqrlzlll,  5, 
Abul-Mahäsin  H,  396)  und  357  kam  er  zu  Mu*izz,  wo  er,  wie  Ibn 
al-DjauzI  sagt  (cod.  Bodl.  Uri  679  unter  dem  Jahre  380),  sich  an 
die  Juden  anschloss,  die  am  Hofe  des  Kalifen  waren.  Nach  Nuwairi 
(p.  70)  begleitete  er  Djauhar  und  erhielt  schon  von  diesem  nach 
der  Eroberung  die  Leitung  der  Geschäfte,  nach  den  meisten  kam 
er  erst  mit  dem  Kalifen  (Ibn  Challikän  n.  841).  Er  erhielt  die 
Würde  des  Vezirats  367  (andere  haben  360  oder  365)  unter  *AzTz 
und  behielt  sie  bis  zu  seinem  Tode  380.  Alles  nun  was  Achimaaz 
über  Paltiels  Anteil  an  der  Eroberung  Ägyptens  erzählt,  stimmt 
genau  zu  dem,  was  die  arabischen  Geschichtsschreiber  über  Djauhar 
sagen.  Nur  scheint  es  bei  ersterem,  als  ob  Mu*izz  Djauhar  gleich 
folgt,  was  bekanntlich  unrichtig  ist. 

Es  ist  selbstverständlich,  dass  die  hohe  Auszeichnung  Djauhurs 
vielen  ein  Dom  im  Auge  war.  Der  Gouverneur  von  Barqa  bot 
sogar  50,000  Golddenare,  wenn  er  Djauhar  nicht  nach  dem  Befehl 
des  Kalifen  fürstliche  Ehre  zu  erweisen  brauchte.  Dja'far  ibn-Faläli, 
welchen  Djauhar  mit  der  Unterwerfung  Syriens  beauftragt  hatte, 
schrieb,    als  er  in  Damaskus  festen  Fuss  gewonnen,  da  er  sich  im 

Stand  weit  über  Djauhar  erhaben  fühlte  (^  J^|  xm*s6  ^ß  ^.^S 
MaqilzT  378),  direkt  an  Mu^zz,  um  seine  Leistungen  für  den 


78  ^  Goeje,  Paüid-Djauhar, 

Kalifen  ins  Licht  zu  stellen  und  Djauhars  Verdienst  zu  sclimfilen 
Mu^izz  sandte  ihm  seine  Briefe  ungeöffnet  zurück  mit  dem  Schreiben 
qDu  hast  dir  selbst  einen  schlechten  Bat  gegeben.  Wir  haben  die 
mit  unserem  General  Djauhar  geschickt ;  an  ihn  sollst  du  schreibei 
Was  uns  durch  ihn  von  dir  kommt,  werden  wir  lesen;  übergeb 
ihn  also  nicht.  Ob  du  schon  hoch  bei  uns  in  Gunst  stehest,  i 
dieser  Angelegenheit  wollen  wir  dir  nicht  zu  Gefallen  sein ,  noc 
unseren  treuen  Diener  Djauhar  verstinmien**.  Legt  man  hiemebei 
was  Achimaaz  Zeitschr.  440,  1.  6  ff.  schreibt,  so  ist  der  einzig 
Unterschied,  dass  dieser  'AzTz  statt  Mu*izz  nennt. 

Was  Achimaaz  von  Paltiel  sagt,  dass  „er  herrschte  über  di 
[einstige]  Reich  der  Hebräer,  der  Syrer,  der  Ägypter,  Ismaels  un 
Israels"  (Zeitschr.  441),  ist  buchstäblich  wahr  von  Djauhar,  d< 
bis  zu  dem  Einzug  des  Mu4zz  in  Kairo  (362)  die  unumschränkl 
Regierung  über  diese  Länder  führte  und  dann  weiterhin  unter  dci 
Kalifen  die  erste  Stelle  einnahm,  obgleich  er  (864)  der  finanzielle 
Verwaltung  und  der  inneren  Angelegenheiten  enthoben  wurde.  Dai 
die  Weissagung  über  den  Tod  der  drei  Könige  (Chron.  84,  Zeil 
sehr.  441)  nicht  unter  AzTz,  doch  wohl  zum  Sterbejahre  des  MuSi 
passt,  hat  Dr.  Kaufmann  gezeigt.  Die  arabischen  Geschichtsschreilx 
wissen  zu  erzählen,  dass  dem  Mu*izz  sein  Tod  durch  die  Astrologe 
vorher  angekündigt  war.  Ob  nun  aber  Djauhar  sich,  wie  Ach 
maaz  von  Paltiel  berichtet ,  nach  seinem  Landhause  zurückgezoge 
habe,  wo  ihn  dann  der  Kalif  besuchte,  um  öffentlich  seine  ui 
geschwächte  Gewogenheit  zu  beweisen,  kann  ich  nicht  entscheid« 
da  mir  kein  ausführlicherer  Bericht  über  Djauhar  zu  Gebot  steh 
als  die,  Avelche  Ibn  Challikän  und  MaqrTzT  geben.  Ersterer  sag 
dass  Djauhar,  als  er  nach  Mu'izz*  Einzug  den  Regierungspalast  ve 
Hess,  nichts  mitnahm  als  die  Kleider,  die  er  trug,  und  sein  eign< 
Haus  in  Kairo  bezog;  MaqrizT  (Kosegarten,  Chrestom.  120),  da 
Mu4zz  ihm  reiche  Geschenke  gab.  Es  ist  sehr  wohl  möglich,  da 
er  nach  seiner  Entlassung  von  der  Leitung  der  Geschäfte  sich  ai 
das  Land  zurückgezogen  habe  und  daselbst  mit  einem  Besuche  voi 
Kalifen  beehrt  sei.  Bei  Achimaaz  ist  dann  nur  ^Azlz  an  die  Stel 
des  Mu*izz  gesetzt.  Wir  wissen  wohl  von  einem  Besuch  des  *A2 
bei  Djauhar  im  Jahre  381.  Vielleicht  sind  bei  Achimaaz  zwei  fürstlic} 
Besuche  zu  einem  verschmolzen.  Denn  nach  dem  des  ^Azlz  stai 
wirklich  Djauhar,  wie  dies  von  Paltiel  erzählt  wird;  der  Tod  di 
drei  Könige  aber  Mit  in  das  Jahr  365. 

Nach  Achimaaz  soll  Mu^izz,  als  er  sein  Ende  herannahen  fühlt 
Paltiel   beauftragt  haben,   seinem  Sohne  „als  Berater,   Helfer   ui 

Bewacher*  zu  dienen.   Nuwairl  (p.  65)  erzählt  dasselbe  von  Djanb 

t*  

( ijyJI   1^^)  »jj^^  [j^^    !A-^   Ju JüI    Jul>5  ,  s.  auch  Elmad 

285),  der  wirklich  in  den  ersten  Regierungsjahren  des  'Aziz  d 
Oberleitung  der  Regierung  hatte.  In  den  letzten  zehn  Jahn 
seines  Lebens   scheint  Djauhar,   obgleich   er  im  Besitz  seiner  Tit 
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tmd  Beichtümer  blieb,  etwas  vernachlässigt  zu  sein.  Der  Vezir 
Ibn  Killis,  sagt  Nnwain,  bereitete  ihm  eine  Demütigung,  da  er  den 
alten  Herrn  mit  der  Sorge  für  die  Unterhaltung  der  Befestigungs- 

werke  beauftragte.     Da  sagte   Djauhar:   ^Verflucht  sei   die  Läage 
des  Lebens,    die   zwingt   solches   zu  thun  (^^  (V*3y^  'A^  ^^5 

^y^  \^öd\  j^\  vJ^  aU!  i^Ji  JyM  ^'^  x/OjJi  ^Js^  ^^J^*^^  jf^*^^ 
^jLa3  JJUJ)*     Man   vergleiche   dazu  was  Maqnzl  379  erzählt.     Als 

er    aber  krank   wurde,   da  erinnerte  sich  *Aziz  seines  alten  treuen 

Dieners,   schickte   ihm   reiche  Geschenke   und   besuchte  ihn.     Sein 

Tod  im  selben  Jahre  verursachte  allgemeine  Trauer,  an  welcher  der 

Kalif  und  der  Prinz-Thronfolger  sich  warm  beteiligten.     Da  er  ein 

sehr   wohlthätiger  Mann   gewesen,   wurden   viele  Trauerlieder   auf 

ihn  gedichtet.     *AzTz  liess  nicht  nur  seinen  Sohn  Husain  im  Besitz 

des  ganzen  Nachlasses  des  Vaters,  er  verlieh  ihm  auch  dessen  Rang 

Tind  gab  ihm  den  Titel  General  Generalssohn  (Maqrizl)  oder  Gene- 

wlissimns   (j|^{  jJLä    Ihn    Chaldün   IV,    53    und    Ibn    Challikän 

ß.  111.  Nach  MaqrIzT  11,  285  bekam  er  letzteren  Titel  von  al-Häkim). 
Dies  stimmt  zum  Bericht  des  Achimaaz,  dass  auch  Paltiels  Sohn 
«in  reicher  Mann,  ,dem  Vater  gleich  von  fürstlicher  Wohlthätig- 
keit  war*.     Er  nennt  aber  den  Sohn  Samuel. 

Die  Geschichte  Djauhars  und  die  Paltiels  haben  also  sehr  viel 
gemein.  Die  Anekdote  von  Paltiel  mit  dem  Botschafter  von  Kon- 
stantinopel,  Chron.  28,  erinnere  ich  mich  früher  bei  einem  arabischen 
-^utor  gelesen  zu  haben,  weiss  sie  aber  jetzt  nicht  wiederzufinden 
ttnd  wage  auch  nicht  zu  versichern,  das  es  gerade  Djauhar  war, 
welcher  darin  die  Rolle  Paltiels  erfüllt.  Es  ist  aber  gewiss,  dass 
TorMu*izz*  Ankunft  in  Ägypten,  361,  ein  Gesandter  vom  römischen 
^^r  kam  mit  einem  SchreilDen  und  einem  Geschenk  an  Mu'izz 
(Suwairl  p.  60).  Auch  Kleinigkeiten  stimmen,  wie  z.  B.  was  Achi- 
*öaaz  vom  „prächtigen  und  glänzenden  Throne*  des  Mu'izz  sagt, 
loitMaqnzls  Mitteilung  (Kosegarten  117)  über  den  goldenen  Thron, 
den  Djauhar  für  den  Kalifen  hatte  machen  lassen. 

&  sind  aber  zwei  Schwierigkeiten,  die  sich  der  Identifikation 
beider   zu   widersetzen   scheinen.     Erstens   die   Verschiedenheit   der 
}^anien.     Diese   ist   aber   nicht   von  grossem  Gewicht.     Die  jungen 
Sklaven,   welche   die  Gunst   ihrer  Herren  genossen,   erhielten   von 
diesen  in  der  Regel  Namen  wie  Perle  (lulü'),  Juwel  (Djauhar), 
Babin    (jftqGt)  u.  s.  w.     Beim  Übergang   zum   Islam   wurde    der 
Name    des  ungläubigen  Vaters  durch  Abdallah  (Knecht  Gottes)  er- 
setzt,   tmd   die  Söhne    erhielten   muslimische  Namen.     Es   ist  ganz 
natorlich,   dassJDjauhar   im  Dienste    des   fatimidischen  Kalifen  die 
geinigen   al-Hasan  (nach  welchem  er  die  Kunja  Abu  1-Hasan  hatte) 
nnd   al-Husain   (sein  Nachfolger  als  Generalissimus)   benannte.     Ist 
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Djauhar  wirklich  Paltiel,  der  mit  seiner  Familie  in  geheimer  Ve 
bindimg  blieb,  so  ist  es  selbst  nicht  ganz  unwahrscheinlich,  da 
die  Söhne  neben  dem  muslimischen  Namen  auch  noch  einen  g 
heimen  jüdischen  hatten,  so  dass  al-Husain  auch  Samuel  hies 
Noch  gegenwärtig  haben  viele  Juden  einen  anderen  Namen  in  d 
Familie  als  im  geschäftlichen  Verkehr.  Mit  diesem  Samuel  end 
die  Kunde  von  ägyptischen  Verwandten  in  Italien,  sagt  Dr.  Kau 
mann,  Chron.  35.  Husain  nämlich  war  noch  Vezier  des  Haku 
wurde  aber  401  mit  all  den  Seinigen  ermordet  (Tbn  Ghallikän  n.  14^ 
Schwieriger  ist  der  zweite  Punkt.  Nach  Achimaaz  nann 
sich  Paltiel  dem  Kalifen  gegenüber  ein  Jude,  begünstigte  die  Jud< 
überall  und  spendete  ansehnliche  Summen  für  jüdische  Schul« 
\md  Gelehrte.  Keiner  der  arabischen  Historiker  aber  sagt,  da 
Djauhar  Jude  oder  von  jüdischem  ürspnmg  war,  wie  sie  das  a] 
von  Ibn  KiDis  wissen.  Djauhar  war  gewiss  Muslim  geworden  m 
Anhänger  der  fatimidischen  Lehre.  Wir  müssten  also  annehme 
dass  Djauhar  seine  jüdische  Abstammung  vom  Anfang  ab  verheil 
licht  hat  und  dass  diese  nur  seinem  Oheim  (Chron.  28  f.)  bekan 
gewesen  ist,  der  das  Geheimnis  sorgfältig  in  der  Familie  bewali 
hat.  Zwar  finden  wir  am  Hof  des  Mu^izz  viele  Juden  (s.  obei 
Auch  seine  Ärzte  waren  Juden  (Ibn  ab!  üseibia  11,  86).  Eben 
hatten  unter  *Azlz  die  Juden  (und  die  Christen)  viel  zu  bedeute 
Es  ist  uns  aber  nicht  bekannt,  dass  Djauhar  sie  besonders  begünsti, 
hat,  obgleich  dies  ebensowenig  ausgeschlossen  ist.  Sind  Palti 
und  Djauhar  wirklich  ein  \md  derselbe  Mann,  so  ist  es  klar,  da 
der  Titel  Nagid,  welchen  ersterer  nach  Achimaaz  führte.  Übe 
setzimg  von  Wazir  ist,  wie  schon  Dr.  Kaufmann,  Chron.  2 
Anm.  3  vermutete. 
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Kritische  Bemerkungen  zu  Hiranyakesins  Grhyasutra. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Im  43.  Bande  S.  598  fgg.  habe  ich  ,Über  die  sogenannten 
U^^Tegelmässigkeiten  in  der  Sprache  des  Gfhjasütra  des  Hiranja- 
k^^in"  meine  Ansicht  ausgesprochen.  Hier  beabsichtige  ich  zum 
genannten  Sütra  Anderes  nachzutragen. 

1,  1,  24.     \h\»  Vj^^m^  ist  kein   Kompositum,   wie  man  aus 
^^-  Ij  135,  6  ersehen   kann.    —    27.   Nach  Päi?ini  7,  4,  23   wären 
^löd  MfC|V  die  richtigen  Formen.     2,  7,  2   stossen    wir   auf 
und   TOW.      Das    fehlerhafte    t^P^    st.    t'T^W    habe    ich 
soHon  in  dem  oben  angeführten  Artikel  gerügt. 

1,  2,  9.     iin^n   in   8    und    ^^♦in   verschulden    den   falschen 
V^olativ  ^<^7!. 

1,  4,  2.     Der  Text  besagt,   dass    der  Lehrer  das  alte  Gewand 

ablegt^  der  Sinn  aber  erfordert,  wie  auch  Oldenberg  übersetzt,  dass 

^^^  Schüler  dieses  thut.     Hir.  hat  natürlich  nicht  f^TOTO,  sondern 

T^^fn^  geschrieben.     Zum   Spruch  VI   liw^n,  ^-  s.  w.  vgl.  Man. 

^^rhy.  Ind.    unter    diesem   Pratlka.   —    3.    Die    richtige   Lesai*t   ist 

^•V^I,    wie    auch  AV.  hat.      Für   das  Übrige   hat   schon    Kirste 

^^  Richtige  vermutet.  —  5.  B^<dt  ^T^:   giebt   Old.  mit  on  the 

''^^^th  aide  of  the  navel  wieder   und   ^f^TOWt  f  T^*    mit  on  the 

^^^^^  side  of  the  navel.     Links  und  rechts  wären  wohl  verständ- 

hcher;   vgl.  1,  6,  1.  2.    —    6.    Old.   trennt   schon   ^äAkh.  2,  1,  30 

^^litig    ?Nit  ^miftf.  —    8.  Oldenbergs  Vermutung,  es  sei   ^i\[H 

^  ^^Ul  zu  lesen,    verdient   den  Namen    einer  Emendation.     Für 

^^TW  W^  konjiziere   ich  ^ifT^  ^il^.  —   13.   ^M4MJfnHiqi 

^  sehr  verdächtig;  ich  vermute  W^T^'H?  (d.  i.  ^VTI)  ^ffllf^rm 

1,  5,  1.     Vgl.  Man.  Grhy.  1,  22,  2.    --    9.  Vgl.    ebend.  Ind. 
tmter  ^^^^  FTT.  —  12.  Vgl.  ebend.  unter  TTTOT^  irf^ir^.  — 
Bd,  LU.  6 
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13.  (S.  12,  Z.  5).  Ich  glaube  nicht  mit  Old.,  dass  in  1[Ä^  ein 
verdorbener  Gen.  zu  suchen  sei,  vielmehr  mit  Kirste,  dass  in  ^Hl- 
^f^  ein  verdorbener  Nomin.  stecke.  Auch  werden  die  beiden 
Worte  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Gegensätze  bezeichnen. 

1,  6.  8.  Also  auch  Old.  entscheidet  sich  für  Puskarasädi. 
Über  diese  falsche  Fonn,  die  keine  von  Kirste  benutzte  Hdschr. 
bietet  und  die  der  Kommentar  als  falsche  Lesart  bezeichnet,  habe 
ich  mich  in  Bd.  43,  8.  599  ausg(;sprochen.  Auch  der  Kommentar 
zu  Äpast.  I)h.  sagt,  dass  das  Fehlen  der  Vyddhi  vedisch  sei.  Was 
dieses  bedeutet ,  wissen  wir  ja.  —  10.  Der  Dativ  '^I'«n4l^  ist 
schwerlich  richtig;  man  hätte  den  Acc.  erwartet. 

1,  7,  10.  Vgl.  Man.  Gjhy.  Tnd.  unter  ^TO^*.  —  22.  Old.  hat 
offenbar  X^  nach  y^lt^  t^^«l«4*i^rij*t,  hier  und  in  der  Folge 
nicht  in  der  richtigen  Bedeutung  aufgefasst,  da  er  die  vorangehenden 
Worte  mit  GUnsefüsschen  versieht.  Vgl.  PW.'*^  unter  1.  %Jhj  Z.  8 
und  BKSGW.  Bd.  44,  S.  195  fg. 

1,  8,  4  (S.  17,  Z.  10).  IRWT  fehlerhaft  für  ^I^Wm:.  — 
7.  Vgl.  zu  1,  7,  22. 

1,  9,  11.  Wohl  H^nr  st.  ^^^  zu  losen.  —  16.  ^^€||  ist 
sehr  verdächtig;  ich  vermute  fl^<(T.  JJie  Parallelstellen  haben 
andere  liosarten.  —  19.  ^|t<«n«J«l  erklärt  der  Kommentar  wohl 
mit  Recht  für  eine  falsche  Losart.  Grammatisch  richtig  w&ne 
^rnrtr^f ,  der  Konmi.  aber  hat  ^t*iT^^  vorgezogen.  Nun  ist 
noch  zu  bemerken,  dass  das  Kaus.  von  ^^  mit  ^^  in  der  Sütra- 
Litteratur  nicht  abreiben,  wie  Old.  übersetzt,  sondern  weg- 
räumen bedeutet.  Demnach  hätte  man  statt  eines  Instr.  eher 
einen  Acc.  erwartet. 

1,  10,  3.  JTT  mit  dem  Acc!  —  6.  -qi«^«!  ^Tftt  zu  lesen. 
Ein  Adjektiv  ptiegt  nicht  ohne  weiteres  mit  seinem  Substantiv 
komponieii  zu  werden.  —  G  (Z.  5).     Lies  Md^ll^llj. 

1,  11,  1.  Old.  scheint  an  dem  Sprach  keinen  Anstoss  zu 
nehmen,  da  er  ihn  ohne  irgend  eine  Bem(;rkung  glattweg  übersetzt. 
fq^l^  und  t<1<l^  fjusst  er  als  Nominative.  Kirste  hat  offenbar 
nur  fTOT  TT  für  verdächtig  gehalten,  während  gerade  diese  Worte 
keine  Schwierigkeit  l)ieten.  Ich  konjiziere  f^^T^IT  ^  ^fTTOT  ^ 
^filft^l  und  am  Scliluss  <NWT  ^rff  (Adv.).  —  4.  ^I^l<ll4i 
übersetzt  Old.  mit  to  ^>Zc?a5C  her;  Kirstes  Vermutung  scheint  mir 
ganz  unhaltbar  zu  sein.  Der  Päda  ist  defekt,  was  beide  nicht 
beachtet  haben.    ^TTT^t^^^rRT  in  der  Parallelstelle  bei  PSr.  Gfhy. 
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2,  6,  23  Verstoss!  gleichfalls  gegen  das  Metrum.  —  5.  AV.  metrisch 
richtig  ffir^nratr.  —  9.  Vgl.  Man.  Gj-hy.  1,  2,  16.  —  11.  Nach 
m^  ist  ^l*C  d.  L  ^^T^  zu  streichen;  vgl.  Pär.  Grhy.  2,  2,  12. 

1,  12,  2.     Vgl.  Mgn.  Gfhy.  Ind.  unter  "^I^.     Besser  bei  Pär. 

3,  14,  18  ^  und  ^  (nach  der  richtigen  Lesart)  statt  ^*.%  und 
^%.  Statt  des  verdächtigen  f^P^^Mn,  ist  vielleicht  fqf^^n,  zu 
lesen.  Zu  ^  ^§t^*  vgl.  Man.  Gyhy.  Ind.  —  4.  ^ITT^  ^  carry 
the  time  ist  mir  nicht  verständlich.  Ist  etwa  ^ITHt  (Adv.)  zu 
lesen  ?  Ein  Kompositum  ^fftRHlftr^ftR'WI'  ist  ganz  undenkbar. 
Es  ist  ff^nsnpft  zu  lesen.  —  14  fg.  Von  Caland  im  51.  Bande, 
S.  128  fg.  besprochen.  '^l^lMtiRr  hat  er  jedenfalls  richtiger  auf- 
gefasst  als  Old.  und  der  Kommentar.  Statt  il'jtlgr^«!!  oder  ^HJ- 
^t^rf^T  (so  der  Komm.)  will  Caland  '«l^tJqfWni  (von  •^P  lesen, 
als  wenn  das  vorangehende  ^««l^fr  nicht  schon  dasselbe  bedeutete. 
Dass  beim  Tragen  der  verschiedenen  Gegenstände  mehrere  Personen 
beschäftigt  waren,  dass  diese  hintereinander  gingen,  und  dass  der 
Wirt  zuletzt  folgte,  nimmt  Caland  wohl  mit  Recht  an.  Demnach 
scheint  mir  jede  Schwierigkeit  gehoben  zu  sein,  wenn  man  ^«J- 
tIsif^*iJ  liest  und  dieses  als  von  ^•«l>^  abhängigen  Acc.  PL  fasst. 
Calands  Erklärung  von  ^Miifc'q  als  wo  sich  nichts  darauf  be- 
findet, ungedrückt,  ungehindert  und  klar,  nicht  heiser 
(so  S.  129)  will  mir  nicht  zusagen;  Old.  faltering  mit  hinzugefügtem 
Fragezeichen.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  eine  Bildung  wie 
^^mWi^  in  der  Sprache  der  Sütra  kaum  denkbar;  auch  erwartet 
man  ein  anderes  Beiwort  der  Stimme.  Ist  die  Stimme  des  Wirtes 
heiser,  so  kann  er  sie  in  diesem  Augenblicke  auch  nicht  nach  seinem 
Belieben  ändern.  Wenn  der  Komm,  schliesslich  '^^M'Hfe'^'tlf  durch 
"oQ^n^l  erklärt,  so  wird  er  dem  Sinne  nach  wohl  das  Richtige 
gefunden  haben.  Aus  der  Stimme  des  Wirtes  soll  der  Snätaka 
ersehen,  dass  ihm  die  Gaben  gern  gereicht  werden.  Eine  Konjektur 
wage  ich  nicht  vorzuschlagen. 

1,  13,  1.  Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  ft<I^.  —  3.  ^  'R, 
zu  trennen,  und  ^  —  «1^  als  Imperativ  (gegen  Old.)  zu  über- 
setzen; vgl.  1,  28,  1,  Z.  4  und  meine  Bemerkung  zu  Pär.  1,  3,  15. 
—  4.  Vgl.  Man.  Gyhy.  Ind.  unter  ?m^  ^:.  —  13.  fTT  st.  fTT  zu 
lesen.  —  15.  ^tf\^  kann  nur  erste  Person  sein^^^  4^^  kann 
demnach  nicht  richtig  sein  und  nicht,  wie  Old.  übersetzt,  mit  dem 
vorangehenden  71^  may  1  obtain  it  bedeuten.  Ich  vermute  if  ^, 
das  zu  ^  ^W  vortrefflich  passen   würde.     Statt  VTO,  ist  VT?^  zu 
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lesen.  —  16.  Auch  diesen  Paragraphen  hat  Caland  a.  a.  0.  besprochen. 
Er  ist  der  Meinung,  dass  höchst  wahrscheinlich  ^ÜW^Wfinn^.  zu 
lesen  sei,  und  übersetzt:  „wenn  diese  (die  im  Vorhergehenden  ge- 
nannten Brahmanen)  gespeist  haben,  lässt  er  ihm  Speise  bringen, 
die  (von  andern  Zuthaten)  gefolgt  und  begleitet  ist**.  Gegen  diese 
Auffassung  lässt  sich  zunächst  einwenden,  dass  ^I^  hier  nicht 
am  Platz  ist,  da  zwischen  n^  ^w^w  ,  einem  in  sich  abgeschlossenen 
verkürzten  Satze,  kein  Fremdling  geduldet  werden  kann,  und  zwei- 
tens, dass  ^«J^J^^^  wohl  von  Personen  (vgl.  zu  1,  12,  15),  nicht 
aber  von  Sachen  gebraucht  wird.  Ich  vermute  ^W  st.  ^^  und 
fasse  jenes  als  partitiven  Gen.,  mit  dem  das  in  14  genannte  ^W 
gemeint  ist.  ^«Jtlgf^*!  und  il^tlsif^«i  sind  Ungetüme,  was  aber 
an  ihre  Stelle  zu  setzen  ist,  weiss  ich  nicht.  —  17.  Statt  n  ist  wohl 
WT  zu  lesen ;  vgl.  Pär.  Gyhy.  3,  15,  22  fgg. 

1,14,2.  "^:  TW:  zu  trennen;  ebenso  17,  6.  MIX^H^: 
Srx^flr  fehlerhaft  für  ^rf^«:  8F  IWfIr  (§^"^  Old.  fragend). 

1,  15,  3.  Besser  ^TIR^,  wie  bei  Pär.  und  Hdschr.  H.  S.  32, 
Z.  2.  "irf  ^ift^  st.  ^f^Tftq  zu  lesen.  Jetzt  wird  auch  die  1.  PL 
verständlich ,  während  der  PI.  bei  Pär.  befremdet.  —  6  (S.  32, 
Z.  10).  ^CT^T^^  ist  eine  gelungene  Konjektur  von  Kirste;  st. 
•^•itql  möchte  ich  •ll^itlTf  lesen.  —  7.  Oldenbergs  Konjektur 
^^dl^  ist  nicht  sinngemäss  und  verstösst  auch  gegen  das 
Metrum.     "^^IT^W   gewiss    nicht  richtig.    —    8.   Ich   vermute  ^iftf- 

1,  16,  3.  Old.  übei-setzt  nach  der  Lesart  bei  Pär.  "ftPlt^ 
^  ^lil'  ^Vf^.  —  9.  ^ei^m  halte  ich  für  verdorben;  (U  a  düng 
heap  kann  es  wohl  nicht  bedeuten.  —  16.  qitfV  beanstandet  Old. 
wohl  mit  Unrecht.  —  17.  Ich  lese  ^(ftilH  ^rfTlPt  (M1\M  wird 
wohl  auch  wie  "üi^ljJfV,  Subst.  sein  können),  tilge  mit  Kirste  mT^* 
^7t  schon  des  Metnims  wegen,  verbinde  ii^M^H^H  (besser  1|^ 
•J^n^H),  lese  mit  Kirste  ^7T^  und  H^ÜTTftr  und  trenne  schliess- 
lich ^^|*mf^  IT*;  gemeint  ist  doch  wohl  ^TWTf'riTfWRflT . 

1,  17,  2.  Ist  etwa  f^^fif  Adj.  zu  lesen?  —  4.  Vgl.  Man. 
G^hy.  Ind.  unter  g^Ä  ^«^  und  JI^tJ)^*.  Durch  Umstellung 
zweier  mit  gleichen  Konsonanten  anlautenden  AVorte  erhalten  wir 
im  letzten  Spruche  den  metrisch  richtigen  Päda  ^  f^  n^^l^ 
fc^^T.  Statt  v^^**  ist  f^q  zu  lesen  und  dieses  mit  ^i^^  zu 
verbinden  (so  Old.).  —  5.  "^^W^?!:  (von  ^  gebildet !)  fehlerhaft  für 
^iWRf^,    ««lO^*^^   fehlerhaft    für    ^^^^.     Kirstes   Erklärung 


BÖhtUngk,  KriHsche  Bemerkungen  zu  HiranyakeSina  GrhyastUra,      85 

von  B^^fr^X.  verstehe  ich  nicht ;  nach  meiner  Meinung  haben  wir  darin 
einen  verdorbenen  Aorist  von  \^^  mit  ^^  zu  suchen. 

1,  18,  1.  Statt  ^i^TWTJ  ist^^MWg  zu  lesen.  —  5.  f?[lft 
fi^il  übersetzt  Old.  from  all  guarters  of  the  heaven,  wird  also 
wohl  mit  der  Hdschr.  H.  f^^*  st.  t^IT  gelesen  haben ;  Kirste  fasst 
n^H  als  Imperativ,  wie  man  aus  dem  Index  ersieht.  Ich  vermute 
eine  Korruptel.  Im  zweiten  Spruch  ist  f^tn^m^^  zu  lesen; 
^TW*  ist  doch  Vok.  und  ffjtfl^lrf^^l  ein  defektes  f^f^FWh*. 
Die  zweite  Hälfte  dieses  Spniches  hat  Old.,  wie  ich  glaube,  richtig 
hergestellt. 

1,  19,  6.  Es  ist  ^RT^T'W:  ^ERJ^TT«  zu  lesen.  Der  wunderlichen 
Erklärung  von  ^•i««H\«H«H*V,  die  der  Komm,  vorbringt,  hat  sich 
auch  Old.  angeschlossen.  Der  Lok.  ist  in  derselben  Bedeutung 
wie  tl«l«qiv^  Ä6v.  Gfhy.  1,  22,  13  aufzufassen,  d.  i.  als  Passivum. 

1,  20,  1.  Vgl.  Man.  Grhy.  1,  20,  1.  —  2  (S.  42,  Z.  1).  Dass 
^•if^gwi  nicht  richtig  ist,  hat  schon  Caland  a.  a.  0.  S.  129,  N.  3 
bemerkt.  Z.  10.  Das  sinnlose  ^^fj*f.  hätte  Kirste  wohl  ruhig  ver- 
besssem  können.  Zu  nisf^  u.  s.  w.  vgl.  Man.  Gvhy.  Ind.  unter 
Ijf^.  —  4.  Die  Parallelstellen  zum  Spruch  findet  man  Man.  G^hy. 
Ind.  unter  ^  TT^*- 

1,  21,  1.     Vgl.  Man.  Grhy.  1,  11,  18. 

1,  22,  14.  Trenne  l^rnqii  (Acc.)  vom  Folgenden.  Komposita 
der  Art  kennt  die  ältere  Sprache  nicht,  ^^^«•♦v  zerlegt  Old. 
in  ^1^  f^^i  ich  in  q^Pn  l^'C^.  Der  Schluss  scheint  mir 
verdorben  zu  sein.  Der  zweite  Päda  des  an  den  Polarsten!  ge- 
richteten Spruches  ist  gleichfalls  verdorben,  wie  schon  das  Metrum 
zeigt     Man   könnte   ihn   etwa  so  herstellen:   }^^t  }^l^^{^   ilfti . 

1,  23,  1  (S.  47,  Z.  6).  Nach  dem  zweiten  f^^Bm^  ist  ^[^- 
^BRF^  ausgefallen.  Z.  7  lies  ^rRTHT  W^FW  st.  MIU^M^^g ,  das 
hier  gar  keine  Konstruktion  ergiebt;  ^  ist  verlesenes  ^. 

1,  24,  3.  Ich  vermute  irfftTOT  st.  ^IrtT  oder  iTTf  •.  Old. 
verbindet  das  Wort  (wahrscheinlich  4lit5^^)  mit  dem  voran- 
gehenden ^^ni  und  giebt  es  durch  thonsandfoldly  wieder,  was 
ganz  unzulässig  ist.  Der  Spruch  schliesst  mit  ^fil^iik^iltl  •  — 
4.  ^nro^fn  kann  nicht  die  vom  Kommentar  angegebene  Bedeutung 
haben,  diese  kommt  ^M^l'^fd  zu.  Statt  l^Trf'f  ist  1^  zu 
lesen;  auch  n^^'^J  halte  ich  nicht  für  richtig.  ^J^IIH  ^rf^- 
111%  wäre  metrisch  korrekt.  Am  Schluss  will  Kirste  ^^  st.  ^51% 
lesen,  aber  dies  Medium  ist  doch   wohl  zu  beanstanden.     Die  v.  1. 
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^t  könnte  vielleicht  zweisilbig  gesprochen  werden.  —  7.  Zu  lesen 

1,  25,  1.  Vgl.  Man.  Grhy.  2,  18,  2.  Old.  hat  vergessen,  dass 
in  der  letzten  Zeile  ^  TW:  Fehler  für  ^  ^  ^R^l  ist.  Statt 
unüed  are  our  names  musste  es  heissen  united  is  our  scml.  WIW** 
könnt«  übrigens  nur  Gen.  oder  Abi.  Sing.  sein. 

1,  26,  7.  Wie  kommt  Old.  dazu,  das  ganz  unbekannte  ^BRI 
durch  big  iiesscl  wiederzugeben?  Ist  etwa  'Rn  zu  lesen?  H^- 
^fifCFll  ist  sehr  verdäclitig.  —  8.  Hf?!^  übersetzt  Old.  mit  fixüy^ 
es  ist  aber  nicht  Vok.,  sondeni  Imperativ.  —  13.  Lies  'UmifWo'^ 
und  vgl.  noch  Mäitr.  S.  1,  4,  8  (S.  56,  Z.  17  fg.).  In  der  folgen- 
den Zeile  ist  zweimal  ^RTTOT  zu  lesen.  —  14.  tltl^n^  kann 
schw^erlich  die  von  Old.  vermutete  Bedeutung  haben;  wir  werden 
wohl  eine  Korruptel  anzunehmen  haben. 

1,  27,  1.  Old.  übersetzt  cdsts  tlie  earth  toxoards  the  inside, 
hat  also  mit  Recht  ^W?rt  ^i^H  getrennt.  —  3.  Vgl.  Man. 
Gfhy.  2,  11,  12.  —  4.  Das  überschüssige  T^  nach  ^RP^  ist  zu 
tilgen.  Vgl.  auch  Man.  Gvhy.  2,  11,  12.  —  7.  Vgl.  Man.  Grhy.  Ind. 
unter  itW^* 

1,  28,  1.  Zum  Spnich  TWt^  vgl.  Man.  Grhy.  2,  18,  2  (m). 
Z.  5.  "^f^  —  «^«im*i  steht  im  PW.  richtig  unter  1.  ^.  Hierher 
gehören  auch  die  unter  WT  aufgeführten  Formen  ^t4n  und  ^ifV" 
VJt  mit  der  Bedeutung  fallen,  herabfallen.  Auch  Whitney 
hat  sich  verleiten  lassen  ^t4n  auf  WT  zurückzuführen. 

1,  29,  2.     Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  ^TT^f  • 

2,  2,  6.  Statt  •illHy^jf  ist  wohl  •^sl^lft  zu  lesen;  an  die 
anderen  Korruptelen  wage  ich  mich  nicht. 

2,  3,  2.  Zum  ersten  Spruch  vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  UT<RT, 
zum  zweiten  ebend.  unter  ^tfl^lT'^V.  —  ö.  Der  Päda  n^l^n* 
t«l^  'm  VT^  hat  eine  Silbe  zu  viel.  Der  Genitiv  ist  ein  parti- 
tiver,  also  Unsterblichkeit  hier  nicht  am  Platz,  da  diese  nicht 
geteilt  werden  kann,  wohl  aber  kann  dieses  mit  dem  Unsterb- 
lichkeitstrank geschehen,  der  ja  im  Monde  sich  befindet.  Es 
ist  also  mit  D.  n^l^ntji  zu  lesen.  Im  dritten  Päda  des  zweiten 
Spruches  dagegen  ist  ^^ciffl^  richtig.  Zu  diesem  zweiten  Spruch 
ist  Pär.  Grhy.  1,  16,  17  zu  vergleichen. 

2,  4,  2.  Es  ist  wohl  ^^!WH  st.  ^^1  zu  lesen.  —  8.  Es 
ist  7[4i  ^nr  (Vok.)  zu  lesen.  —  5.  Mit  Pär.  Grhy.  1,  16,  22  ^IPft 
^i}^  ^T^^    zu    leson.      Der  fälschlich   an    die  Stelle   des  Präsens 


BöhtUngk,  Krüuche  Bemerkungen  zu  Hiranyake^ns  Grhyasutra,      87 

getretene  Imperativ  zog   die  Änderung  ^J?^   für  ^^g  nach  sich. 

—  17.  Über  ^rfHWrW  habe  ich  mich  a.  a.  0.  S.  600  ausgesprochen. 

2,  6,  5.  ^mi  wohl  nur  Druckfehler  für  ^RI.  —  10.  Vgl. 
Man.  Grhy.  1^  21,  6. 

2,  7,  2.     Zu  ^IJff  und  ^fJP  vgl.  oben  zu  1,  1,  27. 

2,  8,  1.     Lies  ^W'R:. 

2,  9,  7.  Die  richtige  Lesart  wird  wohl  ^^T  sein,  ein 
^^ci  ist  wohl  zu  tilgen.  —  8.  ipt  giebt  Old.  durch  that  wieder, 
das  zu  Wmfr^TRP^  gezogen  wird.  Es  kann  aber  IPT^  nicht  that 
bedeuten,  und  was  hier  that  bedeuten  soll,  ist  auch  nicht  ersichtlich. 
Es  ist  ^9^  zu  lesen,  was  offenbar  auch  dem  Scholiasten  vor- 
gelegen hat,  obgleich  wir  im  Kommentar  Uffifm  antreffen,  ge- 
meint ist  aber  T[Tmm.  Die  gangbaren  Lesarten  der  Texte 
schleichen  sich  auch  in  die  Kommentare  ein.  MqiM^  J^^^^l" 
VJ^^  lim  kann  doch  nur  l^q*!,,  nicht  H^in.  erklären. 

2,  11,  1  (Z.  2).  Man  sei  noch  so  nachsichtig  gegen  Änderungen 
bekannter,  gut  überlieferter  Sprüche,  so  kann  man  doch  nicht  ge- 
statten ein  sinnloses  «iH^  für  ^rf?T  zu  substituieren.  Auch  der 
zweite  Pada  des  zweiten  Spruches  ist  sinnlos;   vgl.  AV.  18,  4,  64. 

—  4.  Z.  1.  2.  10.  ?I^t8|^Ms^ST   und  Trerrf^  ^3^«   befremden; 
man  hätte  ffWl  ^rf^*  und  7TOT  ^rf^*  erwartet. 

2,  12,  4.  Wenn,  wie  Kirste  sagt,  im  Kommentar  gleichfalls 
fq«^iq^  steht,  aber  keine  Bemerkung  dazu  gemacht  wird,  so 
schliesse  ich  daraus,  dass  dem  Scholiasten  nicht  dieses,  sondern 
f^Wm  vorgelegen  hat;  vgl.  zu  2, 9, 8.  —  8.  "gj^  führt  Kirste  auf  ^ 
zurück,  was  doch  nicht  angeht.  Ich  vermute  ^JpJT^^'^-  —  10.  Man 
hätte  «5^  ^'^  ^WT  erwartet,  und  so  scheint  der  Kommentar 
gelesen  zu  haben. 

2,  15,  7.     Vgl.  Man.  Grhy.  Ind.  unter  ^  ^Rt . 

2,  16,  8.     Vgl.  Man.  Gfhy.  2,  17,  1. 

2,  17,  7.  THTT  neben  ^3f^tlT  scheint  mir  gar  nicht  am  Platz 
zu  sein.  Ich  vermute  infT.  Old.  übersetzt  according  to  their 
seniority^   ich   je    nach   ihrer   Einsicht   und    ihrem  Alter. 

2,  18,  7.  Statt  ^^W,  das  unmöglich  richtig  sein  kann,  ver- 
mute ich  ftf^.  ^  und  ^  sehen  sich  in  einigen  Handschriften 
sehr  ähnlich,  und  den  Abfall  von  f^  hat  wohl  das  vorangehende 
TT  verschuldet.  Derselbe  Fehler  kehrt  2,  20,  9  wieder.  —  9  (S.  89, 
Z.  4).  Hier  hat  dem  Scholiasten  mit  Sicherheit  die  keinen  Sinn 
ergebende  Lesart  f^c^^  J^  vorgelegen,  imd  er  ist  nicht  auf  den 
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Gedanken  gekommen,  dass  statt  dessen  f^Hf^  T^  zn  lesen  ist 
Vielleicht  hat  er  auch  diese  Form  gar  nicht  gekannt 

2,  19,  6.     Lies  IPI^^W^:. 

2,  20,  1.  fflPfl^*!  ^f^TRl  zu  lesen.  Ein  Ignorant  verband 
uTftr^^ft^TRC ,  und  ein  zweiter,  nicht  Klügerer,  ertand  den  Dativ 
fflfMil^l.  —  9.  Lies  ft^W  st.  '^RT  und  vgl.  zu  2,  18,  7.  Die 
Richtigkeit  meiner  Konjektur  wird  man  wohl  nicht  in  Abrede  zu 
stellen  versuchen,  wohl  aber  kann  man  die  Frage  aufwerfen,  wie 
es  habe  kommen  können,  dass  ein  so  arges  Versehen  sich  wieder- 
holte. Ich  vermute,  dass  an  unserer  Stelle  die  Handschrift,  auf 
die  der  Fehler  zurückgeht,  nur  den  Anfang  f^sv^^  9fni  bot 
und  die  Ergänzung  des  an  beiden  Stellen  gleichlautenden  Satzes 
dem  Leser  überliess. 

Kirste  und  Oldenberg  haben  einen  gerechten  Anspruch  auf 
den  Dank  aller  Fachgenossen.  Es  ist  ihnen,  wie  man  es  auch  nach 
der  Natur  der  Sache  nicht  anders  erwarten  konnte,  nicht  geglückt 
Alles  aufzuklären.  Ein  Dritter,  der  es  schon  leichter  hatte,  hat, 
wie  ich  glaube,  einiges  Unkraut  zu  entfernen  vermocht,  seinen 
Nachfolgern  aber  noch  viele  und  schwere  Arbeit  hinterlassen. 
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Über  Brahmävarta. 

Von 
0.  Böhüingk. 

Edward  Washbum  Hopkins,  Whitneys  Nachfolger  an  der  üni- 
'^^i^'^ität  in  New  Haven,  hat  in  der  zweiten  Hälfte  des  XIX.  Bandes 
^es  Journal  of  the  American  Oriental  Society,  S.  19  fgg.  einige 
^^'i^isenschaftliche  Ergebnisse  seiner  indischen  Reise  veröffentlicht. 
'^^X'  erste  Artikel  ist  2'Ae  Punjäb  and  the  Rig-  Veda  betitelt. 
Hiex  sucht  H.  es  wahrscheinlich  zu  machen,  dass  das  Fünfstrom- 
lan<i^  trotz  der  Erwähnung  seiner  Flüsse  im  Rgveda,  als  grosse 
^y^tiste  in  Ermangelung  von  Bergen  und  Stürmen,  die  doch  im  Veda 
^^^^e  grosse  Rolle  spielten,  nicht  der  Wohnort  der  vedischen  Dichter 
8'^'^V'esen  sein  könne.  Dieser  müsse  mehr  nach  Osten  gelegen  haben, 
^^o     es  Berge  und  Monsune  gäbe,  mit  einem  Worte,  es  sei  das  bei 

l«a«u  ^^l^n  genannte  Land  und  dieses  bedeute  die  Heimat 
^^  s  Veda.  Hier  seine  eigenen  Worte  auf  S.  21:  I  refer  to  H.  17, 
^^^  translate  in  paraphrase:  «The  country  divinely  meted  out  by 
th^  rivers  Sarasouti  and  Ghuggar,  and  lying  between  them,  is 
^^*^^re  the  (Rig,  etc.)  Veda  arose,  and  hence  called  brahmävarta 
^^     ^home  of  the  Veda'  in  the  tradition  of  the  leamed." 

Woraus  schliesst  nun  aber  H.,  dass  '^i^n  home^  origin,  birth- 
P^€»«c  (vgl.  S.  23)  bedeutet?     1)  Aus  der  Erklärung   zweier  Scho- 

Tr^^^  von  ITPSt^  M.  2,  22:  ^vNh  ^il^A5l  J^t  y^l^-fl^Pil. 
.  ^^ses  bedeutet  nach  meinem  Dafürhalten  nicht  werden  dort 
^*^  mer    und    immer    wieder    geboren,    sondern    nehmen 

^^  rt  stets  an  Zahl  zu;  vgl.  weiter  unten.  —  2)  Aus  "HigTii«!! 

^iX^llffllllWl    ^W'it    ^'l^t.  M.  7,  82.     Hier  soll   ^TT^'m:    they 

y^^  cotne  (arrwe,  arise)  und  «j^^^io,  from  good  famüies  be- 
^^Uten.  Gemeint  ist  aber  heimgekehrt  aus  dem  Hause 
^^s  Lehrers,  wie  Bühler  und  seine  Vorgänger,  Übersetzer  und 
^ommentatoren ,  ganz  richtig  die  Worte  auffassen.  Dass  solche 
Seimgekehrte   hochgeehrt   wurden,   lehren   uns  die  Gfhyasütra.  — 

^)  Aus  der  Erklärung  von  ^rRT^TTI  M.  4,  172  durch  IT^iÄTTT 
"ci  Rämacandra.  Ich  habe  das  Wort  in  Spr.  3574  durch  heran- 
kommend wiedergegeben,  Bühler  durch  advancing  (dieses  wäre 
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H^nTTT).    Ich  glaube  aber,  dass  sich  wendend  richtiger  wäre 

Auf  keinen  Fall  kann  daraus  für  ^l^n  die  Bedeutung  home  u.  s.  vg 
hergeleitet  werden. 

Die  Bedeutungen  Windung,  Wendung;  Wirbel,   Strude 

für  ^l^n  werden  wohl  nicht  beanstandet  werden.  Von  diesen  z- 
home,  origin,  birth- place  giebt  es  also  auch  keine  Brücke,  woh 
aber  zu  der  im  PW.  angegebenen  Bedeutung  ein  Ort,  an  de» 
eine  Menge  Menschen  zusammengedrängt  wohnet 
Das  PW.*-   giebt   statt   dessen  Tummelplatz,   besser  wäre  vie-! 

leicht   Sammelplatz.      Das   zweite   von    Manu   auf   ^TPIn   aus 

gehende  Kompositum  ist  UNl^n  und  dieses  bedeutet  doch  wol 
aller  Wahrscheinlichkeit    nach    eine    von    Ärya    bewohnte    Gegen» 

Liegt  es  da  nun  nicht  nahe  auch  ^^P^  in  ^^l^n  als  Priesterkasf 
und  nicht  als  Veda  zu  fassen?')  Diese  Sammelplätze  füllen  sie* 
nicht  nur  durch  neue  Geburten,  sondern  auch  durch  beständig 
Einwanderungen,  da  es  den  drei  höheren  Kasten  nicht  gestattet  is' 
sich  im  Lande  der  Mleccha  dauernd  niederzulassen;  vgl.  M.  2,  24 
Nun  noch  ein  sachliches  Bedenken.  Soviel  ich  weiss,  wird  u 
der  indischen  Literatur  nie  ein  Land  erwähnt,  in  dem  der  Ved 
gedichtet  worden  wäre.  Wie  konnte  der  sogenannte  Manu,  der  j 
mehr  als  ein  Jahrtausend  nach  den  vedischen  Dichtern  lebte,  wissei 
dass  der  Veda  in  Brahmävarta  gedichtet  worden  sei,  und  dass  dies 
Ortlichkeit  dalier  ihren  Namen  führe?  Und  wenn  er  das  gewuss 
hätte,  würde  er  sich  wohl  deutlicher  ausgedrückt  haben.  Aue 
ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  alle  Lieder  in  einer  und  derselbe: 
Gegend  gedichtet  worden  wären. 

^)  ^'  ^^W^  ^^^  49II4A  '^^  P^^-  is^  ^0^1  T^^^  Dnickfehler  für  2.  W^PC 
da  unter  ^|qq    offenbar   die   hier   angegebene  Bedeutung   angenommen  wir« 
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Zur  sjTischen  Lexikographie. 

Von 

Theodor  Xöldeke. 


I«    V    r. 


J.  K.  Zenner  sieht  (ZDMG.  51,  679)  in  Jyo^vS   »Fledermaus** 

Verstümmelung   einer  Zasammensetzung  von   ^^  (»**VÄ)  und 

,j   =  Jjiojl   » Ohrenvogel ".    Er  schliesst  dies  besonders  aus  dem 

jectivum  |^io^a»VS-     Freilich  macht  ihm  das  j  nach  dem  Stat. 

Str.  einiges  Bedenken,   aber  er  beruhigt   sich    mit  dem  Hinweis 

Duval's  Grammatik  S.  339,   wonach  dieser  Fall  doch  zuweilen 

komme.      Ich    würde    allerdings    schon    daran    grossen    Anstoss 

men,  dass  eine  jedenfalls  sehr  alt«  Zusammensetzung  überhaupt 

5  enthalten  solle :  für  die  alte  Zeit  wäre  der  St.  cstr.  allein  zu 

arten.     Von  den  beiden  Belegen,  die  Duval  anführt,  hätte  der 

ie  aus  Martin's  Ausgabe  des  (Pseudo-)Josua  Styl.  69,  15  bei  der 

derlichkeit,  womit  die  Handschrift  geschrieben  ist,  schon  tm  sich 

kein  Gewicht,  aber  Wright's  Ausgabe  77,  16  zeigt,    dass  die- 

►e  hier  regelrecht  jt^aXlA,].  wj|20  hat,  nicht  "l.j^*|iO.   Bleibt  also 

das  Beispiel  ^Lo^lj  ^aSOO»  Ephr.  3,  429  F.  Wer  die  Römische 
^gabe  des  h.  Ephraim  für  fehlerlos  hält,  mag  auf  dies  Beispiel 
518  geben.  Wer  aber  weiss,  wie  wenig  zuverlässig  diese  Edition 
Einzelnen  ist,  der  wird  ruhig  annehmen,  dass  die  Handschriften 

'N.^i^  oder  höchstens  'Ij  opiSou  haben.    Und  wenn  sich  in  un- 

anen  Editionen  oder  schlechten  Handschriften  gleich  noch  einige 
tere  Beispiele  der  Art  finden  sollten,  ich  beharre  auf  meinem 
e*.  Das  fehlte  noch,  dass  wir  auf  elende  Schreibfehler  gramma- 
'ke  Regeln  bauten!  Also  schon  wegen  groben  Verstosses  gegen 
Grammatik  ist  jene  Etymologie  unannehmbar.  Femer  wäre  der 
fall  des  n  höchst  bedenklich.   Das  Adjectiv  j^i<o^v^o>  ist  natür- 
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lieh  eine  junge  gelehrte  Bildung  und  nicht  J^jo^a^^t   so 

|^HVi4d   auszusprechen   (wie  |^90J,   M^^P  u.  s.  w.).     Es 

sich  Causa  Caus.  255.  12.     An   der   älteren   Form   ficm«   fii 

wäre  sonst  kein  Anstoss  zu  nehmen.  Aber,  wie  man  sieht,  i 
Etymologie  unzulässig.  Eine  einigennassen  sichere  Erkläruii 
Wortes   weiss   ich    nicht.      Dass   Zenner   Recht    hat,   wenn   e 

Herleitung    aus    j^*^o>   +   j»j    ,Wurm*    verwirft,    bedarf 
weiten^n  Austuhning. 

Die  Bedeutung  , Fledermaus**   steht  ganz  fest.     Seltsam 
diiss  das  AVort   im  Caus.  Caus.   , Insekt*    oder   vielmehr   .flie^ 
Insi^kt-   hois>t,  s.  21.  20.  238.  9.  254,  21. 
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Ravanavaho  7,  62. 

Von 

Richard  Pischel. 

Rävapavaho  7,  62  lautet  nach  S.  Goldschmidts  Text: 

^n^rfinrTO  'rfffTTO  ^^raf^fij 

Im  Anschluss  an  den  Kommentar  des  Rämadäsa  und  die  Setu- 
^^öi  übersetzt  dies  Goldschmidt:  ,Die  aus  Blütenstaub  be- 
^^bende  Fahne  verrät  die  von  zornigen  Waldelefanten  zerstampften 
i^^der  der  samt  den  Apsarasen  untergegangenen  Berge  —  welche 
j^Slder  von  solcher  Frische  sind,  dass  ihnen  ununterbrochen  der 
*^xift  des  Blütensafts  entströmt^ 

Dagegen  lässt  sich  manches  einwenden.     Die  Übersetzung  von 

^^  mit  ,, Fahne*  ist  zwar   wörtlich,   im  Deutschen   aber   kaum 

Verständlich.    Wir  sprechen  von  einer  , Staubsäule**,  aber  nicht  von 

^iner  „Staubfahne*.     VPIf  hat  auch  die  allgemeine  Bedeutung  von 

, Wahrzeichen "  ,    , Merkmal",    , Erkennungszeichen**    =    f^JJ    der 

Lexikographen,  und  so  erklärt  es  Bämadäsa  ganz  richtig  hier  mit 

^^•1^11^  t^nP^'  Sodann  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  dass  der 
Dichter  die  besondere  Frische  von  Wäldern  hervorheben  wird,  die 
von  zornigen  Waldelefanten  zerstampft  sind.  Auch  kann  nicht 
von  dem  Dufte  des  Blütensaftes  die  Rede  sein,  da  die  Waldbäume 
sich  nicht  durch  wohlriechende  Blüten  auszeichnen.  Wenn  von 
dem  Dufte  der  Wälder  gesprochen  wird,  nennen  die  indischen 
Dichter  vor  allem  den  Sandelbaum.  Gerade  von  ihm  aber  wird 
gesagt,  dass  er  ohne  Blüten  und  Früchte  vom  Geschick  geschaffen 
sei  (Govardhana,  Aryäsapta^atl  487),  und  es  ist  ja  bekanntlich  das 
Holz,  das  den  Wohlgeruch  ausströmt.     Durch  das  Zerstampfen  der 
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Wälder  über  wird  dieser  Duft  vemiehii,  er  bekommt  gleichsam 
neue  Jugend  (^8|H!  =  ^Sim)  und  wird  berauschend  wie  der 
Duft  des  Mets  (TyP^,  des  Weines,  würden  wdr  sagen. 

Die  Schwierigkeit  der  Stroplie  liegt  aber  in  dem  ersten  Wf* 
^fTnf .  KämadäSii  und  die  Setusarani  zerlegen  es  in  tl«l,  +  ^Wf" 
^nf  und  übei-setzen  es  danach  mit  tl*l*lHjOl*^»  •  Dass  das 
grammatisch  unmöglich  ist,  braucht  nicht  ausgeführt  zu  werden. 
G  0 1  d  s  c  h  m  i  d  t  selbst  hat  es  anerkannt ,  indem  er  hinter  diese 
Erkläning  ein  !  setzt.  Wie  ich  ZDMG.  51,  589  ff.  ausgeführt,  habe, 
ist  das  Pi-äkritthema  zu  V^TT^  nur  ^'^M.  Davon  kaim  aber 
kein  Instnimental  Pluralis  ^T^fTfif  gebildet  werden.  Er  stand  in 
der  alten  Calcuttaer  Ausgabe  der  VikramorvasI  vom  Jahre  1830 
p.  58,  5:  "^l^Xfif  ^TRit  ^  ^«raifif,  woraus  ihn  Lenz  in 
seine  Ausga])e  p.  40,  1  übernommen  hat.  Die  Form  schien  so 
merkwürdig,  diu^s  ihr  Bopj).  Vergl.  Grauunatik  2,  ^  315  f.,  Hoefer, 
De  Prakrita  dialecto  libri  duo  (Berolini  1830)  p.  150  f.  und  Lassen, 
Institutiones  linguae  Pracriticae  p.  31t)  f.  eine  Untersuchung  wid- 
meten. Hollen sen  schrieb  zwar  in  seiner  Ausgabe  40,  11  ^^* 
TTuf.  wagte  aber  nicht  die  Form  ^"^XUl  '/u  verwerfen,  sondeni 
vernmtete,  ,dass  ^HJ^tl^  wie  tf  ^ti^  ui-sprünglich  sächlichen  Ge- 
sehleehts  war  und  die  Dialekte,  wie  so  oft,  den  ältesten  Zustand 
in  diesem  Heugfalle  bewahrt  haben**.  Auch  S.  Goldschmidt 
fnfgt ,  ol)  wir  Kävanavaho  7.  02  ein  Neutiaim  ^T^fT  anerkennen 
Müllen .  oder  ob  dies  eine  äusserste  Concession  an  den  R^im  sei? 
Man  kann  von  den  Apsarasen  viel  Schlimmes  denken.  Aber  Neutra 
sind  sie  wahrhaftig  nicht  gewesen.  Wie  ^«H^l,  so  war  auch 
^r^\Mf  nur  falsche  Lesart  der  alten  Ausgi\be,  die  auch  in  die 
Bombayer  Ausgabe  von  1S^8  p.  67.  7  übergegangen  ist.  Auch 
HoUensens  V^^Ttflf  ist  falsch.  Der  »Stamm  ^^0"  = 
"^njl^tV  wurde  friUier  gelesen  Pärvatiparinaya  ed.  Glaser  (T\'ien 
1^83)  p.  14.  12.  23  in  ^^O^UH:  die  neue  Ausgabe  von 
M  a  n  e  e  s  h  K  ä  m  k  r  i  s  h  n  a  T  e  1  a  n  tr  ( l^omba v  1 892) ,  die  trotx 
aller  Mängel  turmhoch  ü])er  der  von  Glaser  steht ,  liest  aber 
p.  9,  1»:  lO.  2  richtig  ^^^l^^l .  und  so  ist  in  der  Sauraseni 
der  Stamm  >tetfc.  ll^^I*  (Sakuntalä  11^.  lO:  158.  2;  Vikra- 
monasT  31.  14:  51,  13:  75.  10).  in  der  ArdhamägadhI  gemBss 
ihren  Lautgesetzen  ^'^\*  (z.  H.  Ovaväiyasutta  §  [38]:  Paphävi- 
garanäin.i  p.  315:  Näyädhammakahäo  j^  526).  Der  Instr.  Flur, 
kann  dalier  nur  ^"^^lltt   lauten,    wie   «»r  Katnävall  ed.  Cappeller 
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322,  30  und  Bälarämäya^a  202,  13  richtig  steht.  Am  Ende  eines 
auf  ein  Mascnlinum  oder  Neutrum  bezüglichen  Bahuvrlhi  ist  natür- 
lich "^^XHl  allein  richtig,  wie  Rävanavaho  7,  45. 

In  unserer  Stelle  kann  also  V?T^  nicht  stecken,  da  der 
Reim  die  Form  sichert.  Aufklärung  giebt  hier,  wie  in  vielen 
andern  Fällen,  der  wichtigste,  weil  am  besten  überlieferte  und 
reichhaltigste  aller  Präkritdialekte ,  die  ArdhamägadhT.  Pai^ävä- 
garapäiip    p.   287  f.    lesen    wir:   ^n^^^^H|^^H|^«l^^5^"«l^H|H|«<^ I 

I  Abhayadeva  übersetzt  das  letzte  Kompo- 
situm mit  'd*H<^^3  44!5*<^Mi:,  erklärt  also  ^T  mit  ^.  Und 
diese  Erklärung  passt  allein  auf  die  Stelle:  „Apsarasen  mit  schönem 
Busen,  Hüften,  Gesicht,  Händen,  Füssen,  Augen,  mit  den  Vorzügen 
der  Schönheit,  Gestalt,  Jugend  begabt,  die  in  den  Schluchten  des 
Nandanawaldes  wandeln  und  die  Gestalt  der  Menschen  bei  den 
Uttarakuru  haben**.  Dasselbe  Wort  liegt  an  unserer  Stelle  vor. 
iRl^f^flf  im  ersten  Päda  ist  aufzulösen  in  ^^if  4-  ^<^fif  „gleiche 
Gestalt  habend*  und  ist  Bahuvrihi  zu  ^^«ii^ff .  Von  ^^^  aber 
hängt  der  Genetiv  •if^^^.lUl  ab,  so  dass  der  Sinn  ist:  „von  den 
wilden  Elefanten  die  gleiche  Gestalt  mit  Bergen  haben*,  d.  h.  berg- 
hoch sind.  Der  Vergleich  von  Elefanten  mit  Bergen  ist  den  indi- 
schen Dichtem  geläufig.     So  heisst  es  Visnupuräija  2,  16,  7  «l5^* 

^^nnrflrjt^r^^P'R:;  5,  n,  5  ;f^mf^^t>^  ^npn^ir  ^• 

W^H;  Raghuvaipsa  16,  26  ftf  K^l^lfJ'l^^  WA*\  Subhäsitävali 
634  arWITt  Pir<4ir«l^:;  äärügadharapaddhati  327  t^P^  f^^- 
WRlWi:  ^rft^:;  Indische  Sprüche'^  2108  f^lO^^ftl^lI^MO  .  .  . 

TPCW«  u.  8.  w.  Nach  der  Sabdaratnävall  ist  f'rfT'nT  „die  Grösse 
eines  Berges  habend*  direkt  Bezeichnung  für  „Elefant**  geworden 
(B— ß.  s.  V.).  Für  ^(«if^^lUr  aber  ist  mit  der  v.  1.  bei  Räma- 
däsa  und  der  südindischen  Recension  des  Kv§na  zu  lesen  ^nwfi?- 
▼rt[  (metri  causa  ^•),  so  dass  dann  die  ganze  Strophe  zu  über- 
setzen ist:  „Eine  Säule  von  Blumenstaub  verrät  die  Wälder,  denen 
ununterbrochen  frischer  Metduft  entströmt,  (und)  die  zugrunde  ge- 
gangen sind,  zermalmt  von  den  berghohen,  wütenden,  wilden  Elefanten*. 
Ausser  an  den  beiden  besprochenen  Stellen  habe  ich  bis  jetzt 
WT  nicht  gefiinden.  Es  wird  weder  von  Dhanapäla  in  der  Päiya- 
lacchT  noch  von  Hemacandra  in  der  Desrnämaniälä  erwähnt,  von 
dein  letzten  vielleicht  deshalb  nicht,  weil  es  ein  Tatsania  ist.  Denn 
es  unterliegt  keinem   Zweifel,    dass   ^^   das    vedische    Hf^tl^  ist. 
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Freilich  nicht,  wenn  wir  die  europäischen  Vedagelehrten  hören. 
Roth  giebt  s.  v.  dem  Worte  die  Bedeutungen  , Lieblingsgericht; 
Schmaus ,  Genuss*  ;  G  r  a  s  s  ni  a  n  n  ^  Schmaus ,  Mahl  *  ,  B  e  n  f  e  y , 
der  es  mit  oäg^  verwandt  sein  lässt,  Sämaveda  s.  v.  ,  Speise,  Opfer- 
speise* ,  Ludwig  , Speise**,  ebenso  Hillebrandt*),  Vedische 
Mythologie  p.  360.  Nur  Geldner  hat  Vedische  Studien  2,  258, 
Anm.  5  diese  Erklilning  abgelehnt,  aber  keine  eigene  gegeben. 

Die  indische  Tradition  kannte  nach  Naighaijtuka  3,  7  für  das 
Wort  die  Bedeutung  , Gestalt*,  ^^,  wie  Abhayadeva  WT  erklärt 
Danach  Säyana  zu  9V.  1,  41,  7.  Dagegen  erklärt  er  es  zu  9,  2,  2 
mit  XTrSrto:,  im  SV.  Vol.  4,  9  auch  ^W;  zu  9,  74,  3  mit 
H^  m'fH,  zu  9,  96,  3  und  9,  97,  27  mit  ^f^W.  Das  Wort 
konmit  noch  vor  in  den  Kompositen  ^^HJ\tl^  ?V.  1,  75,  1;  9, 
104,  r, ;  9, 105,  5 ;  iT^^^JT^  9V.  4,  33,  3  und  ^g^^T^  5V.  8,  26,  24. 
Zu  J^V.  1,  75,  1  erklärt  Säyana  ^<im<^*i  mit  \W^  llWftr- 
yrrt,  dagegen  ^^^T^T^m:  zu  PV.  9,  H>5,  5,  wie  im  SV.  Vol.  5, 130 

mit  ^rfrnr^  ^^TT^^fl^:-,  /u  i,iv.  9, 104,  5  "^t^tt:  mit  ^tjh 

W^: ;   zu  RV.  4,  33,  3   ^m<lii:   mit  ^T^^:^  ift^TT^Er^  IHlf^- 

mft  ^'frfT^pn  m  und  zu  iix.  s,  20, 24  ^^^r^n?  mit  "mffi- 

Ht4^  lft^*i^Hq«(t.  hier  mit  einer  ganz  abweichenden  Etymologie 
aus  ^^  =  ^^  4-  '?^ .  Nfl)en  der  Tradition  hat  also  Säyana  noch 
eine  auf  eine  falsche  Etymologie  gegiiindete  Erklärung,  die  Benfey 
und  Roth,  mid  mit  diesem  alle  andern  angenommen  haben,  da  sie 
scheinbar  in  den  Zusimunenhang  passt.  Die  traditionelle  Erklärung 
mit  ^^  erhiilt  durch  das  Präkrit  eine  gewichtige  Stütze  und  sie 
lässt  sich  an  allen  Stellen  durchführen ,  wie  ich  im  einzelnen  in 
den  Vodischen  Studien  zeigen  werde.  Dem  ZDMG.  51,  591  ge- 
nannten Q^l^  , hungrig**,  djis  übngens  ganz  zu  trennen  ist  von 
^V^  „mager",  das  =  ♦'^'HT  ist  (B üb  1er,  PäiyalacchT  s.  v. 
flfrt)?  ist  also  als  zweites  sicheres  Beispiel  füi*  anlautendes  ''^^  =  ^ 
hinzuzufügen  ^T[-  =  ^<^.  Für  inlautendes  ^  habe  ich  1.  c 
absichtlich  nicht  l^f^il  =  l^fnin  erwUhnt,  da  es  besser  =  ♦\f^n 
d.  h.  X^  vom  Praesensstanune  1[^-  zu  1[^  gesetzt  wird. 

1)  VedUche  Studien  2,  232  habt)  ich  gesugt,  Hillebrandt  habe  die 
Anmerknngen  ZDMG.  48,  420  infolgo  einer  Mitteilung  hinzugefQgt,  die  ich  ihm 
durch  Windisch  hatte  zugehn  lassen.  Wie  mir  Hillebrandt  schreibt,  ist 
dies  irrig.  Vielmehr  habe  er  schon  !>elb.st  die  dort  erwähnte  Anzeige  vor  da 
Korrektur  seines  Artikels  gefunden.     Dies  sei  hiermit  berichtigend  erklXrt 
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Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Durränl 

(1747—1773). 

Von 

Oskar  Mann. 

Anch  für  die  Geschichte  Afghanistans  im  vorigen  Jahrhundert 
gilt  fast  Wort  für  Wort,  was  E.  Teufel  in  der  Einleitung  zu  seinen 
^Qoellenstndien  zur  neueren  Geschichte  der  Chanate"  betont:  auch 
hier  fehlt  es  an  einer  wissenschaftlichen  Ansprüchen  genügenden 
Bearbeitung.  Und  doch  ist  gerade  jene  Epoche  des  18.  Jahrhunderts, 
in  welcher  die  afghanischen  Stämme,  zum  erstenmal  unter  einem 
zielbewussten  Herrscher  vereinigt,  das  persische  Joch  für  immer 
abschütteln  und  zu  einer  Art  von  Grossmacht  in  Centralasien  werden, 
in  mehr  als  einer  Hinsicht  für  die  weitere  Entwicklung  der  be- 
teiligten Staaten  und  Völker  massgebend  gewesen. 

Den  mannigfaltigen  Fragen,  die  hier  der  Lösung  harren,  näher 
zu  treten,  kann  erst  versucht  werden  auf  Grund  einer  kritischen 
Bearbeitung  der  vorhandenen  handschriftlichen  Quellen.  Bis  vor 
kurzem  waren  die  durchaus  unkritischen  Darstellungen  bei  Elphin- 
stone,  Malcolm  und  Ferner  alles,  was  uns  über  die  ausserordentlich 
interessante  Geschichte  der  Anfänge  des  neuen  afghanischen  Reiches 
unterrichten  konnte.  Die  hierher  gehörenden  Abschnitte  in  dem 
von  Ch.  Schefer  herausgegebenen  und  übersetzten  Werke  des  *Abd 
el-Eerlm  el-Bu^&rl  sind  viel  zu  summarisch,  als  dass  man  ihnen 
den  Namen  einer  historischen  Quelle  geben  könnte.  So  ist  der 
zweite  Fascikel  des  »Mujmil  et-tarlkh-i-ba^dnädirijje**,  den  ich  im 
Jahre  1896  herausgegeben  habe,  die  erste  Geschichte  des  Al?med 
S^  Durrdnl,  die  wir  als  eine  gute,  alte  Quelle  bezeichnen  können, 
wenngleich  auch  diese  Darstellung,  wie  sich  im  Verlaufe  unserer 
Untersuchungen  zeigen  wird,  wegen  ihrer  mannigfachen  chronolo- 
gischen Irrtümer,  nur  mit  Vorsicht  benutzt  werden  darf. 

Die  Handschriftensanmilungen  unserer  grossen  Bibliotheken 
bieten  uns  aber  einen  ziemlich  reichen  Stoflf  besonders  für  die 
Creschichte  Persiens  und  Afghanistans  in  der  zweiten  Hälfte  des 
vorigen  Jahrhunderts.  Ich  will  im  folgenden  versuchen,  die  mir 
erreichbaren  Qnellenwerke  einer  genaueren  Prüfung  zu  unterziehen, 
ond  dnreh  geeignete  Auszüge  und  Übersetzungen  für  eine  Geschichte 

Bd.  LIL  7 


V 

()S     Mantif  (iuellentftudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  bäh  Durrdnt 

ilt»>  .\\inuHl  Süll  das  nöti«re  Material  zusammenzustellen.  Wenn  uns 
Im  w»^M»utlirhen  hier  die  Unternelunimgen  Ahmeds  in  Persien, 
>piu'iell  Ihirasan  besihäftijren  werden,  wilhrend  der  vielfachen  Kriegs- 
/ÜLre  im  Panjial»  nur  vorübervrehend  gedacht  wird,  so  geschieht  das 
deshalb,  weil  für  die  (Jesehichte  des  nördlichen  Indiens  in  jener 
Zt^it  die  im  allgemeinen  genügenden  Auszüge  in  Elliot-Dowsoas 
l»ekai\nter  ^HiMorv  t»f  India,  as  told  ]>v  its  own  historians*  Band  8 
vorliegen,  und  für  die  genauere  Datienmg  der  einzelnen  Thatsachen 
auf  (irund  der  Mün/.en  von  Kodgfis  im  Jnumal  of  the  Asiatic 
Soeiely  of  IVngal ,  IM.  "»4,  T.  I  e]>enfalls  die  uf^tige  Grundlage 
ijt'eelMMl    IM. 

lih  g!'l»e  /unäeh>t  eim*  riiei*>irht  ü]>er  die  einzelnen  Quellen 
und  ihre  Verfas'-i'r  «»te. .  si^dann  Mizx  ein  Versuch,  die  einzelnen 
rntiMMuhnuiniriMi  d«"-  Ahmed  Sah  ohronoL'L'i'ieh  zu  tixieren.  Daran 
>oll«Mi  sieh  dann  die  (herstt/ungen  der  wichtigsten  Quellen  schliessen. 
si^wfit  niiht  si'hoi\  vorher  eine  genauere  Mitteilung  einzelner  Ab- 
sihnitte  aus  ihnen  für  unsere  Inteisuehungen  notwendig  geworden 
ist.  In  den  meisten  Fällen  habe  ieh  von  einer  wörtlichen  Über- 
M»l.ui!g  Abstand  genommen,  vielmehr  eine  Art  von  Paraphrase  des 
pei"si>ehen  Originals  .u  ijt'be!:  VT!>ueht.  Wr-r  die  Sehreibweise  der 
pei'siseiien  Hisioiiou'ra]^iie:i  de*-  vozigeTi  .Jahrhunderts,  etwa  aus  dem 
rarih-i-Nädiri  her  kenr.t.  wird  die<e  j»;'ini]^hr:»>ierende  Art  der  Über- 
M't.'U!»*:  i»i.'ii:e:'..  Ire»  "d  we'.tiio  ihatsii-.hliohvn  Ansraben  habe  ich  nie 
uogce.r.^M  !•.,  d.'ioge:;  hüurig  dit  iierr'.ivi.  st:lisien*-n  BeSi^hreibungen, 
d:o  vm'ww'V:  S.  •>.< ::  :*;'.'.«  r..  ::•.  eir.»  :r.  Sa:.-e  al'geth;ui.  Ich  hoffe,  dass 
;»;:!"  diese  ^^  t  ;<e  i  iv.e  t/.r  div.  Iv.  soh:oV.>!..'ri(.her  bnauhbare  Material- 
'si2i:miu::g   .*.:  s:;;!-.:o  ^ok.  v.'.:::«:'   sri::  wir.:. 

K:;!  \\,^l!'.\\.''.? : -U  T"  rvi- nr:^-  v.:-.  ir>.r  Ar-eiten  habe  ich  in 
i:^:e:'  l.*.v.:t*  S-.ir.«  v  K\m  *.i?  :v  ■:?::•.  y:>v.ssiss- ':>.::  Hern:  Kuitasminister^ 
*•?  r  dir  M:::»'.  :;  e::-.c  v  >:•.:;:--.:■' is-  !■..::  I.  ::■:." n  geneigtest  ge- 
w.iir.Te.  ;*,:  d,.v.k' V. .  "•/.■l  t  vt  :■>  tirirr.  «i:':.- :v.:rr.  Ober-Regierungs- 
r.i:  l*v  \V  :  *.  :r. :; :-.  r  < .  iJev.rr.i^v.v- k:.  r  -.'.-r  K  .::.:':  her.  Bibliothek  zu 
Berr.v..  V;:v.Tr  V:::  ich  tV.r  '.:'.:>  sV.rs  ''^- w:.>^:-.r  BenE-itwilligkeit 
:i;o:r.e  \:e*.t;u';:*v.  Av.V."iii^"  \:\  '.>/:':  :>w::r :::>:»=  r  Wrise  zu  beant- 
worte::, de:::  Htr:::  K.. vs-  :•.  ^^••..:  :>:.:>>.  NLv.s-. :ir.:.  s.:wie  besonders 
:ue;r.e:::  Fre;;v.,:t-  lV.:*:s<'r  IV-  F.  V'v.  .s  ::  r»  ss  :::  L-ndo-n  zu  leb- 
hÄt"^ ester.:  l ^.ü". k«    \  f  rvtl u-  V.: e! 

I.    Die  Quellecwerke. 

l     0**   TArtV.-i-  VV*"s  ^'.^-^  ■  •    .-.r-    y.,':-   -.\:    .i*.-Mutann& 

I»  »   '  »   ■  -        •  • 

»■.       «•»««•-«       «  »«..       .-«... 

AI^!W«^^^  ^  »^*"  *'••*■■   *^ »'■  ■■  *'"  '  •  •     *■    *  "••  •^'  ■" '."AT-f  z  der  Afghanen 

In  ^lim   T«rth-iNAd::-    w;:*^    Mv  .<    V    • '.     ::...-    AsTcribidi    ist    die 

^{IN'IW    t\u    xve    \iT>.>..: :.     •  ^     V;    •■:    Sih    Parrtoi   das 

.^wwJä^h:  vle>  MaV^'^«***«  ^  M.'.'.v.  ..  V  v.  ^rrih-I^i  al-HnsainL 
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Von  diesem  Werke  ist  nur  eine  Handschrift  im  Besitze  des 
British  Museum  bekannt  (Gr.  196;  s.  Rieu,  Catalogue  of  the  Persian 
tfss.  in  the  Brit.  Mus.,  vol.  I  pag.  213;  im  folgenden  mit  L  be- 
seichnet).  Ausserdem  besitzt  das  British  Museum  noch  einen  für 
3ir  H.  M.  Elliot  angefertigten  Auszug  aus  diesem  Werke  in  persischer 
Sprache,  der  mit  andern  ähnlichen  Auszügen  zu  einem  Sammelband 
[Or.  2059,  s.  Rieu  m,  pag.  1054  no.  X)*)  vereinigt  ist.  Von 
liesem  Auszuge  ist  mir  durch  Vermittelung  der  Herren  Luzac  &  Co., 
London,  eine  Abschrift  angefertigt  worden,  und  ich  möchte  die 
Grelegenheit  nicht  versäumen,  den  Herren  für  ihre  Mühwaltung  in 
meinem  Interesse  auch  hier  meinen  Dank  auszusprechen.  Ich  werde 
im  folgenden  diesen  Auszug  mit  E  bezeichnen. 

Um  einen  klaren  Einblick  in  das  Verhältnis  von  L  und  E  zu 
einander  zu  ermöglichen,  gebe  ich  hier  zunächst  eine  eingehendere 
[nhaltsangabe  der  beiden  Handschriften. 

Nach  dem  Bismillah  und  den  sich  anschliessenden  religiösen 
Eingangsworten  finden  wir  in  L  auf  fol.  6»  und  6b  die  übliche 
prunkvolle  Lobpreisung  des  königlichen  Auftraggebers.  Daran  schliesst 
sich  (foL  7»  Zeile  6)  die  Erzählung  von  der  Entstehung  des  Werkes 
[Riea  I,  pag.  213^).  Der  Verfasser,  Ma^^müd  al-Mutannä  Ibn-Ibrähim 
al-Qusainf  hatte  das  Glück  gehabt,  unter  die  Zahl  der  Mun§i  Al^meds 
aufgenommen  zu  werden,  und  es  war,  da  er  sich  viel  mit  der  Lektüre 
historischer  Werke  befasst«,  in  ihm  der  Gedanke  rege  geworden, 
die  Thaten  seines  königlichen  Herrn  in  geschichtlicher  Darstellung 
zu  verewigen.  Er  bat  den  König  um  die  Erlaubnis  hierzu,  die  ihm 
dann  auch  nach  einiger  Zeit  erteilt  wurde.  Die  Handschrift  be- 
richtet dann  kurz  über  die  frühere  Geschichte  der  Durr^f,  und 
etwas  ausführlicher  über  die  Ermordung  des  Nftdir  S&h  (fol.  8»  bis 
12«),  über  den  Marsch  der  Afghanen  von  ]||^bü&än  nach  Kandahar, 
and  in  wenigen  Sätzen  über  die  Krönung  des  A]^med  S^. 

Sodann  haben  wir  auf  fol.  15^  eine  Kapitelüberschrift,  die 
Rieu  wiedergiebt:  „Events  of  A.  H.  1160*.    Sie  lautet  im  Persischen: 


m  > 


C 


■)|jj|  oty^  3  o^It^ 


In  diesem  und  den  folgenden  Kapiteln  bis  fol.  50»  wird  in  der 
That  ein  mit  der  Unterwerfung  des  bäh  Rulj  Sah  endender  Feld- 
zug gegen  ]^uräsftn  erzählt.  Dass  dieser  Zug  gegen  Persien  aber 
im  Jahre  1160,  wie  die  Überschrift  angiebt,  stattgefunden  hat,  ist 
absolut  ausgeschlossen.  Denn  erstens  war  im  Jahre  1160  Sah  Ru^ 
noch  nicht  Herrscher  in  MeShed,  —  nach  Angabe  des  Tarllj-i-Nftdiri 


1)  VgL  Avch  ebenda  pag.  1044  unter  No.  Or.  2047  ,  sowie  Preface  (zu 
YoL  m)  pag.  XXn— XXIV. 
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wurde  er  erst  am  8.  oaww&l  1161  an  Stelle  des  IbhÜitm  o4h  an 
den  Thron  erhoben.  Femer  ist  auch  1160  gar  nicht  das  Hunde 
jähr  des  türkischen  Gyklus,  sondern  dieses  würde  etwa  im  6iim&d&  I 
1167  beginnen.  Wir  müssten  also  annehmen,  dass  vielleicht  in  de 
Überschrift  hier,  ebenso  wie  weiter  unten  in  der  Handschrift,  ac 
fol.  37^^),  die  Zahl  der  Einer  in  der  Jahreszahl  auszufüllen  vei 
absftumt  wäre.  Dass  nun  in  der  That  Ereignisse  des  Jahres  116 
erzählt  werden,  erhellt  ohne  weiteres  aus  dem  gleich  im  Anfang 
gegebenen  Bericht  von  der  Zurückkunft  des  nach  Kaj^mtr  geschickte 
^Abdallah  l^^n^  auf  fol.  16^.  Die  Eroberung  von  Eaiimlr  durc 
eben  diesen  'Abdallah  hat  nach  dem  Zeugnis  der  Maätir-i-selfenc 
(Bibliotheca  Indica)  vol.  II  pag.  vH   im  Jahre  1167    stattgefundei 

Femer  wird  im  weiteren  Verlaufe  der  Erzählung  darauf  hingewiesen' 
dass  jetzt,  d.  h.  zu  der  Zeit,  als  A^ed  von  Tun  aus  gegen  MeShe 
zu  ziehen  sich  anschickte,  ungefähr  7  Jahre  nach  dem  Tode  de 
Nadir  S&h  verflossen  wären.  Wir  haben  es  also  in  dem  erste] 
Teile  von  L,  fol.  15  bis  50,  mit  dem  Feldzuge  der  Jahre  116' 
und  1168  zu  thun;  man  vergleiche  auch  die  Ausführungen  voi 
St.  L.  Poole,  an  der  oben  angeführten  Stelle. 

Die  nun  im  unmittelbaren  Anschluss  hieran  erzählten  unter 
nehmungen  Ahmeds  im  Pangäb  (s.  Bieus  Inhaltsübersicht)  nehmei 
die  Jahre  1169  bis  1171  ein.  Bemerkt  werden  mag,  dass  mit  de 
,,Battle  of  Sonipat^  bei  Bieu  I,  pag.  214  Zeile  3  nicht  etwa  di* 
bekannte  von  A]^med  den  Mahra^ien  im  Jahre  1174  gelieferte  Schlach 
gemeint  ist.  Es  handelt  sich  vielmehr  in  L  nur  um  ein  gering 
fügiges  Bencontre  mit  den  Truppen  des  Kaisers  von  Hindöstän 
dessen  für  die  Inder  ungünstiger  Ausfall  diese  zur  firiedlichen  unter 
werfnng  veranlasst.  Die  Darstellung  von  L  bricht  dann  nach  de 
Schilderung  der  Vermählung  Teimürs  mit  einer  Tochter  des  'Alamgt 
und  einer  Aufzählung  der  von  Seiten  Indiens  bezahlten  Straf sununei 
ganz  unvermittelt  ab.  Den  Schluss  bUdet  ein  vom  Verfasser  ge 
dichteter  Tarllj  auf  die  Eroberung  Indiens: 

oUsl  vi>-o  äJL.  ^^y 

Es  liegt  also  in  L  ein  Fragment  des  Tarlh-i-AhmedSähi  vor,  welch« 
ausser  der  Einleitung  und  der  kuiv.en  Geschichte  des  A|;^med  bii 
zu  seiner  Krönung  im  Jahre  1160  nur  die  Ereignisse  der  Jahn 
1167  bis  1170  schildert. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  E.    Der  Auszug  trägt  auf  dem  erster 

m 

Blatt  die  Titelangabe:  JtjO  »'^-ÄjL«»>»t  ^jL-»»  sowie  eine  genauen 
Beschreibung  der  Handschrift,  aus  welcher  die  Excerpte  genommei 

1)  S.  Stuart  Lane  Poole,  The  coins  of  the  Shahs  of  Persia,  Introd.  p.  LI 

2)  Fol.  22». 
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worden,  sind.  Femer  ist  der  Auftrag  angegeben,  den  der  Epitomator 
erhielt,  imd  eine  Art  Bericht  über  die  Ausführung.  Die  Überschrift 
zu  deiix     Auszuge  lautet: 


3 


Dem  ^i^tspricht  auf  dem  unteren  Teile  des  Blattes  folgende  Notiz: 
o^^j.Lä   ^t^b  ^yUrtU  »Jl^.U  o<5i>  5   .'-ioL.   ^TLöj») 


J^cr  3klun5l  hatte  also  von  Elliot  den  Auftrag  erhalten,  aas  einer 
Handschrift,  welche  die  Greschichte  des  A<jmed  S&h  von  der  Er- 
moraiing  Nadirs  an  bis  zu  Ahmeds  Tod  und  der  Thronbesteigung 
des  SulaimÄn,  des  Schützlings  des  Premierministers  Sfth  Well  5*^^» 
entnaelt,  in  der  Weise  zu  excerpieren,  dass  er  die  zehn  ersten  und 
^®  ^ehn  letzten  Zeilen  der  Handschrift,  sowie  je  hundert  Zeilen 
von  ^gjj  Kapiteln,  welche  von  den  indischen  Feldzügen  des  Al^med 
hana^ilten-) ,  abschreiben  sollte.  Die  Beschreibung  der  Handschrift 
^  ^^  einzelne  Rubriken  eingeteilt,  ähnlich  wie  in  dem  „Catalogue 
<>'  ^he  Persian  books  and  mss.  in  the  library  of  the  Asiatic  Society 
0^  öengal«,  by  M.  Ashraf  Ali: 


;ii^.>'o^ 


I 


wiJLjLi 


V'-i^i'  r' J 


/lijü|^|j^'^ 


) 


il 


? 


IUI 


? 


^y4^^C^i**^ 


3j^ 


1)  Unsicher!     Vielleicht  liegt  hier   eine   Verstiimmelung   der   bekannten 
fiedensart  LuoJ  \^y^  p^^3  ^°^' 

2)  In   der  Überschrift   der   ersten   Seite   des   Auszuges   ist   der  Wortlaut 
etwas  deutlicher:    ..Ijü^^vXaP  Kj^jy^,  ß  j*  j^   sXjoJ^^  .  .  . 
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Wv  Auszug  onthiilt  im  oinzelnen  folgende  Kapitel:  1)  Die  Ein- 
heit umr    zu    doiu  Werke    mit    dem  Unterabschnitt  sJuJua^S    ..uu   p 

v^JÜ  ,  welcher  un«*  si>ilter  noch  heschilftigen  wird,  anscheinend  voll- 

Mündig  ahgesehrieben.  '1)  Kreignisse  des  1.  Jahres  der  Regierung 
des  Ahmed  =  lldi)  H.  :\)  Das  2.  Jiüir  =  llGl  H.  4)  Das 
r>.  .lah'r.  5)  Das  10.  Jahr  =  llTo.  tV)  Das  13.  Jiüir  =  1172. 
7l  Da>  2t».  Jahr  =   11S»>  (die  Hs.  hat  rulsrhlich  jjJl^  tür  jjUP). 

Also  in  der  'V\\i\\  eine  Au>Wiüil  d»'r  tXir  die  Geschichte  Indiens  in 
Het rächt  konunendeii  UiiternehmnnL'en  de>  Ahmed  Sah.  wie  dies  ja 
auih  lur  die  Zwecke  Elliot*»  ausreichte.  Die  einzelnen  Abschnitte 
hreclien  icdomal  uiwermittelt.  mitten  im  ^fatze  ab.  so  das>  wirklich 
nur  die  vtrlaiiirtin   l'»0  Zeilen  abireschriebt-ii  zu  sein  scheinen. 

K>  rrgiebt  >ivh  alsf  au>  E,  dass  Munsi  Ma^miid  al-Husaini 
11  M\  alM>  im  .lalire  r.ach  dem  Tod«^-  des  AJimed  Sah.  ^ein  die  ganze 
Kr'giorur.gs.'ci:  dieses  K.'i.iu's  i'vha!ideli:drs  tx^-^chichtswerk  zum  Ab- 
>vhluN>  v:^ '.Viuh:  r..i:.  Zur  VerLriei.-huiig  der  :::  E  vorlievienden  kurzen 
Al»v'l*.T:::Te  ;r.iN  di«>' :i;  W-vk-  :r.::  •:»:■.  Fraimirnten  in  L  kann  natüi*- 
I:ch  y.v.r  vv.e  E::'.'.t  iv/.v.i:  v.r.i  d.i^  K;.t^::»*.  di^-r.rr.  w-^Ich»;s  die  Ereignisse 
dt>  -^ihre^   117"  t:i:i:;;^:. 

Di:  Eiy.'f  *.:i:y-: ,  ...:•.>' "::?!;  v.::  •:•  n:  A' >.:::::::  übt-r  die  Ent- 
^::v.;v,;  •.;•  >  W-.  vk- >.  ''.ev  VvSv  •.■.•>.  >  l-.::vi-.  •::'-:  w-pirn  iiui5>.  stimmt 
:■.•.•.>•./:.•'.;.":'.  :•.  s  «i»  :  r:kr  :.^«i!-:r^ .  -.  wri:  :\us  >::::  Pnmkstil  über- 
\\,\\:\:  : .-.  >.'..'.:■.:  ":■.■•.-..:>;■.:>.  ■-.il-.::  :>:,  i:.  L  ;;:.l  E  durobaus  überein. 
.l;v  W.  •:■...•.:'    .-....:.*:•."   :<:   :"•/..  ^r.s>^::    Tri',  ni.h:  :•>:: tisch.     E  ist 

V'-"    *i\-'*>   "'w- ■•■."- •    .s. ."....  i'.-..,. T  '\„"^.—    ».iii  •»'M"fx,-lrr  al«  T^ 

••/.:  .•."•*.•  .\.  .\\  ^:.:..'.  ^'.r..-.  \'.>  ...::  _:•.  rir  jtv.jirr  W.rTAbweiciiiingen 
■■..::   '..    i.- :■...■.>..•... .    ^      ■.:..>>  >..V.    v.-    K.:.'.-. •.:'.;:  .jT  ::.   E  durchaus  als 

...  .;•—.«.  •■■.         ■    ".— ■     '  ..~-..      ..■■•• "   :-'u  <•».*"  i*«!^»-»'.     läÄCCtl^ 

t....         ?       •<•  V...  ...        V      ■...........■«.         ■        -.      «..       .  ..  .V.  .Uk  ...  >~aT^.    .  •«     Aa^9l      Im 

•  •:..'.:  •.>>-.:  V-:  ■..■.:.>  :  .j:  L  "■  :  E  ■..:  :-:.■.  Kiii-iTel  über 
.\..>     ...;...       -•■    .-\:  \ .  V  :.<::.•::  ::   V:::;  A:\:-^:j  t  ::  cai\  Xa\ 

m 

'  ■ -  ■■    -      ■•-.•■  *       ■>^-  *  — '     - '    ••*  -k   • --  H*  •      Die 

. .      .  ,  ..,._. .  -  _         .    ..^^  -  _      .,.....,.  ^.  ..^  . ..  ^.  ^ .     ,  ^    |. 

••-'-■  .-.....,.  ........_..  ^  - ., .     ^  ■     -^"x  a' "<**»■    ver- 

■  •■  -  ^»-»^  T^* 

_.  ««  •  •■  ■»«■  «  ■ 


'.irrT-I-rr.  Hand- 


V-   • ,           .  .     ..•■     -  >    .  ■- 

T . 

I  i  .  7.^"i  ■      ...      i"  .>0':        .V  .". 

:    >r  . 

*.:  :•!-  : :    Vr-  •   : .    zt  -■. •- 

■■■> . 

tT'Z^i-ii-:      Z.L    i   '.'*  :  Z         -- 

• 

1^»:  l'iC^    V  .  'iT  A^'i      ".J"     .    .  i 

•  ■ 

• 
•    • 

:■;::.    _' ...oc: ..  i   ■■  ..■    1      -.r    k_-*^  w*-i*a  der 
*.  •    :...:    z.     •■  ,  :    A.   . .:    T-,-c.  E    i*T   keia« 


Mantif  QueUemtudien  »ur  Oeschichte  des  Ahmed  Sah  Durrdnt  103 

Es  gewinnt  also  den  Anschein,  als  ob  wir  zwei  Bearbeitungen 
des  Tarl^-i-AtmedSfthl  anzunehmen  hätten,  von  deren  ersterer  wir 
in  L  ein  Fragment,  und  von  deren  zweiter  wir  nur  die  Excerpte 
von  E  besitzen.  Nun  ergiebt  sich  ausser  dem,  was  oben  aus  der 
Einleitung  von  L  über  die  persönlichen  Schicksale  des  Verfassers 
berichtet  ist,  noch  aus  einigen  andern  Stellen  im  Verlauf  der  Dar- 
stellung in  L  einiges  über  den  Verfasser  und  sein  Werk,  was  zur 
Lösung  der  uns  hier  beschäftigenden  Fragen  beitragen  wird. 

Im  oawwäl  des  Jahres  1169  finden  wir  (siehe  unten  Cap.  XIX 
der  Übersetzung)  den  Autor  im  Gefolge  des  Königs  in  KAbul.  Er 
erhält  hier  von  Berljurd&r  IJ&n')  eine  Mitteilung  über  eine  Äusserung 

Abmeds:  ^jf  ^\j  &/  o^  ^,^  ot-^^  ^^J^  j'  c^^j^^jy^J 
^\Lm  Oitj^t  •     A.^s  dem  Wortlaut,  besonders  der  Form  0:L*»  müssen 

wir  herauslesen,  dass  der  MunSl  zu  eben  dieser  Zeit  schon  mit  der 
Abfassung  des  ihm  aufgetragenen  Geschichts Werkes  beschäftigt  ge- 
wesen sei.  Bei  einer  ähnlichen  Gelegenheit  hebt  er  hervor,  dass 
er  über  die  einem  Gesandten  gegebenen  Aufträge  nichts  bestimmtes 
berichten  könne,  da  die  Abfertigung  der  Gesandten  im  geheimen 
stattgefonden  habe,  höchstens  Hesse  sich  aus  den  Antworten,  die 
derselbe  späterhin  zurückbrachte,  sowie  aus  dem  Gegenschreiben  aus 
der  Kanzlei  des  A^med  Sah  schliessen,  dass  der  Botschafter  ungefähr 
folgenden  Auftrag  gehabt  haben  müsse  .  .  .  (unten  Kap.  XX  der 
Übers.).  Im  weitem  Verlaufe  finden  wir  dann  in  L  mehrere  offizielle 
Schriftstücke  im  Wortlaut  mitgeteilt,  die  der  Verfasser  von  dem 
Chef  der  königlichen  Kanzlei,  Se^ädet  Igän  erhalten  hat,  wie  zum 
Teil  ausdrücklich  bemerkt  wird,  mit  der  Weisung,  sie  seiner  Dar- 
stellung einzuverleiben.  Es  ist  dies  besonders  die  politische  Korre- 
spondenz des  A^med  Sah  an  ^Alamglr  IL,  den  Kaiser  von  Hindostän, 
und  dessen  Wazir  öäzl  ed-Dfn  H&n;  femer  der  amtliche  Wortlaut 
des  Vertragsinstruments  über  die  von  *Alamgir  II.  an  Aljmed  ab- 
zutretenden Gebietsteile  aus  dem  Jahre  1170.  Ein  Brief  des  *Alamgir 
an  A4^med,  die  Antwort  auf  den  fol.  67»  mitgeteilten  Brief  Ahmeds 
(siehe  unten  die  Übersetzung),  sollte  eingefügt  werden  hinter  fol.  87b, 

welches   mit   den   Worten   schliesst:    ^XjLc  o-*n>  S-V^  ^y^ 

vi>.^J  ..J.     Der  Brief  aber  fehlt,   und  es  folgen  statt  dessen  zwei 

leere  Blätter,  als  ob  auf  diesen  das  fehlende  hätte  nachgetragen 
werden  sollen.  Auch  sonst  finden  wir  in  L  ziemlieh  häufig  derartig 
absichtlich  frei  gelassene  Stellen,  besonders  ist  zwecks  späterer  Aus- 
fallung für  die  Datumsangaben  ein  Raum  leer  gelassen.  Man  wird, 
glaube  ich,  aus  diesen  absichtlichen  Lücken  der  Handschrift  schliessen 
dürfen,  dass  wir  in  L  das  Concept  des  Verfassers  oder  eine  genaue 
Abschrift    davon   vor   uns   haben.     L    ist  nicht  datiert,    aber  alles, 


1)  Einen  auch  in  Emins  Maninil  et-tari|)-i-ba'dDädirijje  häufig  erwähnten 
litiTom(onden  Oaneral  des  Ahmed  Sah. 
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was  sonst  an  iliissorlicht^n  Kennzeichen  Inr  die  Beurteilung  des  Alterfe» 
eintT  Handsrhrit't  in  Betracht  kommt,  weist  darauf  hin,  dass  wir  e» 
mit  einer  Handschritt  aus  dem  voriiren  Jahrhundert  zu  thun  haben. 

Ver^e^'enwilitiijen    wir   uns    nun.    was  E.    abweichend  von  L. 
über  dit»  Entstehung:  de>  Werke>  berichtet  (s.  auch  Kieu  III,  p&g.  1054). 

I)er  Verfasser  er/ählt.   dass  Ahmed  SAh .   der  ein  eifriger  Be- 
wunderer dt's  damals  eben  vollendeten  Tarlh-i-XÄdirl  gewesen,  seinem. 
Vertrauten    Mn^iammed  Teki  Hän    aus  Siräz    den  Auftrag    gegeben 
habe,  einen  Munsi  zu  suchen,  der  im  stiuide  wilre,  ein  dem  Tarlh- 

i-Nadiri    ähnliches    Werk    über    Ahmeds    Resrierung    zu    schreiben 

Lange  halu'  Muhammad  Taki  vergebens  gesucht,  bis  er  .schliesslic 
,im  Hundejahre  na^h  türkisuhtT  Zeitrechnung  =  1167  der  Higra^ 
al>  Meslied  von  den  At^rhanen  belauert  wurde,  an  den  ihm  sei 
laniTer  Zeil  bekannten  Mahmiid  al-Husainl  dachte ,  der  in  M^he 
in  bfdränL'ton  rm>tänden  bOite.  und  diesen  als  einen  Freund  un 
Schüler  des  Mir/a  Mehdi  Han ,  der  wohl  im  stände  sei.  das  ge 
wünM'lite  /u  leisten,  dem  Ki'inige  empfahl.  In  der  That  erhiel 
dann  auch  drr  Munsi  di-n  Auftrai:  und  widmete  von  nun  an  sein 
iran/e  Kraft  dem  Werke. 

Zunächst   i-^t   auffallend,  wie  die>e  Dai'stelluns?  zu  der  in  L 
jjt'benen    Knt>t»huiiu'>>:«'Srhichtt'    di>  Werkes    in  Widerspruch    steh 
Wie  im  lin.i  Ini'n  iiirM-   \Vi«i»  i>|»nichi*  au>zusrh-irhen  seien,  ist  ei» 
rr.i|,'r.  ."u  dt  ri'ii   HeanTwortuni:  m;tn  h"'clist»'ns  alU-rlei  Vermutunge- 
hr i'!«r;v.  ;;rn  k.'i'.r.Ti'.  i'hnr  «in  L''-^icherti.*<  und  unanfechtVmres  Resoltc^ 
.u    ry);.»'i:i'r..     b  h    L'laubf  .-.udim .    da>s  auf  dii-se  Verschiedenheit^ ä: 
ke:!'.    ic>.  :'.«iov«'>  tiiwiclii    ;u    lou'or.    i^t.     E    i^t    eben    eine    sjiÄteK"*' 
Hearl'riiUiii:  li::«^  iiltive!!  C«':uei«Tes.  und  d:u<s  bei  einer  Umarbeitiux^ 
ein.« '.!-.«     Ai»>.  l'.v.iTTr     v'v.w    hvAvyv    Fa-i'^ur.i:    erhalten,    ist   ja   nichts 
:iU>M  r,'rw.  ir.li,  ::i  ^.   Viii'.riih:  ii:i:  F.  :-.ur  «i;«-  genauere.  L  die  weniger 
«i:i::«l*.  •!*.;«    Pa!Xt '.'.;:  v^:   .:»  r  :-.  :r«  :*•  r.i-.::  V,oyiini:e.     Bei  dieser  An - 
'.  .r;.:v.-    '••'.•..'•■«    •\:i:\v.  :.'.<  f\v.:'\^rvVv.'-:^,\\\"\  übrij:.  dass  nach  L  der 
^  «  v:..-*^!  V    i'.j  V.    « :-^!t  V.  ^i^.;.,^■^^^  .i!-.  e:::.    hi>t«'ri<ehe  Verherrlichung 
i:v>   AI;  :*.••.'•.    >;i  ■;    ^» ".  >:     *.;<.  hrt :' : .    wlihrrr.ii  r.inh  E  Ahmed  schon 
•»r  i:  w- '■.i:;:..!  V  /.» ::  '..;u:'.  •/..•m  ^'-'.ijv.':?  v.  H.fhi»«t>.rioinTaphen  gesucht 
:;.i:.      l».i^^    vi:-.^;!-  Iv..-:..:.!;  ..' .  v  vi ;;  •.■-':...:;>  ur.wichtig  ist,    liegt  auf 
i-.t  :■   11..:.  ; 

l:-.-.    ;'.':'.:^i  y.    k^v.- ■.  y.    wiv    ..:>    ■:'."•. .    wr«<    wir  nunmehr  ans  L 
;:-.'..;    V.    \\\>-^>:\.    v.:.>    «ir.    «••.:.-^- :r.-.;>-r :     k'..\:-v>    l^ild    von    der  Ent- 

t 

l'..'.  '\\\\v<i   ll'''7  \cvv.:  AI:'*.,    l  >.,:■.   ::■.  M^s':>.  :  d-::  Munsi  Maf^mud 
a.  •  H  ■.>.,::■;    k-v.*.-.- :: .    ;:::  l     iv  .»■.-.::  r..^:    ::.:*..    •;::>   Geschichte    seiner 
K:\^  ■.•.•■.  .-.y.c     u   <.  V.r«  ■.': : :.      iVv  Mv.:>.  wir:  -i-r  K:*n:.iei  des  KOnig 
.lu«  w.:  >!  V..      Kv    ':»«*:•.•..:•.:    >•.-.::    W  vk.    ::■  :•.:■.•.    vr    ::;r.äohst    nieder 
Si'h:v:: ! .    \x.*t^    iv    :\\\^    >:■.:>*-..   \  •  :k- /.:   '.■.•.■.:   M:r.":i  M'-hdl  HAn  üb* 
»\:i*   ^  *  vcr^ihi.  V/i     *".'.".    P;-..v.i'';    ^^ :  .>^ .    v.:. ;    \x  .»>  ihr.:  über  die  E 
eicv.i'^M    r..uh   Nai:;:**    l\\::    ':...:■•   x*  .:.'.:•.   >:  'Eir.lritung  von; 
S\HiiU:r4    lv>iV.'.v;V:    iv    .•.,■.    V-.-«  ■.;.:•. >^:  .    •.;.-     -.  r    ^- ", .  >:    zur  Zeit   i 
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erlebt  Er  schildert  den  Feldzug  des  A1;^med  nach  MeShed,  begleitet 
dann  den  König  nach  K&bul  und  vielleicht  auch  nach  dem  Pangftb. 
Das  Ooncept  des  Verfassers  bis  zu  dieser  Zeit  liegt  vielleicht  in  L 
vor;  auf  den  letzten  Blättern  des  Buches  hat  er  dann  noch  eine 
Beihe  von  einzelnen  Anekdoten  aus  dem  Leben  des  Königs  auf- 
gezeichnet, die  vielleicht  das  Material  zu  einer  Charakterschilderung 
A^eds  bilden  sollten^). 

Ob  diese  beiden  in  L  erhaltenen  Kapitel  die  einzigen  Teile 
des  ersten  Conceptes  blieben,  oder  ob  ihnen  später  noch  andere 
Kapitel  folgten,  können  wir  nicht  sagen;  jedenfalls  bilden  sie  die 
einzigen  uns  bekannten  Teile  des  ersten  Entwurfes. 

Als  der  Autor  dann  später  an  die  Ausarbeitimg  seines  Werkes 
ging,  hat  er  diesen  Entwurf  umgearbeitet  und  in  neuem  prunk- 
volleren Gewände  dem  gesamten  Werke  einverleibt. 

Nach  der  Angabe  von  E,  beziehungsweise  der  in  E  excerpierten 
Handschrift  ist  das  Werk  1186  vollendet  worden.    Das  würde  sich 
auch  aus  den  letzten  der  erzählten  Ereignisse  schliessen  lassen,  die 
Ja  in  das  Jahr  1186  fallen. 

Merkwürdigerweise  wird  nun  in  dem  1182  (1184)  verfassten 
f  arl;^at  an-Nä^n  des  Muhammed  Aslam  (s.  Browne,  Catalogue  of 
tJie  Persian  mss.  in  the  library  of  the  üniversity  of  Cambridge, 
pag.  118)  unter  den  benutzten  Quellenwerken  ein  Tarl^-i- Ahmad 
Abdäli  aufgeführt.  In  der  Pariser  Handschrift  des  Farhat  an-N&?irin 
<SuppL  Pers.  245,  früher  Fond  Gentil  Nr.  47)  fehlt*  das  Tarilj-i- 
A^^ed,  sowie  noch  einige  andere  von  den  im  Cambridger  Manu- 
-skript  aufgezählten  Werken.  Es  kann  hier  kaum  eine  andere  Ge- 
achichte  A)pneds,  als  die  des  Mahmud  al-Husaini  gemeint  sein; 
wenigstens  haben  wir  von  einem  Vorläufer  des  Maljjnüd  keinerlei 
Knndie.  Wenn  nun  in  einem  schon  1184  abgeschlossenen  Geschichts- 
werke  das  Tarl^-i-AbmedSfthl  als  Quelle  erwähnt  wird,  so  könnte 
man  eben  nur  annehmen,  dass  schon  vor  1186  eine  Recension  dieses 
Werkes  existiert  habe,  zu  der  eventuell  die  uns  in  L  erhaltenen 
Pragmente  gehörten.  Aber  es  ist  auch  nicht  unmöglich,  dass  in 
der  Cambridger  Handschrift  die  Nennung  des  Tarilj-i- Ahmed  Abdäli 
auf  sp&terer  Einschiebung ,  vielleicht  sogar  nur  des  Abschreibers, 
beruht,  der  durch  Hinzufügung  weiterer  Titel  von  Geschichtswerken 
sein  historisches  Wissen  zeigen  wollte. 

Wir  würden  natürlich  mit  viel  mehr  Klarheit  über  die  Ent- 
stehungsgeschichte des  Tarl^-i-AtmedSähl  urteilen  können,  wenn 
wir  das  den  Excerpten  in  E  zu  Grunde  liegende  Original  vor  uns 
bätten.  Vor  allem  aber  würden  wir  durch  diese  authentische  Dar- 
stellung vielleicht  auf  die  mannigfaltigen  Fragen  nach  den  Daten 
der  einzelnen  Unternehmungen  des  Königs,  deren  Lösung,  wie  wir 

1)  Ob  und  wie  weit  diese  „Materialsammlung"  in  der  spftteren  Bearbeitung 
Terwertet  ist,  können  wir  leider  nicht  ermitteln;  das  wäre  aber  ein  Punkt,  der 
für  die  Beurteilung  von  L  in  dem  von  mir  angenommenen  Sinne  äusserst 
wichtig  wäre« 
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unten  sehen  werden,  viel  Schwierigkeiten  bereitet,  eine  befriedigend« 
Antwort   erhalten.     Der  Auszug   in  E   kann  uns  hierbei  nicht  vie 
helfen,   da   wir   über   die  Feldzüge    der  Afghanen   im  Pang&b 
andern  Quellen  hinlänglich    orientiert  sind.     Hoffentlich  ßndet 
das  Original  von  E  noch  in  irgend  einer  indischen  Bibliotliek, 
der  ja  auch  Elliot  es  entliehen  haben  muss^). 

Was  den  historischen  Wert  der  Fragmente  in  L  anbelangt-, 
so  können  wir  die  Handschrift  schlechthin  als  eine  Quelle  erstenia 
Ranges  bezeichnen.  Wenn  natürlich  auch  der  Charakter  der  offizielleE=a 
Hofhistoriographie  in  diesem,  förmlich  unter  den  Augen  des  kOnig  — 
liehen  Auftraggebers  und  Helden  geschriebenen  Werke  sich  aiu:J 
Schritt  und  Tritt  in  Darstellung  und  Beurteilung  des  Geschehne«:r 
zeigt,  so  ist  das  ein  Fehler,  den  das  Werk  mit  weitaus  den  meistere 
persischen  Geschichtsquellen  teilt,  und  der  Historiker  wird  wol 
ohne  grosse  Mühe  aus  den  fortwährenden  Siegesberichten  in  d 
Darstellung  des  bezahlten  Lobredners  auch  die  Niederlagen  herai 
zulesen  verstehen. 

Trotzdem  gehört  doch  eine  so  fast  ausschliesslich  auf  AutopsS^ 
und  den  besten ,  ich  möcht«  fast  sagen  amtlichen  Informationen  : 
beruhende  Darstellung,  wie  sie  das  Tarllj-i-AhmedS&hl  bietet,  e:-" 
den  Seltenheiten,  und  dieser  Umstand  lässt  uns  um  so  mehr  d^&: 
Verlust  des  ganzen  Werkes  bedauern. 

2.  DasMugmil  et-tarllj-i-ba'dn&dirij je  desEmin  nim   < 
das  Megma*  et-tewärl^  des  ^^^^l« 

Als   Zweitälteste  Quelle   zur  Geschichte   des  A^med  S&h   wSLr^ 
das  Mugmil   et-tarllj-i-ba'dnftdirijje   zn   nennen.     Das  Werk  enthSLlt 
in  seinem  zweiten,  vor  etwa  einem  Jalire  von  mir  herausgegebenen 
Absclmitte    eine    ausführliche  Geschichte    der  Eroberungskriege  des 
Abmcd.     Es  ist  bekanntlich  in  den  Jahren  1195 — 96  in  Mm:üd&bft<l 
in  Bengalen  geschnebon,  von  einem  aus  Kirmän^äh&n  stammenden 
Perser,    der   etwa   zwischen  1166  und  1169    sein  Heimatland  ver 
lassen  und  sich  in  Indien  angesiedelt  hatte.     Ich  habe  in  der  Ein- 
leitung  zu   meiner  Textausgabe  des  Werkes  (fasc.  I,  Leiden  1891) 
eingehend   über   das  Leben    des  Verfassers   und   über   die  Stellung 
dieses  Werkes   zu   den   übrigen  Geschichtsquellen  aus  dem  vorigen 
Jahrhundert  gehandelt,  und  darf  mich  also  hier  mit  einem  Hinweis 
auf  die  früheren  Austührungen  begnügen-). 


1)  In  der  von  Sprenger  veröffentlichten  Liste  von  Hs.  ans  EUioti  Naeh- 
ass  (Journal  of  the  R.  Asiatic  Soc.  of  Bengal,  vol.  XXIIl),  die  aach  dnig« 
von  Elliot  nur  geliehene  Hs.  aufzählt,  ist  das  Tarih-i-Ahmedsäht  nicht  enthaltiD. 

2)  Dem  Wunsche  des  Herrn  Recensenten  in  der  Deutsch.  Litt.-Zeitiiii|i 
Jahrg.  XIII  (1892)  no.  9.  nach  einer  Kollation  der  Londoner  „Handschrift^ 
habe  ich  inzwischen  nachzukommen  Gelegenheit  gehabt.  Dies  Manuskript  ent- 
hält jedoch  nur,  wie  aus  der  Beschreibung  Kieus  (II.  pag.  806»)  schon  henror- 
geht,  die  Kapitelüberschriften,  die  mit  ganz  belanglosen  Ausnahmen,  mit  deiuo 
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Über  die  Quellen,  nach  denen  Emln  seine  Geschichte  des  Al^med 
Sä.13.  behandelt  hat,  habe  ich  nichts  ermitteln  können.  Jedenfalls 
hakt^  er  das  Tarllj-i-A^medSähl  nicht  benutzt.  Zudem  scheint  mir 
die  ganz  unerklärliche  Verwirrung,  die,  wie  wir  weiter  unten  sehen 
werden,  in  Bezug  auf  die  zeitliche  Folge  der  einzelnen  Feldzüge 
der  Afghanen  bei  Emln  herrscht,  darauf  hinzudeuten,  dass  wir  es 
hier  lediglich  mit  einer  Kompilation  einzelner  dem  Verfasser  münd- 
licli  oder  schriftlich  mitgeteilter  Erzählungen  zu  thun  haben.  Nach 
der  Darstellung  bei  Emln  haben  wir  folgende  Reihenfolge  der  Kriege 
des    Al;^med  §äh: 

Zwei  Feldzüge  gegen  Sah  Rulj  in  MeShed  (in  meiner  Text- 
atxsgabe:   fasc.  II,  pag.  v^ — 1. ,   Zeile  7,   und    von  da  bis  pag.  Ia). 

Socbnn   folgt:    Ein   Feldzug   nach   Indien    (pag.  Ia — Hf,  Zeile  15). 

Axxf stand   des   Lukmän   ^^   (P*?-  ^^^ — "^)-     Schilderung   der  Zu- 

stÄnde  und   Begebenheiten   in   ^ur&sän   (pag.    Ilf — ifr).     Dritter  (!) 

Fel^zug   nach    Indien    (ifl*  —  Tf)^     Dritter   Feldzug   nach    Huräsän 

(l^f — Ifv).    Ahmeds  Tod  (If  a).    Thronwirren  nach  dem  Tode  Aljmeds 

(^"^yN  bis  Schluss). 

Wie  weit  diese  Darstellung  von  den  aus  den  übrigen  Quellen 
^^^  gewinnenden  Daten  abweicht,  wird  sich  im  weitem  Verlaufe 
^^^"^serer  Untersuchungen  zeigen. 

Für  einige  Punkte  in  der  Geschichte  des  Si\h  Rulj  Sah  in 
^^^hed  sind  dann  noch  die  Angaben  des  Prinzen  IJelll  in  seinem 
"^gma*  et-tewArll}  von  Wichtigkeit.  Über  dieses  Werk,  und  be- 
^^^ders  über  sein  Verhältnis  zu  dem  des  Emln  habe  ich  in  der 
^Oen  angeführten  Einleitung  ebenfalls  ausführlich  gesprochen.  Es 
^i  hier  kurz  hervorgehoben,  dass  der  Vater  des  Verfassers,  der 
^teste  Sohn  des  §äh  SulaimAn  11.  imgefähr  um  1165  MeShed  ver- 
^«ss,  um  nach  Indien  zu  gehen,  und  dass  die  schriftlichen  Auf- 
Widmungen  dieses  Prinzen  über  die  Schicksale  seiner  Familie  später 
"^on  dem  Sohne  ^e]i\  als  Quelle  benutzt  wurden.  Das  Megma^  et- 
"^ewärlb  ist  im  Jahre  1207  vollendet  worden  (s.  auch  Pertsch,  Ver- 
^ichnis  d.  pers.  Hss.  der  Kgl.  Bibl.  zu  Berlin,  pag.  425  ff'.). 

3.  Das  IJusainS&hl  des  Im  am  ad-Din  CiStf. 

Von  diesem  Werke  sind  drei  Handschriften  bekannt:  die  eine 
in  der  Bibliothek  der  Royal  Asiatic  Society*),  die  zweite  im  British 


der  BerUner  Hs.  genau  übereinstimmen.  Als  erstes  Kapitel  ist  auf^^eführt,  ohne 
penische  Obenchrilt:  ,,Introductioii  &  Authors  preface".  Darunter  steht  die 
BemerknDg :  ^Many  of  the  transactions  narrated  in  this  history  translated  in 
Poniaii  [firom]  racords  in  Arabic*'.  Mir  scheint  hier  lediglich  ein  Irrtum  oder 
Missventindnis  des  Rev.  John  Haddon  Hindley,  der  jene  Sammlung  von  Kapitel- 
ftbenehriften  historischer  Werke  anlegte,  yorzuliegen. 

1)  Horley,  Descriptive  Catalogue  .  .  .,  pag.  76,  no.  LXI. 
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Museum^),  und  eine  dritte  in  der  Bibliothek  der  Asiatic  Societ 
of  Bengal  in  Calcutta-). 

Von  dem  bei  Rieu  II,  pag.  9041»  genauer  verzeichneten  Inhalt 
interessiert  uns  hier  nur  der  erste  Abschnitt,  der  die  Geschichl 
des  A^med  Sah  behandelt,  und  der  etwa  ein  Viertel  des  ganze 
Werkes  ausmacht. 

Ehe  wir  uns  aber  eingehender  mit  dieser  von  Morley  sei 
hoch  geschätzten  Geschichte  der  DurrftnI-Dynastie  befassen,  müsse 
wir  unsere  Aufmerksamkeit  dem  von  Ch.  Schefer  in  seiner  Übei 
Setzung  des  Abdoul  Kerim  Boukhary  (pag.  280)  erwähnten  Tarll 
i-Ahmed  (s.  auch  Rieu  II,  pag.  905^)  zuwenden. 

Von  diesem  Werke  befindet  sich  in  der  Königlichen  Bibliothe 
zu    Berlin    eine    in   Indien    gedruckte  Lithographie  (BibL  Sprenge 

Nr.  215).  Der  Vortitel  lautet:  ^.^'^^X^  b  luoLo  ^^xSd^  ob,L 
yd^  3  ^L^  ^ ,  während  der  eigentliche  Titel  die  Aufschrift  ;^\ 

jci.>.(  und  als  Jahr  der  Drucklegung  die  Zahl  1266  zeigt •^. 

Wie  sich  aus  der  Einleitung  ergiebt,  hatte  der  Verfasser,  Muni 
Muhanuned  'Abd  el-Ker!m  *AlawI  eben  eine  Geschichte  des  Sug 
el-mulk,  pftdiSah-i-Durränl,  der  im  Jahre  1255  mit  Hilfe  der  En^ 
länder  sich  zum  Herrn  von  IJurasän  gemacht  hatte,  vollendet,  a 
er  sich  entschloss,  eine  ausführlichere  Geschichte  der  ganzen  Durrftn 
Dynastie  zu  schreiben.  Für  die  Zeit  bis  zum  Jahre  1212  woUl 
er  als  Quelle  das  Tarllj  des  Imäm  ed-Dln  HusainI  (CiStl  ?)  zu  Oronj 
legen,  und  die  späteren  Ereignisse,  nach  dem,  was  er  in  K&bi 
und  Kandahar  gehört  hatte,  erzählen. 

Dementsprechend  behandelt  das  Werk  in  fortlaufender  Dai 
Stellung  die  Geschichte  des  Al?med  Sah  u.  s.  w.  bis  zum  Jahre  121! 
Sodann  folgt  ein  Kapitel  über  die  Emire  aus  der  Zeit  des  Zemän  j^ftt 

darauf  die  Beschreibung  des  Pangäb  und  der  Wege  zwischen  P^ 
war,  Kabul,  Kandahar  und  Herät: 


Die  Unterabteilungen  dieses  Kapitels  sind  bei  Schefer,  a.  a.  C 
pag.  280  angegeben.  Sodann  folgt  das  Kapitel,  welches  Scheft 
pag.  281  ff.  übersetzt  hat,  mit  der  Überschrift: 

An  dieses  Kapitel  schliesst  sich  dann,  ohne  dass  eine  Überschrif 
oder   auch    nur   ein   Absatz   den   Beginn   von   etwas   neuem   kenn- 

1)  Rieu  III,  pag.  904^ 

2)  Ashraf  Ali,  Catalogue  .  .  .  pag.  28,  no.  144. 

3)  Dieselbe  Ausgabe  citiert  Schefer,  a.  a.  0.  p.  28,  Anmerkang. 
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zeichnete,  noch  ein  längerer  Abschnitt  an,  dessen  erste  Sätze  folgen- 
dermassen  lanten: 

J^  r^^  l>j^'  3*^  '^^^  L^b^  »UOuJ>t  c^oLJL.  ^^tJüijt 

iL^  U  3!  ^Jy5   vi>jJ!juo  j  Jaj    ^\j    tvX^    lX^U    nJyJ    j*jbLo    *Iif^ 

^XioJ^    ^Oji  3    JÜJ^  vJt— >  ^t  jt   v.Äftt3  jyüIvJjLö  3  ^ÄS 
^^>^^^lJaL^  3  »Lä^L-^j    vJI— :>    *^  jl    tjjT  :i4^    wXa^j    j-4-*^ 

^    folgt   dann   eine  Erzählung  der  Schicksale  des  Zemän  oäh  und 

^xil'tftn  Mat^müd  bis  zur  Installierung  des  Sugä^  el-Mulk  als  König 

Von  Afghanistan.     Wir   ersehen    aus   den  mitgeteilten  Sätzen,    dass 

Mn^ammed  *Abd  el-KerIm  das  Werk  des  Imäm  ed-Dln  I^usainl  von 

Anfang  bis  Ende   für   seine  Darstellung  benutzte,  vermutlich  ohne 

allzuviel   Mühe   auf  die   stilistische    Umarbeitung   zu   verwenden^), 

eine  Art  der  Benutzung,    die   wir  ja  an  orientalischen  Historikern 

z^U"  Genüge  kennen.     Er  verfuhr  dabei  sogar  so  ungeschickt,   dass 

er    alle   die  Kapitel,   die  Imäm  ed-Dln  Husaint   mit  Recht  an  den 

Schliiss  seines  Werkes   stellte,   über   die    verschiedenen  Routen    in 

Afghanistan  u.  s.  w.,   ebenfalls   mit   aasschrieb,   und   seine    eigene 

öarstellung  erst  hinter  diese  Kapitel  einfügte,  während  er  sie  besser 

^^  den   letzten  Abschnitt   des  historischen  Teiles,    an   das  Kapitel 

von  der  Flucht  des  Ma^üd  Sultan,  dessen  unmittelbare  Fortsetzung 

^^  doch  bildet,  hätte  anschliessen  müssen. 

Wir  können  hiemach  annehmen,  dass  das  Werk  des  Muhammad 
^bd  el-Kerim  eine  einfache  Paraphrase  des  HusainS&hl  enthält-). 
^e  Bestätigung  dieser  Annahme  wird  uns  die  folgende  Neben - 
®**ianderstellung  der  Kapitelüberschriften  aus  dem  ersten,  die  Ge- 
^hichte  des  A^ed  S&h  behandelnden  Teile  beider  Werke  liefern  5). 

1)  wL^üCil  sjpuja^  vielleicht   ein  term.   techn.  für  jene  Art   der  Be- 

^^Qg,  bei  welcher  Satz   für  Satz   der  Gedankengang   des   Originals  wieder- 
pS^ben  wird,  teUz  mit  denselben  Worten,  teils  mit  absichtlichen  Abweichungen 

S)  Ich  habe  leider  keine  der  Hss.  des  Husainsfthi  selbst  einsehen  können, 
^d  bin  deshalb  auf  den  Umweg  über  das  Tarih-i-Ahmed  angewiesen. 

3)  Die  Kopie  aoz  dem  Hosainsfthi  verdanke  ich    der  Liebenswürdigkeit 
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HusidnsAhi  dei  ImAm  ed-DSn 
Husaint. 


^j ... 
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Tarib-i-Ahmed  des  Mohammed  *Aba.-      ! 


el-Kerfm. 
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2.  ^^   »Uyb   ^.^jJT  ^'wü 


iy  «LS 


3.  »LiwX.rt  jj^jä  (j-^  ^yU 
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meinet  Freundet  Professor  Dr.  Ross,   der  sich  der  Mühe  untersogen  hatte, 
der  Hs.  der  Asiatic  Society,   die,  wie  er  schreibt,   sehr  schlecht  geschriebt 
Überschriften  fUr  mich  zu   kopieren.     In   der  Hs.   des  Brit  Mut.   fehlen  i 
Überschriften  nach  seiner  Mitteilung  gänzlich. 
1)  Natürlich  Ut  Nadir  S&h  gemeint. 
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Tarih-i-Ahmed   des  Mohammed  'Abd- 
el-Kerim. 
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Huiainafab!  des  Imftm  ed-Din 
Husaini. 

12.  v'^^-' »L^  e^^ji  «>»• 


Tarih-i-Ahmed   des  Ma^Ammed  'AI 
el-Kerim. 

12.  «U^rt  ^y^j  ^yi  ^Lrf 


^\^    aJtjO;^ 


13.  »'Uj^-P   b'.^   (-y^j^j^   rj^ 

m§ 

14.  [Titel  fehlt!] 
begannt : 
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beginnt: 
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Die  vorliegende  Zusaiunienstellang  ergiebt  noch  ein  andei 
tiir  die  IWiirteihing  des  Qu.sains&hi  bedeutsames  Faktum:  wir  T 
missen  ein  bezw.  mehrere  Kapitel,  deren  Überschriften  uns  < 
Schilderimg  der  Kriegszüge  des  A\^med  in  Hur^sän  versprich 
Da  mm  in  dem  Werke  des  Mu^iunmad  *Abd  el-KerIm  auch  inn> 
halb  der  oben  angeführten  Kapitel  an  keiner  Stelle  irgend  eti 
von  Feldzügen  nach  HunlSi\n  erwähnt  wird,  so  dürfen  wir  m 
dem  oben  ausgeführten  annehmen,  dass  auch  im  l^usainSAlif  < 
IWstellimg  dieser  Kämpfe  fehlt. 

AVir  haben  also  in  dem  Husainkihi  eine  Err^hlung  Ton  d 
Emporkommen  des  Ahmed  Sah.  sowie  von  seinen  in  Indien  geföhrl 
Feldzügen.  Die  Kompilation  des  Werkes  geschah  etwa  50  Jal 
nach  den  frühesten  der  geschilderten  Ereisfnisse,  im  Jahre  1212 — ! 
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Die  Angabe  des  Muhammed  *Abd  el-Kerlin,  der  Verfasser  des 
HnsainSähl  habe  viele  der  Ereignisse  aus  eigner  Erfahrung  geschildert 
(s.  oben),   widerspricht  dem,   was  Imäm  ed-Dtn  selbst  in  der  Ein- 
leitung  seines  Werkes   über   die   Entstehung   desselben   mitteilt  (s. 
Rieu  n,  p^.  905»).     Damach  hatte  er  bereits  im  Jahre  1211  eine 
Geschichte    des  Sah  Zemän  geschrieben,    als  ihm  von  einem  seiner 
G-önner,  dem  er  diese  seine  Arbeit  vorgelegt  hatte,  eine  kurze  Dar- 
stellung   des   Aljmed   und   Teimür   Sah    übergeben    wurde.      Diese 
überarbeitete  er  und  fügte  sie  dann  seinem  schon  fertigen  Werke  an. 
Ob   nun   das  IJusainSähl   wirklich   eine   so    vorzügliche  Quelle 
ist,   -wie  Morley  meint,  ist  nach  dem^  soeben  ausgeführten,  wenigstens 
was     die    Geschichte    des    Ahmed   Sfth    anbelangt,    zum    mindesten 
zweifelhaft. 

Wir  werden  im  folgenden  dies  Werk  kaum  brauchen,  da  es 
^r  <iie  indischen  Kriegszüge  des  Ahmed  bedeutend  ältere  Dar- 
stellungen giebt,  die  fast  in  allen  Punkten  dasselbe  berichten,  wie 
^^'^  ^usainSahl,  bezw.  der  uns  bekannte  Auszug  aus  dem  Husain- 
^^i,   das  Tarf}}-i-Abmed. 

4.  Neuere  orientalische  Bearbeitungen. 

Neben  diesen  dem  vorigen  Jahrhunderte  angehörenden  Geschichts- 
^^^''ken  haben  wir  noch  zwei  jüngere  Kompilationen,  die  speciell 
^^  Geschichte  von  Afghanistan  behandeln,  nämlich  das  Tarlh-i- 
^*^\?ü4  wa-sawi\ni^-i-Afgänistan ,  verfasst  1272  H.  in  T^hran  von 
^em  Prinzen  rtisäd  es-seltene  'Ali  Kuli  Mirzä,  lithographiert  1273 
^  T^hrän,  und  das  Tarih-i-Sultänl  von  Sultan  Muhammad  IJan 
^ii-MusA  Hftn  Durräni,  welches  von  1291—1298  in  Bombay  be- 
^tbeitet,  und  1298  in  der  Muhammadl  Presse  gedruckt  worden  ist. 

Das  erstere  bietet,  so  weit  der  uns  hier  beschäftigende  Zeit- 
^Whnitt  in  Frage  kommt,  eine  recht  summarische  Erzählung  der 
*^aten  des  Aljmed  SAh.  Ich  gebe  eine  kurze  Inhaltsübersicht  und 
*tige  die  Seitenzahlen  der  oben  genannten  Lithographie  hinzu,  da- 
^it  man  sich  eine  Vorstellung  von  dem  ungefähren  Umfange  der 
Aapitel  machen  kann.  Die  Lithographie  ist  in  ziemlich  klarem, 
^twas  engen  persischen  Ta'llk  geschrieben,  und  hat  15  Zeilen  auf 
der  Seite  (Format  16  X  10  cm). 

Einleitung  S.  1 — 3.  Lage  von  Afghanistan,  geogr.  Länge  und 
Breite,  Einteilung  S.  8.  Beschreibung  der  einzelnen  Städte:  Herat 
S.  3-8,  Kabul  S.  8,  Kandahar  S.  9,  Kasmir  S.  10,  (j^aznt  S.  11. 
Kurzer  Abriss  der  Geschichte  des  Landes  bis  1160  8.  11 — 13. 
Über  den  Ursprung  der  Afghanen;  die  einzelnen  Stämme  S.  13 — 17. 
Ereignisse  unmittelbar  nach  der  Ermordung  des  Nadir  Sah  S.  17 — 19. 
KrOnting  des  A^ed  S.  19.  Muhammad  Taki  Hän  SirÄzI  gefangen 
S.  20.  Feldzug  nach  Indien  S.  21.  Feldzug  nach  Hur&sän  S.  24. 
Belagerung  Ton  Herät  und  MeShed  S.  24.  Rückzug  nach  Herftt 
S.    27.     Erneuerter   Feldzug   gegen   IN^iSäpür    S.   28.     Kapitulation 

Bd.  LU.  8 
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^^on  N.  Kampf  gegen  *Alinierd&n  IJftn  Zengut  S.  30;  Belagerung 
von  MeShed;  Niederlage  der  Afghanen  bei  Mezln&n;  Übei^be  von 
Mc^hed')  S.  31;  Zug  nach  Indien;  Tod  des  indischen  Kaisers 
Mul^ammad  Sah(!)  S.  32;  Kampf  mit  den  Mahraten  (wobei  immer 
A];)med  bÄh  als  Kaiser  von  Hindöstan  genannt  wirdi)  S.  38 — 35; 
Atmed  f  S-  36. 

Sehr  viel  ausführlicher,  man  möchte  beinahe  sagen  kritischer 
gearbeitet,  ist  das  Werk  des  Sultan  ^lu^ammed  ^^n,  welches  anch 
LongAvortli  Dames  in  seinem  Aufsatz  über  die  Durränl-Münzen*) 
benutzt  hat.  Der  VorftLsser  war  der  Sohn  eines  angesehenen  Mannes 
aus  dem  Stamme  der  Barakzäf,  und  entschloss  sich,  eine  ausführ- 
liche Geschichte  der  Afghanen  zu  schreiben,  hauptsächlich  weil  ihm 
die  xi-M#,  des  rti><ad  es-Selteno  nicht  ausreichend  erschien.     In  der 

Einleitung    giebt    er  eine  Aufzählung  seiner  Quellen:    die  Angaben 
über   die   geographischen    Verhältnisse   u.  s.  w.    entnimmt    er   dem 
Werke    des    Engländers    vi>-#>-»*-jJ^yöij^.      Die   älteste   Geschichte' 
der  Afghanen  erzählt  er  nach  dem  Tarilj-i-FiriSte,  dem  Werke 
Sir  John  Malcolm  (,»JüU  ,^^.^  yJ)  und  dem  Mal)zan-i-afg&nijje ;  die^ 

Kämpfe  der  Gilgäl  und  der  Durränl  nach  dem  Gih&ngu^-i-N&dirtr.— 
die  weitere  Geschichte  der  Dun-änl  teilweise  nach  dem  Werke  des 
§ug&'-el-mulk    Ibn-Teimür   Sah    Sadüzäl   (d.  i.    die    Autobiographie^ 
des  Sah  öugä\  s.  Hieu  III,  pag.  905).     Die  Geschichte  der  Mut^am- 
medzjil    schildert   er  nach  den  mündlichen  Mitteilungen  des  SerdAi — 
J^Ir  *All  IJän  Ilm-Mihr  Dil  Hän  MuhammadzAI,   des   *Abd  al-Öafui — 
Hän  Mul^amniadzät,  des  Kai}!  'Abdar-Rahmftn  I^än  und  seines  eignem^ 
Vaters.   .,  welche  alle  vier  zu  den  angesehenst<*n  Häuptern  der  Barak-^ 
zai  gehören,  und  an  den  meisten  Kämpfen  persönlich  teilgenommen, 
haben**. 

Leider   habcjn  wir  in  diesen  Angaben  gerade  für  die  uns  hier" 
beschäftigende  Epoche  eine  Lücke,  zwischen  dem  Tarl^-i-N&dirl  und. 
den  Memoiren  des  Suga*  el-mulk.    Das  ist  um  so  melur  zu  bedauern , 
als   gerade  die  Darstellung  der  Geschichte  des  A^med  S&h  manche 
Nachrichten  bringt,   die  in  den  andern  Quellen  nicht  nachzuweisen 
sind,    und    für    welche    die    Gewährsmänner   zu   kennen   nicht   un- 
wichtig wäre^. 

Der  Verfasser  giebt  nach  einer  kurzen  Beschreibung  des  Landes 
eine  Geschichte    der  Afghanen   von    ihrem   ei-sten  Auftreten  an  bis 


1)  Hier  wird  die  von  da  ab  von  Sah  Buh   gebrauchte  Siegelinaehrift  an- 
gegeben: j^i-Ji  vi>-^*  jj  -vy^Ä     *     »Lij'^  Ou^l  ollaJf  jl  v:>^L{ 

•  • 

2)  Numismatic  Chronicle,  ser.  III,  vol.  8,  pag.^  327^  Anm. 

3)  VieUeicht  enthält  die  Autobiographie   des  Sah  Su^*  einen  AbriM  dr 
Geschichte  der  früheren  Könige  aus  der  Durrftni  Dynastie;  ich  habe  leider  d 
Londoner  Hs.  nicht  ansehen  können,  und  weder  aus  Rieus  kurser  Beschrribv 
noch  ans  den  vielen  Citaten  bei  Kaye :  History  of  the  war  in  A%hanSttan,  U 
sieh  hierüber  etwas  erfahren. 
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zu  der  Dynastie  der  Sürl  in  HindöstÄn  (Ölr  Sah,  Sellm  §fth  und 
Muf^ammed  S&h).  Dann  folgt  eine  sehr  interessante  Geschichte  der 
beiden  föhrenden  Stamme,  der  Abd&ll  und  der  öalig&I,  und  ihrer 
fortwährenden  Fehden  untereinander,  bis  zur  Eroberung  von  Her&t 
und  Kandahar  durch  N&dir  §äh.  Auf  Seite  122  wird  dann  die 
Ermordung  Nftdirs  erzählt,  darauf  folgt  die  Greschichte  des  A^med 
öAh,  bis  Seite  148.  Dann  die  Greschichte  des  Teimür  S&h,  Zem&n 
öfth  TL  8.  w.  bis  zur  Herrschaft  des  J&r  Mul^ammed  und  der  Anfang 
der  Belagerung  von  Her&t  durch  die  Perser. 

Die  indische  Lithographie  dieses  Werkes  ist  neuerdings  häufiger, 
z.  B.  in  den  Katalogen  des  Antiquariats  von  Spirgatis  in  Leipzig, 
auf  den  euro^^chen  Büchermarkt  gekommen. 

5.  Die  Zend-  und  Ifagaren-Geschichten. 

Von  nicht  geringer  Wichtigkeit  sind  die  alten  Quellen  zur 
Gescliichte  des  westlichen  Persiens  in  dem  uns  interessierenden  Zeit- 
abschnitte. Diese  Werke  enthalten  zwar  nur  gelegentliche  An- 
'Jierkungen  über  die  Geschichte  von  I^uräsän  und  der  östlichen 
^^^der,  sie  sind  aber  für  die  chronologische  Festlegung  einzelner 
^^*^tsachen  hier  ganz  besonders  wertvoll.  Da  nämlich  in  diesen 
^^ellen  die  Greschichte  des  Kerim  IJ&n,  wenigstens  in  den  beiden 
ältesten,  so  zu  sagen  ofQciellen  Darstellungen  chronikartig  nach  den 
^inzelnen  Jahren  in  fast  ununterbrochener  Reihe  erzählt  wird,  so 
*^ö[ben  wir  hier  wertvolle,  wenn  auch  leider  nur  spärliche  Anhalts - 
^^^iikte  für  die  Datierung  der  beiläufig  aus  J^uräsän  berichteten 
-^teignisse. 

Über  die  ältesten  dieser  vorzüglichen  Quellenwerke,  über  das 
^anfe-i-GltlguJ&I  (Teil  I)  des  Mlrzä  §&dik,  das  im  Jahre  1204  ge- 
^hrieben  wurde,  und  das  Tarllj-i-Mu^ammedt,  1211  verfasst,  und 
Mber  ihr  Verhältnis  zu  einander,  ist  von  Ernst  Beer  in  der  Ein- 
leitung zu  seiner  Ausgabe  des  Tarllj-i-Zendijje  des  Ibn-^Abd-el- 
^erlm  *AIl  Ri4& ,  pag.  8  ff.  sehr  eingehend  gehandelt ,  so  dass  ich 
liier  nur  auf  jene  Ausführungen  zu  verweisen  brauche. 

Neuerdings  ist  dann  ein  zum  Teil  noch  älteres  Werk  über  die 
Geschichte  der  Zend  aus  Persien  nach  Europa  gebracht  worden, 
das,  soviel  ich  bei  allerdings  nur  flüchtiger  Durchsicht  bemerkt 
habe,  von  dem  Tari^-i-GttlguS&t  durchaus  unabhängig  ist.  Es  ist 
das  von  Rieu,  Supplement  to  the  Catalogue  of  Pers.  Mss.  in  the 
Brit.  Mus.  pag.  48<^  ziemlich  ausführlich  beschriebene  Gul§en-i-Muräd 
des  Ibn-Mnizz  ed-Dln  Mu^^ammed  Abü'l-Qasan  al-öaffarf  al-KäSänt. 
Das  Werk  ist,  wenn  auch  vielleicht  nicht  auf  Befehl,  so  doch  unter 
dem  direkten  Einflüsse  des  *AlI  Mur&d  I^än  Zend  im  Jahre  1198 
begonnen^)  und  nach  Rieu  erst  1210  vollendet  worden. 

1)  'AH  Morftd  ^An  stiurb  naeh  dem  Tarib-i-Zend^e  (ed.  Beer,  pag.  t*r, 
Ze&e  18)  am  28.  ^afiur  1199. 
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Es  wäre  eine  dankbare  Aufgabe,  das  Verhältnis  dieses  GulSei 
i-Mur&d  zu  dem  Tarilj-i-GitigusÄI  zu  untersuchen,  vor  allem  deshal 
weil  dieses  im  Auftrage  des  Ga*far  H&n  Zend  (6.  Rabl'  I.  1199  b 
25.  Rabr  n.  1203)  geschrieben  worden  ist,  der  bekanntlich  d< 
Todfeind  des  'All  MurAd  H&n  war.  Vielleicht  sollte  das  GulSen- 
Muräd  eine  Art  Gegengewicht  bilden  zu  dem  Tarll)-i-Gltlgu5Äl  d- 
Mlrzä  ?ildik,  der  ja  von  *Ali  Murftd  Hftn  wegen  der  Parteilichke 
seiner  Darstellung  schwer  bestraft  worden  sein  solP).  Leider  kenm 
wir  dieses  Werk  des  Mirzä  S&dik  nicht  in  seiner  ursprüngliche 
Gestalt,  sondern  nur  in  der  spätem  Überarbeitung  des  ^Alt  Rid 
obwohl  das  Original  noch  vorhanden  zu  sein  scheint*). 

Jedenfalls  ist  auch  das  GulSen-i-Mun\d  eine  Quelle  allererste 
Ranges  für  die  Geschichte  Porsiens  im  18.  Jahrhundert,  die  nunmel 
auf  Giiind  dieser  voi'züglichen,  von  den  verschiedensten  Seiten  h< 
fliessenden  Quellen ••)  eine  kritische  Bearbeitung  reichlich  lohnen  würd 

Es  war  mir  wegen  der  Kürze  der  mir  zu  Gebote  stehend« 
Zeit  leider  nicht  möglich,  die  selu*  umfangreiche  Hs.  des  GulSen- 
Muräd  mit  Müsse  durchzuarbeiten.  Doch  wird  dieser  Mangel  glücl 
lichonveise  nicht  allzu  liihlbar  werden,  da  in  dem  Matla'  eä-^en 
des  früheren  ijani*  ed-Doule,  späteren  TtimAd  es-selfene  Muhammc 
Hasan  Hin*)  bei  Gelegenheit  der  Beschreibung  von  Me^hed  eil 
kurze  chronikartige  Geschichte  dieser  Stadt  eingefügt  ist,  in  d 
ziemlich    ausführliche   Auszüge    aus    den   Annalen   der   Zendfamil 

(a^JsJ;   .^jUj    r'i\     '^^j\    gegeben  werden.     An  einer  Stelle  wii 

ausdrücklieh  der  Verfasser  einer  Zendjreschichte  Mlrzä  Abü'l-Has« 

K&sÄni  (^«i:^'  ^^yj^^-c^J^t    U^    ^wXJ^    ^'^.^^    v^^»^>'uo)  als  G< 

wähi-smami  angefühi-t.  Nach  die^^er  Quelle  berichtet  Muhammc 
Hasan  Hän  in  vier  Abschnitten  die  Ereignisse  der  Jalire  1161,  1161 
1181  und  1183.  Den  Inhalt  der  ersten  beiden  Abschnitte  könne 
wir  in  der  Londoner  Hs.  nicht  /.u  linden  erwarten,  da  gerade  hi< 
die  Hs.  eine  grosse  Lücke  aufweist.  Dass  auch  das  Original  äi 
Londoner  Manuskripts,  eine  im  Besitze  des  I'timäd  es-Seltene  (aU 
des  Verfassers  des  Matla*  aS-sems)  in  Tehrdn  betindliche  Handschri: 
dieselbe  Lücke  hat,   Avird  dadurch  wahrscheinlich,   dass  der  MafL 


1)  Kieu  I,  pag.  196. 

2)  s.  Rieu,  a.  a.  O.  und  Beer.  a.  a.  O.  paf;.   11. 

3)  Za  deren  besten  auch  noch  die  nur   auf  das  Gedrucktwerden  wart« 
den  Teile  des  Muihnil  et-tarih-i-ba^dnftdirijie  zu  zählen  sind. 

4>  Der  Matla'  e&-Sems  bildet  den  5..  6.  und  7.  Band  zu  dem  bekanntere 

Mirät  el-buld4n  desselben  Verfassers.     Geplant  war  ein  geographisches  WSrtei 

buch,  welches  am  Schlüsse  des  4.  Bandes  bis  zum  Buchstaben  ,.  einsehHessUe 

gediehen  war.  Die  unter  einem  neuen  Titel  verotfentlichten  3  folgenden  Bind 
sollen  den  Artikel  HnrisAn  darstellen,  und  bilden  eine  nnschitzbare  Fandgrab 
ffir  historische,  ethnologische  und  geographische  Fr.agen. 
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eä-Sems  für  die  Jahre  1161  und  1162  augenscheinlich  einer  anderen 
Quelle  folgt  Hierüber  findet  man  weiter  unten  bei  der  Übersetzung 
der    betreffenden  Stellen   des  Matla*  eS-5ems  das  nötige  angemerkt. 


6.  Die  Quellen  zur  Geschichte  Indiens. 

Die  zahlreichen  indischen  Quellen  zur  Geschichte  des  Moghul- 
reich.es  zwischen  1747  und  1773  hier  alle  einzeln  aufzuzählen,  würde, 
da    ich  nur  wenige  dieser  Werke  selbst  untersucht  habe,    zwecklos 
sein ;    es   genügt   hier   auf  die    Auszüge    im  8.  Bande    von   Elliots 
»History  of  India  as  told  by  its  own  historians**,  ed.  by  John  Dowson 
(London  1877)   hinzuweisen.     Wenn  auch  die  reichhaltigen  Samm- 
lungen   des   British   Museum   und    des    East   India   Office    noch    so 
manches  andere,  vielleicht  noch  wertvollere  Quellenwerk  enthalten, 
^ie    2.  B.   ein   Blick   auf  die   betr.  Abschnitte   in  Rieus  Catalogue 
^^i^,  so  werden  doch  für  unsere  Zwecke  die  bei  Elliot  gegebenen 
-^cerpte    ausreichen.'   Allerdings   würden    auch   diese    Werke    eine 
^ing-ehendere  Untersuchung   an   der  Hand   der  im  Brit.  Mus.   auf- 
oe-^ahrten  Hs.  reichlich  lohnen.     So  zeigte  z.  B.  ein  flüchtiger  Ein- 
*^lick   in   die   Berliner  Handschriften   des  Tarllj-i-Bahr   al-mawwftg 
CEUiot  Vm,  pag.  235  ff.)   und   des   Tarllj-i-Muzaffarl   (Elliot  Vin, 
P^.   316  ff.)i),  dass  das  letztere  Wort  für  Wort  mit  den  inhaltlich 
entsprechenden   Abschnitten   des   Ba^r   al-mawwäg    übereinstimmt, 
^^'ss  also  der  Verfasser,  Muljanunad  *Alt  Hftn  AnsArl  im  Jahre  1209, 
^»Uie  ein  Wort  darüber  zu  verlieren,  sein  früheres,  1202  geschriebenes 
'^^erk  dem  augenblicklich   „in  Arbeit  befindlichen*'  in  extenso  ein- 
verleibt hat 


7.  Die  neueren  Geschichtswerke. 

Es  bleibt  nur  noch  übrig,  die  neueren  Geschichtswerke,  in  denen 
^ich  Berichte  von  Aljmed  Sah  und  den  Afghanen  finden,  kuiv.  auf- 
zuzählen. Von  den  persischen  Kompendien  der  neueren  Geschichte 
"Wären  nur  die  beiden,  auch  sonst  häufig  benutzten  Werke:  das 
fiau4at  as-safÄ-i-Nftsirl  des  Ridä  Kuli  gän  und  das  Näsilj-et-tewärll} 
des  Sipihr  zu  erwähnen.  Beide  sind  in  der  Zeit  der  Kagärenhen*- 
schaft  entstanden,  schöpfen  in  der  Hauptsache  aus  den  älteren 
Kagärengeschichten ,  besonders  dem  Tarllj-i-Muhammedl ,  oder  aus 
den  jüngeren  Bearbeitungen,  wie  den  Maätir-i-seltene.  Sie  berichten 
dementsprechend  ausführlich  auch  nur  über  den  Zeitpunkt,  in 
welchem  ihr  Held,  das  Haupt  der  Kagär,  Muhammad  Hasan  IJftn, 
mit  AJ^med  S&h  zusammenstiess ,  d.  h.  also  über  die  Schlacht  bei 
Mezlnftn. 


1)    Siehe    Pertsch,   Verzeichnis    der    Berliner    Periischen   Handschriften, 
pag.  417  no.  428—425  und  pag.  463  no.  479. 
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Viel   Ulter,   aber   inhaltlich   wenigstens    in  Bezug  anf  die 
bosc'bfiftigende  Zeit  ebenfalls  nur  wenig  ausgiebig  ist  die  ^Histoii 
de  l'Asie  centrale  par  Mir  Abdoul  Kerim  Boukhary**  (hrsg.  u.  üb 
von  Schefer),    von    der   schon    in   den    Eingangsworten   gesproche- 
wurde.     Was  von  A\imed  Sah  berichtet  wird,    ist  wenig  mehr  al. 
eine  einfache  Aufzählung  der  von  ihm  eroberten  Gebietsteile. 

Die  genaueren  Titel  der  einschlägigen  europäischen  Werk  ^J'-rke, 
auf  die  im  folgenden  gelegentlich  zu  verweisen  sein  wird,  wercz^-ix:  rde 
ich  jedesmal  an  den  betreffenden  Stellen  genauer  angeben,  so  da*.jEX  £ass 
ich  diese  Werke,  als  ebenfalls  zu  dem  benutzten  Material  gehöri 
hier  nur  kurz  zu  envähneu  brauche. 


Zu  Völlers,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  arabischen 

Sprache  in  Ägj-pten. 

Aus  einem  Briefe  vou  Herrn  Cl.  Haart  in  Konstantinopel. 


ZDMG.  LI.  \\  292.  no.  1(»:  ^mihskdf,  Xame  eines  Tigris-] 
/eUi^i.  u.  s.  w.'  est  tire  de  Denis  de  Rivovre.  Ites  irais 
tt  Uur  ^Hi//*v,  p.  2.  123.  oü  ee  mot  est  transcrit  machkovff.  Cet^'S»®"^ 
iranseriptivMi  e>t  inexacte  et  piwii-nt  de  la  diffieulte  oü  se  trouve -^^  "^^'it 
le>  t'tnuii:ei>  qui  ne  parlent  pas  Tiu-abe  d'articuler  et  de  transcrü*"-*^™^ 
le  >on  de  la  lettre  ..     Le   nom  de  eette   sorte  de  bateaux  est  —  — 

^»^Jiw«.  pl.  v-ju>-^.^:  oVst  ainsi  uu'il  est  donne  dans  un  man -äi:«^ -nn- 
«»orit  tniv  qui  fait  partii»  de  ma  collect ion.  et  ijui  traite  de  ITiistoiÄ^  *=30u?e 
nunierr.f  de  Haolad:    oe   ir.s.  r/a  r.i  titre  ti  nom  d'anteur.   mais     -s&ss  il 

Vi 

a  ete  eviden'.mer.t  con^vse  par  ur.  Tu:v.  qui  faisait  probableme^^ -^ent 
partie  de  ii^f/»»-;  des  Jar.i<>aiivs  t\niia::t  la  ganüson  de  Bagd^-JSad, 
o:    qui    itait    ä    iy.tu*e    de    Ovr.r.a'Tre    la    YrritaMe  prononeiation  de 

CO  niv'T : 


ers 


,Suv  la  r.Yo  oppiSie,  f.r.i *.-.:::•::•.:,  :::".  ,rr:iu::  r.ombre  de  fusili 
>'t' taior. :  c.^ö h <  s  .   % :    t  v. \  :rv ::    o  t :::  ;  ^ J  -. i»^  ;<  ü  *  sN : ;iie ni    dissimnles  im  ~    ^ 
le   bord    vie    IV.v»;.*     IViv.s    ce    v:vs    .».\i^yüf  r.v    >e    rartache   pas         ^ 


jtTÄ.  :v.:t:s  Ä  la  r:'..:::o  ,_^jc^-   ,.l-::~\x::   CTTrir.*  eonservee 

le  d:aIt\:o  du  Y?:v.-r-. 

Cl.  Huart- 


119 


Beiträge  zur  Erklärung  der  susischen  Achaemeniden- 

inschriften. 

Von 

WiUy  Foy. 

Den  folgenden  Beiträgen  der  in  neususischer  Sprache^)  abge- 
^assten  Achaemenideninschriften,  der  Achaemenideninschriften  zweiter 
A.rt,  die  meist  eine  Übersetzung  altpersischer  Inschriften  bilden, 
liegt  Weissbachs  Ausgabe  mit  Grammatik  (Die.  Achaemenidenin- 
schriften zweiter  Art  Leipzig  1890)  zu  Grunde,  nur  sind  seine 
neuen  Lesungen  la  statt  tu,  tu  statt  ^u,  lu  statt  /a,  tin  statt  mu/c, 
d  statt  ur  (vgl.  seine  „Neuen  Beiträge  zur  Kunde  der  susischen 
Inschrifken%  ASGW.  XIV,  No.  VII)«)  und  mit  wenigen  Zusätzen 
seine  neuen  Bezeichnungen  der  Inschriften  *'*)  eingeführt,  über  deren 
Abweichungen  von  den  alten  folgende  Tabelle  orientieren  mag: 


Neue  Alte 

Bezeichnung 


Neue  Alte 

Bezeichnung 


Dar.  Pers.  a 

B 

Dar.  Pers,  c 

L 

Dar.  Pers.  f  *) 

H 

Dar.  Elv. 

0 

Dar.  Sz.  b 

Sz. 

a 

Dar.  Sz.  c 

Sz. 

b 

Dar.  Sgl. 

N 

Dar.  Pond. 

T 

Xerx.  Pers.  a 

D 

Xerx.  Pers.  c 

C 

XeiTC.  Pers.  d 

E 

Xerx.  Pers.  e 

G 

Xerx.  Elv. 

F 

Xerx.  Van 

K 

Xerx.  Vase 

Qa 

Art.  Sus.  a 

S 

Ai-t.  Sus.  b 

Sa 

Kyr.  Murgh. 

M 

Art.  Vase 

Qb 

1)  Neususbch  gebrauche  ich  wie  Weissbach  im  Sinne  von  Neuolamitisch» 
*Uid  Sosiseh  im  Sinne  von  Elamidsch  (inkl.  des  anzanischen  und  mäl-amlrischen 
^^ialektes).  Dass  es  sich  bei  der  Sprache  unserer  Inschriften  gegenüber  dem 
A.iisAXiisehen  und  MSl-amirischen  um  eine  jüngere  Stufe  handelt,  wird  sich,  wenn 
^  noch  nicht  von  allen  Gelehrten  acceptiert  sein  sollte,  im  Laufe  der  folgenden 
Xlntersachaagen  als  sicher  erweisen. 

2)  Weitere  Transskriptionsänderungen,  die  sich  nach  meinen  Untersuchungen 
txötig  machen  werden,  sind:  d  statt  a  (S.  122),  I.  u  statt  /«',  hu  (S.  124),  ^  statt  i 
C9.  1S4),  o  ttatt  II  (S.  122),   i  und  d  sUtt  yi  oder  ai  (S.  125),   ki  statt  gi, 

ÜBOU  tUtt  ffOU  (S.    126  f.). 

3)  Vgl.  Weissbach  und  Bang,  Die  altpersischen  Keilinschriften  1,  S.  10. 

4)  Die  frühere  ap.  Inschrift  H  wird  jetzt  mit  Dar.  Pers.  d  bezeichnet. 
Qie  ift  mit  der  früheren  sus.  und  bab.  Inschrift  U  nicht  identisch,  wie  diese  selbst 
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Ausserdem  habe  ich  vorgezogen,  die  Postpositionen  nicht  dnrch 
Bindestriche  mit  dem  vorangehenden  Worte  zu  verbinden,  da  sie 
auch  sonst  selbständig  auftreten,  dagegen  die  Doppelpostpositionen 
zusammenzuschreiben  und  die  Suffixe  nicht  vom  Stammworte  durch 
einen  Bindestrich  zu  trennen,  es  sei  denn  dieses  ein  Ideogramm 
oder  vor  dem  Suftix  ein  anaptyktischer  Vokal  entwickelt. 

Die  anzanischen  Denkmäler  und  die  von  Mäl-Amlr  habe  ich, 
obwohl  ich  sie  nach  Weissbachs  hervorragenden  Arbeiten  studiert 
habe,  absichtlich  nur  gelegentlich  herangezogen,  um  nicht  durch 
ihre  Dunkelheiten  gar  zu  unsichere  Dinge  in  meine  sonst,  wie  ich 
hoffe,  meist  zwingenden  Erört^iiingen  hineinzutragen.  Jedoch  glaube 
ich,  dass  meine  jetzigen  Ikiträge  auch  zur  Entzifferung  der  älteren 
snsischen  Denkmäler  nicht  ohne  AVert  sind  und  bleiben  werden, 
wie  auch  diese  bei  besserem  Verständnis  noch  neues  Licht  auf  die 
Grammatik   der  Achaemenideninschriften    zu   werfen   geeignet  sind. 

Einige  wenige  Punkt«  der  folgenden  Beiträge  sind  schon  in 
meinen  Studien  über  die  altpersischen  Keilinschriften  KZ.  XXXm, 
419  ff.,  ZDMG.  L,  129  fi\  und  vor  allem  KZ.  XXXV,  1  flf.  ent- 
halten und  hier  nur  zur  bequemeren  Orientierung  für  die  Spezial- 
forscher auf  susischem  Gebiete  kurz  rekapituliert  worden^).  Anderer- 
seits mache  ich  darauf  aufmerksam,  dass  in  diesen  Beiträgen  auch 
manche  Kleinigkeit  für  die  altporsische  Forschung  zu  finden  ist, 
während  ich  manches  Neugefundene  oder  Neuzueröiiernde  mir  für 
eine  spätere  Gelegenheit  aufsparen  mussto. 

Sollte  ich  mit  andern  Gelehrten  in  einer  oder  der  andern 
geringfügigeren  Erklärung  unbewusstermassen  zusammentreffen  oder 
eine  ihrer  Äusserungen  übersehen,  so  mag  das  mir,  dem  Nicht- 
keilschriftforsclier,  verziehen  werden.  Ich  publiziere  dies  eingedenk 
der  mahnenden  Wurte  Weissbachs  am  Schlüsse  seiner  „Neuen  Bei- 
trage'':  „Möchten  sich  doch  auch  recht  bald  Kräfte  finden,  die 
bereit  sind,  sich  unserer  bis  jetzt  so  sehr  vemachlilssigten  Wissen- 
schaft zu  widmen". 

Grammatik. 

Über  einen  grossen  Teil  der  neususischen  Grammatik  hat  in 
jüngster  Zeit  Heinrich  AVinkler  in  einem  längeren  Aufsatze 
„Die  Sprache  der  zweiten  Columne  der  dreisprachigen  Inschriften 
und   das   Altaische*    (Progr.  Johannes- Gymn.    Breslau  1896)    mehr 


von   einander   ganz  verschieden  sind,  weshalb  sie  besser  mit  Dar.  Pers.  f  biw. 
Dar.  Pers.  g  bezeichnet  werden. 

1)  Auch  für  die  Entzifferung  der  bab.  Achaemenideninschriften  hat  licb 
einiges  wenige  aus  der  besseren  Erklärung  des  Ap.  orgeben,  vgl.  namentlich 
sn  Bh.  25  KZ.  XXXV.  34  f.,  zu  Bh.  34  ebd.  50,  zu  Bh.  87  ebd.  48.  Auster- 
dem  bemerke  ich  zu  bab.  libbüSa  Bh.  28  und  NK.  24,  dass  es  dem  ap.  yad'ä  ent> 
spricht  und,  wie  dieses  (vgl.  KZ.  XXXV,  44),  mit  „wie**  zu  übersetzen  ist,  alto 
im  Zusammenhange:  ,,(Ich  gab  mir  Mühe)  im  Schutze  AuramazdSs,  wie  dieser 
GaumSta  der  Mager  unser  Uaus  nicht  beseitigte"  und  ,.Was  ich  ihnen  sage, 
(das)  thun  sie,  wie  ich  es  will".    Bh.  112  entspricht  lä  tfiddUf  gewöhnlich  atU« 
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oder  weniger  eingehend  gehandelt.     Sein  Verdienst  ist,  darin  nach- 
gewiesen zu  haben,    dass  das  Susische  keine  ural-altaische  Sprache 
ist;  beweisend  für  mich  sind  die  Nebensätze ,  die  Nachstellung  des 
Attributs,  also  auch  des  Genitivs,  die  Wiederaufnahme  des  persön- 
lichen Objekts  (Dativ  und  Accusativ)   und  das  fast  völlige  Fehlen 
einer  Easusbezeichnung  beim  Dativ  und  Accusativ,  die  Nachstellung 
des  Zahlworts  fer,  die  nur  bei  Personen  stattfindende  Pluralbildung, 
die  Personalpronomina   und   manche  Eigenheiten   des  Verbums   im 
Susischen.      Möglich   ist   auch,    dass,    wie    Winkler   annimmt,    das 
Süsische  zu  der  kaukasischen  Sprachfamilie  gehört,  wenngleich  sich 
eine  Entscheidung    von   höherem  Wert  erst  nach  einer  viel  gi-ünd- 
ücheren  sprachwissenschaftlichen  Untersuchung   der  einzelnen  kau- 
kasischen Sprachen  und  ihres  Zusammenhangs,    als  sie  bisher  vor- 
liegt, Men  lassen  wii-d  (vgl.  W.  Bang,  LC.  1896,  Sp.  1235).  — 
Abgesehen    von    jenem    Verdienst    enthält    Winklers    Aufsatz    nur 
weniges,  was  zur  weiteren  Aufklärung  der  sus.  Grammatik  dienen 
könnte,  und    fast  alles  dieses  ist  in  meine  folgenden  Erörteinrngen 
unter  Namensnennung  aufgenommen  worden^).     Winklers  Anschau- 
ungen und  die  meinigen  gehen  manchmal  weit  auseinander,  worauf 
ich  nicht   im    einzelnen  eingegangen  bin:    die  Thatsachen  sprechen 
^  sich  selbst !     Einige  schlimme  Versehen  Winklers,  die  ihn  auch 
zu  verkehrten    sprachlichen   Bemerkungen    veranlasst   haben,   seien 
»ber  noch   hier   erwähnt.     S.  24,  41    (vgl.  auch  42)   übei-setzt   er 
eine  Stelle   hupinri  ikki  hizitu   ap   tiris    durch   „zu  ihnen  sprach 
^r*,  obwohl   huptrri  sonst  nur  Singular  und  hier  durch  nichts  als 
Plural  charakterisiert  ist,  wie  sonst  in  ähnlichem  Falle.    Die  ganze 
iu  Frage  stehende  Stelle  (Bh.  III,  21  f.)  lautet  nun:  m'^^^^id  ^^r 

triurra  appme  ir  huttas  ^Miviana  hiäe  ^Par§ir[ra  *^]w  ^lupd- 
^  \ü^iakSapdma7iame  ^^Arraumati]i  huttaS  hupirr i  ikki  hizila 
V  Wf,  d.  h.  „einen  Mann  machte  er  zu  ihrem  Obei-sten  —  ein 
Perser,  Viväna  mit  Namen,  mein  Diener,  übte  die  Satrapie  in 
^hosien  aus  —  gegen  diesen  (hupirri  i/cJci);  so  sprach  er  zu 
^en";  hupirri  ikki  gehört  also  zum  vorhergehendt«n  Satze.  Ein 
öderer  Fidl  ist  appi  ir  Bh.  III,  94,  das  er  so  bei  Weissbach  vor- 
geftmden  hat.  Daran  knüpft  er  die  Bemerkung:  „hier  vor  dem 
"bjektzeichen  ir  die  reine  demonstrative  Pluralibnn  ajjpi]  die  sonst 
nieistinit  dem  Objektzeichen  verschmilzt**  (S.  39).  Winkler  beachtet 
^cht,  dass  auch  das  zusammengeschriebene  appir  in  der  Keilschrift 
^cht  anders  aussieht  als  appi  ir  unserer  Stelle,  wo  Weissbach  aus 
^bekannten  Gründen  die  getrennte  Sclu-eibung  vorgezogen  hat. 
^^leichen   spricht   er  (S.  25)    über    ^ii  ir  peptip  Bh.  U,  2  von 

K^^,  dem  im  Ap.  za  ergänzenden  kadäUy  (vgl.  KZ.  XXXV,  47)  und  bedeutet 

^^»Tiel&ch,  jederzeit**.     NR.  26  f.    endlich  ist   zu    übersetzen:   , so 

^  ^«  Gesamtheit  derer  an,  welche  meinen  Thron  tragen!     Dort  wirst  du  sie 

1)  Ich  bemerke  dazu,  dass  ich  die  meisten  Punkte  unabhängig  von  Winkler 
<*^>i^  habe,  ihm  aber  die  Priorität  gebührt. 
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einer  Wiederaufnahme  des  *"m  durch  ir,  obwohl  dann  •"ttr  zu  le 
wäre,  da  es  auf  gleicher  Stufe  mit  sonstigem  ün,  tm  stände.  A' 
sonst  zeigt  er  wenig  Vertrautheit  mit  den  Ausgaben,  wenn  er  z 
U'tkki  ir  statt  ^n  ikki  ,  ,  .ir  tanip  NB.a  14  liest  und  dar 
einen  Dativ  mit  Wiederaufnahme  durch  ir  konstruiert  (S.  42 
oder  mar  statt  MAR  NR.a  47  schreibt  (S.  36),  nicht  beachte 
dass  die  in  Weissbachs  Ausgabe  gross  geschriebenen  Wörter 
Ideogramme  in  der  sog.  ^ sumerischen*^  Lesung  sind,  deren  snsis 
Entsprechung  nicht  bekannt  ist. 

Lautlehre. 

Den  Lautbestand  des  Susischen  zu  bestimmen  gehört 
den  schwierigsten  Problemen  auf  diesem  Gebiete;  nur  nach  \ 
nach,  mit  besserem  Verständnis  der  älteren  Epochen  der  sus.  Spra 
und  der  Geschichte  der  sus.  Laute,  wird  es  uns  glücken,  hierfi 
vollständig  ins  reine  zu  kommen.  Doch  lässt  sich  schon  jetzt 
meist«  mit  Sicherheit  feststellen. 

Den  Laut  S  hat  das  Susische  wie  den  Laut  i  besessen  (s.  u.),  des 
Kürze  für  die  Fälle  des  Vokalwechsels  mit  a  und  i  in  der  £i 
silbe  gesichert  ist.  Wie  es  nun  gekommen  ist,  dass  in  Konsonant« 
Verbindungen  e  von  i  unterschieden  wird,  dagegen  o  von  u  nie 
erkläre  ich  mir  auf  folgende  Weise.  Die  susische  Schrift  ist  d 
babylonisch -assyrischen  Volke  entlehnt,  in  dessen  Sprache  es  nur 
nicht  ö  gab  und  u  und  o  gar  nicht  oder  nicht  rein  von  einani 
geschieden  waren,  so  dass  sie  durch  ein  gleiches  Zeichen  oder  diu 
mehrere  promiscue  ausgedrückt  wurden.  Die  susische  Sprache  1 
sass  dagegen  a,  ä;  e,  e;  if,  i;  o,  ö;  u,  ü;  sie  entlehnte  also* 
Zeichen  mit  e,  verwandte  sie  aber  auch  für  die  Verbindungen  i 
e,  wie  sie  überhau])t  zwischen  kurzen  und  langen  Vokalen 
solchen  nicht  unterscheidet;  für  die  Verbindungen  mit  o,  ö  fi 
sie  aber  keine  deutlich  von  solchen  mit  u,  ü  geschiedenen  Zeid 
vor  und  gebrauchte  daher  gleiche  Zeichen  für  beide.  Die  »e 
ständigen  Vokale  o  und  ü  scheinen  dagegen  im  Susischen  geschie< 
zu  sein:  Weissbachs  u  wäre  o  (wie  ich  von  jetzt  an  schreibe) 
dagegen  u.  Man  kann  dies  daraus  schliessen ,  dass  bei  den  ( 
Kontraktionen  von  ap.  au  immer  das  erstere  auftiitt,  bei  seid 
von  ap.  ai  immer  e  (soweit  es  ein  Zeichen  für  den  betreffen« 
Kons. -j-c  giebt,  vgl.  ri  =  ri  und  re;  über  ne  s.  u.  S.  127  f.), 
als  e  anzusehen  ist.  Wie  nun  einem  i  ein  u  entspricht,  so  einem  € 
0.  In  der  Vorlage  des  sus.  Alphabets  braucht  dieser  lautliche  Uni 
schied  nicht  bestanden  zu  haben,  es  können  vom  Sus.  zwei  pronis 
gebrauchte  Zeichen  für  den  M-Laut  differenziert  worden  sein. 

Aus  den  Thatsachen,  dass  das  selbständige  a  fast  aUgem 
durch  a  (wie  ich  für  ha  schreiben  will)  wiedergegeben  wird;  c 
die  Zeichen  für  aZ,  ar  (die  anz.  imd  mäl-amlrisch  noch  bei« 
verschwimden  sind ;  dass  sonst  a  -f-  Kons,  mit  den  Silbenzeichen 
a  +  Kons,  wechselt  (vgl.  z.  B.  azzakka  mit  azzaka)  und  ha  +  K( 


r. 
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\n  Lehnworten  durch  die  a-Zeichen  wiedergegeben  wird;  dass  dem 
&p.  9üravähara  sns.  Turmar,  dem  ap.  äham  sus.  am,  dem  ap.  Hara- 
Nftxijäf,  Sikayahivatiij  Püiyähivädä,  V^Cspa^uzatiä  Haumavargä 
(vgl  Verf.  KZ.  XXXV,  50)  im  Susischen  resp.  ArraomatiS  {Arm- 
matä)^  äikkiumatä ,  Piseütnata,  Müpdozatii,    (hnwmarka  ent- 
spricht; —   aus    diesen   Thatsachen   würde   sich   schon    allein    er- 
geben, dass  h  im  Nsus.  geschwunden  ist.    Dazu  kommt  weiter,  doss 
i  im  Silbenauslaut  sicher  in  der  Sprache  verloren  gegangen  ist  (vgl. 
die  1.  Sg.  »Aor.**  trans.,  die  in  den  älteren  Sprachperioden  auf  -Ä 
Mslautet,   das   im  Nsus.   fehlt)  ^)   und   nur   in   einigen  historischen 
Schreibungen    sich   erhalten   hat   {ttuK^),   tah  „ich  sandte",   huhpe, 
htkpentukkifne).     Auf  dasselbe  weist   der  Wechsel   von  ü  und  hu 
hin,  der  sich   sowohl   in    echtsusischen   wie   ap.  Wörtern  iindef^, 
doch  nie  in  der  Diphthongverbindung  au,  die  nur  durch  ao  oder 
Ott  wiedergegeben  wird  und  somit  einen  alten  Wechsel  dieser  beiden 

Bezeichnungen  fEu*  den  au -Diphthong  erweist*).  «  E^  scheint 
nicht  mit  Ä»  in  echtsus.  Wörtern  zu  wechseln,  beide  scheinen  sich 
in  historischer  Schreibung  festgesetzt  zu  haben.  In  ap.  Wörtern 
erscheint   Äi   an   Stelle   von   ap.    hi  in   Hintds   =   ap.   Hi^d^m, 

^a^ta  =  ap.  An{(ti)h(i)ta,  vgl.  dagegen  t  ^^  in  lyaxma  =  ap. 

^ama^),  i  \  (s.  u.  S.  125)  in  Saikurriziä  u.  s.  w.  =  ap.  Gäigracü 

(?Jnsti,  ZDMG.  LI,  242  ff.)  u.  s.  w.  Dass  es  sich  hier  nicht  um 
Erhaltung  von  h  handeln  kann,  ist  leicht  zu  erweisen.  Dem  ap. 
^(hihya  entspricht  im  Sus.  Tattuhiya,  wo  das  hi,  selbst  voraus- 
psetzt,  dass  der  ap.  Name  richtig  gelesen  ist'*),  doch  nicht  das  ap. 
«  wiedergeben  kann,  da  h  im  Silbenauslaut  sicher  geschwunden 
^  (s.  oben),  hi  steht  hier  für  «,  und  ly  ist  durch  Verlegung  der 
Sübengrenze    in   das   ursprünglich    die   zweite    Silbe    anlautende   y 

Notständen,  wozu  sichere  weitere  Beispiele  folgende  sind:  Ärüyap, 

^^oma^  tajyaoä,  taiyaüä\   femer  gehören  hierher:  taruS,  talhuS, 

1)  Vgl.  ftach  das  za  ap  bemerkte. 

2)  Vgl.  auch  ruhhuialcri^  das  wohl  in  rtth-hu-sakri  zu  zerlegen  ist 

X,        8)  In   einigen  FftUen  lässt  sich  das  historische  prius  mit  gewisser  Sicher- 

^~*    «Dgeben,  da  die  historische  Schreibwebe  mit  u  oder  hu  überwiegt  (wie  sie 

f^l^^tist  eiatarrt  ist).     So  ist  fUr  hiUta  „thun"  der  ursprüngliche  Anlaut  mit  h 

^    des  einmaligen  ^iUaSta  (Xerx.  Van  7),   für  ü  „ich"  diese  Form  trotz  (des 

^  ^    spit  belegten)  ku  gesichert     Sonst  wechselt  noch  üpd  mit  hupa,  hut  mit 

1  ^^  ntta  (Xerx.  Pers.  a  16).     Über   die   hbtorisch    berechtigte  Schreibung  des 

Y^^^^i^n  konnte  die  Etymologie  entscheiden,  worüber  im  nächsten  Artikel.  — 

^^    ap.  Worten  kommt  hier  allein  taiüSf  taihuS  (s.  unten)  in  Betracht. 
t.  4)   taihu  ,,heifen"   gegenüber   taümanlä   „zu   Hilfe   kommen*'   beruht   auf 

V^ilscher  Sehreibiing. 
..  6)  Luila    nnd  Irkikkiaiia,    Irtamartiya ,    Ir^ata,   IrSama    kommen  *> 

.  ^'^   nicht  in  Betracht,  da  sie  nicht  pleno  geschrieben  sind,  und  in  den  letzteren 
hinein   ap.   ar  u^  gr   entspricht,   also   ihr  }  nicht   auf   gleicher  Stufe   mit 

***^tigem  •  steht. 

,  6)  Daa  h  ist  nicht  sicher;   nach   den   Übersetzungen   könnte   der   Name 

^^^hsteni  noch  Däduya  lauten. 
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müSataihuä  ^  dyaie^)  und  vielleicht  sus.  taje^),  da  y  vor  u  (v| 
noch  Sikkiümatü  =  ap.  Sikaya^uvatiS)  und  e,  wie  im  Bab.-Assy 
nicht  bezeichnet  wird*).  Ebenso  wie  int^rvok.  y  zu  ty,  wird  inte 
vok.  V  (geschrieben  m)  zu  uv  (geschrieben  uwi),  wofür  nur  € 
Beispiel  vorhanden  ist:  Turrauma  =  ap.  Taurava  (vgl.  KZ.  XXX 
74).  T'aththiya  beweist  also,  dass  hi  auch  an  Stellen  auftritt,  \ 
kein  h  möglich  ist .  wo  e«  nur  für  i  steht.  Es  muss  also  das 
auch    vor    i    geschwiuiden    sein.      Nahüta^    Tattuhiya    gegenüt 

Saikurrizü  u.  s.  w.,  Arüyap  u.  s.  w.  kann  somit  nur  als  Zuf 
gelten.  Der  Gegensatz  zwischen  Hintüä  imd  lyaona  aber  hat  no 
seine  besonderen  Griinde.  lyaxma  nämlich  hat  sich  jedenfalls  na 
den  inlautenden  Fällen  von  ly  gerichtet,  bei  denen  hi  nur  eina 
(iu  Tattuhiya)  eingedrungen  ist;  Htntuä  dagegen,  das  seine  plei 
Schreibung  der  Neigung  des  Nsus.  zur  Lautschrift  verdankt,   ze: 

hi  statt  i  ^^  wahrscheinlich  infolge  bewusster  Verallgemeinern, 
von    hi  in    ap.  Wörtern    mit  Ausschluss  der  Fülle    von  ai  und 
(bis  auf  Nahitta^  TattuhiyaY).   Ähnlich  findet  sich  Huttana  neb 

tJiyama,  obwohl  bei  jenem  auch  volksetymologische  Schreibu 
nach   hvita    „thun''    mit   im    Spiele    sein    kann.   —   Ich    bezeicl 

von  jetzt  ab  hu  durch  Ä,  hi  durch  f,  und  i  ^^  durch  f,  i 
die  plene- Schreibung  von  der  Silbenschreibung  zu  unterscheid« 
weshalb  ich  auch  ii  für  u  beibehalte. 

Neben  der  Verwendung  des  Zeichens  a  für  das  selbständige 

hat    sich    das  Zeichen   a    ■-    in   einigen   wenigen  Worten    erhalte 

Von  Weissbach  ist  es  als  yi  gelesen,  von  Jensen  ZA.  ^^,  173  a 

ai   erklärt    worden :    beides    ist   sprachlich   und  paläographisch  ui 

wahi-scheinlich    oder   sogar   unmöglich,     über     H     =  yi  8.  Jen« 

a.  a.  0.  Der  Lautwei-t  ai  würde  zwar  füi'  den  Anlaut  von  aiya^ 
sehr  gut  passen,  doch  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die  Lautgrapp 
Kons,  -f-  ai  durch  die  «-haltigen  Koiisonanteiizeichen  +  «i  ausgedrficii 
worden  sein  sollte,  da  Kons,  -j-  au  durch  die  a-haltigen  Könsonanteo 
zeichen  +  0,  w  wiedergegeben  wird;  ferner  ist  azwi  gegenüber  aiw 
Art.  Sus.  b  5  unerklärlich ;  schliesslich  lässt  sich  auch  nicht  erseha 

wie    '    :=  bab.-assyr.  a  im  Sus.  zu  ai  bzw.  ..||  =  bab.-assyr.  c 


1)  So  statt  aiya[e  zu  lesen,  s.  unten  S.  125. 

2)  Über    H    ■=  i,  nicht  ai  (oder  yt),  s.  unten  S.  125. 

3)  tafe  würde  also  auf  *taye  zurückgehen,  und  die  Form  tai  durch  ab 
Elision  des  Schluss-e  zu  erklären  sein.  —  dyaie  erklärt  sich  dadurch,  dass  •] 
yä  im  Sus.  gelegonüich  zu  ye  geworden  ist  (wahrscheinlich  in  UnbetonthfliI 
KSer8{S)a  geht  also  auf  *K^iyerS(ii)a,  PiScuinata  auf  *  JPiHye&mata  snrBd 
iy  ist  vor  e  geschwunden. 

,i         4)  Ebenso   ist  a   in  den  Lehnworten  bis  auf  dyale  durchgeführt  worda 
desgl.  iü  und  ^xc  (s.  unten  S.  127). 
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im  Sus.  za  ..  =  ai  trotz  des  bab.-assyr.  I!  =  a  geworden  sein 
sollte.  Zur  Lösung  der  ganzen  Frage  dient  aber  das  eben  erwähnte 
bab.-assyr.  i!i!  =  a^*,   das  einem  doppelt  gesetzten  a  gleich  ist^). 

Dieses  Zeichen    übernahmen    auch    die  Susier  und  schufen  nach    ' 

a:  .'..'-  ai  z.  B.  zu  l^f  f  f  sa  ein  fi-f  f  f  ii  sai  u.  s.  w.     }n  kam 

also  zur  Bedeutung  von  i  im  ae'-Diphthong  und  erscheint  als  solches, 

von  mir  mit  j  transskribiert-,  in  Arnaira^  dt/ate  (worüber  unten), 
taiyaui  u.  s.  w. ,  müScUaiu^  ^  pattiyamanyai  ^  yaiiai^  Sailcurrizü 
nnd  dem   echtsus.    taie   u.  s.  w.      Der   ai'- Diphthong   ist   bis   auf 

^aktta  (worüber  oben  S.  123  f )  stets  mit  diesem  i  vei*sehen,  an  anderer 
Stelle  tritt.  ||  =  i   nicht   auf.     Denn  die  anlautenden    '    können 

nur  a  reprtlsentieren,  da  man  sonst  .  •  =  i  auch  an  anderer  Stelle 

erwarten   sollte   und  ini  neben  anni  unklar  wäre.     Ist  also  . .  im 

Anlaut  =  a,    das   ich    zum    Untenschied   von   a  =  ha   und    den 

Silbenzeichen  mit  a  im  Anlaut  durch  ä  bezeichnen  will,  so  bedarf 

dywe  keiner  weiteren  Erklärung  mid  dni  zeigt  neben  dem  zweimal 

Art.  Sas.  b  5    belegten   anni  nur  keine  Gemination  des  intervoka- 

fechen  Konsonanten,   wie  Geminata   und  einfacher  Kons,  so  häufig 

init  einander  wechseln,     ä-ak  „und**   aber  ist  plene-Schreibung  für 

^,  die  bei  ihrer  Regelmässigkeit  sich  durch  histoiische  Schreibung 

^rklärt  und  an  die  Hand  giebt,  dass  dk  aus  d  und  ak  komponiert 

ist.    Man   kann    in   d  den    „kopulativen  Vokal"    (nach  Weissbachs 

Benennung)    erkennen,    der   häufig    am    Schlüsse    der  Verbalfoimen 

anftritt;  doch  ist  es  nicht  sicher,  ob  er  nicht  —  in  welcher  Färbung 

^  hier  gleichgültig   —   zur   Endung   von  Haus    aus    gehört    hat, 

Vorauf  der  Wechsel  von  a  und  i  in  mehreren  Formen  zu  deuten 

^aeint.    Ist  a   aber  wirklich  ein  Zusatz,    so  wird  er  ui*spi*ünglich 

^  »und* -Verknüpfung   von  Sätzen   verwendet  und   idlniählich  an 

^  vorhergehende  Wort,    das    in    der  Regel   nach  sus.  Syntax  das 

»erbum  war,  angegliedert  worden  sein;  nach  und  nach  ging  dann 

*"er  sein  ursprünglicher  Simi  verloren,  und  so  wäre  es  gekonmien, 

pass  er  über  sein  Gebiet  verallgemeineii  erscheint,  vgl.  z.  B.  marriija 

^  *  appa  '"[u  tkkimar]  uttak  sap  appa  anka  appuka  ^'^ziinkukme 

2«»Yiya  ,dies  (ist),  was  von  mir  gethan  wurde,   nachdem  ich  die 

^^^^'schaft   ergriflfen   hatte"    Bh.  I,    55  f.    oder    emitdsa   in   kvita 

1)  Auf  dieses  Zeichen  aufmerksam  geworden  zu  sein  verdanke  ich  einem 
*^u    sonst  für   mich    sehr  anregenden  Gespräche  mit  meinem  Freunde  Weiss- 

^t  wodurch   ich   erst   zn    den  Untersuchungen    der  letzten  Seiten  veranlasst 

^^^^e.  —  Vgl.  ühor  bab.  |!|!  =  ai  Le  Gac,  ZA.  VI,  189  ff.     Der  Lautwort 

j^Mrd.fOr  das  Zeichen  indirekt  auch  durch  die  hier  zu  erörternden  sus.  Ver- 
^^«Üsse  erwiesen. 
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^Tarsin    dk   hut[ta   ^^Md\ta2)e    dk    kuita   ^taiya[ö\§   appa  iw^^n 
itpirri  emitu^a  tümane  ^sowohl  Persien  vde  Medien  und  die  übri^co 
Lilnder  raubte  jener  als  Eigentum *"   Bh.  I,  35  f.*)    dka  (statt  yik<Ml) 
endlieh,  das  sich  Bh.  I,  24  belegt  findet,  ist  wohl  eine  NebenfoTin 
von   dk  »und*,    vielleicht   nochmals   durch   den  kopuhitiven  VokaJ 
erweitoi-t,    vielleicht  auch  nur  nel)en  dk  stehend  wie  ktkka  neben 
kik  ^jüimmel**  u.  a.    —   dl   ist   im  Anlaut   nicht  belegt  und  viel- 
leicht auch  nicht  erhalten.     In  Ainaira  tritt  dafür  ai  ein. 

Ältere  Diphthonge  sind,  wenn  überhaupt,  so  nur  spärlich  be- 
legt. I)as  if ,  0  von  peuranti,  maori  neben  peranra ,  marri  wird 
für  r  eingetrett*n  sein  und  einen  ])esseren  Phonetiker,  als  ich  bin, 
in  den  Stand  setzen,  den  Laut  des  sus.  r  genauer  zu  bestimmen. 
tadmanlu  geht  auf  *taAumanlu  zurück  (vgl.  tau).  So  bleibt  nur 
noch  taiki-ia,  tajp,  taippe^  tafe,  tafe-te^  tafekJd  (Bh.  1  3,  worüber 
im  nilchsten  Artikel)  und  zaomin  übrig,  wenn  man  von  den  Fremd- 
wörtern, die  nicht  in  Betracht  kommen,  absieht.  Vielleicht  Hessen  sich 
aber  auch  diese  Wörter  ohne  Annahme  eines  filteren  Diphthong  deuten, 
zacmin  aus  *zamin  =  *zay^in.  taie  aus  *taye  (s.  oben  S.  124  A.  3)? 
Doch  wilre  die  Erklfining  des  ersten  Wortes  schon  dann  liinfÄlligj 
wenn  —  ^vie  es  scheint  —  anz.  su-um-mi-in ,  das  nur  summUi 
zu  lesen  ist,  dazu  gehört,  —  man  müsste  denn  annehmen,  dass  « 
erst  nachanzanisch  oder  dialektisch  intcr\'okalisch  zu  (f  geworden 
sei.  wofür  sonst  kein  Anhalt  vorhanden  ist.  Gegen  taie  aus  *toy« 
lassen  sich  noch  schwerere  Bedenken  geltend  machen.  In  echtsus. 
Wörtern  findet  sich  nilmlich  y  nur  hint4?r  f,  vgl.  ziya,  ziyan,  ktyata^) 
und  die  1.  Sg.  „Aor."  trans.  auf  -ya  von  Verben  auf  -f :  es  hat 
sich  also  sichtbarlich  nur  beim  Zusammenstoss  von  i  und  Vokal 
gebildet.  2)  Desgleichen  lässt  sich  f /i  =  (t  nur  in  der  1,  Sg.  ,Aor.* 
trans.    auf  -ma  von  Verb(»n  auf  -u  nachweisen.     Andererseits  folgt 

aus  der  Entwickehmgsgeschichtc  von  i  mm  (s.  oben  S.  125),  dass  die 

Susi  er  zur  Zeit  der  Entlehnung  ihrer  Schrift  bis  zu  Darius  diph- 
thongische Verbindungen  besessen  haben  müssen,  und  dazu  könnten 
unsere  beiden  Worte  gehören.-*^) 

jVn  Verschlusslauten  hat  das  Sus.  nur  stimmlose  Medien  ge- 
kannt  (vgl.  KZ.  XXXV,  25  A.  2).  Weissbach  nimmt  in  der  Schrift 
noch  gl  und  gau{y)  an.  Letzteres,  dem  bab.-assyr.  Zeichen  fÜt" 
kam,  kau,  gam,  gau  entsprechend,  ist  in  der  Wiedergabe  der  ap- 
Eigennamen  GavJbr**uva  und  Gawtnäta  kau  zu  lesen,  wobei  k  eine? 
stimmlose  Media  vorstellt.  Weissbachs  gi  aber  steht  auf  gleicher 
Stufe  mit  tu  (=  neubab.  du),  pd  (=  ncubab.  ba),  d.  h.  es  ist  mit 

1)  Über  dio  Zergliederung  und  Übersetzung  von  Bh.  I,  34  ff.  vgL  KZ.  XXXTr 
34  nnd  den  nftchsten  Artikel.  ^ 

2)  Wie  sehr  die  Lautfolge  iy  beliebt  war,  ergiebt  tich  aus  ArUya  itatt 
Arrima,  ' 

3)  Wie   dann   allerdings   das  Verhältnb  von  nsns.  zaomtn :  ftni. 
in  Bezug  auf  ao  :  u  zu  erlLlärcn  ist,  vermag  ich  nicht  zu  sagen. 
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a  umschreiben ;  es  wechselt  mit  h  in  der  Flexion  der  Intr.-Pass. 
len  nftchsten  Art).  Dass  Td^  tu,  pd  gegenüber  ki,  tu,  pa  keine 
Len  gegenüber  Tennes  bezeichnen,  ergiebt  sich  aus  der  Wieder- 
I  der  ap.  Lehnwörter  (bes.  Eigennamen)  im  Susischen,  tu  giebt 
)hl  ap.  tä   wie  du  wieder,   z.  B.  Martiiniya  =  MarJb*uniya, 

'  aitd  =  *a^*uv  (wonach  Up[ratu]  anzusetzen),  —  und  zwar 
chliesslich.  Desgleichen  pd  sowohl  ap.  pä  wie  bä,  z.  B.  Pdka- 
%a  =  Bcyäbigna,  aber  apdtana  =  apadäna.  Die  ausschliess- 
e  Verwendung  von  td  und  pd  in  ap.  Wörtern  erklärt  sich  wohl 
nrch,  dass  die  Susier  in  diesen  Zeichen  das  gewöhnlichere,  regei- 
sigere, in  tu  und  pa  aber  das  ungewöhnlichere,  altertümliche 
jn,  ki  findet  sich  nur  einmal  in  einem  ap.  Worte,  nämlich 
c(yatä  =  BägayädHi,  dagegen  hi  in  Sikkidmatiä  =  Sikaya- 
sä;  hieraus  kann  man  doch  auf  keine  Fälle  für  hC  den  Laut- 
t  ^*  schliessen  wollen').  Die  Existenz  von  JcC,  td,  pd  neben 
Ai,  pa  erklärt  sich  folgendermassen :  Bei  der  Entlehnung  des 
übars  waren  mehr  Silbenzeichen  vorhanden  als  später  (und  wahr- 
»inlich  auch  schon  damals)  Laute;  z.  T.  hatten  auch  die  sus. 
te  nicht  genau  entsprechende  Laut«  in  der  Sprache  des  Syllabars ; 
kam  es,  dass  die  Zeichen  der  am  nächsten  konmienden  Laute 
B.  tu  und  td  =  du  für  die  stimmlose  dentale  Media  +  u) 
I  Zeitlang  promiscue  gebraucht  wurden  (so  noch  in  den  altsus. 
thriften),  bis  sich  eine  oder  die  andere  Schreibung  oder  ver- 
edene  in  verschiedenen  Worten  festsetzten')  und  sich  dann  so 
orisch  fortpflanzten.  Ein  umgekehrter  Fall  liegt  bei  den  sus. 
ihen  tu  +  Vokal  (4-  Kons.)  vor,  die  sowohl  m  wie  u  4-  Vokal 
Kons.)  vertreten,  da  es  für  letztere  bei  der  Entlehnung  des 
labars  keine  eigenen  Zeichen  gab. 
In  Weissbachs  SjUabar  muss  es  als  auffallend  erscheinen,  dass 
usus.  Zeichen  ni  dem  bab.  nu,  das  usus,  ne  dem  bab.  ni  ent- 
cht  Ich  glaube,  dass  sich  diese  Schwierigkeit  mit  der  Annahme 
)  tt  sei  susisch  hinter  n  zu  t  geworden,  sodass  das  alte  nu- 
hen  auch   für   ursprüngliches  ni  und  das  alte  nz'-Zeichen,    das 


1)  Dus  die  Basier  nicht  zwischen  Tenues  nnd  Mediae  unterschieden,  könnte 
«ach  aas  mp.  Tigräi  bab.  Diglat  sdiliossen,   da  ap.    Tigrä  dem   anz. 

M  (Weissbafih,  Neae  Beiträge,  Incert.  1,  Z.  7)  entlehnt  sein  kann,  indem 
tjmiilo—  Media  t  durch  t^  die  stimmlose  Media  h  aber  ror  r,  vor  dem  im 
KMr  g  oder  x  stehen  durfte,  durch  g  dargestellt  wurde.  So  erledigt  sich 
felis  BemarkuDg  ZA.  VI,  171.  —  Aus  den  sus.  Qöttemamen  Lafyuraöe  und 
*^am  in  bab.-aasyr.  Texten,  auf  die  sich  Jensen  ZA.  VI,  171  bei  seiner 
)uiie  von  Tenuee  und  Mediae  för  das  Sus.  stützt,  folgt  gar  nichts,  da  das 
'•Aasyr.,  daa  Tenues  und  Mediae  unterschied,  wohl  im  Zweifel  sein  konnte, 
^  ^  ftimmlotw  Media  des  Sus.  umschreiben  sollte,  und  einmal  die  Media, 
Oidar  Mal  die  Teouis  dazu  wählte. 

2)  Meiat  wurde  eines  der  Zeichen  durchgeführt,  so  z.  B.  ti  ^  t»,  aber 
«  da,  fw,  pat  mm  bßf  bat  u.  s.  w.  Die  Gründe  für  die  Wahl  des  eiiutelnen 
lens  liaitm  dleh  nicht  fiberall  angeben,  doch  hat  zum  Teil  die  Einfachheit 
^«idmt  den  Ansfehlag  gegeben  (Weissbach  S.  29). 
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ursprünglich  den  Lautwei-t  ni  hatte,  zur  Vermeidung  des  koinj 
ziertoren  w€- Zeichens')  für  ne  eintreten  konnte  (vgl.  Napun 
=  ap.  2k^abunaüa).  —  Für  das  dem  bab.  tup  entsprechende  8 
Zeichen  vermutet  Jensen  ZA.  A'I,  172  den  Lautwert  tip,  wie 
das  I  von  ap.  dHpü  aus  sus.  tippi  erklärt.  ^  Alpirtup  neben  Alpiri 
beweist  nun  gar  nichts,  da  es  ja  auch  Aptrturra  heisst  und  d 
Endvokale  der  sus.  Wörter  selljst  nach  Antritt  von  Endungen  ui 
da  gerade  am  meisten  fast  allgemein  schwanken.-)  Ap.  d}ipä  i 
allerdings  auffallend  und  könnte  für  einen  wenigstens  dialektische 
f'bergang  von  sus.  tu  in  ti  oder  besser  til  sprechen,  vgl.  ^{trrt  nebe 
tiri,  wo  tur  ein  tir  vertreten  könnte,  nachdem  es  lautlich  zu  twr  gt 
worden  wilre  (dann  wohl  auch  in  l'aturiis  =  ap.  DädarSiS,  wo  a 

=  ar^  und  in  Pdkturris  =  ap.  Bäxä't'ä*),  Apirtui*ra).  So  könnl 
auch  das  Zeichen  tup  den  Lautwert  tüp  (und  weiterhin  tip)  haber 
dann  müsste  aber  auch  sonst  u  nach  ^  zu  ü  übergegangen  seil 
was  ja  möglich  ist. 

Als  Sibilanten  werden  in  der  Schrift  drei  untei*schieden :  5,  «, 
Ihre  verschiedenen  Werte  erkennt  man  daraus,  dass  ap.  *  und 
überall  sowie  ap.  z  vor  Kons,  durch  ä  (vgl.  KZ.  XXXV,  25  k.  2 
ap.  z  in  den  übrigen  Stellungen,  ferner  c.  /  und  bab.  «,  s  durch . 
ap.  &  vor  a  -Vokal  durch  s  (vgl.  KZ.  XXXV.  12)  ansschlicsslic 
wiedergegeben  werden ,  vorausge>;etzt ,  das>s  die  den  bab.  sin  nn 
sir  entsprochenden  sus.  Zeichen  sin  bzw.  sir  und  zir  gelesen  werd« 
kr»]inen.^)    Die  Wiedergabe  von  ap.  z  durch  .sus.  5  vor  Kons,  erkli 


r>  Diesen  Grund  vermutet  auch  Weissbach  in  einer  brieflichen  Uitleiliu) 

2 )  Abgesehen  von  den  Endungsvokalen  (vgl.  auch  almarras  :  almarf\ 
linden  sich  Vokalschwankungen  nur  beim  anaptyktischen  Vokal,  in  eiiüf 
Lehuwürtem  (namentlich  Namen)  wie  Napkuturrazir :  Napkuturruzir  i  Na 
kuturzir,  AkhamannMi/a  :  Akanianno^a  (erst  Art  Sus.  aj.  TatarSü  i  Tatä 
^ii  f  und  sporadisch  in  niiki  :  neski ,  muiinika  :  miinaka  ([die  zweiten  Fora 
erst  Art.  Sus.  a).  t'ber  tiri -.  turri  s.  oben,  über  pirgatati€ka  :piriat(t)im 
und  über  unena  :  uuina  s.  im  nächsten  Artikel. 

o)  Im  Sus.  entspricht  auch  sonst  gewöhnlich  i'r  dem  ap.  9r  (gescbrieb 
ar),  nur  zweimal  ar  in  Tatar^/^  und  Parraka  =  ap.  Parga^  np.  Ary. 

4j  Neben  Pak^i's  r=  ap.  *Bäx&ria  ^KZ.  XXXV.  65). 

5)  Da  ap.  z,  c,  j^  bab.  z,  it  so  häutig  durch  die  sicheren  z  («rj-Zeieh 
wiedergegeben  werden,  dagegen  nie  mit  den  «-Zeichen,  von  denen  «a  wieden 
mit  Sicherheit  nur  tür  ap.  &a  Verwendung  findet,  wäre  es  ein  nnglanbliel 
Zufall,  wenn  gerade  in  der  Verbindung  sir  {sir)  dafür  immer  sir  eintrat 
sollte.  Für  das  dem  bab.  sir  entsprechende  Zeichen  ist  also  der  Lantwi 
zir  \8ir\  gesichert  (über  zar,  mr  s.  unten:.  Ähnlich  steht  es  mit  dem  Lti 
wert  iiir  desselben  Zeichens.  Da  sonst  ap.  s  im  Silbenanlaat  stets  dnrek 
wiedergegeben  wird,  müssen  wir  auch  in  Par-sirira)  dasselbe  erwartaiL  i 
Par^ir[,ra)  ergiebt  sich  dann  weiter  die  Lesung  Parinn  mit  tfin  •■  bab.  « 
wie  sir  «a  bab.  sir.  Ich  glaube,  dass  an  diesen  Entsprechiing«n  mit  den  < 
schlossenen  Werten  nicht  xu  zweifeln  ist.  —  Jensen  ZA.  VI,  172  will  aar  (fi 
statt  zir  isirj  lesen,  in  Zarranka  wegen  ap.  Zaranka^  in  Muxarraya  weg 
Muzzariya  und  in  yapkuturrajtar  wegen  bab.  JSabuludurrnuur  ^  i 
Nabukudracara.  Doch  entspricht  das  erste  Wort  nicht  einem  mp.  JZbroil 
sondern  Zra^ka  ''vgl.  KZ.  XXXV,  22  A.\  ist  als«  Zirranka  sn  lesen,  and 
ist  anaptyktischer  VokaL     In  Muzirraya  i^sic !)  und  Muzsariya  wechseit  f 
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dch  wohl  durch  die  sus.  Lautgeschichte,  nach  der  vor  Kons,  kein 
dentaler  Sibilant  (sus.  z)  auftreten  kann').  In  Irtakäazia  =  ap. 
ArdaxicLiia  (Art.  Vase)  und  den  Verbalformen  maztenKzääa,  mazterUC 
ist  wohl  8  oder  8  (bzw.  t8\  worüber  unten,  statt  z  zu  lesen,  da  ja 
im  Bab.-Assyr.  im  Silbenauslaut  «,  s  und  z  nicht  geschieden  werden, 
QZ  und  maz  also  auch  den  Lautwert  o^,  as  bzw.  möw,  mos  haben 
können.  Die  beiden  Verbalformen  könnten  allerdings  auch,  da  sie 
wohl  zu  einem  komponierten  Verbum  mazzi-tema  „verlassen"  (vgl. 
mazd  ^abschneiden"  ?)  gehören,  sus.  z  enthalten  und  in  maz  nur 
eine  Analogie-  oder  etymologische  Schreibung  bieten ;  über  die  Syn- 
kopierung des  i  s.  weiter  unten  S.  131.  —  Fraglich  ist  es,  ob  die 
sns.  Sprache  bloss  die  drei  in  der  Schrift  ausgedrückten  Sibilanten 
*,  «,  z  gekannt  hat  oder  ob  z  sowohl  den  Lautwert  z  wie  den  von 
?  oder  t8  (wo  t  stinunlose  Media  wie  sonst)  besass.  Nach  Jensen 
ZA.  VI,  172  f.  müssten  wir  neben  zir  ein  ^ir,  neben  zi  ein  ^'an- 
setzen. Warum  dann  nicht  neben  za  ein  *a,  neben  zu  ein  ^, 
neben  az  ein  ow  u.  s.  w.?  Die  Möglichkeit,  dass  die  Susier  für 
die  Silben  mit  z  und  ^  (bzw.  te)  durchgängig  ein  gleiches  Zeichen 

einführten,  lässt  sich  nicht  von  der  Hand  weisen,  da  sie  ja  teil- 
weise gleiches  im  Bab.-Assyr.  vorfanden  (!!  =  za  und  ^a,  Ti 
=  (z  und  i^  u.  s.  w.)  und  danach  verallgemeinern  konnten.    ^  bzw. 

U  wÄre  dann  für  ^  oder  i ,  J  der  bab.  und  ap.  Worte  anzusetzen ; 

Jo  Irtakäazäa  (Art.  Vase)  =  ap.  ArdaxSaäca  und  den  sus.  Worten 

"^^ebe  aber  die  Wahl  ungewiss:  wir  thun  daher  besser,  wie  bisher 

Dur  mit  z  zu  umschreiben  und  auf  eine  günstigere  Gelegenheit  zur 

^«tscheidung   zu   hoffen   und   zu   warten.   —   Merkwürdig   ist   die 

•^tsache,    dass   mehrere  Worte,   die    usus,   mit  z   im  Anlaut  ge- 

^*^*^eben  werden,  im  Asus.  8  aufweisen,  z.  B.  usus.  zunJcuk  =  asus. 

''**fai.     Vorläufig    ist    hierfür    keine    ratio    zu    finden;    vielleicht 

^delt  es  sich  um  Dialektunterschiede. 

Ausser  den  schon  in  die  Erörterungen  über  den  Lautbestand 
^  Nsus.  eingeflochtenen  sus.  Lautregeln  sind  es  nur  noch 
^®^^ige,  die  wir  hier  kurz  besprechen  wollen. 

Die  sus.  Sprache  kennt  im  Silbenanlaut  der  einheimischen 
y  ^iter  nicht  mehr  als  ^inen  Konsonanten.  Danach  könnte  IkäerS(ä)aj 
^^^cutrOy  läkunka,  i§tana,  läparta  gelesen  werden.    Nun  findet  sich 


8^^«b«r  anAptjktischer  Vokal,  woran  kein  Anstoss  zu  nehmen  ist.  Zu  Napkv^ 
^'^'^Wttr  (dcl)  mit  i  in  der  Schlusssilbe  statt  ap.  a  vgl.  etwa  almarras  (nicht 
^^marraX,  wie  Jemen  a.  a.  O.  174  lesen  will,  vgl.  Weissbach  S.  43  f.)  neben 
^famrrtf  oder  Kurai  =  ap.  Kuurf*uS  (denn  wie  sich  Jensen  KuraS  durch 
^bfiass  der  8.  8g.  anf  -ai  entstanden  sein  denkt,  S.  170,  A.  1  ,  ist  mir  un- 
Wiviflieb).     Über  z  oder  8  siehe  oben  im  Text. 

1)  Wenn  mp.  z  vor  m  sus.  zu  S  wird ,  so  braucht  also  die  Zwischenstufe 
iddit  $  und  d«r  Nasal  im  Sus.  nicht  tonlos  gewesen  zu  sein,  wie  ich  KZ.  XXXV, 
U  A.  2  annahm. 

Bd.  LIL  ^ 
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aber  IrtakkSaääa,  wo  die  Silbengrenze  doch  nur  kinter  dem  erst» 
k  liegen  kann,  die  folgende  Silbe^  also  mit  zwei  Konsonanten  \>< 
ginnt.  Also  ist  auch  Käerä{§)a^  Skutra^  Hkunka^  Stana,  Span 
zu  lesen. 

Zu  §  6  in  Weissbacbs  Grammatik  „Wegfall  bez.  ZufügaE 
von  Vokalen"  bemerke  ich  folgendes:  maort  neben  marri,  peäran 
neben  peranra  haben  oben  (S.  126)  ihre  Erklärung  gefunden,  wona« 
sie  für  marri,  perranti  stehen.  In  der  Genitivendung  -tnna,  -fra 
neben  -na,  die  nur  hinter  Kons,  auftritt,  in  tüukkurra  ne\>* 
iüuJcra,  in  äakurri  neben  äakrt  liegen  anaptyktische  Vokale  vc 
Dazu  gehört  aber  noch  azaJcurra  neben  azaka  u.  s.  w. ,  das  au. 
ein  *azak  erwarten  lässt  (vgl.  tarlak  neben  tarlakcCj;  das  SuF: 
-fVra,  das  neben  -ra  steht  und  sich  nur  hinter  Kons,  findet - 
iaparrak'Wnime  „  Schlacht  •*  mit  dem  Nominalsuffix  -me;  ^tai3 
tumme  statt  sonstigem  ^tasäutum  vor  suffigiertem  rrvi  Bh.  11,  54 

AUapirti  neben  Alpirti  und  Apirtip  (mit  Assimilation  von  l 
jt??);  aus  dem  Asus.  vgl.  npat-imma  neben  üpat-ma  (WeissbaM 
Neue  Beiträge  739,  vgl.  auch  736).  Dass  es  sich  in  den  Wort« 
ohne  den  betreffenden  Vokal  nicht  um  einen  Verlust  dessell:] 
handelt,  ergiebt  sich  schon  aus  der  Thatsache,  dass  der  Vokal  ii 
bei  Verbindungen  von  Verschlusslauten  und  Nasalen  oder  Liquid 
auftritt,  imd  aus  der  Behandlung  der  ap.  Lehnwörter  im  Nst 
wo  oft  im  gleichen  Falle  ein  anaptyktischer  Vokal  erscheint,  gfcl 
so  gut  wie  nie  ein  Vokalschwund  sich  bemerkbar  macht^.  In  <: 
ap.  Lehnworten  ist  der  anaptyktische  Vokal  meist  a,  daneben  ^ 
den  Verbindimgen  pr^  zr^  rz,  ri;  äusserst  selten  u  {Tiückmra 
Quocra^  Safkurrizis  =  Qäigracis? ,  Pdktarrü  =  Bäxtrü^  &L* 
s.  über  letzteres  oben  S.  128).  In  den  usus.  Beispielen  findet  ä 
w,  a,  i  und  €,  ersteres  zwischen  k  und  r  oder  k  und  m ;  a  zmsc^ 
l  und  p-,  i  zwischen  p  und  n  bei  der  Genitivendung  des  Plu^ 
zwischen  ä  und  r  etc.;  e  zwischen  m  und  tw.  —  Neben  der  ]C 
Wicklung    eines    Vokals   kommt   im    Sus.    auch    Synkopierung     ^ 

1)  m^^f*.ü2  lautet  daher  wegen  »»^/f*- t<i-»rra  auf  einen  Kons. 

2)  Es  kommen  für  den  Inlaut  nur  Arpdya  «s  ap.  Ärtibäya  K 
KZ.  XXXV,  74),  Turmar  =  GüraväJiara,  &uktaS  =  Sug^uda,  tarm^^M 
duuruuva ,  Kauparma  =  Gaubruuva  und  KuntarruS  =  K^Hmd^uy»^ 
in  Betracht.  Arpdya  erklärt  sich  wie  sus.  htUmampi  u.  s.  w.,  worüber  ^1« 
oben  im  Text  zu  handeln  sein  wird.  Turmar  geht  wohl  auf  ^TurumaoT  C? 
Omumarka  =  ap.  Haumavargä)  zurück,  woraus  os  wie  MaraSmiS  aus  'CÄi 
raSmiS  etc.  entstanden  ist.  In  ap.  Suguuda,  di^uruuva,  Kuundu(u)ruuJ^  i 
das  u  zwischen  g  und  d  bzw.  d  und  r  nur  anaptyktischer  Vokal,  der  bf 
der  Entlehnung  nicht  voll  gehört  und  daher  nicht  berücksichtigt  ist  8o  eat 
stand  SuktOf  *truma  und  *KuntruS ,  aus  letzteren  beiden  dann  *taruma  nd 
KuntarruMf  und  aus  *taruma  ein  tarma^  wie  Mara^miS  aus  *lJmaraiiKH 
Kaupamia  aus  ^Kauparuma  u.  s.  w.  (s.  oben).  Nakata  =  ap.  An{ä)h(i)ki 
hat  den  anl.  Vokal  aus  unerklärlichem  Grunde  verloren;  vielleicht  trifift  Jenitt 
das  Richtige ,  wenn  er  es  aus  dem  Namen  einer  sus.  Gtöttin  Nakmiii  JoA 
ap.  Anähüa  kontaminiert  sein  lässt  (WZKM.  VI,  66). 
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uni     zwar  tritt  diese  Erscheinung  in  vier-  und  mehrsilbigen  Worten 
zwischen  beliebigen  Konsonanten  auf.    Die  Beispiele  dafür  sind  ausser 
dea    "bei  Weissbach  aufgeführten  kiUmanipi  für  *kutiviampi^  mitkine 
statt,   *müekine  die  folgenden;   Arpdya  =  ap.  Arabäya  (s.  oben). 
hittcatwrra    ^wegnehmen"    aus    *laUikaiurra    (vgl.    kati    ^tragen, 
bringen*),    titkim{m)e    aus    Hituk{k)im{m)e    „Lüge",    maztemaääa 
för    ^mazzüemaäSa,  maztenti  für  *mazztte{ma)nti  (s.  oben  S.  129), 
^peintukkime   aus   üpencUukkime  „deswegen*,  eigentlich   „die  That 
(Folge)  davon*,   worin  üpena  der  Genitiv  von  upe  ist;   takmanna 
[TfM^nanna'})  aus  tukminena  (raäminena?)  über  *tukmnena  {*raä' 
wfiejia?)*),    nappanna    Gen.    Plur.    zu    nap,    nappi    „Gott*    aus 
^'^Ppipena,  wobei  a  für  e  auf  der  durch  die  Zusammenziehung  des 
Wortes    zu    drei    Silben    veränderten    Betonung    beruht.      Hierher 
gehört   wohl    auch   marpepta   neben  marripepta   und  marrita^   in 
dfttn  die  Bildungssilbe  pep  nicht  zur  Anwendung   gekommen  ist-). 
ferner    vergleiche    das    Suffix    -r,    das    Völkemamen   bildet,    aber 
fest  nur   erscheint,   wenn   kir  „einer*  folgt ^),  während  sonst  sich 
^e  ursprünglichere  Form  (vgl.  der  nächsten  Artikel)  -{ir)ra  findet, 
^^e  je   von   kir  gefolgt   zu   sein;   auch  hier  haben  wir   es    viel- 
*«icht    mit   einer   Synkopierung    des   a   zu   thun,    da   der    Völker- 
^lame   mit   kir   eine   Einheit   bildet,   wenngleich   auch  Elision   des 
^,   ursprünglich    vor    folgendem    vokalischen    Anlaut,    nicht    aus- 
geschlossen   ist,   sodass    die    elidierte  Form    vor  kir   nur  auf  einer 
Bevorzugung   wegen    der   an   gleicher   Stelle    sonst    beliebten    Syn- 
kopienmg   beruhen   würde.  —  Gleiche  Formen  mit  und  ohne  aus- 
lautenden  Vokal    finden   sich   vielfach;   Weissbachs  Beispiele   bitte 
ich   durch    die   über  diese  Studien  verstreut  besprochenen  Fälle  zu 
er^bizen.     Die  Erscheinung   ist   überall   noch   nicht  mit  Sicherheit 
zu  erklären,  doch  sind  in  den  meisten  Fällen  die  längeren  Formen 
die   älteren  und  die  verkürzten  durch  Elision  des  ausl.  Vokals  vor 
folgendem  vok.  Anlaut  entstanden. 

Die  häufige  Verdoppelung  der  Konsonanten,  die  schon  asus. 
vorhanden  ist,  erklärt  sich  dadurch,  dass  die  Silbengrenze  in  dem 
intervok.  Kons.,  scheinbar  auch  nach  langem  Vokal  und  Diphthong 
(vgL  twppe  Bh.  m,  79),  lag.  Hierher  gehören  auch  Käerssa  und 
Irtakkäaääa  und  sind  deshalb  so  zu  schreiben. 


1)  Die  (i^enaae  Bedeutung  dieses  Wortes  ist  noch  ebenso  unklar  wie  seine 
Form.     Eine  Verbalform  kann  es,  soviel  ich  sehe,  keinesfalls  sein. 

2)  VgL  fiber  diese  Wortsippe  inkl.  marpüa  die  Bemerkungen  zu  Bh.  I,  21. 

3)  Eine  Ausnahme  bildet  ParSir  zweimal  NR.a  10  f.,  wofür  sonst  ParHrraj 
das  auf  ^Parün-ra  zurückgeht. 

(Fortsetzung  folgt.) 
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Lexikalische  Studien. 

Von 

Friedrich  Soliwallj. 

Nach  Analogie  von  JK^«;^  pl.  JtS^V>  nnd  ähnlichen  Bildungen 
ist  anzunehmen,  dass  auch  J^rN^  eine  Form  ÄLt»  ist.  In  der 
That  findet  sich  der  dieser  Voraussetzung  entsprechende  Plural  jKnK/^ 

• 

bei  Overbeck  329,  26  und  Ephraim,  Josef  (1.  Aufl.)  221,  4  (falls  auf 
Bedjan  Yerlass  ist),  Stellen,  auf  die  mich  Nöldeke  au&aerksam  gemacht 
hat.  Deshalb  ist  auch  die  Angabe  Barhebr.  Gramm.  I  26,  dem  Payne 
Smith  1247  nachschreibt,  dass  das  Wort  keinen  Pluralis  habe,  ungenau. 

—  Im  Arabischen  entspricht  )kjJ13s>  ,  dieses  hat  kein    ^aI»-   neben 

sich,  sondern  nur  Uoi»  und  Uoi».     Das  beweist  an  sich  natürlich 

gar  nichts.  Nimmt  man  aber  den  Umstand  hinzu,  dass  KLJx^  eine 
Form  xJLots  ist,  während  dem  syrischen  Äquivalente  nur  scheinbar 
dasselbe  Paradigma,  thatsächlich  vielmehr  ein  aus  xLe  nach  syri- 
schen Lautgesetzen  entwickeltes  iüLois  zu  Grunde  liegt,  so  wird 
man    der   Annahme    zuneigen    müssen,    dass    ^LaJo^   ein  syrisches 

Lehnwort  ist.     Dasselbe  gilt  für  äthiop.  'JflXÄT- 

2.   Ji^ 

in  der  Bedeutung  „Betrüger"  (Agh.  "\1II  35, 7,  ibn  al  Faq.  23,  9)  hat  im 
Arab.  keine  rechte  Begründung.  Dagegen  ist  aram.'^\^^j  ausschliess- 

<m 

lieh  , täuschen,  betrügen".  Verdilchtig  ist  schon  allein,  dass  JL>o 
genau  wie  JJ^^J   vom   «falschen  ^Messias**   gebraucht  wird  (GauharT). 
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alsche   Münze*    (Baihaqi  Cod.  Lugd.  49*,  12;    Beladhori  466,  s. 

^8,  2  7.  n.) ,   kann   nicht   auf  arabischem   Boden   gewachsen  sein. 

I3  heisst  »übermütig  einhergehen'  (Mlq.  Antara  23.  lAthir  III 171, 7) 
äthiop,  ■f'HO)^.  , Täuschen*  bedeutet  das  Verbum  allein 
Syr.     Es  wird  deshalb  nur  Zufall  sein,  dass  sich  jene  specielle 

dentung  von  ^Ju\  für  |ajj  nicht  nachweisen  lässt.*) 

Es  ist  anerkannt,  dass  hebr.  ^^12172  „Psalm*  zu  den  Syrern, 
Bssyniem  und  Arabern  gewandert  ist  (Fränkel,  Aram.  Premdw. 
^).     Unter  der  arabischen  Wurzel   -^:  sind  ausserdem  eine  Beihe 

oinaler  und  verbaler  Formen  verzeichnet,  welche  insgesamt  mit 
'^  „Flöte*  (Tabari  I  1126  u.  1452,  16.  Bu^ärl  I  1111,  26.   Baihaqi 

L  Lugd.  8^,  17.  Aghani  II  175,  17  etc.)  zusammenhängen.    Fränkel 

t-  0.  hält  das  Wort  für  echt  arabisch.     Das  ist  möglich,   da   es 

bekannte  Bildung  der  Instrumentalwörter  zeigt.    Aber  wie  diese 

ize  Klasse,   so   ist  auch  jLcj^   vom   Verbum  aus   gebildet.     Und 

bezweifele,  dass  dessen  Bed.  „flöten*  (Tabari  11  89,  e.    Freytag 
>v.  n  444)  echt  arabisch  ist. 

Im  Hebr.  heisst  ITST  „singen*  und  „musikalische  Instrumente 
eleu*  (besonders  von  Kinnör  und  Nebel) ^,  also  Saiteninstrumenten, 
tau  in  dem  Doppelsinn  des  lat.  canere.  Im  Syrischen  wird  das 
>rt  ausserdem  gebraucht,  um  griech.  avXuv  wiederzugeben  (Mtth. 
tz.  11,  17.  Luc,  7,  82). 

Diese  auffallende  Übereinstimmung  mit  dem  Arabischen  kann 
ier   auf  Verwandtschaft   noch  auf  Zufall   beruhen.      Zuerst  ist 

Ueicht    .Li;    „Flötenspieler*,    oder    noch    wahrscheinlicher    sein 

1)  Nr.  2,  3  nnd  5  sind  aUerdings  ziemlich  selbstverständlich.   Ich  habe  sie 
gebacht,    weil    sie    bei    Fränkel   fehlen.     Ebendahin    gehört   noch:    ly 

^en;    ^yu    natura  «  llOlT;    ^^"^   Damlri  I  216,4   =   Tl^bn-,  j:>-^ 

•nstrafe  (Qoran)  ^  Jjs^^»    e)^  aüqai»  -=  ^2>;    Käü  =  JbJoSb   etc. 

2)  Wäre  b^3  ein  hebräisches  Wort,  so  könnte  es  nur  „Dudelsack"  be- 
tten.    Es   entspricht   aber   ägyptisch   nfr,   dos   durch  seine  Hieroglyphe  ^ 

Saiteninstrument  bezeugt  ist.     Auf  die  Entsprechung  hat  schon  Brugsch, 

voglyph.-Demot.  Wörterbuch  III  758,  4  ff.   hingewiesen.     Ich  halte  bns  für 

Lehnwort  mos  dem  Ägyptischen.    Vgl.  auch  Erman,  ZDMG.  46,  ilS  (1894). 
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Femininum    importiert    worden.      ».Lo:    hatte     aus    naheliegende 

Gründen  wohl  schon  von  vornherein  den  Xebensinn  ^meretric: 
Natürlich  ist  immerhin  die  Möglichkeit  vorhanden,  dass  es  einni. 
ein  aram.  ;2DpO   , Flöte**   gegeben  hat,    das   nun   in    der  Litteratmzajr- 

verschollen  ist.    Tabari  I  1452,  15,  Aghani  11  175  finden  wir  die&^^s 
Instrument  in  den  Händen  der  jüdischen  Banu  Nadir,  als  sie  il 
feste  Burg  verlassen  raussten.    In  der  äthiopischen  Bibel  entspria" 
mcLzmür ^    das   auch    , Psalm*    bedeutet,    vielfach   hebräischem   bz 
(Dillmann). 

5.    Js^ü" 

i:iD    ,sich    niederwerfen,    anbeten"    ist    ein    gottesdienstlicka. 

Terminus    im   Jüdisch  -  Aramäischen   wie    im    Syiischen.      Da 
und  äJLo  samt  ihren  äthiopischen  Varianten   schon   längst  als  a 


maische    Fremdwörter   erkannt   sind,    so    ist   das    in   die   nämlic 
Kategorie  gehörende  lX^^  ebenfalls  als  entlehnt  anzusehen  (Nölde^ 


pers.  Stud.  11  37).    Echt  arabisch  sind   3.  und  «y..   Der  Gebra 

von  lXsS*'  in  ])rofimem  Sinne  ist  im  Arabischen  natürlich  sekim(3. 

aber  schon  bei  'Amr  ihn  Kolthüm  zn  belegen  (Muallaqa  104). 

(AjpwN«^    „Anbotungsstätte,    Moschee*    könnte    an    sich    ir^"«3- 

bildung  des  Arabischen  sein,  da  aus  der  syrischen  Litteratur  k^i-*^* 
Vorlage  nachzuweisen  ist.     Das  J^^j_CQ2D  der  Lexica  (z.  B.  Barh^^^^^* 

103,  s)  ist  ein  arabisclies  Wort.  Nur  auf  nabatäischen  Inschrift -^^ 
findet  sich  Nn:iDT2.  Euting,  Nab.  21, 1.  de  Vogü6,  Nab.  5, 1.  8,  i.  ö»  i- 
ZDMG.  38,  535,  1°.  Euting  übersetzt  richtig  ,Anbettmg8or^* 
und  bezweifelt  mit  R«cht,  dass  das  Wort  irgendwo  , Stele*  bede 
NT 50^2  braucht  natürlich  nicht  notwendig  ein  Gebäude  zu 
zeichnen ,  wenn  auch  Jl^^u^wo  immer  in  diesem  letzteren  Sinne 


braucht  wird  *),  während   jSoa  diese  Entwickelung  nicht  mitgem»^^* 
hat.    Äthiop.  ^^il^^  geht  natüi'lich  auf  das  Aramäische  zurüc?*- 

6.   ojj^UJl 

^.^3Ji  ist  nach  Gauharl  JJ^'uJU  Jdl  ^j  w  vJ,^  U  J^  rP*^ 

Der  Koran  gebraucht  das  Wort  von  der  Offenbarung  an  Mose  ui»^ 
Aaron  (2,  00.  21,  49),  sowie  an  den  Propheten  (25, 1).     Die  DeutUÄ^ 

1)  Offene  Oebetsplätze  werden  bei  den  obskuren  christlichen  Sakt»^ 
Arabiens  hier  und  da  gebraucht  worden  sein.  Innerhalb  des  Jadentnms  schiino^ 
sie  durch  Act.  16,  13  bezeugt  (rfj  le  f^fiiQu  xtov  aaßßatmv  i^X^opiW  fi0 
rf/s  TiöXsiüß  naga  nora/uov  ov  ivofii^Bxo  npooBvx^  etvmi) ,  wiliNod 
£.  Schürer  (Oesch.  d.  jüd.  Volkes  II  373)  anderer  Heurnng  ist. 
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der  Überlieferung  ist  an  sich  möglich,  aber  wegen  des  syr.  |lo9ad 
, Erlösung*'  unstatthaft.  Das  ist  schon  von  AGeiger  (Was  hat 
Mubammed  u.  s.  w.  S.  56)  und  von  SFränkel  (Inauguraldiss.  S.  23) 
erkannt. 

Hiervon   ist    aber  vJJj.LäJI,    der    Beiname    des    grossen    Omar 

(Tabari  I  2403,  lo.  11  212,  le.  Nawawi  449),  kaum  zu  trennen. 
Das  Targum  Jerus.  Genesis  50,  25  gebraucht  pTiD  von  Mose  und 
Aaron,  Gen.  49,  is  von  Gideon  und  Simson,  im  Sinne  von  , Be- 
freier* (Polyglott.  Londin.  Tom.  IV).  Eine  Übertragung  von  daher 
ist  viel  wahrscheinlicher,  als  die  Deutung  der  Überlieferung  „der 
zwischen  Wahrheit  und  Lüge  scheidet",  obgleich  dies  schon  die 
Meinung  Muhammeds  und  seiner  Zeitgenossen  war.  Das  Paradigma 
«3^Ls  kommt  zudem  fast  ausschliesslich  in  Fremdwörtern  vor. 

7.   '».MK*^   „Schaltjahr*'. 

yv^  entspricht  sachlich  und  lautgesetzlich  aramäischem  .^^o . 

So  gut  auch  die  Bedeutung  „einschalten"  von  der  arabischen  Be- 
^entimg  der  Wurzel  abgeleitet  werden  könnte ,  so  ist  dies  doch 
^^ögen  des  Verhältnisses  zu  dem  gleichbedeutenden  J&jul^  im- 
'Möglich.  Ein  solcher  Begriff  kann  den  beiden  Sprachen  vor  ihrer 
Trennung   nicht   gemeinsam   gewesen   sein.      Wie   ».m^^^  ist  auch 

0'^>jli^  »-^P*  =  *JtCCiO  entlehnt,  was  ich  zuerst  in  Lisän  al  Arab 
"^Tli  75  (=  Tag  al  *Arüs  IV  230)  konstatiert  finde. 

Die  herrschende  Bedeutung  der  äthiopischen  Wurzel  ist  „ver- 
^^Ssen*.  Von  hier  kann  man  im  Notfalle  zu  „freveln,  sündigen" 
^Onunen.  Aber  angesichts  der  zahlreichen  thatsächlichen  Entleh- 
^^^gen  theologischer  Ausdrücke  aus  dem  Aramäischen,  ist  es  un- 
^*^Vreislich,  in  raai^  das  syrische  ^wkjti  anzuerkennen. 

Syr.  jSjLoiL  ist,  wie  es  allen  Anschein  hat  (Zeitschr.  f  Assyr. 

/In  82  ff.),   aus  assyr.  hUapü  herübergenommen,    und  zwar,   wie 
^Ch  vermute,  als  Terminus  der  Kanzleisprache  im  Sinne  von  „Amts- 
S^nosse"   (collega).     Man  könnte   auch  an   „Sacralgenossen"   denken. 
üann  muss  auch   äthiop.  tasätafa  ein  Fremdwort   sein.     Natürlich 
^ind  es  christliche  oder  jüdische  Missionare,    welche    das  Wort  zu 
den  Aksumiten   gebracht   haben.     Dasselbe   ist  in   den    cliristlichen 
Liturgien    und   dogmatischen   Aktenstücken    aramäischer  Zunge   ein 
feststehender  Terminus  gewesen.    Die  von  Dillmann  366  zusammen- 
getragenen Stellen  empfehlen,  besonders  an  den  Kreis  der  Christo - 
Togie  und  Eucharistie  zu  denken. 
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10.  n®«  !?n- 

steht  im  Alten  Testament  für  geschlechtüchen  Verkehr,  besonders 
in  der  Ehe  (z.  B.  Genesis  4,  i.  25,  i).  Nach  älterer  Annahme  ist 
diese  Phrase  ein  Euphemismus.  Dagegen  spricht,  dass  das  alte 
Israel  in  diesen  Dingen  sonst  nicht  so  zartfühlend  ist,  vielmehr  ge- 
schlechtliche Dinge  unverblümt  bei  ihrem  Namen  nennt.  In  der 
12.  Aufi.  von  Gresenius*  hebr.  Wörterbuche  293*  wird  an  arabisches 
1  gtf-^r    \\^\    erinnert.      Ich    halte    diese    Heranziehung    nicht    für 

sehr  glücklich.  Denn  das  Entschleiern  der  Frau,  das  im  Islam  so 
wesentlich  Lst,  kann  in  Israel  kaum  diese  Rolle  gespielt  haben,  da 
die  hebräischen  Weiber  gewöhnlich  ohne  Schleier  gingen.  Auch 
Gen.  29,  23  steht  damit  nicht  in  Widerspruch. 

Trotzdem  ist  die  Ergänzung  von  "^rE  nicht  unmöglich,  aber  in 
einem  anderen  Sinne.  Die  Phrase  köniite  wie  mtl^  "^SST«  JiNl 
ursprünglich  von  dem  Besuche  der  Frau  überhaupt  und  erst  später 
wie  NffiK  b«  «12  sexuell  verstanden  worden  sein. 

Ist  die  Phrase  von  vornherein  sexuell  gemeint  gewesen,  so  sind 
mehrere  Ergänzungen  denkbar.  Die  Analogie  von  n;sK  r*^!?  nVi 
legt  nahe,  den  Ausfall  von  m^y  anzunehmen.  Mein  letzter  Vor- 
schlag basiert  auf  Deut.  22,  i4  if.  Diese  Stelle  zeigt  deutlich,  welcher 
Wert  im  alten  Israel  auf  die  Konstatiening  der  Virginität  gelegt 
wurde,  msx  •'bina  ^T»  könnte  natürlich  von  Hause  aus  nur  von 
den  ehelichen  Initien  gemeint  gewesen  sein. 

11.   "^-nio 

Da  der  Name  mfr^  füi-  den  Gott  Israels  aus  der  Naturreligion 
stammt,  so  ist  jede  Deutung,  welche  diesen  Boden  verlässt,  abzu- 
lehnen. Zuletzt  ist  Buhl  (Gesenius,  Hebr.  Wörterb.  12.  A.  S.  296») 
wieder  in  den  alten  Fehler  verfallen.  Sonst  ist  man  jetzt  geneigt, 
mn'^  als  „Fäller*  oder  „Blitzeschleuderer*  zu  verstehen.  Dies 
halte  auch  ich  für  die  vernünftigste  unter  den  bisher  aufgekommenen 
Deutungen.  Diese  Hypothese  würde  eine  neue  Stütze  bekommen, 
wenn  es  sich  beweisen  liesse,  dass  "^TÖ  nichts  anderes  wäre  ab 
ein  dialektisches  Äquivalent  von  mn*^  in  der  angegebenen  Be- 
deutung: also  eigentlich  "»"n;?  , Schleuderer*.  Dagegen  spricht,  dass 
ein  hebr.  mi23  in  dieser  Bedeutung  (=  syr.  J^)  nicht  vorkommt 

Ausserdem  verkenne  ich  keineswegs,  dass  die  Ansicht  Nöldekesi 
der  "^^^  für  eine  tendenziöse  Umgestaltung  aus  ■'i^  hält  (ZDMG. 
40,  735  f.;  Hoff  mann,  Phöniz.  Inscbr.  53  ff.)  manche  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat. 

12.  nntTa 

In  Gesenius,  Hebr.  Handwörterbuch,  12.  A.  wird  nach  dem 
Vorgange  älterer  Auflagen  nntW ,  wenn  auch  nicht  ohne  Bedenken, 
zur  Wurzel  tit   gestellt.     Dagegen   lässt   sich  Verschiedenes   sagen. 
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T1T  kommt  im  HebiUischen  als  Yerbam  nicht  vor,  während  die 
hebräischen    Substantive    der  Form  Jou^   in   der  Regel   noch  eine 

deaÜicbe  Etymologie  in  der  Sprache  selbst  haben.  Tai'gum.  tit 
heisst  nicht  ,sich  bewegen*,  sondern  „sich  entfernen",  während  die 
Thüre  sich  bekanntlich  um  den  Pfosten  bezw.  die  Angel  dreht. 
Ich  schlage  deshalb  vor,  nilTTD  sei  für  identisch  mit  assyr.  inamäzu 
Pelitzsch,  Wörterb.  S.  457*)  zu  halten,  das  bekanntlich  auch  maz- 
tazu  oder  mezcusu  geschrieben,  bezw.  gesprochen  werden  kann 
(Delitzsch,  Gramm.  §  22.  100).  Möglicherweise  ist  die  hebräische 
Aussprache  des  Wortes  die  Folge  einer  Angleichung  an  die  Wurzel 
ni.  Über  die  Wahrscheinlichkeit  der  Entlehnung  ist  kein  Wort  zu 
verlieren,  da  ja  auch  sonst  architektonische  Kunstausdrücke  ihren 
Weg  vom  Euphrat  nach  dem  Westmeere  gefunden  haben.  An  dem 
Umstände,  dass  mamazu  in  der  Bed.  „Pfosten**  noch  nicht  nach- 
gewiesen ist,  darf  man  sich  nicht  stossen.  Unser  deutsches  „Pfosten" 
geht  ja  auch  durch  postis  auf  latein.  ponere  zurück. 

13.    NiV» 

Die  Bedeutung  des  Wortes  ist  nicht  ganz  sicher.  Jedenfalls 
bezeichnet  es  den  Teil  einer  Befestigung.  Im  Assyrischen  heisst 
mulä  (Delitzsch,  Wörterb.  411)  „Erdaufwurf,  Terrasse".  Beide 
Worte  sind  doch  wahrscheinlich  identisch.  In  diesem  Fall  ist  keine 
andere  Möglichkeit  vorhanden,  als  dass  «"1^73  das  entlehnte  ist. 

14.    niD 

Wellhausen,  Skizzen  m^  117  f.  ist  mit  Recht  dafür  ein- 
getreten, dass  hebr.  nTD  zu  arab.  . jo  gehört,  dessen  Grundbedeutung 

, weihen*    sei.      Nun    ist   aber    auch    113    schwerlich   von    Aj    zu 

trennen.  Bei  diesem  Sachverhalt  fragt  es  sich,  wie  es  kommt,  dass 
dieselbe  Wurzel  im  Hebräischen  in  zwei  lautlich  verschiedenen 
Formen  vorhanden  ist.  Nöldeke  neigt  der  Ansicht  zu,  dass  in 
m3  eine  alte  Entlehnung  aus  dem  Aramäischen  vorliegt.  Das  ist 
mir  aus  sachlichen  Gründen  nicht  recht  einleuchtend.  Ich  glaube 
eher,  dass  in  m3  eine  innerhebräische  Lautverschiebung  vorliegt, 
die  sich  auf  den  in  sehr  alter  Zeit  festgewordenen  Terminus  T't: 
und  seine  Verwandten  nicht  ausgedehnt  hat.  Unter  diesem  Gesetze 
würden  dann  auch  die  Wurzeln  bin  und  mp  gestanden  haben. 

Innerhalb   der  arabischen  Wurzel   ,Jo   stehen    ,Jo    c.   v«;    des 

Objekts  „wahrnehmen,  bemerken"  (z.  B.  Tabari  I  99&,  is.  1365,  11 
=  Hisham  543,  le.  Hisham  719,  3  v.  u.  Aghani  III  83,  15)  sowie 
.Jot   »warnen"   (Quran  passim)  in  keinem  deutlichen  Verhältnis  zu 

den  übrigen  Bedeutungen.     Aber  das  scheint   nur   so.      .^!  muss 

doch  das  Kausativum  zu  einer  im  ersten  Stamme  nicht  mehr  deut- 
lich   vorhandenen    Bedeutung    „sich    hüten''    sein.      Dieses    .Jo 
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heisst  vielleicht  ursprünpflich  , geweiht  sein**,  mit  besonderer  Be- 
ziehung auf  die  Kautelen,  die  der  NazTr  der  Gähilijja  zu  be- 
obachten hatte.  Von  hier  Lst  es  leicht,  zu  „beobachten,  wahrnehmen '^ 
zu  gelangen.  Von  der  oben  nachgewiesenen  Bedeutung  ^sich  hüten* 
lässt  sich  indessen  der  Übergang  zu  den  anderen  leichter  und  ein- 
facher vermitteln  als  von  der  religiösen  Bedeutung  , weihen*  aus. 
Deshalb  ist  wahrscheinlich,  dass  ,sich  hüten**  die  Grundbedeutung 
der  Wurzel  ist.  Diese  Kombination  bestätigt  sich  auch  dadurch, 
dass   jjsj  besonders  gern  —  so    in    allen    oben  citierten  Stellen  — 

,den  Feind  merken**   heisst. 

15.  JLqoj 

Im  Syrischen    ist   für  )o)  und   seine  Derivate   besonders  stark 

die  Bedeutung  „siegen**  entwickelt.  Von  der  Grundbedeutung  des 
Verbum  ,imschuldig  sein"  konnte  man  zu  „siegen"  auf  zwei  Wegen 
gelangen.  Im  forensischen  Sprachgebrauch  der  Hebräer  heisst 
p'^'nxn   „freisprechen*,  s^-^ünn   „verui-teilen*. 

Es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  eine  Schlacht  als  ein 
bürgerlicher  Rechtsstreit  aufgefasst  wurde.  Indessen  ist  denkbar, 
dass  in  Ulterer  Zeit  das  Subjekt  von  p'^nssn  gar  nicht  der  Richter, 
sondern  die  Gottheit  war.  So  kommen  wir  zu  dem  andern  der 
oben  angedeuteten  Wege,  dem  religiösen  Sprachgebrauche.  Im 
semitischen  Altertum  ist  ja  jeder  Krieg  ein  heiliger  Krieg.  Und 
wenn  der  Gott  einmal  keinen  Sieg  verlieh ,  so  suchte  man  die 
Ursache  der  Niederlage  in  einer  schweren  Verschuldung  des  Volkes 
oder  eines  Individuums.  Man  beachte  auch  den  Sprachgebraach 
von  rc-^,  y^dnn  und  y^. 

Zu  den  Stellen,  welche  Kobertson  Smith,  Keligion  of  the 
Semit^s  *  436  f.  über  die  Heiligkeit  des  Krieges  zusammengetragen 
hat,  füge  ich  noch  Deut.  24,  5  hinzu:  „Wenn  einer  eine  neue  iVan 
genommen  hat,  so  soll  er  nicht  in  den  Krieg  ziehen  noch  ii^end 
welche  Verpflichtung  ihm  obliegen;  frei  soll  er  sein  für  sein  Haas 
ein  ganzes  Jahr,  dass  er  sein  Weib,  das  er  genommen  hat,  erfreue*. 
Die  humanit4lre  Motivierung  der  Sitte  ist  natürlich  verkehrt,  aber 
die  Sitte  selbst  ist  uralt.  Der  religiöse  Hintergrund  derselben 
leuchtet  noch  deutlich  hindurch  in  einer  Erzählung  des  Ihn  TTialiain 
S.  568  oben,  einer  ebenfalls  von  Roh.  Smith  übersehenen  Stelle. 
Als  Hansala  ihn  Shaddäd  am  O^od  gefallen  war,  sagte  der  Gesandte 
Gottes:  „Fürwahr,  die  Engel  werden  euren  Kameraden  waschen*. 
Da  fragten  ihn  seine  Leute:  „Was  hat  es  mit  ihm  für  eine  Be- 
wandtnis?* Da  wurde  seine  Gefährtin  darnach  gefragt.  Und  sii 
sagte:   „Er  war  ausgezogen,  obwohl  er  sexuell  unrein  (v..;a>)  war 

als  er  den  Ruf  hörte*. 

Im  Hebr.   konunen   die  Nomina   pn^  und   rip'i^  in   der 

•    vv  'r  r  : 
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dentnng  »Sieg*  vor,  z.  B.  Jes.  45,8.  51,6.  Die  Exegeten  und 
Liexikographen  haben  das  nicht  scharf  genug  erkannt,  weil  sie  zu 
sehr  in  dogmatische  Gedankenkreise  eingesponnen  sind. 

Aus   der  Masse    der   im  Syiischen    mit  ^..^   gebildeten  Kom- 
posita  heben   sich    die   beiden    eben    genannten   heraus.      \^  ^^.^ 

heisst  , Geburtstag".  Die  eigentümliche  Verwendung,  die  hier  von 
^^'^  gemacht  ist,  begreift  sich  nur,  wenn  imter  „Haus  des  Kindes" 

ursprünglich  die  Konstellation  verstanden  wurde,  unter  der  die 
Geburt  stattgefunden  hatte.  eiSofiev  yag  avrov  tov  ccöriga 
Matth.  3,  2.  Das  Wort  wird  in  der  Litteratur  besonders  häufig 
Ton  der  Gkburt  des  Heilandes  gebraucht.     In  diesem  Siiuie  ist  fc^O 

)^i;   sein  Synonym.      ^^^JJ ,  das  eigentlich  vom  Aufgehen  der  Sonne 

und  der  Sterne  steht,  wird  hier  nach  dem  Vorgang  des  Neuen 
Testamentes  (Hebr.  7,  i4  k^  lovSa  avariraXxev  6  xvgiog)  —  im 
Anschlnss  an  gewisse  alttestamentliche  Stellen,  wie  Jes.  60,  2  — 
poetisch  von  dem  in  die  Erscheinung  tretenden  Messias  gebraucht. 
jbu^   ist   als   astronomischer   Terminus    auch   sonst   gesichert.     Es 

bedeutet  den  Ort,  den  ein  Planet  am  Fixstemen-Himmel  einnimmt 
(z.  B.  wK^y  J^n"> )     (P.  Smith  479,  11 — 14.)    In  letzter  Linie  wird 

dies  auf  assyrischen  Sprachgebrauch  zurückgehen. 

17.    IhM^ 

Jüd. -aram.  am»  ist  „Gesetzerforschimg,  Schriftauslegung". 
Im  jüngeren  Hebr.  des  Alten  Testamentes  (o-Db^n  nco  ^1173 
n.  Chron.  24,  27,  T^y  »"»nrn  ;ö"tt72  H.  Chron.  13,  22)  ist  darunter 
eine   an    die   kanonischen  Schriften   sich   anlehnende,   legendarische 

Form  der  Überlieferung  zu  verstehen.    Die  Syrier  gebrauchen  |jtlt^ 

Tom  religiösen  „Hymnus**,  offenbar  deshalb,  weil  diese  Poesieen  ein- 
mal nur  gereimte  Homilieen  oder  Paraphrasen  l)iblischer  Texte  w^aren. 

JbkJt9^  ,schola*  ist  im  Syrischen    nur   aus   zwei,   schon   von 

°ayne  Smith   nachgewiesenen,   Stellen   bekannt.     1.  Asseman.  bibl. 
Or.  m  2,  919;   diese  Stelle   ist   aber   kein    eigentlicher  Beleg,    da 
das  Wort  in   einer   Abhandlung   des   Assemanus   steht,    der   nicht 
einmal  angibt,   wo    er   es    her   hat.     Die  andere,   welche  (PSmith, 
I^raefatio  pag.  V)    den   in   den   Besitz   der   Cambridger  Bibliothek 
übergegangenen    lexikalischen    Sammlungen    GHBernsteins    (E 
Carmine  quodam  Isaaci  Sciadrensis)  entstammt,  kann  ich  nicht  nach- 
prüfen.    Seine  Yokalisation  JtsJti^   ist   natürlich  willkürliche  Er- 

findimg.     JbAi«20  wäre  viel  wahrscheinlicher.     Die  Neusyrer  sagen 
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jOBÜfii,    &lso  mädräaä.     Jedenfalls   ist    das    Wort   als   Entlehni 

aus  dem  Arabischen  zu  betrachten.  Es  ist  hier  die  interessa 
Thatäoche  zu  konstatieren,  dass  die  Araber  aus  einem  dem  Syrisc 
entlehnten  Verbum  (-.J  =  .«.ij  eine  Nenbildung  geschaffen  hal 
welche  wieder  in  die  alte  Heimat  zurückgewandert  ist.  A 
Heiraatsrecht  hat  es  erst  im  Neusyriscben  erworben.  In  ftit« 
Zeit  —  aber  erst  bei  Barhebnieus  zu  belegen  —  heisst  das  tl: 
logische  Studienhaus  Jiij  fcy,^,  was  jüdischem  ■.S'^^n  r-3  entsprii 

18.   i"J  5|ön  Dan.  2,  4i. 

Frilnkel,  Fremdwörter  16(1,  hat  richtig  erkannt,  dass  .J 
.ThongefBss'",  auf  syr.  Jli-.  (=  jttd.-aram.),  bezw.  dessen  phonetis 
Schreibung  j^j« ')  zurückgebt.  Wahrscheinlich  ist  dieses  Tt 
erst  uu-s  dem  Euphratthale  eingewandert  (assyr.  hcubu).  Hier 
wird  gewöhnlich  ein  ähnlich  klingendes  Wort  für  .Scherbe*,  Jj 
identificiert.  Ware  dies  richtig,  so  müsste  es  doch  auffallend  s 
dass  die  Bedeutungen  der  beiden  Glieder  der  Gleichung  so  rein 
geschieden  sind,  dass  )^^  niemals  .Kinig"  und  Js-.  nien 
•  Scherbe'   bedeutet. 

JS^  wird  im  Targ.  und  Talm.  «ton  geschrieben  und  he 
.Scherbe*.  Die  Bed.  .Thou'  wird  aus  Dan.  2 ,  S3.  s;..  «,  m  1 
geleitet.  An  sich  ist  es  natürlich  möglicli,  dass  man  von  der  I 
Scherbe  im  Sinne  von  .TLonscherbe'  zu  der  Bed.  .Thon'  gela 
ist  Aber  an  sämtlichen  eben  genannten  Stellen  kommt  man 
der  Bed.  , Scherbe*  aus,  wenn  mim  dieselbe  von  .bearbeite' 
Thone*  versteht.  Dan.  2,  «.  *3  ist  dieser  Sinn  durch  Hir 
fBgnng  von  m:^S  (ei:-U  :]3n)  näher  angedeutet  Die  Überseto 
N&ldekes  (ZDMO.  40,  730)  kann  ich  nicht  fiir  glticklich  hal 
Die  Diktion  .Thon  von  Dreck'  ist  mir  zu  raffiniert  Aussen 
heisst  ttvu  in.  W.  immer  .Thon"  und  niemals  .Dreck". 

19,  Tiritj  ■y^'S  Dan.  4,  i*.  »o.  Ji. 

Zur  etymologischen  ErklUrung  von  siä  geht  Gesenins,  Hi 

•  it   nach  Vorgängern  auf  die  Wurzel  -nc    znrC 

Iglich,  wenn  auch  unbeweisbar.     Aber  ehe  d 

1  der  Dinge  nachforscht,  muss  doch  zuerst  dos 

'Tngleichnngsmaterial  herangezogen  werden.    Nun 

Oberguiit  der  ampIiKtiicbeD  Aouprftcbe   dei  3£  In   di«  ron  T 


•  i 

'  i 

1 

-  t 
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deutet  im  Arab.  ^j**^  »kleines  Dorngestrüpp*  (sabäisch  O^a  Wurzel), 
jj«yii  »hart*  vom  Boden  (belegt  bei  Gauhari)  und  in  übertragener 
Bed.  ^^  »boshaft,  händelsüchtig*.     Als  Grundbed.  lässt  sich  von 

hier  aus  etwa  »knorrig*  erschliessen.  "03*1  ;ö  heisst  dann  wohl  die 
Wurzel  wegen  der  Härte  und  des  Gewirres  ihrer  Fasern. 

Nach  weit  verbreiteter  Meinung  ist  Jit  =  "17^  ,  einem  Tiere 
die  Sehnen  der  Hinterfüsse  durchhauen*  denominiert.  Das  halte 
ich  für  falsch,  da  weder  im  Hebräischen,  noch  im  Arabischen  xmd 
Äthiopischen  ein  zu  Jic  gehörendes  Nomen  der  Bedeutung  „Wurzel** 
vorhanden  ist.     Nur  das  Aramäische  hat  ;nv   =  ^py,  das  in  der 

opecialbedeutung  LjJt  Juo!  »offizinelle  Wurzel*  ins  Arabische  (.Läjc) 
nnd  Äthiopische  (OjC)  gewandert  ist  (Fränkel  a.  0.  163). 
Wenn  ;öv  eine  Form  JUi  wäre,  läge  es  viel  näher,  das  Nomen 
vom  Verbum  herzuleiten.  Indessen  ist  hier  wahrscheinlich  ein 
Paradigma    Jl*j    anzunehmen,    mit    sekimdärer  Verdoppelung   des 

nuttleren  Badikals    wie    bei    ^V    im    Verhältnis    zu    "ji^b    ..iL-ü 

(Barth,  Nominalbüdung  163  0). 

Mit  Hilfe  des  Arabischen  scheint  es  mir  möglich  zu  sein,  für 
die  Wurzel  Jifi  Bedeutungen  zu  erschliessen,  die  älter  sind  als  die 

der  nordsemitischen  Sprachen,  ^t  jJt  ^  =  ^.yül  '»1^  ^  ^bJl  Juot 

(Gauhar!),    ^Löt    (Abu  Zaid  Nawädir  43,  7),   I^ä5>U  (Ibn  Doraid 

209,  3)^  z.  B.  Mubarrad  Kämil  (Kairo  1206)  13,  9.  15,  1.     Die  Aus- 

*Pi^he   3^  ist  nach  Grauharl  medinisch.     [Hudhail  124,  17.  157,  4 

^^'öldeke].    —    oto^  ^  =  OLy,^  t3t  Jo^l  Uüu  e-v-^  »y>^ 

^^^Uuupl),  belegt  durch  einen  Vers  des  Amrulqais  =  Divan  29,  4. 

(ßatUiari),  z.  B.  KSmil  1 15,  1  ff.  H  17  und  Hisham  956,  7.   BaihaqT 

^  Lagd.  143'>,  12.   Aghani  n  21. 

Diese  Bedeutung  „Grundstück*    postuliere   ich   auch    für  n]:i, 

^^ticoB  25,  iTÜ,  wo  ich  deshalb  übersetze:  „Wenn  ein  Klient 
^*0  za  Wohlstand  kommt,  während  sein  Patron  {r>:y  T'nx)  ver- 
"^t,  und  der  Patron  sich  der  Person  des  Klienten  [als  Leibeigner] 
^r   dem  Grondstück    der  Klientenfamilie    [als   Bodensklave] 
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verkauft,  so  soll  von  selten  des  Bruders  des  Patrons  später  ein  Los- 
kauf stattfinden  etc.** 

Wie    ;jit    gleich    latein.  fundua  ist,    so    entspricht    Jic   dem 

franz.  fond^  der  Fond  des  Hauses  oder  des  Brunnens;  der  Fond 
einer  Frau.  d.  h.  ihr  Vermögen,  speziell  ihre  Mitgift  (Hishani 
273,  6.  Abu  Zaid  42.  is  ff.).  —  Von  jic  , Grund**  kommt  die  Be- 
deutung  «funditus  i)erdere*,  ein  Tier  völlig  zu  Grunde  richten 
d.  h.    ihm    die    Hintersehnen    durchhauen;     ,Jic  v.^JLi'  ein  bissigei 

Hund  (oft):    intransitiv    Jls.  Ruine  =  v-^IÜ    ^np^t    Doraid  209,8 

y 

Jis,  im  sexuellen  Sinne  von  der  Frau  „unfruchtbar  sein''  (hebr.  nj:? 

syr.  jvoiL):     jic   vom   Affekte,    „in   seinem  Innersten  (Marke)  ge- 

troffen,  vom  Schrecken  betäubt  sein**  (bei  Gauhan  belegt  aus  den 
Hadithe  =  Hisham  1013,  s.     Ein    andere  Ent^vickelung   liegt  voi 

in   ^^  ,sich  gründlich  mit  einer  Sache  abgeben*  (Aghani  11  80,  is) 
Um  zum  Ausgangspunkt  dieser  Untersuchung  zurückzukehren. 

•  

so  ist    in  J;^v    „Wurzel*   ebenfalls   eine   abgeleitete  Bedeutung  ro 

erblicken,  der  Grund,  die  Grundlage  einer  Pflanze.  Die  Etymologie 
weist  darauf  hin,  dass  damit  in  ei-ster  Linie  die  Hauptwurzel  ge- 
meint sein  wird.  Dieser  Sprachgebrauch  liegt  in  Daniel  11  nod 
deutlich  vor.  Aus  demselben  Grunde  ist  im  Aramäischen  niD 
);Ö^  un<i  nicht  ^jt^t  ^ür  die  „ofüzinelle  Wurzel*  gebraucht  worden 

V. 

Eine  von  ;ö^    denominierte    Bedeutimg  des  Verbums  ist  viel 

leicht  in  rir:  *^"pr  Qohel.  3,  2  und  in  gewissen  Anwendungen  vo 
anzunehmen. 

20.  iL 


heisst  nach  Freytag  11  452*  „lectio  Judaeorum*'.  Die  Notiz  stamiB 
aus  Gauhan  (vgl.  ed.  Kairo  1282  H  203)  ^'i^tyj  Oj^t  äLuä- 
Ausführlicher  sai^t  Lisän  al  *Arab  XUI  39t>  jslw.».^-^  s^^^t  y^J^t'^ 
^^»)  j  \yf.Äy\  ül  ^'^U    ^.  =  Tag  al  'Arüs  XU  399.   Jjui^ 


1)  Laue  im  Lexikon  las  in  seiner  Vorlage  ^,j^,  womit  er  natflrU' 
nichts  anfiuigen  konnte.  Über  ^  bt  besonders  der  instmktiTe  Artik« 
Uiiii  sl  *Arab  HI  376  in  vergleichen. 


•y. 
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wird  Bekn    376   u.    =   Jaqüt   11  679,  is    von    den    christlichen 

Presbytern  (,-,,uy»*ö)  gebraucht.    Von  der  Wurzel  kommt  ausserdem 
JüuJiJ  vor  in  der  Bedeutung    ^sich  zerstreuen"   (Erweiterung  von 

;u*i),  Jou-it  in  derselben  (Hisham  838,  le),   „eilen*   (Hamäsa  172 

f.  1,  Kämil  (ed.  Wright)  113,  4.  lo.     Bringt  man  '»Sjlm  hiermit  in 

Verbindung,    so    könnte    der   eigentliche    Sinn    des   Wortes    „rasch 
lesen"  sein.     Unerklärlich  bleibt  dabei,    dass    von   den   zahlreichen 
Synonymen,    die  das  arabische  Lexikon  für   „eilen*  besitzt,  gerade 
^eses  herausgegriffen  ist,  um  die  Recitirweise  der  EÄbbinen  zu  be- 
zeichnen.    Deshalb  ist  diese  Kombination  unwahrscheinlich. 

Betrachtet  man  umgekehrt  Jou-ä  als  denominiert  von  XJLä^^^ 
so  ist  aus  sachlichen  Gründen  die  Annahme  naheliegend,  dass  in 
iUfci^w  ein  Fremdwort  steckt.  Ich  sehe  darin  eine  dem  bekannten 
'i^i».^  analoge  Bildung.  Wie  letzteres  die  Formel  ^JJl  ^^^b  be- 
deutet, so  könnte  An%'''  eine  mit  r » y-  zusammengesetzte  Formel 
Bein.    Dies  ^  t  •''■  ist  dann  dem  jüdischen  3??2;d  gleichzusetzen.     Das 

Schema*  spielt  ja  in  der  Gebetsliturgie  der  Juden  eine  hervor- 
ragende Rolle  und  vertritt  recht  eigentlich  die  Stelle  eines  Glaubens- 
bekenntnisses:  nn«  mn-»  i3"»bN  mri"»  b«-nD''^)  3^»«:. 

21.   ö  Lw«  Minaret. 

In  ältester  Zeit  kamen  die  Muslime  an  den  festgesetzten  Ter- 
''^en  spontan  zum  Gebet  zusammen.  In  Medina  entschied  sich 
^®r  Prophet  nach  mancherlei  Schwankungen  zwischen  der  Posaune 

tv.-3jj)  der  Juden  und  dem  Schlagbrett  (^j*,y5Ü)  der  Christen  schliess- 
lich für  den  Gebetsruf«)  (^.^ij!  Hishäm  347,  s  ff.  BuljärT,  Sa\iih  I  75). 

'Jr^^  rief  denselben  vom  Dache  eines  Hauses  unweit  der  Moschee 
^*^liäm  348,  5  ff.,  Samhüdl  141,  15  ff.).  In  Mekka  wurde  von  dem 
:^^he  der  Kaaba  herunter  gerufen  (Hishäm  822,  s,  Azräql  p.  192). 
J^^H  Minaretten  in  Medina  hören  wir  erst  unter  Valld  ibn  Abd  al 
"^^ik  (Samhüdl  141,  15),  und  nach  Mekka  kamen  dieselben  noch 
^^ter. 


^  1)  Deat.  6,  4.     Sp&ter  wnrde  es   erweitert  um  Deut.  6,  5 — 9.  11,  18 — 21. 

'*-    15,  37—41.     Vgl.  Talmud,   Traktot   Beräkhöt   fol.  1  ff.     Schulchfin  'Arükh, 

^«^4ih  ChaajTm  §  HS  bis  :3D.     Schürer,  Gesch.  d.  jüd.  Volkes  II  382  f.  377. 

2)  Eigentümlich   ist   eine   Tradition   bei    BuhärT,   Sahlh  I  75,  7,    wo   yon 

^^^«ren  Beligionsgemeinden  gesagt  wird,  dass  sie  Feuer  anzünden  (Lli    I3 1^) 

^^^   das    Schlagbrett    rühren.      QastalSnl   II   4    bezieht    das    Feuer    auf    die 
Tj**^oaitrier.     Aber    das   Feuer   soll    an    der   Stelle    doch    ein  Signal   für  gottes- 
^Östliche  Zeiten  sein.    Und  in  dieser  Eigenschaft  ist  es  aus  der  zoroastriscben 
^^on  nicht  bekannt. 
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Die  Moschee  des  ^Amr  in  Fostät  soll  erst  a.  H.  63  Minareti 
erhalten  haben  durch  Maslama  ihn  Mochallad,  den  Statthalter  Mm 
wija's  n.  (MaqrTzI  11  248,  Abu'l  Ma^äsin  I  77).  Dieser  Überliefenm 
steht  aber  eine  andere  gegenüber,  nach  der  jener  Statthalter  nn 
einen  an  der  Nordseite  der  Moschee  gelegenen  Platz  in  dieselfa 
einbezog,  sonst  aber  keine  Veränderungen  an  dem  Bau  Yomahn 
Auch  andere  Gründe,  die  ich  an  einem  anderen  Orte  ansführlic 
auseinandersetzen  werde,  sprechen  dafür,  dass  auch  in  Kairo  d: 
Errichtung  von  Minaretten  nicht  vor  Valld  I.  stattfand. 

Bis  zu  einem  gewissen  Grade  entsprach  die  Erbauung  vc 
Minaretten  natürlich  einem  Bedürfhisse.  Denn  in  grösseren  Stftdte 
konnte  ein  beliebiges  Dach  nicht  ohne  weiteres  genügen,  um  den  Bc 
des  Mueddhin  in  alle  Quartiere  dringen  zu  lassen.  Da  wir  aber  nick 
genau  wissen,  wo  und  unter  welchen  Umständen  das  erste  Minan 
errichtet  wurde,  so  muss  fraglich  bleiben,  ob  nicht  ursprünglic 
doch  der  Luxus  das  treibende  Motiv  gewesen  ist,  wenn  derselfc 
auch  einem  BedürMsse  entgegen  kam. 

Wahrscheinlich  sind  die  Muslime  nicht  von  selbst  auf  dies 
Gebetstürme  verfallen.  Aber  wo  sind  die  Vorbilder,  durch  di 
ihre  Architekten  oder  Bauherren  bestimmt  wurden,  zu  suchen? 

Fränkel  (Fremdwörter  S.  270)  hat  erkannt,  dass  g.lj 
„Leuchter"   aus  dem  Aram.  entlehnt  ist. 

Es  liegt  nun  nahe  H.Lwo  „Gebetswarte"  dazu  in  Beziehung  2 
setzen.  Aber  welcher  Art  diese  Beziehungen  gewesen  sind,  i 
nicht  leicht  zu  sagen.     Die  Leuchter  hat  man  sich  als  ein  Geste 

zu  denken,  an  dem  das  Öllämpchen  (hebr.  *ip,  syr.  |,^1ä,,  vgL  be 
Matth.  5,  15,    arab.  — L^,  Kä^ao  Baihaqi  Cod.  Lugd.  2071  fol.  45 

äJLP^))  irgendwie  angebracht  wurde.  Dass  dieses  Gestell  gewOhnlic 
hoch  und  schlank  war,  geht  vielleicht  aus  der  Bedeutung  „Stange 
für  ^JU  hervor:    Abu  Zaid  Nawädir  174,  8   ^^  ^'\^yjj^^  r^^J* 

iuUJt  L^  Jac?a  ^\  ^  ^^  jSA  ^^  ^^^ß\,  —  D( 

äthiopische  König  Abraha   soll   deshalb  den  Beinamen   .UX!  y^    e: 

halten  haben,  weil  er  der  erste  war,  der  Signalstangen  O'^yoO  * 
den  Strassen  aufstellte,  Ibn  Doraid  311,  i7.  Gauhari  I  410.  Unt< 
der  Voraussetzung  der  etymologischen  Zugehörigkeit  dieses  mani 
zu  ä  U^  „Leuchter"  ist  diese  Übertragung  aber  doch  nur  in  dei 
Falle  rocht  plausibel,  dass  die  erwähnten  „Stangen**  wenigstens  zi 
weilen    als    Lampenhalter    oder    sonst    zu    Feuer/eichen    verwanc 


1)  Gauhari  II  255,  i  proverbiell  JsJb   ^^   äJLP  »vX^   V^LaoI   Lo:    wedi 
LKmpchen  noch  Tröpfchen  (Ol). 
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worden  sind.     Denn  was  Anderes  könnte  die  Veranlassung  gegeben 
iiaben,   diesen  Stangen  die  Form   eines  Lampengestelles  zn  geben? 

So  wenig  Verwandtschaft  auch  zwischen  einem  Turme,  in  den 

eine    Treppe    oder   Leiter   (JL«)  hinauffuhrt    (Maqrizl  11  248,  le), 

und  einem  Lampengestelle  im  allgemeinen  vorhanden  ist,  so  besteht 
doch  immerhin  die  Möglichkeit,  dass  die  bestimmte  Gebetswarte, 
für   die  der  Name  B  .U^  ursprünglich  geprägt  worden  ist,  mit  einem 

damals  üblichen  Lampenhalter  eine  ganz  frappante  Ähnlichkeit  ge- 
habt hat.  Es  ist  aber  noch  eine  andere  Kombination  in  Betracht 
2u  ziehen.  Da  der  Mueddhin  beim  Ausrufen  gewisser  Gebets- 
zeiten  (Einbrach  der  Nacht,  Morgendämmerung)  sein  hohes  Podium 
schwerlich  ohne  Laterne  bestiegen  haben  wird,  so  konnte  in 
diesen  2ieiten  das  Minaret  wirklich  den  Eindruck  eines  kolossalen 
Leuchters  hervorbringen.  Der  wesentlichste  Vergleichungspunkt 
wäre  in  diesem  Falle  nicht  die  Gestalt  des  Turmes,  sondern  in 
erster  Linie  die  Laterne  oder  das  Lämpchen  des  Gebetsrufers. 

Die  Reihe  der  möglichen  Kombinationen  ertährt  eine  bedeutende 
Erweiterung,  wenn  man  sich  daran  erinnert,  dass  ein  omajjadischer 
Kalif  oder  einer  seiner  Architekten  es  war,  dessen  Kopfe  der  Plan 
ter  Minaretbauten  entsprungen  ist.  Denn  für  diese  gab  es  in  den 
Provinzen  zwischen  Euphrat  und  Nil  noch  andere  und  viel  geeig- 
netere Tjrpen  als  Leuchter  oder  Signalstangen. 

Das    Minaret    steht   wesentlich    in    demselben    Verhältnis    zur 

Hoschee   wie    zur   Kirche   der   Turm.     Die    Geschichte    des  Kirch- 

t^irxns  liegt   allerdings   noch  sehr  im  Dunkeln.     Aber  der  Graf  M. 

öe   Vogü6   will   solche  Türme   in  Syrien   schon   für   das  4.    oder 

5.    Jahrhundert   nachgewiesen   haben  (Syrie   centrale,   Tarchitecture 

dvile  et  religieuse  de  la  Syrie  57,  pl.  XVH.  5  ff.,  pl.  CXX— CXXIX, 

^^XlXX  ff.     Wenn    auch   die   Litteratur   von   Beziehungen   zwischen 

^^cen  Türmen  und  Minaretten  nichts  weiss,  so  giebt  uns  doch  das 

**^lnsche   Lexikon   einen   wichtigen  Fingerzeig   dafür,    dass  Türme 

ctüTstlicher   Heiligtümer   vielfach    als   Vorbilder   der   Gebetswarten 

fiT^^ient  haben. 

'iMAyo   heisst   im   Arab.   vornehmlich    „Kloster",   bezw.   ,Ein- 

^^elei«  (Koran  22,  4i.  Tabari  I  1124,  2.  Hisham  115,  7.  IbSihi 
J*^^l«t»traf  I  14,29  [Kairo  1811],  Bufeäri  I  137,  le).  Die  Grund- 
^^^eutung  des  Wortes  ist  wahrscheinlich  ,mit  Zacken  oder  Spitzen 
^^l^hen*.     'ijtAy*o  kommt  aber  auch  zuweilen  als  Bezeichnung  des 

^inaret  vor  (Abu'l  Mafeäsin  I  77,  9  ff.  Maqrizl  11  248,  11.  u.  Aghani 
^5,  85,  9.  lt.  Baihaql  Cod.  Lugd.  2071  fol.  17  v.  7  in  einem  Vers 
^  *A1I  ibn  Muhammad  al  *Alawi  [f  260  a.  H.  Masudi  VE  336]). 
*^^  doppelte  Gebrauch  des  Wortes  ist  gewiss  nur  aus  der  Ähnlich- 
keit der  Form  der  beiden  Bauwerke  zu  erklären. 

Die  Übertragung  des  Namens  BjU^  auf  diese  «^lyo  der  Moscheen 
Bd.  UL  10 
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kann  auf  verschiedenem  Wege  erfolgt  sein.  Da  die  Lampe  c 
Mönchs  oder  Einsiedlers  in  der  arabischen  Poesie  berühmt  : 
(Wellhausen,  Skizzen  IH^  200  f.),  so  mögen  die  Araber  die 
fLA\yo  gelegentlich  H  .Lw«  genannt  haben,  indem  sie  sich  dabei  vi< 

leicht  an  den  vulgären  Sprachgebrauch  syrischer  Christen  anschlösse 
Oder  die  Araber  haben  nach  den  oben  angedeuteten  Motiven  f 
die  ^\yo  ihrer  Moscheen  die  Namen  «.Lu  frei  erfunden.^) 

Eine  andere  Möglichkeit  ergiebt  sich  aus  der  Thatsache,  de 
s.LJw«   auch   den    , Leuchtturm*    bezeichnet.     Bei   diesem   Bauwer 

allein  sind  mit  Sicherheit  alle  Züge  vereinigt,  die  für  die  Qebei 
warte  wesentlich  sind,  die  Gestalt  und  die  Gleichheit  des  Namei 
Jedenfalls  in  späterer  Zeit  sind  die  Phanare  der  Byzantiner,  c 
man  sich  ohne  Frage  hoch  und  schlank  vorzustellen  hat,  auf  c 
Form  der  Minarette  von  entscheidendem  Einflüsse  gewesen. 

Auf  die  Frage  nach  der  Geschichte  des  Minarets  ist  also  nie 
eine  kurze  und  bündige  Antwort  zu  geben.  Vor  allem  ist  zwiscL 
Namen  und  Sache  streng  zu  scheiden.  Der  Name  der  Gebetswai 
ö  .Ll«   ist   oflenbar  derselbe  wie  der  des  Leuchters.     Aber  über  c 

Motive  der  Übertragung  kann  man  verschiedener  Meinung  se: 
Und  bezüglich  der  Sache  sind  wahrscheinlich  eine  ganze  Bei 
konkurrierender  Vorbilder  massgebend  gewesen. 

22.  jjjui 

Das  Wort   hat  im  Arabischen   keine  naheliegende  Etymolog 

während   im   Äthiopischen    if\C    der    gewöhnliche   Ausdruck   f 

„sitzen,  sich  setzen*  ist.  Desgleichen  ist  ^^TFflC  aUgemei 
Bezeichnung  für  sella,  thronus,  cathedra,  tribunal,  vom  kOnJ 
liehen  Throne  z.  B.  Aksüm  I  24,  II  39.  44.  49.  51).  AI 
^xJwo   ist   überall    nur   die   Kanzel   des   Predigers.     Darum   ist   c 

Wort     als    Entlehnung    aus     dem    Äthiopischen     anzusehen. 
Arabischen    heisst    yj     „  anschwellen ,    erheben  *    etc.      So    wal 

scheinlich  es  auch  ist,  dass  die  äthiopische  Bedeutung  der  Wur 
in  letzter  Linie  auf  die  eben  erwähnte  arabische  zurückgeht  (v 
besonders    die    analoge    Entwickelung   von   ^-JL>),   im  Arabiscl] 

ist  die  Bedeutung  ^sich  setzen**  eben  nicht  entwickelt.  Die  Fo: 
von    minbar  ist  übrigens  merkwürdig,    da  man  nach  dem  Äthi« 

manbar  oder  nach  ^^  7OC  ^her  minbär  erwarten  sollte. 

1)  Die    heiligen   Thürmo    der   Christeu    gehen   vielleicht   auf  die    Wac 

thürme  (v,^«öy«)  zurück,  wie  sie  z.  B.  an  der  byzantinisch-sasanidiscben  Orei 

im  Gebrauch  waren  (BekrT  359 ,  16.  Baihaqi  54  b,  1.  Mubarrad  KämU  [Ka 
1306)  I   130  V.  3).     Gegenüber  dem  Hanna- Kloster   (Jaqüt  IV  500,  13)    sU 

eine  wö^^  KxJwC  &,-JL.4,  die  .^^JÜi  genannt  wird.  Bekrl  359  ist  a1 
^'JÜi  nur  ein  anderer  Name  für  w^.'iyO .    ^JÜI  «=  syr.  |xLJO  • 
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Es  fragt  sich  nun,  in  welcher  speciellen  Bedeutung  ^*Juo  nach 

LrÄl)ien  eingewandert  ist.  In  der  Bedeutung  , Kanzel*  jedenfalls 
iclit,  da  das  ftthiop.  Wort  nicht  dafür  gebraucht  wird,  und  da  die 
Sntlehnung  wahrscheinlich  älter  ist  als  der  Islam. 

Aghani  XIII,  165,  2  v.  u.  heisst  es  von  Jezid  I.,  dass  er  sich 
TL     einem    -aJuo   von  Dienern    auf  den  Schultern  tragen  Hess,     ^j^ 

ist  also  hier  ein  Tragsessel.  Aghani  III  2.  3  ist  von  berühmten 
Geschlechtshauptem  der  heidnischen  Araber  die  Rede,  deren  Richter- 
sprtich  sich  das  Volk  beugte.  Unter  den  Jemeniem  —  so  heisst 
es  a  a.  0.  3,  9  f.  —  war  Rabi^a  ihn  MuljäSin  der  erste,  welcher  auf 
einem  ^«jLo  oder  ^y^  sass.  Danach  könnte  yj^  über  Jemen  ein- 
gewandert sein,  und  das  Tribunal  des  Richters  als  Typus  der 
Kanzel  gelten. 

Eigentiunlich  ist  der  Gebrauch  von  yj^  Hamäsa  (ed.  Kairo 
*•  H.  1296)  I  147  V.  4,  wo  in  Bezug  auf  die  Schwerter  (o^^y^) 
*^pfender  Krieger  gesagt  ist: 


m        ß  m  i  _  m  i  i 


^fts  kann  doch  nur  heissen:  Die  Klingen  stecken  in  den  Köpfen 
ier  Häuptlinge,  während  die  Schwertknäufe  in  den  Fäusten  der 
^egreichen  Angreifer  liegen.  Bei  weitem  nicht  so  klar  wie  der 
^Um    ist   die   eigentliche  Bedeutung  von    -jLwc.     Zweierlei  ist  hier 

^lÖglick  Entweder  ist  , Kanzel"  ein  poetisches  Bild  für  Knauf, 
Welches  durch  die  Überlegung  an  die  Hand  gegeben  ist,  dass  die 
klinge  in  dem  Knaufe  steht,  wie  der  Prediger  oder  vielleicht  besser 
Ur  Stab   des  Predigers  auf  der  Kanzel.     Oder  yjj^  hat  mit  dem 

gleichen  Worte  für  Kanzel  gar  nichts  zu  thun,  sondern  gehört  eng 
^  der  in  der  arabischen  Wurzel   -o  stark  entwickelten  Bedeutungs- 

•eihe  „hoch  sein,  erhaben,  anschwellen"  und  heisst  also  ursprüng- 
ich  »Anschwellung"  bezw.  an  unserer  Stelle  „Knauf".  Bei  diesem 
Sachverhalte  ist  es  nur  auffallend,  dass  yjj^  in  diesem  Sinne  sonst 

cauin  zu  belegen  ist.  Darum  dsirf  vielleicht  auf  die  frappante  Ähn- 
ichkeit  mit  dem  lateinischen  manviriUTn  hingewiesen  werden. 

Die  Bedeutung  „Schaffet*  für  yjj^  (Shähnäme  1080,  250)  ist 

irst  aus  der  gewöhnlichen   „Kanzel"   abgeleitet. 

Der  Prophet  bediente  sich  nicht  von  vornherein  einer  Kanzel, 
sondern  wahrscheinlich  der  verschiedensten  Gegenstände,  die  gerade 
Jur  Hand  waren,  um  eine  die  Gemeinde  überragende  Stelle  zu  ge- 

snnnen.      Wie   sich   sonst   Redner   auf  einen    Stuhl    (   ..^J)    oder 

k)nst   eine   Unterlage   (jc#jo  MasudT  V  185.  187)  stellen,   so    ver- 

viraiidte  nach  Bu^äri  I  107,  35  der  Propliet  in  Medina  einen  Baum- 
stumpf dazu  (cjc>).     Eines  Tages  aber  sagte  Muhammad  zu  einer 

Prau  (Bu^ärl  a.  0.  lin.  31  ff.  =  II  7,  20  ff.):    „Heisse  Deinen  Sklaven, 

10» 
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den  Zimmermann,  mir  Hölzer  (jLcl)*)  herrichten,  dass  ich  mi« 
darauf  setze,  wenn  ich  zu  den  Leuten  spreche*.  Da  bearbeite 
er  sie  aus  Taraarindenholz  und  brachte  sie  zu  der  Frau.  Die 
aber  sandte  zu  dem  Propheten,  der  sie  dann  aufstellen  Hess. 

Diese  Kanzel  hatte  der  Überlieferung  zufolge  zwei  Stufen,  c 
dritte  diente  zum  Sitzen  oder  Stehen  (Bu^ärl  I  107  f.  Aghan.  IV  £ 
Samhüdl  120,4)'^).     Erst   Muäwija   erhöhte    die   Kanzel,    indem 
sechs  Stufen  hinzufügte  (Tabari  11  92  f.  Samhüdl  120,  u.  la). 

Die  Aufstellung  der  Kanzel  in  Medina  war  eine  Neueroi 
Dass  dieselbe  auch  von  der  Gemeinde  als  eine  solche  empfund 
wurde,  scheint  in  der  Tradition  noch  deutlich  durch.  6ul)ärl  a. 
lin.  36  f. :  „Als  die  Kanzel  fiir  den  Gesandten  Gottes  aufgeste 
war,  hörten  wir  den  Baumstumpf  heulen  wie  ein  trächtiges  Kam 
bis  der  Prophet  von  der  Kanzel  herabstieg  und  die  Hand  auf  c 
Stumpf  legte*.)     Vgl.  auch  Tirmidi  II  203. 

In  der  muhammedanischen  Welt  hat  sich  der  Gebrauch  c 
Kanzel  erst  allmählich  eingebürgert.  ^Amr  ihn  al  ^As  hatte  eine  solc 
in  seiner  Moschee  in  Kairo  aufgestellt,  aber  *Omar  hiess  sie  U 
schleunigst  abreissen  (abu'l  Mabäsin  I  76).  Er  betrachtete  d 
Kanzel  offenbar  als  ausschliessliches  Privileg  der  Prophetenmosdu 
in  Medina.  Erst  unter  Schuraik  ihn  Qurra,  der  für  Valld  L  Stat 
halter  von  Masr  war,  kam  wieder  eine  Kanzel  herein  (a.  0.  p.  78 
Auf  dem  flachen  Lande  aber  predigte  man  ruhig  weiter      f^rti]    Jli 

d.  h.  nur  mit  Benutzung  des  Predigerstabes*),  bis  der  Väll  HOi 
ihn  Nosair  den  Minbar  auch  für  die  Provinzialmoscheen  einfahrt 
a.  H.  132. 

Mit  dem  oben  erwähnten  Verhalten  des  Khalifen  'Omar  std 
es  nun  im  Einklang,  wenn  wir  hören,  dass  für  Mekka  der  enl 
welcher  auf  einer  Kanzel  sprach,  Muäwija  war  (Qu^b  eddin  114, 
Azraql  333,  s  f.).  Das  ist  bekanntlich  auch  der  Khalif,  der  den  Ve 
such  machte,  die  Prophetenkanzel  aus  Medina  nach  Damaskus  ] 
entführen  (Tabari  H  92  f.  Samhüdl  120,  ii  f.).  Wenn  Abul  Ma^ 
sin  I  78  behauptet  wird,  die  Kanzel  des  Schoraik  sei  die  ftltesl 
die  nach  der  des  Propheten  bekannt  sei,  so  mag  das  insofern  rieht 
sein,  als  auch  noch  lange  nach  Muäwija  kein  gewöhnlicher  Predig 
in  Mekka  eine  Kanzel  benutzen  durfte. 


1)  Olaxl  ist  hier  Sjmonym  yon  «aJu«  .  Deshalb  ist  WAhnchehüieh  m 
Rabra  ibn  MahäSin  j!^^^  3J  genannt  (Aghan.  III  S,  9  f.). 

2)  Über  die  Verbindlichkeit  des  Stehens  auf  der  Kanzel  gehen  die  Mal 
kiten  nnd  Schafiiten  auseinander  (Qastalftni  II  187).  Vgl.  aach  Goldiihe 
Muhammedan.  Stadien  II  140  ff. 

3)  Vgl  Gähiz  Kitäb  al  Bajän  II  76,  16  f.:  Ein  Prediger  darf  metnetweft 
nackt  auftreten,  aber  Stab  (tsy^o^)  und  Turban  (&4X)  moas  er  haben. 
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Der  Grhya-Ritus  Pratyavarohana  im  Päli-Kanon. 

Von 

£.  Hardj. 

Bei  der  Vorbereitung  der  noch  nicht  herausgegebenen  Teile  des 
-^guttara-Nikäya  zum  Drucke  stiess  ich  in  dem  Dasaka-Nipäta  auf 
einen  Vagga,  der  in  den  Handschriften  nach  einem  darin  vorkommen- 
den Sutta  als  Paccorohani-Vagga   bezeichnet   wird.     Einige  Blätter 
'heiter  steht  dasselbe  Stück  nochmals,    indem   das  nämliche  Thema 
vom  Unterschied  des  „Wiederherabsteigens"   im  brahmanischen  und 
buddhistischen  Sinne  {ariyassa  vinaye)  mit  Variationen  (wie  über- 
naupt  in   dem   erwähnten  Nipäta)    zweimal    (oder   mehr)  behandelt 
^^    Der   Vagga,   in   dem   unser  Sutta   zum   zweiten   Male    auf- 
genommen ist,  heisst  Jägussoni- Vagga,  so  benannt  nach  dem  Brah- 
niÄnen  J. ,    mit   welchem    das   hier   angezogene   Gespräch    über   die 
verschiedenen  Arten  der  paccoroham  geführt  wird.    Ohne  auf  den 
^It  desselben  näher  einzugehen,  den  der  Kommentar  (Manoratha- 
^lu^l)  als  püpassa  paccoroham  charakterisiert,   möchte    ich    nur 
^en  gleichlautenden  Eingang   des   genannten   Sutta  berücksichtigen, 
^eil  clie  Beschreibung    des   bekannten  Gfhya-Ritus  Pratyavarohana, 
^®    sie   uns   hier   entgegentritt,    zu    einer   Vergleichung    mit   den 
j;Onnen  der  G^hya-Sütras  einladet.     Aus  diesen  erfahren  wir,  dass 
7^^  Zurückverlegung  des  Lagers  auf  den  Erdboden  nach  Ablauf  der 
'^ch  die  Schlangen   gefährlichen  Zeit   mit  besonderen  Ceremonien 
^^^bxinden  war  (vgl.  Alfr.  Hillebrandt,  Ritual- Litte ratur,  S.  78).    Wie 
f^^*X    die  Sache  nach  den  in  jenem  Sutta  enthaltenen  Angaben  ver- 
.  ^It,  mag  folgende  Stelle  lehren,  der  ich  mich  nicht  entsinne  schon 
^*^^^^fcial  anderswo  in  der  Päli-Litteratur  begegnet  zu  sein. 

Tena  Mio  pana  aamayena  Jänussoni  brähniano  tadahu  ^posathe 

_     '^^m  nahäto  navam   kfiomayugam   nivaUho  aUam  kusamuähtm 

JP^^ya   Bha^avato   avidüre   thüo    ahosi.      Addaaä   kho   Bhagavä 

w^'^ussonim   brähmanam   tadahu  'posathe  slsam  nahätam  navam 

^<:nnayuqam  mvattham  allam  hasamutthim   ädäya  avidüre  eka- 

^   ^'^^ntarn  thitam.  düvä  Jänussonim  brähmanam  etad  avoca:    kin 

T^j^    liho   tvam  brähmana  tadahu   ^posathe  slsam   nahäto   navam 

iJ^^t^^^ntayugarn  nivattho  allam  IcusamvMhim  ädäya  ekamantam  thiü>^ 

nu   cyija  brähmanakuLassci   til     ^Paccorohani  bho   Ootama 
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ajja  brähmanakulassä*  ti,  Yathäkatkam  pana  brähmana  bräi 
vianänam  paccorohani  hott  tif  ^Idha  bho  Ootama  bröhm^* 
tadahu  'poscUhe  sisam  ndhätä  navam  khomayugarn  rdvatihd  aller 
gomayena  paftiavim  opunjetvä  harüeJii  kusehi  paitharitvä  antaa 
ca  velarn  antarä  ca  cigyägäram  seyyam  kappenti.  Te  tarn  rathk 
tikkhattam  paccutOiäya  panjalikä  aggim  namaaaanti  ^paccorohärm 
bhavantam ,  paccorohäma  bhavantan*"  ti  pahutena  ca  sappüelem 
navanitena  aggim  santappenti  tassä  ca  raitiyä  accayena  pop^, 
tena  khädaniyena  bhojaniyena  brähmane  santappenti.  Evarn  fr 
Gotama  brähmariänam  paccorohani  hotV  ti, 

Punkt  für  Punkt  stimmt  die  Beschreibung  des  Ritus  Paccor 
hani  =  Pratyavarohana,  die  der  VerfaSvSer  des  obigen  Sutta  ^v 
anzunehmen  der  Wirklichkeit  entlehnt  hat,  mit  dem  Bilde  übereil 
das  wir  aus  den  Gyhya-Sütren  gewinnen.  Es  genüge,  die  Einzel 
heiten  mit  den  entsprechenden  Parallelen  hervorzuheben. 

Die  Zeitbestimmung:  tadahu  ^posathe^  ein  Vollmondstag 
und  zwar  fast  durchgehends  Vollmond  im  Monat  Märga^lrsa  wirc 
als    Termin    der   Feier   angegeben    (Äsv.  2,  3,  1 ;  Pär.  3,  2,  1 ;  Hii 

2,  17,  2;  Ap.  19,  3;  Sänkh.  4,  17,  1;  Gobh.  3,  9,  1).  Zu  den  Vor 
bereitungen  gehört:  1)  Baden  {sisam  nakätä).  So  wenigsten 
Pär.  3,  2,  6;  2)  Anlegen  eines  neuen  (noch  nicht  gewaschenen 
Kleides :  navam  khomayugarn  nivatthä.  Ebenfalls  bei  Pär.  3,  2,  6 
3)  Bedecken  des  Bodens  mit  Kuhdung  [allena  gomayena  pathaxi^^ 
opunjetvä).  Hierfür  findet  sich  eine  Vorschrift  bei  Pär.  2,  14,  11 
indem  3,  2,  4  auf  diese  Riten  verwiesen  wird;  4)  einerseits  d< 
Gebrauch  einer  Handvoll  angefeuchteter  Kusa-Gräser  {aUatn  husc 
muttkim  ädäya\  womit  SäÄkh.  4,  17,  3 — 5  zu  vergleichen  ist,  n 
auch  der  Zweck  (Abwehr  des  Übels)  angeführt  wird,  und  anderseit 
das  Ausstreuen  von  grünen  Kusa- Gräsern  {hariteh£  kusehi  patAc 
ritvä) ,  um  daraus  ein  Lager  zu  bereiten  (Säükh.  4,  18,  5 ;  ÄÄv.  ! 

3,  7;  Pär.  3,  2,  6;  Gobh.  3,  9,  12—14;  Hir.  2,  17,  2;  Khäd.  3, : 
20).  Der  Ort  für  dieses  Lager  ist  aus  der  Angabe  antarä  c 
velam  antarä  ca  agyägäram  zu  entnehmen.  Denn  befand  sich  di 
agyägäram  im  Osten  vom  Haase,  so  hatte  das  Lager  seinen  Plal 
westUch  vom  Feuer,  wie  die  Vorschrift  in  den  Sütren  lautet  (Ai' 
2,  3,  7;  Pär.  3,  2,  6;  Gobh.  3,  9,  12;  Khäd.  3,  3,  20).  Haben  w: 
unter  velä  das  Haus  als  Grenze  oder  was  sonst  zu  verstehen?  Ik 
Kommentar,  der  zu  unserm  Sutta  nicht  einmal  eine  volle  Zeile  be: 
bringt,  bemerkt :  antarä  ca  velam  antarä  ca  agyägäran  ti  väliloL 
räsissa  ca  antare.  Soll  dieser  Sandhaufen  vielleicht  die  Greni 
vorstellen?  Auf  alle  Fälle  würde,  was  allerdings  in  jenem  Sutt 
nicht  ausgesprochen  ist,  diese  «Grenze"  nach  Norden  zu  liegen,  d 
die  einzelnen  Pei'sonen  (der  Hausvater,  sein  Weib  und  die  Hans 
genossen ,  letztere  nach  ihrem  Alter)  von  Süden  nach  Norden  siel 
auf  die  Streu  niederlegen  (Hir.  2,  17,  5.  6;  Äp.  7,  19,  10;  Pfc 
8,  2,  6),  seyyatn  kappenti,  wie  das  Päli-Sutta  sich  ausdrückt    E 
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m       ^Igt  nim,  nachdem  alle  sich  niedergelassen  hahen^  diedemPra- 
■       ^javaroha^a    eigentümliche    Sitte,    in    der   Nacht,    d.    h. 
W       a/so  in  jener  VoUmondsnacht,  dreimal  sich  von  dem  Lager  zu  erheben 
r        (^om  raäim  tikkhcUtum  paccutthäya)  und  jedesmal  dabei  die  Hände 
^  falten  nach  der  Richtung  des  Feuers  {pdvjaUkä  nggim  namas- 
^onti)  unter  Anwendung  einer  bestimmten  Formel,  in  der  auf  den 
-Ait  des  Wiederherabsteigens  Bezug  genommen  wird,   und   die  der 
onddhistischen  Quelle  zufolge  lautet:    lasst   uns   wiederherabsteigen 
^   Dir  (Agni)!     Auch  in  den  Grhya-Sütras  wird  dieser  Bitus  ähn- 
lich  beschrieben.      Am    nächsten   kommt    Hir.  2,  17,  12;    nur   die 
Formel,  die  man  jedesmal,  nachdem  man  sich  erhoben  hat,  spricht, 
^t  abweichend,  hierin  aber  herrscht  überhaupt  keine  Übereinstinunung 
in    den  einzelnen  Sütren.    Pär.  3,  2,  14.  15  verweist  den  Ritus  zwar 
iiictt  ausdrücklich    auf  die  Nacht,    doch    lässt   die  Stelle    in  Ver- 
bindung mit  der  Anpreisung    (auch  bei  Hir.)  der  Nacht,    „die    die 
Leute  freudig  begrüssen*,  die  „die  Gattin  des  Jahres"  ist  (Neujahrs- 
nacht),    kaum    eine  andere  Deutung  zu.     Die  übrigen  Sutras  (Asv. 
2,   3,11;  Ap.   7,19,12;   Gobh.  3,9,20)    erwähnen    nur,    dass    das 
Sichniederlassen  dreimal  erfolgt,  imd  zugleich,  dass  sich  alle  dreimal 
axif  die    rechte  Seite   legen  (Gobh.  3,  9,  20 ;  Khäd.  3,  3,  25).     Für 
die  Ceremonie  des  prärijalika    gegenüber   dem   Feuer   im  Rahmen  • 
tLEiseres  Ritus  zeugt  Pär.  3,  2,  7.  8,  während  uns  für  die  reichliche 
Bedienung  des  Feuers  mit  zerlassener  Butter,  Öl  und  Mscher  Butter 
(^pdhutena  sappitelena  navanltena  aggim  santappenti)  kein  Zeugnis 
aps  den  Gi'hya-Sütras  zur  Verfügung  steht.    Ich  glaube,  dass  auch 
Ap.  7,  19,  13    nicht   als    strenge  Parallele    zu  betrachten   ist.     Da- 
gegen haben  wir  wieder  für  die  den  Abschluss  bildende  Brahmanen- 
speisong  (tassä  rattiyä  accayena  panitena   khüdanlyena  bkojani- 
yena  brähmane  santappenti)  eine  sichere  Parallele  in  Äsv.  2, 13, 13 ; 
Hir.  2,  17,  13. 

So  zeigt  denn  die  Beschreibung  des  Pratyavarohana- Ritus  im 
J^-Kanon  eine  sich  über  eine  Reihe  von  Einzelheiten  erstreckende 
Ähnlichkeit  mit  den  brahmanischen  Normen,  was  für  die  Geschichte 
«er  religiösen  Bräuche  der  Inder  von  einigem  Werte  sein  dürfte, 
^cr  Hinweis  "hierauf  an  der  Hand  des  besprochenen  Falles  muss, 
da  mir  vorerst  noch  keine  umfassende  Behandlung  der  vorliegenden 
Materie  möglich  ist,  für  jetzt  genügen,  sowenig  er,  wie  ich  sehe, 
gerade  weil  es  nur  ein  Einzelfall  ist,  befriedigen  kann. 
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Zum  Kudatku  Bilik. 

Von 

W.  Badloff. 

Unter  dem  Titel  ,Zur  Textkritik  des  Kudatku  Bilik*  bej 
standet  Herr  Dr.  Otto  ^Vlberts  meine  Auffassung  eines  S.  3  Z^ile 
11-T— 14  befindlichen  Satzes,  in  dem  der  Verfasser  des  Buches  Jussrsjf 
Chass  Hadschib  sich  „aus  Belassagun  gebürtig •*  nennt,  und  sixolit 
durch  eine  andere  Fassung  dieses  Satzes  zu  beweisen,  dass  aus 
Titel  meiner  Ausgabe:  -Das  Kudatku  Bilik  des  Jussuf  Chass 
schib    aus  Belassagun"   die   letzten  beiden  Wort«  fortfallen  müsse zl 

Der  Umstand,  dass  die  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  ein« 
zweite  Handschrift  des  Kudatku  Bilik  erworben  hat,  welche  wnit 
arabischen  Buchstaben  aus  dem  Uigurischen  umschrieben  ist,  von 
der  ich  durch  die  Güt^  des  Herrn  Dr.  Moritz  eine  Abschrift  in 
Händen  hal)e,  überhebt  mich  der  Aufgabe,  die  Richtigkeit  mein©' 
fniheren  Lesung  zu  beweisen. 

Der  betreffende  Satz  lautet  in  der  mit  arabischen  Buchstaben 
geschriebenen  Handschrift  folgendermassen :    .^L*Lö  -^q^^^AJWij  v-jLä5^^ 

J^jy  J  b^J^  y^  u^>  t^^y^  .^y^'-^  r.T>ev  Verfasser 
dieses  Buches  ist  ein  Mann  aus  Belassagun  et€.**;  obgleich  di« 
Worte    J,^»     ^omXj    offenbar   auf   einer   fehlerhaften   Abschrift    t>®" 

ruhen,  beweist  der  Anfang  und  das  Ende  des  Satzes  die  unumsfcöss- 
liehe  Richtigkeit  meiner  Auffassung.  Der  Tit^l  meiner  Ausg*^ 
ist  somit  nicht  zu  ändern. 

Ich    erlaube    mir   hier   zu  bemerken,    dass  meinö  Ausgabe   d^s 
Kudatku  Bilik  nur  der  erste  Versuch  ist,  den  vielfach  verdorben-^ 
Text  dieses  Buches  einigermassen  lesbar  zu  machen.    Die  mir  je'*^ 
vorliegende    zweite  Handschrift  beweist  mir,    dass,   wenn  ich  sH-^ 
meist  das  Richtige  getroffen  habe,    doch  in  meinem  Texte  maiK^*^ 
unnütze  Verbesserung  vorkommt  und  recht  Vieles  anders  aufeufass^ 
ist.     Es  scheint  mir  deshalb  verfrüht,  meine  Ausgabe  einer  Kri'*^ 
zu    unterwerfen.     Ich    bin   jetzt    mit   der  Herausgabe   einer  Tra***' 
skription    und  Übersetzung    des  Kudatku  Bilik   beschäftigt,   in   ^^ 
ich    in    zahlreichen  Anmerkungen    den  Text   und   jede    meiner  Ä-^' 
derungen    mit  Hilfe    der  zweiten  Handschrift  einer  genauen  Krt^^ 
unterwerfe. 
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aerkungen  zu  der  syrischen  Chronik  des  Jahres  846. 

(ZDMG.  LI,  569  ff.) 

Von 

Siegmnnd  Fraenkel. 

Zu  den  im  letzten  Hefte  unserer  Zeitschrift  von  Herrn  Brooks 
ffentlichten  Fragmenten  einer  syrischen  Chronik  erlaube  ich 
einige  meist   die  Textgestaltung  betreffende  Notizen  zu  geben. 

S.  571  L  19  muss  hinter  Jl.^   das  Objekt   ausgefallen   sein, 

auch  der  Herausgeber  in  den  Anmerkungen  zur  Übersetzung 
möglich  annimmt.  Dann  ist  zu  übersetzen:  ,, damit  sie  nicht 
er  den  Dienst  am  Altare  versehen*  —  die  im  Texte  gegebene 
rsetzung  des  Herrn  Br.  ist  aus  grammatischen  Gründen  nicht 
lieh. 

8.  572  1.  18.   Die  Konstruktion  J'^jy  |Si^  ist  aus  älterer  Zeit 

t  bekannt.  Sie  ist  auch  in  den  meisten  anderen  aramäischen  Dia- 
m  kaum  übUch ;  vgl.  aber  Nöldeke,  Mand.  Gramm.  §  240,  Ende 
etzt  auch  Euseb.  eccl.  bist.  179,  11]. 

8.  578   1.  6    ist   |dLqo   (Nomen  vom  Pael)   ganz  in  Ordnung 

»Verzeichnis,  Aufzeichnung* ;  in  diesem  Sinne  ist  es  unseren 
icis  hinzuzufügen.     (Gegen  Anm.  1.) 

8.  578  1.  14  giebt  einen  neuen  Beleg  für  das  seltene,  ver- 
lieh fremde  )yO>-V  »Räuber".    (Von  jüd.  *iDib  gewiss  zu  trennen). 

8.  574  1.  10.  Die  Bleisiegel  vertreten  die  Stelle  der  Steuer- 
tangen. 

8.  574  L  16  kann  nicht  in  Ordnung  sein,  da  man  »Syrer* 
t  in  Sardes  oder  Pergamum  zu  suchen  hat.    Oder  1.  q^q\^/  ?  ? 

ib.  1.  17/18  1.  entweder  JJL-  ^h  J^-^v   )av.  JK^^fiD  JLm  l^O 

•  JLi*  Oi  J»>^\  ^^>^P  iL,^^^ ;  in  jedem  Falle   ist  ^h  ),  -nv 

sicher  herzustellen. 

8.  575  1.  8  ist  )X  fc^O  (^^  ^iJ^  nicht  mögUch;  Ues 
ÄcO  -^\Y^  »am  Eingange  der  Weihnacht" ;  1.  10  ist  |*2^oj 
^  Schreibfehler  für  ln^Q^;   1.  ult.  1.  JlSxV/  ebenso  S.  576  1.  1. 
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S.  576  I.  2  ist  wohl  besser  ö^'f^O  zu  lesen  ,and  zerstSrte 
sie".  Der  Herausgeber,  der  .he  bumt  it'  übertragt,  scheint  das 
Aphel  von  .-n..  .brennen"  diuin  gesehen  zn  haben;  ■^-j'  ist  aber 
in  dieser  nicht  übertragenen  Bedentang  nicht  belegt 

S.  576  1.  5  würde  ich  für  )hii,,n>  ein  Wort  wie  Jr^  .Burgen* 
dem  Sinne  entsi>reehender  finden. 

S.  578  I.  1  lies  jedenfalls  jLjJDjL. 

ib.  1.  2  kann  das  sehr  merkwürdige  Jln\-\\  ^fl^ij  nicht 
den  vom  Herausgeber  darin  gefundenen  Sinn  haben  (,to  offer 
prayers").  Ich  vermute,  dass  Jli%\-X  verderbt  ist,  weiss  aber  die 
Stelle  nicht  zn  heilen. 

Mit  den   vielfachen   vom  Herausgeber  gegebenen  Ei^änzungen 
lückenhafter  Stellen  kann  man  fast  stets  einverstanden  sein.    S.  575 
1.  7  genügt  aber  .«otQ2D*Df  JO  «.ihu.  —  Eine  von    ihm  nicht  be- 
achtete Lücke  ist  wohl  S'  578  1.  17,18,  wo  J^  Jjja»  ....  ..•rfpLl/ 

nicht  wohl  angeht.     Vor  jKa&    i-st    etwa  ^jo/o    oder    dgl,    einzu- 
schieben. — 

AuffaUig   sind    einige  Wortstellungen  S.  573  I.  7;  577  I.  Id. 

Zum  Schlüsse  möchte  ich  den  Wunsch  aussprechen,  dass  Heir 
Brooks  doch  auch  die  anderen  Stücke  der  Chronik  pablicieKO 
möge,  da  sie  dem  Anscheine  nach  noch  manches  sprachlich  lDta> 
essante  bringen  düriten. 
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•^itmed  tbn  Hanbai  and  the  Mihna.  A  Biography  of 
(he  Imäm  includmg  an  account  of  the  Mohammedan  in- 
qaisüion  caUed  the  Mihna,  By  Walter  M.  P  a  1 1  o  n ,  Pro- 
fessor in  the  Wesleyan  Theological  College,  Montreal,  Canada. 
Leiden  (E.  J.  BriU)  1897,  S«.     208  pp. 

,  Unter    den    Schulrichtungen    des    muhammedanischen   Gesetzes 

??^  jene,    die  an  den  Namen  des  Aljnied  ihn  Hanbai  geknüpft  ist, 
^    geringste  Ausbreitung  gefunden;   wohl  aber  kann  man  von  ihr 
^^S^n,  dass  sie  unter  allen  diesen  Madfthib  den  am  schärfsten  aus- 
geprägten individuellen  Charakter  aufweist. 

Sie   hat    auf   rituellem  Gebiete    den  Protest  gegen  die  Bid*a 
'^^^'^  grösster  Konsequenz   festgehalten;    ihre    doktrinären   Vertreter 
?^^  die    Gemeinde   ihrer  Anhänger   haben    den  Kampf  gegen    den 
^^■^tionalismus  am  hartnäckigsten  fortgesetzt.     Mit  ihrer  vom  Gemein- 
8'^itihl  des  gewöhnlichen  Volkes  gerne  unterstützten^)  starren  Zurück- 
weisung jeden  Kompromisses    mit    der   durch   die  Mu'taziliten  und 
^^^    Gesinnungsgenossen    angebahnten    rationellen    Auffassung  vom 
,^  esen  Gottes   und  seinen  Wirkungen,    mit   ihrem   unnachgiebigen 
^  enthalten  an  der  buchstäblichen  Deutung  der  überlieferten  Koran - 
?^d   Hadit -Worte  ^),   haben    sie    das  Durchdringen    der  as'aritischen 
>  errnittlungstheologie^    anderthalb    Jahrhunderte    lang   aufgehalten 
(<Üese  Zeitschr.  XLI,  63). 

Während    die    übrigen    Mad&hib   vor   dem   Igmä'    die    Waifen 
streckten    und   mancher   Bid'a   die    gesetzliche    Anerkennung   nicht 

1)  Man  vgl.  z.  B.  die  Nachricht  des  Kazwini  ed.  Wüstenfeld  II,  259  alt.  ff. 
«ber  dig  Auflohnung  des  Volkes  gegen  einen  Lehrer,   der   das  tasbih  verwirft, 

2)  Daher  ihre  Benennung:  ahl  al-tanzil,  s.  diese  Zeitschr.  XLIV,  171. 

3)  Der  Seldschukenvezir  Nizäm   al-mulk  jr^jj-Ü    ^^^J^    ^)'^    '^   J^' 

*=^*^LiJLi  yaXJt^  '^j*^^l  V^  er  "^^^  ^^^^r*^  ^^ »  Al-Siuüti,  Ta'rich 

j^^^Xaft'  (Kairo)  168,  23 :    er   verbot   die  öfFentliche  Schmähung  der  Anhänger 

^jl      ''^-«•ari  und  er  (derselbe  Nizäm  al-mulk)  unterstützte  die  l^ftfi'iten ;  Dugat  hat 

etaK    ***iM^er8tanden,  wenn  er  mit  Berufung  auf  diese  Stelle  sagt:  Araid  el-Molk 

(^/*^^^  la  contome  d'iiyurier  les  Acharites  et  de  faire   pr^dominer  les  Chafeites 

^^ire  des  phüosophes  et  des  thdologiens  musulmans  170). 
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versagten,  haben  die  I^anbaliten  die  rigorose  Beurteilung  der  BLc 
am  längsten  festgehalten.  Diese  Starrheit  in  der  dogmatisch 
Lehre  und  der  Beurteilung  der  rituellen  Bräuche  sowie  der  allta 
liehen  Lebensgewohnheiten  verlieh  ihnfen  im  Vergleich  mit  «S 
anderen  Mad&hib,  die  sich  gegenüber  den  dogmatischen  Nuaa c: 
ziemlich  indifferent  verhalten,  eine  individuell  ausgeprägte  StellojK 
Selbst  nach  ihrer  Zxirückdrängung  von  der  Öffentlichen  Bedeutuu 
macht  die  Ij^iib^itische  Richtung  in  Syrien  im  VIL — VLLL  JaJi 
hundert  wieder  viel  von  sich  reden,  als  ihr  ein  energischer  Püh^i 
in  Ihn  Tejmijja  (st.  728)  erstand,  einer  Persönlichkeit,  dere 
Bedeutung  in  der  Geschichte  der  muhammedanischen  Theologie  xm 
religiösen  Litteratur  noch  einer  eingehenden  Darstellung  harrt*). 

Was  wir  bei  dieser  Gelegenheit  hervorheben  möchten,  ist  di^ 
Thatsache,  dass  die  historische  Wirkung  der  hanbalitischen  Schule 
durch  die  Schriften  dieses  Ibn  Tejmijja  und  seiner  Schüler  ver- 
mittelt wurde:  ich  meine  die  Entstehung  des  Wahhäbismus,  dieses 
konsequentesten  Ausläufers  der  \ianbalitischen  Lehre"^,  mit  seinem 
unbeugsamen  Sunnafanatismus^)  und  seiner  Verfolgung  aller  Bid^a. 
Dass  der  Stifter  des  Wahhäbismus  seine  Anregungen  tliatsftchlich 
aus  den  Werken  des  Ibn  Tejmij.ja  und  seiner  Schule  geschöpft 
hat,  zeigt  sich  auch  darin,  dass  er  Schriften  jenes  Theologen  und 
seines  bedeutenden  Schülers  Ibn  Kajjim  al-6auzija  eigenhändig 
kopierte ;  zwei  arabische  Handschriften  der  Leidener  Bibliothek,  di« 
Aminschen  Codices  nr.  127  und  638,  sind  Zeugen  dafür*).  Unc 
es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  auch  die  neueste  Polemik  geget 
die  dem  muhammedanischen  Igmä\  freilich  auf  sehr  beschränkten 
Felde,  sich  entgegenstemmende  0];)position  der  theoretischen  Ver- 
teidiger der  wahhftbitischen  Lehren  in  einen  Kampf  gegen  Ibi 
Tejmijja  ausläuft.  Davon  ktmn  mtm  sich  aus  der  Polemik  dei 
6äii*itischen  Mufti  in  JMekka,  Muhammed  Sa'ld  b.  Mu^ammed  b 
Bäbesßl,   gegen    das  Buch  des  wahhäbitischen  Theologen  'Abdailftl 

b.  *Abd  al-Ral^ftn  al-Sindl  überzeugen.  (jJl  ^j  ^^JcpuJt  iyi 
^^JJu^\  ^y*^J^  'Axfi  qJ  Jl^I   »Aaä     Jl^,   lithogr.   Batavia    1309.; 

In  dieser  Polemik,  die  eigentlich  eine  Zurückweisung  der  wahhA* 
bitischen  Angriffe  gegen  eine  Schrift  des  vei-storbenen  Sejch  al- 
*ulem&  von  Mekka,  Ahmed  b.  Zßnl  Da^ilän  über  die  Wallfahrt  zum 
Prophetengrabe  in  Medina  zum  unmittelbaren  Zwecke  hat,  wird  der 


1)  Unrichtig  wird  er  im  Katalog  der  arab.  Handschriften  der  Parisa 
Nationalbibliothek  Nr.  214  ein  „docteur  hancfite"  genannt. 

2)  Suoack  Uurgronje,  Mekka  II,  249. 

3)  Noch  in  neuen  Büchern  kann  man  die  Fabel  lesen,  dass  die  Wahbai 
biten  ,Jede  Überlieferung,  in  erster  Linie  also  auch  die  Sunna  verwerfen  a.  s.  v. 
Nolde,  Reise  nach  Innerarabien,  Kurdistan  und  Armenien  (Braonschweig  189C 
59,  während  doch  gerade  das  Gegenteil  der  Fall  ist. 

4)  LaMdberg,  Catalogue  de  Manuscrits  provenunt  d*une  biblloth^ae  priT^ 
h  El-Medina  (Leiden  1883)  35.  176. 
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wahh&bitische  Standpunkt  dadurch  widerlegt,  dass  der  Verf.  alles 
znsammentrftgt,  was  Leute  wie  Ihn  Hagar  und  Tft^  al-dln  al-Subkl 
zur  Herabwürdigung  des  Ibn  Tejmijja  und  zur  Entkräftung  seiner 
Lehrsätze  geschrieben  haben.  So  ist  die  wahhäbitische  Lehre  von 
dem  Wert  dieses  vielumstrittenen  Hanbaliten  abhängig  gemacht. 
Und  in  der  That  kann  die  seiner  Verteidigung  gewidmete  Litt^ratur 
noch  heute  zumeist  im  Higäz  auf  Interesse  rechnen.  Der  grösste 
Teil    der   Auflage    der   Apologie   für   Ibn  Tejmijja    vom  Bagdader 

Gelehrten  No*män  Chejr   al-dln   al-ÄlüsI:   iUi'l^  j  ^aaajiJ(  i^tib»- 

^^jjiOu.>.y|    (Bülä^    1298),   welche    am   Margo   noch   zwei   kleinere 

apologetische  Schriften  für  I.  T.  enthält,   ist  —  wie   ich  in  Kairo 
erfahren  habe,  —  för  den  Higäz  aufgekauft  worden. 

Das  Leben  und  Wirken  des  Imäm,  dessen  Namen  die  hanba- 

litische  Schule  trägt,  ist  in  vorliegendem  Buche  des  Hm.  Patton 

Gegenstand  einer  fleissigen  Monographie,  als  deren  Quellen  er  auch 

handschriftliche  Dokumente  verwendet,  die  für  den  Gegenstand  seiner 

Arbeit  bisher  noch  nicht  ausgenutzt  worden  sind.     Die  Manftkib 

des  A^med  b.  Qanbal  waren  Anlass  häufiger  Darstellung  bei  seinen 

Anhängern,    denen  der  Lebensgang  und  die  Leiden  dieses  mit  der 

Strahlenkrone    des   Martyriums    umkränzten    und   gegen    alle    Ver- 

snchnng  standhaften  Lehrers  als  vorbildlich  galten.    Am  bekanntesten 

^  die  Biographie   des  Alimed  ibn  ^anbal  vom  berühmten  ^anba- 

litischen  Vielschreiber  Abü-1-fara^   b.   al-GauzI  (st.  597,   Kairoer 

Kbliothek,  Ta'rlch  nr.  311,  Katalog  V,  158),  von  welcher  auch  ein 

Auszog  von  Zakl  al-dln  al-Chazrag^  in  der  Kremerschen  Sanm[ilung 

(^.  50)   des  Brit.  Mus.   vorhanden   ist.     Patton   benutzte  für  sein 

^erk  eine   ähnliche   Schrift    des   Historikers   Al-Makrlzl,   der, 

wexiii  auch  kein  ausgesprochener  ^anbalite,  durch  seine  Abneigung 

8^gen  die  ^j&s-Schulen  in  Gesetz  und  Dogmatik  der  Methode  dieser 

I^hmchtung   sehr   nahe   stand   (s.   Zähiriten   196  ff.) ;   auch   durch 

seine  Verwerfung   des  Gräberkultus  (Muh.  Stud.  11,  355)   zeigt   er 

Verwandtschaft   mit   Ijanbalitischen  Anschauungen.     Dass  der  sonst 

nüchterne  Historiker  nicht  abgeneigt  war,  seinem  Werke  auch  fromme 

Fabehi  einzuverleiben,  zeigt  das  Excerpt  bei  P.  49.     Ausser  dieser 

Schrift^   welche   die   Leidener   Bibliothek   im  Autograph  des  Verf. 

°^sitzt,  benutzte  P.  noch  die  biographischen  Artikel  aus  der  Hilja 

^^s  Abu  Nu*ajm,  sowie  den  grossen  T^bakät  des  T&g  al-dln 

**-8ubkl,    dieser    unschätzbaren   Fundgrube    für   die    Geschichte 

^®i"  theologischen   Bewegungen   im  Islam.     Durch    ausgiebige   und 

gewissenhafte  Benutzung   dieser  Quellen,   aus   denen   er   uns   auch 

P^^^re  Textmitteilungen   bietet,   konnte   der  Verf.    ein   an  feinen 

zPfiren  reicheres   Bild   von   Ibn   Hanbals   Leben   und   theologischer 

ft^tung  bieten,  als  wir  es  bis  jetzt  besassen.   Namentlich  werden  uns 

®  speciellen  iänzelnheiten  jener  unerquicklichen  Inquisition  (MH?na) 

,^?|^eföhrt,   durch   welche    (218—234    d.   H.)   einige    CljaUfen    der 

^^sidischen   Dynastie    ihre    rationalistische   Liebhaberei   mit   un- 
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duldsamer^)  Aufdringlichkeit  aller  Welt  beizubringen  beabsichtij 
bis  unter  al-Mutawakkil  die  AnhüLnger  der  alten  GlaubensansG 
ungen  wieder  freier  aufatmen  konnten.  Aus  einer  ecciesia  p 
werden  sie  nun  recht  bald  zur  ecciesia  militans.  Sie  gebärden 
als  wären  sie  die  ausschliesslichen  Vertreter  der  rechten  Sun 
während  alle  übrige  Welt  durch  böse  Bid*a  korrumpiert  seL 
düstere  Reaktion,  in  deren  Formen  sich  dieser  ihr  Anspruch  klc 
artet  auch  bald  in  fanatischen  Terrorismus  aus,  der  erst  gegen  \ 
des  V.  Jahrhunderts  in  seine  Schranken  zurückgewiesen  ward. 
Die  Mihna  gegen  Ahmed  b.  Hanbai  bildet  den  Mittelpunkt 
Darstellung  P/s,  die  deshalb  für  die  Kenntnis  der  erst  durcl 
Verfolgung  geschärften  orthodoxen  Dogmatik  jener  Zeit  üIm 
lehrreich  ist.  Auch  über  die  Werke  des  Imam  erfahren  wir  : 
als  aus  den  bisher  benutzten  biographischen  Artikeln  bekannt 


1)  Die  Mu'taziliten  waren  nicht  weniger  intolerant  als   ihre  Oegnei 

IV.  Jahrhundert  »pricht  einer  ihrer  Vertreter,  'Abdallah  b.  Mahammed  b. 

•* 
al-B&rüdi  aus  Ispahan  den  Satz  aus:   ^Lm.»j    i/'^^^   LJiÄx^  i*T^  /^ 
bei  Al-Dahabf,  Mizän  al*itidM  II,  68. 

2)  In  einem  sehr  interessanten  hanbalitischen  Sammelbande  der  Land 
sehen  Handschriftensammlung  bt  im  Anhang;  eine  Reihe  von  versificiert«!  1 
gebungen  über  die  hanbalitische  Glaubensrichtung  von  verschiedenen  Verfi 

(die  älteste   darunter  bt:  jIJüu  vil^J^    0^1  J      -j!  qJ  ^u   ^^  SJ 
JLJLÜ  der  Verf.  st.  326;  Anfang: 

^sJLäj  vt^JLiü  Lx£^  v2^'  ^3   ^   l5*-^'  ?:t^'l^  ^^  J^^^*  U^Mw 

In  den  mebten  dieser  Lehrgedichte  kommt  die  oben  gekennzeichnete  Übene 
zum  Ausdruck.  Unter  diesen  Poemen  ist  eines  von  einem  Urenkel  des  IfQrpti 
'Abbäsiden  Al-Mutawakkil,  das  ich  in  folgendem  mitteile: 

^_jjj-*-«    J'l»JI    ,^^    Iha^«     ö?     ^y^^^^i    |_yL.i;Äj    ^-j^y^»' 

Die  ungeschickten  Denominative  am  Schluss  des  1.  Verses  sind  unter  der  Wi 
der  Analogie  von  \^^ös^  (vgl.  wXouJ  Ag.  VIII,  147,  21  dem  Ma*bad 

ahmen)  entstanden.  Zur  Behandluug  eines  solchen  mim  als  Verbalradical  (  ^^L 
s.  auch  Sn6uck,  Mekkanbche  Sprichwörter  und  Redensarten  92,  23  \^ 
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Za     24,  17  erlaube  ich  mir  die  Notiz  hinzuzufügen,  dass  die  Jut^; 

JUL^^m  vom  Sohne  des  A^jned  b.  Hanbai  bei  *AlI  al-Kärl  (st.  1014) 

in  dessen  Kommentar  zum  Öifä  des  Kädl  *Ija4  (Stambul  1299)  ü, 
5S2, 1  —  wie  es  scheint,  aus  eigener  Lektüre  —  angeführt  werden. 
Nur  noch  einige  Bemerkungen  zu  einzelnen  Punkten  des 
Buches  p.  11,  1.  Dass  der  Imam  gewöhnlich  nach  seinem  Gross- 
miier  (Hanbal)  genannt  wird,  hat  wohl  nicht  die  vom  Verfasser 
aa^egebene  Ursache,  dass  A^?med  seinen  Vater  in  früher  Kindheit 
Yerloren   hatte;   es   liegt   dabei   vielmehr   der  häufige   Fall   Kx.M*JÜt 

JtÄ     Jt   vor.    —    p.  12,  8  sind   ^^^^   nicht    „writings'',   sondern 
önzelne    Abschnitte    des   ganzen    Systems   der    muhammedanischen 

Oesetzkodifikation,  wie  das  vorhergehende  .iJl  oU^,  ^Lailll  oLä^ 
IL  a.  m.  —  33,  Anm.  1. 11.  Das  Cognomen  des  berühmten  Dogma- 
ükeis  und  Exegeten  Fachr  al  -  dln  al  -  Rftzl  war  nicht  Abü^  sondern 

Ibn  al-Chatlb.    —    45  Anm.  1.  6  iU-^Äil  \yLo  ist   falsch;    das 

^  ^  ^ 

zweite  Wort  muss  heissen:  iUÄJuSl,  das  Nachtgebet.  —  49,  Anm. 
1.  1  ist    das  ^    im    sechsten    Worte    wohl    Druckfehler.    —    161, 

Anm.  Bei  der  Benennung  der  von  dem  orthodoxen  Glaubens- 
^piff  sich  entfernenden  Leute  als  ^LP^t  J^^i  schwebt  dem  ortho- 
doxen Theologen  die  Zugehörigkeit  dieser  Leute  zu  den  unter  ver- 
schiedenen Denominationen  bekannten  dogmatischen  Schulparteien 
Tor  Augen.     Auch   die   Zugehörigkeit   zu   einer   politischen   Partei 

wird  mit   ^^y»   ausgedrückt,   z.   B.  y^Xj,^  ^^1  ^t  ^^Jp  ^y^^ 

^\  Tab.  n,  223,  20 ;   469,  7.  8.     kL»!  ^^  ^^  ^yi^,  ibid.  vgl. 

224,  13.     470,  1  u.  a.  m.   —    175,  1    (viiojJ^)  jit   sind   nicht 

»the  arguments  for  it",  sondern  die  ^Schwächen"  des  Hadlt 
'*•  2.,  wie  man  jetzt  auch  aus  der  ältesten  Abhandlung  über  diesen 

^gensiand  (Al-^äfi'l,  Risäla,  Kairo  1312,  p.  57  ff.:  ^  JJLjJt  ujü 
^^:^pL>^| )  ersehen  kann,  nicht  nxir  Umstände,  welche  die  Korrekt- 
heit des  Isn4d  betreffen  (*Izz  al-dln  ed.  Risch  4,  Note  k),  sondern 
^^  solche,  die  die  Verwendbarkeit  des  Hadit  als  gesetzlichen  Be- 
weis beeinträchtigen,  z.  B.  der  Umstand,  dass  ein  solcher  Traditions- 

*pnich  als   abrogiert  (^^jmaJL«)  erwiesen  wird.     Diese  Ausdehnung 
^  Definition  der   vi>jjJi.  JJLc  wird  gewöhnlich  dem  Tirmidi  zu- 
schrieben (Dictionary  of  technical  Terms  1038     -I.**^j  ^öu^yl\^ 
^^*»<wül);  wie  wir  gesehen  haben,  ist  sie  bereits  mehrere  Jahr- 
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zehnte  früher  bekanni  —  175,  9.  11   «tinder  the  proteci 
.L:>  des  Textes  bedeutet  hier  örtliche  Nachbarschaft 
Anm.  1.     J^aJL^   qJ   Jc4J>!  yOSJ   CT^'  d^   ^^   ^®"^ 
Text;   das   Richtige   ist  wohl:   ^\  Ju-^l    T  JLc]    Xu  ^^ 

oder:    [jJ^]  ^\  ^Ju  ^^JJt  J^i^,   beziehungsweise   bei 
tung   des   pron.  relai  plur.   die  Verba      .^  J^ju   oder     . 

180,  penult.  Druckfehler  1.  ,^^1-  —  181,  6  v.  «•  ^r  ( 
ersten  Verse  des  hier  dem  A^jmied  b.  Hanbai  zugeschrieben 
gedichtes  wird  anderwärts  der  Zindl^  ^ftlili  b.  *Abd  al-^ 
Autor  genannt  (Transactions  des  IX.  Orientalistenkongresses 
1893,  n,  118  nr.  8);  v.  1  ist  überdies  bei  Al-ÖA^i?,  : 
Kairo  11,  108,  14  der  Schlussvers  eines  dem  Tamiml  zugesc 
Vierzeilers ;  ein  Beispiel  mehr  für  die  Unzuverlässigkeit  der 
angaben  an  solchen  Stellen. 

Budapest.  Ign.  Goldzi 
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Jenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Durränl 

(1747—1773). 

Von 

Oskar  Mann* 

[.    Zur  Chronologie  der  Geschichte  des  Ahmed  Sah. 

Wenn  wir  die  uns  vorliegenden  europäischen  Darstellungen  der 
lichte  des  A^?med  Sah  betrachten,  von  denen  man  doch  wenigstens 
gewisse  kritische  Durcharbeitung  des  benutzten  Quellenmaterials 
issetzen  könnt«,  so  zeigen  sich  bei  den  einzelnen  ganz  erstaun- 

Verschiedenheiten  in  der  Angabe  der  Jahreszahlen  für  die 
Inen  Unternehmungen  Ahmeds.  Man  vergleiche  beispielsweise 
»etreffenden  Abschnitte  bei  Elphinstone  *)  mit  den  Kapiteln  in 
ers  ^History  of  the  Afghans"*),  wobei  allerdings  von  vornherein 
sein  wird,  dass  die  letztere  Darstellung  ganz  den  Charakter 
T)erset.zung  einer  persischen  Quelle  trägt'^).    Nehmen  wir  hierzu 

die  kurze  Aufzählung  von  Ahmeds  Thaten  bei  Mir  Abdoul 
1  Boukhary  (Schefers  Übers,  pag.  15 — 17),  oder  gar  die  Dar- 
ng  in  Emins  Mugmil  et-tarlh-i-ba'dnädirijje  (s.  oben),  so  ist 
'erwirrung  eine  vollständige. 

Einigermassen  sicheren  Boden  betreten  wir,  wenn  wir  aus  den 
en  zur  Geschichte  des  indischen  Moghuireiches  im  18.  Jahr- 
!rt  die  Kriegszüge  Ahmeds  im  Pangäb  und  gegen  Delhi  fest- 
m   versuchen*).      Was   wir   in   dieser   Richtung   aus    den    bei 

excerpierten  Werken  erfahren,  wird  dann  durch  die  Münzen 
reiteren  festgelegt,  und  wir  werden  aus  diesen  beiden  Faktoren 

sicheren  Standpunkt  gewinnen,  von  dem  aus  eine  Lösung  der 
Bn  chronologischen  Schwierigkeiten  möglich  werden  wird.  Was 
en  in  Indien  geschlagenen  Münzen  des  Ahmed  Sah  sich  ergiebt, 


1)  Accoant  of  the  Kingdom  of  Caubul,  London  1815,  pag.  546fr. 

2)  London  1858.     pag.  68  ff. 

l)  Vielleicht  ist  das  oben  erwähnte  Tarih-i-wakäi'  wa-sewftnih-i-Afgftnistftn 
t 

i)  Eine  recht  übersichtliche  Zusammenstellung  dessen,  was  diese  indischen 
a  berichten,  stellt  die  „History  of  the  Ponjab'*  by  Syad  Muhammad  Latif, 
1  (1889),    dar,    auf  die   ich   im  folgenden   der    Einfachheit  halber   ver- 
werde. 

.  LU.  11 
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ist  festgestellt  von  Chas.  J.  Rodgers  in  seinem  Aufsatze:  »The  coii 
of  Ahmad  Shah  Abdalli*  im  Journal  of  the  Asiatic  Society  i 
Bengal,  vol.  LTV.  part  1  (1885)  pag.  67  —  76. 

Wir  erhalten  hieraus  folgende  Daten  für  die  indischen  Fel< 
Züge  des  A\imed  *Säh: 

[1160.     11.  (ium.  IL     Nadir  häh  ennordet.] 

1161.  Kabi*  L     Ahmed  Sah  Durränl  bei  Sirhind  geschlage 
[26.  Habt'  IL    Der  indische  Kaiser  Muliammed  Sah  i 

1162.  (2.  Jahr   des    Ahmed    Sah    Durränl).      2.  Feldzug  d- 

Afghanen  gegen  Indien.     Vertrag  mit  Mir  Manna 
1165,     (5.  jiihr    des  Ahmed  fc5äh  Durränl.)      3.  Feldzug  oa^ 

Indien-).     Ernouenmg  des  Vertrages  von  1162, 
1165—1169.     Ahmed  Sah  Dumlni  ist  Herr  des  Pang&b. 
[1167.     11.  Sa'b&n.    Der  Moghul  Kaiser  Ahmed  geblendet  ui 

abgesetzt**).] 
(1160 — )117().    Ahmed  »Sali  Durränl  zum  4.  Male  gegen  Indien^ 
1170.     Teimür  ä&h  Nizain  in  Lahor. 

m 

1173.  5.  Feldzug  der  Afghanen  gegen  Indien. 

1174.  (Anfang    Gum.  IL)     Schlacht  bei  Panipat*). 

Über  die  Feldzüge  Ahmeds  in  Indien  nach   1170  erhalten  v 
aus  den  Münzen  nicht  mehr  Aufschluss ,    da    von   diesem  Jahre  t 
die  Münzen  des  Teimür  Sah    als  N'izäm    fast  Jahr   für  Jahr  belej 
sind,  s.  Longworth  Dames  im  Numismatic  chronicle,  scr.  III.  vol. 
Aus  den  Historikern  ist   noch  folgendes  festzulegen: 

1176.     Aufstand  der  Sikhs.    A^med  zum  6.  Male  nach  Indien' 
1178.     Die  Sikhs  erobern  Sirhind.     A\imed  zum  7.  Male  na« 

Indien "). 
1 1 80.     Aljmeds  8.  Feldzug  nach  Indien'^).  Amar  Singh  von Paüft 

wird  Mahäräga  und  schlägt  in  Ahmeds  Namen  Münze 

1)  S.  Muhammad  Latif,  pag.  ?^1.  Bodgers  scheint  die  Ereignisse  d 
3.,  3.,  4.  and  5.  Jahres  des  Ahmed  Sah  Durnini  nicht  richtig  anseinandor 
halten.  Ich  fuge  au^  den  indischen  Quellen  oben  das  nötige  jiinin.  Der  Fei 
sug  des  Jahres  11G2  wird  geschildert  in  dem  Tarih-i-Ahmed-S&h  (Onrgini)  \ 
Elliot  VIII,  pag.  114  u.  115;  es  heisst  dort:  „After  several  months  (nach  d 
im  vorhergehenden  geschilderten  Ereignissen,  die  in  den  Schlnss  von  11 
fitUen)  Ahmad  Khan  Afghan  again  mado  his  appearance  with  an  anny,  a 
Crossing  the  Indus,  made  direct  for  LÄhore*'.  Ferner  Far^at  an-NAzirin,  EU 
VIII,  pag.  16G,  wo  allerdings  die  Jahresiahl  1160  =.  3.  Jahr  des  indiseh 
Ahmed  Sah,  falsch  ist. 

2)  Muh.  Latif,  pag.  222:  „in  the  scason  of  1751—52*'. 

3)  Tarib-i-*Älamgir  II.  bei  Elliot  VIII,  pag.  141;  Muh.  Latif,  pag.  29 
Rodgers,  a.  a.  O.  pag.  71  hat  irrtümlicherweise  Muhammad  Shah. 

4)  Muh.  Latif,  p.  227  ff. 

5)  Grant  DufE;  history  of  the  Mahrattas,  4.  ed.  vol.  L  pag.  614  giebt  « 
7.  Januar  1761  an;  dagegen  die  Ahbär-al-BIuhabbat  bei  Elliot  VIII,  168  n 
4aa  12.  Januar  (6.  (ium.  IL  1174  =»  8.  Pns-badi  1817  samvat). 

6)  Muh.  Latif,  p.  283. 

7)  Ebenda  p.  286. 

8)  Ebenda  p.  287—88. 
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Auch  für  die  Geschichte  der  Unternehmungen  des  Ahmed  Sah 
in  5'ir*sÄn  geben  uns  die  Münzen  wenigstens  einen-  festen  Punkt: 
wir  haben  einige  von  Ahmed  in  MeShed  geschlagene  Münzen ,  die 
aus  der  Zeit  stammen,  in  welcher  Ahmed  sich  zum  Oberherrn  von 
^orftsän  erklärte,  und  dem  Enkel  des  Nadir  äfth,  §äh  Rulj  §äh  die 
Statthalterschaft  in  MeShed  übertrug*).  Durch  die  Liebenswürdig- 
keit des  Herrn  Rapson  bin  ich  in  den  Besitz  eines  Gipsabdruckes 
eines  im  Brit.  Mus.  vorhandenen  Exemplars  dieser  Münze  gekommen. 
Ein  zweites  Exemplar  besitzt  das  Berliner  Münzkabinet. 

Die  Münze  des  Brit.  Mus.  trägt  auf  der  einen  Seite  die 
Aufschrift: 

•* 

I^e  Berliner  Münze   zeigt   ebenfalls  MeShed   als  PrUgeort   und   das 
B.  Jahr  der  Regierung  Ahmeds. 

Das   ergäbe    also    für    die   Eroberung    von   Meshed    das   Jahr 
1167  68.    Diese  Angabe  stimmt  denn  auch  vorzüglich  zu  dem  Be- 
ichte der  Londoner  Fragmente  des  Tari^-i-AhmedSahf,  welche,  wie 
oben  gezeigt,  gerade  den  in  den  Jahren  1167 — 69  in  Huräsän  ge- 
ehrten Feldzug   erzählen.      Nach   dem    Tari^   hätte    die   feierliche 
Ergäbe   der   Stadt   an    die   Afghanen    am   19.  {Jafar  1168    statt- 
gefunden;  an    diesem  Tage    sei   von   den    Kanzeln    die    IJu^ba   auf 
A^aneds  Namen  verlesen  worden,  und  besonders  zu  diesem  Zwecke 
^    die  Stadt    geschickte   Münzmeister    hätten    in   Ahmeds   Namen 
Münzen  schlagen  müssen.     Denken  wir  daran,  dass  die  Ermordung 
^es  NAdir  §&h  am  11.  Gum.  H.  1160  stattfand,    und   nehmen  wir 
hiervon  ausgehend,   ungefähr  den  Anfang  des  Regeb  als  den  Zeit- 
P^inkt  der  Krönung  des  A^med  in  Kandahar,  so  fällt  in  der  Tliat 
<*er  Uonat  $afar  1168  in  das  8.  Jahr  der  Regierung  des  Ahmed  Sah. 
Nach  den  weiteren  Angaben  des  Mahmud  al-Mutannä  verweilte 
^**Mi  A^med  S&h  noch  bis  zum  Ende  des  Jahres  1168  in  Hurasän; 
^^getthr  die  letzten  fünf  Monate  dieses  Jahres  würden  aber  schon 
^^   das   9.   Regiemngsjahr   des  Ahmed   fallen:    aus    diesen  Monaten 
'^^  dann   die    von  Reg.  St.  Poole  (Coins  of  the  Shahs  of  Persia, 
P^-  Lni)    erwähnte   in   MeShed    geschlagene    Münze    Ahmeds    aus 
*®Uiein  9.  Begierungsjahre  stammen. 

Wir  haben  nunmehr  in  die  obenstehende  Zeittafel  vor  den 
*•  ^dischen  Feldzng  einen  die  Jahre  1167  bis  Anfang  1169  ein- 
'*^*^enden  Kriegszng  nach  Meshed  einzufügen. 

Fast  unmittelbar  nach  der  Rückkehr  aus  IJurasftn  finden  wir 
J^h  den  Angaben  des  TarllJ-i-A^?med§ähI  eine  starke  Heeresabteilung 
T^^  Afghanen  in  einem  Feldzuge  gegen  die  Stämme  der  Katgän-j. 
*^i  erfahren  wir,  dass  diese  Gebiete  Turkistäns  schon  früher  von 


1)  lUleolffl,  GMchiehte  Persiens,  deutsche  Übers.;  Bd.  II,  p.  192. 
t)  Bteiiy  ft.  a,  0.  and  cap.  XIX  flf.  der  unten  folgenden  Übersetzung. 

4  1« 
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A^imed  S&h,  oder  einem  seiner  Generale  unterworfen  worden  wäre 
AJjmed  selbst  zieht  nach  kurzer  Ruhepause  noch  1 169  wieder  nach  Indie 

Viel  weniger  sicher  sipd  wir  in  Bezug  auf  die,  oder  bess 
gesagt,  den  früheren  Zug  des  A^?med  ö&h  gegen  ^ur&s&n,  welch< 
Reg.  St.  Poole*)  anscheinend  in  das  Reich  der  Fabel  verwie» 
wissen  will. 

Das  Tarilj-i-AhmedS&hl  spricht  öfters  von  einem  früheren  Zuj 
Afemeds  gegen  Huräsän,  während  dessen  die  Afghanen  NfSftpür  ve 
geblich  belagert  haben.  Als  1168  der  Angriff  der  Afghanen  « 
NiSftpür  zu  gelingen  droht,  äussern  die  Bewohner  der  bedrängt! 
Stadt  ihre  Reue  über  die  von  ihnen  vor  drei  Jahren  dem  Hee 
Alimeds  bereitete  Niederlage-).  Nach  Emtns  Darstellung^  hat 
Ahmed  bei  seinem  ersten  Angriffe  auf  NlSäpür  eine  schwere  Niede 
läge  erlitten,  sei  aber  im  folgenden  Jahre  wiedergekehrt,  iind  hal 
sich  blutig  gei*ächt.  Nach  Elphinstone*)  hat  A^med  drei  Feldzü^ 
gegen  Hurasän  in  den  Jahren  1749  (spring),  1750  (spring),  m 
1751  (early  in  the  year)  unternommen,  doch  erkennen  wir  leid 
in  der  Erzählung  von  den  beiden  letzten  Feldzügen  die  Haup 
ereignisse  desjenigen,  den  wir  soeben  für  die  Jahre  1167 — 6 
(1753—54)  festgelegt  haben. 

Einen  Ausweg  aus  diesem  Wirrnis  zeigen  uns  die  oben  e 
wähnten  Zendgeschichten ,  die  für  uns  zudem  den  Vorteil  habe; 
dass  sie  von  den  bisher   benutzten  Quellen  völlig  imabhängig  sin> 

In  dem  Tailh-i-GitIguSftI  des  Mirzä  §ädik  findet  sich^)  inne: 
halb  des  diese  Ereignisse  des  Jahres  1168  behandelnden  Abschnitt« 
folgendos  Kapitel: 

Geschichte  des  Ahmed  Sah  Afgän  und  seiner 
Eroberung  von  Hur&sftn^). 

V 

,Nach  der  Eimordung  des  Nadir  Sah  hatte  A\nned,  ein  Prii 
„aus  dem  Stamme  der  Abdäli  in  Feräh^)  die  für  die  Staatskass 
„Nädii's  bestimmten  Einkünfte  Hindüstans,  die  nach  Kilät  gebracl 
„werden  sollten,  in  seinen  Besitz  gel)racht.    In  Kandahar  brachte  * 


1)  a.  R.  O.  pag.  LI. 

2)  s.  Cap.  VII  der  Übersetzung. 

3)  fasc.  II  pag.  Aöff.  und  *\fff. 

4)  Account  of  the  kingdom  of  Caubul,  pag.  547  u.  548. 

5)  fol.  24b  der  Berliner  Hs.,  siehe  Pertsch,  Verz.  d.  pers.  Has.  lu  BerlJ 
pag.  430,  no.  439  und  Nachträge  pag.  lOCI— 62. 


7)  Nach   allen  andern  Quellen  (siehe  z.  B.  Em!n,   fasc.  II   pag.  vO)  M 
schah  dies  in  der  Nähe  von  Kandahar. 
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«hiernach  ein  bedeutendes  Heer  zusammen  und  liess  sich  zum  Könige 
«krönen.  Während  der  drei  auf  die  Ermordung  Nadirs  folgenden 
,  Jahre  war  die  Herrschaft  von  ^uräs&n  in  den  Händen  von  'All 
«Sah  und  öäh  Ru^  Sfth,  und  diese  konnten  sich  wenig  um  die  Ver- 
shältnisse in  Afghanistan,  wo  inzwischen  A\imed  Sah  seine  Macht 
»nach  aDen  Seiten  hin  festigte,  kümmern.    Sodann  wendete  sich  der 

CP  '  y 

,»neue  Afghanenkönig  nach  Indien.  Er  eroberte  Sahgehftnäbftd*)  und 
»brachte  von  da  eine  grosse  Menge  von  Gold  und  Edelsteinen  in 
«seine  Heimat  zurück.  In  dem  Jahre,  in  welchem«  die  Emire  von 
«^uräs&n  den  Nawwäb  Mlrzä  Sejjid  Muhammed,  den  Sah  Sulaiman  IL 
9  absetzten  und  den  blinden  Sah  Ru^  Sah  zum  zweiten  Male  mit  der 
»königlichen  Würde  bekleideten,  beschloss  Aljmed  Sah,  IJuräsän  an- 
«- zugreifen,  um  es  seiner  Herrschaft  einzuverleiben.  Nachdem  er 
^Herät  erobert,  wendete  er  sich  gegen  MeShed,  und  versuchte  die 
«heilige  Stadt  zu  erobern.  Aber  durch  die  Gnade  des  Höchsten 
•»blieben  die  Pforten  des  Sieges  vor  dem  Antlitz  seiner  Hoffnung 
^geschlossen.  Da  die  an  das  heisse  Klima  gewöhnten  Soldaten 
"ffA^imeds  durch  die  kalte  und  rauhe  Witterung  in  IJuräsÄn  sehr 
«?  litten,  mussten  die  Afghanen  wieder  nach  Kandahar  zui-ückkehren. 
^Darauf  entfaltete  Emir  *Alam  IJän,  'Arab-i-Huzaime ,  in  IJurasän 
«das  Banner  seiner  Herrschaft,  und  zwang  alle  türkischen  und 
^kurdischen  Stämme  jener  Gegenden  unter  seine  Botmässigkeit. 

,  Darauf  zog  Ahmed  SAh  zum  zweiten  Male  gegen  Curasan. 
•!»Die  von  Emir  *Alam  Hän  gepeinigten  Emire  schlössen  sich  lieber 
«an  Ahmed  an,  und  nachdem  Mejhed  auf  friedlichem  Wege  sich 
rjden  Afghanen  unterworfen  hatte,  zog  Ahmed  gegen  NiSäbür.  Die 
, Emire  der  türkischen  und  kurdischen  Stämme,  der  Bugairl  und 
-.Kalgi  und  Butälailü  (?)  flohen  mit  den  reichen  Schätzen  an  Gold 
«und  Edelsteinen,  die  sie  dem  Emir  *Alam  Hän  abgenommen  hatten, 
•ans  Furcht  vor  den  Afghanen  mit  ihrem  Anhange  zu  Muhammed 
^  Hasan  ^an  (Kägär)  nach  Mäzenderän,  der  sie  freundlich  aufnahm, 
»ihnen  in  Mäzenderän  Wohnplätze  (  -  »^^j  ^j5^)  anwies,  und  für 

''ihren  Unterhalt  sorgte.     Die  Krieger  dieser  Stämme,  deren  gegen 
^^ — 5000  Mann  waren,   brachten  seinem  Heere  einen  ei'wünschten 
'•^UWa<;hs.     Darauf  zog  Mu^iammed  Hasan  IJän  nach  'Irak  ..." 
Wir  erfahren  aus  diesem  Berichte   von   zwei  Feldzügen  gegen 

^^^^■^sftn.     Der   erste   fand   in    dem   Jahre    statt,    in    welchem    Sah 

iL^^män  II.  abgesetzt  wurde,  und  Sah  Rulj  zum  zweiten  Male  den 

^  T^^on   bestieg.      Dies   Ereignis   fand    aber   statt   am    11.  Rabi'  II. 

rp^^S,  wie  IJ^lll  in  seinem  Megma'  et-tewarilj -)  und  nach  ihm  die 

^^kire-i-al-i-Däüd^)  berichten.     Somit  ist  für   das  Jahr  1163  ein 

^  1)  Das   ist  ein  Irrtam.     Ahmed   kam    erst  1170   zum    ersten  Male   nach 

^^Hi  (s.  Rodgers,  Journal  of  the  Asiatic  Soc.  of  Bengal  54.  I.  1885  pag.  71;. 

^  2)  Berliner  Hs.,  siehe  Pertsch,  Katalog  pag.  425,   und   meine  Einleitung 

^^min  fasc.  I.  pag.  10  ff. 
^ta  3)  s.  Poole,  Coins  of  the  Shähs  of  Peraia,  pag.  LI,  und  meine  Einleitung 

^min  I,  pag.  14. 
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Ißß  Mmin,  Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  hdh  Durrünt. 

Feldzug  der  Afghanen  gegen  HunisAn  festgelegt.    Was  im  Tarlh- 
(iitigusAI    von    den    Einzelheit«'n    dieses   Feldzuges    berichtet   wir«^ 
stimmt    ganz    gut    zu    der  Erzählung    des  Emtn.    fasc.  Il,  pag.  v^" 

Zeile  10  ff.  Nach  der  langen  Belagerung  von  Herftt  (pag.  aO  ziefc_ 
A\inied  gegi.'n  Tun  (pag.  a^*)*.),  uuteniimmt  einen  vergeblichen  .Er- 
griff auf  Nisäpür.  und  zieht  sich  nach  }lt?rät  zurück.  Dass  da^ 
Tarih-i-Gitigusäi  die  Helagening  von  Nisäpür  nicht  enviihnt.  ist  b  ^ 
der  gedrängten  Kürze  der  Darstellung  kaum  auflllllig.  Dagegen 
berichtet  merkwürdigenvei^e  Emin  hier  nichts  von  einer  Belagemn 
von  !Meshed .  st»ndern  lässt  die  Afghanen  von  Tun  direkt  nac- 
^'isäpür,  und  von  da  nach  Herät  maischieren.  Dilss  aber  A\im«:? 
.Sah  im  Jahre  1108  auch  vor  Aleihed  ei'schienen  ist,  wird  bestäti*.. 
durch  das  Zeugnis  des  Helil .  der  mit  seinem  Vater  um  diese  Ze: 
noch  in  MeUied  war-).  Der  diesbezügliche  Abschnitt  des  Megnii 
et-tewarih .  aus  dem  wir  auch  sonst  allerlei  Nachrichten  über  di 
Ereignisse  der  Jahre  11  Go  und  lltiT  erhalten,  wird  luiten  in  Über 
Setzung  mitijeteilt   werden. 

O  vT 

Die  Einzelheiten  dieses  Feldzutres  vom  Jahre  1163  sind  reciit 
miklar.  Die  beidt^n  ältesten  Quellen,  die  hierüber  ausführlich  be- 
richten. Emin  und  Ilelil  zeiL'en  bedeutend«?  Vei-schiedenheiten.  Auch 
die  siebter  auf  eine  gemeinsiune  t^>uelle  zurückgehende  Ei7.ählung 
beider  V4»n  den  Schicksab*n  Heiats  v»»r  der  Einnahme  durch  Ahmed 
1103  bietet  manche  dunkle  l*unkte.  »Schon  zur  Zeit  des  Ibrahim 
»Sah.  der  gegen  das  Ende  des  Jahres  1101'»)  in  Täbiiz  sich  zum 
lleiTscber  erklärte,  muss  Ahmed  Sah  im  Besitze  von  Hei-ät  gewesen 
sein ,   wie  aus  Emin .  fase.  I .  pag.  fP,  Zeile  'J  hervorgeht*).     Doch 


1)  Der  bei    Emin    hier    (pag.  aI  — aO)    eingeschobene   Bericht    Qbor  ^ 

Emporkommen  des  Kmir  *AIam  TIän  und  seine  Unternehmungen  gegen  Nisi^ 
gehört  »icher  in  eine  spätere  Zvit.  Das  Tarih-i-ditigualäi  setzt,  wie  wir  oben 
sahen,  diese  Krei);iii.ssv  in  die  Zeit  nach  der  liiickkehr  des  Alimed  S&h  ntfb 
Kandahfir.  Was  für  eine  KoUe  Emir  'Alam  im  Jahre  1163  in  Meshed  ges^H 
hat,  erzählt  Emin  an  einer  andern  Stelle  (fasc.  I  pag.  *\Tff.)  ziemlich  ausfiilu^ 
lieh.  Von  dem  intriganten  Parteigänger  des  Sulaimän  II.  aber  bis  nu» 
Herren  von  Hurasiui,  der  an  einen  Widerstand  gegen  die  Afghanen  denken 
kann  (Emin  II,  pag.  aI**,  Zeile  8i  ist  ein  weiter  Scliritt,  den  zu  machen  selbst 
in  den  zerfahreneu  Verhältnissen  in  Ilunisän  wohl  kaum  im  Verlauf  einiger 
Monate  möglich  war.  l'ber  das  Ende  des  Emir  'Alam  berichtet,  in  den  Elnid- 
heiten  etwas  anders  als  Emin .  aber  jedenfalls  in  unmittelbarem  Anschlnss  tf 
seine  Unternehmungen  gegen  Ni^apür,  auch  noch  das  Tanl.i-i-Ahmodaähi.^  du 
diese  Ereignisse  ausdrücklich  in  die  Jahre  11C7 — 68  setzt  (siehe  die  Übe^ 
Setzung,  Kap.  V).  Die  falsche  Einreihung  der  Geschichte  des  Emir  'Alam  bei 
Emin  ist  leicht  daraus  zu  erklären,  dass  Emin  die  beiden  FeldzQge  von  1163 
and  1167 — 68  zusammenwirft. 

2)  foL  154  tr  der  Berliner  IIandschrit\.  s.  Pertsch,  pag.  425^28. 

3)  Nach  dem  Tarih-i-Nädiri  am  17.  I>i'l-lii^'*!:a;  s.  auch  Emin  fasc.  I,  pa^ 
t*\f,  SSeile  12,  der  hier  bekanntlich  das  Tarih-i-Nädiri  ausschreibt. 

4)  Der  hier  geschilderte  AnnritT  auf  Kum  wird  etwa  in  die  leisten  Monati 
d«  Jahm  1162  zu  setzen  sein,  s.  Poole.  Tho  coins  .  .  .  Introd.  pag.  L  notwi, 
und  Kote  2. 
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dnd  im  Jahre  1161    in    Herät    noch    Münzen    im   Namen    des  Si\h 

Rial}  Sah   geschlagen^),   siehe  Poole  pag.  92   no.  294.     Wenn    also 

die  ebenerwähnte  Angabe  Emins  richtig    ist,    so    niuss  Ahmed  Sah 

Kerftt  im  Jahre  1161  oder  1162  in    seinen  Besitz  gebracht  haben. 

^im  war  A^med  fast  unmittelbar  nach  seiner  Krönung  in  Kandahar, 

die  etwa  im  Regeb  1160  stattgefunden  haben    muss,    im   östlichen 

Aighanistan,  Kabul  und  PeSäwar  gegen  NAsir  Hän  beschäftigt,  und 

machte  von  hier  aus  einen  Einfall  in  das  Pangab,  in  dius  er  im  Anfang 

des  Mutarram  1161  eindrang-).     Im  Rabi'  II.  scheint  er  nach  der 

Niederlage  bei  Sirhind  das  Pangab  bereits  wieder  geräumt  zu  haben, 

denn  wir  hören,   dass  -am  24.  Rabi*  IL  Nftsir  Han  von  Seiten  des 

indischen  Oberbefehlshabers  wieder  nach  Kabul  gesendet  wird.    Kurz 

darauf,  noch  im  Jahre  1161 ,  finden  wir  Ahmed  Sah  wiederum  in 

Indien. 

Wenn  also  wirklich  HenU  in  den  Jahren   1161    oder  1162  in 
den  Besitz    der  Afghanen    gekommen    ist,    so    kann    es    kaum   von 
Ahmed  selbst,  sondern  nur  von  einem  seiner  Feldberm  eingenommen 
forden  sein.     Oder  wir  müssten  annehmen,    dass   sich  Ahmed  un- 
niittelbar   nach   seiner  Rückkehr   im  Rabi'  1161    von  PeSäwar  aus 
gegen  Her&t  gewendet  habe.    Hierbei  wäre  aber  zu  bedenken,  dass 
ein  Heer  für  den  Weg  von  PeSäwar  nach  Herät  reichlich  vier  Wochen 
hranchen  muss,  für  den  Rückweg  dann  ebensoviel,  während  der  zweite 
Einfall    in  Indien    etwa   in   den  Anfang  des  Sawwäl*^)  zu  legen  ist. 
Immerhin  scheint  aus  allem,  auch  aus  der  Nichterwähnung  in 
allen  Quellen,  hervorzugehen,  dass  diese  Besitzergreifimg  von  Herat 
ohne    bedeutendere  Kämpfe    vor   sich    gegangen   ibt.     Jedenfalls  ist 
^a€h  dem  Zeugnis  des  Emin  und  des  Helil*)  während  der  Regierungs- 
Zeit  des  Sulaimän  11.  Her&t  im  Besitze  der  Afghanen.    Nach  diesen 
Quellen  (Emln  fasc.  I,    pag.  öa,  Zeile  15  ff.)    schickte  Sulaimfm  II. 

an  Applied  bäh  ein  Schreiben,  indem  er  ihm  befahl,  sich  aus  Her&t 
Und  dem  Lande  bis  Kandahar  zurückzuziehen,  und  diese  Gebiete 
den  Beauftragten  Sulaimäns  auszuliefern^).  Ahmed  tötete  den  einen 
der  beiden  Gesandten,  und  setzte  den  andern  gefangen.  Zu  gleicher 
Zeit  gab  er  seinem  Sohne  Teimur,  der  in  Her&t  kommandierte,  von 
den  Vor^üigen  Nachricht.  Sulaimän  schickte  nun  den  Belibüd  ffan 
und  Emir  ip&n  mit  einem  Heere  von  20  000  Mann  gegen  Herät. 
Xach  kurzem  Widerstände  räumten  die  Afghanen  die  Stadt  und 
die   Perser  zogen    als    Sieger    ein^).     Die    Erwälinung    des    Teimur 


1)  S&h  Bai}  gelangte  in  Mesbed  auf  den  Thron  am  8.  Sawwäl  HCl,  nach 
dem  Tarib-i-Nftdiri. 

2)  TmHh-i-Ahmedsähi(-i.GargAni)  bei  EUiot  VIII,  pag.  106. 

8)  Mnh.  Lauf  pag.  221:  „At  the  close  of  tho  rains  of  1748". 

4)  Welche   Übereinstimmung  allerdings  nicht   viel   zu   bedeuten   hat,   da 
wohl   beide   eine  gemeinsame  Quelle  haben:   siehe  Einleitung   zu  Emin  fasc.  I. 

5)  Enun  pag.  ol,  Zeile  11—15. 

6)  Emln  pag.  1t ,  Zeile  15. 
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Mir/ä  hier  ist  unsinnig,  da  A^med  Sah  bei  seiner  Thronbesteigrun 
erst  28,  also  1163  etwa  26  Jahre  alt  war.  Gleich  nach  der  Eis 
nähme  von  Herat  durch  Behbiid  Hän  wurde  Sulaim&n  11.  in  MeShe 
abgesetzt,  am  11.  Rabf  I.  1163.  Dies  bewog  die  neuen  Stattbalte 
von  Herät,  welche  an  der  Blendung  des  Sah  Ruh  teilgehabt  hattei 
aus  Furcht  vor  der  Rache  des  Königs  dem  Ahmed  SAh  die  Über 
gäbe  der  Stadt  anzu])ieten .  und  ihn  gegen  Sah  Ruh  zu  Hilfe  z 
rufen*).  Ganz  dasselbe,  nur  in  den  Einzelheiten  viel  ausführliche] 
erzählt  Helll-).  Da  diese  beiden  Quellen  durchaus  einwandfrei  sin( 
so  werden  wir  die  Thatsacht?  als  feststehend  betrachten  müssen,  das 
Herät  etwa  1162  von  den  Afghanen  besetzt  worden  ist.  und  ue 
gefilhr  im  Aluliarrani  1163  von  den  Pei*sern  zurückerobert  wurd< 
Unmittelbar  au  Emin  I  pag.  vi  Zeile  7  schliesst  sich  dann  di 

Fortsetzung  der  Er/ählung  fase.  II  pag.  v*t  Zeile  9.    Emin  sehilder 

hier  eine  sehr  langwierige  Belagening.  der«/n  Dauer  er  auf  neu 
Monate  benüsst^).  Auch  das  Tarih-i-Ahmediahl  erwähnt  diese  Be 
lagerung  und  berichtet  etwas  ausführlicher  über  den  auch  bei  Heli 
erzahlten  Versuch  des  Sah  Ruh  Sah,  die  Stadt  zu  entsetzen*),  vo; 
welchem  Emin  nichts  envähnt.  Im  ül^rigen  schwanken  die  Angabe: 
der  einzelnen  Quellen  über  die  Daner  der  Belagerung  ganz  ausser 
oi*dentlich.  Im  allgemeinen  scheint  nach  den  älteren  Quellen  fest 
zustehen,  dass  eine  ziemlich  langwierige  Belagerung  nötig  war;  s 
ninnnt  auch  anscheinend  das  Tarih-i-Ahmedsähi  an  der  eben  an 
gefühi*ten  Stelle  an.  Nur  nach  der  Erzählung  des  Helil  ist  die  Über 
gaVie    ganz  ohne  Widerstand  erfolgt'*). 

Überhaupt  weicht  dieser  Bericht  in  wesentlichen  Punkten  voi 
dem ,  was  Emin  erzählt .  und  was  wir  aus  dem  Tarih-i-AbmedSÄl 
wissen .  ab.  Im  letzteren  sjnolt  Ismail  liän  aus  Hwäf  ungeföh 
die>elbe  Rolle ,  die  von  Helil  dem  Emir  *Alam  Hän  zugeteilt  isi 
Unwahrscheinlich  ist  mir  zudem .  dass  Emir  *Alam  sich  auf  di 
Seite  der  AtVlianeii  L'estellt  haben  sollte,  während  er  im  Jahre  116 
als  ein  eifriger  Gegner  des  A\imed  Sih  auftritt.  Auch  würde  wol 
der  Verfasser  des  Tarih-i-AhmcdsÄlii  bei  den  vielfachen  Erwähnunge 
des  Emir  'Alam  Hän  Gelegenheit  genomim»n  haben,  gerade  auf  dies 
früheren  Thaten  des  Manne*^  hinzuweisen.  Das^  Tarih-i- Sultan!  er 
zahlt,  dass  Ahmed  gegen  den  heranziehenden  Sah  Ruh  von  HerÄ 
aus  seinen  Feldlierm  Han  Gän  Hän  entsendet  habe,  der  die  Truppe) 
der  Pei-ser  dann  bei  Turbet-i-Saib  Gämi  aufgerieben  habe.  Da 
würde  sich  gut  mit  den  Angaben  des  Tarih-i-Ahmedsähi  vereinige! 
lassen.  Durch  die  Orte  Sengbest  bei  Helil  und  Tiu-bet-i-Saih  GAm 
im  Tarih-i-Sultäni    ist    in  der  That  der  kürzeste  Weg  von  Melhe* 


1 1  Emin  pag.  \^ 

'i'i  t'ol.  136b  bis  14 1^   der  BerUuer  Handsclirift. 

3^  pag.  v\  .  Zeile  7—8. 

4^  Kap.  IX  der  l'bersouung  des  Tarih-i-Atimedsahi. 

5)  VgL  die  uuten   folgende  Übersetzung  der  betreffenden  Stellen  ans  ^eU 
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n&cli  Her&t  bezeichnet,  und  das  Schloss  Büd  (j^    »jdi)  im  Tarllj- 

i-A.^med£ah!  könnte  ebenfalls  in  der  Nähe  dieser  Strasse  zu  suchen 
sein  ,  da  die  Grenzen  des  Bezirkes  von  Hwäf  nördlich  bis  in  die 
Kälie  von  Turbet-i-Sai^  6ami  reichen,  und  im  Tari^-i-AljmedS&ht 
eben  nur  gesagt  wird,  dass  das  Schloss  zu  diesem  Bezirke  gehöre. 

Auf  alle  Fälle  scheint  es  mir  nötig,  den  Angaben  des  Tarilj- 
i-A^med§äh!  auch  hier  in  erster  Linie  Glauben  zu  schenken,  imd 
80  als  feststehend  zu  betrachten,  dass  Ahmed  bäh  erst  nach  längerer 
Belagerung  Herät  bezwang,  und  dass  inzwischen  ein  von  Sah  Ru^ 
oah  untemonmiener  Versuch,  den  Belagerten  zu  Hilfe  zu  kommen, 
durch  die  Afghanen,  ungefähr  in  der  Nähe  von  Sailj  (jämi,  ab- 
geschlagen worden  sei.  IJelll  hat  seine  Nachrichten  von  seinem 
^ater,  der  während  dieser  Zeit  in  MeShed  selbst  lebte,  und  viel- 
leicht gerade  wegen  seiner  Stellung  zu  Sah  Rulj  über  die  Ereig- 
nisse nicht  ganz  klar  unterrichtet  war.  Zudem  ist  die  Erzählung 
bei  IJelil  an  dieser  Stelle  von  fast  epigrammatischer  Kürze,  was 
eben  auch  auf  mangelhafte  Kenntnis  des  Erzählers  hindeutet.  Wofür 
^ich  ^elil  interessiert,  z.  B.  die  Schicksale  seines  Grossvaters  und 
dessen  moralische  Reden,  das  giebt  er  immer  mit  der  grössten  Aus- 
föhrüchkeit  wieder. 

Über  den  zweiten  Feldzug  Ahmeds  gegen  Hurä.sän  in  den 
»fahren  1167 — 69  haben  wir  dann  den  ausfiihrlichen  Bericht  in 
^^n  Londoner  Fragmenten  des  Tarih-i-AhniedSuhi,  der  unter  allen 
l'mständen  Anspruch  darauf  hat,  ein  authentischer  genannt  zu 
Verden.  Ich  gebe  diese  Darstellung  imten  in  freier  Übersetzung, 
^d  will  deshalb  hier  nicht  auf  eine  Vergleichung  mit  den  andern 
Quellen,  vor  allem  mit  Emin,  dessen  Text  ja  allgemein  zugänglich 
^*),  eingehen.  Wo  tiefergehende  Vei*schiedenheiten  sich  finden, 
Verden  wir  a  priori  jedesmal  dem  Taril}-i-Ahmed5ähi  folgen  müssen. 

Über  das,  was  nach  diesem  entscheidenden  Feldzuge  in  MeShed 
sich  ereignete,  über  die  nie  aufhörenden  Streitigkeiten  und  Intrigen, 
^>«sonders  zwischen  den  beiden  ältesten  Söhnen  des  Sah  Ruh,  Nasr- 
tilldh  Mirz4  und  Nadir  Mirzä,  die  erst  nach  1169  eine  politische 
Rolle  zu  spielen  beginnen,  weil  sie  eben  vorher  noch  zu  jung  waren, 
^aben  wir  einen  recht  ausführlichen  Bericht  bei  EmIn,  pag.  Wt  bis 

'■"f.    Der  Punkt,  mit  dem  hier  die  Darstellung  anhebt,  die  Nieder- 

^g©  der  Afghanen  durch  die  Kägären,  sowie  die  Einsetzung  des 
^^  Mu^ammed  g&n  als  Wekil  in  MeShed,  ist  aus  dem  Tarih-i- 
^{^edSfiiil  festzulegen:  diese  Begebenheiten  fallen  in  das  Jahr  1168. 
.  ^^  sich  die  weiteren  Ereignisse  auf  die  folgenden  Jahre  verteilen, 
^t  aus  Emln,  der  ja  überhaupt  mit  Daten  sehr  spai-sam  ist,  nicht 
^  ersehen. 

,.        Doch  in  dem  GulSen-i-Muräd  (s.  oben)  haben  wir  eine  Angabe, 
'®    Wenigstens  6inen  Punkt  in  der  fortlaufenden  Erzählung  Emins 


1)  &IC.  n,  pag.  1.  bis  1v. 
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bestimmt.  Auf  fol.  81^  der  Londoner  Handschrift  wird  tmi 
Ereignissen  des  Jahres  1181  erzählt: 

^Es  kam  eine  Nachricht  (nämlich  nach  Sträz  zu  Keils 
von  Seiten  des  Taki  Hän,  .  .  .  dem  Häkim  von  Hwär,  des  ] 
dass  NasruUah  Mirza,  der  Sohn  des  Sah  Ru^  Sah  .  .  .  aus  F 
über  Ij[wÄr  imd  Semnän  auf  dem  Wege  zu  Ker!m  ^ka  sich  1 
Sofort  erliess  Kerim  IJän  den  Befehl,  den  NasrullÄh  ;^äber« 
der  grössten  Höflichkeit  aufzunehmen  und  ihn  nach  Sir&z 
leiten*.  Der  weitere  Verlauf  dieses  Aufenthaltes  in  Sira: 
dann  ebenso  geschildert,  wie  bei  Emin.  Nasrull4h  hielt  siel 
sechs  Monate  in  Fars  auf  und  kehrte  dann  über  Jezd  nach  ] 
zurück.  Hier  haben  wir  also  einen  festen  Punkt,  um  welch 
die  von  Emin  erzählten  Vorgänge  in  Hurasan  gruppieren  kö 

Später,   ganz   am  Ende  seines  ruhmgekrönten  Lebens, 
Ahmed   Sah    noch   einmal   gegen   IJuräsän   die  Waffen   ergr 
Von    den    älteren  Quellen'^)  berichtet  ausser  Emin  anscheine] 
noch   das  Gulden -i-Muräd  über  diesen  Kriegszug.     Ich  gebe 
unten  die  Übersetzung   der  betreffenden,    auf  dem  GulSen-i- 
beruhenden  Abschnitte  des  Matla'  e§-§ems. 

In    welchem  Jahre  dieser  Krieg  geführt  wurde,   ist  nie 
Sicherheit  festzustellen;   der  Matla'  es-Sems  giebt  zunächst  a 

äXÄ'Ju     ^)xjösj^    go^U    ^jjA    i^JJi     ')    ^U.    ^\    p        Wt 

<m 

C>S  \:i/S^  (j-^aXä*  tX^.-i«^  ^.^UmJ  lXaoäj  . .  ,  »LiJu-^-l 
Doch  fügt  er  am  Schlüsse  hinzu: 
y  cX^^i^  ^^ Aj     |^»U.X«j>t    ^.^cX/cT  ^jAjj    ^^.J^,L^  jt  ß^   ^ 

Auch  aus  Emins  Erzählung  von  der  schleunigen  Rückkehr  -A 
aus  IJurasan  nach  Herät  und  dem  raschen  Verlauf  der  Krs 
des  Königs  scheint  hervoraugehen ,  dass  er  sich  das  Jahr  11 
das  des  dritten  Feldzuges  gegen  MeShed  denkt.  Nach  Elphin 
hat  dieser  Feldzug  im  Jahre  1768  (=  1183)  stattgefunden. 


V   V 


1)  Die  eben  erwähnte  Nachricht  des  Ouläton-i-Murftd  ist  auch  in 
es-sems  in  der  oben  besprochenen  Weise  reproduciert;  man  wird  1 
Näheres  in  den  Anmerkungen  zu  der  unten  folgenden  Übersetzung  des  b< 
den  Abschnittes  des  Matla*  es-sems  finden. 

2)  Emin,  pag.  it^^ff.  und  Elphinstone,  pag.  556. 

3)  Die  neueren  Kompilationen  bringen  von  diesen  Kämpfen  eben&Il 
oder  werfen,  wie  das  Tarih-i-Sul(äni,  diesen  Foldzug  mit  dem  von  11 
zusammen. 

4)  Was  auf  den  später  namhaft  gemachten  Abü^l-Hasan  Käsini,  el 
Verfasser  des  Gulsen-i-Muräd,  geht. 

5)  pag.  556. 
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Über  die  maimigfachen  Eroberungszüge  des  A^med  Sah  in 
die  umliegenden  Länder,  abgesehen  vom  Pangäb  imd  Hur&san, 
hal>en  wir  aus  den  orientalischen  Quellen  nur  sehr  spärliche  Nach- 
ncliten.  Mir  Abdoul  Kerim  Boukhary  giebt  eine  lange  Liste  aller 
erolDerten  Gebiete,  bleibt  aber  alle  Einzelheiten  schuldig. 

Des   Zuges,    den    im    Jahre    1169    IJan    Gan    Hän    gegen    die 
Kat^4n   unternahm,    und    der   angeblich    mit   vollständiger   Unter- 
werfong    dieses    Türkstammes    endigte,     haben    wir    oben   bereits 
gedacht*).     Aus   der  Darstellung  des  Tarilj-i-AhmedSahl  ergab  sich 
^bei,  dass  diese  Gebiete  schon  früher  einmal  unterworfen  worden 
waren;  wann,  lässt  sich  leider  nicht  feststellen.    Das  Tari^-i-Sultani 
erzählt  noch    von  einem  späteren,    im  Jahre  1175  unternommenen 
Feldzuge   des  Sah  Weil  Hän   gegen  Balh   und  Buljära.     Muräd  Bt 
stellte  sich  dem  Wezir  entgegen ,  wurde  aber  durch  den  inzwischen 
zur  Hilfe  herbeigeeilten  Al^med  Sah  zum  Frieden  gezwungen.    Ander- 
weitige Nachrichten  über  diesen  Feldzug  fehlen. 

Über   die  Unterwerfung  von  Belüeistan  haben  wir  ausser  der 
kurzen  Erwähnung  bei  Emin,  fasc.  11  pag.  i.  Zeile  9  und  1v  Zeile  14ft\ 

keinerlei  Angaben  in  den  orientalischen  Quellen.  Ausführliche  Nach- 
richten über  Ahmeds  Unternehmungen  in  Belüeistan  bringt  Elphin- 
stone,  pag.  550 — 551,  sowie  A.  W.  Hughes,  The  country  of  Ba- 
lochistan  (London  1877),  pag.  184  ff.  Nach  diesen  hätte  die  von 
Emin  pag.  iv    erwähnte  Empörung   des  Nasir  Han    im  Jahre  1758 

(==  1171/72),  also  nach  der  ersten  Eimiahme  von  Delhi  statt- 
gefunden. Das  frühere  Einschreiten  der  Afghanen,  welches  schliess- 
lich den  Na§ir  Hän  zum  Herrscher  von  Belüeistan  machte  (Emin  i,), 

^'fird  in  die  ersten  Jahre  des  A^med ,  vielleicht  schon  in  das  Jahr 
1160  fallen. 

Über  die  Geschichte  von  Kasmir  unter  der  Durräni-Herrschaft 
giebt  es  mehrere  recht  brauchbare  Quellenwerke.  Einen  kurzen 
Abrias  bietet  das,  allerdings  verhältnismässig  spät  (1263)  kompilierte 
JiUbb-et-tewarHj,  von  dem  ich  die  Handschiift  des  British  Museum-) 
benutzt  habe.  Hiemach  wäre  im  Jahre  1166  das  Land  in  den 
^tz  des  Abmed  §&h  übergegangen.     'Abdallah  IJän   ,^Lsl  ^^^! 

^^oberte  es  in  diesem  Jahre  und  blieb  dort  sechs  Monate  lang  als 
^yatthalter,  bis  er  im  Jahre  1167  von  Ahmed ^abbenifen  wurde ■^). 
^•.^e  in  KaSmIr  geschlagene  Münze  des  Ahmed  »Sah  aus  dem  6.  Re- 
^^iTlngsjahr  1167  belegt  diesen  Feldzug^).  Bei  seinem  Weggange 
*^fete  'Abdall^  ^ftn   den   Sukh   Öiwan    Mal    als    Statthalter   ein^). 


1)  Siehe  Kap.  XIX  ff.  der  Übersetzung. 
8)  Or.  1638;  Rieu  lU,  pag.  957. 
Dk        '^  Siebe  oben  Teil  I,  S.  100  and  Kap.  II,  Anfang,  in  der  initen  folgenden 

^>^«tsiiiig  des  Tarih-i-Ahmedsähi. 
1^  4)  Oriffinal  im  British  Museum.   Mr.  Rapson  hatte  die  Liebenswürdigkeit 

^Inen  Gipsabgnss  zu  senden. 

5)  8.  Mich  MaAtir   al-Umärä  (Bibliotheca  Indica)  Vol.  U,  pag.  vH . 
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Der  neue  Gouverneur  suchte  bald  darauf  sich  unabhängig  zu  mache 
und  wir  finden  ihn  im  Jahre  1170  in  offenem  Kampfe  gegen  ci 
Afghanen').  1175  schickte  Ahmed  den  Nur  ed-Dln  'Qksi  von  L&h  • 
aus  nach  Kasmir,  um  Sukh  Giwan  Mal  zu  bestrafen.  In  der  Folg; 
zeit  scheint  Ahmed  S&h  dann  den  Statthai t^rposten  immer  in  kurz  4 
Zwischenräumen  neu  besetzt  zu  haben,  so  dass  bis  zu  seinem  To« 
nichts  von  grösseren  Unruhen  gemeldet  wird,  wenigstens  nicht 
dem  hier  zu  Grunde  gelegten  Lubb-et-tew&rlli.  Dies  berichtet  n 
von  den  Empörungen  einzelner  Hiluptlinge,  die  meist  durch  c. 
afghanischen  Gouverneure  rasch  unterdrückt  wurden.  Nur  im  Jahi 
1180  musste  Nur  ed-Din  zum  dritten  Male  mit  Heeresmacht  m^ 
Kaämir  ziehen,  luu  die  Rebellion  eines  Mir  Fa^ir  AUäh  nieders 
werfen,  der  bereits  den  Statthalter  Ahmeds,  Hurrem  H&n,  aus  de 
Lande  getrieben  hatte.  Mit  leichter  Mühe  stellte  Nur  ed-Dln  c 
afghanische  Herrschaft  wieder  her. 

Was  das  Todesjahr  des  A^med  Sah  anbelangt,  so  geben  « 
orientalischen  Quellen  fast  einstimmig^)  das  Jahr  1185  an,  —  am 
der  für  Elliot  angefertigte  Auszug  aus  dem  Tai1h-i-Ahme<^it 
scheint  den  Tod  des  Königs  in  dieses  Jalir  zu  legen.  Die  Daa 
der  Herrschiift  wird  auf  25  Jahre  bemessen.  Dem  gegenüber  se' 
Elphinstone  den  Tod  des  Königs  in  den  Juni  1773  (==  RabI* 
1187).  Letztere  Angabe  wird  die  richtige  sein,  da  A^^meds  Nac 
folger  Teimür  Sah  nach  Ausweis  der  Münzen'^)  1187/88  als  o 
erste  Jalir  seiner  Hen-schaft  rechnet.  Die  Kämpfe  des  Teimür  S 
gegen  seinen  Bruder  Sulaimän,  die  unmitt4}lbar  nach  Ahmeds  To 
stattfanden,  können  kaum  lange  gewälirt  haben.  Zudem  wird  v« 
den  Schriftstellern  ausdrücklich  erwähnt,  dass  Teimür  in  Her 
unmittelbar  nach  dem  Tode  seines  Yatei*s  sieh  zum  rechtmässig« 
Nachfolger  erklärte,    und  auf  seinen  Namen  Münzen  schlagen  lies 

m.    Übersetzungen  und  Auszüge  aus  den  Quellenwerkei 

1.   Das  Tarllj-i-Ahmedsähl  des  Mahmud  al-Mutann& 

Ibn-Ibrählm   al-Husainl. 
(Von  fol.  12&  der  Handschrift  dos  British  Museum  an.) 

I. 
[fol.  11.     Erzählung  der  Ermordung  Nadirs.] 

Als  am  nächsten  Morgen  die  Kunde  von  der  Ermordung  Nftdii 
im  Heere  sich  verbreitete,  machte  sich  die  schon  lange  vorhanden 
Erbitterung  gegen  die  von  NAdir  in  der  letzten  Zeit  sehr  bevoi 
zugten  Afghanen  Luft,  und  man  stüimte  gegen  das  in  unmittelbare 
Umgebung  des  Königszeltes  gelegene  afghanische  Lager,  das  untß 

1)  t'bersetsung  des  Tarih-i-Aljmedsähi  Kap.  XX  ff. 

2)  Das  Tarih-i-Sultäni  hat  dein  20.  Regeb   11 8G. 

3)  Longworth  Dames,  im  Numismatic  Chronicle,  ser.  III,  vol.  S,  pag.  813 ' 
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dem  Befehle  des  Mu^ammed  ^än  *Allzäi  stand.  Die  Perser  hatten 
den  gesamten  Artilleriepark  Nadirs  in  ihrer  Hand,  60  Kanonen 
kleineren  und  grösseren  Kalibers,  sowie  700  Kameelkanonen  (^  ^J), 

ttnd  richteten  ein  heftiges  Feuer  gegen  die  Afghanen.  Die  Lage 
war  schon  eine  recht  bedrängte ,  da  brachte  ein  kühner  Vorstoss 
des  A^^med  [Sah]  den  Vorteil  auf  die  Seite  der  Afghanen.  Das 
gesammte   Arsenal   (^J'Li>.«i)   sowie    das  Artillerie-Material    fiel   in 

die  H&nde  der  Sieger,  und  nur  dem  Dazwischentreten  Ahmeds  war 
es  zu  danken,  dass  nicht  die  gesamte  Armee  Nadirs,  soweit  sie  aus 
Kizilb^  bestand,  niedergemacht  wurde.  Noch  am  selben  Tage  setzten 
sich  die  Afghanen  mit  der  besonders  wegen  der  zahlreichen  Kanonen 
recht  wertvollen  Beute  und  einem  grossen  Tross  von  Gefangenen 
in  der  Richtung  auf  Afghanistan  in  Marsch.  Schon  im  menzil 
Sul^Än  maidän')  Hess  man  die  Gefangenen  laufen  und  marschierte 
dann,    ,in   der   vollkonmiensten   Ruhe    und  Ordnung"    nach  TurSlz 


*  j^  3  »'^j  y^^  y>  »^>  u^^y  "^jy^j  e^L-^  ^  ^)jr^  L.f^-5^ 

Auf  dem  Wege,  unweit  Tursiz,  hatte  das  Heer  eine  Schlucht 

zn  passieren    (s3^  ^\^  »I    yz>^^  jO  ^^y^  ^y>)  j   welche   von  einer 

Feste  beherrscht  wurde.  Hier  hatten  sich  Wegelagerer  eingenistet, 
die  alle  Vorbeiziehenden  brandschatzten.  Die  Afghanen  zwangen 
durch  geschickte  Umzingelung  die  Bewohner  der  Feste  zur  Über- 
gabe, und  zogen,  nachdem  sie  eine  Nacht  hier  Aufenthalt  genommen, 
ftm  nächsten  Morgen  weiter.  Noch  drei  andere  solcher  Wegsperren 
überwältigten  die  Afghanen,  wobei  reichlich  Proviant  in  ihre  Hilnde 
fi^l.    Am   nächsten  Tage    en-eichten    sie   die  Gegend  von  Turbet-i- 

«aidarljje  {^,jX^  ^Ji  ^^y  j' 3  ^^  ij^  ,J  j'  M  J^J  ^ 

Hier  .  wollten  sie  eben  wieder  einiore  Ordnun<^  in  ihre  Reihen 
onngen^  als  plötzlich  die  Vorhut  eines  aus  Herät  gegen  sie  ab- 
^Kckten  Heeres    des  'Ali  Kuli  Han^)    in    ziemlich    kJ*0''>'^<?i'  ^'^ha 


1)  Diese  Ortschaft  liegt  nach  Matla^  eS-sems,  Bd.  3,  v^  an  dem  direkten 

^  iwiscben  ^obüsftn  und  Nisäpür,  nicht  weit  von  letzterer  Stadt.  Die 
^Daaen  habea  also,  um  das  in  der  Gewalt  der  Kizilbäs  befindliche  MeShed 
'^  inddeo,  einen  direkt  nach  Süden  führenden  Weg  gewählt. 

2)  Data  'Aß  Kuli  H&n,  der  spätere  *Ali  Sab,  auch  'Adil  Sah  genannt,  um 
^^^  Zeit  lieh  in  Her&t  befiuid,  gebt  aus  Emin,  pag.  Ti  Zeile  15  ff.  hervor.    £r 
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sich    zeigte.      (^^S  Jj^i  rOj^^J  »J  v-xj^  jLy^  O-^^  J^^  ^^^ 

cr^y    ch'^    O^ß   »b  J-^   L^^,>^^  l;c^'-^'   ^^y*  j'  *'^^ 

Sofort  richteten  sich  die  Afghanen  zur  Vertheidigung  ein. 
aber  auch  am  nächsten  Tage  kein  Angriif  erfolgte,   so  brachen 

am  folgenden  Morgen   in   der  Kichtung  nach  Tun  auf*)   («UJLw^ 

Hier  unterwarfen  sich  die  Bewohner  einiger  Raubburgen  fr 
willig  und  Ahmed  nahm  ihre  Unterwerfung  an.  Auf  dem  W« 
tnifen  die  Afghanen  etwa  3 — 4000  Familien  von  dem  Stamme  i 
öah-sewen  und  Bahtiäri,  die  auf  die  Kunde  von  der  Ermordo 
Nadirs  hin  sich  aus  Herat  aufgemacht  hatten,  um  ihre  alt«n  Wol 
sitze  in  *Ii-äk  und  Aderbäigan  wieder  aufzusuchen.  A^ed  {i 
überhaupt  in  dieser  Darstellung  als  der  Leiter  des  Zuges  erschei 
gab  den  Befehl,  diese  Scharen  imgehindert  ziehen  zu  lassen.  V 
Tun  aus  marschierten  dimn  die  Afghanen  unbehelligt  bis  Ferl 
Die  von  *Ali  Kulf  Han  hierher  gelegte  Besatzung  räumte  na 
einem  schwachen  Versuch  des  Widerstandes  das  Feld,  und  ( 
Afghanen  zogen  dann  ohne  jegliche  Störung  weiter  bis  nach  Ka 
4ahai'.    Nach  einigen  Tagen  der  Ruhe  begaben  sich  die  Heerföhi 

scheint  überhaupt  sich  auf  die  östlichen  Teile  Persiens  gestützt  sa  haben.  Seh 
za  Lebzeiten  Nadirs  hatte  er  sicli  in  SeistAn  einen  starken  Anhang  sa  schifl 

gewusst  (Emin  pag.  \f ,  nach  dem  Tarili-i-Nadiri).    Auch  eine  von  ihm  in  Hii 

geschlagene    Münze    liegt    vor    (s.  Reg.  St.  Poole,  The    coins   of  the  Shibf 
Persia.  pag.  88). 

1)  Das  heisst:  sie  kehrten  am,  und  versachten  aaf  einem  sBdlidMr 
Wege,  mit  Umgehang  vun  UerAt,  nach  Kandahar  za  kommen,  wShrend  b* 
der  bisherigen  Marschrichtung  zu  urteilen,  ursprünglich  ihre  Absicht  gewc* 
zu  sein  scheint,  auf  dem  kürzesten  Wege,  über  Uerät,  sich  zurGckzosielit 
Über  diesen  Teil  des  Marsches  finden  sich  noch  anderwtrts  einige  Angabi 
Mir  Abdoul-Kerim  al-Boukhary,  Uistoire  de  TAsie  Centrale,  trad.  p,  Gh.  SeM 
pag.  16:  „ils  se  dirigercnt  vers  Qandah&r  par  la  route  de  Q4Tn  et  du  S^btM 
Und  das  Tarih-i- Ahmed  des  Muhammed  'Abd  el-Keris:i  (s.  oben)  lehreik 
„Aas  der  Gegend  von  Hebi3isän  zog  sich  Ahmed  mit  seinen  Afghanen  alUnlhl'' 

„(^  «Xj  ^  «-^)   bis  in   die  Gegend   von  Uerit  zurück,   und   gelangte  voa  ^ 

„ohne  einen  Versuch  der  Eroberung  Heräts  za  machen,  und  ohne  den  [nihtf* 

„Weg  über  Herit  zu  benutzen  (3JL;2^t  jo     t^ot^    n\j   nach  Nidiribid  (Ki 

„dähär).  Der  Grund  fUr  diese  Handlungsweise  (oL^  (J^y^  f^^^  w^^)  * 
„der,  dass  er  seinen  Leuten  nicht  genügend  trauen  konnte".  Übrigens  ipri' 
Mohammed  *Abd  el-Kerim  von  nur  3 — 1000  Begleitern  des  A^med  Slih,  v 
iBmerlda  glanblicher  erscheint,  als  die  30,000  bei  Emin  pe^.  f.,  Zeil«  lt. 
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nach  längeren  Beratungen  za  Ahmed   und  baten  ihn,   die  Königs- 
wurde  anzunehmen  (v^^jUa^  ltj^  ^^LtJU^i  ikJJil^^  JiftJÜt  vJUä^ 

A^med  weigerte  sich  anfangs,  aber  der  DerwiS  §äbir,  der  schon 
lange  Torher  dem  Ahmed  prophezeit  hatte,  dass  er  König  werden 
würde,  trat  plötzlich  aus  der  Menge  der  anscheinend  vergeblich 
Bittenden  hervor,  und  befestigte  eine  Handvoll  Gras,  die  er  rasch 
ausgerupft  hatte,  an  der  Kullah  des  Ahmed,  und  begrüsste  ihn  als 
PädiSÄh.     Darauf  sprach    er   rasch    das  Gebet  um  Sieg  und  lange 

Dauer  der   Herrschaft.     (^'^  ^^Lf o^  OjS  ^.^Lyc  jt  j^j  ^.^fy  ^ 
IjUk-^  V-^'Ja3-  ^1  fcÄi>L-^5^!  Oy^as^  ^J»^  ^4^^j^  *^^^t^ 

...uAajL-j  |.üt  Äib"  (jÄ^  (jiy^J  c'^  J-^  />). 

So  überrumpelt  erklärte  sich  Ahmed  zur  Annahme  der  Herr- 
schaft bereit,  und  trat  sein  neues  Amt  mit  den  üblichen  Gnaden- 
^^^zeugongen  an. 

n. 


Nachdem  A^med  öfth  die  Verhältnisse  von  Hindüstän  und  Sind 
fii^ordiiet  hatte,  bereitete  er,  einem  lange  gehegten  Wunsche  folgend, 
^k  m  einem  Feldzuge  gegen  Hur&sän  vor.  Am  22.  RabI'  ü. 
gelangte   er   nach   ^c.^.   in    Sind^),   wo    er   drei   Tage    lang   Auf- 

^thalt  nahm  und  eine  Musterung  seines  Heeres  abhielt.    Auf  dem 
^dtermarsche    (in   der   Richtung   nach   Kandahar)    in    dem  menzil 

Htt  (?)  („^^  ^^  ^^^^  ^1^  ^y,  J^  y)   stiess   ^Abdallah    IJän, 

^•r  Bik-a^l-b&Sl,  Serdar  von  Hindüstän*^,  zu  ihm. 

1)  Fehlt  in  der  Handschrift,  s.  oben. 

2)  Oemelnt  ist  sicher  Robri  am  Indus,  wie  auch  Mr.  Irvine,  ein  aus- 
"^"^"Cknetor  Kenner  der  indischen  Geschichte,  mir  mitzuteilen  die  Güte  hatte. 

8)  Der  loebtn  aus  Kasmir  zurückkehrte,  siehe  oben. 
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Zugleich  mit  ihm  wurde  Ri4a  Kuli  I^&n,  ein  Gresandter  <3.< 
Kaisei-s  von  HindüstÄn,  von  Atinied  Sah  empfangen  und  mit  Ajä^I 
Worten  an  den  indischen  Kaiser  versehen,  entlassen.  'Abdallah 
wurde  zum  Pächter  der  Einkünfte  aus  Pesftwar  ernannt  und 
bald  in  die  ihm  unterstellten  Gebiete  Df»ragät,  MultAn  etc.  entlass 

Am  Montag  den  4.  (lumadä  II  endlich  gelangte  Ahmed  naskcJ 
Kandah&r. 

Für  die  Zeit  des  nunmehr  anzutretenden  Feldzuges  gegei 

Ii-än  setzte  A^med  hier  seinen  ältesten  Sohn  Teimür  als  seiixei 

Stellvertreter  ein,    und   schickte  ihn  mitsamt  seinem  jüngeren 

Sohne  Sulaim&n  nach  Kabul. 

Am    8.  Regeb  brach   sodann  Ahmed    nach  Irftn    auf,   und  jare- 
langte  ohne  Zwischen  lalle  nach  Feräh,^  wo  er  zwei  Tage  lang  A^uf- 
enthalt   nahm.      XawwA.b   Hän ,    der    Gezairgl-bäsi   und   Mir  Hazir 
IJän  aus  dem  Stamme  der  Aliküzät  wurden  von  hier  aus  mit  einer 
Vorhut   in    der  Richtmig   auf  Käin    vorausgesendet;    am    8.  Sa*bÄii 
folgte    sodann  Ahmed    mit  dem  Gros    des  Heeres.     Der  Oberbefehl 
über  die  inzwischen  verstärkte  Vorhut  wurde  dem  Kürgl-basI  'Abd- 
allah   IJän    Durnml    übertragen.      Die    Einwohner   von    Kftin   und 
Tebbos   unterwarfen    sich    sofort   beim   Anrücken    der  afghanischen 
Truppen.    In  Tebbes  fielen  den  Afghanen  die  von  Mir  *Alam  dort- 
hin gebrachten  beträchtlichen  Kriegsmaterialien   in    die  Hilnde.    In 
denjenigen  Ortschaften,    welche   sich    freiwillig  unterworfen  hatten, 
wurden    zumeist   die    frülieren    Machthaber   von  Aljmed   wieder  in 
Amt  und  Würden  eingesetzt.     Am  29.  Sa'ban  stiess,    einem  erhal- 
tenen Befehle    gemäss   Sah  Pesend  Hän  Durrftnl  Isb^j^zäi,  der  Ober- 
befehlshaber in  Huräsan,  (^.^^\j>  «5üw4^  jj^  ^Ln-ÄOyai  y  L-^^ly«) 

aus  Her^t  zu  A^med.  Muhammed  Teki  Ilän  erhielt  die  Würde 
des  t^ähib-ihtiär  vun  Iran.  Ebenso  fanden  sich  auf  dem  Marsche 
noch  Enzel  Hän,  der  frülu»re  Serd&r  von  Herat,  und  *ItÄb  9*** 
Täimeni  mit  einer  Abordnung,  sowie  auch  Ismail  HAn  aus  5^** 
bei  Aljmed  ein. 

Ahmed  setzte  seinen  Mai'sch  von  Käin  aus  auf  Tun  fort  Soch 
in  Kain  ordnete  (?r  an ,  dass  die  Vorhut  des  afghanischen  Heeres 
zwei  Tage  vor  dem  Gros  aufl)rechen,  und  vor  Tun  angelangt  aü* 
das  Eintrelfen  Ahmeds  mit  dem  übrigen  Heere  warten  sollte. 

Am  22.  Sa*ban  brach  sodann  Ahmed  aus  j^ain  auf  und  langt* 
am  1.  Ramadan^)  vor  Tun  an.  Mu^?ammed  Teki  IJän  Hess  die 
Bewohner  zweimal  zur  Übergabe  auffordern,  jedoch  verwarfen  diese 
im  Vertrauen  auf  die  Stärke  der  Festung  sowie  in  der  Hoffiinnff» 
Mir  'Alam  Han  werde  in  kurzer  Zeit  zum  Entsatz  Tuns  schreiteD» 
die    gestellten     Bedingungen    und    leisteten    tapferen    Widerstand- 


1)   j^'^Aö  |»'^^8ja^^  «Lo    njc.    jlaJLA^  ^^j  ■=«  Sonnabend  (ni** 
Sonntag!),  den  22.  Juni  1754. 


Mmm^  Qtuümtiudien  wmr  OeacMchU  des  Ahmed  Sah  Durrdnt  177 

med  S&h  hatte  im  Zorn  über  die  widerspenstige  Haltung  sofort 
le  Artillerie  in  Thätigkeit  treten  lassen. 

Inzwischen  hatte  Mir  *Alam  IJ&n,  der  mit  10 — 12  000  Mann 
l  30 — 40  Kanonen  und  5 — 600  Kamelkanonen  NlS&pür  belagert 
te^),  auf  die  Kunde  von  den  Absichten  des  A^imed  Sah  auf 
r&sftn  eiligst  die  Belagerung  von  N.  aufgegeben  und  war  nach 
äed  geeilt.     Hier  rief  er  eine  Versammlung  seiner  Offiziere  ein 

l  beriet  mit  ihnen   die  gegenwärtige  Lage  (^  0;La#  »  .L^  s:^  tS 

Seine  Offiziere  glaubten  überhaupt  nicht  ^,  dass  A^med  Sfth 
'klich  einen  Feldzug  gegen  Ir&n  unternähme;  er  sei  ja  in  Indien; 
sei  allerdings  möglich,  dass  er  einen  seiner  Feldherm  hergeschickt 
»e,  da  sich  die  Häuptlinge  des  Karat- Stammes  um  Hilfe  an  ihn 
sendet  hätten.  Schliesslich  erklärten  sich  die  Emire  bereit,  ge- 
)enen  Falles  den  Kampf  mit  A^jmed  Sah  aufzunehmen. 

Mir  'Alam  aber  (j^  ^^t  ^^t^  jji^  ^UaU  cya^  ^y^ 

I  8J^)   suchte   auch  andere  Kreise ,   besonders   die  Stammober- 

ipter  von  ganz  ^urftsän  auf  die  drohende  Gefahr  aufmerksam  zu 
chen;  es  sollten  sich  alle  bereit  halten,  bei  der  ersten  bestimmten 
chricht  über  die  Bewegungen  der  Afghanen  zu  ihm  zu  stossen, 
d  gemeinsam  gegen  den  Feind  vorzugehen.  Am  4.  Tage  nach 
«r  Beratung  langte  endlich  ein  Bote  aus.  Kftin  an,  der  die  Ein^ 
une  der  Stadt  durch  A^med  Sah  selbst  bestätigte.  Diese  Nacli- 
^  bewirkte  sofort,  dass  sich  die  Truppen  des  Mir  *Alam  schien - 
[8t  verliefen.  Emir  'Alam  selbst  floh  nach  SebzewÄr.  Als  diese 
chrichten  nach  Tun  gelangten,  wurden  die  Soldaten  Ahmeds  mit 


1)  Cf.  hienu  Ernin,  Tar.-i-ba*dn&d.  fasc.  II,  pag.  aT,  Zeile  23  ff. 


cXmimw^     8cX^ 


O^' 


8)  Vielleieht  Sat  hiermit  der  erste  Feldzug  Ahmeds  nach  Hurfts&n  gemeint, 
'^■dgiteiii  in  Metlhed  in  der  That  kein  anderes  Resultat  gezeitigt  hatte, 
dits  Ai^med  auf  dem  Wege  gütlichen  Vergleichen  zur  Wallfahrt  xnm  Grabe 
ImMm.  ngdassen  wurde. 

<UL  12 
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neuem  Eifer  erfüllt,  so  dass  es  ihnen  gelang,  die  Stadt  zu  nehme 
nur  die  Burg  (^'«0  hielt  noch  Stand. 

Aher  die  Befehlshaher  sahen  bald  ein,  .dass  ihr  Widersta: 
vergeblich  sei.  Sie  wendeten  sich  deshalb  an  A^ed  mit  der  Bii 
um  Gnade,  die  ihnen  auch  gewährt  wurde. 

Die  in  der  Burg  lagernden  Schätze  und  Kriegsgeräte,  no 
aus  dem  Besitze  des  Nadir  Sah  stauunend.  die  Mir  ^Alam  grösste 
teils  aus  MeShed  geraubt  und  nach  Tun  hatte  schaffen  lassen,  wu 
den  durch  die  dazu  kommandierten  Offiziere  A^^meds,  Ber^urd 
I^&n,  Gul  Mutiammed  l^än  und  Mu^aouned  Te^  9&n  aus  d 
Burg  in  das  Lager  der  Afghanen  gebracht.   Zu  gleicher  Zeit  unte 

warf  sich  Nal^d  'All  g&n,  der  Bruder  des  Ga'far  Hän,  j^  ^^^bü** 

der  durch  die  Vermittelung  seines  Vetters  Mu^anuned  Te^l  5 
von  A^med  Sah  gnädig  aufgenommen  wurde;  A^med  liess  sog 
den  Nawwab  IJän  Durränt,  den  Gez&irgl-bäSl,  mit  500  Mann  z 
Befreiung  des  von  Mir  *Alam  in  T^bbes  gefangen  gehaltenen  Gaf 
5Än  vorrücken ;  nach  der  Ausführung  dieses  Befehls  sollte  Nawwi 
H&n  dem  Gros  des  Heeres  folgend,   vor  MeShed  wieder  zu  A^m« 

öäh  stossen.  Sodann  wurde  eine  geordnete  Verwaltung  der  bish 
eroberten  Landstriche  eingerichtet  und  ein  Fathnäma  in  alle  Tei 
der  afghanischen  Herrschaft  gesendet. 

in. 

^^\y^  ^u^ jJb  ^^L.  ^\  Oj^iss^  o-y^y^  "^y  *^'  ^^ 

Nach  der  Einnahme  von  Tun  beschloss  Aljmed  sich  geg» 
MeShed  zu  wenden.  Seit  der  Ermordung  N&dirs  waren  nnnme 
etwa  sieben  Jahre  verflossen,  und  während  dieser  ganzen  Zeit  luA 
in  und  um  MeShed  völlige  Anarchie  geherrscht,  so  dass  die  B 
völkerung  durch  die  fortwährenden  Fehden  der  aufrührerisch 
Stammeshäuptlinge  [sowohl  untereinander  wie  gegen  den  Schei 
könig  Sah  Ruh]  in  die  äusserste  Not  versetzt  war.  Besonders 
den  letzten  zwei  Jahren,  während  deren  Mir  'Alam  in  fortwähre 

dem  Kampfe    mit   den  ./•<A»_7r-  ^\S\    begriffen    war.      Mir  'Ala 

hatte  schliesslich  die  Oberhand  gewonnen,  aber  die  ihm  dadur 
zugefallene  Machtstellung  hatte  er  nur  zu  weiteren  Erpressung* 
schlimmster  Art.  benutzt.  Alles,  was  an  Gold  und  Edelsteinen  ai: 
zutreiben  war,  hatte  er  geraubt,  und  sich  so  einen  ungeheur 
Schatz  angesammelt.  Als  nun  Mir  'Alam  [vor  dem  Heere  A^me^ 
ijeflohen  war,  war  MeShed  keineswegs  etwa  von  seinen  Peinige 
befreit:    an    dessen  Stelle   trat  Zal  IJän  Gelajir,    der  nunmehr  n 

einem  Haufen  Kurden  Meshed  angriff  (iüü-^JiJ  iül>L**  »yoL^  L -( 

vi>^!).    Wegen  dieser  Sachlage  beschloss  Ahmed  Sfih,  zunächst  ei 
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Botschaft  nach  MeShed  zu  senden,  in  der  er  seine  Ankunft  in 
^urftsAn  sowie  die  Eroberung  von  Tun  den  Bewohnern  von  MeShed 
melden  Hess,  und  zugleich  ihnen  endliche  Befreiung  von  den 
Peinigern  versprach.  Mit  dieser  Botschaft  wurde  Kerfm  H^ 
Durr&nl,  der  C&xä-b&St,  betraut,  und  zwar  aus  folgenden  Gründen! 

Drei  Jahre  vorher  [das  wäre  also  1164]  hatte  A^med  Sfth 
diesen  Kerlm  ^Än  nach  NlSäpür  geschickt,  um  die  Stadt  zur  Unter- 
werfung auffordern  zu  lassen.  Die  widerspenstigen  Bewohner  aber 
hatten  den  Gesandten  gefangen  gehalten.  Da  nun  A^med  in  jenem 
Jahre  auf  göttliche  Eingebung  die  Bestrafung  der  Bevölkerung  von 
NÄÄpür  auf  eine  gelegenere  Zeit  verschieben  und  nach  Afghanistan 
zurückkehren  musste^),  begab  sich  der  in  Hur&sän  zurückgebliebene 
Kerlm  Hftn  nach  MeShed,  wo  er  bei  dem  ihm  befreundeten  Jüsuf 
'All  5^  Gelfljir  Aufenthalt  nahm.  In  der  Folge  kam  es  zu  ernsten 
Streitigkeiten  zwischen  Jüsuf  *Alt  IJän  und  den  Kurden  stammen, 
die  mit  einer  Niederlage  des  Jüsuf  *AlI  IJän  endeten. 

Jüsuf  'All  IJftn  sandte  damals  den  Kerlm  Han  zu  A\imed  b&h 
mit  der  Bitte  um  Hülfe.  A^med  erliess  an  die  Kurdenhäuptlinge 
ein  Schreiben,  in  dem  er  ihnen  Einstellung  der  Feindseligkeiten 
anbefahl,  und  dieses  hatte  in  der  That  eine  gütliche  Einigung  der 
Streitenden  zur  Folge,  und  so  Gott  will,  wird  eine  eingehende 
Schilderung  dieser  Ereignisse  am  gehörigen  Orte  erfolgen. 

Kurz^  der  Inhalt  des  Schreibens  an  Mirza  Emin  und  die  Grossen 
und  Vornehmen  der  Stadt  war  folgender:  Der  einzige  Zweck  der 
Anwesenheit  A^^meds  in  QuräsAn  sei,  einige  Ordnung  in  die  Ver- 
hältnisse  zu  bringen  und  den  gequälten  {  ,\S^\Xj^(Jk»h)  Bewohnern 

die  ersehnte  Buhe  zu  geben;  deshalb  verlange  Seine  Majestät  aber 
aach  in  jeder  Weise  Entgegenkommen.  So  sollten  sich  an  jedem 
Tage  die  Häupter  derjenigen  Ortschaften,  durch  die  der  Marsch 
der  Afghanen  führe,  am  Wege  einfinden,  und  von  ihm  die  Befehle 
zur  Wiederherstellung  der  Ordnung  entgegennehmen;  die  Bewohner 


vtf.^^  ^Ue  jücäJo  ^  vi>^;^  o^y  .  .  .  Sj^^yJj^ 

Die  .  tf^Wj  A^^  ^^  allerdings  kaum  mUszuverstehen:   sie  bestand,  wie 

ms   Eann  wifian   [fase.  II,  p.  />X — i.],   in  einer  empfindlichen  Niederlage, 

'^relcbe  d«n  Abkauen  durch  den  tapferen  Kommandanten  von  Nis&pür,  Öa*far 
^in  Bi^ki  «nd  deaaen  Nachfolger  'Abbäs  KuH  lUn  Baj&t  unter  den  Mauern 
^«r  0tadt  beigebracht  wurde. 

2)  Hier  verliert  der  Verf.  ein  wenig  den^  Faden  der  Erzählung.    Er  giebt 
J«tst   den  Inhalt  eines  Fermanes   des  Ahmed  SAh,  wohl  desjenigen,  den  Kerim 
'^ftn  DnnAn!  nach  Melhed  bringen  soUte.    Wir  können  uns  ja  leicht  das  Aus- 
SeUasene  binrafllgeiu 
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von  MeShed  selbst  aber  sollten  in  aller  Ruhe  und  ohne  Besorg] 
seinem  Eintreffen  vor  der  Stadt  entgegensehen. 

Am  14.Rama4&n  brach  sodann  Al^medSäh  von  Tun  auf.  3  men 
von  Tun,  von  dem  Dorfe  Fatl;idb4d  aus,  wurde  S&h  Pesend  ^ 
.mit  6000  Mann  ausgeschickt,  um  Mir  ^Alam,  der  nach  der  Gege 
von  Sebzew&r  hin  geflohen  war,  einzufangen.  Wenn  die  Bewohi 
Sebzewars  den  Mir  *Alam  freiwillig  ausliefern  würden,  so  sol 
§&h  Pesend  ^an  den  Gefangenen  zu  Af^med  transportieren,  v 
weigerten  sie  aber  die  Auslieferung,  so  sollte  die  Stadt  von  di 
afghanischen  Detachement  belagert  werden. 

S^h  Pesend  l^an  brach  den  erhaltenen  Befehlen  gemäss  in  c 
Bichtung  auf  Sebzewär  auf.  Ahmed  Sah  selbst  richtete  seinen  Man 
zunächst  gegen  Tur§lz. 

IV. 

cr?/ü=^  otoji  ^^j  5  cr^i  li,*^  i]y^^ 

Als  Mir  *Alam,  seine  gesamten  Schätze  im  Stich  lassend,  i 
MeShed  nach  Sebzewär  geflohen  war,  kamen  die  einflussreicl 
Personen  in  MeShed,  Ibr&htm  IJän,  Häggi  Ga*far,  Sailj  A^med  5 
l^aräi,  Mu\iammed  IJan  Samlü  und  die  sonst  in  der  Stadt  i 
wesenden   höheren    Offiziere  (  ..ÜToX^)  überein,    den  Mirzä  En 

zum  Befehlshaber  der  Stadt  zu  machen  und  ihm  die  Leitung  d 
Verteidigung  in  die  Hand  zu  legen.  Mirza  Emin  berief  einen  Krieg 
rat,  und  liier  wurden  seitens  der  Erfahreneren  Stimmen  laut,  d 
darauf  aufmerksam  machten,  dass  A^med  Sah  bei  der  ungeheure 
Anzahl  seiner  Truppen  nur  sehr  schwer  in  der  Umgebung  TO 
MeShed  genügend  Proviant  würde  auftreiben  können.  Und  selb« 
wenn  es  gelingen  sollte ,  hinreichende  Zufuhr  von  weiter  her  z 
ennöglichen,  so  wäre  zu  bedenken,  dass  es  sich  höchstens  um  ein 
Belagerung  von  zwei  bis  drei  Monaten  handeln  könne,  da  die  i 
die  Kälte  des  IjurasAnischen  Winters  nicht  gewöhnten  Afghane 
dann  durch  die  vorgeschrittene  Jahreszeit^)  zum  Abzug  gezwunge 
würden.     Die  Sturmangriffe  ( (jä jo ) ,   die  während  dieser  Zeit  p 

macht  werden  könnten,  brauche  man  nicht  zu  fürchten;  die  Stad 
sei  mit  Kanonen  und  sonstigem  Verteidigungsmaterial  zur  GenÖg 
versehen ,  imd  wenn  die  Not  wirklich  sehr  gross  werden  sollte ,  > 
seien  immerhin  über  100000  Einwohner,  Männer  und  Weiber,  i 
der  Stadt,  die  auch  bei  der  Verteidigung  mit  Hand  anlegen  würdei 
Da  diese  Ansichten  von  fast  allen  geteilt  wurden,  so  beruhigte  lö* 
sich  leicht,  und  bald  waren  wieder  die  früheren  persönlichen  FeM« 
an  der  Tagesordnung,  wie  in  den  Zeiten  der  unaufhörlichen  Kämp' 
zwischen  Kurden-,  Türken-  und  Araberhäuptlingen.  Als  nun  MU* 
Emin    erfuhr ,    dass    Ahmed  Sah    einen    Gesandten    an   ihn  sdücto 


1)  Wir  befinden  uns  jetzt  za  Anfang  dos  Juli  1754;  siehe  dM  oben  i> 
gegebene  Datum  des  Aufbruchs  Ahmeds  aus  Tun  (=  5.  Juli), 
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log  er  ans  der  Umgegend  der  Stadt  5000  bis  6000  Bewaffnete  zu 
sidi,  nnd  bereitete  so  inmitten  dieser  stattlicben  Leibgarde  dem 
Gesandten  einen  feierlichen  Empfang*).  Dem  Gesandten  Eerim  ]^än 
gegenüber  wurde  auf  die  reichlichen  Hilfsmittel ,  über  welche  die 
Stidt  yerfugte,  und  auf  die  Schwierigkeiten  einer  Belagerung  hin- 
gewiesen ;  alsdann  wurde  der  Gresandte  in  das  Haus  des  Mlrzft  Hasan, 
Braders  des  Emtn,  geleitet,  wo  er  scharf  bewacht  wurde,  so  dass 
niemand  mit  ihm  verkehren  durfte. 

An  Al^med  wurde  durch  Kerim  IJan  eine  Antwort  geschickt, 
die  seine  Entscheidungen  zu  verzögern  bestimmt  war,  und  inzwischen 
wurden  von  allen  Seiten  her  Truppen  gesammelt  und  die  Befestigungs- 
werke in  stand  gesetzt.  Kerim  ^m  traf  in  dem  Dorfe  Kend*)  (Gund?) 
bei  TurSiz  auf  das  Gros  der  Afghanen,  und  übergab  die  Antwort 
des  Mirz4  Emin  an  A^med.  Das  Heer  marschierte  weiter  bis  Sult&n- 
&b4d^,  wo  wegen  der  Verproviantienmg  ein  bis  zwei  Tage  ge- 
halten wurde.     Nächster  Halt   war   bei   dem  Dorfe  JUc.P).     Von 

nah  und  fem  kamen  die  Gouverneure  der  Kreise  und  die  Befehls- 
haber der  Festungen  (^  ^^LIiäj^^L^^wo  ^  o'j^^  vJU*^  C^^  t^-*^) 
zu  Ahmed,  um  ihm  zu  huldigen,  und  wurden  von  ihm  zu  Gnaden 
angenommen  (vJ^-4-Äj«  ^  ^^^j^^  l5«-^^^A*-*'  ^.^li'^-  »Lf  ^<Aj  0<j^\  i^^j 
OUuuiiijy«  ^LäoU  oJjJäj  ^  oLjUc).     Auch  Mirzä  Emin  hätte  sich 

auf  Ahmeds  Seite  stellen  sollen.  Denn  vier  Jahre  vorher,  während 
der  Kämpfe  um  die  Festung  GulLstan^),    hatte  AhmedSäh  sich  mit 

1)  Die  Schildenmg  klingt  fast  ironisch: 

»-\sJLi,  ,jj^^  \j^u  j  ow-jü  Jl^ö  l;4ij^^j>  i^'-^ 

2)  ^y  ^LXJJ  JL^o^;  JulT  Ly  y 

5)  s;;^!  uJ»Ji  Jfl=>'  ,yuÄ5>  Ja^  »^j-iJ^  l5L-^  )^  *^  •  8^«^® 
T^^^li  die  Karte  von  C.  E.  Stewart  in  den  Proceedings  of  the  Royal  Geogr.  8oc 
^^Bl,  Septemberheft. 

4)  Askand  auf  Stewarts  Karte? 

6)  ^LÄ^Ji-    **1J  ,^w^^y  ^\  j   Ji^   ^^  )-^.     Abo  1163 
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der  Tochter   des  Mirz4  Emin   vermählt  und   so   wftre  zu  erwai 
gewesen,   dass  MSrza  Emin  jetzt  eingedenk  der  hohen  ihm  za 
gewordenen  Ehrung  und   in  Rücksicht  auf  die  nahen  Beziehmi 
zu  dem  Herrscher  der  Afghanen,  demselben  in  jeder  Beziehung 
seinen  Unternehmungen  hätte  Vorschub  leisten  sollen.    Statt  dei 
Hess  jener  sich  hauptsächlich  durch  die  schlinmien  Ratschläge 
Leuten   wie   Mu^animed  I^än  Sämlü   und  Sai^  A)^med  ^^in  If. 
zum   offenen   Widerstand   gegen   seinen   königlichen   Schwiegen 
verleiten.     Dies  erfüllte  Al;imed  SfÜi  mit  Zorn,  und  so  entschlosi 
sich,  mit  äusserster  Strenge  gegen  Mirza  Emtn  zu  verfahren. 
Askand  (?)  aus  wurden  Qaggi  Nawwab  ^an  Aliküz&t  zusammen 
Emir  Hän  ^^arai,  dem  Chef  der  Kreise  Tun,  Turbet,  Turälz,  Z 
und  Mul;iawwilat,  femer  ^elil  ^än  Mi^mest,  der  Häkim  von  Tr 
und  Isma'il  Han,  der  Qakim  von  'Qw^  mit  5 — 6000  Mann  g< 
Me^hed  vorausgeschickt  mit  dem  Befehle,  die  Stadt  einzuschlies 
gleichzeitig  erhielt  ^A^amat-Han  (..tl3-  vi>m.^)  'Allzäl  den  Be 

jede  Art  von  Proviant  aus  der  Umgebung  von  Me^ied  zusami 
zubringen  und  zu  verhindern,  dass  irgend  welche  Nahrungsm 
in  die  Stadt  gelangten. 

Am  25.  Rama4^n  erreichten  die  Vortruppen  die  Umgel 
von  Me^hed  und  ricliteten  sich .  den  erhaltenen  Befehlen  gen 
rings  um  die  Stadt  ein.  Al^med  Sah  selbst  mit  der  Hauptmasse 
Heeres  traf  am  2!  Saw^'al  in  Xuruk,  einem  zwei  Farsa^  vor 
entfernten  Dorfe,  ein.  Am  nächsten  Tage  unternahm  er  eine 
cognoscierung    und    bestimmte    zum    Ort    des   Hauptquartiezs 

Flecken  5elwai  (  ^UL^.  ^y^j^  J*^)*)  ^^  Osten  von  MeShed, 

Farsal}    von    der   Stadt   entfernt.     Ein   weitläufiger  Bau   mit   € 
Feste,  Bazar,  Bädern  und  einer  Moschee  wurde  angelegt  und  in  kc 
Zeit  vollendet.     Hier  nahm  A^med  Sah  die  Huldigungen  der  i 
und  nach  zur  Einsicht  kommenden  Bevölkerung  der  Umgegend 
gegen.     Besonders   aus  dem  Stamme  der  Sändiz  (  ijJüLä)  ,  dei 

Besitze  mehrerer  Festungen  in  der  Umgegend  war,  unterwarfen 
viele,   die   anfangs  Widerstand  geleistet  hatten,  so  besonders  ^ 

^3^jJüU  ^^  jy  ^^>Lb  (?),  dem   der  Befehl  über  den  Dist 

Kühbäje  (juÜb^  v^^Lq  v:>^««X>)  anvertraut  wurde.    Gleich  in 

ersten   Tagen   der   Belagerung   traf  auch    Naww&b   Qan  (Dürr 
der   von  A^ed  Sah  nach  76^l>es  entsandt  war,  um  den  dort 
fangenen  (ja'far  Hän  zu  befreien,  mit  diesem  Kurdenhäuptling 
dessen  Bruder  Naf^d  *Ali  Hän  wieder  beim  Heere  ein.     Die  be: 

bat  eine  Belagerong  einer  Festung  Galistin,  vermatlich  in  Hnrftsui,  i 
gefanden.  Bei  dem  fiberans  b&ofigen  Vorkommen  dieses  Namens  ist  h 
nicbt  moglicb,  niberes  bierflber  su  ermitteln. 

1)  Derselbe  Ort  bt  bei  Emin,  fiuc.  II,  pag.  tD,  ZeUe  18,  Hanptqac 

Al^mads  wlhreiid  des  letiten  Feldsugea  gegen  Hnrftsin. 
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wurden,  nachdem  sie  von  A)^med  empfangen  worden  waren,  in  ihre 
Heimat  entlassen,  tmd  zogen  mit  Asadall&h  9&n,  einem  Beauftragten 
A|^ned8,  nach  ]^ebüS&n,  wo  sie  die  Stämme  der  Kurden  (^<-< -it^) 
zum  offenen  Bündnis  mit  Ahmed  Sah  zu  bewegen  wussten.  Die 
Kurden  lieferten  von  Ij[ebüSan  aus  Lebensmittel  und  Proviant  für 
das  afghanische  Heer.  Zugleich  kam  von  allen  Seiten  aus  I^ur^an, 
Turkistän  und  Hindüst&n  Zufuhr  für  die  Afghanen,  so  dass  das 
Heer  in  keiner  Weise  Mangel  zu  leiden  hatte'). 

V. 


Mir  *Alam  war,  wie  vorher  berichtet  worden  ist,  nach  Sebzewar 
ZQ  den  Bu^rl  geflohen,  und  Ahmed  Sah  hatte  den  Sah  Pesend 
9*fi  hinter  ihm  hergeschickt.  Die  Afghanen  hatten  die  Stadt 
SebiewÄr  umschlossen  und  wollten,  obwohl  fast  alle  Tage  kleinere 
Kämpfe  statt&nden,  die  Bewohner  durch  Aushungern  zur  Aus- 
Kefemng  des  Mir  ^Alam  zwingen.  Sfth  Pesend  IjÄn  sah  bald  ein, 
^  ein  Sturm  ohne  Schwierigkeiten  die  Stadt  in  seine  Hände 
bringen  würde;  da  er  aber  hierzu  keinen  Befehl  von  Aljmed  Sah 
«riuüten  hatte,  so  erstattete  er  über  die  bedrängte  Lage  der  Be- 
werten und  über  die  günstigen  Aussichten  einer  Erstürmung  an 
^  oÄh  eine  Meldung,  indem  er  zugleich  um  die  Erlaubnis  zum 
Angriff  bat.  A^med  jedoch  wollte  unnützes  Blutvergiessen  ver- 
'"iöiden,  und  so  kam  er*)  zu  dem  Ausweg,  durch  Nal^d  *Alt  ^ki\ 
Kord-i  Zaferftnlu,   dessen  Stanmi   mit   den  Bu^äirl   in  sehr  nahen 

Beziehmigen  stand  (»^  j|^  ^  »J^m^  r)4r^  ^J^  vi>a:U>  b 
'^l),  diese   zur  Auslieferung   des   Mir   *Alam   bewegen    zu   lassen. 

^*kd  *All  5&n  hatte  schon  lange  den  Sah  gebeten,  an  Mir  *Alam, 
Welcher  seinen  Bruder  (ja^far  IJän  sowie  den  Ibrahim  IJän  Kaiwänlü 
^^Wendet  hatte,  sobald  er  eingefangen  wäre,  persönlich  Rache  nehmen 
"^  können.  Obwohl  nun  Ahmeds  Absicht  eigentlich  war,  den  Mir 
^^*Bi  später  zu  begnadigen,  wie  er  es  auch  mit  allen  übrigen  zur 


l)  NfttHrllch  ^bj  pL^l  ^\ . 
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Unterwerfung  gezwungenen  zu  machen  pflegte,  so  konnte 
dieBmol  dem  tren  ergebenen  KnrdenMaptlüig  die  ErfQUni 
Wunsches  nicht  rersagen').  Es  schickte  also  den  Nal^d 
nach  Sebzew&r,  und  gab  zugleich  an  S&h  Feaend  ^&n  Be 
fort  nach  der  eTentueUen  Auslieferung  des  Mir  'Alam  die  Bt 
TOn  Sebzewär  aufzuheben  und  nach  MeShed  zunickzukeh 
Mir  'Alam  solle  NaVd  'All  gAn  ganz  nach  seinem  Belieben  i 
Na^d  'Ali  ^än  begab  sich  nun  nach  Sebzew&r  und  sen< 
Dült  Ij&n  Haj&nlü  (?)  an  den  Bug&irt  Ibr&him  IJ&n  mit  : 
Botschaft.  Mir  'Alam  habe  in  früheren  Jahren  den  Sti 
Bugairt  hart  bedrängt,  und  da  sei  6a'far  IJän  im  Einblict 
nahen  Beziehungen  seines  Stammes  zu  den  Bu^irt  auf  iJ 
sofort  zur  Hilfe  herbei  geeilt  Bei  den  nun  folgenden, 
zwischen  Kurden  und  Arabern  (Mir  'Alam)  habe  leider  G 
Kürzeren  gezogen  und  so  habe  dann  Mir  'Alam  sich  Sebze 
mächtigen  können.,  Darauf  sei  er  nach  MeShed  und 
gekommen,  habe  Ga'far  I^&n  und  Ibr&htm  ^On  in  seint 
gebracht,  geblendet  und  mitsamt  den  ihnen  abgenommenen 
nach  febbes  und  Tun  geschleppt,  wo  sie  erst  durch  d 
des  Ahmed  S&h  wieder  befreit  worden  seien.  Der  gesamte 
stamm  habe  nun  deswegen  mit  den  Afghanen  Freundsc 
schlössen.  Ahmed  Sah  habe  versprochen,  sobald  die  Buf 
Mir  'Alam  ausliefern  würden,  die  Belagerung  von  Sebze 
heben  zu  lassen. 

Da  die  Bewohner  der  Stadt  durch  die  Belagerung 
harte  Bedrängnis  gekommen  waren,  ergriffen  sie  mit  Fre 
ihnen  dargebotene  Gelegenheit ,  die  Aufhebung  der  Belag 
erlangen.  Sie  lieferten  Mir  'Alam  an  Nakd  'All  ^^n  aus, 
Afghanen  zogen  ab.  Nalfd  'AU  Hän  liess  Mir  'Alam  zuerst 
und  schleppte  ihn  dann  nach  Hebülän.  Hier  wurde  Id 
von  der  gesamten  Bevölkerung  grausam  behandelt  und  so 
zu  Ga'far  IJän  gebracht,  der  ihm  das  Haupt  abschlageit' 
es  durch  Asadalläh  Hau  noch  Me^hed  zu  A^med  S&h  nIb 

[Etniu  (faflc.  JI,  pag.  aI~aö)  berichtet  über  die  SeliidMili 
'Alam  etnoa  andere.  Zugleich  erfahren  wir  auch  Über  dl« 
Thaten  dieses  ArabcrbäuptliDgü  einiges. 
Huzajine  und  war  lange  in  Diensten  Nadirs  gewesen.  In  H 
er  £U  dnn  angesehenHien  und  einflnssreichsten  I 
(pag.  of)  finden  wir  ihn  auf  der  Seite  i 
er  ist  unter  der  Zahl  derer  genannt,  die  i 
Thron  von  HurÄBan  aubicten.    Von  4 
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Wekil  ed-dftole  gemacht  Während  der  Abwesenheit  des  Königs  Hess 
er  den  entthronten  Sah  Rub  §lth  blenden,  um  ihn  fUr  immer  von  der 
Hemcbaft  auamschliessen.  Dafür  wurde  er  Ton  Sulaiman  II.  durch 
Absetrong  Ton  seinem  Posten  bestraft ,  bald  darauf  jedoch  wieder  in 
Gnaden  aufgenommen.  Durch  den  Handstreich  des  Jüsuf  'Ali  Han  und 
des  Zäl  9än,  die  am  11.  Rabi'  11.  1163  den  Sah  Sulaiman  blendeten  und  an 

V  V 

dessen  Stelle  wieder  Sslh  Ruh  Sah  auf  den  Thron  setzten  [siehe  die  an- 
•chaoliche  Schilderung  a.  a.  0.  p.  ^*1  bis  v*]  wurde  auch  Emir  'Alam 
aas  Meshed  vertrieben.     Zunächst  nahm  er  an  seinen  ärgsten  Feinden 
Josof  'Ali  ^kn  und  dessen  Bruder  Zal  Hän ,  die  sich  nach  gründlicher 
Plündenmg  der  Schätze  Nadirs  in  ihre  Burg  Kilat  zurückgezogen  hatten 
(Emin  I,  p.  vf),  Rache  (Emin  II,  aI*).    Sie  gerieten  beide  in  seine  Ge- 
walt, und  wurden  von  ihm  nach  Meshed  gebracht  und  dort  auf  Anraten 
der  Offiziere  getötet.    Diese  Ereignisse  fallen   nach  dem  ausdrücklichen 
Zeugnis  des  Helil  in  das  Jahr  1163.    Darauf  verlieas  Mir  'Alam  wiederum 
MeSlied  und  ging  nun   daran,  seine  Macht  in  ^luräsan  noch  mehr  zu 
▼erstarken.    Bei  den  zerfahrenen  Verhältnissen  in  Moshed,  der  Unfähig- 
keit des  S&h  Ruh,  und  den  ewigen  Zwistigkeiten  zwischen  den  einzelnen 
Stummen  war  es  Mir  'Alam  nicht  schwer,  sich  zum  Herrn  von  Uurasän 
n  machen.    Zum  Teil  durch  Gewalt,  zum  Teil   auch  durch  Güte  und 
Anknüpfen  verwandtschaftlicher  Beziehungen  machte  er  fast  alle  Stämme 
▼on  sich  abhängig.    Nisd^pür  allein  trotzte  allen  seinen  Bemühungen.    Er 
Ii&tte  die  Stadt  bereits  umzingelt,  als  ihn  die  Nachricht  von  dein  Ein- 
falle der  Afghanen  erreichte,  die  bereits  bis  Longer  und  Gam  (=  Turbet- 
i-Saih-äämi)  vorgedrungen  waren.   Sofort  gab  er  die  Belagerung  Nisäpürs 
^  und  beschloss,   den  Afghanen   entgegenzugehen.     Eine  Musterung 
•einer  Truppen   ergab   die   stattliche  Zahl   von   85  000   kriegstüchtigen 
^'^^lUuchaften.     Er  bestimmte  5000  Manu    als  Yortrab  und  setzte   den 
^^ftruch  für  den  nächsten  Tag  fest.    Aber  in  der  Nacht  vcrliessen  fast 
**'®  Heerführer  und  Stammeshäuptlinge,  die  der  Mehrzahl  nach  nur  ge- 
5||[^^xigen  gefolgt  waren,  seine  Fahnen,  so  dass  am  nächsten  Morgen,  als 
^^^  'Alam  nach  Öäm  aufbrechen  wollte,   das  Heer  sich  in  alle  Winde 
'^'^treut  hatte. 

Emir  ^Alam  warf  sich  mit  der  geringen  Anzahl  treu  gebliebener 
^^"tinschaflen  in  die  Festung  Tun,  und  brachte  dort  seine  Schätze  und 

^*7äte,  sowie  auch  seinen  Harem  unter :  sein  Bruder  Ma'süm  Hän  über- 

^«^u   das    Kommando    in    Tun.      Sodann    begab    er    sich    zu    seinem 

^Hwtger  (?  Emin  p.  aH,  Zeile  19)  Düli  Plan  Sädirlü  und  versuchte  von 

^^em  ein  Heer  zusammenzubringen,  um  wiederum  sich  den  Afghanen 
^"^^jegeiiÄUsteUen.  Aber  die  Häuptlinge  der  Kurdenstämme  Hessen  ihren 
^^^mmesgenOBsen  Düli  Hän  auffordern,  ihren  Blutsfeind  sofort  ihnen 
^^•xuliefem,  widrigenfalls  sie  ihn  mit  Krieg  überziehen  würden.  Düli 
^^,  der  sich  den  übrigen  Kurden  nicht  gewachsen  fühlte,  liess  den 
^^ir  'Alam  nach  Isfizar  hin  entweichen,  wo  er  noch  Anhänger  besass. 
^e  Kurden,  welche  dies  erfuhren,  machten  sich  zur  Verfolgung  auf, 
^d  holten  den  Fliehenden  dicht  vor  Isüzär  ein.     Nach  verzweifelter 


186  Mann,  QueUensiudien  mr  Getehiehte  des  Ahmad  ääh  1 

Gegenwehr  wurde  Emir  'Alam  gefangen  genommen  und  ge 
Meafhed  gebracht.  Hier  lieas  ihn  Sah  Ru^  SUh,  welcher  v 
Emir  'Alam  ihn  selbst  hatte  blenden  lassen,  ebenfalls  des 
berauben,  und  sendete  ihn  dann  zu  öa'far  Kurd,  der  ebenfal 
'Alam  geblendet  worden  war,  mit  der  Weisung,  ihn  ganz  na 
zu  behandeln,    öa'far  ^än  Hess  ihn  töten*).] 


1)  Ich  habe  diesen  Abschnitt  aus  dem  Mu^il  et-tarf))-!' 
hier  ansfilhrüch  wiedergegeben,  weil  er  in  den  Einzelheiten  bet 
dem  offiziellen  Berichte  des  afghanischen  Monli  abweicht.  Welch« 
Darstellungen  der  Wahrheit  mehr  entspricht,  dürfte  schwer  festi 
Die  besseren  Quellen  haben  sicher  dem  Mahmud  Ibn-Mutann&  si 
standen;  allerdings  zwingt  sein  Charakter  als  besoldeter  Hofhbt 
einiger  Vorsicht.  Dem  gegenüber  steht  Emin  den  Ereignissen  se 
interessiert  gegenüber  und  hat  sicher,  was  er  erfahren  hat,  treu  wi 
Gegen  die  Darstellung  des  Tarih  - 1  -  A^medsäht  an  sich  habe  ich 
Bedenken,  dass  es  mir  nicht  erklllrlich  ist,  wieso  Ahmed  es  g 
könnte,  ein  kleines  Detachement  von  Meshed  aus  so  weit  ins  Fei 
Sebsew&r)  hinein  zu  schicken,  in  ein  Gebiet,  das  er  militjürbc 
herrschte,  besonders  da  zwischen  den  vorgeschobenen  Truppen  ^nd 
beere  die  feindliche  Festung  Nisäpür  lag,  die  vor  wenigen  Jahn 
den  Afghanen  den  zähesten  und  erfolgreichsten  Widerstand  gel 
Auch  wird  im  weiteren  Verlaufe  der  Erzählung  nie  von  einer  1 
Ugerung  von  Sebzewftr  gesprochen. 

Einige  der  Abweichungen  sind  auffallend:  die  beiden  gnmdy 
Rollen,  ydie  Düli  IJAn  spielt;  auf  der  einen  Seite  greift  Ahmed  S 
andern  Sah  Ruh  ein. 

Ich  sehe  zunächst  keinen  Ausweg  aus  diesem  Dilemma.  In 
Sachen  stimmen  beide  Berichte  sehr  gut  zu  einander,  und  di 
Datierung  des  Tarih - i •  Ahmedsähi  ermöglicht  uns,  einige  Windo: 
gordischen  Knoten  der  Eminschen  Irrtümer  in  der  Chronologie  sn 
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Die  alten  Religionen  in  Eran. 

Von 

F.  Spiegel. 

Als  man  in  Europa  anfing,  sich  ernstlich  mit  dem  Awestä  zu 

beschäftigen,   da  war  die  allgemeine  Ansicht,    dass  man  in  diesem 

Buche  ein  Werk   des   hohen  Altertums   vor   sich  habe,    die  Form 

®iaer  Beligion,  die  sich  erst  seit  kurzem  von  der  indischen  getrennt 

^he.    Die  Aufmerksamkeit   richtete    sich  daher  ausschliesslich  auf 

die  Punkte,  in  welchen  Inder  und  Eranier  übereinstimmten  und  man 

&nd  auch  eine  nicht  unbeträchtliche  Anzahl  von  Berührungspunkten, 

Weldie  auf  eine  von  beiden  Völkern  gemeinsam  durchlebte  Periode, 

^e  sogenannte  arische  Vorzeit,  hinwiesen.     Je  mehr  man  indessen 

m  das  Wesen   der   erftnischen  Religion   eindrang,    desto  deutlicher 

^igte  es  sich,  dass  damit  allein  die  Sache  nicht  abgethan  sei ;  neben 

Mehreren  Errungenschaften,  welche  der  selbständigen  Entwickelung 

«es  eränisohen  Geistes  zugeschrieben  werden  mussten,    zeigten  sich 

*nch  Spuren   eines  Einflusses,   der   von  Westen,   von  den  Semiten 

•gegangen  war.     Zwei  Dinge  aber  besonders  sind  es,   welche  zu 

einer   vollständigen    Umgestaltung    der    früheren    Ansicht    geführt 

«*beii:   bei   näherer  Betrachtung   stellte    es   sich   heraus,    dass   die 

Religion  ^    welche   in   den   Inschriften    der   Achämenidenkönige    er- 

^heint,  keineswegs  identisch  sei  mit  den  Lehren  des  Awestä,  wie 

J^^'i  dies  früher  angenonmien  hatte.   Es  ist  meines  Wissens  Harlez'), 

^®^    zuerst  auf  diese  Verschiedenheit  aufmerksam  gemacht  hat.    Er 

r^^   auch  gesehen,  dass  sich  im  Awestä  Ideen  finden,  welche  nicht 

^loss  mit  dem  Semitismus,   sondern  geradezu  mit  den  Lehren  des 

r^-  übereinstimmen,  er  setzte  diese  Berührungspunkte  in  eine  sehr 

^^l^e  Zeit,   in  das  8.  Jahrhundert  vor  unserer  Zeitrechnung.     Ein 

f^^^iter  Punkt   war  die  gewonnene  Überzeugung,   dass  das  Awestä 

^^^«swegs  den  Anspruch  auf  das  hohe  Alter  habe,   das  man  ihm 

^^^*^jig8  zuschrieb.     Br^al  hat  darauf  hingewiesen,   dass  das  Buch 

J^^Xiigstens  in  späterer  Zeit  Zusätze  erhalten  haben  müsse,   als  die 

Pi'^ache   des   Buches   schon   eine   tote  Sprache  war   und   bemerkte 

^'^Oei,  dass  die  Sprache  desselben  kein  vollgültiger  Beweis  für  sein 

1)  ATMtl  tnduit  par  Harlez,  2me  Edition.     Introd.  p.  I  fg.  and  CCVI. 
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Alter  sei,  da  man  zugeben  muss,  dass  anch  Bücher  in  einer  todti^^n 
Sprache  geschrieben  werden  können.     Der  trockne  Stil  des  Bucbs-es 
weist   nicht   auf  ein   hohes  Alter   hin,    die  Vorschriften   desseU^^n 
sind   ausserordentlich   kleinlich   und   die   untergeordnetsten   Gegen- 
stände  haben    denselben  geheiligten  Charakter  wie  die  wichtigst^siL. 
Bezeichnungen  für  die  GeschUfte  der  Priester  giebt  es  neun,  währ&'zid 
für   die  Krieger   und    die  Ackerbauer  nur  je  eine  Bezeichnung 
scheint.     Wahrend   der  Lohn   für  die  Ärzte  nach  dem  Vermöge 
stände  bestimmt  wird,   zahlt  der  Priester  nur  mit  einem  fromsa.^!! 
Segensspi-uche,  wenn  aber  der  Priester  mit  dem  Lohne,  den  er 
seine  Reinigmigen  erhält,   nicht  zufrieden  ist,    so  bleibt  das 
Haus   unrein.     Der  Hass    gegen  alle,   welche  unrechtmfissigerw 
das  Amt  eines  Priesters  übernehmen,  tritt  an  mehreren  Stellen  de'U.t- 
lich   hervor.     Das  Buch  ist  sehr  fanatisch,   wer  nicht  Mazdayasixa 
ist,    gehört   zu   den   Daevayasnas.     Die   falschen    Priester  reinigen 
nicht,  sie  vermehren  nur  die  bestehende  Unreinheit.    Gebete  hal>en 
eine  grosse  Wirkung,    aber  nur,  wenn  sie  in  der  vorgeschriebenen 
Weise  und  zu  richtiger  Zeit  verrichtet  werden. 

Später  hat  sich  Dannestcter  das  Verdienst  erworben,  die  For- 
schung   über   das  Awestä  auf  den  richtigen  Standpunkt  zu  stellen, 
auf  den  sie  eigentlich  von  allem  Anfange  an  hätte  gestellt  werden 
sollen.     Er   sieht   im  Awestä  das  Religionsbuch  der  S&säniden  und 
fragt,  wie  weit  die  in  ihm  erhaltenen  Lehren  in  eine  frühere  Zeit 
zurückreichen  köimen,  nicht  aber,  was  einem  bloss  vorausgesetzten 
uralten   Buche    zugesetzt   sei.     Er    hat    sehr   richtig   gezeigt,   dass 
Schriften  wie  Yasna  9  erst  in  der  Zeit  der  Arsakiden  entstanden  sein 
können.    Dort  wird  nämlich  gesagt,  dass  der  Gott  Haoma  die  Erftnier 
von  dem  Keres&ni  befreite,  ein  Wort,  das  Räuber  oder  Bandit  be- 
deuten muss.     Da  an  der  Stelle  von  der  Zeit  nach  dem  Auftreten, 
des  Zarathushtni   die  Rede  ist,   so  kaim  nur  ein  Mensch  an  die»T" 
Stelle    gemeint   sein,    ein    Dämon,    an  den  man  früher  dachte,  irt 
gänzlich  ausgeschlossen,  da  wir  einige  Zeilen  früher  belehrt  werde»» 
dass  Zarathushtni  die  Leiber  aller  Dämonen  vernichtet  hat,  so  das^ 
sie   seit   dieser  Zeit   sich   nicht    mehr  auf  der  Erde  zeigen  könnei»- 
Da   also    ein    menschlicher  Widersacher  Zarathushtras  gemeint  SfiiJf» 
muss,   so   ei-wartete   man  hier  den  Namen  Alexanders  des  Grosse*** 
zu  linden,  der  ja  bei  den  Parsen  stets  als  der  hauptsächlichste  Feia^ 
ihrer  Religion  gilt,  statt  dessen  ist  ein  Wort  gewählt,  welches  nx^J^ 
im  allgemeinen  einen  Räuber  bezeichnet.     Ich  erkläre  mir  dies  9X^^ 
der  ITiatsache ,    dass    der  Zug  Alexanders  zwar  als  der  Beginn  d^* 
eränischen  Wirren  gelten  muss,  das  Ende  derselben  aber  nicht  rai* 
dessen  Tode    zusammenlällt ,   sondern   das   Land  noch  Jahrhundert:^ 
fremden  Herrschern    unterthan   blieb.     Da   nun  Haoma  zwar  dieö« 
Räuber  verjagt,  nicht  aber  den  legitimen  Herrscher  wieder  herstellt 
so   wird   das   angeführte  Schriftstück   in    die  Zeit  der  sogenaiuit^ 
Teilkönige  gesetzt  werden  müssen,  d.  h.  in  die  Zeit,  als  es  wied«** 
einheimische  Herrscher   in  Erän    gab ,   von    denen  aber  keiner  A»' 
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sprach  anf  die  Anerkennmig  dm*ch  das  ganze  Land  machen  konnte, 
wie  dies  ja  zur  Zeit  der  Arsakiden  der  Fall  war. 

Unter  diesen  Umständen  ist  es  für  uns  von  grosser  Wichtig-  ' 
keit,  zu  erkennen,  wie  die  Religion  der  alten  Er&nier  beschaffen 
war,  ehe  die  Lehren  Zarathushtras  in  Wirksamkeit  traten.  Wir 
haben  dazu  drei  ganz  unverdächtige  Quellen,  die  auf  das  schönste 
übereinstimmen,  die  Keilinschriften  der  Achämenidenkönige ,  den 
Bericht  Herodots  über  die  Religion  der  alten  Perser  und  die  An- 
gaben des  Shähnäme.  Diese  drei  Berichte  wollen  wir  nun  kennen 
lernen. 

In   den   altpersischen  Keilinschriften   steht   an    der  Spitze   der 
Welt  der  grosse  Gott  Auramazdä,  der  grösste  aller  Götter,  der  diese 
Erde  und  jenen  Himmel   geschaffen   hat.     Die  ganze  Erde  gehört 
hiemach  dem  Auramazdä,   er  hat  jedoch  dieselbe  dem  Könige  von 
Er&n  zur  Verwaltung   übergeben.     Wie   nun  Auramazdä   alles   ge- 
sdiaffen  hat,  so  tötet  er  auch  diejenigen,  welche  ihm  nicht  gehorchen, 
er  rottet  ihre   Familien   aus   (Bh.  4,   11.  17).     Dass   böse  Wesen 
nicht  unbekannt  waren,  sieht  man  aus  verschiedenen  Stellen,  nach 
A.  19  flg.  werden  Misswachs  und  Lüge  ausdrücklich  genannt,  nament- 
lich die  letztere,  die  als  persönliches  Wesen  (draugä)  gedacht  wird, 
ist   zu  beachten.     Zu   diesen  Vorstellungen   stimmt   auf  das   beste 
Jesaia  45,  7,  wo  Koresh  im  Namen  Jehovas  verkündigen  soll :   „ich 
bin   der  Bildner   des  Lichts   und  der  Schöpfer  der  Finsternis,   der 
Öeber  des  Friedens  und  der  Schöpfer  des  Bösen,  ich,  Jehova,  mache 
*Öes  dieses**.     Nirgend    findet   sich  eine  Hinweisung  auf  ein  böses 
^^Hncip.     Dass   übrigens  Auramazdä   die  Welt  nicht  allein  regiert, 
'^dem   mit  Hufe    anderer  Götter,   haben  wir  schon  gesagt.     Wie 
^©Ic  Götter  es  ausser  ihm  giebt  und  wie  sie  heissen,  darüber  teilen 
^^^^    die   Keilinschriften   nichts   näheres   mit ,    nur   an    einer   Stelle 
(^-    4 — 5)   werden    Mithra   und   Anähita   genannt.     Meiner  Ansicht 
^J^<ili  haben   sie   diese  Auszeichnung   dem  Umstände  zu  verdanken, 
"^^s  man  sie  als  die  Voreltern  des  Königsgeschlechtes  betrachtete. 
Vervollständigen  lassen  sich  diese  Angaben  der  Keilinschriften 
*^^r  die  alte  Religion  durch  die  Angaben  Herodots,  die  gleichfalls 
*^^  Vollständigkeit   keinen  Anspruch    machen    können,    sonst   aber 
7^^   höchste   Beachtung   verdienen.     Er   sagt,    die    Perser    opferten 
J^^  Zeus  auf  den  höchsten  Bergen,  indem  sie  den  ganzen  Umkreis 
^^a  Himmels  Zeus  nennen.     Es  ist  mir  am  wahrscheinlichsten,  dass 
^^ter  dem  Umkreise  des  Himmels  Auramazdä  gemeint  ist,  den  Um- 
^^is  des  Hinomels  als  besondere  Gottheit  kennen  die  Eränier  zwar 
^^ch,   schwerlich    aber   hat   man    derselben  jemals  Opfer  gebracht, 
^^  sie  als  ein  gegen  die  Schicksale  der  Menschen  vollkommen  teil- 
^^ahmloses  Wesen  betrachtet  wurde.    Ausserdem  nennt  Herodot  noch 
^dere  erftnische  Götter,  die  Sonne,  den  Mond,  die  Erde,  das  Feuer, 
^as  Wasser   und   die  Winde.     Daneben   nennt   er  noch  Mitra  oder 
^e  Venus,  eine  Gottheit,  welche  die  Pereer  von  den  Assyrem  an- 
genommen haben  sollen.     Dass  hier  ein  Irrtum  vorliegt,  ist  längst 


190  SpUgd,  Die  alUn  BäUgumm  m  Erim. 

anerkannt.  Die  Venus  heisst  bei  den  Er&niem  nicht  Mitra, 
An&hita,  Mitra  ist  damals  wohl  wie  noch  jetzt  Name  dei 
gewesen,  Herodot  nennt  uns  also  hier  dieselben  Gatter, 
schon  in  den  Keilinschriften  gefunden  haben.  Was  Herod 
die  Opfer  und  die  übrigen  Sitten  der  Er&nier  mitteilt,  wii 
kommen  zuverlässig  sein.  Er  sagt,  dass  die  Perser  es  aus 
kriegerischen  Tugenden  als  ein  hervorragendes  Verdienst  bet 
viele  Kinder  zu  haben  (1,  136).  Die  Kultivierung  der  Erde 
schon  damals  als  etwas  sehr  verdienstliches  angesehen.  Die 
urinieren  nicht  in  die  Flüsse  und  speien  nicht  in  dieselbe] 
dadurch  das  Wasser  derselben  verunreinigt  würde  (Her.  1 
sie  leiden  auch  nicht,  dass  man  die  Toten  verbrenne  (Her. 
man  begräbt  auch  die  Toten  nicht,  weil  man  dadurch  die  Ei 
unreinigen  würde,  wenigstens  die  Magier  thun  dies  nicht  (Her. 
Die  Perser  bringen  blutige  Opfer,  die  von  den  Magiern  darg 
werden  (Her.  1,  132).  Die  Magier  machten  sich  schon  dan 
Verdienst  daraus,  schädliche  Tiere,  wie  Schlangen  und  Ame 
töten  (Her.  1,  140).  Alle  diese  Dinge  lassen  sich  leicht  i 
religiösen  Ansichten  vereinigen,  die  wir  oben  besprochen  ha 
beziehen  sich  alle  auf  das  Leben  in  dieser  Welt.  Einen  : 
auf  das  Leben  nach  dem  Tode  darf  man  in  den  Worten  des  Pi 
sehen,  der  (Her.  8,  62)  zu  Kambyses  sagt:  »Wenn  die  Tot 
erstehen,  dann  erwarte  du  auch  den  Astyages  wieder  zu 
Unverkennbar  ist  hier  auf  die  Auferstehung  und  ein  ki 
Leben  angespielt. 

Weitere  Aufklärungen  über  die  ältere  er&nische  Religion 
wir  von  Firdosi  erwarten,  denn  auch  das  alte  Königsbuch 
eine  solche  voraussetzen,  da  Zarathushtra  erst  spät  nach  dem  i 
der  eigentlichen  Heldenzeit  erscheint  Da  nun  die  alten 
nicht  bloss  tapfere,  sondern  auch  fromme  Männer  gewesen  seü 
so  müssen  sie  Gott  nach  ihrem  besten  Wissen,  wenn  auch  in  ' 
vollkommner  Art  als  die  Zarathushtrier  verehrt  haben.  I 
dem  alten  Königsbuche  entnommene  Teil  des  Shähn&me  ze: 
durchgängig  diese  alte  Religion,  während  die  einzige  aa 
anderen  Quelle  entnommene  Episode  von  Bezhan  und  Man^ 
mit  den  Ansichten  des  AwestA  übereinstimmt.  Die  gan» 
der  alten  Götter  erscheint  Shäh.  777,  8  in  dem  Weltenspi« 
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(«Von  derWirksamkeit  und  den  Kennzeichen  des  grossen  Himmels 
nachte  er  (der  Weltenspiegel)  alles  deutlich :  das  Wie,  Warum  und 
i^ievieL  Vom  Fische  bis  zum  Widder  war  in  ihm  alles  zusammen 
ibgemalt:  ESvän  und  Hormuzd  und  Behräm  (Mars)  und  der  Löwe, 
fe  Sonne,  der  Mond  und  N&hid  (Venus)  und  Tlr  (Merkur)**.) 

Die  Anfänge  der  verschiedenen  Briefe  zeigen  am  besten  die 
»ligiOsen  Ansichten,  so  beginnt  Kostem  einen  Brief  an  seinen 
ater  (p.  172,  ult.): 


(, Zuerst  sei  Preis  dem  Herrn  der  Sonne,  dem  Herrn  der  Schlangen 
d  Ameisen,  dem  Herrn  der  Nähid,  des  Kevftn  und  der  Sonne, 
tn  Herrn  dieses  ausgebreiteten  Himmels**.) 

Ein  Brief  Nauders  beginnt  (p.  177,  ult.): 

(«Zuerst  wurde  der  Name  des  Weltenschöpfers  erwähnt,  des 
-rren  des  Behr&m,  der  Nähtd  und  der  Sonne**.) 

Ebenso  schreibt  Kftus  an  Siyftvakhsh  (p.  417,  1  flg.): 


(«Zuerst  pries  er  den  Schöpfer,  den  Herrn  der  Ruhe  und  des 
^soipfes,  den  Herrn  des  K^vftn,  des  Behräm  und  des  Mondes**.) 

Afr&si&b  hat  dieselben  Ansichten  wie  die  Erftnicr,    darum  be- 
tmt  sein  Brief  an  Pulftdvend  (p.  733,  15): 
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(, Zuerst  preise  den  reinen  Schöpfer,  von  dem  Kraft  und  Ver- 
derben kommt,  den  Herrn  des  K^v&n  und  des  drehenden  Himmels, 
den  Herrn  der  N&hfd  und  der  leuchtenden  Sonne*.) 

Aus  dieser  Gleichheit  der  Ileligion  erklärt  es  sich  auch,  dass 
Afräsi&b  den  Abfall  des  Gushtftsp  von  der  alten  Religion  so  äl^el 
nimmt,  dass  er  ihn  zAim  Grunde  eines  Kriegszuges  macht.  Von 
Gushtftsp  selbst  heisst  es  beim  Antritte  seiner  Regierung  (p.  1066,  5): 


(,Er  brachte  seine  Verehrung  der  Sonne  dar,  so  wie  es  die 
Sitte  der  Jemshed  war".) 

Dass  auch,  den  bösen  Mächten  in  dieser  Religion  schon  eine 
Rolle  zugedacht  war,  ist  gewiss,  da  aber  auch  die  bösen  Wesen 
Geschöpfe  des  Auramazdä  sind,  so  stehen  sie  zu  demselben  in  dem- 
selben Verhältnisse,  wie  menschliche  Aufrührer  zu  ihrem  recht- 
mässigen Oberherrn. 

In  diesen  religiösen  Rahmen  lassen  sich  auch  alle  Bestandteile 
der  arischen  Religion  ohne  Schwierigkeit  einordnen.  Da  die  alten 
Erftnier  Feuer  und  Wasser  im  allgemeinen  verehrten,  so  ist  es  kein 
Widerspruch,  wenn  wir  auch  besondere  als  heilig  betrachtete  Feuer- 
und  W^asserarten  finden.  Auch  die  Anfinge  der  Heldensage  können 
wir  bis  in  jene  Zeit  verfolgen,  am  wichtigsten  sind  uns  jedoch  die 
Äussenmgen  über  die  bösen  Mächte,  die  t/dtu  und  drujaa^  die  wir 
demnach  mit  Sicherheit  in  dieser  älteren  er&nischen  Religion  an- 
nehmen dürfen. 

Nachdem  wir  nun  die  ältere  Religion  in  ihren  Grundzügen 
kennen  gelernt  haben,  werden  wir  bestinmien  können,  welche  Ver- 
änderungen die  Reform  Zarathushtras  an  derselben  hervorgebiBcht 
hat  Das  Auftreten  Zarathushtras  wird  unter  die  Regierung  eines 
Königs  VishtAspa  gesetzt,  der  als  ein  Anhänger  der  neuen  Religions- 
fomi  und  als  der  Beschützer  ihres  Urhebers  gilt.  Dieser  VtshtÄsp* 
wird  der  Sohn  eines  Königs  Aurvat-aspa  genannt.  Darmesteter  hat 
richtig  gesehen,  dass  Aurva^-aspa  ein  mythologisches  Wesen  ist*)» 
wie  er  glaubt,  identisch  mit  Ap^n  nap&t?  dem  dieser  Name  öft^ 
beigelegt  wird,  nach  meiner  Ansicht  ist  er  die  Sonne,  die  gleich- 
falls diesen  Namen  führt;  Vtshtftspa  hat  also  einen  mythischen  VstC 
und  muss  selbst  eine  mvthische  Person  sein.  Sicher  ist,  dass  d^' 
Name  Vishtäspa  in  keinem  der  uns  bekannten  eränischen  KönigS" 
geschlechter  erscheint,  ein  eränischer  Grosskönig  kann  also  VishtÄsp» 
sicher  nicht  gewesen  sein,  ausgeschlossen  wäre  aber  darum  nicWr 
dass  er  ein  Unterkönig  {dahyupati)  von  Macht  und  Ansehen  g*' 
Wesen   sei,   den   wir   in   irgend   eine   passende  Zeit  setzen  können. 

1)  Zond-AvosU  T.  III,  p.  LXXXII,  not. 
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t  der  Achämenidenzeit  würden  wir  unseren  VlshtAspa  setzen 
«n,  wenn  wir  der  Vlsht&spalegende  historische  Bedeutung  bei- 
i  wollten,  denn  nach  ihr  soll  Visht&spa  als  junger  Mann  nach 
^enland  gewandert  sein  und  sich  dort  durch  verschiedene 
enihaten  hervorgethan  und  die  Tochter  des  griechischen  Kaisers 
iratet  haben.  Da  diese  Geschieht«  erst  erfanden  sein  kann, 
iem  es  einen  griechischen  Kaiser  gab,  so  würde  sie  uns  in 
sehr  späte  Zeit  weisen,  wenn  sie  echt  wäre.  Es  lässt  sich  aber 
k  nachweisen,  dass  sie  dies  nicht  ist.  Glücklicherweise  erzählt 
!Jhares  von  Mitylene  dieselbe  Geschichte,  er  macht  den  Vtshtäspa 

Sohn  des  Adonis  und  der  Aphrodite  und  nennt  ihn  einen 
g  von  Medien;  aber  die  Heiratsgeschichte  steht  mit  VlshtAspa 
iiner  Beziehung,  sondern  betrifft  seinen  Bruder  Zariadres,  auch 
ie  Braut  keine  griechische  Prinzessin,  sondern  die  Tochter  eines 
gs  Omotas,  der  jenseits  des  Yaxartes  wohnte.    Es  ist  klar,  dass 

Fassung  der  Erzählung  die  ältere  ist  und  dass  die  Heirat 
später  auf  den  Vishtäspa  übertragen  und  nach  Griechenland 
gt  wurde,  um  dem  VlshtAspa  durch  die  Verheiratung  mit  einer 
tischen  Prinzessin  ein  grösseres  Ausehen  zu  geben.  Der  Zug 
VlshtAspa  nach  Griechenland  und  seine  dortigen  Thaten  ent- 
en  darnach  des  historischen  Hintergrundes  und  fallen  weg; 
jlbe   ist   aber   auch  mit  allen  seinen  übrigen  Heldenthaten  der 

welche  im  AwestA  erzählt  werden.  Ich  habe  schon  vor  Jahren 
af  auünerksam  gemacht,  dass  diese  Thaten  nur  Wiederholung 
rer  schon  in  der  alten  Heldensage  berichteten  Ereignisse  sind, 

wollte  eben  den  Beschützer  des  wahren  Glaubens  auch  an 
ischer  Bedeutung  nicht  hinter  den  grossen  Königen  der  Vor- 
zurückstehen  lassen  und  hat  daher  für  ihn  eine  Anzahl  grösserer 
gszüge  erfunden,  welche  sich  noch  darum  über  die  Züge  der 
•en  Helden  erheben,  dass  sie  nicht  zu  irdischen  Zwecken,  sondern 
die  Verbreitung  der  wahren  Religion  geführt  wurden. 

Wir  können  also  in  den  Eiv.iihlungen  von  VishtAspas  Thaten 
tt  historischen  Kern  nicht  finden,  er  ist  eine  mythische  Person 
steht  in  ganz  mythischer  Umgebung.  Sein  Verhältnis  zu  Zara- 
htra  ist  darum  auch  nicht  geschichtlich  ])eglaubigt.  Möglich 
s  darum  immerhin,  dass  dieser  unter  einem  Könige  VlshtAspa  ge- 

hat,  an  der  historischen  Person  des  Zanithushtra  können  wir 
t  zweifeln,  da  wir  ja  seine  Religion  noch  vor  uns  haben.  Es 
lelt  sich  nur  darum,  zu  bestimmen,  wo  und  wann  er  gelebt  hat. 
r  diese  beiden  Punkte  hat  neulich  Jackson  ausführlich  gehandelt, 
ieine  Ansicht  schliesse  auch  ich  mich  an.  Sicher  ist,  dass  die 
>nn  Zarathushtras  gegen  das  Ende  der  Achämenidenherrschaft 
n  vorhanden  war,  denn  Aristoteles  und  Theoponip  kennen  die 
len  Ormuzd  und  Ahrimun  und  machen  Angaben  über  die  Dauer 
Welt,  welche  mit  denen  der  Zaruthushtrier  übereinstimmen. 

Nach  allem,  wass  wir  von  der  alten  Religion  Eräns  wissen, 
int  dieselbe  hauptsächlich  auf  die  Verhältnisse  dieser  Welt  be- 

W.  UI.  13 
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rechnet   gewesen   zu    sein.      Diese   hat   Auramazdä   geschaffen  un^ 
erhält  sie  fortwährend.     In  seiner  Wirksamkeit  wird  er  unterstütz) 
von  mehreren  Göttern,  welche  er  geschaffen  hat  und  die  unter  ihn 
stehen,  sowie  von  seinem  Stellvertreter  auf  Erden,  dem  Könige  toi 
Eran   samt   dessen   ihm   gehorsamen  Unterthanen.     Gehindert  wirc 
er  nur  von  manchen  Wesen,    die  er  geschaffen  hat,    die  sich  abei 
gegen  ihren  Schöpfer  empört  haben  und  die  selbstsüchtige  Zwecke 
verfolgen.    Mehr  im  Hintergnuide  steht  eine  andere  Welt,  in  welche 
die   Verstorbenen    eintreten    und    dort   Lohn    oder   Strafe   für   ilir 
Wirken    in   dieser  Welt   erhalten.     Alle    diese   Dinge   ändern  sich 
wesentlich  in  der  Religion,    welche  Zarathushtra  gestiftet  hat     £s 
ei-scheint  nun  eine  ausfiilirlich  beschriebene  Göttenvelt,   welche  als 
die  Hauptsache   gelten    muss,    die    irdische  Welt   erscheint  nur  als 
die  Vorbereitung  auf  die  zukünftige  himmlische,    die  Erde  ist  nnr 
geschaffen    als   ein   vorübergehendes  Mittel,   um  die  künftige  Welt 
möglich   zu   machen    und   wird  verschwinden,    wenn   dieser  Zweck 
erreicht  ist.     Die   alten  Anschauungen  werden  nun  wesentlich  ver- 
ändert,  Auramazda   hört,  auf,   der  Schöpfer  des  Himmels  und  der 
Erde  zu  sein,  er  wird  zum  Spento  mainyush  degradiert,   alle  Ver- 
antwortung für  das  Böse  in  der  Welt  wird  ihm  zwar  abgenommen, 
aber  auch  die  unbeschränkte  Herrschaft,  welche  er  erst  nach  einigen 
Jahrtausenden  erhalten  soll.     Für  die  Gegenwart  erhält  er  in  Agro 
mainvush    einen   ihm   ui-sprüuglich   an  Macht   ganz  gleichstehenden 
Nebenbuhler,  der  alle  bösen  Geschöpfe  geschaffen  hat  und  zwar  mit 
der  bestinuut^n  Absicht,   mit  ilu-er  Hilfe  die  Geschöpfe  des  guten 
Geistes   zu   vernichten.     Spento   mainyush    ist   indessen    weise  und 
voraussehend,  Agro  mainyush  dagegen  unwoise  und  kennt  die  Folget 
seiner  Handlungen  erst,  nachdem  er  sie  gethan  hat.    Dieser  Kamp^ 
des  Spento  mainyush    mit   dem  Agro  mainyush   beschäftigt  gegett- 
wäiiig  die  Welt  unaufhörlich,  infolge  desselben  hat  sich  die  Madit 
des  Sponto  mainyush  vennehri.,  die  des  Agro  mainyush  vermindert, 
doch    bleibt   noch    immer   viel   zu  thun  übrig,    ehe  die  Herrschaft 
des  Guten    zur  Macht   gelangen    kann.     Jeder  der  beiden  Schöpfe*' 
hat   sich    mit    passenden  Gehülfen    versehen,   die    ihn  unterstflton- 
Die  alten  Planeteugötter  genügen  für  die  Zwecke  des  Spento  miin' 
yush  nicht,   sie  mussten  weichen  und  werden  sogar  zum  Teil  deP* 
Reiche  des  Agro  mainyush  zugewiesen,  Jupiter,  Saturn,  Venus  nnö 
Merkur   sind   zu   bösen  Wesen    geworden;    da   sie    aber  nach  ihre*' 
früheren  Bedeutung  gute  Namen  führten,  wie  Auramazdä  und  Anft" 
hita,  so  nahm  man  an,  sie  seien  an  den  Himmel  gefesselt  wordet* 
und  hätten  gute  Namen  erhalten,  weil  sie  auf  diese  Weise  wenige*' 
Schaden  stiften  könnten.    Spento  mainyush  wurde  nunmehr  mit  einet" 
Anzalil    rein  geistiger  Wesen  verstiirkt,    welche  die  Namen  Arnes** 
spenta  erhielt<?n;  ihre  Wii'ksamkeit  ist  natürlich  besonders  geistäge*" 
Alt,   wenn  ihnen  auch  die  Aufsicht  über  die  irdischen  Angelegen* 
heiteu    zuges«  hrie])en    wird ,   so   Lst   dies  ei-st  später  geschehen  un^ 
eigentlich    ganz   übei-flüssig.     Die    Entstehung   der   Ames'a  spent»* 
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möchte  ich  in  dieselbe  Zeit  setzen,  in  welcher  Spento  mainyush 
entstand,  ohne  ihn  können  sie  nicht  existieren.  Als  Gehülfen  des 
Agro  mainjnsh  wird  nun  auch  eine  entsprechende  Anzahl  von  Daevas 
geschaffen,  welche  aber  weniger  genau  beschrieben  werden  als  ihre 
Gegner,  die  Ames'a  spentas.  Es  ist  meine  Ansicht,  dass  das  Wort 
Jaeva  erst  in  dieser  Zeit  die  schlimme  Bedeutung  erhielt,  welche 
es  in  Eran  im  Gegensatze  zu  den  übrigen  indogermanischen  Sprachen 
hat  Die  ganze  bereits  bestehende  Götterwelt  wird  nun  unter  die 
beiden  Principien  verteilt  und  neue  Götter  dazu  geschaffen,  die 
durch  ihre  abstrakte  Bedeutung  sich  leicht  von  den  älteren  Gott- 
heiten abscheiden.  Bisweilen  mussten  eigentümliche  Unterscheidungen 
gemacht  werden,  so  konnte  die  Göttin  Anfthita  nicht  mehr  mit  dem 
Sterne  gleichen  Namens  vereinigt  bleiben,  da  dieser  zu  den  bösen 
Wesen  gehört.  Mithra  wurde  von  der  Sorme  geschieden  und  seine 
Wirksamkeit  bloss  auf  das  Licht  des  Morgens  beschränkt. 

Aus  dem  Gesagten  erhellt,  dass  wir  Schriften  über  die  Religion 
Zoroasters  in  der  älteren  Zeit  nicht  suchen  dürfen,  dass  sie  frühestens 
ans  den  letzten  Jahrhunderten  der  Achämenidenzeit,  wahrscheinlich 
Aber  zum    grössten    Teil    erst   aus    der   Zeit   nach   der   Eroberung 
Alexanders  stammen  werden.     Die  Darstellung  der  cränischen  Reli- 
gion, welche  ich  in  meiner  Altertumskunde  hauptsächlich  nach  den 
Angaben   des  AwestA  gegeben  habe,   ist  daher  nur  für  die  spätere 
2eit,  hauptsächlich  für  die  Zeit  der  Säsäniden  zutreffend.    Schriften 
*QS  der  älteren    Periode    der   Religion    werden    die    Zarathushtrier 
sich  nicht  bemüht  haben  zu  erhalten,  dieselbe  galt  ilmen  als  über- 
*iuidener  Standpunkt.    Ob  solche  Werke  bestanden  haben,  sind  wir 
flicht  einmal  in  der  Lage  mit  Sicherheit  zu  behaupten,  wir  kennen 
den  Zustand  der  Kultur  im  älteren  Erän  zu  wenig,  wir  wissen  gar 
picht,  ob  die  alten  Eränier  Schreibmaterialien  besassen,  welche  sie 
^  den  Stand  setzten,  grössere  Werke  zu  verfassen.    Jedenfalls  war 
^ifl  Buch  ein  umfangreiches  und  teueres  Besitztum  und  nicht  jeder 
"iester  war   in  der  Lage,    ein   solches  zu  besitzen.     Die  Religion 
^thushtras   ist   daher  hauptsächlich  auf  mündliche  Tradition  be- 
I'^^et,  die  Priester  werden  nicht  angewiesen,  durch  diis  Studium 
^^8f*nd  welcher   Schriften   ihre  Kenntnisse    zu   vermehren,    sondern 
^ch  einen   zuverlässigen  Lehrer  zu  suchen ,    der  ihnen  die  nötigen 
^enntnisse  in  richtiger  Weise  überliefere.    Mit  diesem  durch  münd- 
^chen  Unterricht  erlangten  Wissen  dürften  sich  die  meisten  Priester 
"^ügt  haben.    Dass  von  der  Zeit  an,  wo  es  geschriebene  Religions- 
bücher gab,    das   Studium    derselben    für   sehr   verdienstlich    galt, 
^^rsteht   sich   von   selbst,   aber   eine    unerlässliche    Ptlicht    war   es 
^cht    Die  Klage,    dass  Alexander   die    oränischon  Religionsbücher 
Vernichtet   habe,    kann  sich  nur  auf  ganz  vereinzelte  und  zufdllige 
Vorkommnisse  beziehen,    denn   religiöse  Unduldsamkeit  lag  damals 
'»och  nicht    im  Geiste  der  Zeit  und  Alexander  wird  auch  nicht  so 
«töricht  gewesen  sein ,    durch  die  Verfolgung  der  Priester ,    die  er 
***i  der  Regierung  von  Erän  gar  nicht  entbehren  konnte,  sich  seine 
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ohnehin  schwierige  Aufgabe  zu  erschweren.  Möglicherweise  ist  diese 
Ansicht  nur  dadurch  entstanden,  dass  man  in  späterer  Zeit  nicht 
viel  Schriftliches  fand,  das  über  seine  Zeit  hinausgereicht  hatte. 
Dass  sich  aber  später  eine  nicht  unbedeutende  Litteratur  entwickelte 
wird  nicht  zu  leugnen  sein.  Man  denke  nur  an  die  verschiedenen 
Metra,  in  welchen  die  verschiedenen  Abteilungen  der  Gäthas  ge- 
schrieben sind.  Selbst  wenn  wir  annehmen,  dass  diese  Stücke  nicht 
aus  grösseren  Werken  entnommen,  sondern  eigens  für  den  vorliegen- 
den Zweck  geschrieben  wurden,  wird  man  doch  nicht  behaupten 
wollen,  dass  diese  Metra  nur  für  diese,  oft  nur  aus  wenigen  Zeilen 
bestehenden  Gebete  erfunden  w^orden  sind. 


Le  döri  au  temps  de  Timoür. 

Von 

CK  Haart. 

La  traduction  persane    abrogee  du    recueil    de  trait^s  philoso- 
phiques    des    UasJ!    .>U3-i    publiee   ä  Bombay   en  1884   par  Mlrx* 


Müliammed  Ghlräzi,  sur  l'ordre  du  Soyyid  Mohammed  Qiddlq  Ifisas^'' 
Khan  Bahadour,   souverain  de  Bhopal,   contient,    p.  3,    le  passag«. 
suivant : 

g^-ÄÄ    uijUt       V_Ä-«.      ^^jj^l     tl^J     J^!     ,^*^     ^'u^    ,J^     Jjlj  yj^ 

^  O'jCi!    ÜJ'^!    ,;jiä^    ^..b'^y-  ^y^   j^\    ^\ß.    ij«^    y^' 


„Donc  l'avis  emis  d'un  commun  accord  par  le  conseil  illustre  d^ 
Seigneur  magnifique,  et€.  l'Emtr  Timoür  Keur^gen,  fiit  que  C« 
pauvre  ^crivain  traduirait  le  livre  des  Ikhwän  ut}'(^afd  en  perstfi 

d*lrl " 

Cr  cette  traduction  est  ^crite  en  pei*san  moderne.  II  en  w'sult* 
qu'au  temps  de  Tamcrlan  la  langue  litt^raire  de  la  Perse  modern« 
etait  connue  sons  le  nom  de  d/'fi  ou   „langue  de  la  cour*. 
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Das  jüdisch-buchärische  Gedicht  Chudäidäd. 

Beiträge  zur  Textkritik  und  Erklärung. 

Von 
Yfm  Bacher« 

Der  von  Nöldeke  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  LI,  p.  548—558) 
prochenen  Edition  des  nach  seinem  Helden  benannten  erzählenden 
licht-es  Chudftidat  (richtiger  Chud&idad)  liegt  eine  einzige, 
a  sehr  junge  und  stellenweise  schwer  lesbare  Handschrift  zu 
inde.  Um  so  dankenswerter  ist  die  grosse  Mühe,  der  sich 
lern  an  n  unterzogen  hat,  als  er  auf  so  mangelhafter  Grundlage 
Gedicht  bearbeitete  und  mit  Transskription  und  Übersetzung 
iusgab.  Er  hat  damit  zum  ersten  Male  ein  auch  an  sich 
ressant^s  Erzeugnis  der  neueren  jüdisch -persischen  Poesie  weiteren 
isen  zugänglich  gemacht,  welches,  wie  Nöldeke  hervorhebt,  „der 
Innung  des  Dichters  und  seines  Kreises  alle  Ehre  macht*.  Das 
icht  erzählt  das  Martyrium  eines  Juden  von  Buchara  aus  dem 
mge  dieses  Jahrhunderts  (in  V.  203  und  V.  250  wird  der 
iruck  J<^k^,  Märtyrer   auf  ihn   angewendet)   und   gewährt   in 

Reden  der  auftretenden  Personen,  namentlich  der  Abschiedsrede 
Helden  und  den  Klagen  seiner  Hinterbliebenen  einen  Einblick 
as  Seelenleben  und  in  die  häuslichen  und  socialen  Verhältnisse 
bnchärischen  Juden.  Dabei  entbehrt  das  Gedicht  auch  der 
Ischen  Schönheiten  nicht  und  zeigt  vielfach,  dass  der  Dichter 
ler  poetischen  Litteratur  seiner  persischen  Muttersprache  be- 
iert  war*).  Das  Gedicht  verdient  unbedingt  die  Mühewaltung, 
he  der  Herausgeber  auf  seine  Edition  verwendet  und  die  Auf- 
csamkeit,  mit  der  Nöldeke  sein  Metrum  und  seine  Sprache 
rsucht  hat.  Leider  aber  bietet  die  Textgestalt,  in  welcher  das 
icht  auf  Grund  der  erwähnten  einzigen  Handschrift  heraus- 
iben  werden  musste,  die  grössten  Schwierigkeiten,  da  sowohl  die 

1)  Es  sei  hier  darauf  hinj^ewiesen,  dass  die  persischen  Juden  Abschriften 
scher  Dlehtongen  in  hebräischer  Schrift  bis  in  die  neueste  Zeit  verfei  ti^en 
benutzen.  Im  Vil.  Bande  der  Jewisb  Quarterly  Review,  p.  119,  giebt 
srgoUouth  Kunde  von  neuen  Erwerbungen  des  British  Museums*,  darunter 
den  sich  in  hebräischer  Schrift  der  Divan  des  HAiiz  (vom  J.  1739),  der 
Psikar  NisämSs  (aus  dem  18.  Jahrb.).  Über  den  Inhalt  und  den  histo- 
en  Hintergrund  des  Gedichtes  von  ChudäidAd  siebe  meinen  Aufsatz  in 
dj8  Zeitsehr.  fOr  hebr.  Bibliographie,  III.  Jahrg.,  S.  19—25. 
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metrische  Form  der  Verse,  als  die  Orthographie  und  Puiiktatioi] 
offenbar  durch  die  Schuld  des  Abschreibers  die  grössten  Anomalien 
und  Entstellungen  bietet.  Ich  bin  nun  in  der  glücklichen  Lage, 
den  Wunsch  Nöldekes,  durch  eine  bessere  Handschrift  unseres  Ge- 
dichtes den  Text  desselben  in  richtigeres  Licht  zu  setzen,  erfüllen 
zu  können.  Herr  Elkan  N.  Adler  in  London  war  so  gütig, 
mir  jüngst  zwei  in  seinem  Besitze  befindliche  Abschriften  des  Ge- 
dichtes zur  Verfügung  zu  stellen,  welche  in  jeder  Beziehung  geeignet 
sind,  den  in  Salemans  Edition  gebotenen  Text  zu  berichtigen  und 
von  der  ursprünglichen  Textgestalt  des  Gedichtes  eine  zuverlässigere 
Vorstellung  zu  bieten.  Zugleich  aber  ermöglichen  erst  diese  bessern 
Handschriften  fiir  viele  Stellen  des  Werkes  die  richtige  Erklänmg. 
Von  den  beiden  Adler  sehen  Handschriften  ist  die  erste  ein 
Sammelband,  der  auch  sonstige  jüdisch-persische  Poesien  enthalt 
und  in  dem  die  Blätter  27 — 41  von  unserem  Gedichte  ausgefälll 
werden.     Es   hat   die    Überschrift:    n«T»''Nnib    l"»   "»tst:   ^^  (rr^' 

^\yXJisXs>  X«     ^  t  P^  0    Diese  Abschrift  stammt  aus  dem  Jahre  1830 

da  ein  anderes  in  demselben  Sammelband  von  derselben  Hand  ge- 
schriebenes Gedicht  als  Zeit  der  Abschrift  dieses  Jahr  nennt  Dies« 
Abschrift  —  welche  fort^m  als  A*  bezeichnet  werden  soll  —  isl 
also  nur  um  etwa  ein  Vierteljahrhunderi  jünger  als  die  Abfassung 
des  Gedichtes  selbst.  —  Die  zweite  Handschrift  —  die  mit  A* 
bezeichnet  werden  soll  —  Lst  in  einem  besonderen  Hefte  enthalten 
ohne  Überschrift  und  ohne  Datum;  sie  scheint  viel  jünger  tx 
sein,  bietet  jedoch  den  Text  ebenfalls  in  ziemlich  korrekter,  dei 
ersteren  Handschrift  sich  anschliessenden  Gestalt,  wenn  sie  ancl 
Lesarten  enthält,  welche  nicht  in  A^,  sondern  in  Salemans  TexU 
(fortan  mit  S  bezeichnet)  sich  finden. 

Es  soll  nun  hier  meine  Aufgabe  nicht  sein,  den  edierten  Te^ 
des  Chudäidäd- Gedichtes  auf  Grund  der  beiden  Handschriften  tt 
verbessern.  Das  würde  einen  zu  grossen  Raum  beanspruchen,  xm< 
der  Zweck  einer  solchen  Verbesserung  wäre  eigentlich  nur  durd 
eine  neue  Edition  des  Gedichtes  auf  Grund  dieser  Handschriften  r« 
erreichen.  Ich  will  mich  vielmehr  darauf  beschränken,  in  erste' 
Reihe  die  Bemerkungen  Nöldekes  auf  Gnmd  des  neuen  Material- 
zu  bestHtigen  oder  zu  berichtigen  und  zu  ergänzen,  dann  aber  fit 
eine  Anzahl  von  Versen  den  bessern  Text  und  damit  die  richtigen 
Erklärung  zu  bieten.  Damit  soll  die  Arbeit  Salemans,  der  iarot^ 
der  mangelhaften  Unterlage  seiner  Edition  das  Gedicht  zum  grösstei 
Teile  leserlich  und  vei*ständlich  gemacht  hat,  besonders  för  ein* 
Reihe  durch-  ihn  unerklärt  gelassener  Punkte  ergänzt  werden. 

I. 

Was  zunächst  die  von  Nöldeke  besprochenen  metrischei 
Unregelmässigkeiten  betritlt,  so  kann  ich  bestätigen,  dass  diese  niU 
dem  Abschreiber  von  S  oder  seiner  nächsten  Vorlage  aufs  Kerbholz 
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«tzen  sind.  In  A^  und  A^  ist  das  Metmm  überall  korrekt 
hgeftihrt,  abgesehen  von  den  auch  durch  Nöldeke  hervorgehobenen 
Qzen  und  von   einzelnen  Nachlässigkeiten  der  Abschreiber.     In 

29  hat  A^  nicht  '»p'^bD,  sondern  ''j:bD,  also  vj>^l>.   Der  Halb- 

lautet  dann  .»L^O  vJ>^L£>  b  Jb  .  .»b'Us .   Übrigens  scheint  auch 

D  (so  schreibt  auch  A*)  die  Aussprache  von  \ji^J>,  mit  Imäle 
I,  wiederzugeben  (s.  ZDMG.  LI,  401).  —  In  V.  222  lautet  die 

Hälfte  nach  A^  und  A*:  *j^  ^j3j^  !r*     ^^  ^'^   in  S  ist 

ZU  in  und  Sn'in'lD  zu  tiT^^lID  geworden.  —  yCi  ist  in  A* 
A*  stets   niDW  (--)   punktiert;   in  V.  44  jedoch   lautet   der 

Puss  (- ):   nin  "»^iTön.     Hier   ist   offenbar   am  Ende   des 

«s  ein  Vokal  zu   sprechen,   als   hiesse   es   '^'nplTOa.     In  V.  57 

wirklich,  wie  N.  emendiert,  DD"^?.;  und  in  V,  139  hat  A*  vor 
':  •'*^1D,  A^  das  von  N.  vorgeschlagene  "^23«.  In  V.  101  ist 
IIDITD  in  S.  D^ia  ausgefallen.  V.  207b  muss  so  ergänzt  werden: 
3  {nT»n^a  IN'^n  ipüns  TN  -p ;  in  der  ersten  Vershälfte  ist  that- 
ch,  wie  N.  annimmt,  NmN  ausgefallen.  Andere  Beispiele  für 
erherstellung  des  Metrums  werden  sich  unten  bei  der  Be- 
gnüg verschiedener  Verse  von  selbst  ergeben. 
Die  Punktation  in  S  ist,  wie  auch  ohne  das  Zeugnis  der 
n  Handschriften  sich  von  selbst  aufdrängt,  durchaus  unverläss- 
ind  willkürlich.  Aus  derselben  lassen  sich  keinerlei  Schlüsse 
iie  Aussprache  der  Wörter  ziehen.  Hinsichtlich  der  von 
ke  hervorgehobenen  Einzelheiten  sei  hier  das  Nötige  bemerkt. 
*  und  A*  ist  überall  D;;ia  (nicht  D^n:i)  punktiert.  Die  1.  Pers. 
wird  in  A^  O*'—»  die  2.  n"-;;-  geschrieben,  und  auch  sonst 
-j-,  wo  S  (meist  auch  A^)  -  hat.  Aber  schon  in  A^  zeigt 
lie  und  da  das  Segol  anstatt  des  Zere,  z.  B.  V.  108,  wo  ü*D 
1^)  mit  TD'^n^T  reimt.  A-  und  S  schreiben  auch  das  zweite 
wort  mit  Segol.  Es  scheint,  dass  sich  bei  den  buchärischen- 
i  im  Laufe  dieses  Jahrhunderts  der  Unterschied  der  Aussprache 
Segol  und  Zere  verwischt  hat,  während  der  Dichter  des. 
üd&d  wahrscheinlich  noch  konsequent  das  iy^:^  icu  mit  -^ 
ib,  was  natürlich  eine  bessere  Wiedergabe  des  ^-Lautes  ist,  als- 
Ji  den  modernen  jüdisch -buchärischen  Übersetzungen  biblischer 
er  ist  —  ganz   wie    in   S  —  überall  -^  gesetzt,   z.  B.  Prov. 

8  "»n-»»!»  (vXyof);  4,  1  T^iiiß-»?!  (Juj^Uxj).  —  In  dem  von  N. 


200  Bacher,  Das  jüdisch-buchärische  Gedicht  Chud&iddd. 

erwähnten  V.  123  hat  A^  *,'»pD  und  ^-»O.  A*  und  S  haben  ftü 
beide  Wörter  Segol.  Hingegen  hat  in  V.  56  A^  ^^^t?  (im  R^im 
mit  ""-i-Cn),  ebenso  A^.     Auch  in  V.  272  haben  A*  A*  «in-'C. 

Die  verschiedenen  Unerkläi'lichkeit^n  im  Setzen  der  Voltal- 
punkte  und  im  Schreiben  der  Vokalbuchstaben,  auf  die  N.  hinwoist, 
gehören  durchaus  S  an.    So  ist  die  sonderbare  Setzung  eines  Sehe  ^va 

an  ungehörigem  Orte    eine  Spezialität   von  S.     In  V.  83  ist  c>ws^ 


in  A'  und  A-  nt^'^l  ^ifeschrieben  u.  s.  w.  Zur  Annahme,  dass  — 
etwa  zur  Bezeichnung  eines  kurzen  Vokales  dienten,  liegt  keine 
Veranlassung  vor.    In  S  wird  Schewa  sehr  oft  dort  gesetzt,  wo  A' 

den  voDen  Vokal  hat:  so  z.  B.  bei  der  Präposition  j  (z.  B.  V.  46 
^ninn,    ^nritJ^'ils    in  A*     während  A-  und   S    in   beiden  Wörtern 

•  •  • 

3  haben)  und  bei  andern  Partikeln.     Hie    und    da   hat  auch  schon 
in  A^   die  Schreibung  mit  -—  Eingang  gefunden. 

Die  von  Nöldeke  auf  S.  551  f.  erwälmten  Einzelheiten  der 
Orthographie  und  deren  Schwankungen  sind  zum  Teile  auch 
in  anderen   jüdisch -pei*sischen  Schriften    wahrzunehmen,    zum  Teil« 

sind  es  aber  nur  Nachlässigkeiten  der  Kopisten  von  S.  ^  ist  in 
A^  immer  i:  (oder  m:),  nie  32  geschrieben^);  jedoch  ist  a  (s)  tiii 
»  schon  frühe  —  abwechselnd  mit  t  —  gebräuchlich  gewesen  (& 
ZDM(;.  LI,  808).  Der  Name  des  Helden  unseres  Gedichtes  wird 
nur  in  S  in  so  vielfachen  Variationen  geschrieben.  A^  hat  HNn^^Nl^^ 
(auch  iNT»'»"nr)  oder  —  wo  das  Metrum  es  erfordert  —  die  gc* 
kürzt«  Namensform  iNT^^ir.  Nie  tritt  n  an  die  Stelle  des  Schluss- 
buchstabeu,  und  der  Vokal  der  ersten  Silbe  ist  gewöhnlich  als  1 
punktiert. 

Die  Emendation  Nöldekes  für  V.  238,  152,  186  (S.  552), 
werden  durch  A^  bestätigt.  —  In  V.  104  haben  auch  A*  und  A 
T'rna?.  —  Die  Nebenform  io^  lür  ^,  die  S  in  V.  16  hat,  ent- 
fällt; denn  A*  hat  nicht  nOD,  sondern  *oa  (  ^w»*o),  und  A*  dafür 
•»pp  .  In  V.  267  ist  der  Schluss  der  zweiten  Vershälffee  (nO!  TOO) 
ganz  korrumpiert.     Der  Vers  lautet  nach  A^  (und  A^  so: 


-   T 


:  -      T        '     T :-  ;-  •    :  •" 


-   } 


1)  Auch    .»tft.^-   wird   in   A^   immer   mit   T,   uio  —  wie   in  S  —  mit  3 
geschrieben. 
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Das  ist: 

Das  will  sagen:  ^So  wie  der  Fisch  im  Wasser  in  Sicherheit 
?  so  ist  die  Zuflucht  und  der  Eücken  (Schutz)  der  Kinder  der 
kter*.    Zu  b  j   vgl.   die  Redensart  ^yLÄlj  L>  -3 ;  oJL)   ist   in 

ertragener  Bedeutung  Synonym  zu  »'jo.  Das  Wort  u;b  für 
'^ater*  kommt  in  unserem  Gedichte  auch  in  V.  108  vor.  —  Die 
rondfinstemis",  an  die  Salemann  (S.  43)  denken  möchte,  ist  also 
nötig  geworden. 

Das  sonderbare  "OW  in  V.  251 ,  welches  auch  Nöldeke  aus 
br.  T\tl  ableiten  will  und  das  schon  wegen  der  Wiedergabe  des  n 
rch  0  verdächtig  ist,  aber  auch  in  der  Übersetzung  Salemanns 
'ht  in  den  Zusammenhang  passt,  wird  durch  die  richtige  Text- 
stalt  beseitigt.     In  A'  lautet  das  Distichon: 


T      T 


•  •••'TT  *•*'  ~  *!~* 

In  A-  lautet  die  zweite  Hälfte  des  Verses: 

-0^73  -;::-'B  i^"^  "^arr  ron  nnoirs"': 

In  beiden  Versionen  hat  die  zweite  VershUlfte  ein  Wort  zu 
'1 :  das  Metrum  erfordert ,  dass  ^5<"iN''  gestrichen  werde.  Dann 
lallen  wir  in  der  bessern  Version  von  A-  folgenden  —  trans- 
^tierten  —  Text: 


o  .9  o  <•      o  ^  &« 


1  T  : 


'  o 


5  d^^  y  ^^j  y 

e**'y^  \i*''ii^.    ^^^  vi>mma.P  xX.miwmO 

Das  heisst:  „Deine  Seele  ist  eingegangen  zum  Gottesthrone, 
^  ihren  Sitz  eingenommen  ganz  nahe  vor  Moses**.  Der  Gottes- 
*^n,  in  dessen  Nähe  die  Seelen  der  beimgegangenen  Frommen 
BÜen,  ist  durch  zwei  Synonyme  bezeichnet.  vi>JLj  hat  den  Sinn 
>ii  «5LOji.  Das  überflüssige  ..I  b  (=  .L)  scheint  eine  Glosse 
*  <^^*  zu  sein.  Die  Vorstellung,  dass  die  Seele  des  in  die  ewige 
^^unat  eingegangenen  Märtyrers  in  der  Nähe  Moses'  ihren  Sitz 
•ekommt,  ist  in  diesem  Gedichte  um  so  erklärlicher,  als  in  ihm 
«0868  und  Mosis  Lehre  sehr  häufig  erwähnt  wird.  Schliesst  doch 
^  Gedicht  auch  mit  einem  Segen  für  die  „reine  Seele  Moses*, 
^  Sohnes  'Imräns". 
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Was   das   rätselhafte    Wort   in   V.  155    und    156    betrifft, 
konstatiere  ich  nur,  dass  A^  und  A*  nicht  "»bry»  und  Dbn^ra  habi 
sondern  •»'rntiTp  und  Dbnn^,   und  dass  auch  in  V.  15  nicht  "^bca  _ 

steht,  sondern  "^bnn^.     Was  bnn73   bedeutet,   weiss   ich   alle 

nicht  anzugeben. 

Was  die  letzte  Bemerkung  Nöldekes  betrifft,  so  kann  ich  d 
von   ihm    selbst   erhobenen  Einwand    gegen    die  Beobachtung   ü 
die   Anrede    mit    „ihr"    beseitigen.      Denn    von    V.    256    an 
V?  268)  sprechen  nicht  die  Schwestern  Chudaidftds,    sondern    sei 
Kinder.     In  V.  255,    welcher   die    vorhergegangenen   Klagewo 
der  Brüder  abschliesst  und  die  folgenden  Klageworte   einleitet, 
tt33N'ntnD   (von    Salemann  mit   ^jäJi^Li>    transskribiert)   Korrup 

aus  )ö2NDniD.    Es  sind  aber  die  Kinder,  welche  in  den  Klagewo 


«  > 


ihren    verstorbenen    Vater    apostrophieren    und    mit    L*^    anred 

Übrigens  erhellt  aus  dem  ganzen  Inhalte  dieser  Klageworte,  d 
die  Kinder  und  nicht  die  Schwestern  die  Redenden  sind.  Ich 
merke  nur  noch,  dass  auch  in  A-  ursprünglich,  wie  in  A^,  iS3äd 
geschrieben  war,  dass  aber  dieses  Wort  dann  durch  Korrektur 
den  Buchstaben  i  und  D  in  ;3:NnmD  umgewandelt  wurde. 

II. 

Die    aus   den  beiden  Adler'schen  Handschriften    mitzuteilen! 
Textberichtigungen  zu  S  leite  ich  mit   der  Ergänzung  des  edie 
Textes  durch  sieben  Verse  ein,  die  in  S  ausgefallen  sind. 

1.  Nach  V.  51  steht  in  A^  und  A*-^  folgender  Vers: 

■»^Ni:iD  'm  INJ!  «^•'END  inE^ia-'a 

-     »       T  T     ■       T       '-  : 

■•'^Nn'i  -)-»nN"«  ^)nN73  "^t  TiDa  i«?!-: 

Das  ist: 


„Sie   sagten    (nämlich   die  Abgesandten  der  Fürsten):  üngläubij 

heda,  wo  bist  du?    Hast  du  dich  versteckt,  suchst  du  uns  zu  e?^*^*^ 
rinnen  ?•*     Darauf  bezieht  sich  dann  V.  52:   „Es  hörte  sie  CL* 

2.  Nach  V.  63  steht  in  A*  (nicht  in  A-)  folgender  Vers: 

^NT  iND  •'SiiNTa  inc^i  rsia 

•  •  •  •  • 

HNnwa  "^rNüb^o  ttnü  iro  ^nan 


1)  A»   schreibt  oft   das  Fron,    der  1.  Pers.   plur.  HN»   ffir  N».     A«    •»** 
auch  hier   K72. 

2)  A2  -«a-. 

3)  Ursprünglich  stand  ''^•T^,  was  zu  172n  geändert  wurde. 
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Bas  ist: 

»Im  Paradiese  ist  die  Gattin,  zum  Wohnsitze  ward  es  ihr  gegeben; 

'^Ät    sie  doch   auch   ihrer   religiösen    Pflicht   gegen    die    HeiTschaft 

(Gottes)  in   vollem  Masse  Gentige  gethan".  —  Die  Erwähnung  der 

schon  verstorbenen  Gattin  ist  unmittelbar  vor  dem  Verse,  in  welchem 

ChndAidAd   seine   unmündigen  Kinder   der  Fürsorge    seiner   Brüder 

empfiehlt,  unzweifelhaft  am  Platze. 

3.  Nach  V.  69  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers: 


Das  ist: 


r :       :  •  :         -    t     t 

TT  '-        -;-•        »T       ^        — 


O    J  « 


I^Ui  ^  ^J^^  ^)^  j^ 

»^hr  —  Ch.  redet  seine  Brüder  an  —  wäret  mir  Waisen  auf  der 
^^It,  ich  habe  für  euch  Sorge  getragen".  Dieser  Vers  ist  zur 
Einleitung  der  folgenden  (V.  70  f.) :  „nun  sind  meine  Kinder  Waisen*. . . 
^^bedingt  erforderlich. 

4.  Nach   V.  108    haben   beide   Handschriften    folgenden  Vers: 

»TT  T         •     T         •  :  -         ••  : 


Das  ist: 


^   y       ^  ^    .0  o  ^        ,o  I  y 


^L'.4^     b     JoÄb     i^j^    ^JjJ^ 

'■\^h  habe  euch  —  Ch.  redet  die  Mutter  an,  der  er  seine  un- 
^^ixidige  Tochter  übergiebt  —  alles,  was  da  ist,  übergeben,  um 
^^ixietwillen  blicket  sie  gütig  an*.  Der  Vers,  dessen  erste  Hillfte 
?^^^  Teil  aus  V.  103  a  wiederholt  ist,  bildet  einen  passenden  Schluss 
^^^    Absatzes. 

5.  Nach  V.  118a  steht  in  beiden  Handschriften  folgender  Vers: 

TT  -       r  '  -    :  - 

1)  A^  schreibt  abwechselnd  ^^5  und  ^11 5. 
i)  In  A^  bloss  M*n   1«^,  gegen  das  Metrum. 
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Das  ist: 

IjUi  «>  (*j^  OÜJ/  ^.-wu 

^Zum  zweiten  Male  haben  sie  euch  zu  Waisen  gemacht.  Möge  I 
mich  an  ihnen  rächen!**  Dieser  Vers  ist  parallel  mit  dem  vor 
gehenden   und   leitet   die   folgenden   zwei,    ebenfalls   mit   ^«.aäj 

ginnenden  Verse  ein.  Er  konnte  wegen  dieses  gleichen  Anfl 
leicht  ausfallen. 

6.  Nach  V.  212  haben  beide  Handschriften: 
Das  ist: 

, Durch  falsche  Anklage  bist  du  hingegangen,  o  reiner  Engel; 
deinem  Bj^mdmale  —  dem  brennenden  Schmerz   um   dich  —  t 
du  uns  Her/  und  Seele  verbrannt.**    Der  V.  248  beginnt  mit  4 
selben  Wort^jn,    und    das  Bild    vom  Brandmal   findet  sich  auch 
V.  235. 

7.  Nach  V.  275  haben  beide  Handschriften  folgenden  Vers 

•     T  :t       -        -     T  '  - 

Der  erste  Halbvers  hat  in  A*  folgende  Gestalt: 

1  :       V     •         T         •»:• 

In  keiner  der  beiden  Formen  giebt  der  erst«  Halbvers  einen  Si 
Man  erhält  ihn  sofort,  wenn  man  die  Wörter  in  A*  richtig  abte; 

■»*iNn3  •'T"'i  wrn^a-N  cn  «in 

•        T-         ••       •  T        •    T  :       • 

Jetzt  lautet  der  Vers  in  Transskription  so: 

^J^  l5>^  Ui^tyt  r^  y 

.-.  <»  '  -    '  .'.       ^     '     ^ 

l5;^^i^  J^  '^'^  L^j^  cr^^ 

„Auch  du,  0  Ibrahim,  hast  nichts;  die  Poesie  bleibt  als  " 
innerung".     Hier  apostrophiert  der  Dichter  sich   selbst,   seine 


1)  A«  nrnirn. 

2)  A«  t<^72. 

3)  Ich  emendiere  '<3(<t9  in  ^3MC. 
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raehtang  über  die  Welt  und  die  Vergänglichkeit  ihrer  Güter  ab- 
jUiessend.  An  diesen  Vers  schliesst  sich  der  folgende  (276)  sehr 
Qt  an;  , Jedermann,  der  dieses  Buch  liest,  möge  um  Gottes  willen 
ir  uns  ein  Gebet  sprechen!" 

Der  Dichter  desChudftidad  hat  es  also  nicht  unterlassen, 
Q  Schlüsse  seines  Gedichtes  auch  seinen  Namen  zu  nennen,  wie 
'S  alle  persischen  Dichter  thun.  Zugleich  aber  enthält  dieser  in 
fehlende  Vers  die  willkommene  Bestätigung  der  von  Salemann 
seiner  Einleitung  (p.  V)  ausgesprochenen  Annahme,  die  sich  ihm 
s  einem  andern  jüdisch-buchärischen  Gedichte  ergab,  dass  nämlich 
f  Verfasser  des  Chudäidäd  Ibrfthlm  hiess. 

m. 

Es  mögen  nun  einzelne  Verse  des  Gedichtes  in  der  verbesserten 
5talt  folgen,  wie  sie  in  den  beiden  Adler'schen  Handschrif(;en 
b.  finden.  Ich  wähle  solche  Verse,  durch  deren  Berichtigung  eine 
sentliche  Erleichterung  in  dem  Verständnisse  des  Textes  geboten 
'd  oder  deren  Verständnis  erst  infolge  des  besseren  Textes  er- 
glicht ist.  Zuweilen  sollen  nur  einzelne  Wörter  berichtigt 
fden.  Da  die  gegenwärtigen  Mitteilungen  nur  bei  Benutzung 
'   Saleman'schen  Ausgabe  Dienste  leisten  sollen,  wird  es  genügen, 

richtige  Textgestalt  festzustellen,  ohne  auf  die  korrumpierte 
in  in  S  näher  einzugehen. 

V.  31  lautet: 


o  ^         <j  -o}y 


l)  o!^  K-^ö  ^y-^  o!r-^ 

I  I 

^  fahrten  sofort  gefesselt  jenen  Jüngling  fort,  den  wohl  beredten, 
^«ern  Jüngling." 


o« 


In  V.  43  hat  A^   statt   ']Nü"''^«    "^noi   :   '^    '^Vti   ^'   i-   ^\^ 
die  Fesseln  Satans. 

V.  45  (nach  A«): 

-        '       T  -  T  •  T  : 

I  •         -  •     T        :  - 


1)  A«  hat  wie  s  n:a  p^D^n, 

2)  A«  i:. 
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Chudftidftd  »war  in  der  Danksagung  —  an  Gott  —  b« 
während  zu  gleicher  Zeit  der  König ,  des  Krieges  ledig  g& 
frohen  Herzens  und  heiter  war«. 

V.  46  (nach  A^  und  A^): 

TT  •    .-  It  ..-  •        - 


o    « 


»Auf  dem  Throne  der  Heiterkeit  sitzend,  frohen  Herzen 
Fröhlichkeit,  jene  edle  Cypresse«.  Das  ist  Fortsetzung  des 
gehenden  Verses,  und  mit  der  »edlen  Cy presse*  ist  der 
gemeint,  nicht  —  wie  Salemann  erklärt  —  Chudäidäd.  Da 
ledigt  sich  auch  die  nachträgliche  Erklärung  Salemanns  zu 
p.  Vin  der  Einleitung. 

V.  51  (nach  A'): 

..  I       ,  ^  ,   y.     .-I-.-. 


I 

»Es  gingen  einige  Gewaltthätige,  Blutdürstige  ans  Thor  Chuc 
des  Frühaufstehers**.  —  A-   hat   hier  dieselbe  Textgestalt, 
doch    ist   auch    da   die    erste   Vershälfte   nicht   verständlich. 
Epitheton  Ch.s  vgl.  V.  13, 

V.  54.  Statt  iNna  ^na  TN  (Saleman:  »um  der  Verl 
willen")  1.  mit  beiden  Hss. :  'nNia  'im  TN  (.tJ^^J  ;t)j  »« 
verräterischen  Welt\     Vgl.  V.  195  fxt^  ^^UiJjJ. 

V.  69  (nach  A>): 

r.DnsNWi  pn  r^N'>;p  ^n  n^  ywog 
DDnrNrr'O  »•'iin  vtn   t^sni  rp'^ 

Die  erste  Halbzeile  hat  schon  Nöldeke  erklärt  (S.  553).   Die 
bedeutet  wohl:   »Wisset  es  bestimmt,  die  Vergeltung  (Strafe) 
dieser  Welt  eingehoben  worden",    d.  h.    ich   habe   schon   in 
Welt  gebüsst,  wofür  ich  Strafe  verdiente. 
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In  V.  73  ist  statt  D2«73  n:N5  die  in  unserem  Gedichte  häufig 
vorkommende  Redensart  d:n73  l3Ni  *(^Lo  ^  ^.^1^)  zu  setzen  (beide  Hss.). 

Y.  77t)  lautet: 

no3«''Tnb:i  ntxn  -»siäd  nrctö 

-  T   •  T  -  T    - 


(Moses)   »ist  der  Fürbitter  für  uns,  die  im  Exile  Lebenden". 
V.  81b  (nach  A^): 

-       T  -  •        T  •         T        • 

I»;Lm  &il3>  «A^  3t  |»|J  ^icXi 

^  ^  ^ 

•Zxxtn  Löseopfer  für  seinen  Namen  gebe  ich   hundert  Häuser  hin". 
V.  85:  D^iD  "»iNTaKT  '^nnsiöN  nsnin 

»Sie  waren  an  meinen  Saum  gewöhnte  Kinder,  alle  wurden  fröhlich 
^^ircli  mein  Licht". 

In  V.  91a  ist  statt  no  zu  lesen  in*!?,  das  ist  ^  {^^y*     ^^^ 
S^«^€  Redensart  lautet:  ^Lo  3  ^.^Li>  ^  (^|^. 

V.  106.     Statt   -«iND   ^na  lies  -«iND  ^m,     Jü^j,    die  ver- 

«ÄiigHche  Welt    Vgl.  V.  275  -^rND  ■•!iN;?'n,  ^U  <^UiO.    (S.  oben 
*^   AT.  54). 

V.    107.      Statt   '»nsne    haben    beide    Handschriften    "»rNnri^D 
l^^^Oüji),  wie  das  Metrum  erfordert. 

V.  128.     Beide  Handschriften  haben  D2K:r  (^'uL^)  statt  d:j5 
\valemann  transskribiert: ^lI).    „Ich  reisse  mein  Herz  von  euch  los**. 

Die  ersten  zwei  Worte  in  V.  130  (in  S  nin  Cpn)  lauten  in 
oei^en  Handschriften  ^id  yon.  Doch  kann  ich  den  Sinn  derselben 
.^cht  ermitteln. 

V.  132.  In  der  ersten  Vershälfte  muss  die  Übersetzung  lauten: 
»Sie  sagten:  0  Ungläubiger  (j^'T'ED,  !^U),  du  wirst  Muselman". 
^  der  zweiten  Vershälfte  fehlt  N73  nach  N^in. 

T  T 

V.  135.     Die  metrische  Unregelmässigkeit    der    zweiten  Vers- 

**^  wird  dadurch  behoben,  dass  statt  nmb  gesetzt  wird  nn  (*o) 
^^  beide  Handschriften  haben. 
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V.  141.     Die   Reimworte   lauten   in  A^:   n«7r5SD, 

9 

Es  ist  die   vulgäre    verlängerte  Form  für  ^^.*jS    ^^^»     A-  uni 

haben  dafür:  ^  ^^  und  ^  z^-^« 

V.  144.     Die  zweite  Vershälfte  nach  beiden  Handschriftea.  ^ 

In  V.  148  ist  das  Metrum  der  zweiten  Vershälfte  dadiXÄr-cli 
herzustellen,  dass  nach  D-n5''?3  mit  beiden  Hss.  '^k:^^  ergänzt  i«r£ani 
In  der  ersten  Vershäll*te   hat   an  Stelle    der   mit  Fragezeichen    ir^r- 

sehenen  Worte  A^  ^?)5P,  A-  P^j^Tp.   Das  wäre  Juwaiu.     Aber     ^bs 
Metrum  erfordert  Joo'Jw.     Der  Sinn  ist  mir  nicht  klar. 

In  V.  151  haben  beide  Hss.  INwNiS  statt  "jNriN^.  Das  letzt-ere 
hat  auch  keinen  Sinn,  da  nur  von  einem  »Li  die  Rede  ist^  .^L3Lä 
(dignitates)  scheint  hier  die  Bedeutung  „Würdenträger"    zu  hal>«n- 

V.  152b  niuss  so  geschrieben  werden: 

T  't-  -•  -  TT  ••  • 

V.  153a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

-      T  :-  T  - 

In  V.  158  giebt  TIDEN  (was  Salcmann  mit  ^yM^\  transskribi^'* 
und  mit  ^Hohn"  übersetzt)  keinen  guten  Sinn.  Beide  Hss.  hal^^" 
•p7CN  :  ^.^^;sl  O^^  3^   „mehr  als  dieses". 

In  V.  161  hat  A^  n:N;:'^T  st.  riTaN-'p.  „Sie  verbrannten  il»^ 
Religiosität",  d.  h.  sie  gaben  sie  preis,  legten  gegen  ihr  rehgiÖ^^ 
Gewissen  falsches  Zeugnis  ab^). 

In  V.  164  ist  ^'^^T\'^  ein  sehr  schlechter  Reim  auf  "»obD  (  ^^13^^« 
In  A^  lautet  die  ei-ste  Vei-shälfte  ^OND  "«n^'a  "«N  N^N  n«TD  NntirS?  • 

T        •  :  -       ••        T-  T        T  : 

Der  Schah  spricht  also  den  Juden,  den  er  noch  inmier  zum  IbU^^ 
zu  bekehren  hoift,  als     ^3-  J^,  als   „ausgezeichneten  Mann' 

1)  Im  ersten  Halb  versa  muss  P^^T7  mit  X»»  käfi  transskribiert  and  di 
in  der  Bedeutung  „grosso  Sünde"  genommen  worden:  „sie  begingen  durch 
falsche  Beschuldigung  gegon  mich  eine  grosse  Sünde". 
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V.  166a  lantet  in  A^: 

isserdem    geben   wir   dir  Rang   und   Stelle**.      Statt   n3Dlö   (das 
b  in  A^  steht;  das  Wort  bedeutet  hier  wohl  Rang,  eig.  ^solium") 
S  100»,  was  Salemann  zu  pOW  eraendiert. 

V.  167  b  lautet  in  A^: 

l«n  l«J7*i  Nn«5  ri'niN;  S3"»?i7a 

In  V.  172  haben  beide  Handschriften  iN'n^a'':^  ■'ÜCTDTS  statt 
■^?^T  ^1.  Das  ist  eine  eigentümliche  Anwendung  des  hebräischen 
>rtes  im  Sinne  von  Religion,  welche  so  zu  erklären  ist,  dass 
bisch-persisches  ^^n  ^^  das  Äquivalent  des  hebräischen  t^t  als 
lonym  erhält. 


In  V.  174  haben   beide  Handschriften  riDNO  (=  vi>3-L*)  st. 


V.  186a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

3  sprach  (der  König  zum  Henker) :  Diesen  Ungläubigen  mit  dem 
^stocktwi  Herzen  führe  hinweg".  So  mutmasst  schon  Salemann 
der  Anmerkung  zur  Übersetzung,  S.  40. 

V.  187.     Statt  1«   haben   in   der  ersten  Vershälfte  beide  Hss. 

■^?  (v;;ö-?);   in  der  zweiten  Vershälfte  hat  A^  DDn«W  [jJk^\ 

'S  jedoch  zu  DDHITD  (^«X^v^)  verbessert  werden  muss. 

V.  201.     Statt  «n-o  Hes  -«D  «n  {^S  \3) 

In  V.   205    punktiert    A*    P'^T^^S,    meint    also    das    arabische 
■l^valent  von  p-^n^  (so  auch  A*):  vJüJoo. 

V.  207    ist  nach   beiden  Handschriften    so  zu  transskribieren : 


210  Bacher,  Das  jüdUeh-bueMrüche  Gedieht  Chudäidäd. 

V.  216a  lautet  nach  beiden  Handschriften: 

"»—  •       •         • 

„Von  der  Schönheit  seines  Angesichts  erblühen  die  Rosen**.  Völlers 
bringt  das  arabische  Wort  nicht 

V.  224.     mia  ist  zu  streichen. 

V.  217a  nach  beiden  Handschriften: 

V.  229a  lautet  in  beiden  Handschriften: 

T«o  länD  •'^Jb  "»^in  •»«  D:'i:i"^? 
„Ich  sage:   „0,  du  bist  der  redegewandte  Papagei**. 

V.  230    ist   nach   beiden  Handschriften   so  zu  transskribieren : 

O    >  }     Ci    > 

y'w^   c)'^^  J^-^-^  c5^^  J--* 

„Du  warst  die  Nachtigall  im  Garten  der  Mutter;  du  warst  der 
schönredende  Papagei  der  Mutter*. 

In  V.  234  muss  vor  nO'^NanD  ergänzt  werden  i"!  (jj). 

V.  240.     Statt  in  "^dOI  -t   lies   mit   beiden  Handschriften:   "^a 

V.  247b  muss  lauten: 

»  ••  TT        •-:-        :-- 

^.jL>  ^1  y  {jU  CjjÄ  ooxyi 

„Tüchtig  hast  du  uns  gemacht,  0  Seele  (Lieber)*. 
V.  248.     Statt  1«  lies  TN  {il"^^  Li  j!). 
V.  254  muss  nach  beiden  Handschriften  so  transskribiert  werden : 

Da  die  lirüder  sprechen,  ist  nur  der  Plural  am  Platze ;  ebenso  muss 
in  V.  2GG,  wo  die  Kinder  sprechen,  ^.!ju  und  ^uuLo  gesetzt 
werden. 

In   V.    256   hat   A^   nicht    ■jS-'NTa   -«SNä,   sondern   •,«••«73   •»a«^ 


y 
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^^LU  u^b)  unser  Vater.     A*  hat   aus   -»aNn   gemacht   '»üNi  (cb 
arten). 

V.  272a  lautet  nach  beiden  Handschriften: 

TnNns  «'^'^^  IN  «inotDn^  «^n  ii 

ie  (die  Welt)  ist  wie  ohne  Erbarmen  und  hat  keine  Scheu**,  sie 
amt  weder  auf  Greis  noch  auf  Jüngling  Kücksicht. 

Zum  Schluss  will  ich  nur  noch  einige  der  Bemerkungen 
d  Erklärungen  Salemanns  auf  Grund  des  neuen  handschriftlichen 
tteriales  prüfen.     Ich  bemerke   im  Allgemeinen,    dass   sehr   viele 

der  Transskription  gebotene  Verbesserungen  Salemanns  durch  A^ 
d  A^  bestätigt  werden.  So  z.  B.  seine  Konjektur  zu  V.  159, 
'  er  in  der  Einleitung,  p.  VJULL  bespricht.  Ebenso  findet  die  in 
^  ^Einleitung,   ib.,    zu  V.  47    gegebene   nachträgliche  Vermutung 

A^  ihre  Bestätigung,  wo  der  erste  Halbvers  lautet: 

o^^ß  J  r"  J  ^^/  J^ 

hat  dafür:  ibwna  ÜT  1«  p^Tia  ^iD,  d.  i.  ^.yiyt^  ^  J^  JüoJ  yj^. 

<i  das  ist  auch  die  Lesung  in  S.  —  Zu  S.  13  (und  37),  Anm. 
V.  117.  Beide  Handschriften  haben  an  allen  drei  Stellen  n:Ni^D. 
Zu  S.  16,  Anm.  zu  V.  144.  Beide  Handschriften  bieten: 
?*IS.  —  Zu  S.  20,  Anm.  zu  V.  184.  Beide  Handschriften  haben 
5!^.  —  Zu  S.  34,  Anm.  zu  V.  56.  Thatsächlich  hiutet  der  zweite 
^V>vers  nach  beiden  Handschriften: 

*e  werden  mich  nicht  mehr  im  Alter  sehen**.  —  Zu  S.  35,  Anm. 
'  V.  70.  Die  Vermutung  Salemanns,  dass  ^  zu  lesen  ist,  be- 
^tigt  sich.  Jedoch  lautet  der  ganze  Vers  in  beiden  Handschriften 
twas  verschieden.     In  A  *' : 


y  o 


<XU-ü  3O  Jj  ^Jbio^   (^L^^i-  y 
^  A*  lautet  der  zweite  Halbvers: 

^^L^^  ^l^^i  ^U^t  ^  j 
^  ersten  Halbvers  hat  A^  als  Eeimwort    .,'u4^:ü. 

14* 
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Zu  S.  36,  Anm.  zu  V.  114.  Die  Bemerkung ,  dass  ^llt,  als 
^rein  muhammedanischer  Ausdruck  *"  bedenklich  ist,  kann  nicht  fIxT 
stichhaltig  betrachtet  werden,  da  die  arabisch  redenden  Juden  sict 
ohne  Bedenken  des  Ausdruckes  bedienten,  Saadja  z.  B.  in  seiner 
Bibelübersetzung  Gott  immer  nbb«  nennt.  Die  Orthographie  d^es 
Wortes  in  A*  und  A^  (^^9?  ^-  ^^^  «nb«)  beweist  sogar,  da^ss 
es  ganz  vulgtlr  ist  und   ohne  Rücksicht  auf  seine  Etymologie  ns^ob 

der   Aussprache   dld  geschrieben    wird,      »^i  in  unserem  Gedicl:^te 

(geschrieben  "^vlb"»«)  s.  oben  II,  5.  —  Zu  S.  39,  Anm.  zu  V.  IT 3. 
Statt  mNi  hat  A^  -^nKT,  A«  -npi.  —  Zu  S.  40,  Anm.  zu  V.  209. 
Beide  Handschriften  haben  thatsächlich  C^?  (r^j^)- 


IN 

\\ 

I* 
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Zur  Abbasidengeschichte. 

Von 

G.  Tan  Tloten. 


ür  und  die  Aliden^).  Der  Aufstand  der  Chorasanier 
Familie  des  Propheten  die  so  lange  gewünschte  Herr- 
icht.  Die  Frage  aber,  welchem  Zweige  dieser  Familie  die- 
lich  zukäme,  war  damit  noch  nicht  gelöst.  So  hatten 
bbasiden,  als  sie,  teilweise  auf  Kosten  ihrer  Vettern  aus 

Alis,  an  das  Chalifat  gelangten,  für  die  Sicherheit  ihrer 
chts  so  sehr  zu  fürchten,  als  die  Ansprüche  der  Aliden. 
.  B.  und  nicht  den  Abbasiden  hatte  auch  der  einflussreiche 
•  Wesir,  Abu  Salama,  das  Chalifat  zugedacht  (s.  Anhang), 
am  es  indessen  nur  darauf  an,  die  letzten  Spuren  der 
Dynastie  auszutilgen,  und  es  verhielten  sich  die  Aliden 

Chalifate  des  Abul-Abbas  ziemlich  ruhig.  Das  änderte 
lit  der  Regierung  seines  Nachfolgers  Abu  Djafar.  Denn 
'  dieser  nicht  wie  sein  Bruder  Abul-Abbas,  Sohn  einer 
bering.      Zweitens    soll    er    schon    früher    den    Aliden 

ibn  Abdallah   ihn   Hasan   ihn  Hasan    als  Chalifen   an- 
)en. 

»jafar  hatte,  bevor  er  an  das  Chalifat  gelangte,  ein  eigen- 
abenteuerliches Leben  geführt,  dessen  Bruchstücke  man 
rschiedensten  Quellen  zusammenlesen  muss.  Wir  besitzen 
edicht  das,  während  er  schon  Chalife  war,  einer  seiner 
irten  an  ihn  richtete^: 

iren  einst  deine  Getreuen,   welche   die  Gefahren  mit  dir 

teilten, 
en  man  wusste,  dass  deine  Feinde  die  ihrigen. 

I  Übersieht  über  die  Regierang  Mansürs  findet  der  Leser  bei 
mtalische  Skizsen  S.  111  ff.  Einige  schon  vom  gelehrten  Verfasser 
kao  mma  ich  in  diesem  Aufsätze  vollstündigkeitshalber  wiederholen. 
,e  Mntter  war  eine  berberische  Sklavin.  „Sohn  der  SalSma",  nennt 
BaMebir  Aghftni  III,  29;  cf.  Weil,  Geschichte  der  Chalifen  II,  46. 
I,  182,  228.     Vgl.  Yaqubi,  Historiae  (Houtsma)  II,  466. 
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Die  aus  Liebe  zu   dir  in  finsterer  Nacht  auf  dem  Hügel  "V 

hielten. 
Es  wäre  an  der  Zeit,  das  (damals)  Versprochene  zu  erfülle: 

Nach  Basra  sandte  ihn  sein  Vater  um  Anhänger  zu  werbe 
die  Herrschaft  der  aJU  cd -bau.  Dort  lebte  er  heimlicl 
Hause  des  Solaim  ihn  Salim  •)  und  soll  mitunter  auch  B 
studiert  haben  ^).  Auch  machte  er  die  Bekanntschaft  von  Am 
Obaid  und  erlernte  von  ihm  die  Ansichten  und  Methode 
Motazila'*).  Nun  beginnen  seine  Wanderjahre.  Unt^r  dem  N 
Abdallah  at-tawTl  (der  lange)  streifte  er  in  Gizeh,  Iraq,  Is] 
und  Fars  umher*).  Er  war  sehr  arm  und  ernährte  sich  von 
Erwerbe  eines  Sklaven  und  Seilers,  Namens  Asbagh,  welch< 
später  dafür  belohnte^).  In  Mosul  soll  er  maddad  gewesen 
d.  h.  dass  er  „im  Seil"  die  Schiffe  den  Tigris  hinaufeog;  aucl 
er  dort  eine  Frau  geheiratet  haben,  die  ihm  einen  Sohn  ge 
Hier  verweben  sich  allerdings  schon  Legende  und  Geschichte.  S 
nahm  er  teil  am  Aufstande  des  Djafariden  Abdallah  ihn  Mos 
und  verwaltete  für  diesen  den  Distrikt  Aidedj  (zwischen  Fan 
Chuzistan)  oder  die  Zäb -Region.  Ihm  soll  in  dieser  Stellunj 
damals  in  Chuzistan  fast  unabhängige  Emir,  Solaiman  ihn  1 
aus  dem  Hause  Mohalleb,  60  Geiselhiebe  haben  erteilen  las 
Nach  einer  anderen  Version  war  Abu  Djafar  im  Dienste 
Mohallabiden  und  Hess  ihn  dieser  wegen  Unterschlagungen  geiss 
Das  Treiben  der  Abbasiden  war  indessen  bekannt  geworden. 
Abdallah  ihn  Moawia  vertrieben  war  und  der  Aufstand  in 
rasan  zum  Ausbruch  kam,  verhaftete  Merwan  II  Abu  Dj 
Bruder  Ibrahim;  die  Abbasidenfamilie  verliess  130  ihren  Hei 
ort  Homaima  und  verbarg  sich  in  Kufa,  das  im  nächsten 
von  den  Chorasanieni  besetzt  ward. 


1)  Aghani  XIII.  75  i.  A. 

•^  —-LI 

2)  Lber  sein  Verhältnis  zu  Azhur  dem  Buttorverkäufer  s.  Tabari  II 
Masüdi  VII,  76;  Iqd.  I,  95  a.  E.  Hier  ist  Tabari  mit  den  anderen  im  '^ 
sprach.  Er  sagt  bestimmt,  dass  Azhar  nicht  der  bekannte  Traditionarie 
w&hrend  die  ganze  Geschichte  bei  Masudi  sich  um  die  Tbatsache  dreht 
beide  früher  zusammen  Hadith  getrieben  hatten. 

3)  Maqrizi,  Muqaffa  (s.  Anhang). 

4)  Fawät  al-WafaySt  I,  296. 

5)  Tabari  lU,  414;  Iqd  I,  290  (a.  K.)  sucht  er  Hilfe  bei  Hari 
Hassan  (?). 

6)  Ihn  Khallikän  (Wüstenfcld)  Additamenta  III,  105  nach  den 
al-djalis  wal-nnls  von  MoSfa  ihn  Zakariya  (f  390  II.)  vgl.  Ibn  Hamdün 
Lond.)  II,  237   (nach  v.  Kromer,  Kulturgesch.  II,  162). 

7)  Vgl.  über  diesen  Aufstand  ZDMO.  XLVI,  443  ff. 

8)  Ibn  Khallikän  No.  275;   Yaqübi  II,  468.     tyber   Sohdman  ibn 
vgl.  noch  Tab.  II,  1977  ff.;   Aghani  VII.  7;   Fawät  al-Wafayftt  I,  26;   1 
U,  408.     Die  Familie  Mohalleb   kam   zu   neuem  Aufschwung   unter  den 
siden,  für  welche  sie  u.  a.  Afrika  verwaltete.     Ihr  Heimatsort  war  wie 
Basra,  cf.  Mobarrad  Kamil  241.     Daher   der  Anteil  der  Mohallabiden  an 
Stande  der  Zendj. 
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Dass  Abu  Djafar  und  sein  Bruder  in  Ägypten  waren  erzählt  auch 
Maqrizi.  Von  seinem  Verhältnisse  zuin  Motazilitismus  spricht  ausser 
Maqrizi  (s.  o.)  noch  Schahrastani  *),  und  da  wir  bis  jetzt  noch  keine 
Beweise  des  Gegenteils  haben,  müssen  wir  annehmen,  dass  Abu  Djafar 
wenigstens  in  seiner  Jugend  Motazilit  war.  Daraus  erklärt  sich  nun 
teilweise  die  interessante  Nachricht  bei  Tabari,  nach  welcher,  als  die 
Sache  der  Omaiyaden  sich  verschlimmerte  und  die  Banu  Haschim  sich 
in  Mekka  nachts  berieten,  wen  sie  zum  Chalifen  erwählen  sollten, 
Abu  Djafar  und  die  Motazila  dem  Aliden  Mohanmied  ibn 
Abdallah  ihre  Huldigung  dargebracht  hätten^.  Auffallend  ist  nur, 
dass  in  der  polemischen  Korrespondenz  zwischen  Mansur  und  Moham- 
med ibn  Abdallah^)  diese  Huldigung  nicht  erwähnt  wird.  Sonst 
wäre  die  Sache  gar  nicht  undenkbar.  Zumal  da  wir  wissen,  dass  die 
Motazila  anfänglich  mit  den  (schiitischen)  Zaiditeu  zusammenhingen*). 
Wir  wissen  auch  aus  sehr  guter  Quelle,  dass  Abdallah  ibn  Hasan 
seine  Söhne  für  das  Chalifat  ei*ziehen  Hess  und  nichts  anderes  er- 
wartet hatte,  als  dass  das  Chalifat  seinem  Hause  zufallen  würde ^). 
Im  Jahre  144  Hess  Abu  Djafar  die  ganze  Familie  des  AbdaUah  nebst 
dem  Schwiegervater  seines  Sohnes,  Mohammed  ibn  Abdallah  ibn 
Amr  ibn  Othmän,  welcher  von  Othmän  und  Fatima  abstammte, 
im.  Ganzen  13  Personen,  gefangen  setzen **')•  Die  beiden  Söhne 
Mohammed  und  Ibrahim  bekam  er  aber  nicht  in  die  Hände.  Sie 
hatten  schon  früher  den  Gehorsam  versagt,  waren  geflohen  und 
sannen  auf  eine  Erhebung. 

Die  ausführHchen  Bericht«  Tabari's  über  den  darauf  erfolgten 
Aixfstand  zeigen  uns  den  Umfang,  welchen  die  Alidische  Verschwö- 
'^^g  angenonmien  hatt«  und  die  Gefahr,  in  welche  damals  die 
AD>)asidische  Dynastie  geriet.  In  Ägypten  waren  viele  für  die 
-aliden  gewonnen,  auch,  wie  es  scheint,  der  Emir  Homaid  ibn 
^^taba^.     Im   Jahre    des  Aufstandes  144    wurde    der  Haddj  aus 


1)  Schahrastani   p.  17.     Vgl.  Ibn  Khallikan  No.  514;   Houtsma,   Dogma 
^-    52  ff.  5  Weil  II,  90. 

2)  Tabari  lU,  152.    11  f.;   cf.   143,  16;    144,  6—7;    262,  15;    2G4,  1; 
*^7,  13.      Vgl.    Cod.   Leid.    1974    (Zaiditisch)    über    Mohammed  ibn  Abdallah: 

vioüJb  v5^t  ^^1   njUoj    xJLx:  ö^U  ^  \yü.^  »^j-y^'    V^' 

3)  Tabari  TU,  208  ff.;  Mobarrad  Kamil  786  ff.  übersetzt  bei  Weil  II,  44  ff. 

4)  8.  unten  p.  216,  n.  2. 

5)  Waqidi  (nach  Fragmenta  bist.  arab.  230  =  Beladhori  Ansäb  al-aschrSf). 

6)  Tabari  III,  172  seqq. 

7)  Tabari  HI,  171  f.,  248;  Fragm.  172,  243;  Abül-Mahasin  I,  391  f.  und 
>>csonders  Maqrizi,  Khitat  II,  338  a.  £. 
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Ägypten    verboten.      Die    Centra  des  Aufstandes  waren  Basra  und 
Medina,     aber    Mohammed    ibn    Abdallah    rühmt    sich,    dass   for 
ihn   in    allen  Ländern,    wo  man  Allah   diente,   die  Huldigung  ab- 
genommen war^).     In  Basra   hatten   vor  dem  Aufstande  4000  den 
Huldigungseid   geleistet,    darunter   eine   grosse   Menge   Traditions- 
und   Rechtsgelehrten  2).      Auf    der    Armeeliste    des    Ibrahim    ibn 
Abdallah  wollte  man  60,000,  nach  anderen  100,000  Namen  gezählt 
haben.     Mit   ihm    zogen    aber  nur   10,000  in  die  Schlacht^).     Der 
Statthalter   von    Basra,    der   Mohallabide    Sofyan    ibn  Moawia  war 
mit  den  Rebellen   im  Einverständnis*).     Auch  viele  Bewohner  von 
Mosul  nahmen  die  weisse  Farbe  an    und   kamen   in  Schiffen  den 
Tigris    hinunter 5).     Kufa   und    der   ganze    Sawäd  waren    auf   der 
Seite  Ibrahims.     Kufa   war   nach  Mansurs   eigenem  Ausdruck  »"wie 
ein  kochender  Kessel,   dem  er  nur  mit  Mühe  den  Deckel  hielt**). 
Auch  in  Chorasan   muss   grosse  Gährung  gewesen   sein.     Dass  dort 
für  die  Ali  den  Propaganda  gemacht  wurde,  ist  gewiss ').  Im  Jahre  1 40 
Hess  der  damalige  Statthalter  Abdaldjabbär  ibn  Abdarrahmän  viele 
ansehnliche  Leute  töten,  die  er  im  Verdachte  hatte,  für  die  Aliden 
zu  werben  ^).    Nach  einem  anderen  Berichte  ^)  sollen  die  von  Abdal- 
djabbär  Getöteten    gerade    die    treuest^n    Anhänger   der  Abbasiden 
gewesen  sein.     Im  letzteren  Falle  wäre  Abdaldjabbär  ein  Anhäag^^ 
der   Aliden.      Das    geht    nun    auch    aus    einem  Berichte   Maqri^i  * 
hervor,  welcher  sagt:  Abdaldjabbär  rief  zum  Gehorsam  der  Famil-*-* 
des  Abu  Talib  und  hatte  den  Ibrahim,    welcher  damals  verborg"^^ 


1)  Tab.  III,  297;  Fragm.  238. 

2)  Tab.  III,  290,  298.     Auch  hier  werden   die  Motazila  wieder  erwfcl»'*^^ 
und  zwar  mit   den  Zaidia  (cf.  Fragm.  253;  Tab.  III,  316,  14;  Scbahrast.  X^   -^^ 

als  die  treuesten  Anhänger  Ibrahims:  Cod.  Leid.   1974,  f.  19 r.:  jC/oU^Ü 

x!Ux!    \y^j^^    2k^MJL:^V^    !y^i^3  *      ^^^^  Schahrastani  116  waren  die  mei 
Zaidia  zugleich  Motazila. 

3)  Tab.  III.  309;  Yaqubi  II,  454. 

4)  Tab.  III,  298  f.     Vgl.  360,  8;  284. 


w   3 


5)  Tab.  III,  298,  es  waren:  yß-  J^t  q-o  oLIc  .    Über  die  politltcb*«» 
Farben  vgl.  meine  Rccherches  S.  64. 

6)  Tab.  III,    271  f.,    vgl.   178;    294;    307,    10;    309,    8—10.      „100,000 
Schwerter  waren  in  Kufa  bereit  die  Abbasiden  anzugreifen".    Davon  kamen  aller' 
dings  nicht  viel. 

7)  Aghani  XVIII,  207,  7;  Tab.  III,  146,  231;  Iqd.  III,  35,  12. 

8)  Tab.  III,   128. 

9)  Ibid.   134. 
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,  schriftlich  eingeladen,  zu  ihm  zu  kommen.  Als  dieser  das 
t  that,  stellte  er  den  Chorasaniem  eine  Person,  Namens  Jezid, 
[brahim  ihn  Abdallah  vor.  Und  als  dieser  in  weissem  Ge- 
ide  in  der  Moschee  eine  Predigt  hielt,  worin  er  die  von 
Ar  an  den  Aliden  verübten  Meuchelmorde*)  erwähnte,  fingen 
an  zu  weinen^.  Die  Anhänger  der  Abbasiden  warf  Abdal- 
5är  in  einen  grossen  Kessel,  welcher  einst  dem  Abu  Moslim 
rte,  und  kochte  aus  ihnen  eine  Brühe  ^.  Abdaldjabbär  wurde 
9lgenden  Jahre  eingefangen  und  getötet.  Als  aber  der  Aufstand 
[edina  ausbrach,  sollen  die  Chorasanier  wieder  abgefallen  sein, 
sie  zu  beruhigen,  wurde  der  Kopf  des  Othmaniden  Mohammed 
Abdallah  nach  Chorasan  geschickt,  als  ob  es  der  Kopf  des 
hnamigen  Aliden  wäre*).  Nach  Codex  1974  brach  in  Chorasan 
Jüdischer  Aufstand  vor  dem  Aufstande  in  Medina  aus^).  Da- 
ist aber  wohl  der  Aufstand  des  Abdaldjabbär  gemeint.  Endlich 
nt  es,  verband  sich  die  Alidische  Verschwörung  auch  mit  der 
-  Abbasidischen  Bewegung  in  Syrien.  Der  schon  genannte 
lanide  Mohammed  ihn  Abdallah  hatte,  wie  aus  Tabari  hervor- 
,    die    Sympathien    der  Syrer  ^),   und   es    mag   wirklich    etwas 


1)  MansSr  Hess   n.  1.  sämtliche   gefangenen   Aliden   langsam   verhungern, 
in,  172—186. 

2)  MaqafEk  MS.  Paris,  fol.  100  r.:   v-^Lb   ^t   ^\  XxLb     Is,  O^^^^ 

3)  Ibid.     Mansör  sagte  zu  ihm:    xJx^^   ^t^Isi  oJlÄd  p'jLjf^t  ^L 

4*J5  o^  J^jit   r-öH    ^-  ^^jJt    L^xi  ^    JS^    l^Lo\ 


4)  Tabail  IH,  183.  ^ 


li^f^jM^wJUj      r>^  A^ 


5)  Fol.  14:  ^jJl  »^LäX^I   Jou  KJuAJ'j   dJt  Jo^  ^J   ^^^  ^ 

^  o^ij^  *^>^  jj^j)  vjjU^t  ^t  ».xiAJt  «i'^t^  j^:ji 


6)  Tab.  III,  178. 
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Wahres  enthalten  sein  in  den  Worten  des  Aliden,  dass  nicht  nur 
Chorasan,  sondern  auch  Iraq  und  Syrien  die  weisse  Farbe  an- 
genommen hätten^). 

Dem  raschen  Eingreifen  -des  Chalifen,  wie  der  unwandelbaren 
Treue  der  chorasanischen  Truppen^  verdankte  die  Abbasiden-Dynastie 
ihre  Rettung.  Die  unvergleichliche  Wachsamkeit,  welche  damals 
Abu  Djafar  an  den  Tag  legte,  gab  Veranlassung  zu  der  Legende 
eines  Salomonischen  Wunderspiegels  im  Besitze  des  Chalifen,  wo- 
durch er  im  Stande  war  alles  zu  sehen  was  auf  der  Erde  vorfiel 
Von  ihm  datiert  jedenfalls  das  seither  bei  den  Abbasiden  übUche 
Spioniersystem,  welches  mit  seiner  Geheimpolizei,  Agents  provo- 
cateurs^)  etc.  an  ganz  andere  Zeiten  erinnert. 

Tl. 

Der  Mahdi.  Der  Streit  mit  den  Waffen  war  nun  fürs  erste 
beendet.  Zwar  hören  die  Intriguen  der  Aliden  nicht  auf  und  gab 
es  noch  mehrere  Alidische  Aufstände.  Die  grosse  Gefahr  war  aier 
vorbei  und  Abu  Djafar  hatte  die  Regierung  endgültig  in  seinem 
Hause  befestigt.  Jetzt  erst  legte  er  sich  zu  seinem  ursprünglichen 
Namen  auch  den  Ehrennamen  al-Mansür,  „der  immer  Siegreiche', 
bei'^).  Auch  später  galt  er  für  den  eigentlichen  Gründer  der 
Dynastie.  Man  sprach  von  den  Banu  Mansür  statt  Banu  AbbSs 
und  es  galt  für  einen  grossen  Vorzug,  dass  ein  Chalife  von  väter- 
licher und  mütterlicher  Seite  von  Mansür  abstammte*). 

Jetzt  fUngt  aber  ein  anderer  Streit  an,  welchen  schon  Dr.  Gold- 
ziher  in  seinen  Muhanimedanischen  Studien  besprochen  hat.*  Es 
suchen  sich  die  Abbasiden  auch  juridisch  als  die  legitime 
Dynastie  zu  habilitieren  und  die  Ansprüche  ihrer  Alidischen 
Gegner  in  jeder  Weise  zu  widerlegen  5). 

Indem  ich  die  Absicht  hege,  dem  Verlaufe  dieser  Polemik  bis 
auf  die  Regieining  Mamün's  später  einen  Aufsatz  zu  widmen,  mnss 
ich  hier  noch  ein  Nachspiel  des  ersten  Streites  erwähnen,  welches 
mit  der  Befestigung  der  Abbasiden  -  Herrschaft  aufs  Innigst«  zu- 
sammenhängt. 


1)  Tabari  III,  231.  Dio  Syrer  hatten  separatistische  Neigungen.  Di^ 
Häupter  der  syrischen  und  mesopotamischcn  Mobaiyids  vom  Jahre  l32  finden 
sich  wieder  im  Aufstande  des  Abdallah  ibn  Ali  in  137  und  rächen  sich  furcht- 
bar an  den  Chorasaniem,  deren  Abdallah  10,000  ermorden  Hess.  Vgl.  Tab.  lÜ, 
53,  56  mit  Ibid.  94,  96.  Auch  standen  die  in  Syrien  residierenden  Abbadden 
in  Bagdad  immer  im  Verdacht  das  Cbalifat  usurpieren  zu  wollen.  So  Abdal* 
wahhftb  ibn  Ibrahim  und  Salih  ibn  Ali  unter  Mansür  und  der  Sohn  des  letzteren, 
Abdalmelik  unter  Raschid,  Ibn  Khallikän  516  (p.  122;;  Yaqubi  II  461;  Tab. 
III,  500,  688. 

2)  Tab.  III.  146,  156  f.;  Fragm.  235  a.  E.;  Iqd  III,  34;  Jaqnbi  IL,  466. 
8)  Masüdi  Tanblh  (de  Ooeje)  p.  341. 

4)  Dinaweri  (Girgass)  p.  389;    Iqd.  III,  237   (am  Rande). 

5)  Goldziher,   Muhammed.  Studien  II,  98  ff.     Vgl.   jetzt    aach   Ndldeke'i 
An&atz  im  voi  hergehenden  Hefte  dieser  Zeitschr. 
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Es  ist  bekannt,  dass  der  Name  al-Mahdi  als  epüheton  Omans 
gewisser  hervorragender  Personen  schon  im  ersten  Jahrhunderte 
1er  Hedjra  vorkommt.  Auch  daran,  dass  man  schon  damals  mit 
lem  Namen  al-Mahdi  die  Bedeutung  eines  messianischen  Erlösers 
rerband,  kann  nicht  gezweifelt  werden^).  Und  zwar  scheinen  die 
jetreffenden  Traditionen,  welche  den  Omar  ihn  Abdalaziz  als  Mahdi 
bezeichnen,  in  Opposition  zu  denjenigen  entstanden  zu  sein,  welche 
lur  aus  dem  Hause  des  Propheten  den  Mahdi  erwarten  Hessen. 
^bbasidischen  Tendenzen  verdanken  wir  endlich  „den  Mann  mit 
ien  schwarzen  Fahnen",  welcher  das  Ende  der  Omaiyaden-Dynastie 
herbeiführen  sollte.  Der  Sieg  dieses  Mannes  verband  sich  nun  mit 
ier  Erwartung  des  endlichen  Sieges  des  Hauses  des  Propheten  und 
verknüpfte  sich  so  mit  der  Mahditradition.  Nach  Masüdi  führte 
Q.  1.  schon  der  erste  Abbasiden  -  Chalife ,  sonst  als  SaiFäh  bekannt, 
äen  Namen  al-Mahdi^).  Dazu  gehören  nun  auch  einige  Traditionen 
«reiche  zeigen,  dass  nach  dem  Siege  der  Chorasanier  die  Erschei- 
aung  des  Mahdi  erwartet  wurde.  So  findet  man  bei  Maqrizi  in 
vielen  Versionen  die  folgende  Tradition'^:  „Die  schwarzen  Fahnen 
werden  aus  Chorasan  kommen  und  euch  töten,  wie  noch  niemals 
Leute  getötet  worden  sind,  dann  wird  AUah's  Chalife,  der  Mahdi, 
kommen:  wenn  ihr  ihn  seht,  so  huldigt  ihm,  uiid  wenn  ihr  über 
den  Schnee  kriechen  solltet**.  Auch  bei  Ibn  Khaldün  finden  sich 
Traditionen,  nach  welchen  die  schwarzen  Fahnen  die  Henschaft  des 
Mahdi  vorbereiten,  z.  B. :  „Es  werden  Leute  mit  schwarzen  Fahnen 
aus  dem  Osten  kommen,  die  man  um  Nachricht  fragen,  von  denen 
man  aber  keine  erlangen  wird.  Sie  werden  kilmpfen  imd  siegen, 
man  wird  ihnen  geben  was  sie  fragen  und  sie  werden  es  nicht  eher 
annehmen,  bis  sie  die  Herrschaft  einem  Manne  aus  meinem  Hause 
übertragen,  welcher  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen  wird**). 

Die  Hoffnung  auf  Gerechtigkeit,  welche  die  Abbasiden  be- 
friedigen sollten,  hat  die  Regierung  des  Abül  Abbäs  wohl  nicht  über- 
dauert. Denn  den  Gedanken,  dass  in  dem  furchtbaren  Abu  Djafar 
ein  neuer  Mahdi  entstanden  sei,  konnte  doch  keiner  hegen,  wenn 
auch  in  ihren  Schmeicheleien  die  Hofpoeten  ihm  bisweilen  Aus- 
druck gaben.     So  Abu  Doläma   nach   dem  Tode   des  Abu  Moslini: 

oyCIf  «^jJt  jjjti]  j^l  ^.y\  )i\    lijjj^  vi>J,'l>  Jj^^Ji  iCJo  j.t 

Hast  du  den  Mahdi  in  seiner  Herrschaft  veiraten  wollen:  ja 
der  Verrat  passt  zu  deinen  kurdischen  Vätern^). 


1)  Vgl.  Rechorches   S.  62,  78. 


SM 


2)  TanbTh   338,  4.     ^^uXfJb    ^^1    v^^    ^.^\S   Jö^.     Vgl.  Nöldeko, 

Skizzen  p.  114. 

3)  Wiener  Handschr.  Flügel  no.  887  fol.  12  v.    Ibn  Kbaldüu  Moqaddima 
(Beirut  1879)  p.  279. 

4)  Ibid.  276. 

5)  Ibn  QoUiba  MaSrif  214  (der  Text  wie  oben  zu  verbessern). 
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Dagegen  wendete  sich  nun  die  messianische  Hoffiiung  den 
Aliden  zu.  „Der  Mahdi,  der  Mahdi",  riefen  die  Medinenser,  als 
sieh  Mohammed  ihn  Abdallah  unter  ihnen  zeigte. 

Um  diese  messianische  Erregung  zu  begreifen,  muss  man  wissen  ^ 
dass  die  ersten  Jahre  der  Abbasiden-Hen-schaft   aiyäm   alrkh&fiqcl^ 
(die  Tage  der  fallenden  Sterne)  genannt  wurden,   weil  damals  ein^'' 
so  ungewöhnliche  Masse    von    Sternschnuppen   fiel,    dass    man   da^^ 
Ende  der  Zeiten  erwartet^').     143  H.,  in  dem  Jahre  vor  dem  Aof-"^^ 
stände  in  Medina,  zeigte  sich  20  Tage  hindurch  ein  grosser  Kome^^ 
(25  Moharram  bis  zur  Mitte   des  Safar)-),  dessen  Erscheinung  voi^ 
die  nachfolgenden  Ereignisse  wohl  nicht  ohne  Einiluss  geblieben  ist 
Es  war  der  Komet  von  Halley,  über  dessen  Erscheinung  im  Orient 
auch  Beobachtungen  aus  chinesischen  Quellen  vorliegen'*).     147  H. 
endlich    gab    es  wieder   viele  Sternschnuppen^).     Auffallenderweise 
fllllt  in  dasselbe  Jahr  die  Huldigung  des  Mohammed  ihn  Abdallah, 
Mansür's   ältesten    Sohnes,   als   Thronfolger   unter   dem   Namen 
a  1  -  M  a  h  d  i.     Daran  knüpft  sich   nun  folgende  Geschichte ,    die  ich 
wörtlich  aus   dem  Kitäb   al-Aghäni  übersetze:    Al-Fadhl  ibn  lyäs, 
der  Hodhailit  aus  Kufa,  erzählte :  Als  Mansürs  Sohn  Abu  Djafar  Ein- 
wendung machte  gegen   die  von  seinem  Vater  geplant«  Huldigung 
des  al-Mahdi,  liess  der  Chalife  die  Leute  zusammenrufen  und  als  sie 
kamen  und  die  Redner  und  Dichter  Mahdis  Tugenden  ausführlich  ge- 
priesen hatten,  sagte  Motl  ibn  lyäs,  welcher  sich  sowohl  unter  den 
Dichtem  wie  den  Rednern  hervorgethan,  zu  Mansür:   „Gebieter  der 
Gläubigen,  ich  habe  gehört  (u.  s.  w.),  dass  der  Prophet  gesagt  hat: 
Der  Muhdi  ist  von  uns,  Mohammed  ibn  Abdallah,  und  seine  Mutter 
ist  nicht  von  uns,  er  wird  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen,  sowie 
sie  jetzt  von  Ungerechtigkeit  erfüllt  ist.   Abbas  ibn  Mohammed,  dein 
Binder,  kann  dieses  bezeugen".    Als  er  sich  dann  an  Abbas  wendete 
und  ihn  fragte:  „ich  bitte,  hast  du  das  gehört",  bejahte  dieser,  ans 
Furcht  vor  Mansür.    Darauf  rief  Mansür  die  Leute  zu  der  Huldigung 
des  Mahdi.    Als  nun  die  Versammlung  beendigt  war,  und  Abbas  ibn 
Mohammed  den  Moti  nicht  mehr  sah,   sagte   er:    „Was  denkt  ihr 
von  diesem  Manichüer,   welcher  auf  den  Namen  Allahs  und  seines    - 
Gesandten  Lügen   erdichtet   und   mich    dabei   zum  Zeugen   nimmt   - 
Ich  gab  mein  Zeugnis  nur  aus  Furcht  vor  Mansür.    Es  waren  aber  "" 
alle   Zeugen    meiner   Lüge"^).       Die    von    Moti   mitgeteilte   Über-  - 


1)  Freytag,  Lexicon  i.  v. 

2)  Fragmenta  230. 

3)  Diese  Idontlfiziorung  verdanke  ich  Herrn  J.  H.  Wiltordinkf  Obsenrato^r* 
an  der  Sternwarte  in  Leiden,  vgl.  Langlier  in  Comptes  rend.  Acad.  d.  8ciaic 
1846;  Pingrö,  Com^tographie  I,  336,  610. 

4)  Yaqübi  II,  458:   s_^t^t    (jCoL^aiÜl  ^.^  iuUJ!   »J^  J,^  . 

5)  Aghani  XII,  185  (cf.  ibid.  101).    Die  weitere  Geschichte  bleibt 

arabUch:    xJl   UiaiiÄ/J   j^  ^,jJ  ^  ^jftA>  ^\  ^^    ^,««>  jJÖ^    jl*^ 
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fening  findet  sich  nun  wieder  in  den  Traditionssammlungen  in 
nschiedenen  Gestalten.  So  bei  Soyüti:  1)  Der  Mahdi  wird  von 
1  Söhnen  Abbas  sein ;  2)  Des  Mahdis  Name  wird  meinem  Namen 
ichen  und  seines  Vaters  Name  dem  Namen  meines  Vaters  (nach 
midhi  und  Abu  Daud)*).  Dieselbe  Tradition  giebt  Ibn  Khaldün 
i  ausserdem  (nach  Tabarani)-)  die  folgende:  „Die  Erde  wird  mit 
recht  und  Gewalt  erfüllt  werden  (u.  s.  w.).  Dann  sendet  Allah 
en  Mann  aus  meinem  Volke,  dessen  Name  der  meinige  und  dessen 
ters  Name  der  meines  Vaters  ist ;  er  wird  die  Erde  mit  Gerechtig- 
t  erfüllen  (u.  s.  w.).  Der  Himmel  wird  von  seinem  Taue  nichts 
'ückhalten  und  die  Erde  keines  ihrer  Gewächse.  Er  wird  7  oder 
oder  9  Jahre  unter  euch  verweilen  "*.  Da  diese  Überlieferung 
a  auch  den  gleichnamigen  Aliden  (Mohammed  ibn  Abdallah  ibn 
San)  einschliesst,  mag  er  schon  älter  sein,  wie  aus  dem  Berichte 
i  Kit.  al-Aghäni  hervorzugehen  scheint*).  Mansür  hätte  in  diesem 
Ue  nicht  die  Tradition  gefälscht,  er  hätte  sie  nur  auf  seinen 
hn  übertragen  lassen. 

Denn  daran,  dass  man  al-Mahdi  als  den  versprochenen  Er- 
«r  dem  Volke  vorgestellt  hat,  lässt  sich  nicht  zweifeln.  Nur  so 
dären  sich  z.  B.  folgende  Stellen  aus  dem  Briefe  Mansürs,  in 
Ichem  er  Isa  ibn  Musa  auffordert,  auf  das  Chalifat  zu  Gunsten 
lies  Neffen  zu  verzichten.  Tab.  DI,  340,  9:  ,Als  der  Gebieter 
r  Gläubigen  sah,  welche  Liebe  er  (al-Mahdi)  den  Gläubigen  ein- 
äste,  wie  ihre  Zungen  seinen  Namen  lobten  und  wie  sie  ihn  an 
inen  Zeichen  erkannten  .,..*.  Ibid.  340,  17:  „Der  Ge- 
ier der  Gläubigen  und  sein  Haus  sollen  die  ersten  sein,  ihn  (al- 
hdi)  zu  erkennen,  (die  Leute)  zu  ihm  aufzufordern,  seine  Vor- 
fflichkeit  einzusehen  und   die  Überlieferung    an   ihm   zu 


t    9>j^li    <A4>.^UJ    M^t    ^uJL»   y^i^JiM*  ^   /k^Lp    («Ä^    5^^^    v3^    ^^^ 

o^^  jT^  ^LftJ!  !jc^  ^^j4Xty>  ö<4^  ^\  ^.}S  ^.,t  ^Vj5  ^ 

1)  SojSti,  Tarlkh  al-KbolafS  (Cairo  1305)  p.  106. 

2)  L.  1.  p.  272,  280. 

3)  Nach  Ibn  Sa'd  Cod.  Goth.  1748  hätte  schon  Mohammed  ibn  al  Hanafia 
(^   Gedanken   ausgesprochen,    dass    ein   Mahdi    des  Propheten  Namens-   (und 

>öya-)  Genosse  sein  sollte.     «X«^      Jle     .^ j-JL^    LiLi^  jli    Hi^.^'  jj! 


222  i"™  VloUn,  Zur  AbbaiidengetehieiU. 

bewahrheiten".  Ibid.  341,  4:  .Allah  hat  dem  Gebiet« 
Gläubigen  einen  Nachfolger  gegeben  und  hat  denselben  fi 
gesegnet,  geleitet  (^>X^)  und  üu  des  Propheten  Kam 
genossen  gemacht  und  erbat  dem,  welcher  sich  di 
Namen  angemasst  hat  [das  Chalifat]  entrissen'  (n.  L 
AÜden  Mohammed  ihn  Abdallah  ihn  Hasan). 

Auffiillend  ist  nun  die  Übereinstimmung  der  ersten  Regiei 
thateii  Malidi's  mit  dieser  ihm  von  seinem  Vater  beigelegten  Mi 
Rolle.  Hier  niuss  man  annehmen,  entweder  dass  Mahdi  sich 
gab  als  Messias  aufzutreten  oder  dass  die  Gescbiehtssch  reiber  ii 
sieht  auf  seine  Messias-Rolle^)  die  Thatsachen  gruppierten. 
von  MansQr  konfiszierten  Gelder  wurden  zurückerstattet*)  un 
die  er  unrechtmässig  eingesperrt  hatte ,  aus  dem  Gefogniss 
lassen'').  Der  Krieg  gegen  die  UnglBubigen  wurde  geführt  w 
vorher  (Weil  II,  96).  Mit  dem  Wesir  Jaqüb  ibn  Daüd  h»t 
Mahdi  nächtliche  Konferenzen,  wobei  sie  sich  zusammen  herietei 
scbSne  Werke,  die  noch  auszuführen  wären  z.  B.  Verteidigni 
Grenzprovinzen,  Festungsbau,  Ausgaben  für  den  heiligen  Krieg, 
Steuer  l'fir  Unverheiratete,  Befreiung  von  Gefangenen,  Almof 
die  Frommen  und  Enthaltsamen  (Fragm.  271).  Ungeheure  Sn 
wurden  an  Geschenken  spendiert,  2umid  an  die  ahl  al-karam 
Kach  Mßsüdi  Tanbih  242  wurden  sämtliche  120  Millionen  (Dir! 
die  Mansür  gesammelt  hatte,  von  seinem  Nachfolger  gespendet 
Moschee  von  Medina  wurde  ausgebessert;  500  Ansarier,  die  i 
Medina  mitbrachte,  sollten  ihm  eine  stilndigc  Leibwache  ) 
Die  Kachkommen  des  Ziyäd  wurden  in  Übereinstimmung  m 
Worten  der  Tradition  d^^t^JJ  JÜJl)  aus  der  Vcrwandtschal 
Omaiyaden  entlassen.  Endlieh  schloss  er  wohl  den  Syrern  i 
fallen  eine  Heirat  mit  Ro'iaiya,  Enkelin  des  Chalifen  Othmii: 

Am  1>esten  erkennt  man  aus  der  DarsteÜang  des  Kii 
Oyöß  (Frjtgmentii  21»6  ff.)  die  fast  idyllische  Herrschaft  des  I 
welcher  offenbar  danach  strebte ,  die  Erde  mit  Gerecl 
keit  zu  erfüllen. 


1)  Rolla  bt  Tisllelcht  ein  za  sUrkes  Wort.     Mabdl  irird  vohl  ul 
gUnbt  haben,  diu  er  der  Uabdi  wnr. 
«}  Jaqöbi  II,  41i  S. 

3)  Tkb.  III,  461. 

4)  Tab.  III,  483;  500,000  Decare,  .10  Millionen  DlrhFin  und  1 
Klüder.  Vgi.  Agb.  Ul,  94:  Als  al-Uahdl  du  Cbillbt  antrat  ond  na«b 
pilgerlo ,  vorlailte  er  grotsa  Bammsn  anter  die  Qoraiscbiten  uud  Anaii 
darcl]  vQrbvuerle  ilcb  Ihre  Li((e,  Trelche  zur  Zeit  seines  Vaten,  da  ■ 
zu  M'iii.  i.  .VfadaJlah  (^halten,  aehr  iclilimm  war.  Aacb  war  das  enl 
seiii?r  ßf^'i^Timg  ein  Jafai  dos  Gedeihens  und  Überflussei,  Deabalb  lobt 
die  Lento  und  legnstan  sich  mit  seinam  Knnien  und  ■af{ten:  Dieier  ii 

dieur  bt  der  Neffe  des  Propheten  und  sein  Mamensginoii 
i)  Tab.  III,  4S0. 
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III. 

Al«Hädi  als  Mahdi.  Ausser  den  schon  genannten  Tradi- 
tionen giebt  es  noch  einige,  in  welchen  der  Prophet  sich  über  das 
zukünftige  Abbassiden-Chalifat  äussert,  ohne  dass  es  uns  gleich  ein- 
leuchtet, auf  welche  Personen  die  darin  vorkommenden  symbolischen 
Namen  sich  beziehen.  So  finden  wir  bei  Soyöti  und  Ma<irizi  fol- 
gende Tradition :  »Der  Prophet  sagte :  ,Von  uns  wird  sein  der  Qäyim, 
von  uns  der  Mansür,  von  uns  der  Safluh  und  von  uns  der  Mahdi. 
Der  Qäyim  wird  an  das  Chalifat  gelangen  ohne  dafür  einen  Schröpf- 
topf Blut  vergossen  zu  haben.  Dem  Mansür  wird  keine  Fahne 
Zurückweichen.  Der  Safluh  wird  Geld  und  Blut  strömen  lassen. 
Der  Mahdi  wird  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen,  wie  sie  vor- 
dem von  Unrecht  voll  war^  Dazu  bemerkt  Ibn  Djabir:  ich  glaube 
der  Mansür  ist  Abu  Djafar  und  der  Safiäh  al-Mahdi^)«. 

Es  scheint  mir,  dass  Ibn  Djabir  Recht  hat  und  dass  hier  wirk- 
lich die  symbolischen  Namen  sich  nicht  auf  deren  historischen  Träger 
Ij^ehen.    Halten  wir  die  historische  Reihe  inne,  so  muss  der  Name 
^-Qayim   (der  Stifter)   den  ersten  Abbasiden - Chalif  andeuten,    von 
dem  man  wirklich  sagen  kann,  dass  er,  ohne  (selbst)  Blut  vergossen 
ZQ  haben,  zu  der  Chalifen würde  gelangte^).   Dann  kann  sich  der  Name 
Saffahj  welcher  sowohl  Blutvergiesser   als  Gabenspender    bedeutet, 
auf  al- Mahdi   beziehen   und   der  Mahdi   selbst   wäre   Mahdi's  Sohn 
^d  Nachfolger  al-Hadi.     Der  Gedanke   nämlich,  dass  Mahdi  nicht 
de  r  Mahdi  gewesen,  findet  sich  in  einer  anderen  Tradition  wieder. 
*aqrizi  fol.  13  V.:   „Der  Prophet  sagte  zu  Abbäs:   Es  giebt  keine 
'Tophetie,    auf   die    nicht    das    Chalifat    folgt.      Siebenzehn    von 


1)  SoyfiÜ   U.  101;   Maqrizi,  Wiener  Handschr.  f.  13  v.:    vi>uA5>   ^^ 
S»^j  *J  3y  ':ihjya^\  W^  iUÄ^  L^  ^3^  ^  ^  KJ^iü  x^i-^  ^J^ 

'^^^  ilAfc    L^iUj     C5A^I    ^    i^Uj    jUt    (sie)    ^^.mJlA  y^    ^1^\    Jil^ 

Ibn  Khaldün  279   hat   folgende  Reihe   Saflilh,   Mondhir,   Mansür,  Mahdi. 
**ondhir  wird  erklärt  mit:  der,  welcher  viel  Geschenke  machon  wird. 

2)  Masüdi  Tanbih  339,  9.      Die   Tradition    gab    sich   später  Mühe  Safffih 
^  Gabenspender  zu  deuten,  so  lese  ich  bei  Maqrizi  11.  f.  12  v.:   .nUI   JU^j  v^^ 

^^3  u^jJt  er  ^^^  ^>^  J^,  J^'  er  J->j  ^>"^  r*^ 

Lx.*^5>  «jLIifi  ^.^yCj  ^''.Ä^t  J  jJü  ^XftJi 
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deinen  Söhnen  werden  regieren  am  Ende  der  Zeiten,  unter  ihnen 
der  Saffäh,  der  Mansnr,  der  Mahdi,  welcher  aher  kein  Mahdi  sein 
wird,  der  Djamüh  (der  Widerspenstige),  der  Aqib  (der  Stellvertreter 
oder  Nachfolger)  und  der  Wähin  (der  Schwache),  welcher  den 
Untergang  der  Dynastie  herbeiführen  wird**^). 

Was  nun  al-Hädi  betrifft,  ein  Gedicht,  das  ich  Soyüti  ent- 
lehne, zeigt,  wie  geneigt  man  war  die  Mahdistische  ErwwtuDg  auf 
ihn  zu  übertragen  (p.  107).  Ein  Dichter  sang,  als  Hädi  zum  Thron- 
folger ernannt  wurde: 

Lp^UJU  xJÜI  vio^:5^•  cioiy     ^öJS  yjui  oto^y!  ^Sudj 

„Sohn  des  Chalifen,  dir  zu  gehorchen  sehnen  sich  die  Herzen 
von  Ahmeds  Volke.  So  mögest  du  die  Erde  mit  Gerechtig- 
keit erfüllen,  nach  dem  was  die  Gelehrten  dem  Volke 
überliefert  haben**. 

Dieselbe  sklavische  Dienstfertigkeit,  welche  in  Rom  die  Kaiser 
zu  Gottheiten  machte,  war,  scheint  es,  bereit  in  Bagdad  in  jedoxn 
Herrscher  einen  neuen  Mahdi  zu  erblicken.     Damit   sank  aber  zor 
gleich  die  Bedeutung  des  Mahdinamens  zu  der  eines  blossen  Ehren- 
titels  herab.      In  jeder   neuen   revolutionären   Periode   gewann    «r 
aber  wieder  seine  alte  messianische  Bedeutung.    Das  war  z.  B.  A^^ 
Fall   in   der  Qarmatenzeit   und  auch  damals,   wie   de  Goeje  nac5^* 
gewiesen   hat,    in   innigem    Zusammenhange   mit  gewissen  astral ^""^ 
und  meteorischen  Erscheinungen. 


Anhang. 

Maqrizi,  Muqaffa,  Cod.  Paris.     Fol.  71  r.  (Mordversuch  des 

Abu  Salama). 

^.^LÖ  ^^^  cr^'  K^>ö  i  yjö  Joe  J5I  ^  j  ^b  i  J 


1)  Maqrizi,  Wiener  Handschr.  fol.  13  v.: 

jül  (jeUfi  'j  li'ji  fj^  (j««L**Ji  *♦*  «>-rf  t\*-l  f,aLo  ^J^\  Mi^j  iiy^^ 
^  i  «^Jjj   ^^  ,y*-,  Sü^lLi.  L*Juu  «^IJ-  ^5  8^  c»->^^    ^ 


van  Vlotettf  Zur  Abbandengeschichte.  225 


^Jl  (jr.'^!  _^l  ^Lo  ULs  <la9  ^  U  jUi  ^^L^.  Mli  «^L»  »jSjij^ 
*Äo  J^l  ^j»L«il  _jj{  ^yü  Uli  *5  oijyu  ^  j  V*^^  g;j^  (^ 
<^'   £?•>  o'  e5!^'   ^  Cfi  ^'>>   viLää    U*  J*^M   oy»  ^  xil, 

Utfl»  ^1  ^JJi;^\  ^'j  _,y>|  ^  j^  «JÜ!  Oc*c  ^Ü  5   Xijjai 

das  übrige  wie  bei  Tabari  HI,  27,  16 — 29,  1,  dann  folgt: 

)ySji  wJ>  vlstJu  iU*^  J^J  ^-1  ^  vJÜjI  ^.j  .3^  u»i^t  _^!  ^1  5 

\  j^  O5IJJ  ^,yyb  ^j,UJ{  J*^  »jUü  ^y:^  5  »^'«^  ^^  ^^  Jjlj, 

.»-»  o*^-  Cr^'  -S  LTJ*  1^  **^  J***^  '^*^ 
Ibid.  fol.  84  r.  (über  MansQr). 

c^'    l*»>e<^J  5  l^  er  jij*^  »y^JI  j^l   »^1  H^i    tsic  lac.)  iU-, 

^'-^t  ^1  jU  Uli  j^^  ^^  5^  ^b  ^.,'b-^  0.*^  jT  er  l-öyl 
tri>-»  f:jb'  JÄ*  ^ü  5  xJb  »^b  *Ai  u-«,j''Äj  *,ySo  (JK^  »^J  »**« 
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O^    V^Ax5>    ^    Q'^^t^L-    »Ai>'j   jl^yi    o^    j^l\j!     B^i^    ^'^    ^ 

Uit  ^".^  "^  cXu^^  iü^^  ^  C)^t^  ^^  ^'-^  -5  '^^  ^L)^^  *i;^ 
j^  L)cX-U  ^J>  ^^  ^^^^^yu  ^.^1  Ouylst   jj^^ilb  iüuol  ^  ^^ 

(rf^^l    jfOAKM*    ^^i^J^^     ^'Jb     i«i5Jv3     cXju     UaS^      M^^     (5     ^'^ 

^UxL«  j/»  8y»t  er  c>'"^-5  »^j^  ^LLy^  «^^^  '-^Ij  yj*^l 

j^  y^A    |»Ad^    Ll?^  Qty^     ^<-^     ^^    ^^     J^t^l    ^j^   er    i' 
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Der  Schaltcyklus  der  Babylonier. 

Von 

Eduard  Mahler. 

Also  wiederum  der  Schaltcyklus  der  Baby lonier! 
'y  ich  vor  mehreren  Jahren  (ich  glaube,  es  war  1890)  zum  ersten- 
le  mit  dem  19jährigen  Schaltcyklus  in  die  Ötfentlichkeit  trat, 
ite  ich  wahrlich  nicht,  welchen  grossen  Kampf  ich  damit  herauf- 
chwören  würde,  und  wieviel  Tinte  und  Buchdruckerschwärze 
"Dm  würde  vergeudet  werden  müssen.  Der  Federkrieg,  den  die 
fache  Frage  nach  der  Identifikation  des  y,Kaklcab  rnfsri^  seiner- 
-  entfacht  hat,  hätte  mich  zwar  belehren  sollen,  dass  auf  dem 
de  der  orientalischen  Wissenschaften  die  Dinge  sich  denn  doch 
ht  so  ruhig  abwickeln,  wie  auf  dem  der  abstrakten  Forschung; 
konnte  jedoch  nicht  ahnen ,  dass  auch  dort ,  wo  die  Begriffe 
r  und  deutlich  gegeben  sind,  viel  herumgesprochen  werden  wird 
1  dass  Leute,  die  sonst  ganz  klar  zu  sehen  gewohnt  sind,  plötz- 
4  mit  Blindheit  geschlagen  werden.  Wie  soll  man  es  sonst 
lers  bezeichnen,  als  „mit  Blindheit  geschlagen  werden",  wenn  zu- 
geben wird,  die  Babylonier  haben  den  19jährigen  Cyklus  wohl 
^annt,  ihn  aber  keineswegs  angewendet,  sondern  ihren  Zeit- 
timmungen  astrologische  Regeln  zu  Grunde  gelegt I?  Ich 
SS  offen  gestehen,  dass  es  mir  durchaus  widerstrebt,  die  Anf- 
fksamkeit  der  geehrten  Fachgenossen  nochmals  auf  diesen  Gegen - 
od  lenken  zu  müssen ;  ich  bin  jedoch  dazu  genötigt  im  Interesse 
jenigen  Kollegen,  die  auf  Grund  meiner  Arbeiten  weitere  Con- 
[tienzen  gezogen.  Jedenfalls  werde  ich  aber  bestrebt  sein,  in 
inen  Ausführungen  mit  möglichst  sachlichen  Argumenten 
"vorzutreten,  und  ich  werde  keineswegs  dem  Beispiele  unseres 
Leisters  Oppert  folgen,  der,  so  oft  ein  wissenschaftliches 
snltat  seine  Untersuchungen  kreuzt,  dem  Gegner  die  W"oi*te  zu- 
ft:,Halt!  hier  hört  Eure  Machtvollkommenheit  auf** 
^r,  wie  er  dies  jüngst  wieder  gethan,  zu  dem  Satze  Zuflucht 
*^t:  ,mit  Logarithmentafeln  wird  keine  Geschichte 
•öiacht**.  Es  liegt  ja  in  diesen  \Vorten  viel  Wahrheit,  aber 
*öm  beherzigt  unser  verehrter  Altmeister  nicht  selber  diese  Worte  ? 
*''ttm  ruft  er  sich  nicht  selber  zu:   „Mit  den  Regeln  der  assyrischen 

15* 
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Grammatik  und  mit  Entziiferungs versuchen  keilinschriftlicher  Tea 
wird  keine  Chronologie  und  Astronomie  gemacht!**? 

Doch  nun  zur  Sache! 

Oppert  widmet  meiner  im  Jahre  1895  erschienenen  Abhan« 
lung*),  die  den  schlichten  Titel  führt:  ,Zur  Chronologie  d< 
Babylonier**  und  niemals  und  nirgends  von  mir  als  ^Kanon^  b< 
zeichnet  wird,  seit  kur/em  drei  Referate,  zu  denen  er  sich  eigentlic 
durch  eine  kleine,  aber  vorzüglich  durchgeführte  Arbeit  Lehmanns 
veranlasst  sah.  In  den  Comptes  rendus  de  l'academie  des  Inscriptioi 
et  Beiles -Lettres  1896  veröffentlicht  0.  einen  Artikel  unter  de: 
Titel  „üne  eclipse  limaire  du  r^gne  de  Saosduchin,  roi  de  Babylone 
dessen  Grundidee  in  der  Bekämpfung  meiner  in  obengenannter  AI 
handlung  veröffentlichten  Vergleichungs-Tabollen  gipfelt.  Dassell 
thut  0.  in  seinem  in  Z.  A.,  Bd.  XT,  pag.  310—317  veröffentüchtt 
Aufsatze:  ^Les  eclipses  mentionnees  dans  les  textes  cuneiformes 
luid  desgleichen  —  allerdings  diesmal  in  deutscher  Sprache  ui 
etwas  ausführlicher  —  in  der  ZDMG. ,  Bd.  51,  pag.  138 — 165 
dem  Artikel:  „Die  Schaltnionate  bei  den  Babyloniem  und  d 
ägyptisch- chaldäische  Ära  des  Nabonassar". 

In  der  erstgenannten  Abhandlung  (pag.  8,  Zeile  8)  bezeichnet 
meine  Yergleichungs-Tabellen  als  „un  travail  absolument  fantaisiste 
in  der  zweiten  (Z.  A.,  Bd.  XI,  pag.  313,  Zeile  8  —  9)  nennt  er  s 
ein  „CDU vre  de  pei-severant  labeur  et  de  haute  fantaisie",  und 
der  Einleitung  seines  dritten  Artikels  (ZDMG.,  Bd.  LI,  pag.  IS 
Zeile  3  von  unten)  sagt  er:  ,Für  jene  8014  Kalenderdaten  dank 
wir  dem  Herrn  Dr.  E.  Mahler,  und  können  immer,  wenn  das  E 
dürfnis  erscheint,  den  LXII.  Bimd  der  Denkschriften  der  genannt 
Akademie  (1895,  p.  641)  zu  Rate  ziehen*. 

Ich  muss  aufrichtig  gestehen,  dass  ich  beim  Lesen  dieses  Sats 
kaum  meinen  Augen  traute.  Wärs  möglich,  dass  ein  Werk,  da 
als  Produkt  der  höchsten  Phantasie  verkündet  wird,  ünmer,  wc 
das  Bedürfnis  erscheint,  zu  Rate  gezogen  werden  kann? 

Es  ist  dies  jedoch  nicht  der  erste  und  alleinige  Widerspm» 
dem  wir  da  begegnen. 

0.  hat  sich  der  Mühe  unterzogen,  die  Anzahl  der  von  d 
veröffentlichten  Kalenderdaten  zu  bestimmen.  Viel  dankbarer  wi 
ich  ihm  gewesen,  wenn  er  statt  dessen  die  meinen  Tabellen  vorw 
geschickte  , Einleitung**  gelesen  hätte.  Vieles  wäre  ihm  und  t 
dann  erspart  geblieben.  Auf  pag.  5  Absatz  2  hätte  er  erfahrt 
wanim  ich  mit  Nabonassar  begonnen,  und  dort  hätte  er  auch  d 
Satz  gefunden:  „Nun  gilt  es  aber  als  fest«  Thatsache,  dass  na 
Jahren  des  Nabonassar  nirgends  in  den  babylonischen  Chronik 
gezählt  wurde*,    einen  Satz,    der  gewiss  genügend  klar  meine  h 

1)  Denkschriften  der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.,  Wien  1895. 

2)  „Die  Mondfinstemb  am  15.  Sabata  SamassamaUn**  (Z.  A.,  Bd.  i 
110—116). 
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laiaung  über  die  Ära  des  Nabonassar  wiedergiebt.     Hätte  0.  die 
allgemeine  Einleitung^  meiner  Abhandlung :   , Zur  Chronologie  der 
abylonier*^)    einer  näheren  Beachtung    gewürdigt,    dann    hätte  er 
lerken    müssen,    dass    ich    auf    pag.    3    ausdrücklich    seine 
arbeiten  in  Z.  A.,  Bd.  VI    und   in  Compt.  rend.  t.  CXI  hervor- 
lebe,  und  dann  wäre  er  in  die  notwendige  Lage  gekommen,  auch 
meine  übrigen  (in   den  Schriften    der  Wiener  Akademie,    in  Z.  A., 
in  den  Transac.  of  the  IX.  Congr.  of  the  Orientalisis  erschienenen) 
Mer  einschlägigen  Arbeiten    lesen    zu    müssen ,    und    er   hätte  dami 
seine  auf  pag.  139 — 140    des  51.  Bandes    der  ZDMG.   mir  unter- 
schobenen, einer  jeden  wissenschaftlichen  Forschung  hohnsprechenden 
Erläuterung  bezüglich  des  Cyklusjahres  16  fortlassen  müssen,  denn 
aus  meinen  Untersuchungen  geht  es  ganz  klar  und  deutlich  hervor, 
te  ich  zum  Jahre  16  auf  ganz  gleiche  Weise  gekommen  bin,  wie 
zu  den  übrigen  Schaltjahren  des  1 9jährigen  Cyklus. 

Bei  einiger  Beachtung  meiner  Arbeiten  hätte  0.  zur  Erkenntnis 
gelangen  müssen,    dass  ich  das  Schema  der  Schaltung  schon  lange 
vt^röffentlicht  hatte,  bevor  ich  das  Jahrhundert  des  Kambyses  (d.  h. 
^  VI.  Jahrhundert  v.  Chr.)   und  somit  auch  das  Jahr  VII  dieses 
f^önigs  in  den  Bereich  meiner  Untersuchungen  gezogen  liabe.    Schon 
^    Dezember  1890    hatte    ich    den    XIX jährigen   Schaltcyklus    mit 
<^eö  Sehalt;iahren  lU,  \1,  VIII,  XI,  XIV,  XVI,  XIX  Herni  Geheimrat 
^^of.  Eh.  Schrader  in  Berlin  mitgeteilt,  und  dieser  hatte  die  Freund- 
^<^hkeit,    die  Veröffentlichung   meiner   damals   wohl   noch  in  Form 
mer  Hypothese    gekleideten    Behauptungen    zu    veranlassen    (siehe 
••  A.,  Bd.  \1,  pag.  457).    In  den  Sitzungsberichten  der  Kais.  Akad. 
•   Wiss.   zu  Wien  (Märzheft  1892)    habe    ich    diese   Frage    wissen - 
'haftlich   erörtert   und   zugleich  die  Grundlagen  des  babylonischen 
*^enders  mitgeteilt.     In  meinem  „Kalenderwesen    der  Babylonier** 
^J^'ansactions  of  the  IX.  Congr.    of  the  Orientalists ,  London  1892) 
*l>e   ich   diese  Frage    von  neuem  erörtert,    und  in  Z.  A.,  Bd.  IX, 
^g".  42 — 61  habe  ich  nochmals  nachgewiesen,  dass  man  sowohl  aus 
i^O  von  Strassmaier  (Z.  A.,  Bd.  VII,  203—204)  verött'entlichten 
'^^ten   als    auch    aus    den    in    den  Egibitäfelchen    sich  vorfindendcMi 
^^enderdaten  mit  Notwendigkeit  folgern  müsse,  duss  die  Babylonier 
^Uien  19jährigen  Cyklus  hatten,  in  dem  jedes  IlL,  VI.,  VIIL,  XL, 
XrV.,  XVI.  und  XIX.  Jahr  ein  Schalt] all  r   war.     Dasselbe  that  ich 
Ul  Z.  A. ,  Bd.  XI ,  pag.  44.     Dieser  Cyklus    hat   dann  später  seine 
Proben  bestanden,  nicht  nur  durch  die  Untersuchung  E  d.  M  e  y  e  r  s 
(Z.  A.,  Bd.  IX,  325 — 328),  sondern  auch  durch  die  von  Oppert 
veröffentlichten  Keilschrifttexte,  in  denen  uns  zwei  Mondfinstemisse 
aus  dem  Jahre  Vn  des  Königs  Kambyses  berichtet  werden.    Die 
dort   für   beide  Finsternisse   überlieferten    babylonischen   Kalender- 
daten   stimmen    mit    meinen    Untersuchungen    vollkommen.      Und 
B[erade  der  Umstand,  dass  der  Aufbau  meiner  Tabellen  erst  einige 


1)  Denkschriften  der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.,  Wien  1895. 
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Jahre  nach  Feststellung  und  Veröffentlichung  des  von  mir 
worfenen  und  durch  zahlreiche  Beisjiiele  erprobten  Cyklus  erfoX«^ 
war,  muss  uns  —  in  Würdigung  der  Thatsache,  dass  die  Jahre  T 
und  VII  Kanibvses  Schaltjahre  mit  einem  II.  Adaru  waren  uni     in 

meinen  Tabellen    den  Schaltjahren    XIV    und   XVI    entsprechen     

mit  zwingender  Notwendigkeit    von    der  Richtigkeit  meiner 
These  bezüglich  des  Schaltcyklus   der  Babylonier  und 
von    der    Richtigkeit    meiner    Vergleichungstabellen 
belehren. 

Indem  0.  gegen  meine  Tafeln ,  die  er  stets  mit  dem  ehren- 
vollen Namen  •Kanon*'  belegt,  zu  Felde  zieht,  lässt  er  sich,  soweit 
überhaupt  sachliche  Erwägungen  in  Betracht  kommen,  von  zwei 
ArjjTumenten  leiten:  1)  ist  die  Annahme  eines  19jährigen  Schalt- 
cyklus im  Kalender  der  Babylonier  zu  vei'werfen  und  2)  sind  meine 
Angaben ,  die  eine  I?eduktion  der  babylonischen  Zeitrechnung  auf 
die  juliauische  ermöglichen  sollen,  falsch ,  und  zwar  deshalb  falsch, 
weil  die  Identiticierung  einiger  Finsternisse  in  der  Weise ,  wie  sie 
Herni  Oppoi*t  ei*wünscht  wäre  und  von  ilim  auch  durchgeführt 
wurde,  mit  Zugrundelegung  meiner  Tafeln  nicht  gelingen  will. 

Was  den  ei-sten  Punkt  betritYt,  so  muss  ich  wahrlich  stauneD, 
dass    ein    Mann ,    der    selber    zugiebt ,    die    Babylonier    haben   d*?'^ 
lOjilhrigen  Cyklus  gekannt,    und    dem  sogar  die  Priorität  gebübx^. 
auf  diese  Thatsache  zum    er^tenmale    hingewiesen    zu    haben,   nicl^^ 
zugeben  will,  djiss  die  Bal)vlonier  diesen  Cvklus  auch  thatsächli^ir » 
angewendet  und  gebraucht  haben. 

Es  liegt  aber  noch  ein  weiterer  Widersprach  vor.  9  ^^ 
Schaltung  soll  —  so  behaui^tet  02)pert  —  nach  astrologische?  ^ 
Regeln  erfolgt  sein.  Auf  2)ag.  8  (Zeile  25)  seines  in  den  Comt^^ 
rendus  veröffentlichten  Aufsatzes  sagt  0.:  „Les  Chaldeens  inte 
calaient  l«»s  mois  selon  leurs  l)esoins  astrologitjues**.  Im  Spree 
saal  der  Z.  A..  Bd.  XI  (p.  813,  Z.  0  v.  u.)  sagt  0.:  „nous  voTO: 
bien  qu'on  connaissait  la  periode  de  10  ans,  mais  qu'on  intercal»** 
arbitrairement  le  mois.  Selon  les  ,besoins*  du  ciel,  au  point  d* 
vue  astrologique".  Auf  pag.  148  des  51.  Bandes  der  ZDMC?"' 
(Z.  5  V.  u.)  schliesst  O.  also:  -Mit  diesem  Zeitjjunkt  (712  v.  C!hr-y 
und  nicht  mit  dem  1.  .lahre  Nal)onassars  fangen  die  in  Babylo^ 
gekannten  10jährigen  Perioden  an,  in  denen  man  ohne  fixe  Ordnung* 
durch  astrologische  Rücksichten  allein  geleitet,  an  willkürliche^ 
Stelle  die  sieben  Monate  hinzufügte". 

Nim    haben    aber    die    Babylonier   die    Sarosperiode     gekannt* 
und    es   gebührt  —  wie  ich   })ereits  Z.  A. ,  Bd.  XI,  p.  41  hervor-^ 
gehoben  habe  —  Jules  Oi^peii:  das  Verdienst,  den  Gebrauch  diese^ 
Periode    auf  (inrnd    keilinschriftlichen  Materials    eingehend  un^ 
wissenschaftlich    beleuchtet    zu    haben.      Mit   Bücksicht    auf   diea^ 
Periode    war   es    den  Babyloniern   ennöglicht,   die  Finsternisse 
Voraus  zu  bestunmen,  und  zwar  nicht  bloss  flir  das  laufende  Jahi^- 
sondem  auch  für  Jahre  im  Vorhinein.    Wie  war  dies  nun  möglich.  > 
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'wenn  sie  die  Dauer  der  einzelnen  Monate  und  die  Lllnge  der 
einzelnen  Jahre  im  Voraus  nicht  kannten,  sondern  stets  erst  von 
Fall  zu  Fall  nach  , Bedarf*  oder  nach  astrologischen  Regeln 
festgesetet  haben  sollen? 

0.  citiert')  eine  Stelle,  die  vom  2.  Tammuz  der  Eponymie  des 
Belsunu  datiert  ist  und  die  Phrase  enthält:  „den  Mond  sahen  wir 
nicht,  eine  Sonnenfinsternis  fand  aber  nicht  statt*.  0.  bezieht  diese 
Stelle  auf  die  partielle  Sonnenfinsternis  vom  16.  Juni  660  v.  Chr., 
die  in  der  That  in  Ninive  und  Babylon  unsichtbar  war.  Doch  die 
Identifikation  dieser  Finstemiss  ist  jetzt  für  uns  belanglos ;  wichtiger 
ist  jetzt  die  Erläuterung,  die  0.  hieran  knüpft.  Er  sagt:  „Es  war 
geboten,  sie  (d.  i.  die  Finsternis  vom  16.  Juni  660  v.  Chr.)  zuvor 
ins  Augenmerk  zu  fassen,  da  gerade  19  Jahr  vor  ihr,  am  17.^  Juni 
679.  v.  Chr.  eine  grosse  Sonnenfinsternis  in  Ninive  eingetroffen 
war*.  Dies  alles  wäre  sehr  schön  und  zutreffend,  wenn  die  Bahy- 
lonier die  Dauer  der  Monate  und  Jahre  nicht  nach  Bedarf  und 
nicht  nach  astrologischen  Regeln,  sondern  nach  einem  festen  Ge- 
setze geregelt  haben,  denn  dann  konnten  sie  im  Vorhinein  den 
Monat  bestimmen,  an  dessen  Neomenie  eine  Sonnenfinsternis  statt- 
haben soll.  Wie  konnten  sie  aber  ein  Ereignis  für  einen  b  e  - 
stimmten  Kalendertag  im  Voraus  ankündigen  oder  erwarten. 
Wenn  ihnen  der  Beginn  der  einzelnen  Monate  von  vornherein  noch 
^inbekannt  war  und  die  Schaltung  erst  auf  astrologischem  Wege 
bestimmt  werden  sollte? 

Die  Bahylonier  müssen  also  eine  Schaltregel  ge- 
habt haben. 

Welcher  Art  war  dieselbe?  Allgemein  wird  zugegeben  (0. 
^ai"  sogar  der  Erste,  der  hierauf  aufmerksam  gemacht  hat),  dass 
^^  Babylonier  die  Bedeutmig  und  die  Art  der  Anwendung  des 
19 jährigen  Cyklus  gekannt  haben;  thatsächlich  wurde  auch  ein 
öurch  Schaltmonate  reguliertes  Lunisolarjahr  angewendet ;  und  da 
soll  man  erst  zu  astrologischen  Lehren  Zuflucht  genommen  und 
'^ach  astrologischen  Begriffen  und  astrologischen  Deuteleien  ge- 
schaltet haben? 

Ich  bin  vielmehr  von  der  Überzeugung  durchdrungen,  dass 
die  Babylonier,  wenn  sie  den  19 jährigen  Cyklus  gekannt  und  zur 
witmdlage  ihres  Kalenders  das  Lunisolarjahr  genommen  haben  (That- 
*^hen,  die  auch  0.  nicht  bestreitet),  auch  klug  genug  waren,  diesen 
I9jahrigen  Cyklus  praktisch  zu  verwei*ten  und  nicht  erst  bis  zum 
''ihre  867  v.  Chr.  gewartet  haben,  um  diese  Reform  „durch 
athenischen  Einfluss*  (so  0.  in  ZDMG.,  Bd.  51,  pag.  162,  sub  4) 
"^  Leben  zu  rufen. 

Es  haben   sich    aber   da   noch   weitere   Irrtümer   und  Wider- 
sprüche von  Seite  0.  eingeschlichen.    Diis  Resultat,  zu  dem  0.  auf 


1)  ZDMO.,  Bd.  51,  p.  149. 

2)  Oppert  Mttt  irrtttmlieherweise  16.  Juni. 
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p.  162  seiner  neuesten  Untersuchung   gelangt  und  das  er  mit 
stolzen    Worten    einleitet :     „Dieses    ist    das    letzte    gros 
Resultat   unserer   Forschung"    besteht   aus   zehn  Punkt- 
In  drei  derselben  (1,  3,  4)  beschäftigt  er  sich  mit  dem  lOjähri^^n 
Cyklus   und   bezeichnet   das   Jahr   367    v.   Chr.    als    dasjenige,        in 
welchem  die  Reform  des  19jährigen  Cyklus  eingeführt  wurde,  ebne 
aber  diese  Angaben  nilher  begründen  zu  können.   Denn  auf  pag.  X  6  € 
sagt  0.  ausdrücklich:   „Wir  werden  zeigen,  dass  bis  zum  Jahre  3 6£ 
V.  Chr.  kein   festes  Einschaltungssystem   in  Babylon    bestand:   d&ss 
aber  vom  Jahre  367  an,    durch    uns    schlechterdings   un- 
bekannte   Umstände'),    eine    Zeitrechnung    Platz    griff,     die 
später  von  den  Juden  aufgenommen  worden  isf*. 

0.  nennt  das  Jahr  712,  mit  dem  der  19jährige  Cyklus,  olme 
durch  eine  feste  Norm  geregelt  worden  zu  sein,  seinen  Anfang 
genommen  und  begründet  dies  auf  pag.  148,  wo  er  also  schliesst: 
,Von  diesem  Datum,  den  26.  Mäiv.  712-)  v.  Chr.  als  1.  Nisan. 
datieren  die  babylonischen  Kalender,  so  auch  zählt  von  ihm  der 
von  mir  (Oppert)  zuerst  nachgewiesene  Saroscyklus.  Mit  diesem 
Zeitpunkte  und  nicht  mit  dem  1.  Jahre  Nabonassars  fangen  die  in 
Babylon  gekannten  19jährigen  Perioden  an'*. 

Und  wie  ganz  anders  spricht  0.  auf  pag.  159  und  pag.  163  ?I 
Da  nimmt  er  das  Jahr  747  v.  Chr.,  das  I.  Jahr  Nabonassars,  welches 
der  Ausgangspunkt  auch  anderer  Mondperioden  war,  als  AusgangTS* 
punkt  des  Saroskanon  an  und  hebt  als  7.  Punkt  der  ,gross^ 
Resultate  seiner  Forschimg"  folgendes  hervor:  „Die  aus  der  Z^^^ 
der  Seleuciden  und  der  Römer  stammende  Sarostafel  geht  zurä*^*^ 
auf  den  1.  Nisan  des  Jahres  I  des  Nabonassar**. 

In  diesem  Chaos  von  Widersprüchen  klammert  sich  0.  an 
Jahr   17    dos    19jälirigen    Cyklus,   ohne   meine    Arbeiten,   die 
Jahr  16  an  der  Hand  zahlreicher  Belege  motivieren,  jemals  gelest^^ 
zu  haben. 

Und  min  zu  den  Finsternissen,  mit  deren  Hilfe  0.  den  weiter^^  -^^ 
Nachweis  über  die  Unbrauchbarkeit   meiner  Tafeln  erbringen  wil^  ' 
Da    ist    vor    allem    die    Finsternis    des    SamaSSumukin ,    die    voC^ 
15.  äabat   datiert   ist.      Ich    könnte    es   zwar  imt«rlassen,   auf  di-^ 
Untersuchungen,  zu  denen  ims  die  keilinschriftlich  vermerkten  Finster 
nisse  Anlass  geben,  näher  einzugehen,  weil  diese  von  anderer  Seit-^ 
durchgeführt    werden.      Kollege    Ginzel    wird   —    wie    man   vm-^ 
anderei'seits'*)  mitteilt,   auf   alle    hier  einschlägigen  Fragen  zurüclc:^ 
kommen.    Wegen  einiger  Punkte  chronologischer  Natur  jedocl^ 
will  auch  ich  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen. 

Lehmann  identifizierte  diese  Finsternis  mit  der  unter  Nr.  8^^ 
im  „Kanon**   von  Oppolzer  angeführten  Mondfinsternis  vom  17,  Feb^- 


1)  Hier  stärker  hervorgehoben. 

2)  In  ZDMG.  hcisst  es  irrtümlicherweise  112. 

3)  Z.  A.,  Bd.  XI,  110  und  437. 
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'.  664  T.  Chr.  Oppert  dagegen  will  hierfür  die  in  der  Nacht 
.  18. — 19.  Januar  653  v.  Chr.  stattgehabte  Finsternis  setzen, 
opponiert  deshalb  der  Lehmann  sehen  Annahme,  weil  die  Neomenie 

3.  Februar  664:  um  2  */«  Uhr  Nachm,  babylon.  Zeit  eingetreten, 
Mondsichel  also  frühestens  am  4.  abends  sichtbar  war  und  so- 

erst  mit  diesem  Abend  der  1.  Sabat;  begonnen  haben  kann, 
n   war   aber   der  Abend   des  17.  Februar   zum    14.   und   nicht 

15.  Sabat  gehörend;    es  kann  aber  auch  —  meint  0.  —  erst 
13.  gewesen  sein,  „wenn,  was  sehr  wahrscheinlich,  das  Datum 

Sonnenaufgang  an  gerechnet  wurde"  ^). 

Sind  dies  aber  auch  wirklich  ernste  Bedenken,  die  0.  hier 
bt? 

Vor  allem  muss  doch  in  Erwägung  gezogen  werden,  dass  bei 
r  cyklischen  Kalenderrechnung  der  erst«  Tag  eines  Monates 
mals  durch  astronomische  Verhältnisse  d.  i.  durch 
bren  Neumond  oder  durch  Neulicht  bedingt  wird, 
.dem  lediglich  so,  wie  ihn  die  cyklische  Rechnung 
timmt.  Wollten  wir  aber  einmal  ims  einen  Augenblick  auf 
►erts  unberechtigten  Standpunkt  stellen,  so  erweist  sich  erst 
it,  dass  seine  Behauptung,  die  von  ihm  bevorzugte  Finsternis 
mie  besser,  falsch  ist. 

Hören  wir  einmal,  wasO.  zur  Begründung  seiner  An- 
me  angiebt:  „Anders  indessen  verhält  es  sich  mit  der  Finsternis 
i  18. — 19.    Januar   653.      Die    Neomenie    war    am    3.   Januar 

42™  vormittags   eingetreten ,    der  1.   des  Monats    konnte   schon 

4.  Januar  sein;  auf  jeden  Fall  aber  war  der  Monat  mit  dem 
ffld  des  4.  begonnen.  Also  der  18. — 19.  Januar  war  sicher  der 
feehnte**. 

0.  giebt  also   zu,   dass,   wiewohl  die  Neomenie  am  3.  Januar 

^  42™  vormittags   eingetreten,    der    1.    des   Monates    schon    der 

lanuar  hätt«  sein  können.    Dann  muss  aber  zugestanden  werden, 

s  man   ebenso    mit   vollem  Rechte   den  4.  Februar  664  v.  Chr. 

1.  Sabat  setzen  kann,  da  nach  0.  die  Neomenie  am  3.  Februar 

2^8  Uhr  Nachm.  eingetreten  ist.  Wird  dies  nun  zugegeben, 
in  war  der  18.  Februar  =  15.  Sabat,  und  somit,  da  im  Mond- 
ender  der  Tag  stets  nur  mit  Abend  beginnt,  die  Nacht  vom 
. — 18.  Februar  664  v.  Chr.  =  Nacht  des  15.  öabaf,  was  mit 
•  hmanns  Auseinandersetzungen  und  meinen  Tafeln  voll- 
Quuen  stimmt. 

Freilich  hat  0.  die  von  ihm  selber  hingestellte  Möglichkeit: 
er  1.  des  Monates  konnte  schon  der  4.  Januar  sein"  nicht  in 
tracht  gezogen,  da  er  sonst  mit  sich  in  Konflikt  gekommen  wäre, 
le  aber,  wenn  diese  Voraussetzung  denn  doch  die  richtige  und 
^1.  des  Monats  schon  der  4.  Januar  war?  Dann  war 
'18.  Januar=  15.  §abat  und  die  Nacht  vom  18. — 19.  Januar 


1)  ZDMG.,  Bd.  51,  pag.  153,  Zeile  C. 
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schon  dem  16.  Sabat  angehörend  und  nicht  dem  15.  Sabaf.     a.  wyer 
auch  die  zweite  Möglichkeit,   mit   der  0.  rechnet,   ist  nach  seLcieii 
eigenen  Worten,    die    er   wenige  Zeilen  vorher  gebraucht,    zu     "be- 
mangeln.    Denn  wenn  es   „sehr  wahrscheinlich*  ist,  dass     bei 
den  Babylonieni   «das  Datum  von  Sonnenaufgang   an  g'e- 
rechnet  wurde  **   (Oppert  in  ZDMG.,  Bd.  51,  pag.  153,  Z.     7), 
dann  ist  es  unbegreiflich,   wie  0.  schon  12  Zeilen  weiter  (p.  153, 
Z.  19)    den  Satz    aufstellen   kann:    «auf  jeden  Fall    aber   war     der 
Monat  mit  dem  Abend  des  4.  begonnen *■. 

Ich    würde    mich    gewiss    gern    dem  Urteile   eines  vielfach    er- 
probten   und   in    dem  Dienste    der  Wissenschaft  ergrauten  Meisters 
fügen,  wenn  dieses  Urteil  auf  einer  realen  Basis  sich  erheben  würde. 
Eine  solche  reale  Basis  wäre  eine  Sammlimg  inschriftlich  beglaubi^er 
Daten,    die    nach  Jahr,  Monat  und  Tag    datiert    sind  und    mit 
meinen  Tafeln  nicht  stimmen  wollen.     Solche  Daten  sind  z.  B.    die 
von    0.    publiziei-ten    Mondfinstemisse    aus    dem   Jahre  WH   Königs 
Kambyses.      Aber    merkwürdigerweise    stimmen    hier    meiciß 
Tafeln  mit  den  keilinschriftlich  überlieferten  Daten. 
Alle  anderen  Finsternisse,  die  0.  anführt,  beweisen  gar  nichts,  weder 
pro    noch    contra,    denn    nirgends    ist  uns  ein  ausführliches  Datum 
überliefert.     Die  Zahl  28,    die  0.  der  in  Z.  A.,  Bd.  11,  pag.    314 
sub  2  erwähnten  und  auch  in  ZDMG..  Bd.  51,  pag.  149  besprochene^ 
Finsternis  beilegt,  steht  nicht  im  Text,  sondern  giebt  ledig"!*-^!^ 
Opperts  Anschauimg  wieder  (siehe  Lehmann,  Z.  A.,  XI,  442).   Fr^^* 
lieh    ist    der  Monat    „Tammuz**    überliefert,    und   dieser   hat    n^^ 
meinen    Tafeln    im    Jahre    661    v.    Chr.    mit    29.    Juni    begoni*^^' 
während  die  Finsternis,  mit  der  0.  die  Identifikation  der  Tamto'*^* 
Finsternis  hei-stellen  will,  am  Nachmittag  des  27.  Juni  stattgefun^i*^ 
hat.     Wer  bürgt  uns  aber  für  die  richtige  Identifikation? 

Vor  allem  ist  zu  bedenken,  dass  im  Texte  gar  nicht  von  eL*^^^ 
Eklipsis  die  Rede  ist.  Denn  es  heisst  dort  nicht  —  wie  sonst  ^-^^ 
einer  Sonnenfinsternis  —  ^Ina  arah  IMüzi  Samäu  atalä  ütahct^^^  ' 
es  ist  doi-t  vielmehr  von  einem  '„Ruhen*  des  Mondes  und  eiH-^' 
, Ruhen*  der  Sonne  die  Rede  und  zwar  in  einem  solchen  Zusanu3^^°' 
han^'c,  dass,  wenn  dieses  „Rulien"  als  „verfinstern*  im  Sinne  ei^^f^ 
Eklipsis  auf<,'efasst  werden  soll,  keineswegs  von  einer  Sonnenfinstc:r^^^ 

sondern  —  wie  bereits  Jensen  imd  Lehmann  bemerkten ^ 

erster  Linie  von  einer  Mondfinsternis,  im  besten  f  ** 
aber  von  einer  Mondfinsternis  und  darauffolgenden  Soni*^^" 
finstemis  gesprochen  wird.  Denn  es  heisst  dort  (Lehmann  in  Z-  j^" 
XT,  441):  „Teuniman  beschloss  Böses,  aber  Sin  beschloss  gegen  '^^ 
böse  Yoiv.eichon:  Im  Monate  Tammuz  ruhte  er  in  der  Frühe  *^^ 
zu  Tagesanbiiich ,  und  wie  er  ruhte  auch  SamaS  zur  Zeit  sei^*^^ 
Unterganges*. 

Man  sieht  also,  dass,  wenn  schon  das  „Ruhen*  im  Sinne  ei^^-^'^'* 
EkUi)sis  interpretiert  wird,  zunächst  an  eine  am  frühen  Mor^  ^° 
stattgehabte  Mondfinsternis  gedacht  werden  muss  und   ^^^^ 
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niit    dieser  im  Zusammenhange  an    eine  entweder  noch  im  selbigen 
«JaHre  oder   in  einem  der  darauffolgenden  Jahre  gegen  Abend  ein- 
getretenen Sonnenfinsternis.     Beide  Ereignisse   müssen  natürlich  im 
Monate  Tanmiuz  erfolgt  sein,  und  zwar  die  Mondfinsternis  zur  Zeit 
des    Vollmondes,  also  Mitte  Tammuz,   die  Sonnenfinsternis  dagegen 
zxir  Zeit  des  Neumondes.    Waren  beide  Ereignisse  im  selbigen  Jahre, 
daxiii  muss  die  SonnenfinstemLs  natürlich  mit  Ende  Tammuz,  d.  h. 
mit    der  Neomenie    des   Ab    erfolgt   sein;    waren    aber   Mond-    und 
Sonnenfinsternis   in   verschiedenen  Jahren,    dann   ist   es   nicht  aus- 
g'eschlossen ,  ja  sogar  mehr  denn  wahrscheinlich,    dass  die  Sonnen- 
finsternis zur  Zeit  der  Neomenie    des  Monats  Tammuz  erfolgt  sein. 
Nun   ist   der   erste  FAll   absolut   ausgeschlossen,    da   innerhalb    des 
in     Betracht   kommenden    Gebietes    und   innerhalb    der   in  Betracht 
kommenden   Epoche   nach    dem    „Kanon*    von    Oppolzer    nur   eine 
einzige    Sonnenfinsternis    in   Erwägung   gezogen   werden   kann:    die 
Sonnenfinsternis   vom    27.   Juni    661    v.  Chr.      Ihre    grösste    Phase 
l>etrug  für  Ninive  10^**^  =  0'83  Sonnendurchmesser,  die  Zeit  dieser 
grössten  Phase  erfolgte  2  Stunden  vor  Sonnenuntergang  und 
^as  Ende    der  Verfinsterung   war    1  Stunde    vor   Sonnenuntergang. 
Nun  war  aber  in  diesem  Jahre  keine  Mondfinsternis,    die  den  An- 
forderungen des  Textes;  Monat  Tammuz  und  Tagesanbruch 
entsprechen  würde,    denn   die  einzige  Mondfinsternis  im  Jahre  661 
^t    datiert  vom  6.  Dezember. 

Wenn  also  in  dem  betreffenden  Texte    von  Eklipsen  die  Rede 
^in  soll,  dann  müssen  beide  Ereignisse  in  verschieden en  Jahren 
erfolgt  sein  und  zwar  zuerst  die  Mondfinsternis  und  dann  die  Sonnen - 
™sterms.   Allerdings  müssten  wir  die  Sonnenfinsternis  mit  der  vom 
27.  Jxini  cl.  J.  661  v.  Chr.    identifizieren*).      Es    entsteht   nun    die 
'^^öige:   wie   ist   dies   in  Übereinstimmung    zu    bringen   mit  meinen 
"^teilen,  die  den  1.  Tammuz  d.  J.  661  mit  29.  Juni  gleichsetzen? 
Bedenken   wir   doch    vor   allem,    dass    nirgends   im  Texte   ein 
^^gesdatum  angeführt  ist,  und  dass  die  Sonnenfinsternisse  stets  zur 
^^it  der  Konjunktion  zwischen  Sonne  und  Mond,  d.  h.  um  die  Zeit 
^^S  Neumondes  erfolgen  imd  daher  in  der  Begel  nach  diesem  Neu- 
monde  benannt   werden;    erwägen   wir   femer   den   Umstand,    dass 
^an  die    am   Ende    eines   Kalendennonates    eingetretene    Neomenie 
^^emals  nach  diesem  ablaufenden  Monate,  sondern  immer  nach  dem 
*^Otimienden  neuen  Monat  benannt  hat  (sowie  man  noch  heutzutage 
*^i  den  Juden  den  nbi73  eines  Monates  nicht  nach  dem  ablaufenden 
^onate,   sondern  nach  dem  neuen  Monate  benennt,    also  beispiels- 
weise den  am  29.  Sivan  eintretenden  Moled  nicht  als  Moled  Sivan, 
andern  als  Moled  Tammuz  bezeichnet),  dass  man  also  unter  „Neomenie 
^®s  Tammuz*   nicht  den  mit  Ende  Tammuz,  sondern  den  mit  Ende 

1)  Vorsnsgesetit  allerdings,  dass  man  eine  Sonnenfinsternis,  deren  grösste 
^base  ■■  ^/5  Sonnendorchmesser  2  Stunden  vor  Sonnenuntergang  er- 
^^gtf  als  «in  snr  Zeit  des  Sonnenunterganges  stattgehabtes  Ereignb 
"^•■•Wmfii  kann. 
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Sivan  eingetretenen  Neumond  verstanden  hat;  dann  wird  es  erkL 
lieh,  dass  man  eine  Sonnenfinsternis,  die  zur  Zeit  der  „Neom& 
des  Tammuz"  eingetreten  ist,  als  eine  ^Tammuz-Finstemis* 
zeichnen  musste.  Der  29.  Jimi  des  Jahres  661  v.  Chr.  war  meii 
Tabellen  zufolge  der  1.  Tammuz,  der  am  27.  Juni  statt^ehs». 
Nemnond  war  sonach  der  , Neumond  Tammuz",  und  die  an  dies 
Tage  erfolgte  Sonnenfinsternis  konnte  somit  ni 
vollem  Rechte  als  „Tammuz- Finsternis"  benan 
werden. 

Übrigens  ist  mit  diesen  Auseinandersetzungen  nichts  ne 
gesagt.  Bekanntlich  begehen  die  Juden  noch  heute  den  Neumon 
tag  halb  feierlich,  indem  sie  jeden  30.  eines  Monates,  sowie  « 
1.  des  folgenden  Monats  als  "Äin  CN"*,  d.  h.  Neumondstag  die 
neuen  Monates  bezeichnen.  Diese  Feier  datiert  seit  den  altes 
Zeiten,  denn  wir  finden  schon  in  der  Bibel  besondere  Opfervorschrif 
für  )2in  TDX'n.  Auch  die  alten  Ägypter,  die  schon  früh  das  Moi 
jiüir  verliesseu  und  als  Basis  ihrer  Zeitrechnung  die  Sonne  wählt 
haben  —  wie  dies  die  Inschriften  ganz  deutlich  lehren  —  c 
einzelnen  Mondphasen  beachtet  und  am  Neumondstage,  an  c 
Sexta,  am  Vollmonds  tilge  und  am  22.  Mondtage  besonde 
Feste  crefeiert.  Sicherlich  war  os  daher  auch  bei  den  Babvloniei 
sowie  bei  allen  Völkern,  die  das  Mondjahr  kannten  imd  näher  b 
achteten,  üblicher  Brauch  oder  (iesetz,  die  Zeichen  der  Mondphase 
insbesondere  jene  der  Neomenie,  festlich  zu  begehen.  Die  dem  Got 
Sin  ffeweiliten  Hymnen  deuten  in  bestimmter  Weise  darauf  hi 
mehr  aber  noch  das  babylonische  Weltschöpfungsepos.  Bekanntlw 
hat  Delitzsch  in  einer  vor  kurzem  erschienenen  Abhandlung 
alle  bis  jetzt  bekannten  Weltschöpfungsfragmente  ihrem  Wortlaai 
nach  mitgeteilt  und  interpretiert;  und  in  dieser  überaus  danken 
werten  Arbeit  finden  wir  auf  pag.  85  —  %Q  die  V.  Weltschöpfong 
tafel,  auf  pag.  108  deren  Übersetzung  und  pag.  148 — 151  den  z 
gehörigen  Kommentar.  Aus  diesem  geht  nun  mit  vollster  Sicherh< 
hervor,  dass  die  Babylonier  den  Eintritt  der  Mondphasen  feiert 
(vielleicht  als  Vorläufer  des  sich  hieraus  gebildeten  Wochenbegrifl 
und  der  damit  verbundenen  Feier  eines  der  sieben  Wochentag 
Bemerkenswert  daselbst  ist  jener  Passus,  der  auf  eine  Analogie  n 
einem  noch  heutzutage  bei  den  Juden  gepflegten  Keligionsbranc 
hinweist.  Bekanntlich  ist  bei  den  Juden  auch  der  Vorabend  eii 
Neumondstages,  d.  i.  der  mit  a";n  CNi  niJ  bezeichnete  Tag  v 
einiger  Bedeutung.  Er  gilt  ihnen  nämlich  als  ein  "pp  mcD  C 
d.  h.  als  «kleiner  Jom-Kippur  =  Vereöhnungstag",  an  dem  Go 
der  Weltschöpfer,  Gericht  hält. 

Genau  dasselbe  finden  wir   bei   den   alten  Babyloniem.     De 


1)  „Das  babylonische  Weltscböpfungsepos"  XVIII.  Bd.    der  AbjiaadL  < 
pbil.-hbt.  Cl.  d.  Konigl.  säcbs.  Ges.  d.  Wiss. 


Makler,  Der  SchaUcyklua  der  Bahylonier,  237 

in    der  V.    Schöpfongslegende    lesen    wir    nach    Zimmern   (siehe 
BeUtesch  pag.  150—151): 

,^*Beim  Beginn  des  Monats,  wenn  der  Abend  anbricht,  ^®mit 
den  Hörnern  erglänze,  um  den  Himmel  zu  bezeichnen.  ^^Am 
siebenten  Tage  mach  die  Scheibe  [ha]lb,  ^^  stehe  senkrecht  am 
Sa]bbath]  mit  der  [erst]en  Hälfte.  ^^Wann  bei  [CJnt«rga]ng  der 
Sonne  am  Horizont  du  [aufgehst],  -**so  stehe  ihr  gegenüber  [am 
14.]  im  vollsten  Glänze.  ^^[Vom  15.  an]  nähere  dich  der  Bahn 
der  Sonne,   **[am  21.]  stehe  senkrecht  zur  Sonne  zum  zweiten  Mal. 

**[Vom  22.  an  .  .  .] aufzusuchen    ihren  Weg,    **[am  28. 

ziir  Sonne]  komm  heran  und  halte  Gericht.'' 

Jensen  (siehe  gleichfalls  daselbst)  weicht  in  seiner  Über- 
setzung und  Interpretation  der  lückenhaften  Stellen  hie  und  da  von 
Zimmern  ab ,  schliesst  aber  auch  mit  den  Worten :  „Komm 
heran  und  richte  das  Gericht**. 

Der  Tag  also,    an    dem    die  Konjunktion    zwischen  Mond  und 

Sonne  erfolgt,  war  den  Babyloniem  —  ebenso  wie  noch  heutzutage 

den.  Juden  —  ein  »Tag  des  Gerichts**.    Und  wir  gehen  gewiss 

^cht  fehl,  wenn  wir  unt^r  solchen  Umständen  behaupten,  auch  die 

begriffe  «nn  U5«*n  und  üin  c«l  n^^   seien  von  den  Babyloniem 

kalendarisch  beachtet  worden,  und  wir  werden  gewiss  noch  in 

^en  Besitz  solcher  Urkunden  gelangen,  die  uns  in  klarster  Weise 

*^erüber  belehren.     Von    den   alten  Ägyptern    besitzen    wir  bereits 

Solches  urkundliches  Material  (siehe  Zeitschr.  für  ägypt.  Spr.  1889 

»Die  Phönixperiode  der  alten  Ägypter*).    Wir  können  noch  weiter 

^hen    und    aus  ♦  den    vorhandenen    Parallelen    innerhalb    der 

•*^^ender    der    Juden    und    Babylonier    auf   eine    vollkommene 

"^^alogie  derselben  schliessen.   Es  ist  somit  gar  nichts  überraschen - 

^^  dabei,   wenn  man  eine  am  29.  Sivan,   am  Töin  ;ö«*l  z'^y  des 

"^onates  Tammnz,  stattgehabte  Finsternis  als  eine  „Tammuz-Finster- 

?^is"  bezeichnet  hätte,  denn  wir  finden  es  gar  nicht  selten,  dass  in 

:^«brftischen  Urkunden  also  datiert   ist:    „am  x*®°  Wochentage,    am 

'^Grabende  des  Neumondtages  des  Monates  y*.     Übrigens  ist  es  — 

^^e  bereits  oben  erwähnt  wurde  —  noch    gar   nicht  sichergestellt, 

^b   im  Texte   überhaupt   von  Eklipsen    die  Reden    ist;    sollte    aber 

^e  Interpretation   des  Textes  mit  Sicherheit  zu  einem  solchen  Er- 

^bnisse  führen,  dass  man  die  dort  geschilderten  bösen  Vorzeichen 

^ur  als  Finsternisse  zu  erklären  vermag,    dann    muss  jedenfalls  in 

Erster  Linie  an  eine  mit  Tagesanbruch  sich  vollziehende 

Mondfinsternis  gedacht  werden. 

Im  Übrigen  ist  noch  darauf  hinzuweisen  (s.  u.),  dass  wir  es 
liier  mit  einem  assyrischen  Finstemisberichte  zu  thun  haben 
\md  dass  es  nicht  absolut  feststeht,  dass  der  assyrische  und  der 
l>abylonische  Kalender,  wenn  sie  auch  auf  gleichen  Principien  be- 
mhen,  sich  in  aUen  Einzelheiten  decken. 

Keineswegs  kann  aber  die  betreifende  Inschrift  in  irgend 
"Welcher  Beziehung   kalendarische   Aufschlüsse    bieten ,   und   es 


238 


Mahler,  Der  Schaltct/klus  der  BdbyUnder. 


zu 


ist   somit   nicht   gestattet,   die   Finsternis   vom   27.  Juni  ^5-61 
V.  Chr.  dahin  zu  benützen,   um  mit  ihrer  Hilfe,   gestützt  auf 
nach  keiner  Richtung  hin  begründeten  Hypothese,   über  den 
oder  Nichtwert  einer  kalendarischen  Arbeit  urteilen  zu  kÖnnL ob. 

Sehen  wir  einmal,   wie    sich  meine  Vergleichungs-Tabellen 
den  Finsternissen  des  Almagest  verhalten.     Oppert   will    auch 
Bemängelungen  finden,  aber  auch  hier  gelingt  ihm  dies  nur  dta^sroli 
innere  Widersprüche  und  willkürliche  Textauslegung. 

Im  Almagest  wird  uns  berichtet,  dass  im  27.  Jahre  des  Nafc^T^o- 
nassar  im  Jahre  I  des  Mardokempados  am  29.  Thoth  eine  Moxidi- 
finstemis  in  Babvlon  beobachtet  worden  sei. 

Da  der  29.  Thoth  im  Jahre  27.  Nabonassar  gleichzusetzea  ist 
dem  19.  März  721  v.  Chr.,  so  ist  es  einleuchtend,  dass  hier  nur 
die  Mondfinsternis  berichtet  sein  kann,  die  im  Oppolzer'sclaen 
„Kanon  der  Finsternisse **  unter  Nr.  741  mit  folgenden  Element-en 
dargestellt  erscheint: 


Nr. 


Julian.  Kai. 


741  1  —  720  m  19 


Julian.  Tag 


1458  156 


Weltzeit 


igh   4m 


Or5sM 


18-7  zoi^ 


Mond  im  Zenith 


l  =  +  55**,  if  =  +  4t 


es 


e 

t, 
:e 


Halbe  Dauer  der  Part.    =110°» 
Halbe  Dauer  der  Total.  =     48°» 


Es    ist   dies    also    die  Finsternis   in  der  Nacht  vom  19. — 20. 
des  Jahres  721  v.  Chr. 

Während    nun    hierfür  nach  meinen  Tafeln   der  15.  Adar 
babylonischen  Kalenders  zu  nehmen  ist,  will  0.  hierfür  den  13.  NiO'^" 
setzen,  weil  nach  der  babylonischen  Chronik  (dieselbe  Chronik, 
auf  pag.  144,  ZDMG.,  Bd.  51  Herrn  Oppert  noch  als  Quelle  die 
aber  schon  pag.  146  mit  den  scharfen  Worten  bekritelt  wird:    « 
babylonische  Chronik  ist  nicht  immer  wahrhaft*')  der  König 
kempados  erst  im  Nisan  den  Thron  bestieg. 

Wir  dürfen  vor  allem  nie  ausser  acht  lassen,  welcher  Qu^"^® 
wir  den  Bericht  über  die  stattgehabte  Finsternis  entnehmen;  es  ^*7 
dies  das  Werk  des  Ptolemilus,  der  die  einzelnen  Ereignisse  n^  . 
dem  beweglichen  ägyptischen  Kalender  datiert  und  da"*^^^ 
nach  Jahren  des  Nabonassar  und  nach  Regierungsjahren  der  —T*®' 
weiligen  Könige  zählt,  für  die  er  stets  den  1.  Thoth,  ^^^ 
Xeujahrstag  des  beweglichen  Kalenders,  als  Ausgangspunkt  nitP-^^^-^ 
Wenn  dalier  im  Almagest  angeführt  wird  Jahr  27  Xabon»^  ^^ 
=  Jahr  I  ^rardokemi)ados ,  so  ist  dabei  niemals  vom  eitg^g«^^. 
liehen  Kegieningsantritte ,    sondern    stets  vom  1.  Thoth  an  gezü 

Nach    der    bei  Ptolemäus    befolgten  Methode    entspricht   sO 
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d^^  Jahr  I  des  Mardokempados  =  Jahr  27  des  Nabouassar  der 
Zeit  vom  20.  Februar  d.  J.  721  v.  Chr.  bis  18.  Februar  d.  J. 
72 O  V.  Chr.  inkl.  Desgleichen  war  nach  dem  Kanon  des  Ptolemäus 
das  Jahr  IE  des  Mardokempados  =  Jahr  28  des  Nabonassar  die 
Zeit  vom  19.  Februar  d.  J.  720  bis  18.  Februar,  d.  J.  719  inkl. 
Es  sind  also  die  weiteren  Bemerkungen  Opperts  ganz  unbegründet 
und  belanglos  und  «Herr  Dr.  Mahler  verlegt**  auch  gar  nicht  die 
Finsternis   «willkürlich  in  das  26.  Jahr*'. 

Aber  auch  iijnere  Widersprüche  liegen  in  den  Auseinander- 
setzungen O.'s  vor.  Auf  pag.  145,  Zeile  1  des  51.  Bandes  der 
ZDM6.  identifiziert  0.  den  1.  Nisan  d.  J.  721  v.  Chr.  mit  dem 
7-  März  und  dementsprechend  den  19.  März  mit  dem  13.  Nisan; 
dasselbe  geschieht  auf  pag.  163.  Auf  pag.  145,  Zeile  26  dagegen 
identifiziert  0.  denselben  1.  Nisan  mit  dem  6.  März  und  dem- 
entsprechend den  19.  März  mit  dem  14.  Nisan.  Dasselbe  ge- 
schieht auf  pag.  146,  Z.  21  und  pag.  147,  Z.  14.  Welche  der 
beiden  Annahmen  Opperts  ist  die  richtige?  Meines  Dafürhaltens 
keine  von  beiden,  weil  die  Nacht  vom  19. — 20.  März  d.  J.  721 
▼-  Chr.  nach  ägyptischer  Zählweise  dem  29.  Thoth  d.  J.  I  Mardo- 
kemp.  =  Jahr  27  Nabon.  entsprach,  nach  babylonischer  Zählweise 
dagegen  dem  15.  Adar  d.  J.  V  Salmanassar. 

So  bewegen  wir  uns,  wenn  wir  0.  folgen,  in  einem  Chaos  von 
Widersprüchen.  Nur  in  Einem  können  wir  ihm  folgen:  in  den 
■traten,  die  er  (pag.  163 — 164)  in  seinem  Regentenkanon  giebt. 
*Hese  stimmen  nämlich  fast  durchgehends  mit  dem  von  mir  ge- 
gel>enen  „Verzeichnis  der  Könige",  und  es  ist  geradezu  merkwürdig, 
^^^«s  0.  hierzu  nichts  zu  bemerken  hat.  Da  hätte  er  doch  hand- 
^eiflich  den  Nachweis  führen  können,  dass  Mahler  bereits  am 
*?.  März  1895  den  im  Frühjahre  1897  (also  2  Jahre  später)  er- 
^hienenen  Oppert'schen  Kanon  ,  benutzte  und  auwimdte,  ohne  dies 
'^    erwähnen ''. 

Aach  bezüglich  des  Zeitpunkts  der  Einführung  der 
^  lympiadenrechnung  irrt  0.,  wenn  er  dieselbe  in  das 
^-  Jahrhundert  (siehe  ZDMG.  Bd.  51,  pag.  161,  Z.  38—41) 
verlegt 

0.  publiziert  auch  auf  pag.  165  seines  Aufsatzes  eine  Tabelle, 
^^>er  deren  Nutzen  er  also  spricht:  ,Man  kann  mit  Hilfe  dieser 
^afel  jegliches  in  den  Inschriften  bezeichnete  Datum  finden;  man 
^^^nss  zu  dem  Tage  vor  der  Angabe  je  nach  der  Zahl  der 
Monate  29V«,  ^9»  ^71/2,  H«,  1-17^2,  177,  206\;2,  236,  2651/2, 
^95,  324^8  ö^^r  354  Tage  und  die  Zahl  der  Tage  des  Monates 
^inztrfagen*. 

Merkt  0.  nicht,  dass  man  nach  dieser  seiner  Methode  dann 
*^ch  Bruchteile  des  Tages  bekommt  und  dass  man  kalendarisch 
■^  Wenn  also  irgend  ein  in  den  Inschriften  bezeichnetes  Datum 
8^^den  werden  soll  —  niemals  mit  Bruchteilen  des  Tages  rechnen 
***'^j  sondern  stets  mit  ganzen  Tageszahlen? 
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Ich   will    jetzt   das   Resultat    unserer   Darlegungen    ins   Au..^ 
fassen.     Auf  pag.  144  erklärt  0.,    dass  er  die  Daten  de«  1.  NiiLf»n 
728,  709,  690,  671,  652,  633,  614  nicht  kennt,  dass  aber  die  fS^i 
den  1.  Nisan  der  folgenden  zwei  Cyklen  595  und  576  mit  mein^^^ 
Tafeln  übereinstimmen.    Das  Jahr  661  war  (siehe  149)  ein  Schal  '** 
jähr,  und  als  solches  ist  es  auch  in  meinen  Tafeln  erwähnt.  Bezüglicr^"  ^ 
des  1.  Sabat  d.  J.  644  bemerkt  0.  (pag.  153,  Zeile  7  v.  u.):  ,Hi^^^ 
hat   Herr   Dr.  Mahler   einen   richtigen  Anschlag  gemacht,    er  set.:3^ 
den    1.  Schebat   auf   den    24.   Januar".      Auch,  bei    der   von  Ptc^  ^ 
erwähnten  Finsternis  aus  dem  Jahre  V  Nabopolassars ,  die  mit  d^^=r 
Finsternis   vom  21.  April  621  v.  Chr.    zu   identifizieren   ist,  giefc:^^ 
0.  (pag.  154,  Zeile  24—27)  die  Möglichkeit  des  Ansatzes  J4.  Nisar:^' 
zu.     Die  Kambvses  -  Finsternisse    stimmen   mit   meinen  Tafeln  voL  J* 
kommen,    und   in   den  Daten   seines  Kanons  stimmt  0.  fast  durcb'^^* 
gehends   mit    dem    in    meinen    Tafeln    gegebenen    , Verzeichnis  d^^r 
Könige".     Dort,    wo  zwischen   0.  und  meinen  Tafeln    keine  Übe^^E:* 
einstimmung  herrscht,  ist  dieselbe  nur  durch  das  Chaos  von  Wide^^* 
Sprüchen    erklilrlich,    in   denen  0.   bedauerlicherweise   umherznirr^^sn 
beliebte.     Es   ist  also  auch  das  Ergebnis   der  Arbeit  Opperts  eh  ^er 
ein  günstiges  für  meine  Tafeln,  als  umgekehrt.  — 

Ich  muss  aber  noch  auf  einen  Punkt  zurückgreifen,  den  i-^jrJi 
bereits  eingangs  berührt  habe.  So  oft  nämlich  jemand  die  Resultat,  "te 
Opperts  zu  negieren  oder  auch  nur  zu  bekritteln  wagt,  greift  ^• 
zu  dem  Verzweiflungsrufe:  „Mein  Herr,  hier  hört  Ihre  Madrmt« 
Vollkommenheit  auf!'*  oder:  „Mit  Logarithmentafeln  wird  keixie 
Geschichte  gemacht '' . 

ADerdings  können  solche  Widersprüche,  wie  sie  Oppert  i» 
seinen  letzten  Arbeiten  begegnet  sind,  mit  „Logarithmentafeln* 
nicht  begangen  werden,  aber  ich  frage:  1.  Warum  beherzigt  ^• 
nicht  selber  diesen  von  ihm  so  wohlmeinend  erteilten  Rat?  Wanxm 
sucht  er  die  Geschichte  mit  Sonnenfinsternissen  zu  rektifizieren? 
2.  Warum  versucht  Oppert  sich  in  der  Lösung  astronomiscli' 
chronologischer  Probleme  zu  vertiefen? 

Dass  er  auf  diesem  Gebiet«  nicht  imfehlbar  ist,  beweisen  nicb* 
nur  die  hier  angeführten  Widersprüche,  sondern  auch  seine  koS' 
einandersetzungen  betreffs  der  Finsternis  vom  10.  Januar  d.  J' 
522  V.  Chr.») 

0.  legt  dieser  Finsternis  mit  Rücksicht  auf  die  betreffenden 
Angaben  Oppolzers,  wonach  die  halbe  Dauer  der  Totalität  52* 
und  die  halbe  Dauer  der  Partialitilt  112™  betrug,  eine  Gesamt' 
dauer  von  5^  28"*  bei,  denn  auf  pag.  2  seiner  Arbeit  in  den 
Comp.  rend. ,   Zeile  15  von  unten,   sagt   0.:    ,elle   fut   totale,  de 


1)  Un  annuairo  astronomique  babylonien  (Journ.  Ab.  1890);  Un  vaaiu^ 
astronomique  chnldeen  (Comp.  rend.  t.  CXI);  Un  texte  babylonien  astrononi^** 
(Z.  A.  Bd.  VI). 
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22     doigts,   dnra   en    tout   cinq    heures   vingt-huit  minntes".     Er 
reclmet  nSmlich: 

Halbe  Dauer  der  Partialität  ==112"' 

,     Totalität     =     52°^ 

also  halbe  Dauer  der  Finsternis   =  164™ 
und  somit  ganze  Dauer  der  Finsternis  =  328"*  =  5^  28°* 

Nun  ist  aber  (siebe  «Kanon  von  Oppolzer*"  pag.  XXXIII, 
Zeile  2)  unter  der  halben  Dauer  der  Partialität  die  Hälfte 
jener  Zeit  zu  yerstehen,  welche  zwischen  der  ersten  und  letzten 
tassem  Berührung  des  VoUschattens  mit  der  Mondscheibe  verfliesst. 
Eb  giabt  daher  die  halbe  Dauer  der  Partialität  allein  schon  die 
halbe  Dauer  der  Finsternis  überhaupt;  obige  Finsternis  hatte  also 
eine  Qesamtdauer  von  nur  2  X  112°*  =  224°»  =  3*»  44°*. 

Den   gleichen  Irrtum   hat   0.  auch   in   seiner   späteren  Arbeit 

(Z.  A.  VI,  109)    begangen.      Er   sagt    dort:    «La   seconde   ^clipse, 

arriy^  le  10  janvier  522  a.  J.  C,  etait  d  une  totalite  exceptionelle, 

eile   6tait   22  doigts.     Oppolzer   place   le   milieu  i  1**  45°*  temps 

de  Greenwich  donc  ä  4**  45"*  temps  babylonien;   Pingr6  &  3^  de 

Paris,  donc  ä  5**  50"*  de  Babylone.    Le  commencement  de  T^clipse 

partieUe   est   donc  d'apr^  Oppolzer,   qui   donne   k  la   demi  duree 

164  minutes,  ä  2  heures  1  minute  du  matin,  donc  2  heures  presque 

pr^dses*.    In  der  That  jedoch  betrug  die  halbe  Dauer  der  Finster- 

nis   112™  =  1**  52"*,    also    Anfang    =   4»»  45°»  —   1^  52°*  = 

2'»  58»  babylon.  Zeit 

Es  wird  gewiss  niemandem  einfallen,  deswegen  die  Verdienste, 
die  sich  0.  auf  dem  Gebiete  der  astronomisch  -  chronologischen 
Forschung  errungen,  irgendwie  schmälern  zu  wollen.  —  Aber, 
Jedem  das  Seine!  —  Auf  dem  Felde  wissenschaftlicher  For- 
schung muss  jeder  gehört  werden,  und  niemand  ist  berechtigt,  auf 
^  besonderes  Patent  hinzuweisen.  Noch  weniger  aber  ist  man 
berechtigt,  Behauptungen  in  die  Öffentlichkeit  zu  streuen,  die  den 
Thatsachen  widersprechen.  Meine  Tafeln  führen  den  Namen:  ,Zur 
^^üronologie  der  Babylonier"  und  geben  noch  auf  dem  Titelblatt 
^  erkennen,  welche  Zwecke  mit  denselben  verbunden  sein  sollen. 
Sie  sind  „Vergleichungs-Tabellen  der  babylonischen  und  christlichen 
Zeitrechnung  Ton  Nabonassar  (747  v.  Chr.)  bis  100  v.  Chr."  und 
jwar  thun  sie  dies,  wie  ich  im  Vorworte  ausdrücklich  hervorhebe, 
^  der  Weise,  dass  fEb*  jeden  1.  Tag  der  babylonischen  Monate  das 
^tsprechende  Datum  der  julianischen  Zeitrechnung  angegeben  ist. 
*8  ist  dies  ein  Vorgang,  den  man  bis  jetzt  in  der  Chronologie 
«er  Babylonier  vermissen  musste.  Mit  welchem  Rechte  kann 
**ön  0.  behaupten,  dass  ich  in  meinen  Tafeln  seine  Arbeiten  be- 
»ötzt  habe?  Wo  hat  0.  jemals  derartige  Tafeln  veröffentlicht? 
^^n  der  Umstand,  dass  ich  über  9800  Kalenderdaten  gebe,  während 
"  selbst  in  seiner  jüngsten  Arbeit  nicht  mehr  als  128  Nisandaten 
^  in  seiner  am  23.  Dezember  1892   der  französischen  Akademie 
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unterbreiteten  Arbeit  ,Le  canon  des  dates  babjloniennes'  gar  nni 
97  Nisandaten  zu  geben  vermag,  sowie  der  umstand,  dass  sid 
meine  Tafeln  auf  einen  19jährigen  Cyklus  stützen,  dessen  Existeo: 
0.  zu  bezweifeln  sich' anschickte,  hätten  ihn  belehren  müssen,  das 
ich  keinen  Grund  hatte,  mich  auf  seine  Arbeiten  zu  stützen  unc 
dass  ich  mich  auch  nicht  veranlasst  sehen  konnte,  meine  Unter 
suchungen  auf  die  seinen  aufzubauen. 

In  der  That  stimmen  auch  nur  14  der  von  Oppert  im  Jahn 
1892  veröffentlichten  97  Nisandaten  mit  den  meinigen  überein 
während  in  den  übrigen  83  Fällen  Abweichungen  von  nicht  nm 
1 — 2  Tagen,  sondern  sogar  solche  von  1  Monate  vorliegen.  Dabei 
stimmen  wir  innerhalb  der  Begierungszeit  Nabonids  bloss  an  drei 
Stellen  überein.  Wenn  nun  0.  dessenungeachtet  auf  pag.  155  dei 
51.  Bandes  der  ZDMG.  sagt:  «hier  sind  meine  Arbeiten  benutzt* 
so  überlasse  ich  das  Urteil  über  diese  Behauptung  dem  Leser. 

Ich  möchte  aber  im  Interesse  der  Forschung  eine  kleine  War- 
nung ergehen  lassen.  Man  vermengt  allzuleicht  die  assyrische  un^ 
babylonische  Chronologie.  Es  ist  wohl  selbstverständlich,  dass  sid; 
die  Eulturzustände  Assyriens  in  vielen  Beziehungen  mit  denei 
Babylons  deckten.  Es  steht  auch  sicher,  dass  dem  assyrischei 
Kalender  ebenso  wie  dem  babylonischen  ein  Lunisolarjahr  als  Gnmd 
läge  dient.  Ob  aber  die  Regeln,  nach  denen  die  Lage  der  einzeln« 
Schaltjahre  bestimmt  wurde,  sich  vollkommen  deckte  mit  je&ei 
im  babylonischen  Kalender,  ist  noch  nicht  definitiv  entschieden 
Man  bedenke  doch,  dass  im  Altertum  nicht  nur  Nachbarstaaten 
welche  dieselbe  Jahrform  hatten  und  nach  gleichen  Prinzipiei 
schalteten,  denn  doch  verschiedene  Kalender  besassen,  sondern  daa 
Städte  eines  und  desselben  Staatsgebildes  mit  einer  derartigei 
Autonomie  ausgestattet  waren,  dass  auch  ihre  Kalender  verschiede! 
waren.  Dies  sehen  wir  sogar  noch  im  späteren  Syrerreiche  un( 
finden  eine  ähnliche  Erscheinung  auch  im  heutigen  christUchea 
Kalender.  Die  römisch-katholische  Kirche  und  die  Protestantei 
datieren  nach  dem  gregorianischen  Kalender,  während  die  griechisch 
orthodoxe  Kirche  noch  immer  an  dem  julianischen  Kalender  fest 
hält,  und  so  weichen  beide  in  ihren  Datierungen  heute  um  12  Tagi 
und  von  1900  an  schon  um  13  Tage  von  einander  ab,  wiewcä 
beiden  Kalendern  das  gleiche  Prinzip,  d.  i.  das  Sonnenjahr,  zu  Grand 
liegt.  Und  wer  kennt  nicht  die  vielen  Streitigkeiten,  welche  der  Ein 
fuhrung  des  gregorianischen  Kalenders  hemmend  in  den  Weg  traten' 

Genau  das  Gleiche  mochte  auch  beim  babylonischen  Kaiende 
der  Fall  gewesen  sein.  Jedenfalls  hat  mit  Nabonassar  eine  Befom 
des  Kalenders  stattgefunden;  ob  aber  auch  die  Assyrer  und  all 
anderen  stammverwandten  Völker  Asiens  sofort  davon  Gebrand 
machten,  ist  eine  Frage,  die  noch  ihrer  Lösung  harret. 

Mit  Rücksicht  auf  diesen  Umstand  erkläre  ich  auch  ein  ftti 
allemal,  dass  ich  die  Frage  des  babylonischen  Schaltcyklus — 
insofern  die  Zeit  seit  Nabonassar  in  I3etracht  kommt  —  von  meine! 
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^te  als  definitiv  erledigt  betrachte.     Ich   habe   mich  über  diesen 
Gegenstand    vielleicht    schon    mehr   als   erwünscht    geäussert;    wir 
wollen  nun    die   Thontäfelchen   sprechen   lassen,    indem    wir    eine 
reichliche  Sammlung  altbabylonischer  Daten  abwarten  wollen,   um 
beurteilen  zu  können,   inwiefern   meine  Annahmen   mit  der  Wahr* 
beit  übereinstimmen.     Dass    hie   und    da   Widersprüche    gefunden 
f       werden,  ist   bei   dem  Stande   der  Chronologie   und   des  Kalender- 
wesens im  Altertum   etwas   selbstverständliches.     Solche  sporadisch 
«iftretende   Abweichungen   dürfen   uns   aber  noch   nicht  zur  Ver- 
werfung eines  ganzen  Systems  verleiten.     Der  christliche  Kalender 
bat  gewiss   seine   festbegründeten   Prinzipien   und   dennoch   finden 
^  sogar  in  Urkunden  aus  der  Neuzeit  Datierungen,   die  einander 
^  widersprechen  scheinen. 

Budapest  im  September  1897. 

Nachtrag. 

Eben   war  ich   mit   der  Abschrift   des   obigen  Aufsatzes   zum 
B«hufe  der  Drucklegung  fertig,  da  erhielt  ich  von  C.  F.  Lehmann 
^en   Sonderabdruck   eines   neueren,   in    den   Comptes   rendus 
▼om   Jahre    1897    erschienenen    Artikels    aus    der    Feder    Jules 
^pperts,  betitelt:    „Eclaircissements  sur  quelques   points  relatifs 
^  la  demier  p^riode  de  l'empire  assyrien*,  in  welchem  0.  wiederum 
&of  meine  Tabellen  zurückkommt    Dasselbe  thut  er  in  dem  ,  N  a  c  h 
*'ahr  und   Tag*    betitelten  Aufsatze   im  Sprechsaal**    der  Z.  A. 
"^d.  xli,  97 — 108,  woselbst  das  in  den  Comp.  rend.  Mitgeteilte  in 
^^Utscher  Sprache  wiedergegeben  wird.     Allerdings  ist  hier  der 
Hauptangriff    gegen    Herrn    Ginzel    gerichtet.      «Der    verdiente 
-Astronom*  —  sagt  0.   —  , weiss   doch  so  gut  wie  jeder   andere, 
^^88  kein  Volk  der  Welt  jemals  von  einem  nicht  bemerkten  Augen- 
blicke  des   Neumondes   an   hat   rechnen   können.     Übei-all   rechnet 
^'^'Ui   den  Kalendermonat   von   der   dem  Publico   sichtbaren  Mond- 
*ichel*.     Dies   weiss    Herr  Ginzel   ganz  wohl;   aber   der   verdiente 
'^^syriologe  Oppert   scheint   nicht   zu   wissen,    dass   dort,   wo  von 
^J^em  Cyklus  die  Rede  ist   und  dem  Kalender  eine  cy kusche 
Rechnung   zu  Grunde  liegt,   der  1.  Tag  eines  Kalendermonates 
^^der  von    einem    nicht   bemerkten   Augenblicke    des    Neumondes, 
'^Och  von   der  dem  Publico  sichtbaren  Mondsichel,   sondern  so  ge- 
^onimen  wird,  wie  ihn  die  cy  Mische  Rechnung  gibt.    Seit  der  Ein- 
*^hnmg   der   cyklischen   Rechnung   im   Kalender   der  Juden    fragt 
^ia  Jude  danach,    ob   am  ersten  Tage  eines  Kalendermonates  der 
^oumond  stattfindet   oder   die  Mondsichel   zum   erstenmale  sichtbar 
^^ird.    Früher,  vor  Einführung  der  cyklischen  Rechnung,  war  aller- 
^jags  das  Wiedersehen    des  Neulichts   massgebend   für  den  1.  Tag 
^es  Ealendermonates,  jetzt  aber  bestimmt  die  cyklische  Rechnimg 
^«n  1.  Kalendertag.    Das  Gleiche  gilt  von  jedem  Volke,  das  seiner 
^*denderrechnnng  einen  Cyklus  zu  Grunde  legt. 

16» 
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Allerdings,  so  lange  die  Babylonier  ihren  Kalender  nicht  dur 
cyklische  Bechnong  sondern  durch  Beobachtung  regulierten,  da  n 
das  Neulicht  massgebend  für  den  Beginn  eines  Ealendermonat 
Da  wurde  das  allmälige  Verschwinden  der  letzten  Mondphase  u 
das  Wiederaufleuchten  der  neuen  Mondsichel  genau  beobachtet  jl 
danach  der  Kalender  reguliert. 

Und  wie  sieht  es  mit  dem  Hauptargumente  ans,  mit  de 
Oppert  .das  ganze  System  des  Herrn  Mahler  über  den  Hanfi 
wirft"?     Er  sagt  (Compt.  rend.): 

.Voici  ce  texte  (Bawl.  HI.,  51,  2):  Le  15  msan,  le  jov  < 
la  nuit  sont  6gauz:  6  doubles  heures  le  jour,  6  doables  heim 
la  nuit*. 

Es  fiel  also  —  so  folgert  0.  weiter  —  die  Tag-  und  Hidil 
gleiche,  die  um  jene  Zeit  am  28.  März  statthatte,  auf  den  15.  Nim 
Es  muss  also  der  1.  Nisan  auf  den  14.  März  gefallen  sein,  wa 
aber  nach  Mahlers  Tafeln  für  jene  Epoche  nicht  zutrifPL 

Dies  wäre  allerdings  ein  wichtiger  Einwurf  gegen  meine  Tafeb 
und  gegen  das  ganze  von  mir  aufgestellte  System,  wenn  der  Aber 
lieferte  Satz:  ^am  15.  Nisan  sind  Tag  und  Nacht  gleich*  ein  all 
gemein  gültiger  wäre  oder  wenigstens  jene  Bedeutung  beansprodM 
könnte,  die  dem  15.  Nisan  des  jüdischen  Kalenders  von  Seiten  ds 
heiligen  Schrift  beigelegt  wird,  dass  er  der  15.  Tag  des  .OT 
n*»a«n  =  chodeach  haabib  =  Monat  der  Fruchtreife*  sein  mÄ 
Dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  Und  dass  dies  auch  Oppert  gü 
gut  wusste,  geht  schon  aus  dem  hervor,  weil  er  ja  sonst  du 
gleichen  Einwurf  auch  gegen  seinen  eigenen  Kanon  hfttte  eriiebei 
müssen,  denn  auch  dort  ist  nicht  immer  der  15.  Nisan  der  Ti( 
an  dem  Tag  und  Nacht  gleich  sind. 

Es  muss  also  der  angeführte  15.  Nisan  auf  ein  bestimmte 
Jahr  Bezug  haben;  aber  da  hätte  doch  0.  zuerst  diese  Vor 
frage  erledigen  und  erst  dann  eventuell  gegen  meine  Tafeln  leui 
Einwendungen  erheben  sollen.  Er  hätte  ergründen  müssen,  welche 
Charakters  die  betreffende  Stelle  (Rawl.  UI,  51,  2)  sei  und  aa 
welches  Jahr  sie  Bezug  habe. 

Ich  bin  nicht  im  Besitze  des  Rawlinson'schen  Werkes  nn« 
bin  zufolge  meines  erst  kurzen  Aufenthaltes  hier  (Budapest)  noc. 
nicht  in  die  Lage  gekommen,  die  hiesigen  BibliotheksyerhSltnifl 
näher  kennen  zu  lernen.  Sonst  hätte  ich  das  nachgeholt,  was  C 
in  dieser  Beziehung  zu  thun  unterlassen  hat. 

Aber  zugegeben,  die  betreffende  Stelle  sei  streng  astronomisebc 
Charakters  und  beziehe  sich  auf  ein  Jahr,  das  nach  meinen  Tafel 
erst  mit  13.  April  seinen  Anfang  hat,  während  es  dieser  Insehiii 
zufolge  thatsächlich  schon  mit  14.  März  begonnen  hat;  kODB^ 
wegen  dieses  einen  Falles  meine  Tafeln  als  „falsch*  eiUÜ 
imd  das  ganze  Schaltsystem  über  den  Haufen  geworfen  werde» 
O.  möge  sich  doch  der  Mühe  unterziehen  und  das  meinen  Vei 
gleichungs-Tabellen  vorangeschickte  Vorwort  lesen !    Schon  auf  i* 
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dritten  Seite  wird  er  finden,  dass  ich  selber  mit  diesem  Faktor 
gerechnet  hatte  und  auch  rechnen  musste.  Im  Altertum  war  der 
Kalender  niemals  vor  etwaigen  Willkürlichkeiten  gefeit.  Dem  macht- 
babenden  Könige  konnte  es  belieben,  ein  Jahr,  das  der  festgesetzten 
Begel  zufolge  ein  Schaltjahr  sein  sollte,  aus  irgendwelchen  poli- 
tischen Oründen  als  Gemeinjahr  zu  erklären.  Solche  Unregelmässig- 
keiten und  Ausnahmen  sind  nicht  selten  vorgekommen,  und  ich 
habe  hierauf  bereits  des  öfteren  hingewiesen  imd  auch  in  meinen 
Tafeln  darauf  Bücksicht  genommen.  Es  ist  also  durchaus  nicht 
ausgeschlossen,  dass  innerhalb  des  bereits  edierten  oder  erst  später 
aufzufindenden  Materials  Fälle  sich  vorfinden,  die  der  allgemein  gül- 
tigen Kalenderregel  entgegen  den  11.  Adam  entfallen  und  das  Jahr 
somit  statt  mit  13.  April  schon  mit  14.  März  beginnen  lassen. 
Solche  Ausnahmen  weist  jeder  Kalender  auf,  und  niemals  darf  des- 
halb das  ganze  System  verworfen  werden. 

Sehr  bedenklich  erscheint  eine  weitere  Folgerung,  die  0.  aus 
der  citierten  Stelle  des  Rawlinson'schen  Werkes  zieht.  In  dem 
Umstände,  dass  dort  bei  der  Erwähnung  von  Tag-  und  Nacht- 
gleichheit zuerst  der  Tag  und  dann  die  Nacht  genannt  wird, 
äeht  0.  einen  Beweis  ^dass  die  Babylonier  den  Tag  von  Sonnen - 
wifgang  an  rechneten". 

Ich  habe  bereits  oben  auf  die  Hinfälligkeit  einer  derartigen 
Behauptung  hingewiesen.  Nachdem  aber  0.  aus  einem  einfachen 
Wortspiel  oder  aus  einer  zufälligen  Wortstellung  sich  zu  einer 
derartigen  Behauptung  hinreissen  lässt,  die  allen  Quellenstudien 
wid  Überlieferungen  schnurstracks  widerspricht,  so  will  ich  eine 
Stelle  citieren,  die  —  wenn  wir  dem  Beispiele  O.'s  folgen  und 
etwaige  Wortstellungen  als  chronologische  oder  historische  Beweise 
anerkennen  —  darthun  würde,  dass  auch  bei  den  alten  Hebräern 
der  hürgerliche  Tag  nicht  mit  dem  Abend ,  sondern  mit  Sonnen - 
an^gang  begonnen  habe. 

Wir  lesen  im  ^Liber  psalmorum*   Cap.  XIX,  3: 

^73«   y^^^  DT«b  DT» 

Ein  Tag  sagt  es  dem  andern, 

und  eine  Nacht  thut  es  der  andern  kund. 

l^nd  auch  schon  in  »Genesis*   Cap.  I,  14  ist  -zu  lesen: 

!ib"«bn  ^31  tarn  T»3  b"«nanb  D"«72iön  ^^••p^n  nn«»  -rr^ 

*«  ist  also  zuerst  der  Tag  =  dt»  und  dann  die  Nacht  =  nh^b 
genannt  Es  dürfte  aber  kaum  jemand  hieraus  folgern  wollen, 
^  bei  den  Hebräern  der  bürgerliche  Tag  mit  Sonnenaufgang 
begonnen  habe. 

Ein  Volk,    das  seinem  Kalender  ein  Lunisolarjahr  zu  Grunde 
'egt,  muss  den  bürgerlichen  Tag  wohl  nur  mit  Abend  beginnen. 
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Und  nun  nur  noch  einen  Punkt,  der  nicht  unberQhrt 
darf.  Auf  pag.  165  des  51.  Bandes  der  ZDMO.  yerOffent 
von  neuem  seinen  bereits  1892  bekannt  gegebenen  Kai 
Nisandaten,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  er  diesmal  n 
Datum  der  Neomenie  des  Monates  Nisan,  sondern  das  1 — 
spätere  Datum  des  1.  Kalendertages  publiziert.  Und  dennoe 
an  einigen  Stellen  ganz  wesentliche  Unterschiede  auf,  fiii 
keine  Begründung  gibt,  vielleicht  auch  keine  zu  geben  we 
finden  wir: 


Oppert  1892 

Oppert  1897 

(Compt. 

rend.  410—411) 

(ZDMG.  LI,  165) 

598 

24.  März 

598 

24.  April 

576 

20.  April 

576 

21.  März 

571 

25.  April 

571 

25.  März 

557 

18.  April 

557 

22.  März 

541 

24.  März 

541 

23.  April 

525 

26.  März 

525 

28.  April 

515 

5.  Mai 

515 

6.  April 

506 
505 

28.  März 
17.  März 

506 
505 

26.  März 

Dabei  ist  das  letztere  Datum  „505  26.  März*  von  be 
Merkwürdigkeit,  da  dasselbe  weder  mit  der  Neomenie  n 
dem  Neulichte  irgendwie  zusammenhängt,  sondern  dem  8 
tage,  also  eher  dem  1.  Mondviertel  entspricht  (sie!). 

Budapest  im  Dezember  1897. 


Anmerkung:   Auf  die  von  Weissbach  in  ZDMG., 
Heft  4,  pag.  665  gegebene  Bemerkung  komme  ich  anderweitig 
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Miscellen. 

Von 

0.  Böhtllngk. 

1. 
^V.  10,  95,  8  spricht  Purüravas: 

'^  ^<'^  ^f'ftj  ^rwi^  '  ^*iT«i^3  ^rr^r^  ft^  i 

^  berichtet,   dass   die  Apsarasen,    die   sich   ihres    Gewandes  ent- 

ledigt  hatten,  bei  seiner  Annäherung  vor  ihm  erschraken.    Es  folgen 

^ei    Gleichnisse,    von    denen    das    erste    auf    verschiedene  Weise 

gedeutet   worden   ist,   nach    meinem   Dafürhalten    aber   noch   nicht 

eine   befriedigende  Lösung   gefunden   hat.     Nach  Both   und  Grass - 

^aim  bedeutet  W^^Wu  T  ^P^*  ^^  ^^  bebende  Schlange,  nach 

Söldner    (Vedische   Studien  I,   S.   275  fg.)    wie    eine    erschreckte 

"^^uün^),  angeblich  in  Übereinstimmung  mit  Säyarja.     Hierbei  hat 

^eldner   sich   aber   versehen,    da   dieser   Kommentator   nicht  ^^j 

sondern  n\ti^   durch  'g'ft'  erklärt,  während  er  ^^  als  Adjektiv 

^^   ^ftTOTOf^RTT  auffasst.    In  den  Nachträgen  und  Verbesserungen 

*^    £nde   des   zweiten   Bandes   wird    das    Versehen    erwähnt,    aber 

^cht  gesagt,  was  das  Attribut  ^^  bedeutet.    Th.  Baunack  (Kuhns 

^itschr.  XV,  S.  540)   hat   Säyanas   Erklärung    richtig   verstanden 

^d    hält   sie  in  jedem  Teile  für  richtig.     Er  giebt  demnach  ^5J 

^iirch  Genuas  bringend  (nämlich  dem  Jäger)   wieder   und  ist  der 

Heimmg^   dass  solches  Wild,    weil    es   mit  Vorliebe    gejagt  werde, 

besonders  scheu  sei. 

Ich  wende  mich  nun  zur  Kritik  der  verschiedenen  Auffassungen 
^"^s^res  Gleichnisses,     n^tl^    kann    als  Adjektiv  sicherlich  nichts 


1^)  So  auch  Max  Müller,  wie  ich  aus  dem  PW.  ersehe. 
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Anderes  besagen  als  zitternd,  hebend  oder  erachrecJet^  aber  die 
Beiw^ort  einer  Schlange  oder  Hindin  wiederholt  ja  nur  das  sei 
von  selbst  sich  verstehende  tertium  comparationis,  ist  also  ein  g 
müssiges  Flickwort.     Auch  darf  man  nicht  ausser  Acht  lassen,  d 
der   Dichter  mit   den   Worten   IT^iWl^   und  ^RW^  offenbar 
Wortspiel  beabsichtigt  hat.    Hieraus  folgt  aber,  dass  n^tl^  ni 
=  "^WRU   sein   kann.     Besser   verhält   es   sich   mit  dem  Beiw 
Oenuas  bringend,   aber   auch   dieses  gewinnt  eine  scheinbare  '. 
rechtigung   erst   durch   den   im  Hintergrunde  erscheinenden  Jfi( 
was  auch  Baunack   offenbar   empfunden   hat.     Man   fragt   sich 
willkürlich,   warum   der  Dichter  nicht  den  Jäger,   der  hier  bes 
am  Platze  gewesen  wäre,  sondern  die  ihn  reizenden  Eigenschaf 
der  Antilope  im  Gleichnis  verwendet.     Mit  dem  überlieferten  Te 
vermag  ich  keine  andere,  mir  genügende  Erklärung  zu  geben.    A 
erwartet,   wie   es   mir   scheint,   kein  Beiwort   einer  Schlange  o 
Hindin,    sondern  ein   dem  nt\^  vor  mir  entsprechendes  Wort 
zweiten   Gleichnis   ist  TW  Wogen  ein  solches  Wort.     Mit  der 
ringen    Änderung    ^'SiT'    für    ^^«    gewinnen    wir    das    passe] 
Gleichnis  wie  eine  Antilope  vor  einer  Schlange,    ^pi| ,  auf  1.  ^ 
zurückgeführt,   kann   sehr  wohl  die  von  Roth  und  Grassmann 
genommene  Bedeutung  Natter,  Schlange  haben,   braucht  aber 
meiner  Auffassung  des  Gleichnisses  kein  Femininum  zu  sein.    I 
^5J  als   Beiwort   des   Wagens   der   A^vin    Genuas,   Nutzen  o. 
Irringend  bedeuten  soll,  ist  für  mich  noch  keine  ausgemachte  Sa( 
Ich    meine,    dass   sich   biegend,   sich  senkend,   nämlich  unter 
darauf  ruhenden  Last,  also  soviel  als  reich  beladen,   anschaulic 
und  nicht   weniger   bezeichnend   wäre.     Roth  und   Grassmann 
langten  von  der  Bedeutung  biegsam  zu  lenksam.     ]JV.  8,  46, 
wo  Baunack  ^^5*^  ^^^  Tt^^  in  der  vorangehenden  Strophe 
zieht  und  auf  gleiche  Weise  wie  beim  Wagen  der  Aövin  überse 
komme  ich  mit  sich  biegend,  sich  senkend  auch  zum  gewünsdi 
Ziele.    Eine  Habe,  ein  Reichtum  senkt  sich,  wenn  durch  das  gn 
Gewicht  desselben  die  Unterlage,  z.  B.  ein  Wagen,  zum  Sichbie^ 
Sichsenken  gebracht  wird.    Woher  der  Sohn  Tugras  seinen  Nai 
erhalten  hat,  mögen  die  Götter  wissen. 

Nun  versuche  ich  meine  Konjektur  auch  von  der  formt 
Seite  zu  stützen,  indem  ich  zwei  Fälle  vorführe,  in  denen  u,  be 
ü  mit  0  verwechselt  wird.  In  der  für  die  Kritik  des  Ta 
Ar.  höchst  bedeutenden,  mit  unsäglicher  Mühe  zu  Stande  gebrach 
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* 

ift  L.  y.  Schliers    «Die   Tübinger   Kafha- Handschriften    und 

Beziehimg    zum   Taittinya-Ärai^yaka''    S.  71,  Z.  2    liest    die 

aa-Becension  ^üf^T^tTW^,  wahrend  die  Berliner  Handschrift, 

it,  Ar.,  wie  ebendaselbst  zu  sehen  ist,  und  AV.  6,  118,  2  richtig 

Mi.W^I*    aufweisen.      Schon    der    unvergessliche    Bühler,    auf 

len  Gebieten   der  Indologie  eine   Autorität  ersten  Ranges,   sagt 

t    S.   122    der   Schröder'schen    Schrift,   dass   nach   ka^mlrischem 

aache   hier   o  statt  u  gesetzt   werde.      Kath.  35,  14  haben  alle 

indschriften,  wie  mir  v.  Schröder  schreibt: 

ih    vermute  ''IHJ^J^I^*,   und  Schröder   gedenkt   diese  Konjektur 

1     den  Text  zu  setzen   und    teilt  mir   zugleich    mit ,    dass   auch  «, 

«z-w.  I  in  den  Käthaka-Mss.  mit  e  verwechselt  werde.    Diese  Laute 

oUssen   also   in   bestinunten  Gegenden   und    zu  bestimmten   Zeiten 

Kleinlich  gleich  gesprochen  worden  sein. 

Um  den  Parallelismus  in  den  Gleichnissen  zu  vervollständigen 
möchte  ich  1)  ITT^WfW  lesen  (das  Attribut  ^^5*  verdrängte  den 
I^lnral)  und  2)  ^HTTJ  im  zweiten  Gleichnis,  nicht  wie  Grassmann 
'ttncl  Geldner  durch  Rosse^  sondern  durch  Stuten  übersetzen. 

Je  weniger  ich  mit  Baunacks  Auffassung  vom  Worte  ^piT 
mich  einverstanden  erklären  konnte,  desto  mehr  hat  mich  der  übrige 
Teil  des  Artikels  „Bhujyu,  der  Schützling  der  A9vin"  im  Grossen 
^^*öd  Ganzen  befriedigt  und  erfreut,  trotz  mancher  gewagten,  aber 
^^ts  scharfsinnigen  und  sachgemässen  Deutung. 

Als  dieser  Artikel  schon  in  der  Druckerei  war,  erhielt  ich  die 
» Sitztmgsberichte  der  königl.  böhmischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
^Wten,  Klasse  der  Phüosophie  u.  s.  w.  1897  ^  Die  XX.  Ab- 
^^dlung  ist  betitelt  ^Purüraväs  und  Urva^;!"  und  hat  Professor 
^-  Ludwig  zum  Verfasser.  Die  zweite  Hälfte  unserer  Strophe  über- 
^t^t  L.  Seite  10: 

„Da  flohen  sie  vor  mir  wie  scheuend, 
scheuten  wie  rosse  von  dem  griffe  hinweg". 

Verständlich  wird  uns  diese  Übersetzung,  wenn  wir  S.  13  fg. 

^^faliren,  dass  L.  IW  ^HRR^wW  ^^»   (dieses  soll  Verbum  fin. 

^^)  und  in  ^'^^flU  ^ifV   ändert.     Ich   glaube    nicht,   dass   es 

"^^    gelungen   ist   des  Dichters  Worte  herzustellen.     So  farblos  und 

^^5ttem  hat  sich  dieser  gewiss  nicht  ausgedrückt 
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2. 

AV.  6,  118,  2  lautet   übereinstimmend   in   beiden 
der  Eoth- Whitney 'sehen  und  der  Bombayer: 

Schwierigkeit  macht  nur.  'VHim*  im  dritten  Päda,  der  üb^^* 
dies  um  zwei  Silben  zu  kurz  gekommen  ist.  Säyai^ia  trennt 
nächst  ^VP^  T»  und  erklärt  den  Akkusativ  durch  ^f^«i« 
^«iHlwfn^iJ ,  indem  er  an  ^CTT  n.  das  Suffix  ^  in  der  Bedeutu^nmg 
von  W^  antreten  lässt.  Bei  der  richtigen  Trennung  des  PadajÄt^fc^ 
^^ict^  W*  soll  ^Plf  die  Bedeutung  eines  Nom.  abstr.  hab^^^ 
^^ict^  demnach  soviel  als  ^HftWT^Tu«  sein.  Ein  heutiger  Philol- 
lächelt  über  solche  Erklärungsversuche.  Wie  Säyai^a  dazu  koi 
das  von  beiden  Pätha  überlieferte  Tfc^TTf»  ganz  zu  ignorieren 
dafür  ll^f^nf  •  zu  substituieren,  ist  mir  nicht  recht  verständlic 
Dieses  li^*ll*l  ist  offenbar  eine  präkritische  Form  von 
vgl.  weiter  unten.  Wenn  derselbe  Säyaija,  um  dieses  im  Verl 
gehen  zu  bemerken,  im  vierten  Päda  den  Konjunktiv  ^TOt  i 
"W^  'nft  zurückführt  und  ^9W^  M<4IM<K  hinzufügt,  so  git 
er  sich  eine  grosse  Blosse.  Den  Sinn  des  dritten  Päda  hat  Säya: 
wie  ich  glaube,  mit  seinem  unmöglichen  ^<m*V  getroffen, 
von  ihm  angenommene  Bedeutung  haben  sowohl  ^WP^  als  aim^^J 
'*<m9*V,  aber  jenes  kommt  in  der  älteren  Literatur  nicht  T* 
Ich  konjiziere  dcmgemäss  ^uiigi  'n  und  trenne  T  ^ 
IPt.  würde  mir  aber  mehr  zusagen. 

Unsere  Strophe  kommt,  wie  schon  Bühler  bemerkt  hat,   aTX^" 
in  dem   von  Schröder  sogenannten  Ka^ha  -  Brähmaija   und  in  Tai**^ 
Ar.  2,  4,  3  vor;   s.  die  unter  Nr.  1  erwähnte  Schröder  sehe  Schrf^ 
S.  71.     Auch   hier   ist  der  dritte  Päda  verdorben,  lässt  sich  ab^» 
wenn  man  nicht  gewaltsam  verfährt,  nicht  mit  der  Korrupte],  be^^- 
mit   der   vei-suchten  Verbesserung    im  AV.,  in  vollkommene  Üb^'^ 
einstimniung    bringen.     Im   Brähma^a  lautet  der  dritte  Päda:  ^^ 
"VUllfUiqT   T^^'T'T:,    in   Taitt.   Ar.:    %W    ÜUII^Uiq   i;WIT^* 
Hier  erklärt   Säyana    ^OTTP^   gleichfalls    durch    ^WJ^Hf^,    fj^' 
TPT:    zerlegt   er   in    1[?^  =  I[^  und  ^RTR:  =  ^IRI^;   ^W^ 
soll  wieder  =  ^OTf^H*.  und  das  fehlerhafte  HP(  im  vierten  W^ 
=  ^1^1«!  sein.     Man  traut  seinen  Augen  kaum. 
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Auf  8.  122  will  Bühler  den   dritten  Päda  so  herstellen:  ^nt 
^PWT  T^^TTf*,  bemerkt  aber  zugleich,  dass  sowohl  ^W"? 
als  auch  IC^^TPfl  wahrscheinlicher  Korruptelen  von  i((^«ii«i» 
des  AV.  seien.     Um   den   erforderlichen  Sinn   zu  gewinnen ,   muss 
l>ei    dieser  Fassung   ^WR'^  =  ^n#i4  Gläubiger   sein ,   was   das 
"W^ort  seiner  Etymologie  nach,  wie  Bühler  meint,  bedeuten  könne. 
Ich  bleibe    bei    der    hergebrachten    Bedeutung    des    Wortes    und 
schlage    folgende   Lesung    vor:  ^  ^VfT^  m^^^Mini.     Diese 
Aufeinanderfolge   der  Worte   scheint   mir   natürlicher   zu  sein,   als 
die  für  den  AV.   von  mir  vorgeschlagene.     Zum  Schluss   bemerke 
ich   noch,    dass   das   Brähmana    und    Taitt.  Ar.    im    zweiten   Päda 
d^s  metrisch  überschüssige  und  entbehrliche  T  (11)  des  AV.  weg- 
lassen. 

3. 
Kathopani^ad  6,  9  lautet: 

Ebenso  Mahänär.  Up.  1,  11,  wie  ich  aus  Deussens  Übersetzung 
Wer  Text  ist  mir  nicht  zur  Hand)    schliessen   muss,   und  Svetääv. 
^P.   4,  20,  wo  aber  in  c.  d.  gelesen  wird:    1^  Vf^^  M^Hl   ^ 
^^5^4  ft^T*.    Die  zweite  Hälfte  der  Strophe  findet  sich  Svetääv. 
^P.  3,  13;   hier   fälschlich    ^N^lft    (=    UT'l^ft    nach   Saipkara) 
*^-  l'fhrr.    MBh.  ed.  Calc.  5,  1747  (ed.  Vardh.  5,  46,  6)  ist  für  das 
*^cht    mehr    verstandene    tl^u)    das    ganz    unpassende    tllf ijk   ein- 
S^setzt    worden,    und    c.  d.    in    einen    einzigen    Satz    verschmolzen 
forden :  ^R^fWrret  W(W{  W^  ^  ^  ipt  t^^*.    Diese  Parallel- 
^teJJen   waren   bisher   bekannt,    zwei   neue    bieten   uns   das  Katha- 
^rahmai^ya  und  Taitt.  Ar.  10,  1,  3    in   Schröders  oben  angeführter 
^hrift   S.  86.     Taitt.  Ar.  stimmt   mit  Kathop.  überein,   nur   dass 
x'^  st.   l(a^  dort  gelesen  wird.    Das  Brähmana  dagegen  hat  ^rfH- 
^jit  st.  ^üfii^Ht,  und  Bühler  ist  auf  S.  122  der  Meinung,    dass 
^eses  auf  jenes    zurückgehe.     Ich    bin    der    entgegengesetzten  An- 
sicht, einmal  weü  ^rfH^pft   sich  leichter  aus  dem  andern  erklären 
ISsst,  und  dann,  weü  ^rfif^JHT  dem  Sinne   nach   hier  gar  nicht  zu 
jMissen  scheint.     Hierbei  muss  ich  aber  doch  bemerken,    dass  Saip- 
^ara  zu  ovetäsv.  Up.  3,  13  die  Lesart  des  Textes  ^rfH^TTt  ignoriert 
luid  in  seinem  Kommentar  dafür  ^rfif^ffft  setzt. 


252  Bmiingh,  Miaceüm. 

^arpkara  zu  Kathop.  umschreibt  ^f^|{H*  durch  irfiWRlfill!^' 

"^fifM^llfilfl: ;  Säya^a  zu  Taitt.  Ar.  durch  H^<ft   Gif^nl 

^^•if^ij  H^Ä.     Beide   beziehen,   wie   man  es  nicht  anders  e- 

warten   konnte,   das  Particip   auf  ^^MJ.      Ich    habe   mit 

Ziehung    des    PW.   in   der  BKSGW.  Bd.  42,  S.  159    den   ^rSff^  ,^^_^ 

Pada  mit  durch  das  Herz,  den   Verstand  und  das  ^^''r^^n     nji 

wird  er  entsprechend  dargestellt   wiedergegeben.      Deussen 

seinen   eigenen  Weg,   giebt   dem  Worte  ^rfH5H   eine  Bedeui 

die  es  niemals  hat,  und  bildet  aus  c.  einen  Relativsatz  ohne  Nf 

satz.     Er  übersetzt:  Nur  wer  an  Herz  und  Sinn  und  Oeist 

reitet,  — .     Der   Gedankenstrich    ersetzt   den   fehlenden 

In  d.  möchte  ich  der  Lesart  ipt  st.  i(h^  den  Vorzug  geben. 

man  diesen  zwölfsilbigen  Päda  gelten  lassen  oder  ob  man  das  alL  ^^^ti- 

falls  zu   entbehrende    n   streichen  soll ,   mögen  Andere  entschei^H.  ^^n. 


4. 

Im  16.  Bande  des  JAOS.  S.  XXXI  fg.  bespricht  Lanman  Kai 
saritsägara  3,  37  und  hat  gewiss  Recht,  wenn  er  sagt,  dass  die  i™ 

PW.  für   diese   eine  Stelle   gegebene  Bedeutung  von   ^^«11^  m^^^    ler 
nicht  recht  passe.     Die  Strophe  lautet  in  allen  Ausgaben: 

Nun  will  Lanman  durch  einen  ziemlich  verwickelten  V^^^^^* 
gang  ^T^piT^  Jt^l««!^'^  auf  die  nach  seiner  Meinung  -«ur- 
sprüngliche Lesart  ^«liq:  ^4M<W^I*i  zurückführen  und  ä.^^' 
nach  übersetzen:  Strange  to  say,  wicked  men,  even  after 
have  got  into  misfortune  and  (mt  again,  cannot  (so  blind 
thetr  minds  for  lack  of  judgement)  give  up  their  own 
Ich  finde  die  Änderung  etwas  gewagt  und  den  Spruch  gar  ^^ 
nichtssagend.  Weshalb  soll  es  ein  Wunder  sein,  wenn  sol^*® 
Menschen  ihre  Natur  nicht  aufgeben? 

Im  Kathäs.  wird  erzählt,  dass  drei  Brüder  drei  reiche  Schwesi>^^^^ 
heiraten,   ihr  Yennögen    verschleudern   und  dann  die  Frauen 
lassen.    Die  drei  Frauen  finden  bei  einem  armen  Freimde  des 
storbenen    Vaters    Unterkunft    und    eine   von    ihnen  gebiert 
Sohn.    Siva  erseheint  den  Frauen  im  Traume  und  verkündet  ih*^^    * 
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der  Sohn  jeden  Tag  beim  Erwachen  Gold  unter  seinem  Kopf- 
finden würde.  Dieses  trifft  ein,  und  der  Sohn  wird  ein 
reiclier  Mann.  Der  Pflegevater  rät  ihm,  reiche  Geschenke  zu 
znAcben.  Dieses  würde  zu  den  Ohren  der  drei  Brüder  gelangen 
und  sie  herbeilocken.  So  geschieht  es  auch:  sie  kehren  zurück, 
vrerden  sogleich  erkannt,  finden  ihre  Frauen  wieder  und  erlangen 
xng^leich  grosses  Glück.  Hierauf  folgt  jener  Spruch,  den  ich  ohne 
ÄJiderang  und  mit  der  dem  Worte  ^^«ii^  auch  sonst  zu- 
iLommenden  Bedeutung  folgendermaassen  übersetze:  Ein  Wunder 
£9t  es,  daas  schlechte  Menschen,  deren  Einsicht  aus  Mangel  an 
Urteilskraft  geblendet  ist,  auch  wenn  sie  schnell  vorübergehende 
ZTnfäUe  erleiden,  ihrer  Macht  nicht  verlustig  gehen.  Der  Dichter 
-wnndert  sich  darüber,  dass  die  drei  Brüder  trotz  ihrer  Dummheit 
Schlechtigkeit  zu  einem  erwünschten  Ziele  gelangen. 
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Avesta. 

Von 

Willy  Foy. 

Das  Wort  Avesta  hat  zahlreiche  etymologische  Deutungen  e 
fahren.  Zuletzt  ist  es  von  Geldner  im  Anschluss  an  Andreas 
Iranischen  Grundriss  11,  S.  2  aus  upastä('ka')  ,  Grundlage,  Gran( 
text-  und  von  Fr.  Müller,  WZKM.  XI,  291  f.  (vgl  auch  X,  175 
aus  *abhütäka'  „instructio"  erklärt  worden*).  Gegen  jene  Yei 
mutung  spricht  die  Behandlung  des  p  (das  im  Phl.  erhalten  if 
vgl.  Hübschmann,  Persische  Studien  175  ff.),  gegen  diese  die  voraiii.  "i  ^- 
zusetzende  Bedeutungsentwicklung.  Es  sei  mir  daher  gestatt^^^t 
eine  weitere  Etymologie  vorzuschlagen,  die  in  lautlicher,  fonnal^^v^ 
und  begrifflicher  Beziehung  gleichermassen  vollkommen  sein  nn^^cid 
daher  mehr  als  jede  andere  befriedigen  dürfte.  Sollte  ich  dam^- — ü 
unbewussterweise  eine  ältere  Ansicht  wieder  aufnehmen,  so  bil 
ich  diese  Zeilen  als  ein  Memorandum  zu  betrachten. 

Im   Phl.    lautet   unser  Wort   aviatäk;    die    Richtigkeit 
Lesung  scheint  auch  mir,  wie  Fr.  Müller,  durch  Neriosanghs 
erwiesen.     Wenn  daneben  im  Päz.  awaatcik  =  syr.  Awaatäg  v( 
liegt,  so  vergleiche  man  dazu  Hom,  Grundriss  der  neupers.  Eiymc 
logie  S.  XIV  und  Hübschmann,  Persische  Studien  136  f.     PhL 
atäk  führe  ich  auf  ein  Part.  Pf.  Pass.  aviata-  zu  Wzl.  vid  ,^ 
zurück.     Bekanntlich   hat   das  X;- Suffix  im  Persischen   die  weil 
Verbreitung  erlangt  (vgl.  Hübschmann,  a.  a.  0.  240  ff.) ;  so  ist  ei 
*avi8tak   als   Vertreter   des   alten   Part.  Pf.  Pass.  ^amsta-   voi 
zusetzen.     Neben  diesem  steht  nun  avistäk,  wie  z.  B.  phL 
neben  äskärdk  , offen,  klar",   vgl.    auch   phl.  garmäk,   np. 
, Wärme"   neben   ai.  gharma-  usw.      Die    Bedeutung    von 
wäre   nach   dieser  Etymologie   „das  üngewusste.  Unbekannte*, 
dazu  stimmt,    dass  phl.  avistäk  meist  einen  Gegensatz  zu  der 
gefügten  Pahlaviübersetzung  oder  -erklärung   (zand  =  av.  *i 
, Wissen,  Kenntnis*)  involviert  oder  ausdrückt,  vgl.  den  t.  t. 
stak  va  Zand  (Neriosangh :  avistaväni  vyäkhyänatn  c€^^  wo 
zum    grossen  Teile    die    traditionelle  Schulauslegung   der   (demna^c:^ 
schon  lange    nicht  mehr  verstandenen)  Avestatexte  bezeichnet,  &:V0 
der  zu  Papier  gebrachten  Pahlaviübersetzung  als  Grundlage  diei»-"*^ 
(vgl.  Geldner,  Iran.  Gr.  11,  S.  2)-). 


1)  Die  zweite  Ansicht  teilt  auch  Bang  IF.  VIU,  293  and  sieht  data  »9* 
ab(i)«täm.     Die  Auffassung  des  letzteren  fällt  schon   mit   der  Etymologie 
Avesta,     Auch  sonst  ist  sie  unhaltbar,  worauf  ich  später  an  anderem  Orte 
rückkommen  werde.     [Korr.-Note.] 

2)  Vgl.   hierzu  Haugs  Ansicht,  ZDMG.  IX,  696,  Essays*  8.  121. 
d.  Red. 
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Semerkungen  zu  Böhtliogks  Indischen  Sprüchen 

(Zweite  Auflage). 

Von 

Theodor  Aafrecht« 

43^  ^  ^:  iiftxnN  ynftftr:  ^irrf^nf  n  ,ist  wie  ein 

kiin,  der  sein  Haupt  in  ein  Gewand  gehüllt  haf*.  Ich  übersetze: 
•t  wie  ein  Mann,  der  sein  Unterkleid  um  den  Kopf  gehüllt  hat**. 
Bva  wie  jemand^  der  seine  Hosen  auf  dem  Kopfe  trüge. 

102»     ^«Ilf|lh4^   «)vi«v.      Die   Hss.  A.   C.    haben   ajädvä 

MuUo  medhyä;  B.  D.  lesen  cyädvam  mukhato  medhyam.  In 
p  letzteren  Weise  beginnt  ein  Vers  in  Yäjfiavalkya  1,  194.  Der 
räch  (tfäjoä  mukhato  medhyä  ist  aus  dem  Väsishthadharma- 
(tra  28,  9  entlehnt. 

209.  ^ra*  ^iiOHl.  Lies  karosi,  dhärayase  und  doshas 
ycüa.  Durch  das  letzte  wird  das  unbrauchbare  tasyaiva  be- 
ügi 

814^.     ^^•'^  ^^nrt  ^m-     murgastho  navaaidati    ,wer  auf 

m  Wege  bleibt,  der  kommt  nicht  in  Nöten*.  Ich  übersetze: 
rer  einmal  auf  dem  Wege  ist,  der  erschlafft  nicht",  d.  h.  wer 
h  entschlossen  hat,  dem  Beispiel  der  Guten  zu  folgen,  ermattet 
^lit,  auch  wenn  er  ihnen  nicht  gleichkommen  kann. 

879*.  "^Ri  %  ^RR[Tf^nfV .  kirn  vrühätiratUaih.  Mm  vrühä 
'tifäaih  E.  F.     kirn  vnthätra  rafitaih  A.  G.  B. 

886*.  "^Wt  rf^.  Statt  iaranäya  Jii  haben  alle  sechs  Hss. 
*M»iain  yadi,  wie  in  der  ersten  Ausgabe  der  Ind.  Sprüche  ge- 
'^n  ist.  iaranäya  hi  hat  auch  Peterson,  ein  Bombay  und  ein 
siiares  Druck. 

550.  irt  t^nfJ  ^irt  ^fif.  Diese  Strophe  wird  in  der 
Wg.  Paddh.  einem  Unbekannten  und  nicht  Bhartphari  zu- 
^^chrieben. 

726».  H^n^ff  ^  fWT^.  ailmahi  in  A.  D.  E.  Dieses 
*  «i  übersetzen:  , Mögen  wir  Almosen  erlangen**,  und  der  Gleich- 
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laut  der  übrigen  Optative  erfordert  die  letztere  Lesung.   Verglei 
übrigens  den  J^gveda  unter  aiimahi. 

728*     ^Ri^in^..     Statt  puru^aaya  bhdgyam  haben   die  i 
hasanadv.  und  Vetälap.  bhavitavyatäm  ca, 

772^.    ^rar^:  ^rr^^.      Alle    Hss.   und   Drucke    haben 
richtige  na  hi  siyancUä, 

782^.    IfftrKrnC^.   nirjagama  katham  yadah  bedeutet  , 
wie  zog  dein  Buhm  in  die  Feme?*. 


Chrestomathie,  zweite  Auflage,  Sprüche,  19^.     Statt  utpi 
nilalocanä  ist  vipcdapaOrcUocanä  zu  lesen. 

Ibid.  209^.      ,,na  Mntyai  tri§ah^,     na  icbnJttfä   tri^ahj 

Säriigadhara  und  Vallabhadeva  haben,    ist  richtig.     Der  Wand 
trinkt   überhaupt   nicht  Wasser,   wie    aus   der  ganzen  Strophe 
sichtlich  ist.     Mntyä  entspricht  dem  folgenden  pr'Uyä, 
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Nachträgliches  zu  RV.  10,  95,  8. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

nf  S.  247  fgg.  glaube  ich  dargethan  zu  haben,  dass  alle  bis- 
i  Versuche  das  Gleichnis  a^tl^  f  ^^^  zu  deuten,  die 
nicht  bestehen,  und  dass  meine  Konjektur  n^tl^^  ^^^« 
ntäopen  vor  einer  Schlange  (erschrecken  und  ausreissen) 
durchaus  befriedigenden  Sinn  ergiebt  und,  bis  etwas  Zu- 
leres gefunden  wird,  eine  Existenzberechtigung  hat.  Das 
Gleichnis  T^l^ljt  T  ^RTT:  haben  Roth  und  die  späteren 
tzer  als  tote  Rosse  (besser  Stuten),  die  einen  Wagen  be- 
,  d.  i.  gegen  einen  Wagen  ausschlafen,  aufgefasst.  Auch 
b  mich  damit  zufrieden,  weil  ich  nichts  Besseres  vorzuschlagen 
und  weil  mir  Säyanas  Erklärung  "^^  Ml«jWli  ganz  un- 
bar  erschien.  Befriedigt  fühlte  ich  mich  aber  mit  jener 
rang  nicht,  da  das  erste  Gleichnis,  wie  ich  es  herzustellen 
bt  hatte,  es  wahrscheinlich  machte,  dass  auch  hier  ein  Ablativ 
muten  sei.  Dieses  hat  auch  Ludwig,  ganz  abgesehen  vom 
Gleichnis,  das  er  gar  nicht  als  solches  erkennen  wollte'), 
iden  und  konjiziert  infolgedessen  ^'^tifl^  tguJV.  Dieses 
er  durch  vor  {von  ist  gewiss  nur  Druckfehler)  dem  Griffe 
.  Ich  nehme  an  ^RT  einigen  Anstoss  und  auch  am  Nomen 
lan  erwartet  eher  ein  Wort  mit  einer  konkreten  Bedeutung. 
►a  verschiedene  Fachgenossen  mündlich  und  schriftlich  sich 
einer  Konjektur  W^^Rfrn  Win»  einverstanden  erklärt  haben, 


)  Ludwig  ändert  nicht  ^S[^  TfrT^^^f  ^i^  ich  angebe,  sondern 
11^®  und  iawt  ^^I  nicht  ab  Verbum  fin.,  sondern  als  ein  dieses  ver- 
M  flexionsloses  Partie,  perf.  act  In  einer  Fussnote  lääst  er  seinen  Zorn 
U«  ergohen,  die  an  solche  flexionslose  Formen  nicht  glauben  wollen;  zu 
gehSre  Itider  auch  ich,  was  ich  aber  jetzt  erst  öffentlich  bekenne. 

UL  17 


i 
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wage  ich  auch  das  zweite  Gleichnis  mit  dem  ersten  in  "FinVIr^^ 
zu  bringen,  indem  ich  TW^nft  st.  TW^lft  zu  lesen  yorschb^^ 
Unter  einem  ^^^»^  verstehe  ich  einen  Aufseher  über  die  Wag^^ 
eine  Art  Wagenmeister ,  der  das  Amt  hatte,  die  auf  der  W^S 
befindlichen  Stuten  einzufangen  und  vielleicht  auch  anzuschirKr^ 
Es  ist  wohl  nicht  zu  gewagt  anzunehmen,  dass  die  Stuten  eLsn 
solchen  Mann  als  ihren  Quäler  kannten  und  ihm  auf  jegliche  W  ^i 
zu  entschlüpfen  suchten.  Meine  Änderung  besteht  nur  in  ^ 
Tilgung  eines  kleinen  Häkchens.  Auch  Manu  8,  116  bieten  mehx^e: 
Handschriften  fehlerhaft  ^IT*  (Nomin.)  st.  Wl(^,  was  schon  ^ 
PW.  unter  ^HJ  und  ^If  bemerkt  hat.  Die  Richtigkeit  dieser 
mutung  bestätigen  andere  Handschriften ;  vgl.  Jollys  Ausgabe, 
richtige  Lesart  hat  übrigens  schon  KullQka  vor  sich  gehabt,  da  € 
das  Wort  durch  "'ll^^jn  erklärt,  was  in  der  alten  Calc.  Aus^^b^ 
die  mir  allein  zu  Gebote  steht,  ein  Druckfehler  für  TIX^JW  isiL 

Durch  die  geringen  Änderungen  von  ^^5*  ^  •J*^*  und  voi 
^^^iTk  in  T^renft  ist  in  allen  drei  Gliedern  eine  vollstÄiidigt 
Kongruenz  hergestellt  worden;  es  flohen  erschrocken  die  Apsarasei 
vor  Purüravas  wie  Antilopen  vor  einer  Schlange  (Masc),  vr» 
Stuten  vor  einem  Schirrmeister. 
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Der  Kalender  der  alten  Perser. 

Von 

Jalias  Oppert* 

Nicht  selten  erregen  ganz  specielle  Fragen  ein  besonderes  Interesse , 
lentlich  dann,  wenn  man  vielleicht  niemals  im  8tande  sein  wird, 
Antwort  geben  zu  können.  Zu  diesen  höchst  anziehenden  Fragen 
5rt  die  über  den  Kalender  und  die  Monatsfolge  bei  den  alten 
^m  zur  Zeit  der  Achämeniden.  Wir  müssen  es  daher  dankbar 
'kennen,  wenn  ein  Mann  von  den  hohen  Verdiensten  um  die 
tde  des  alten  Iran  sich  einmal  wieder  eingehend  mit  der  Auf- 
3  beschäftigt  hat,  die  Reihenfolge  der  altpersischen  Monate,  wie 
einzig  und  allein  durch  die  berühmte  Felseninschrift  von  Behistun 
umt  ist,  in  einer  gelehrten  Abhandlung  zu  beleuchten  und  die 
tstellung  der  einzelnen  Monatsnamen  zu  ermitteln. 

Die  Frage  ist,  wie  Justi  bemerkt  hat,  nicht  neu.  Rawlinson, 
3gel  und  der  Verfasser  haben  seit  fast  einem  halben  Jahr- 
dert  es  sich  angelegen  sein  lassen,  das  Problem  zu  lösen,  und 
jisam    Schritt    für    Schritt    ist    man    endlich    dahin    gekommen, 

vorhandene  Material  zu  ordnen.  Leider  ist  aber  seit  den 
iondfünzig  Jahren,  wo  Rawlinson  die  Heldenleistung  der  Ab- 
rift  des  Textes  vom  Felsen  selbst  vollführte,  kein  neues  Doku- 
it  gefunden  worden,  und  unser  Material  hat  sich  um  keinen 
vachs  bereichert. 

Es  ist  unnötig,  die  Specialgeschichte  der  Lösungsversuche  des 
blems  dem  Leser  vorzuführen.  Die  ersten  Vermutungen  wurden 
►2  von  mir  ausgesprochen,  ehe  die  babylonische  Übersetzung  für 
f  noch  vorhandene  Monate  einen  festen  Anhalt  gegeben  hatte.  Zu 
lerken  ist,  dass  trotz  der  Mangelhaftigkeit  der  dem  Forscher 
lals  zu  Gebote  stehenden  Mittel  die  relative  Richtigkeit  der 
henfolge  schon  erreicht  war,  obgleich  die  darauffolgenden  \er- 
^^6,  die  sich  schon  der  Vorteile  der  Benutzung  der  fünf  keil- 
'hriftlichen  Angaben  erfreuen  konnten,  mehrere  Änderungen  ein- 
ten mussten. 

Denn  nicht  drei,  wie  Justi  sagt,  sondern  fünf  Monate  sind 
^er  babylonischen  Übersetzung  der  Felseninschrift  erhalten.  Ich 
SS  nicht,    wie    mein    verehrter   alter   Freund   diese   irrige   An- 

17* 
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schauung  gewonnen  hat.  Es  sind  dieses  die  Monate  2,  3,  9,  10 
und  12 ,  wie  man  früher  sagte.  Im  Anfang  der  Studien  glaubte 
man  die  Eeihe  der  Monate  beginne  mit  dem  Tischri  oder  Oktober, 
imd  man  rechnete  auch  das  assyrische  Eponymenjahr  von  dem 
Herbste  ab.  Erst  1863  machte  ich  darauf  aufmerksam,  dass  im 
10.  Monate  Schnee  und  Regen  den  König  Sanherib  aus  Elams  Ge- 
birge vertrieben  habe.  Da  in  Susiana  im  Juli  kein  Schnee  auf  den 
Bergen  liegt,  konnte  dieser  nur  der  Januar  sein  und  der  erste 
Monat  der  assyrischen  Liste  musste  mit  dem  April  beginnen.  Das 
bekannte  Täfelchen,  welches  uns  die  assyrischen  ^amen  giebt,  wurde 
erst  1865  von  Coxe  entdeckt  imd  bestätigte  die  Aimahme  des 
Jahresanfanges  im  Frühling. 

Auf  diese  fünf  Monatsidehtifikationen  stützt  sich  nun  die,  wie 
ich  glaube,  jetzt  endgültig  erlangte  Kenntnis  von  der  Reihenfolge 
der  Monate;  es  handelt  sich  bloss  um  die  Frage  nach  den  vier 
übrigen,  noch  unbekannten ;  denn  drei  Monatsnamen  fehlen  uns  gänz- 
lich, nicht  durch  Zufäll,  sondern  weil  die  während  dieses  Viertel- 
jahres herrschende  Hitze  jede  Kriegsoperationen  erschweren  mnsste. 

Wir  gehen  nun  zu  der  Ausführung  der  Einzelheiten  über  und 
bemerken,  dass  wir  unserer  Reihenfolge  in  der  Stockholmer  Kongress- 
abhandlung, als  die  vierte  von  uns  gegebene,  aber  als  die  endlich 
richtige  aufrecht  halten. 

Wir  beschäftigen  uns  zuerst  mit  dem  Thuravähara,  über 
dessen  Bedeutung  wir  ja  seit  45  Jahren  alle  einig  sind. 

Hier  haben  wir  es  nun  leider  mit  einem  materiellen  Irrtum 
Justis  zu  thun,  der  Unrecht  gethan  hat,  Herrn  Floigl  zu  folgen- 
Rawlinson  und  ich  haben  diesen  Monat  mit  dem  lyar  identificiert) 
einfach  deshalb,  weil  schon  König  Darius  Hystaspes  Sohn  es  ge* 
than.  Er  wusste  davon  soviel  als  Rawlinson,  Unger,  Justi  und  ich, 
und  ich  sage  freilich  mit  einiger  Zögerung,  selbst  als  Floigl,  dessen 
ausgebreitete  Kenntnis  von  allem  Unbekannten  mich  ün¥riss€nden 
immer  tief  beschämt  hat.  So  weiss  er  auch  hier  vom  Neumond 
zu  erzählen,  mit  dem  wir  hier  gar  nichts  zu  thun  haben ;  ich  weiss 
nicht,  ob  der  Monat  29  oder  30  Tage  zählte,  und  ob  der  folgende 
Monat  schon  begonnen  hatte.    Was  Rawlinson  und  ich  wissen,  ist: 

Dass  die  Bchistuninschrift  babylonischer  Text,  Z.  56  jfiw* 
XXX  {dam)  sa  arah  Atni  ittpsü  saltu  „am  30.  Tag  des  Mon«tß 
Ivar  lieferten  sie  die  Schlacht"   hat; 

Das  persische  Original  hat  (11,  62):  Thuravöhaarahya  mähfä 
kshit/amanam   „An  des  Monats  Thuravähara  Ende* ; 

Und  die  medische  (nicht  susische)  Übersetzung:  QurvarP^ 
puinkitava  was  dasselbe  bedeutet. 

Schon  Benfey  erklärte  1846  das  Wort  als  „den  letzten  T«g* 
und  die  babylonische  Übersetzung,  wo  der  30.  Tag  steht,  gab  ihö» 
Recht.     Es  ist  die  bekannte  Wurzel  khsi^  sanskr.  kahi  enden. 
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3  handelt  sich  um  die  Schlacht  von  Autijarus,  die  der 
[le  Heerführer  Omises  gegen  die  medischen  Aufrührer  schlug. 

syrischen    Text    steht     <<<f     !^l<)    das    Ideogramm    des 

en  Monats,  lyar. 

an  begreift,  aufrichtig  gesagt  nicht,  wie  man  sich  gegen  diese 

lenklar  kundgegebene  Autorität  auflehnen  kann. 

ko:  Thuravähara  ist  und  bleibt  der  zweite  Monat. 

un  zum  Thäigarcis. 

i  dem  babylonischem  Texte  haben  wir  Z.  52,  wo  es  sich  um 
blacht  von  ühyama  handelt:  yum  9  kam  arah  Sivani, 
tt  persischen  und  im  medischen  Texte  steht  beide  Male  der 
Igarcis. 

Jo   in   aller   Welt   hat   denn   Floigl  gesehen,   dass   dort   das 

1   des  lyar  steht?     Der  Text  hat    <<<  f    ^^^15,  auf  jeden 

jhtig  eingegraben^),  nur  unrichtig  gelesen:  es  ist  das  komplicierte 
J ,   das  den  Sivan ,    den  3.  Monat  ausdrückt.    Mit  richtigem 

setzt  ja  Justi  den  Thäigarcis  gleich  nach  dem  Thuravähara; 
r  ist  der  dritte  Monat,  der  Slvan. 

Iso :  Thuravähara,  lyar  und  Thäigarcis  =  Slvan  sind  endgiltig 
iverlegbar,  fixum  immotumque,  festgestellt.  Wir  haben  nur 
1  Herrn  Floigl,  Unger  und  Justi  die  Frage,  die  jeder  Assyrio- 
jhon  gestellt  haben  wird: 

t  der  Thuravähara  wirklich  der  Nisan,  warum  steht  dann 
.  56  das  Zeichen  für  lyar  und  nicht  eines  der  beiden  Gruppen 

^f  ■-*f"  oder   <<<  t  >-|-,   die  den  ersten  Monat  bedeuten? 

ie  Antwort  warte  ich  nicht  ab,  sondern  wende  mich  sofort 
.  drei  andern,  über  die  Herr  Justi  und  ich  einig  sind. 

Athriyadiya  —  Kislev 

Anämaka       —  Tebet  und 

Viyakhna       —  Adar. 
!ein  gelehrter   Freund   sagt   mit  Recht,    dass   man    über   die 
lg  des  letzten  Monats  einig  sei.     Aber   dafür   giebt  es  einen 
ifdgen  Grund.     So  steht  es  in  der  assyrischen  Übersetzung, 

I  Die  Inschrift  von  Behistun  enthält  gar  keine  Zeichen,  die  ihr  eigen 
rie  ist  in  der  zu  Darius  Zeiten  landläufigen  kursiven  babylonischen 
ireise  eingegraben.  Es  ist  sicher,  dass  auf  dem  Felsen  5^  ^[^5  steht, 
chte  Beschädigung  der  Stelle  kann,  wie  es  oft  geschieht,  die  beiden  ge- 
•n  Keile  in  iwei  einfache  horizontale  verwischt  haben  und  Hess  den 
Doppelhaken  5  als  ein  f  erscheinen.  Kein  anderes  Monatzeichen  sieht 
^ben  Bilde  ähnlich,  ausser  das  des  Sivan,  der  allein  mit  dem  Doppel- 
vad  den  beiden  ho  izontalen  Keilen  anfangt  und  mit  den  Doppel- 
Adigt 
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wo  man  in  Zeile  15  bezüglich  der  Erhebung   des  Magiers  Gomata 
in  Pasargadä  liest: 


^I  <V  4-^  <<<!  Vi  11  <  I!  -'] 


yum,  14.         *        Addari    aU'U.  a-     na 
die    XIV  (mensis)       Adar  ille  ad 

Was  in  der  ersten  Ausgabe  Rawlinsons  von  Justi  tu-a-nu  ge- 
lesen wird,  ist  schon  1858,  in  meiner  Expedition  en  Mesopotamie 
tom.  II,  p.  207  richtig  getrennt  worden,  und  in  dieser  wahren 
Form  von  allen  andern  (siehe  Bezold,  Achämenideninschriften,  S.  62) 
als  einfach  dastehend  angenommen  worden. 

Nach  diesen  fünf  direkt  festgestellten  Monaten  bleiben  noch 
vier  übrig,  nämlich  Garmapada,  Bägayädis,  Adukanis  und 
Margazana. 

Von  diesen  sind  die  ersten  zwei  fest,  die  beiden  anderen  nur 
hypothetisch,   aber   mit   grösster  Wahrscheinlichkeit  zu  bestimmen- 

Hier  kommt  nur  die  Behistuninschrift,  erklärt  durch  die  baby- 
lonischen Privattexte,  in  Betracht.     Der  Felsentext: 

„Und  hierauf  war  ein  Magier,  Gomata  mit  Namen,  dieser  erbab 
sich  zu  Pasargadä  (P  a  i  s  i  y  ä  *  u  v  ä  d  ä),  am  Berge  genannt  Arakadiis- 
Es  war  im  Monat  Viyakhna,  am  14.  Tage,  dass  er  sich  erbob- 
Also  log  er  zum  Volk  und  sprach:  „Ich  bin  Smerdis,  der  Sohn  des 
Cyrus,  der  Bruder  des  Kambyses.  Hierauf  fiel  das  ganze  Volk  Ton 
Kambyses  ab  und  ging  zu  ihm  über,  Persien,  Medien  und  die  andern 
Länder.  Er  bemächtigte  sich  des  Königtumes.  Es  war  am  9.  des 
Monats  Garmapada,  dass  er  sich  des  Königtumes  bem&chtigt^- 
Hierauf  starb  Kambyses,  indem  er  sich  selbst  tötete*. 

Dann  erzählt  Darius,  wie  er  in  der  Feste  Sikhyavati,  in  Kisae» 
in  Medien,  nicht  in  Susa,  wie  Herodot  sagt,  am  10.  Bägayädis  den 
Magier  getötet  habe. 

Also  14.  Viyakhna:  Erste  Erhebung  des  Magiers. 
9.  Garmapada:  Der  Magier  ^drd  König. 
10.  Bägayädis:  Tod  des  Magiers. 

Wie  Herodot  und  alle  Geschichtsschreiber  erzählen,  regierte 
der  ^Magier  sieben  Monate.  Dieses  ist  durch  die  Privattexte  be- 
stätigt worden.  Von  der  Etymologie  des  Wortes  Garmapada: 
, Wärmezeit"  ausgehend,  setzte  ich  unrichtig  im  Jahre  1852  den 
Monat  als  Juli  an,  zählte  sieben  Monate  weiter  und  bekam  den 
^lonat  Bägayädis  auf  den  Februar.  Diese  zwar  philologisch  mÖ?; 
liehe ,  aber  nichtsdestoweniger  unhaltbare  Ansetzung  ist  von  Josü 
angenommen  worden. 

Am  14.  Viyakhna  erhob  Gomates  die  Fahne  des  Auftiita 
am  9.  Garmapada  wurde  er  König;  es  gab  also  zwei  Tage,  ▼<» 
denen  man  seine  Königswürde  datieren  konnte;  dieser  fiel  vor  d* 
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1.  Nisan,  der  zweite  nach  diesem  Datum,  da  der  Adar — Viyakhna 
sogleich  nach  folgt.  Nun  zählte  man  die  Jahre  vom  Nisan  ab;  die 
letzten  Monate,  Adar  inklusive,  «des  Jahres  der  Thronbesteigung ** 
hiessen  in  den  babylonischen  Texten  „Jahr  des  Anfangs  der  Herr- 
scltaft",  und  vom  folgenden  1.  Nisan  ab  zählte  das  erste  Jahr  des 
KZönigtumes. 

Es  gab  also  für  den  Magier  zwei  Arten  seine  Jahre  zu  rechnen, 
entweder  von  dem  Tage  seines  Aufruhrs,  dann  gehörten  nur  15 
öder  16  Tage  dem  ^ Antrittsjahr",  und  die  Daten  von  dem  1.  Nisan 
des  Jahres  521  waren  das  erste  Jahr  des  Smerdis. 

Oder  man  zählte  vom  9.  Garmapada  ab,  dem  Tage  der  Krönung 
in    Pasargadä,  dann  waren  alle  Daten  des  Jahres  521  das  Antritts- 
jahr, da  der  Anfang  des  Jahres  noch  zum  9.  Jahre  des  Kambyses 
gehörte  —  welches  wirklich  genannt  wird  —  und  bis  zum  9.  Garma- 
pada unter  der  Rubrik  des  Kambyses  aufgezeichnet  werden  musste. 
Diese  beiden  Alternativen  finden  sich  in  der  That. 
Unter  den  zwölf  Texten  aus  der  Regierung  des  Pseudo- Smerdis 
sind  zwei   die   von   dem  lyar  (Str.  n®  1)   und    dem  Slvan  (Peiser, 
Bab.  Vertr.  n"  XXXVII)   des  Antrittsjahres   datieren.     Es    ist    also 
Diit  stringentester  mathematischer  Notwendigkeit   zu   folgern,    dass 
der  Antritt    der  Regierung   in    den  lyar   fällt.     Der  lyar   ist  aber 
der  zweite  Monat,  also  ist  Smerdis  Herrschaftsantritt,  gezählt  von 
seinem  Krönungstage  an,  in  den  Nisan  zu  setzen.    Hat  nun  Darius 
^ht,  dass  der  Magier  am  9.  Garmapada  zum  König  erklärt  wurde, 
^  kann  dieser  Monat  nur  der  Nisan  gewesen  sein,  da 
urkundlich  der  lyar  dem  Thuravähara  gleich  ist. 
Ist  dieses  einleuchtend? 

Hiermit  stinmit  mm  auch  die  Lage  der  Dinge  selbst.  Nur 
24  oder  25  Tage  trennt  die  Erhebung  des  Gomates  von  seiner 
^"^^tinbesteigfung.  Dieses  ist  annehmbar.  Aber  in  der  irrigen,  be- 
seitigten Voraussetzung  hätte  sich  der  Magier  und  seine  Umgebung 
^t  einem  provisorischen  Titel  begnügt,  imd  seine  Gegner  denselben 
gedxildet?  Dieses  ist  nicht  vorauszusetzen  Aber  genau  sind  die 
indianischen  Daten  nur  für  babylonische  Dokumente;  von 
den  persischen  Ereignissen  dürfen  wir  nur  sagen,  dass  die  Erhebung 
^or,  die  Krönung  nach  dem  14.  April  521  fiel. 

Die  Inschriften  des  Kambyses  gehn  bis  in  den  Schebat  521 ; 
*üi  14.  Adar  oder  Ende  März  521  hörte  seine  Herrschaft  auf.  Kam- 
oyses  starb  nicht  zur  selben  Zeit,  sondern  erst  nach  der  Krönung 
^es  Usurpators,  wie  Darius  energisch  behauptet.  Das  Wort  pa<;äva 
hässt  nie  etwas  anders  als  „nachher*^.  Er  hatte,  wie  Herodot  richtig 
behauptet,  effektiv  und  noch  bei  Lebzeiten  seines  Vaters  7  Jahre 
5  Monate  als  König  von  Persien  regiert,  von  Oktober  529  bis 
27.  Mai  521.  Die  Zeitrechnung  der  Jahre  des  Kambyses  ist  übrigens 
schwierig;  Strassmaier  und  Pral^ek  haben  schon  bemerkt,  dass 
(vgl.  Str.  Kamb.  n®  81)  Cyrus  noch  am  27.  Dezember  529,  das  ist 
25.  Kislev  des  Jahres  1  des  Kambyses,  am  Leben  war,  dass  er  al& 
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^König  der  Länder"   genannt  wird*),  während  sein  Sohn  schon  den 
Titel   »König  von  Babylon*  trug. 

Wenn  nun  nach  Darius  der  Garmapada  dem  Nisan  gleich. - 
zusetzen  ist,  was  ist  der  Bägayädis  ?  Hierauf  geben  die  von  Strass- 
maier  veröffentlichten  Texte  Aufschluss. 

Das  letzte  Dokument  aus  der  Regierung  des  Smerdis  (ass^r. 
Barziya,  zendisierte  Form  des  altpersischen  Bardiya)  ist  aus  Babylon 
datiert,  vom  1.  Tischri  (Str.  n"  9).     Es  lautet: 

„(Zwanzig?)  Kor  Datteln,  Pacht  des  Feldes,  welches  ein 
„Grundstück  ist  vor  dem  gi-ossen  Thore  des  Gottes  Zamama,  ist 
„die  Forderung  des  Itti-Marduk-balat,  Sohn  des  Nabu-akhe-iddixi, 
„aus  dem  Stamme  Egibi :  an  Naba-benanni,  Sklaven  des  Itti-Mardiili- 
„balat,  Sohnes  des  Nabu-akhe-iddin,  aus  dem  Stamme  Egibi. 

„Im  Monat  Marchesvan  wird  er  die  Datteln  in  Auswabl 
„(?  hart)  nach  dem  Masse  von  einer  Amphora,  hinzugefügt  för 
„eine  Messung  des  Grundstücks  noch  eine  Kor  tugalla  giini 
y^mangaga  bütu  huzab  1.  dariku-)  geben. 

„Gewährsmänner:  Nergal-usallim ,  Sohn    des  Bel-nadin,    ans 
„dem  Stamm  Edeni:  Nabu-kin-abal,  Sohn  des  Nur-qiba  aus  dem 
„Stamm  Ir-äni,  Marduk-suzibani-edir,  Schreiber,  Sohn  des  Nadin- 
„Marduk  aus  dem  Stamme  Epis-el. 

„Babylon,  im  Monat  Tischri,  am  1.  Tage,  Jahr  1  des  Smerdis, 
„Königs  von  Babylon,  König  der  Länder.* 

Sechszehn  Tage  später  findet  sich  folgende  Urkunde: 

„2  Minen  Silber  sind  das  Depositum  des  Itti-Marduk-balit 
„Sohnes  des  Nabu-akhe-iddin ,  aus  dem  Stamme  Egibi,  welches 
„im  Besitze  ist  des  Nergal-usallim ,  Sohnes  des  Bel-nadin,  ans 
„dem  Stamme  Edeni,  des  Depositai*s. 

„Am  Ende  des  Tischri  wird  er  es  zurückbringen  und  dem 
„Itti-Marduk-balat  überliefern. 

„Gewähi-smänner:  Marduk-nadin-akh.  Sohn  des  Ibnä,  aas  dem 
Stamme  Egibi. 

„Kinä,  Sohn  des  Nur-qibä,  aus  dem  Stamme  Ir-ani,  der 
„Jäger  (?)  Itti-Nabu-balat,  Sohn  des  Tabiq-zir. 

„Nabu-zir-ikis  der  Schreiber,  Sohn  des  Bal-'abal-iddin,  ans 
„dem  Stamme  Esribi. 

„Babylon,  im  Monat  Tischri,  am  17.  Tage  des  Antritts- 
„ Jahres  des  Nabucliadnezzar,  König  von  Babylon.* 

1)  Die  abgeschmackte  Lesung:  11  Jahre  des  Kambyses,  worauf  aebiW 
Gelehrte  eine  gewiss  feine,  aber  mir  unverständliche,  Theorie  bauten,  ist  WnK** 
durch  Strassmaier  beseitigt.  Am  27.  Dezember  529  war  Cyrus  wahneheiDÜ^ 
schon  im  fernen  laxartes  gefallen,  ohne  dass  die  Kunde  von  seinem  Todt  ui^ 
Babylon  gedrungen  war.  Cambyses ,  der  nach  Herodots  präciser  Aussage  diebeo 
Jahr  und  fünf  Monate  herrschte,  war  wohl  schon  während  der  Abwesenheit  »^ 
Vaters  wirklicher  Regent. 

2)  Eine  häufig  gebrauchte,  bisher  noch  unerklärte  Phrase. 
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fiie  Urkunde  (Str.,  Nabuch.  n^  3)  ist  also  unter  dem,  von 
^nannten  Nidintabel  ausgefertigt,  der  sich  nach  Aussage  des 
)etrügerischer  Weise  für  Nebuchadnezzar,  Sohn  des  Nabonid 
Nun  existieren  aber  von  Smerdis  Urkunden  von  dem 
[  (Peiser  XXXVHI)  und  vom  20.  Elul  (Str.  n^  8),  und  von 
dnezzar  ähnliche  Dokumente  vom  20.  Tischri  und  einem 
eben  Datum  aus  dem  Tischri  (Str.  n^  4  und  5),  sodass  also 
i  Zweifel  darüber  obwaltet,  dass  im  Tischri  der  ßegierungs- 
in  Babylon  eingetreten  ist.  Daher  liegt  die  an  Gewissheit 
le  Wahrscheinlichkeit  vor,  dass  der  Bägajädis  dem  Tischri 
iit,  und  dass  der  Magier  am  10.  Tischri  getödtet  wurde, 
az  stringent  ist  der  Beweis  indes  nicht.  Ist  der  Regierungs- 
^idintabels  abhängig  zu  machen  von  der  Ermordung  des 
I,  die  am  10.  Bägajädis  erfolgte,  so  ist  es  auffallend,  dass 
iea  in  Medien  die  Kunde  von  dem  Sturze  seiner  Herrschaft 
i  Babylon  sieben  Tage  später  eingetroffen  sein  und  zu  einer 
Lon  Anlass  gegeben  haben  soll.  Steht  aber  die  Usurpation 
ntabel  in  keinem  Konnex  mit  dem  Tode  des  Pseudo- Smerdis, 
t  platterdings  kein  Schluss  zu  ziehen.  Die  sieben  Monate 
nicht  von  Viyakhna,  sondern  von  Garmapada  ab  zu  rechnen 
dass  der  Bägayädis  sich  mit  dem  Marchesvan  decken  würde, 
r  behagt  indessen  ersteres  viel  besser,  da  gerade  mein  Freund 
i  seiner  gelehrten  Auseinandersetzung  mir  Gründe  an  die 
iebt,  mit  dem  Marchesvan  den  Adukanis  zu  identificieren. 
Gleichsetzung  des  Adukanis  mit  dem  Sivan  abgethan  ist, 
•  Sivan  sicher  und  ohne  Widerrede  mit  dem  Thäigarcis  zu- 
fmit,  so  bleibt  für  diesen  der  Marcheschvan  übrig.  Wenn  Justi 
246):  r,Jm  Perserkalender  ist  der  8.  Monat  nicht  der  Ardvi- 
ähitä,  sondern  einem  andern  Genius  des  Wassers,  der  Haurva- 
eiht  und  Anähitä  steht  unter  dem  Namen  Apan  dem  achten 
babyl.  Araljsamna,  hebr.  Marchesvan)  vor,  dessen  Benennung 
ersischen  unbekannt  ist.  Nun,  so  unbekannt  ist  er  aber 
)er  Marcheschvan  ist  entweder  der  Bägayädis,  oder  was  sich 
wahrscheinlicher  herausstellt,  der  Adukani,  der  Kanal-  oder 
üben.  Kann  man  nun  auch  einmal  die  altsumerische  Be- 
ig  in  Betrachtung  ziehen,  so  vergesse  man  nicht,  dass  der 
chvan,  dessen  sumerischer  Name  uns  aus  unbekannten  Ursachen 
tiven  vorenthalten  ist,  sich  den  Gründungsmonat  nennt,  im 

hen  ^~?  "EH!'  ^^^y^-  <«!  "^11  •  ^'iele  Ana- 
i  diesem  Beispiel  bietet  der  sumerische  Kalender  jedoch  nicht. 
;en  also  getrost  den  Marchesvan  mit  dem  Adukanis  gleich ;  weil 
ds  das  rationellste  erscheint.  Nicht  zu  vernachlässigen  sind 
dere  Umstände,  auf  die  wir  später  zurückkommen  werden. 
ine  Annahme,  dass  der  Margazana  dem  Schebat  entspricht, 
Fusti  an,  ob  es  mm  Wiesenzeugung  oder  Vogelbrut  oder 
aa,  Wolfstödtung  heisst.    Die  altpersische  Form  ist  verloren 
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und  die  medische  Übersetzung  giebt  Varkazanas,  was  ebensogut  dxi 
das  eine,  wie  auf  das  andere  altpersische  Wort  schliessen  lassen  kaiUL 
Durch  die  Zusammenstellung   mit   den  babylonischen  Monate 
haben  wir  nun  folgende  Beihenfolge  als  endgiltig  festzustellen,  welcl^ 
wir  aus  annehmbaren,   wenn   auch   nicht   gebieterisch  notwendig^en 
Gründen  mit  dem  Herbste  beginnen. 


X. 

1.  Bägayädis 

Götteropfer 

Tischri 

XI. 

2.  Adukanis 

Ausgrabung 

Marcheschvai^Ki 

xn. 

3.  Athriyädiya 

Feuerdienst 

Kislev 

I. 

4.  Anämaka 

Unbenannter 

Tebet 

TT. 

5.  Margazana 

Vögelbrut 

Schebat 

III. 

6.  Viyakhna 

Eisfrei 

Adar 

IV. 

7.  Garmapada 

Wärmeanfang 

Nisan 

V. 

8.  Thuravähara 

Frühling 

lyar 

VI. 

9.  Thäigarcis 

Schattenverkürzung 

Sivan 

Aai. 

10 

Tammuz 

VIII. 

11 

Ab 

IX. 

12 

Elul 

Wir  werden  nun  zur  Chronologie  der  in  der  Behistuninschr:*-" 
erwähnten  Ereignisse  übergehen,  doch  ehe  wir  dazu  schreiten,  hab^" 
wir  eine  sehr  ernste  und  sehr  unbequeme  Frage  aufzuwerfen,  welc- 
unserem  verehrten  Freunde  fremd  geblieben  zu  sein  scheint.    H^^ 
Justi   giebt   alle  Daten   nach   unserm,    auf  die  Texte   begründete* 
Ansetzungen  des  ausschliesslich  babylonischen  Kalenders.   Ab^' 
wer    ermächtigt    uns    denn    anzunehmen,    dass   Darius    L,    der  ü^ 
Ekbatana,   Persepolis,    Susa,    Pasargardä,    Gabä   und   Taoka,  aber 
niemals  wie  sein  Urenkel  Darius  Ochus  in  Babylon  wohnte,  sein^ 
arischen    Zeitbestimmungen    nach    dem    semitischen    Kalender  nu^ 
seinen    Capricen   und   Unregelmässigkeiten    berechnet   habe?     ^^ 
wir   von    den   baktrischen  Zeitbestimmungen    wissen,   lässt  uns  im 
Gegenteil  vermuten,   dass  dieses  nicht  der  Fall  war,   und  dass  die 
Perser  nach  wirklichen  Sonnenjahren   die  Zeit  abteilten.     Die  Tra- 
dition spricht  dafür.    Freilich  ist  hier  sehr  vieles  dunkel,  aber  wir 
wissen,  dass  die  Sassaniden  sich  nach  der  Sonne  richteten,  dass  sie 
ein  Jahr  von  365   oder  366  Tagen  besassen,  und  sich  nach  I^JP* 
tischem  Muster   der   12  Monate   zu  30  Tagen  und   5  oder  6  Epa* 
gomenen    bedienten*).      Der    heutige    Parsenkalender    datiert  Ton 
Jezdegerd  LLI.  von    632,   und   der   von    meinem   geehrten  Freunde 
aufgeführte  in  dieser  Form  von  1075,  als  Djellaleddin,  Sultan  von 
Kliorassan,  den  heute  gebrauchten  Kalender  einfährte,  der  von  Allen 
dem  tropischen  Sonnenjahr  am  nächsten  kommt.   Djellaleddin  änderte 


Ij  Das  persische  System  vorkürzt  das  julianische  Jahr  nm  6544^4  SekiB* 
den,  und  uicht  vc'ie  das  gregorianische  um  648  Sekunden,  kommt  alio  doM 
Sonnenjahr  um  C  54  näher. 
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^  die  Reihenfolge  der  Monate,  und  setzte  den  Farvardin  in  den 
irz,  der  bis  dahin  mit  dem  Adar  zusammenfiel,  der  Deh  (Daja) 
L  trotz  seines  Namens  in  den  Frühling. 

Der  Kalender  des  Darios  hatte  vor  allem  eine  streng  klima- 
ehe  und  keineswegs  religiöse  Färbung.  Mit  dem  assyrisch- 
aldftischen  System,  mit  seinen  aus  einer  uns  vollkommen  un- 
ikannten Sprache  stammenden  Namen  hatte  derselbe  nichts  gemein, 
s  eine  ungefthre  Gleichzeitigkeit.  Es  ist  mehr  als  wahrscheinlich, 
^  die  Gleichsetzung  der  babylonischen  und  altpersischen  Monate 
nr  auch  annähernd  richtig  war,  und  dass  man  beispielsweise  den 
l  Viyakhna  durch  14.  Adar  wiedergab,  ohne  nachzurechnen,  ob 
eses  synchronistisch  stimmte. 

War  das  altpersische  Jahr  ein  lunisolares  Jahr,  so  fielen  sicher- 
b  die  Schaltmonate  nicht  zusammen,  so  dass  die  Kongruenz  der 
»nate  nicht  kontakt  war. 

Nur  wenn  wir  babylonische  Daten  haben,  können  wir  mit 
Herheit  die  Zeit  bestimmen;  so  Mit  die  Erhebung  des  Nidintabel 
aer  zwischen  den  1.  und  17.  Tischri  521,  das  ist  zwischen  den 
und  22.  Oktober  521,  ob  es  aber  gerade  am  10.  des  Monats,  am 
anabend  den  15.  Oktober  war,  ist  höchst  fraglich. 

Wir  haben  aber  noch  andere  Anhaltspunkte.  Der  9.  Garma- 
^a  muss  nach  dem  1.  Nisan  babylonischer  Rechnung  gefallen 
n,  nämlich  dem  Tage  der  wirklichen  Herrschaft  des  Magiers,  also 
Ehestens  am  13.  April  521  v.  Chr.  Daraus  folgt,  dass  der 
L  Viyakhna  nicht  auf  den  18.  März  gefallen  sein  kann.  Wir 
kben  ausserdem  einen  Text  (Str.  Camb.  n"  412)  vom  27.  Schebat 
is  Jahres  8  des  Kambyses,  also  vom  12.  März.  Aber  vom  12.  März 
B  22.  Oktober,  17.  Tischri,  wo  Nidintabel  schon  auf  dem  Throne 
58,  sind  nur  224  Tage,  sodass  wir  hier  die  äusserste  Grenze 
iben,  die  gar  nicht  überschritten  werden  kann.  Ausserdem  ist 
unbyses  spätestens  den  12.  gefallen  und  der  Magier  frühestens 
n  18.  März  zur  Herrschaft  gekommen.  Zwischen  der  Erhebung 
s  Magiers  und  der  Nidintabels  sind  nur  218  Tage,  und  da  ist  es 
hr  fraglich,  ob  wir  nicht  annehmen  müssen,  dass  Nidintabel  schon 
B  letzten  Tage  des  Smerdis,  vor  seiner  Ermordimg,  das  Perserjoch 
geschüttelt  hat').  Dann  allerdings  wissen  wir  gar  nichts  mehr 
ler  die  Usurpation  des  Darius,  und  können  entweder  einen  zweiten 
ul  annehmen,  oder  ims  zur  Gleichsetzung  des  BägayadTs  mit  dem 
ux^heschvan  bequemen. 

Man  sieht,  wie  die  neuen  Entdeckungen  und  die  jüngst  erst 
kannt  gewordenen  Urkunden  die  Forschung  durchkreuzen  und  die 
gründung  der  Wahrheit  ei-schweren. 

Nach   diesen   Bemerkungen   wollen    wir  jetzt   die    annähernde 

1)  Anf  die  AusdrucksweUe  des  Darius  (Beb.  P.  I,  73)  yatha  adam 
ammätam  ipam  Magum  avazanam  pagäva  „Als  ich  den  Magier  Gaumäta 
lato,  dunn**  ist  kein  f^osses  Gewicht  zu  legen;  doch  kann  es  bedeuten,  dass 
mab  schon  Nidliitabal  in  Babylon  König  war. 


O^ert,  Der  Kalauttr  der  altm  Permr, 


\ 


Chronologie  der  Behistuninscbrift  aufstellen,  indem  wir  darauf  hiiL.    — 
weisen,    dass    es   uns  nicht    gestattet    ist,    eine    vollst&ndige   Kon- 
gruenz   der    altpersischen    Angaben    mit     dem    damals    geltende^^vi 

babylonischen  Kalender  anzunehmen ,    so    dass  wir  durch  diese  ud - 

gefUhre  Bestimmung  sicher  vor  bedeutenden  Irrtümern  geschüte__3.l 
sind').  So  fiel  beispielsweise  der  15.  Adar  S21  nach  dem  babylo^^- 
nischen  Kalender  anf  den  26.  März ,  wohin  der  altpersische  de—  -n 
1.  Garmapada  setzen  musste,  wenn,  wie  die  Perser,  wie  noc~  =li 
heute,  das  neue  Jahr  mit  der  Frühlingsnachtgleiche  begannen;  da^^s- 
selbe  Resultat  würde  sieb  ergeben,  da  521  t.  Gbr.  9280  ein  jiiliii=^. 
nisches  Schaltjahr  war,  wenn    am  1.  Bägayädis    das  Jahr  mit  de^^HS 

Herbstiquiiioctjum  seinen  Anfang    nabin.     Der  14.  Adar   fiele    -'■ ^r 

auf  den  26.  März,  der  14.  Viyakhna  auf  den  d.  März.  Daher  thi^^ 
wir  viel  weiser,   uns  mit  ungefUhreii  Angaben  zufrieden  za.  gfhi.   -» 


Kanibj.Bs.  KöniK  von  B.bjlün 

Tod  des  Cyrn.  im  Norden,  wohl  schon  trUhpr 
Erbebnnic  des  UiiEiers  Oomitei  lu  Piuiirg>dS 

14.  Viyakhna 

10.  I'.lgnyädis 

ST.  AthriySdlya 
G.  AiiSmaiia 

ä7.Anänialta 

9471 
947» 

9480 
9460 

SSO 
9!9 
SSI 
511 

JbH 
Dw. 
Hin 

Apri». 

Empörung  des  Nidintubel  in  Babylon    .  .  . 
Tod  d«s  P»>uda  SmerdiM  u.  UHriiu  wirdKänig 
Bebellion  der  Su»>ner  unter  Atbrina    .  .  . 
Siej;  am  Tiurii  Über  die  Bab/Iunier  .... 

9180 

91 80 

B481 

»48S 

fiSl 

5!l 

ÜSO 

Mi 

519 
5l9 

SIS 
SI8 

618 

018 
618 
518 

Not. 
Dec. 

Ab&li  der  Agyiiter 

Pbriortes,  der  Medet,  unabhängig  unter  dem 

Namen  SalUriU 

Zag  des  Hydamei  gegen  Medien  und  Schlacht 

Feldmg  des  Dadaraea  in  Armenien.  Schlacht 

Zweite  Schlacht  bei  Tigra 

Dritte  Schlacht  bei  UhySma 

FeldiDg  ds9  Omises  in  Armenien  und  Assy' 

18.  ThuravSharaSlBS 
S.ThaigaK'li      3*82 

Ende»  »» 
JanI 

Frfdiog   du    Hy»la.pes    gegen    die  Partber 
Schlacht  gegen  die  Partber  bei  Patigrabana 

acht  Tage  apäter,  iweite  Schlacht  .... 
Aufatand    der    Perser    unter    dem    iwoiten 

Pseudo-Smerdis,   Oeardates 

2S.  Viyakhna 

9483 
9483 

94  S3 

Apri» 

Schlacht    des  Omises   Eegen    die  Hodet  bei 

35.  AdukanU       IsUS 

Niederlage  des  Pbraorles  bei  Kni.duni»   .  . 
Hinrichtang  der  Rebellen  in  EkbaUna   . 

NOT^ 

1)  So  bedeutet  i.  B.  der  9.  Ab  heute  nocb  bei  den  orientalltehm  Katl^ 
likan  den  9.   Aiiguat,  bei  den  Orthodoxen  den  31.  August  gragorianiacli ;  L-^' 
dsD  Juden  Ist  ar  der  hev^lichB  Gedenktag  dar  Zeralumug  JamialMiii. 


Oppert,  Dar  Kalender  der  alten  Perter. 


EmpSnuB  du  BmUnar  nntm  UuÜyiL  .  .  . 
Prtd. 

AnhiDgei  dei  Piendo-SmsriMs 

6.  OBrai.psda     0    U 

äi7 
Ü17 

April 
April 

AuEitud  der  Baktrier  und  6er<uigenDahme 
•l»  FrSd» 

K-vrdu    EmpSnuK     der    Babybnler    unter 
-Ankh«.     Honihüie  dar  SUdC 

7.Vly.khD«        K485  51fi 
87.  Athriyadiy«   9485  516 

Mira 
Febr. 

rud  de*  Dirin« 

Okt. 

Es  ist,  wie  Justi  richtig  bemerkt,  eine  Lücke  von  109  Tagen 

■*»    den  Privattexten,  dem  Jahr  7  des  Darius  vom  Tischri  bis  An- 

fang   Schebat.     Ich  sehe    keinen    Grund,    hier   meinem   gelehrten 

Freunde    uicfat   zu    folgen;    der    22.    Margazana,    an    dem    Babylon 

"Nieder  imter   die  Perserherrachaft  kam ,    braucht    nicht  gerade  der 

*2.   Schehat   des  Jahres  7    gewesen    zu    sein.     Eine    andere    Lücke 

ist  Sbrigens  zwei  Jahre  später  vom  25.  Marcheschvan   bis  5.  Adar 

''^s   Jahres  9,   was   die  Usurpation  des  Armeniers  Arakha  in   den 

^nfang  des  Jahres  511    setzen    würde.     Das  erste  Jahr  des  Darius 

'^Sitmt  mit  dem  2.  April  9481  (520) ;  seine  Regierungsjahre  zählen 

Jpo    seiner  Thronbesteigung  an,  sodass  das  zwölfte  Jahr,    nachdem 

*"*    Sk)rthen  besiegt  und  die  susianische  Empörung    niedei^cworfen 

^'^t  auf  Oktober  510  bis  Oktober  509  zu  setzen  ist. 

^  Ist  etwas   auf   die  persische  Tradition  zu  halt«n ,    so  war  das 

*«>'  der  alten  Perser  ein  Sonnenjahr,  ohne  Einmischung  der  syno- 

^*s«l,en  JIoQBte.     Begann  das  Jahr   mit  dem  Frühlingsaquinoctium, 

„®^    Eintritt   der  Warme,    Garmapada,    so    war    dieses    zu    Darius 

T**t«n  am  25.  oder  26.  März;    bildete    die    Herbstnachtgleiche  den 

■^ofang,  so  war  es  nur  der  27.  oder  28.  September  julianisch,  und 

Ij^''     erste    Tag    des    Jahres    war    der    erste    Bägayädis.      Wo    die 

,  ^*80menen  eingeschaltet,    wissen  wir  nicht;    sie  werden  aber  von 

j^^**  bestanden  haben,  wie  in  Ägypten;  Djellaleddin  bat  im  Jahre 

^»5  in  gelehrtester  Weise  schon  Keform,  aber  kein  neues  Monats- 

^***m   geschaffen.     Uan    könnte    nun    nach    diesem  Stand   die  alt- 

^**^ischen  Angaben  berechnen,   aber    die  Basis  selbst  ist  zu  wenig 

^**"l*ürgt,  um  sie  zur  Grundlage  eines  allzugenauen,  das  heisst  un- 

^  kren  Systems  zu  machen. 
j.  Bis  jeüt  wissen  wir  nicht   viel    über    den  Kalender   der  alten 

^•"Ser.      Aber    man    erlaube    mir,    etwas    in    diesen    Kalender    zu 
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schreiben.     Herr  Justi   nennt  die   Sprache   des   Cjms   altpersis^^^li 
die  Zendsprache  altmedisch,   und  die  Sprache  der  zweiten  GattcB.:K:M.j 
der  achäroenidischen  Trilinguen,  susisch  (!).  Er  möge  mir  g^tatten,     ^sn 
bemerken,  dass  die  beiden  letzteren  Namen  irrig  sind.   Der  zwei^^^n 
Gattung  Sprache   ist  mit  Nichten  die  der  susianischen  Inschrift.'^' zs. 
die   zwar   nahe   verwandt,  jedoch   verschieden  ist,   wie  Zend  v&xkI 
Altpersisch.      Man    hat    sie    auch    elamitisch    genannt,    auch    ^^r^e 
ich   glaube    anzanisch,    Namen    die   sehr   Wenige    verstehen,    dezm 
die   grosse   Mehrheit    des   Menschengeschlechtes    bilden   die   Nieb't- 
ass3rriologen.     Diese  zweite  Sprache  ist  und  bleibt  die  Sprache   d<^r 
nichtarischen    Meder,    und   Hincks    und    Rawlinson    hatten    Reclit, 
Norris  und  ich  hatten  Unrecht,   sie  skythisch  oder  medo-skythiseli 
zu  heissen.     Wer  Elamite  sagt,  sagt  Semite,  und  wer  vom  Meder 
spricht,   redet  von  Turaniem.     Die  Meder  nannten  sich   selbst   vor 
der  Ankunft  der  Meder  Arier,  sagt  der  alte  Herodot;  er  sagt  walir. 
Die  Aller  wurden  von  den  Turaniem  überflutet;  aber  als  die  Arier 
durch  die  Perser  die  Übermacht  wiedererlangten,  schwand  auch    der 
Name  (Medien  und  MaY)  aus  der  Geschichte,  und  das  einstige  Medien, 
wo  es  immer  Arier  gegeben,  hiess  wieder  Ariana,  und  führt  noch 
heute    den  Namen   Iran.      Seine   iranische   Majestät    wohnt   nnfern 
des   alten   Rhagä,   der  Mederhauptstadt.     Medisch   ist   die  Sprache 
des  Daya-ukku,  Pirruvartis,  Vak-istarra,  Istuvegu,  SattarrilÄ   und 
Kasparrita,   die   in    der  Geschichte  arianisierte  Namen  tragen.     Sie 
waren    keine  Arier,   sondern  Turanier.     Heute   soll  nun  das  Zend 
altmedisch  genannt  werden,  und  der  früher  vorgeschlagene,  gewiss 
richtigere   Name   altbaktrisch   wird   schon   altmodisch.      Alle   diese 
mehr  oder  weniger  passenden  neuen  Bezeichnungen  sind  vom  Übe^ 
und    schlagen    doch    nicht    durch.      Reden    wir    verständlich:    die 
heilige  Sprache  der  Färsen^)  heisst  auf  deutsch:  das  Zend. 


1)  Die  einstigen  Bestrebungen  meiner  Jugend  sind  seither  durch  ein 
gezeichnetes  Buch  gefördert  worden,   welches  den   Titel  f&hrt:   Handbuch  d" 
Zctidsprsche  von  Ferdinand   Justi.     Leipzig  1865.     Ist    auch   manches  aotf**' 
setzen,  so  muss  man  Sprachgebrauch  respektieren;  auch  in  der  Philologie,  v**^ 
namentlich   dort,    muss    es   heissen:    usus    dominus.     Man    darf  keine  Nam^" 
wAhlen,   die   ausser   einigen    sehr   wenigen  Esoterikem,   kein  Mensch  venteb^ 
Wftium  soll  man  „anzanische  Inschriften"  sagen,  wenn  sie  suaianiach  sind?  od«* 
warum  soll  man  alarodisch  reden,   wenn   msn   noch   gar  nicht  sicher  ist,  d*^ 
die  Alarodier  Herodots,  die  allerdings  den  Namen  Ararat  darstelloi,  die  Spnt^* 
der  Inschriften  von  Van  und  Taschburun,  dem  alten  Dnschpa-urn,  redeten?  Vft^^ 
wir  von  altarmenisch,   medisch,    susianlsch,   cappadocisch ,   phrygisch,  karii^'** 
lycisch,  libyisch,  etruskisch,  celtiberisch  reden,   so  versteht  diesea  Jeder,  weon 
auch  niemand  weiss,  zu  welchem   Sprachstamm   alle   diese  Sprachen  gehSr'i'* 
Selbst  Horodot   wusste  nicht,   welche  Sprache   eigentlich   die  PeUiger  redetan» 
und  ich   gestehe ,    nicht    mehr  davon   zu   wissen   als  Herodot.     Man  darf  f^r 
ganz   neuentdeckte   Sprachen   ganz   neue   Namen   wählen,   nur   müssen  sia  ^ 
Glück  haben,  allgemein  angenommen  zu  werden,  wie  sumerisch,  mitani«  bittitiKb) 
sie  behalten  dann  diese  Bezeichnung,  ohne  dass  man  sie  mit  barbarischen  vd^ 
nichtssagenden  Namen,  wie  protochaldäisch,  anatolisch  oder  haldiseh(!)  netaeetht 
Der  Name  thut  nichts  zur  Sache:  aber  falsch  darf  er  nicht  8«in. 
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The  Indian  Game  of  Chess. 

F.  W«  Thomas« 

In  the  ZDMG.  for  1896  pp.  227—233  Professor  Jacobi  has 
iuced  two  passages  from  Ratnäkara's  Haramjaya  XII.  9  and 
ira^a's  KäVifälaiikSra  5.  2  as  containing  the  earliest  referenees 
the  Indian  game  of  chess.  The  two  works  belong  to  the  ninth 
turj.  Bnt  that  the  game  was  known  to  the  Hindoos  before 
\  tixne  appears  from  other  passages  in  works  of  an  earlier  date. 

The  firät  (  VäsavadaUä  p.  284  ed.  Hall)  occors  in  a  description 
the  rainy  season,  and  reads  as  foUows: — 

pltaharüaih  kr^näsu  hedäriköko^thikäsu  samtUpatadbhir  Jatu- 
iohalaxr  wa  dardurair  nayadyiUair  iva  cikrida  var^äkälah. 

^The  time  of  th«  rains  played  its  game  with  frogs  for  chesgmen, 
which,  yellow  and  green  in  colour,  as  if  mottled  with  lac,  leapt 
np  on  the  black  field  (or  ^garden  bed')  Squares". 

The   reference   to   chess   seems   to   be   here  quitc  piain.     The 

gs,  yellow  and  green  in  colour,   are  compared  to  the  lac-stained 

ces  on  the  board.    The  fields  are  the  Squares,   for   which  reason 

y  are   named   ko^fJukä,   a   word   which   at   least    in    the   forms 

fha  and  ko^haka  i&   used    elsewhere  of  chess.     The  frogs  leap 

de  the  chessmen. 

Hall's  yarious  readings  do   not  in   any   marked   degree    affect 

Sense.     We  have   äpUa  for  pUa   (ABCF),   krstäsu  *ploughed' 

hr^näau  (ABD),   nara  for  naya  (SchoL),  jätusaba^xiir   *armies 

lac*  ioT  iatuiabalair  (ABDFH),  nava  for  naya  (ABDFGH),  dar- 

nur  viaytM  samam  navadyüte  (C£).     The  Commentator  s  ex- 

tiation  reads  as  foUows: — 

hedänkä  eva  kosfhikäa  täsu,  kedärakosthäbhyäm  alpatve 
kernt  rüpam.  kiyäriti^)  bkä^äyäm,  va^trädmirmüam  Icridä- 
asdhanam  sthal<wide^ah  kofhä  iti  ca, 

pitaharäaü  tadvarnair,  jatudahalair  läksäraktair,  nayo  yu- 
ddhanUia  iacchik^akair  dyütaid  caturangaid  caturangasädh- 


1)  Hindi  a  **garden  bed',  as  Prof.  Cowell  informs  me. 
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ane^  lak^anä^)  nayadyütasädhanabhütair  hctstyciivädibhir  ttxi 
samutpntddhhir  Aardurair  bhekaih  kälaj  cikrida.  jätufoit 
üi  päthe  Vikare  trapujatanoh  ^g  üy'^  an  ^ugägamaica, 

The  second  passage  is  Harsa-Carita  p.  10  11.  10 — 12  (ed. 
Bomb.  =  p.  20  11.  5 — 8  ed.  Kashmir),  where  in  a  descriptioa  of 
an  angry  sage  we  have  the  following  phrase: — 

kitalcälasannidJiänäm   tvündhaküritalalöfapcUfti^täpculäm  <z9ft- 

takäntahpuramandanap(ittrabhahgamcLkarikämbhrk^ 

dhnan 


"Contracting  a  frown,   which,    as  if  the  presence  of  käla 

been  obtained,   darkened  the  chess-board  of  his  forehead,    a-nd 

was  the  crocodile  omament  which  bedecks  the  wives  of  Yama**. 


Here  the  ascetic's  frowning  and  puckered  brow  is  com] 
(1)  to  the  mottled  Squares  of  a  chess-board  (cf.  Schol.  yaihü 
tipankty  astau  padäny  aayety  a^täpadam  caturangaphixlakam 
evänena  bhrüsamunnumanam  avyaktlkrtarekhawitUxy€t  viapcLfifo^ 
vy alikam  etat  laiätam  upagiyate\  (2)  to  the  forehead  crocodile- 
Ornaments  of  Yama's  wives.  In  the  latter  case  the  blackness  i« 
cansed  by  the  presence  of  the  dark  Yama  himself  (kälcth  kr^O 
guTW  yamadca).  But  in  the  former  case  the  point  of  the  expression 
is  not  clear.  So  much  however  is  piain,  that  kala  has  some  special 
appropriateness  in  connection  with  an  a^täpada;  and  this  being 
the  case,  the  occurrence  of  the  word  in  the  yüsavadcUta  (varsü' 
kälah)  is  more  than  an  accident.  Does  it  refer  therefore  to  the 
bUick  amiy?  or  to  the  bla/ik  Squares?  Both  suppositions  seOfl 
excluded  by  the  Vüaavadattä^  where  kälah  is  the  player,  an^ 
pliiys  with  the  yeüow  and  green  armies  on  the  block  Squares.  I* 
is  therefore  more  likely  that  kälah  represents  one  of  the  plcy€:f^> 
namely  the  one  who  has  the  black  Squares. 

A  third  passage  is  Har^a-Carita  p.  86  1.  11  (ed.  Bomb.  ==^ 
p.  182  1.  1  ed.  Kashmir).  Here  the  king  is  ealogized  in  tl*^ 
rhetorical  figure  parisankhyä^  and  we  find  the  phrase 

astäpadänäin  caturangakalpanä 

"Only   in    the    case    of   chess-boards   was    there    arranging'      ^ 
armies"  (or  pxmningly  "cutting  off  of  the  four  members")- 

In  the  Kädambari  also  p.  6  1.  15  (ed.  2.  Peterson)  ^ürjf^^ 
k^esu  dünyagrhäh  the  reference  will  probably  be  to  chess. 

We  find  therefore  that  Professor  Jacobi's  interesting  researcb^ 
may    be    extended    at   least    as  far  back   as   the    first   half  of    th« 
seventh  Century,  and  it  may  be  permissible  to  conjecture.  that  t'** 
invention  of  chess  belongs  to  a  considerably  earlier  period. 


metonymy.  2)  PSn.  4.  3.  138. 
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Tiber  einen  eigentümlichen  Gebrauch  von  '^. 

Von 

Theodor  Aufrecht. 

Bei  der  Lektüre  des  Nandipuräna  (Oxford  Nuin.  187  =  A) 
dem   Auszug    daraus   (Kedärakalpa ,  Leipzig  =  B)    sind    mir 

ide  Stellen  aufgefallen,  wo  ^  die  ungewöhnliche  Bedeutung 
vie  (iva^  yathä)  hat.  Ln  voraus  bemerke  ich,  dass  der  Text 
iden  nachlässig  verfasst  ist. 

A  2,  21 : 

,Die  Verehrer  des  Siva  erlangen  in  jedem  Zeitalter  Herr- 
i,  Seligkeit  und  Erlösimg.  Sie  ragen  auf  der  Erde  empor*) 
Schlingpflanzen,  Bäume,  und  Gräser". 

B  6,  98: 

„Wie  das  Meer  voll  von  Wasser  ist,  so  ist  die  Welt  voll 
l^eid". 

A  7,  49: 

„ —  wie  der  Liebesgott  die  Sinne  verwirrend". 
B  6,  40: 

„Die  Töchter  des  Öafikhapäla  sprechen  in  zitternder  Hast 
iie  Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus". 

1)  prähivyopari  für  prähivi/äh  upari.  Vgl.  sarvatopetam ,  Äpast. 
«nfitra  I,  6,  19,  8.     tahoddhrüija,  VSyupur.  6,  27. 

I,  lAL  1» 
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B  6,  168: 

^Die  Menschen   auf  der   Erde    erkennen   nicht   das  Entst: 
und  Verschwinden  des  Daseins ;  die  Unbeständigkeit  der  Welt 
sich  nur  mit  der  Erscheinung  einer  Wasserblase  vergleichen*'. 

Sieh  A  3,  27: 

Diese  vergleichende  Bedeutung  von  ca  ist  durch  weitere  sL< 
Beispiele  zu  begründen. 


1)  bwUmdähäram  Ms. 
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Respektssprache  im  Ladaker  tibetischen  Dialekt. 

Von 

U.  Francke,  Leh. 

Der  Mensch  hat  das  Bedürfnis,  seine  Achtung  vor  einem 
ren  Menschen  äusserlich  zum  Ausdruck  zu  bringen.  Es  ge- 
iht  dies  auf  zweierlei  Weise.  Einmal  kann  man  durch  gewisse 
)erbewegungen  und  Stellungen,  wie  Verneigen,  sich  zur  Erde 
en,  den  Hut  abnehmen,  dem  Mitmenschen  Ehre  erweisen  ;  anderer- 
kann man  dasselbe  durch  die  Rede  thun.  Von  dem  letzteren, 
dem  Ehren  des  Nächsten  durch  Worte,  und  zwar  wie  sich  das- 
5  in  Ladak  gestaltet  hat,  soll  im  folgenden  die  Rede  sein. 
Um  von  Bekanntem  auszugehen,  sei  zunächst  einmal  an  ähn- 
j  Erscheinungen  in  Europa  erinnert.  Jedermann  versteht,  dass 
är  den  Uneingeweihten  nicht  leicht  ist  mit  Fürsten  zu  unter- 
leln,  weil  man  da  seine  Worte  sorgfältig  wählen  muss.  Auch 
Jüngling,  der  sich  zum  ersten  Mal  in  feiner  Damengesellschaft 
egt,  empfindet,  dass  sein  gewöhnlicher  Sprachschatz  der  Höhe 
5r  gegenwärtigen  Stellung  nicht  genügen  will  und  ringt  sich 
tine  neue  Ausdrucksweise  hinein,  durch  die  er  seine  Gesellschaft 
tu  will. 

Auch  der  Ladaker,  oder  allgemein  tibetischen  Respektssprache 
en  ähnliche  Lebenslagen,  wie  die  soeben  angedeuteten,  das  Leben 
eben,  aber  die  in  solchen  Fällen  in  Europa  gewählten  Aus- 
cke  entsprechen  doch  noch  nicht  der  Ladaker  Respektssprache; 
gehören  nur  zu  den  von  Jäschke  auch  oft  erwähnten  „eleganten* 
rten.  Von  einer  eigentlichen  Respektssprache  finden  sich  wohl 
folgende  drei  Formen  in  Deutschland:  1)  Die  Anrede  mit 
e*  und  „Ihr**.  2)  Die  Anreden  an  Fürsten,  wie  „Euer  Gnaden, 
f'chlaucbt,  Excellenz,  Majestät**  u.  s.  w. ,  die  auch  beim  Reden 
der  dritten  Person  nicht  vergessen  werden.  *^)  Der  Gebrauch 
sich  selbst  ehrepden  „Wir**  in  kaiserlichen  Verordnungen^).  Die 
pektssprache  des  Deutschen  sowie  der  meisten  europäischen 
*^hen  beruht  also  namentlich  auf  der  Form  des  Pronomens  und 
"bums,  bei  denen  die  Einzahl  mit  der  Mehr/ahl  vertauscht 
'd.  —    In    der    am    meisten    zur    Einfachheit    fortgeschrittenen 


'  ,  1)  Et  giebt  sehon  noch  mehr  hierhergehöriges,  os  sei  nur  an  „Allerhöchst", 
f^en**,  ngehorsaintter  Diener  *  u.  a.  m.  erinnert.  —   Die  Red. 
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europäischen    Sprache,    im    Englischen,   Ittsst    sich   heutzutage   eLM:2e 
Erscheinung  beohachten,  die  der  R<?spektssprache  geradezu  entgegexi- 
gesetzt   ist.      Durch    den    „Slang*    wird    der   Grundsatz   zum  Avks^- 
druck  gebracht,   dass  unter  den  Leuten,  welche  sich  desselben  N^- 
dienen,    alle    äusseren    Kespektsbezeugungen    ausser   Acht    gclass^^n 
werden  sollen. 

Das  Bestreben,  die  Ehrfurcht  vor  anderen  durch  ganz  h^- 
sondere  Ausdrücke  und  Kedewendungen  zu  zeigen,  sehen  wir  imm^  i 
wachsen,  je  weiter  wir  von  Europa  nach  Osten  vordringen.  Kei^» 
Wunder  also,  wenn  sich  dieses  Bestreben  in  der  Sprache  Tibe^t-s 
und  in  allen  tibetischen  Dialekten  schon  recht  sttirk  äussert.  Dt^  r 
gebräuchlichste  Ausdruck  für  diese  uns  Europäern  ungewohn*^  < 
Spracherscheinung  ist  yasai  dpe  sgra^)  (sprich:  i/asche  sper<m-~y 
oder  , Sprache  der  Liebe*,  was  immerhin  kein  übler  Name  is»^ 
wenn  man  bedenkt,  wie  nahe  wahre  Achtung  und  Liebe  bei  ei«:^»-' 
ander  wohnen.  Das  einzelne  Wort  dieser  Sprechweise  wird  r^* 
rtajjs  genannt,  was  „Zeichen  der  Grösse''  bedeutet.  Das  flot"fc^ 
Umgehen  mit  solchen  Worten,  was  allerdings  gelernt  sein  will,  b^es* 
zeichnet  man  als  rje  sa  coces,  d.  h.  „einen  Herrenplatz  uiacheE  » 
weil  man  durch  das  Umherstreuen  solcher  höflicher  Worte  jedt^^ 
Ort  und  Gegenstand  auf  eine  höhere  Stufe  hebt. 

Dass  eine  vollkonnnen  ausgebildete  Höflichkeitssprache  sich  i* 
Bezug  auf  die  eigene  und  auf  eine  fremde  Person  ganz  verschiedi^* 
ausdrücken  muss,  wird  an  einem  drastischen  Beispiel  klar  werde xx 
In  einem  Djilieim- Kai  ender  ei'schien  einmal  eine  nicht  üble  Anekdo't^ 
von  zwei  Chinesen,  die  im  Gespräch  mit  einander  ihre  gegenseitigr^ 
Hochachtung  zum  Ausdruck   zu   bringen  suchten.     Der  eine  sagt« 
ungefUhr   so:     ,Und    wie    botindet   sich  Ihre    verehrte    Frau  Gross- 
mutter,  die  vorzügliche  alte  Dame?"     Der  andere  antwortete:  ^D«*" 
alten  Vettel  hat  es  neulich  schauerlich  in  ihren  klapprigen  KnocbeD 
rumort,  aber  jetzt  scheint  ihr  morsches  Gestell  wieder  einige  Bnb^ 
zu  haben".    An  diesen  zwei  Sätzen  erkennt  man  deutlich,  dass  di® 
wahre  Höflichkeitssprache    das  Ziel    hat:    1)    den   Nächsten   in  di« 
Höhe    zu    heben;     2)   die   eigne  Person   und   die   zu  derselben  Ge- 
hörenden herunteiv.usetzen. 

Fassen  wir  zunächst  den  zweiten  Punkt,  das  Herunt^rsetzeti 
der  eignen  Person  ins  Auge.  Dasselbe  kommt  im  allgemeine^ 
mir  dadurch  zum  Ausdruck,  dass  man  beim  Beden  von  sich  selb»* 
und  den  Seinen  nicht  Respekts  Worte ,  sondern  die  Normalspracbe 
anwendet.  Diese  Kegel  gut  im  Gegensatz  zur  europäischen  G«' 
wohnheit   auch   von  Königen   und  Fürsten.     Würde  einer  der  vet" 

1)  Die  Transskription  dor  tibetischen  Wörter  in  diesem  AuChUi  iit  ^ 
Übereinstimmung  mit  der  in  Jäschkes  Tibetan-English  DictonAry  angewandt»»  • 
o  ist  also  »  tsch,  )  B=  dsc/i,  il  n=  ng,  ^  «»  seh,  £  «s  «  Im  engUieh^*^ 
Wort  leisure,  z  ^^  a  in  Rose;  ^  und  <  unten  vor  ein  Wort  gesetst,  ■teh^*' 
fQr  einen  der  tibetischen  Sprache  eigentamlichen,  als  Vokal -Basis  beselcknet^" 
Buchstaben  und  Laut. 
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ienen  Ladaker  Exkönige,  ähnlich  wie  der  von  sich  im  Plural 
hende  deutsche  Kaiser,  die  Bespektssprache  auf  die  eigne 
>n  anwenden,  so  würde  ihn  jedermann  wegen  seiner  grossen 
gissung  mit  Staunen  betrachten.  Es  finden  sich  aber  im  Ladaker 
kt  auch  noch  einige  wenige  Reste  einer,  das  eigne  Thun  und 
den  absichtlich  herabsetzenden  Ausdrucksweise,  also  einer 
spektssprache.  Das  normale  Wort  für  „fragen**  ist  ^drt'ces, 
ie  ich  mich  aber  mit  meiner  Frage  an  eine  zu  respektierende 
)n,  dann  muss  ich  für  , fragen*  ztices  brauchen.  Die  Liebe, 
ae  ich  einem  über  mir  Stehenden  erweise,  darf  ich  nur  durch 
»  zum  Ausdruck  bringen,  während  man  sonst  yasa  coces 
iht  Es  legt  sich  die  Vermutung  nahe,  dass  es  Begriffe  geben 
te,  welche  in  allen  drei  denkbaren  Sprachfonnen  vorkommen, 
ich  in  der  der  Unterwürfigkeit,  der  Normalstellung  und  der 
btmg.  Ein  solcher  Begriff  ist  „geben*.  Derselbe  lautet  im 
lalwert  tances.  Giebt  ein  Niedrigstehender  einem  Hochstehen- 
etwas, so  braucht  man  das  Wort  pulces.  Beehrt  dagegen  ein 
istehender  einen  Untergebenen  mit  seinem  Geschenk,  so  nennt 
seine  Handlungsweise  salces. 

Mit  aalcea  haben  wir  nun  das  Hauptgebiet  der  Respekts- 
he  betreten,  welches  die  Erhebung  des  Begriffs  über  das 
lale  umfasst.  Alle  Wortklassen  sind  freilich  nicht  an  dieser 
3heigentümlichkeit  in  gleicher  Weise,  und  manche  auch  gar 
,  beteiligt.  Die  meisten  Respektswörter  finden  wir  in  der 
«  des  Substantivs,  weniger  in  der  des  Verbums.  AuffUUig 
te  es  auf  den  ersten  Blick  scheinen,  dass  es  in  der  Adjektiv - 
e  überhaupt  keine  Respektsausdrücke  giebt.  Denkt  man  aber 
T  über  die  Natur  des  Adjektivs  nach,  so  muss  dies  ganz 
•lieh  erscheinen.  Das  Adjektiv  kann  nur  eine  Eigenschaft 
ich  zur  Vorstellung  bringen.  Erhöhe  oder  verringere  ich  die- 
,  so  ist  es  nicht  mehr  dieselbe  Eigenschaft,  und  ich  bin  ge- 
t  ein  neues  Wort  zu  gebrauchen.  Steigerung  des  Adjektivs 
b  zwar  im  Tibetischen  statt;    doch   bedeutet  dieselbe  in  jedem 

nur  eine  gewissermassen  quantitative  Mehrung   des  Adjektiv- 
ffes,    welche    die    Natur   desselben    durchaus   nicht    verändert. 

anders  steht  es  beim  Substantiv  mid  Verbum.  Ein  Bart, 
Pferd,  das  Sprechen,  das  Geben,  können  ihrer  Natur  nach 
rer  oder  niederer  Art  sein;  nicht  aber  das  Tapfer -sein,  das 
ün-sein.  In  den  übrigen  Wortklassen  finden  sich,  mit  Aus- 
16  des  Pronomens,  in  der  klassischen  Sprache  keine  Respekts- 
>.  Im  Ladaker  Dialekt  hat  sich  aber  eine  Postposition,  mit 
Bedeutung  »vor,  im  Angesicht  von*,  zu  einem  Respektsworte 
»bildet.  Während  man  nämlich  in  der  klassischen  Sprache 
du  und  mdundu  als  ganz  gleich  bedeutend  braucht,  kann 
ladaker  Dialekt  für  „vor*,  wenn  es  sich  um  das  Stehen  vor 
igesteUten  handelt,  nur  druhdu  sagen. 
üntersochen    wir    zunächst    einmal     die    Respektsworte    der 
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Substantivklasse.    Die  Mehrzahl  derselben  sind  Konkreta,  und 
diesen   sind   viele   Namen   von   KörperteDen.     Es  ist   meiirvri 
wie   gewissenhaft   genau   der   Sprachgeist   verfahren   ist  und 
kleine  Glieder   nicht   übersehen   hat.     Geben  wir  einige  Beis] 


Deutsch 

Tibetisch 
normal 

Tibetisch 
respektvoll 

Kopf 
Haar 

mgo 
sJcra 

dbu 
diu  skra 

Auge 

mig 

spyan 

Ohr 
Nase 

ma  mcog 
sna 

anyan 
bsah 

Zahn 

so 

thsema 

Lippen 
Bart 

khalpags 
sam  aal 

zai  Ipags 
zal  snyan 

Hals 
Brust 

mjinpa 
braii 

mgnnpa 
skubräii 

Hand 
Fuss 

lagpa 
rkahpa 

phyag 
zabs  u.  s.  w, 

ib^ 


Ausser  diesen  dem  Leib  der  zu   ehrenden  Person  zugehöi 
Teilen,    braucht    man    Respektsworte    auch    ftir   Gegenstände 
Wesen,   welche   in  direktem  Besitz-  oder  Verwandtschaftsverhä 
zu  derselben  stehen.     Z.  B.: 

yab 
yum 
sras 

dbu  zvoa 
na  bza 
zaba  ha 
phyag  rten 
gaol  Icog 
gzim  chuji 
nyul  rayan 
^dogs  Tchyi 
chibs  u.  s.  w. 

Man  wird  bemerkt  haben,  dass  einige  wenige  der  aufgefül 
Wörter  in  der  normalen  und  in  der  respektvollen  Grestalt 
ständig  übereinstimmen,  dass  aber  in  der  Respektsform  noch 
anderes  Wort  hinzugefügt  worden  ist,  so  z.  B.  bei  den  Besp 
ausdrücken  für  Haar,  Brust,  Hund.  Für  diese  sowie  einige  ai 
sind  keine  eigentlichen  Respektsstiimme  vorhanden,  and  man 
gesucht,  ihnen  einen  der  Absicht  entsprechenden  Klang  zu  gi 
indem  man  sie  mit  einem  Respekts  wort  verband,  welches  .K 
«Leib*^  u.  s.  w.  bedeutet. 

Indem  wir  uns   nun   dem  Abstrakten  zuwenden,   werdeo 
beobachten  können,  dass  sich  eigentliche  Respektsstftmme  hier 


Vat^r 

apa 

Mutter 

ama 

Sohn 

buthsa 

Hut 

tibi 

Kleid 

iiam  bza 

Schuh 

kah  za 

Hose 

snam  ya 

Tisch 

Icog  tse 

Fenster 

khan  mig 

Schmuck 

btags  ake 

Hund 

khyi 

Pferd 

rta 

'omeke^  Die  Rupelet$9praehe  im  Ladaker  tibetischen  Dialekt.   279 


sniger  vorfinden  und  dass  man,  um  dem  Bedürfiiis  zu  ge- 
noch  mehr  Zusammensetzungen  hat  bilden  müssen.  Das 
welches  für  die  meisten  Zusammensetzungen  gebraucht  wird, 
^,  die  Respektsform  fär  yid  (Sinn)  oder  für  sema  (Seele). 
r  gehören  folgende  Beispiele. 


Seele 

Zorn 

Geduld 

Liebe 

Freude 

Wille 

Leid 

Mitleid 

Versuchung 


nyanis 

sro 

zodpa 

byamspa 

Oiadpa 

dgonspa 

tserka 

snyih  rje 

nyams  sadpa 


as  Verbum 
;n.     Einige 

sitzen 
machen 
kommen 
gehen 
sehen 
hören 
geben 
gebären,  ge-  ^ 
boren  sein/ 
sterben 
sprechen 
bewegen 

lige  andere. 


hat   einen   geringeren 
derselben  mögen  hier 

duaces 
bcoces 
yonces 
caies 
thohces 
tJisordes 
tancea 


shyecea 

Üies 

zerdes 

srtiUea 


thugft  nyams 
thuga  aro 
thuga  zod 
byamathuqa 
Augathad 
thuga  dgoha 
thuga  taer 
thuga  rje 
thuga  aadpa 

Vorrat  von  Respektswort- 
angeführt  werden: 

bzugcea 

mdzadcea 

phebcea 

akyodcea 

gzigacea 

aancea 

acUcea 

khruncea 

o 

^groniea 

molcea 

^chagacea 


ehr  als  beim  Substantivum  spielt  beim  Verbum  die  Zu- 
isetzung  eine  Rolle.  Zum  Unterschied  von  jenem  ist  bei 
3  Zusammensetzung  keine  innige,  d.  h.  das  Grundwort  ver- 
t  nicht  mit  dem  es  zum  Respektwort  erhebenden  zu  einem 
wie  dies  beim  Substantivum  besonders  dadurch  zum  Aus- 
febracht wird,  dass  beide  Teile  des  Kompositums  ihren  Artikel 
n.  Beim  Verb  tritt  dagegen  das  Grundwort  in  das 
n,  während  das  Respekts  -  Hilfszeitwort  die  erforderlichen 
tendungen  (Suffixe)  annimmt.  Das  Supinum  des  Grund - 
3  ist  aber  nicht  das  dem  Ladaker  Dialekt  eigentümliche 
!a,  sondern  das  der  alten  klassischen  Sprache  auf  par  oder 
slches  hier  als  einfaches  a  erscheint  und  sich  in  einigen 
L  Konstruktionen  noch  erhalten  hat.  Als  Respekts- Hilfszeit- 
ibraacht  man  immer  mdzadcea.  Stammkonsonanten  werden 
1  a  verdoppelt.     Hier  einige  Beispiele: 


treffen 

tkugces 

schliessen 

chugces 

bringen 

kyohces 

öffnen 

pheces 

lesen 

silcea 
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zeigen  atancea  atanna  (statt  stanbar)  mdeadäug  (€^ev03 

atanna  mdaadaoh  hat  gezeigt 
atanna  mdzadyin  wird  zeigen 
thugga  mdzaddug  («oii,  yin) 
chugga  mdzaddug  (aoh,  yin) 
hyohna  mdzaddug  (aon^  yin) 
phea  mdzaddug  (aon,  yin) 
ailla  mdzaddug  (aoiij  yin) 

Es  ist  nun  noch  das  persönliclie  Pronomen  zu  besprechen.    Die 
alte    klassische   Sprache    braucht   als   Respektswort    namentlich    das 
Wort  khyed^  du,  dessen  Entstehung  aus  dem  normalen  khyod,  do, 
deutlich  zu  erkennen  ist.    Dieses  khyed,  obgleich  der  ünterhaltungs- 
spräche  fremd,   hat   sich  namentlich  in  Gebeten  noch  im  Gebrauci 
erhalten.     Für  die  Unterhaltungssprache    ist   das  Respektswort  das 
Pronomen   nyidraii  „das   eigne   Selbst*,    als    Anrede    in    Aufnahme 
gekommen.     Da   dasselbe   an  sich  kein  Pronomen  zweiter,   sondern 
ein  solches  dritter  Pei-son  ist,  erinnert  dasselbe  entschieden  an  den 
Gebrauch  des  deutschen   „Sie*.     Für   die    dritte  Person   erhält  das 
kho,  er,  sie,    ein   n    für   die  Respektsfonn    angehangen,   und  wird 
also  kJioii. 

Der  Plural  lautet  in  der  zweiten  Person  in  der  Respektsform 
nyuaraiij  in  der  dritten  khongun.  Doch  ist  es  nicht,  wie  in  den 
meisten  arischen  Sprachen,  Sitte  eine  einzelne  Person  im  Plural 
anzureden. 

Die  erste  Pei-son  kann,  wegen  des  sprachlichen  Bescheidenheits- 
gefuhls,  wel'.'hes  schon  vorher  envillmt  wurde,  keine  Respektsform 
haben. 

Wir  wenden  uns  nun  der  Frage  zu,  in^deweit  der  Respekts- 
ausdnick  die  Wort  form  beeinfiusst.  Von  der  Konstruktion  der 
Verben  mit  wdzadces  ist  schon  gesprochen  worden;  ebenso  habeo 
wir  gesehen,  dass  der  Plural  niemals  statt  des  Singulars  angewendet 
wird.     Es  bleibt  nun  nur  noch  weniges  hinzuzufügen. 

Es  kann  eine  höflichere  Form  des  Imperativs  gebildet  werden, 
namentlich  bei  den  Verben,  die  einen  Imperativstamm  mit  ablauten- 
dem Vokal  haben,  indem  man  die  Endung  (oder  das  Suffix)  9ig^ 
cig,  zig  an  den  Imperativstamm  hängt. 

Alle  anderen  Wörter  können  schliesslich  in  die  Respektsforttt 
erhoben  werden,  indem  man  sie  mit  der  Endung  le  versieht.  Di®" 
selbe  spielt  in  der  Umgangssprache  eine  grosse  Rolle  und  wird  he* 
kleinen  Siltzen  dem  letzten  Wort  beigefügt ,  z.  B.  Garu  skj/O^ 
yinle  Wohin  gehen  Sie?  Selbst  Interjektionen  nehmen  dieses  ** 
an,  z.  B.  ^Ofile  oho! 

Hängt  man  le  an  ein  Woii,  welches  an  sich  schon  Respekt^" 
wort  ist,  oder  konstmieri  man  ein  Respektsverbum  mit  mdzaJo^^ 
so  treibt  man  Übermass  im  Respekt  und  geht  weiter  als  es  A^^ 
Anstand  erford(Mi. 
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Wir  fragen  uns  nun:  Wer  wird  eigentlich  mit  der  Respekts- 
tie  angeredet  ?  Die  Antwort  kann  kurz  die  folgende  sein :  Jeder 
^setzte  von  seinem  Untergebenen.  Der  Minister  gebraucht  dem 
l  gegenüber  Respektsausdrücke,  der  Munschi  (Sekretär)  dem 
ter  gegenüber;  der  Bauer  spricht  im  Respekt  zum  Staats- 
tär,  der  Tagearbeiter  zum  Bauern.  Ausserdem  ziemt  es  sich 
ie  Kinder,  die  Eltern  als  Respektspersonen  anzusehen,  und  für 
iaien,  gegenüber  ihren  Geistlichen  dasselbe  zu  thun.  Hierbei 
auch  bemerkt  werden,  dass  in  buddhistischen  Klöstern  die 
der  Grüsse  in  Empfehlungsschreiben  mit  der  hohen  Stellung 
ingeredeten  Person  in  Einklang  gebracht  werden  muss.  Geht 
ein  Brief  von  unten  nach  oben  durch  mehrere  Hände,  so  muss 
iahl  der  —  Nullen  allmählich  vermehrt  werden. 
Interessant  wäre  gewiss  eine  Untersuchung  der  Frage,  ob  die 
ektssprache  im  Zunehmen  oder  im  Abnehmen  begriffen  ist, 
ob  die  Ladaker  Sprache  früher  über  eine  grössere  Menge  von 
•ektsstämmen  verfügt  hat  oder  nicht.  Man  kann  hierbei  nur 
autungen  aussprechen.  Sehen  wir  uns  nach  ähnlichen  Sprach- 
leinungen  in  Europa  um.  In  England  ist  in  früherer  Zeit  das 
nur  als  Anrede  eigentlicher  Respektspersonen  gebraucht  worden, 
dem  Bestreben  höflich  zu  erscheinen,  wandte  man  die  Respekts- 
auf einen  immer  grösseren  Kreis  von  Personen  an,  bis  sie 
eingut  aller  geworden  war,  und  damit  den  respektvollen  Klang 
)ren  hatte.  Vom  deutschen  „Sie*  lässt  sich  zwar  das  gleiche 
nicht  sagen,  aber  man  achte  einmal  auf  das  Gebräuchlich- 
len  von  Anreden  mit  „Herr,  Fräulein*,  statt  Jungfer  und 
rer.  Noch  im  Anfang  dieses  Jahrhunderts  fand  eine  gewisse 
irahl  der  Personen  bei  den  genannten  Anreden  statt,  während 
e  ihr  Gebrauch  allgemein  ist.  Ähnliches  lässt  sich  in  den 
ten  Sprachen  Europas  beobachten  und  die  Auswahl  der  Personen 
t  wohl  überall  eine  immer  geringere  Rolle,  so  dass  die  Möglich- 
nahe liegt,  dass  die  Respektsausdrücke  einmal  ihren  vor- 
leren  Klang  ganz  verlieren  könnten.  Sie  würden  dann  ent- 
r  die  alten  Normals tämme  teilweise  verdrängen,  oder  neben 
i  als  besondere  Stämme  mit  gleicher  Bedeutung  stehen.  Viel- 
t  wäre  der  Sprachgeist  aber  auch  imstande,  den  vei-schiedenen 
men  allmählich  feinere  Schattierungen  einzuhauchen. 
Wir  haben  uns  in  den  vorstehenden  Ausführungen  auf  einen 
ischen  Dialekt  beschränkt,  weil  ein  solcher  als  lebende  Sprache 
am  besten  zur  Beobachtung  eignet.  Sollten  aber  durch  obige 
Achtungen  auch  einige  Streiflichter  auf  das  Studium  des 
ischen  Tibetisch  fallen,  so  wäre  der  Zweck  dieses  Aufsatzes 
cht. 
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Nochmals  Landauer. 

Von 

C.  Brockelmann. 

Das  von  mir  diese  Zeitschr.  51,  658  besprochene  Wort  afiC^^ 

findet  sich  als  j»c\l^  pnUinquin  schon  im  Livre  des  Merveilles     ^ 

rinde  ed.  van  der  Lith  118,  3.  Im  Glossar  dieser  Ausgabe  föi^-^ 
Kern  dies  Wort  auf  simskrit.  ^Jiindola'^  balani^oire  zurück  m^^^ 
ebendort  weist  Yule  das  Wort  als  andola  andor  ^Palankin*  b»^^ 
englischen  und  portugiesischen  Schriftstellern  des  16.  und  17.  Jahr'*'- 
als  in  Indien  imd  Nordafrika  gebräuchlich  nach.  Dazu  teilt  rsJ^ 
mein  Kollege  Prof.  Liebich  mit:  ,Skr.  hindola  m.  ^Schaukel,  Sänfte 
ist  eine  verdunkelte  Zusammensetzung,  deren  erster  Teil  wohl  no^* 
nicht  erklärt  ist,  mit  dem  Denominativum  hindolayaii  ^schaukeln** 
Der  zweite  Teil  kehrt  in  einer  synonymen  Form  andola  wieder, 
die  in  andolana  und  andolayati  vorliegt.  Neben  hmdola  and* 
hillola  und  das  Simplex  dolä  f. ,  beide  ebenfalls  in  der  Bedeutung 
„Schaukel,  Sänfte**.  Alles  dies  sind  dialektische,  ins  Skr.  zurückgekehrte 
Formen,  denen  die  prakri tische  Wurzel  dul  zu  Grunde  liegt.  Dies« 
wieder  ist  die  reguläre  Entsprechung  der  wohlbekannten  idg.  Wure«! 
tul^  tlj  fei  „tragen,  ertragen",  bezeugt  durch  skr.  tulä  »Wag©*» 
tulya  „gleich",  tolayati  „wägen",  gr.  rkr^vat,  rdXavtov^  tdiafim^''^ 
„Tragriemen",  lokuav  „wagen",  lat.  tuli^  tollere ,  toUrcare^  got- 
thulan,  ahd.  dolen,  nhd.  mit  suffixaler  Erweiterung  dulden^  G-^' 
duld.  Zur  Sache  ist  noch  darauf  hinzuweisen,  dass  auch  uns«*' 
Wort  Palankin  auf  skr.  paryanka^  palyanka  „Ruhebett"  (bei^i« 
Formen  schon  bei  Pänini)  zurückgeht,  zum  Bedeutungswandel,  d3SS 
auch  unser  wiegen^  tcägen  und  icagen  aus  ein  und  derselben  Wuracel 
(vegh)  entstammen " . 
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Fünf  indische  Fabeln. 

IS    dem   Mongolischen   von   Hans  Conon   von   der  Gabelentz. 

Ans  einer  unveröffentlichten  Handschrift  der  Königl.  Bibliothek 

zu  Berlin^)  mitgeteilt 

von 

B.  Läufer. 

I.  (p.  159  b,  160.) 

Als  vor  alten  Zeiten  ein  Elefant  das  Wasser  des  Meeres  zu 
'Uken  ging,  begegnete  er  einer  Maus,  die  zu  ihm  sagte:  „ Onkel, 
bist  von  Natur  weise,  ich  bin  von  Natur  listig;  wer  von  uns 
iden  ist  der  ältere  Bruder?"  Der  Elefant  erwiderte  zornig: 
•iemt  es  sich,  dass  du  Knirps  älterer  Bruder  sein  willst?  Ich 
^töre  mit  meinem  Stosszahn  den  Berg  Sumeru;  wenn  ich  mit 
Ol  Puss  auftrete,  töte  ich  zehntausend  Mäuse**. 

Als  er  im  Begriff  war,  auf  sie  zu  treten,  floh  die  Maus  er- 
irocken  und  sann  auf  eine  List.  Sie  versammelte  viele  Mäuse 
d  sprach:  „Ein  Elefant  will  uns  alle  töten.  Wenn  wir  die  Erde 
f  seinem  Wege  heimlich  aushöhlen  und  ihn  zu  Falle  bringen 
d  besiegen,  so  wird  dies  gut  fär  unsern  Ruhm  sein". 

Die  andern  billigten  diesen  Voi'schlag,  gruben  die  Erde  auf 
d  warteten.  Der  Elefant  kam ,  stolperte  und  tiel ,  und  da  er 
h  nicht  wieder  aufrichten  konnte,  sprang  die  erste  Maus  auf  das 
iixpt  des  Elefanten  und  sprach:  „Onkel  Elefant,  wer  von  uns 
iden  ist  nun  der  ältere  Bruder?"  Der  Elefant  antwortete:  „Da 
e  Mäuse  meine  Lehrer  gewesen  sind,  so  mögen  sie  die  älteren 
"tider  sein.  Wenn  ihr  mich  aus  diesem  Unglück  errettet,  so 
■i^e  ich,  wo  ich  eure  Löcher  sehe,  erschrocken  fliehen".  Auf 
?S€  Rede  versammelte  die  erste  Maus  800  000  Mäuse ;  einige  he- 
^ligten  von  dem  Körper   des  Elefanten  aus  und  zogen  von  oben, 


1)  Ob«r  dieses  bedeutsame  Werk  habe   ich  bisher  nur  eine  Notiz  in  der 
''^eben  Zeitnng  1895  (Nr.  375)  veröffentlicht,  welche  auch  die  Beilage  zur 
^^^«inen  Zeitung  abgedruckt  hat.    Meine  Bemühungen,  eine  Publikation  dor 
Hai^dsehrift  sn  ermöglichen,  sind  sämtlich  gescheitert. 
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andere  gruben  die  Erde  tiefer  aus  und  feuchteten  sie  an,  so  das==^ 
der  Elefant  allniRblich  sieh  erhob.  Als  nun  der  Boden  geebnt — =^t 
und  der  Elefant  aufgestanden  war,  lief  er  erschrocken  davon.  Di 
Miluse  lachten. 


0    König,    dass    die    einen    Finger    langen    Mäuse    durch  BiEi 


hendigkeit  und  List  den  gierigen  Elefanten  besiegt  haben,  ist  durc  -^rh 
solche  List  geschehen. 

Vergl.  Hitopade^a  I,  8. 

IL  (p.  160  a,  160  b.) 

Einstmals  kam  eine  Katze,  die  ein  gelb  und  rotes  Kleid  aii^^i- 
gezogen  hatte,  in  die  Nähe  der  Mäuse.  Als  die  Mäuse  sie  er  r- 
blickten,  flohen  sie  erhichrocken.  Die  Katze  sagte:  „Flieht  nich  tl 
Ich  habe  vor  Buddha  ein  Gelübde  abgelegt  und  thue  deshalb  keine — 3n 
Geschöpf  etwas  zu  leide  **.  Die  Mäuse  aber  sagten:  „Frau  Katc=:  e. 
höre.  Wenn  dein  Köqier,  indem  du  das  gelb  und  rote  Kleid  &^r  i" 
zogst,  ein  (ielübde  genommen  hat,  hat  dein  Gemüt  auch  ein  G  *  "*• 
lübde  genommen?*'  Die  Katze  sprach:  , Meine  Brüder,  hört  micbrÄ.' 
Alle  andern  Dinge  werden  sich  finden ,  mein  Gemüt  ist  aufrichtm^ 
und  rein.  Die  Mäuse  glaubten  es  und  machten  die  Katze  zu  ihreÄao 
Fürsten.  Als  sie  aber  zusammen  waren,  frass  die  Katze,  sich  Usti^ 
verbergend,  täglich  mehrere  hundert  Mäuse.  Die  Mäuse  wimdertexi 
sich  und  fanden ,  als  sie  nachzälilten ,  dass  800  000  Mäuse  we>? 
waren.     Sie  erkannten  nun,  dass  die  Katze  sie  gefressen  hatte  uad 

sprachen:    «Jeder  schlechtgesinnte  Mensch  muss  so werdea". 

So  sprechend  flohen  sie.     Dies  war  die  Macht  der  List. 

Eine    Vaiiante    dieser   Fabel    hat   Scliiefner    unter   dem  Titel 
„Der  heuchlerische  Kater*   aus    dem  tibetischen   Kandjur   übersetzt 
(Mehmges  lusiatiques  Bd.  VIII,  S.  177).     Dieselbe  lautet:  In  längst 
vergangener  Zeit    lebte    ein  Anführer   einer  Mäuseschar   mit  einer 
Umgebung    von    500    Mäusen    und    gab    es    einen    Kater  Namens 
Agnidscha.     In  seiner  Jugendzeit  tötete  dieser,   wo    er  wohnte,  iö 
der  Umgegend   alle   Mäuse.     Als    er   aber  zu   anderer  Zeit  alt  g©' 
worden  mit  seiner  Überlegenheit  keine  Mäuse  mehr  fangen  konnte, 
dachte  er :   .Früher  habe  ich  in  der  Jugendzeit  durch  meine  Über- 
legenheit Mäuse    fangen   können ;    da    ich   es  jetzt  nicht  mehr  ver- 
mag,  muss   ich   irgend    eine  List   verbreitend   sie   verzehren*.    Er 
flng  an,    vei"stolilenerweise  Mäuse    zu    suchen.     Bei   diesem  Sochc^i 
erfuhr  er,    dass   es    eine  Schar  von  500  Mäusen  gebe.     Als  er  »^ 
einer  von   dem   Mäuseloche   nicht   sehr   entfernten   Stelle   trughaft* 
Bussübung    ausübte,    sahen   die  Mäuse,    als  sie   hin-  und  herlief«^^ 
ihn  mit  frommer  Haltung  stehen.     Aus  der  Entfernung  fragten  S*^ 
ihn:    „Oheim,    was  machst  du?"     Der  Kat^r  antwortete:    „Da  i*^ 
in    meiner   Jugend    viel    untugendhafte    Handlungen    verübt  hato*» 
thue  ich  jetzt,  um  sie  aiLSzugleichen,  Busse *•.     Die  Mäuse  meinte "**' 


*. 
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er  habe  ntin  das  sündhaft«  Leben  aufgegeben,  und  es  entstand  in 
ihnen  aus  dem  Glauben  erwachsenes  Zutrauen.  Als  sie  nun  täglich, 
nachdem  sie  ihren  Kreis  gemacht  hatten,  in  das' Loch  zurückkehrten, 
packte  der  Kater  immer  die  letzte  derselben  und  verzehrte  sie. 
Als  aber  nun  die  Schar  inmier  kleiner  wurde,  dachte  der  Anführer : 
,Da  meine  Mäuse  an  Zahl  abnehmen,  dieser  Kater  aber  gedeiht, 
muss  es  irgend  eine  Ursache  geben*.  Er  fing  deshalb  an,  den 
Kater  zu  betrachten;  als  er  ihn  dick  und  behaart  sah,  dachte  er: 
»Ohne  Zweifel  hat  dieser  die  Mäuse  getötet,  deshalb  muss  ich  die 
Sache  ans  Tageslicht  bringen".  Als  er  nun  aus  einem  Verstecke 
sorgrftltig  Acht  gab,  sah  er,  wie  der  Kater  die  letzte  Maus  verzehrte. 
F.  W.  K.  Müller,  Die  16  ersten  Erzählungen  des  Piääcapra- 
karanam,  Thai-Text  mit  Übersetzung,  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  48, 
1894,  S.  212,  giebt  die  folgende  verwandte  Geschichte,  in  welcher 
jedoch  die  Katze  durch  einen  Raben  und  die  Mäuse  durch  Schwäne 
vertreten  werden: 

Im  Altertum  erzählte  man :  Es  gab  einst  einen  heiligen  Feigen - 
hanm    mit   breiten    Asten,    welcher   einen    Umfang    ähnlich    einem 
Nyagrodhabaum   hatte.     Es  ereignete  sich  nun,    dass   ein  Rabe  die 
Schwäne  erblickte,  welche  mit  Jungen  und  Neugeborenen  versehen 
auf  jenem   Feigenbaume   lebten.     Da    dachte   er:   Wenn  ich  diese 
Jungen  mir  zum  Frasse  hole,  auch  nur  einen  oder  zwei,  und  wenn 
jene  es  sehen,  so  werden  sie  sich  zusammenrotten  und  mich  töten, 
so  dass   ich    auf   dieselbe   Weise    umkommen    werde.      Wenn    die 
Sache  sich  so  verhält,  so  werde  ich  Betrug  anwenden  müssen,  um 
^e  Schwäne  zum  Frasse  zu  erlangen.    Ich  will  eine  List  anwenden. 
Nachdem   der  Rabe  so  überlegt  hatte,    nahm    er   einen   Ring   und 
steckte  ihn  auf  seinen  Schnabel,   stellte  sich  sogleich  aufrecht  hin 
^d  vollbrachte   Bussübungen   in    den   Zweigen   des   Feigenbaums, 
wid  zwar  auf  der  Ostseite.    Als  nun  die  Sonne  aufging,  erblickten 
iliD  die  Schwäne  und  fragten:   „Warum  thust  du  das?"      Der  Rabe 
Öffiiete  seinen  Schnabel   nicht.     Der  König   der  Schwäne   befragte 
ilin  bis  zum  zweiten   oder  dritten  Tag.     Der  Rabe   antwortete  als- 
dann: ,Ich   vollziehe  Bussübungen.     Ich   heisse   Thuerecht    (Dhar- 
niaöltaro)  und  enthalte  mich  so  (durch  den  Ring)  der  Speise.    Alle 
^^edler  und  Fronunen  üben  Askese  und  nehmen  gewöhnlich  ihre 
l^henskraft  als  Speise.     Ich   habe  nie  Speise   zu   mir  genommen". 
^^  Schwanenkönig   und   sein   Gefolge    fassten   Vertrauen   zu    ihm 
^^    sprachen:     „Dieser    Rabe    fastet    wahrhaft!"       Als    nun    die 
^«WÄne  fortgezogen  waren,  um  ihre  Nahrung  zu  suchen,  zog  der 
*^  den  Bing   von  seinem  Schnabel  herab  und  nahm  sich  junge 
^^  kleine  Schwäne  zum  Frass  (und  zwar)  alle  Tage.    Die  Schwäne 
r'^^ldigten    sich   darauf   untereinander.      Sodann   zeigten   sie    es 
l/^  Schwanenkönig  an  und   dieser   Hess  vier  Schwäne  jenen  Um- 
^^  1)eobachten.    Da  sahen  sie,  wie  der  Rabe  den  Ring  von  seinem 
,.  '^'^bel  streifte  und  die  jungen   und  kleinen  Schwäne  frass.     Als 
"^er  Schwäne  dies    gesehen   hatten,   sprachen  sie:    ,Du  pflegst 
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BiLssübimgen  zu  vollziehen  und  handelst  so?!   Ist  das  auch  recht?* 
Der  Rabe  erwiderte  nichts  darauf,  sondern  flog  davon. 

Die  Fabel  ist  auch  in  der  mohammedanischen  Welt  verbreitet  ; 
man  vergleiche  die  folgende  Version^): 

Eine  alte  Katze  war  neben  dem  Feuer  im  Hause ,  auf  dem 
Kopfe  einen  Turban  setzend;  diese  Katze  rief  zu  den  Mäusen:  icli 
habe  viele  Leute  von  euch  getötet,  ich  habe  Reue  empfunden,  ich 
habe  Busse  gethan,  ich  begebe  mich  zur  Kaaba;  kommet,  um  mir 
zu  verzeihen  und  Frieden  zu  machen,  sprach  die  Katze.  Alle 
Mäuse  kamen  zu  dieser  Katze ;  eine  grosse  Maus  blieb  auf  dem 
Hofe,  ohne  ins  Innere  des  Hauses  zu  gehen.  Komm  auch  du, 
sprach  die  Katze  zu  dieser  Maus;  diese  Maus  sprach:  bei  Gott, 
das  Aussehen  dieser  Katze  ist  dasselbe,  der  Schnauzbart  ist  der- 
selbe, die  Ohren  sind  dieselben,  der  Schwanz  ist  derselbe,  die  Ajrt 
ist  dieselbe;  wegen  des  Turbans  hat  sie  ihre  Sitten  nicht  auf- 
gegeben; ich  kann  nicht  hinkommen.  Also  sprechend  lief  di« 
grosse  Maus  davon;  nahe  kamen  alle  Mäuse  und  die  Katze  tötete 
und  frass  jene  Mäuse  und  die  Katze  wurde  satt. 

III.  (p.  161a.) 

Einstmals  gingen  ein  Pfau  und  eine  Pfauhenne  freundschaftlich 
zusammen,  und  da  sie  sich  nicht  begatten  konnten,  machte  der 
Pfau  die  Bewegung  des  Begattens  imd  ging  dreimal  um  die  Heiin« 
herum.  Da  er  dabei  eine  Thräne  vergoss,  so  fing  die  Henne  diese, 
ehe  sie  zur  Erde  fiel,  in  ihrem  Schnabel  auf  und  verschluckte  sie- 

Einst  dacht«  der  Pfau  so:  „Kein  Geschöpf  ist  so  schön  wi^ 
ich;  indem  die  Menschen  meine  Federn  anstecken,  erlangen  si« 
einen  Rang,  und  mein  Futter  sind  giftige  Schlangen  **-).  Wahren^ 
er  so  sich  biüsteud  doii:  stand,  kam  plötzlich  ein  Geier  listig  berb^* 
und  holte  ihn.     So  war  die  List  sehr  mächtig. 

Der  Pfau  ist  in  der  Fabel  oft  das  Bild  der  Eitelkeit  ux*^ 
Thorheit,  wie  in  der  von  Schiefner,  Melanges  asiatiques  Bd.  VlI*- 
S.  101  mitgeteilten  Geschichte,  aber  andererseits  auch  das  Syinl>^* 
der  geistigen  Schönheit,  Reinheit  und  Tugend,  wozu  man  die 
Zählung  von  dem  Pfauenkönig  Suvarnaprabhäsa  (Goldglanz)  vff 
gleiche  •*). 

IV.  (p.  161  b,  162  a). 

Einstmals    sagte    ein    König    zu    seinem    Minister:     ^^Minist 
welches  ist  das  Vorzüglichere,  List  oder  Weisheit?*     Der  Minist:- 

1)  Schiefncr.    Versach    über    das    A warische    in    M^m.  de  Ttc  imp. 
science»  de  Pet.     Tom.  V,  No.  8,  2ö;29. 

*J)  Ver^l.   TilranSthas   Goschiclite    des   Buddhismus    in    Indien, 
von  Schiefner,  Petersb.   1869,  S.  99. 

3)  W.  W.  Kockhill,  Tibetan    buddhist    birtb-stories    im  Joarnai  of 
American  Oriental  Society   1897,  S.   12  des  S.-A. 
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^ortete:  »Die  List**.  Da  wurde  der  König  sehr  zornig  und 
143h:  ^ Warum  ziehst  du  die  List  der  Weisheit  vor?"  Damit 
3  er  den  Minister  hinauswerfen.  Als  der  König  einen  Monat 
l  gezürnt  hatte,  rief  er  seinen  Elefantenwärter  und  sprach: 
itn,  höre  meine  Worte.  Nachdem  du  einem  wütenden  Elefanten 
send  Mass  Branntwein  gegehen  hast,  so  lass  ihn  auf  jenen 
lister  los**.  Er  Hess  den  Minister  konmien  und  gab  ihm  reichlich 
essen  und  zu  trinken.  Nachdem  er  gegangen  war,  begaben  sich 
König  und  die  übrigen  aus  dem  Palast,  der  König  und  die 
nigin  sahen  von  einem  Versteck  aus  zu.  Als  der  Minister  sich 
setzte  und  pisste,  wurde  der  Elefant  losgelassen.  Als  dieser 
tende  Elefant  angerannt  kam,  dachte  der  Minister:  „Weil  ich 
ne  Waflfen  bei  mir  habe,  bin  ich  verloren".  Er  packte  einen 
der  Nähe  befindlichen  Hund  beim  Schwänze,  und  nachdem  er 
.  dreimal  gegen  den  Elefanten  geschwungen  hatte,  biss  der  Hund 
1  Elefanten  in  den  Rüssel,  so  dass  dieser  erschrocken  floh.  Als 
s  der  König  sah,  lachte  er  sehr,  Hess  den  Minister  kommen  und 
•ach:  „Deine  Bede  war  richtig;  die  List  ist  das  Vorzüglichere!* 
machte  ihn  auf  der  Stelle  zum  Fürsten,  wies  ihm  einen  jähr- 
hen  Gehalt  von  9000  Stücken  Silber  an  und  entliess  ihn. 

0  König,  dies  ist  die  Macht  der  List.  Es  bedeutet,  dass  du 
iTch  unsere  Macht  König  bist.  Wir  halten  Religion  und 
Ute  durch  allerlei  List;  weil  der  König  etwas  Unpassen- 
«  befohlen  hat,  deshalb  waren  wir  ungehorsam. 

V.  (p.  206  b— 208  b.) 

Die  folgende  Geschichte,  die  sich  im  25.  Kapitel  des  Kasna 
^ian  befindet,  ist  für  die  vergleichende  Märchenkunde  von  grosser 
edeutung,  da  sie  über  manche  Züge,  welche  dieselbe  in  Europa 
•genommen  hat,  imd  die  Art  ihrer  Verbreitung  Aufklärung 
Waffen  kann.  Das  wesentliche  Material  findet  man  bei  Henfey, 
^  Märchen  von  der  Tiersprache,  Quelle  und  Verbreitung,  in  Orient 
d  Occident  IT,  133 — 171.    Vorauszuschicken  ist:  Bikannatschita^) 

öiit  seiner  Grattin  Nargi  in  die  Heimat  zu  seinen  königlichen 
•crn  zurückgekehrt,  welche  durch  ihren  Minister  Soorma  von  dem 
^twerk,  das  Schigemuni  ^)  isst,  neun  Teller  voll  auftragen  lassen. 

Als  Bikarmatschita  und  Nargi  davon  kosteten,  fiel  ein  Brocken 

Backwerks  auf  die  Erde.  Alsbald  kam  ein  Schiragoldschin, 
^  auf  und  trug  es  in  seine  Höhle.  Ein  Schiragoldschin  kam 
^^  und  sprach:  „Kamerad,  wenn  du  mir  nichts  von  dem  Ge- 
^  giebst,  das  du  aufgelesen  hast,  werde  ich  dich  samt  dem 
^k   fressen*.     Der  andere   sprach:    „Neben   Bikarmatschita   ist 

Gebäck   hingefallen,    geh    hin    und    iss    dasl"      Bikarmatschita 


1)  Wohl  =■  Vikramaditya. 

%)  Mongolische  Form  von  Säkyamuni. 
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hörte  das  und  lachte.     Da  sagt«  Nargi:    ^Bikarmatschita,  sag 
worüber   du   lachst*.     Bikarmatschita  antwortete:    ,Ich  lachte 
willkürlich**.     Darauf  sagte  Nargi:    „König,  da  wir  doch  ein  Lei 
sind,  warum  willst  du  es  mir  nicht  sagen?    Wenn  du  es  mir  ni< 
sagst,    bleibe    ich   nicht   bei    dir*.     Als   sie   sich   abseits  von  ih 
setzte,   ergriff  Bikarmatschita  ihre   Hand  und   sf^te:    , Nargi,  de 
Lehrer,   welcher   mich    in    der  Sprache   der  Schiragoldschin  unte 
richtet  hat,    hat  mir  verboten,    diese  Sprache  jemand  zu  verrate 
Wenn   ich    sie    vemete,    würde  ich  sterben,    und   meine  Seele 
Hölle  fahren.     Deshalb   habe  ich    es   nicht  gesagt*.     Nargi   sprac  ^^ 
böse  geworden:   , Magst   du    statt    einmal   tausendmal   sterben,  ic-^— 

setze    mich   nicht   wieder   neben  dich!*     Bikarmatschita  erwidert! 

„Frau,   sieh  mich  an,  ich  will  es  dir  sagen.     Nargi,   bleibe 
hier;  wenn  ich  den  Platz  für  das  Begräbnis  ausgesucht  habe,  komi 
ich  w^ieder  imd  sage  es  dir**. 


Um   das  Gemüt   der  Geschöpfe   nicht  zu  verletzen,   beacfat 
er  das  Gemüt  seiner  Gemahlin,  opferte  er  das  Leben,  sah  sich 
einem  Begräbnisplatz  um,  bezeichnete  ihn  und  kehrte  dann 
Unterwegs  bemerkte  er  in  der  Nähe   eines  Brunnens    viele 
Eine  alte  Ziege  sagte  zu  ihrem  Jungen:   „Bist  du  nicht  den 
Tag  auf   der  Erde,    um    an    mir  zu   saugen?     Spring  einmal  ül 
diesen  Brunnen  weg,    komm  und  spiel  mit  mir;   schnell,  schnellt* 
Das  Junge  aber  sagte:    „Du  willst,  dass  ich  in  den  Brunnen  ftL^« 
und   sterben   soll?     Bin    ich   solch   ein   Narr  wie   Bikarmatschita  ' 
Ich  bin  nicht  so  einer,    der   auf  das  Wort    eines  Weibes  fortgeto^ 
und    sich   nach   einem  Ort   zu   sterben    umsieht*.     Als   das  BüaX'- 
matschita    hört«,    ging    er   eiligst   nach  Hause,   peitschte  Nar^ 
durch  und  warf  sie  zum  Hause    hinaus.     Während  er  Nargi  züch- 
tigte, freuten  sich  die  Bodhisattvas  und  alle,  und  ein  BlnmenregeH 
fiel  herab. 
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Zum  Kudatku  Bilik. 

Aus  einem  Briefe  des  Herrn  W.  Radioff  in  St.  Petersburg. 

Soeben   erhalte    ich   einen  Brief  des  Direktors  der  Vicekönigl. 
Bibliothek  in  Kairo  vom  12./V.,  in  welchem  er  mir  Folgendes  mit- 
teilt:   ,Zur   Berichtigung    Ihrer   in    der   ZDMG.    gedruckten   Notiz 
bemerke   ich,    dass    unsere  Handschrift   (des   Kudatku  Bilik)    nicht 
erst  in  jüngerer  Zeit  erworben  ist.     Ich  habe  vielmehr  die  Blätter 
teils    lagenweise,    teils    einzeln    aus    einem    riesigen    Haufen    von 
Pi^gmenten,   die    seit  Jahren   hier   in  einem  Winkel  ruhen,  Stück 
för  Stück  zusammengesucht.   Meine  Hoffnung,  dass  es  mir  gelingen 
würde  das  ganze  Werk  zusammen  zu  bekommen  hat  sich  nun  leider 
lücht    erfüllt.     Was    ich    gefunden    habe    ist    alles    sorgfältig    ab- 
geschrieben und  noch  sorgfältiger  kollationiert  worden,  so  dass  Sie 
in  den   übersandten  Teilen   ein    treues  Abbild    unserer  Handschrift 
«Aalten*.     Ich   ersuche    Sie    ergebenst   diese    Berichtigung   meiner 
Notiz  in  der  ZDMG.  abzudrucken.     Ich   halte    es    für   nötig,    noch 
Wnzuzufügen,  dass  die  mir  schon  vorliegenden  Hefte  der  Abschrift 
^e  Wichtigkeit   der  Entdeckung    des   Dr.  Moritz   aufs   Deutlichste 
beweisen,   sie   enthalten   nicht   nur   weit   über   die  Hälfte    des  mit 
^ugurischer    Schrift    geschriebenen    Manuskripts    der    Wiener   Hof- 
bibliothek,   sondern    ergänzen    auch   einen    grossen  Teil    der  Lücke 
dieser  Handschrift  (vgl.  das  auf  pag.  IV  der  Einleitung  zum  Kudatku 
Bilik  Faksimile  Ausgabe  St.  Petersburg  1890  Gesagte).     Wir  sind 
Herrn  Dr.  Moritz  für  diese  Entdeckung  und  für  die  Sorgfalt,    die 
er  auf  die  Durchsicht  der  Abschrift  verwendet  hat,  zum  aufriclitigsten 
Danke  verpflichtet. 


Bd.  LU.  10 
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Griechische  und  lateinische  Lehnwörter  im  Talmud,  MidrascK.r:^ 
und  Targum  von  Samuel  Krauss,  Mit  Bemerkungeit^^^ 
von  Immanuel  Law.  Preisgekrönte  Losung  der  LaJUes^^ 
seilen  Preisfrage.    Teil  L   (Berlin  1898.)    XII  u.  349  S.   8' 


Der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  hat  sich  augenscheinlich^ 
grosse  Mühe  gegeben,   seines  Stoffes  Herr  zu  werden;   es   ist  i 
aber  leider  nur  in  sehr  vereinzelten  Fällen  gelungen,     V 
voll    ward    für    ihn,    dass    er    sich    bei   seinen    Studien    über   ^^^    ^ 
griechisch-römischen  Lehn-  und  Fremdwörter  in  jüdischen  SchriflszÄ^fen 
nur    auf    die   jüdische   Litteratur    beschränkt   und    sich    mit    d^^^em 
Syrischen,  das  für  Untersuchungen  dieser  Art  gradezu  unentbehrli^Ei^cIt 
ist,    ersichtlich   nur   sehr   wenig   beschäftigt   hat.     Diesen   Mang^a^gel 
durch  den  er  schon  in  seiner,    einige   hübsche  Funde  entlialtenc^r=3den 
Erstlingsschrift')  vielfach  auf  Abwege  geraten  ist,  sowie  seine  IZL^ZJa- 
bekanntschüft   mit   den  Ergebnissen    semitischer  Sprachwissenscb^B.   aft, 
haben  seine  phonetischen  Studien  nicht  ausgleichen  können.     Ser   «sine 
weitläufigen  Citate  aus  neueren  phonetischen  Schriften  wirken 
mehr  so  nur  als  falsche  Drapierung  und  haben  höchstens  dazu  gedi 
den  Umfang  seines  Buches  ganz  unverhältnismässig  anschwellen  m 

lassen.  Allerdings  gefällt  sich  der  Verfasser  auch  sonst  in  ei^MHoer 
Breite,  wie  sie  in  wissenschaftlichen  Darstellungen  nicht  eta^^en 
üblich  ist.  — 

Ich  will,  um  Herrn  Dr.  Krauss  nicht  Unrecht  zu  thun,  zunftc    Üst 
hervorheben,  welche  Abschnitte  seines  Buches  den  berechtigten 
Sprüchen  einigennassen  genügen.     Es   sind   dies   seine  Sammlunj 
über  das  Geschlecht  der  Lehnwörter  (S.  154 — 170)  und  die  folgen 
Abschnitt«  über  den  Status  empliaticus  imd  constructus,  sowie  ü 
die   Pluralbildung  (S.  170 — 184).      Diese    Untersuchungen   sind 
nicht  gerade  sehr  schwierig  gewesen,  aber  es  ist  nützlich,  dass 
Material  einmal  gesammelt  worden  ist.     Hier   zeigt  auch  der  V 
fasser    Einiges    von    der    Sorgsamkeit    und    Genauigkeit,    mit 
philologische  Detailuntersuchungen  geführt  werden  müssen.   Nam 
lieh   möchte    ich    g  323  ^Vnm.    hier   lobend   hervorheben.  —  A 
die    Zusammenstellung    und    Sichtung    des    ganzen    umfangreie 


Cj 


1)  Zur  griechischen   und  lateinischen  Lexicographie   aus  j\ 
Quellen  (Byzantin.  Zeitschr.)  II,  395—448. 


Fraenkelf  KrauM*  GHechUche  und  lateinische  Lehnwörter  etc,   291 

»s  ist  an  sich  nicht  ganz  unverdienstlich  und  die  Bücksicht 
len  dabei  bewiesenen  F 1  e  i  s  s  ist  jedenfalls  für  die  , Krönung" 
r  Arbeit  entscheidend  gewesen,  da  wenigstens  einem  der 
richter  (Vorrede,  p.  VI),  Prof.  Bacher,  einem  gerade  auf  diesem 
ite  vorzüglich  bewährten  Gelehrten,  ihre  erheblichen  Mängel 
glich  entgangen  sein  können. 

Der  Verfasser  entbehrt   der   rechten   philologischen  Zucht;    es 

elt  ihm  an  Selbstkritik  und  seine  Methode  ist  vielfach  verfehlt. 

r  sind  auch  die  meisten  seiner  neuen  Erklärungen  völlig  miss- 

n. 

Ich  werde,  so  peinlich  diese  Aufgabe  auch  ist,  meine  Vorwürfe 

inzelnen  zu  begründen  haben. 

Der  Verfasser  giebt  zunächst  eine  Darstellung  der  Transskrip- 
der  giiechisch-römischen  Laute  in  jüdischen  Schriften.  Dabei 
it  er  sich  eine  Grundfrage,  nämlich  wieweit  die  vorkommenden 
(ibungen  überhaupt  auf  genuiner  Tradition  beruhen  resp. 
auf  Schreiberwillkür  zurückzuführen  ist,  gar  nicht  vor- 
t  zu  haben.  Für  ihn  gilt  das  Wort:  scripta  manet  und  so 
it  er  keinen  Anstand,  auch  ganz  korrumpierte  Lesarten  für 
Transskriptionstabellen  zu  verwerten. 

Im  Einzelnen  bemerke  ich: 

g  4  setzt  der  Verfasser  o:p  =  xijvaog  census.  Dagegen  vgl. 
eke  bei  Euting  Nah.  Inschr.  S.  32.  —  §  3,  3  -»ir-IDb«  steht  der 
der  JeruS.  iir"::  öabb.  4^  20  v.  u.  gegenüber ;  dass  n""Onn  m^ir 
b  itXri&ivov  „echt  (purpurn)**  glossiert  werden  konnte,  ist  sehr 
felhaft.  —  §  9,  2.  Dass  tid  von  x/]oi;|  stamme,  ist  kaum  an- 
bmen.  — 

In  §  16  B  giebt  del*  Verfasser  Beispiele  für  die  Transskription 

0  durch  c.  Die  meisten  von  ihnen  beruhen  auf  Missverständ- 
n.  »r-'DO  Targ.  Jer.  Deut.  32,  10  soll  —  so  Levy  —  axvviov 
genwimper"  sein.  Das  griechische  Wort  bedeutet  aber  nicht 
»Wimper*,  sondern  die  „Stimhaut" ;  es  ist  femer  sehr  selten. 
übliche  Wort  ist  kniaxvviov.  Dem  Sinne  nach  kann  es  hier 
nicht  in  Betracht  kommen,  da  die  Stirnhaut  den  Ang- 
el nicht   schützt.     (Die  Stelle  lautet  x^:::  5<:-doi  N?2D^n 

1  Kaa   mit   allerlei  Varianten.)     Form    und  Bedeutung    dieses 
hy.  sind  durchaus  unsicher,    rxzyo  setzt  der  Verfasser  =  oacfvg 
fte«.     Es   erklärt  JeruS.  Meg.  72«  n^brn  I  Sam.  9,  24.     Dass . 
iner  solchen   Erklärung    zur   genaueren    Bezeichnung    eines 
sehen  Körperteils  gerade  ein  griechisches  Wort   verwendet 

sollte,  wäre  ungewöhnlich;   dazu  machen  die  Vokalverhältnisse 

'  Ableitung   so   gut  wie   unmöglich.     Das   Wort   kommt   aber 

^en  auch  in  der  Form  ■•ei'u)    (so   in    derselben  Tradition   babl. 

zftr.  25*  48)   und   I/ull.  92^  17    vor.      Die   Ableitung   ist   zwar 

ganz  deutlich ;  aber  semitisch  ist  es  gewiss,  vielleicht  sogar 

"äisch,   trotzdem   es   in    der  MiSnäh   nicht   erhalten   scheint. 

19*  i 
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Ob  man  an  einen  Zusammenhang  mit  ä-^I  denken  darf?  —  ^ipo 
ist  schwerlich  aus  öiffoüv  übernommen,  wie  der  Verfasser  meint, 
da  dieser  Name  nur  ganz  vereinzelt  auftritt.    Auch  das  arab.    ..LsJt 

spricht    dagegen.      Dass    in    ■jizi-i'C  (=  (JVQTtg?)    das  erste  Zeichen 

unbedingt  als  Sin  anzusprechen  ist,  wird  schon  durch  die  daneben 
überlieferte  Schreibung  •piino  (so  Cod.  Mon.  Ber.  60*)  unsicher.  — 
Die  Identifikation  von  nbiD;^«  mit  ^;|foA?;  ist  schon  von  Levy 
T,  177  mit  Recht  zurückgewiesen.  Schon  diese  Pluralbildung  wäre 
sehr  auffallend;  man  würde  mindestens  m"«biDüN  oder  niNbias» 
erwaiien.  —  "jT^ül:'»;:;»  ist  eine  vereinzelte  Schreibung  für  die 
häufigere  mit  D  Levy  I,  119  und  III,  500.  —  Das  N.  propr.  •|«^a» 
dem  sehr  seltenen  'Aaiojv  gleich  zu  setzen  wäre  selbst  dann 
gewagt,  wenn  die  Ableitung  aus  dem  Semitischen  ganz  ausgeschlossen 
wilre.  Es  kann  aber  z.  B.  als  Weiterbildung  von  ^on  (Hypo- 
koristikon  zu  T»rN?)  aufgefasst  werden,  wie  pT^  zu  nmrr.  — 
Übrigens  ist  die  Frage,  wie  ein  in  talm.  Handschriften  auftretendes 
ü  zu  sprechen  ist ,  nicht  ganz  sicher  zu  entscheiden.  Dass  es  in 
biblischen  Wörteni  (wie  r^z'C  »Lippe")  und  auch  aramäischen 
Bildungen,  die  hebräischen  Wörtern  entsprechen  (wie  »mKiS 
Levy  IV,  584)   als  Sin   gemeint   war,   ist   zweifellos.     Aber  auch 

in    dem    nur    aramäischen    r)*i;D     „einschlucken'*    (=  ^;fiD),  hei 

dem  trotz  seiner  Häufigkeit  niemals  eine  Variante  mit  D  vor- 
kouunt,  muss  doch  gewiss  dieselbe  Aussprache  angenommen  werden. 
—  Vielleicht  darf  man  auch  daran  erinnern ,  dass  französisches  t 
in  mittelalterlichen  Handschriften  vielfach  durch  ;3  (neben  0  vni 
t)  transskribiert  wird;  vgl.  Raschi  ed.  Berliner  p.  1,  Not.  1;  p.  18, 
Not.  2  u.  ö.  —  In  jedem  Falle  wechseln  auch  in  talmadischen 
Handschriften  'p^iT^o  (so  'Aruch)  und  ii^?:tt5  =  a/^/AagoVj  so  dass 
für  die  letztere  Schreibung  doch  wohl  Sin  als  Aussprache  anzu- 
setzen ist.  Und  so  wird  es  sich  vielleicht  auch  mit  dem  tai^- 
mischen  an.  key.  cc^bn  verhalten. 

§  16  C.  Der  Verfasser  hat,  trotzdem  es  ihm  seine  Beispiele  nahe 
genug  legten,  nicht  erkannt,  dass  n  meistens  vor  und  nach  n  durch 
i:  transskribiert  wird  (Aram.  Fremdw.  277).  Seine  Beispiele  sind 
sehr  zu  sichten.  "pbp'JNa*^  NC"-!^  'Ab.  zai*.  11^  29  setzt  der  Ver- 
fasser =  .Sagdnii:.  Da  dieser  Name  'Ab.  zar.  43*  6  deutlich  als 
O^EX"^0  vorkommt,  so  ist  die  Umbildung  zu  «D"'nas  sehr  unwahr- 
scheinlich. —  q"«")^  bedeutet  , Hütte*',  es  ist  nicht  nur  im  Jöi 
Anuu.    in  Geltung    gewesen,    wie    der  Ortsname      .  *aj-o  beweist 

fsdgnog ,  das  der  Verfasser  ihm  gleichsetzt,  ir>t  ein  nur  ans  den 
L  e  X  i  c  i  s  bekanntes  Wort  unsicherer  Bedeutung.  Es  soll  »Este 
oder  nach  dem  Etym.  Mat,ai.  bei  den  Bithvniem  -ein  leichtes  Hans* 
bezeichnen.  Selir  üblich  war  das  Wort  gewiss  nicht.  Dazu  die 
lautlichen  Schwierigkeiten ,  da  nccgnog  im  Allgemeinen  nur  Srt 
ergeben  \viirde.  —  ""^iip  giebt  der  Verfasser  durch  „Locke*  wiader 
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and  setzt  es  =  xoQfTtj.  Es  ist  zunächst  der  Bedeutung  nach  zweifel- 
haft; xoQöfi  heisst  femer  nicht  „Locke"  sondern  , Schläfe".  Über- 
dies ist  x6g<Tt]  nur  bei  Dichtern  üblich;  die  prosaische  Form 
heisst  xog^f].  Die  Zusammenstellung  ist  also  schon  deshalb  un- 
möglich. —  K-m^'^r  wird  auch  sonst  =  k{)iavß}i  gesetzt.  Dies 
Wort  steht  allerdings  LXX  Joel  1,  4  für  das  hebräische  b-'or.  Es 
ist  aber  nicht  unbedingt  nötig ,  dem  griechischen  Worte  an  dieser 
Stelle  nur  aufGrund  derhebräischen  Vorlage  eine  andere 
Bedeutung  zu  geben,  als  es  sonst  hat.  Da  «xci/c,  das  sonst  als  Über- 
tragung von  b^on  gilt,  bereits  verbraucht  war,  so  ist  m.  E.  in  freier 
Übersetzung  ein  anderer  Schädling  des  Getreides  genannt,  nämlich 
der  Mehltau,  rubigo^  der  durch  iovaißt]  sonst  stets  bezeichnet  wird. 
Es  wÄre  im  Übrigen  auch  recht  wunderbar,  wenn  man  für  die 
Hauptplage  Palästinas  sich  einen  Namen  aus  der  Fremde  geholt 
hätte.  —  -D'^^Ni  =  öa<fV7fovg.  Das  ist  ein  starkes  Stück.  Die 
TiA A,  schwanken;  wir  finden  "EisT"-:  (Cod.  Mon.),  •cs:^"'!  ('Anich), 
-Ea:T"-7,  ^E-^^rri  (vgl.  Dikd.  Sofr.  XVI,  83*).  Das  Wort  steht  neben 
^"T'ri  in  einer  Diskussion,  in  der  nur  von  Vögeln  die  Rede  ist. 
Auf  alle  Fälle  ist  da  daavTTovg  undenkbar;  denn  das  Wort  bedeutet 
,Hase**  und  was  soll  der  unter  den  Tauben?  Und  dazu  die 
formalen  Schwierigkeiten!  —  §  16  D,  a.  r-'TTP  soll  ifiaaog  sein. 
n^Txn  b'D  ni"i  ist  ein  „böser  Geist".  &iaaog  ist  ein  „fest- 
licher Aufzug*  (zu  Ehren  einer  Gottheit).  Also  ist  die  Zu- 
sammenstellung sachlich  völlig  unmöglich.  Dazu  ist  die  Wui'zel 
TP  im  Syrischen  sehr  gut  vertreten  (Brockelmann  395)  und  erweist 
sich  so  als  semitisch.  — 

§  16  D,  b.  T«T  soll  sirus  sein.  Es  ist  arr.  X^y.  und  steht 
Sifrä  zu  Lev.  19,  35  als  Erklärung  von  nn^CT  „Mass";  siiras  (aus 
öeigog  entlehnt)  ist  aber  eine  unterirdische  Grube  zum  Auf- 
bewahren von  Getreide.  Die  Identifikation  ist  also  völlig 
ausgeschlossen.  — 

§  17,  2.  n?:r.  ist  kaum  mit  dem  nur  plautinischen  temeiurii 
zusammenzustellen,  das  zunächst  im  Griechischen  nachzuweisen 
wäre.  Der  verbale  Gebrauch  der  Wurzel,  der  kaum  denominativ 
ist,  macht  es  wahrscheinlich,  dass  wir  hier  ein  semitisches  Woi-t 
haben,  von  dem  allerdings  sonst,  wie  es  scheint,  jode  Spur  ver- 
schwunden ist.  — 

In  §  21,  2  giebt  der  Verfasser  drei  Beispiele  für  die  Trans- 
skription eines  x  durch  n.  Es  setzt  1)  n-'Dbin  =  'AdylriS.  Da  P"' 
sicher  semitische  Endung  ist,  so  müssten  sich  cbnn  und  xcc^^V^ 
entsprechen.  Dass  dies  imdenkbar  ist,  leuchtet  ein.  Dazu  stimmen 
auch  die  Bedeutungen  nicht  einmal.  Das  zweite  Beispiel,  N:i:bn, 
das  j^Bkwvidg  sein  soll,  beruht  auf  einem  Schreibfehler.  Denn  für 
«nsbn  ist  nach  einer  Mitteilung  von  Prof.  Nöldeke  Nnibn  zu  lesen. 
—  rr^bTin  ist  nach  der  Erklärung  der  Tosepht.  „Regenwasser,  das 
von  einem  Abhänge  fliesst";  das  kann  nicht  mit  ydoaSga  „Spalte'' 
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—  das   nur   bei  Dichtern   für   den   Sturzbach   gebraucht  wird  — 

kombiniert  werden. 

* 

Die  Darstellung  der  Vokaltransskription  (§  23  ff.)  leidet  eben- 
falls an  erheblichen  Mängeln.  So  hat  der  Verfasser  z.  B.  nicht 
erkannt,  dass  N  im  Anlaute  der  Wörter  an  sich  noch  keine  Vokal« 
bezeichnung  enthält,  trotzdem  ihm  dies  doch  schon  vom  Hebräischen 
her  hätte  bekannt  sein  müssen,  —  er  zählt  also  bei  a  €  o  stets  K 
als  erste  Transskription  auf  und  meint,  dass  durch  ein  solches  M 
wirklich  die  Aussprache  a  gewährleistet  wird  —  so  führt  er  als 
besondere  Merkwürdigkeit  den  schon  im  Biblisch- Aramäischen  be- 
stehenden Wechsel  von  n  und  N  zur  Bezeichnung  des  auslautenden 
langen  a  auf  (g  23  C,  1).  Wie  wenig  Verlass  auf  die  Überliefe- 
lieferung in  solchen  Fällen  ist,  zeigt,  der  Verfasser  selbst  unter 
Nr.  B  2  des  §  23.  Hier  führt  er  eine  Anzahl  Wörter  auf,  in 
denen  im  Inlaute  K  ein  langes  a  bezeichnet.  In  Amn.  8  aber  heisst 
es  wörtlich:  „Alle  diese  Wörter  werden  auch  ohne  N  geschrieben*.— 

Ich  gebe  hierzu  wieder  einige  Einzelbemerkungen.  Bei  der 
Besprechung  der  Fälle,  wo  r  füi*  n  als  „^'okalbuchstabe**  im  Anlaute 
eintritt,  hätte  der  Verfasser  bemerken  müssen,  dass  die  beiden 
Laute  in  der  Aussprache  in  späterer  Zeit  einander  sehr  nahe 
standen  und  daher  in  der  Schrift  verwechselt  wurden.  In  einigen 
Wörtem  hat  auch  wohl  volksetjmologische  Anlehnung  mitgewirkt, 
so  bei  mr^y  §  23  A,  b;  V-"'-^  i^>-  —  §  27  C  ist  zu  streichen.— 

—  §  28  C,  c  Nm    ist    nicht   doov    „Lanze\  —   «aSTSi«   ist  nicht 
(iliiog  ZDMG.  31,  539. 

In  §  31  und  S.  239  bespricht  der  Verfasser  das  viel  versucht« 
'*;::pb-N  resp.  -::pb'^n.  Er  will  darin  eigxTi'i  oder  eigxnj  sehen. 
Dies  griechische  Wort  bedeutet  aber  ^Gefängnis**  und  diese  Be- 
deutung passt  für  keine  der  Stellen,  an  denen  "»lipb^«  vorkommt 
(Tosepht.  Erub.  VIII,  11  kann  man  mit  ihxn]  (seil.  xXifia^)  ,  Wendel- 
treppe **  allenfalls  auskommen;  dies  passt  aber  nicht  für  rrcp5» 
Ma^asr.  3,  7.). 

Im  zweiten  Abschnitte  „Lautlehre"  sucht  der  Verfasser  aus 
der  Transskription  der  griechLsch-römischen  Lehnwörter  auf  die 
Aussprache  des  Griechischen  Schlüsse  zu  ziehen.  Er  meint,  dass 
gerade  die  in  jüdischen  Schriften  geltende  Transskription  hierin 
eher  geeignet  sei  als  die  im  Syrischen  auftretende,  die  eine  sklavische 
Nachahmung  der  griechischen  Orthographie  sei.  Nun  stinunen  aber 
im  Allgemeinen  das  Syrische  und  Jüdisch- Aramäische  in  der 
Umschreibung  der  Lehnwörter  ganz  überein  und  die  Merkwürdig- 
keiten, die  die  jüdische  Transskription  angeblich  bietet,  sind  fast  nur 
auf  graphische  C  o  r  r  u  p  t  e  1  e  n  zunickzuführen.  —  Im  Einzelnen 
bemerke  ich :  Für  die  in  §  45  erörtete  Frage  nach  der  Aussprach» 
des  lateinischen  qu  kann  *nc:0'«*^p  nicht  in  Betracht  kommen,  da  dies 
Wort  zunächst  aus  der  griechischen  Form  xovaiütwg  cd^ 
lehnt  ist.  Der  kurze  Vokal  vor  dem  Diphthong  ist  in  der  jüdischen 
Aussprache  unterdi-ückt  worden.    Die  weitere  I^mbildung  des  Wort« 
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mit  Angleichnng  des  ;;3  an  das  vorhergehende  o  zu  *i,  dann  weiter, 
les  9  an  n  zn  T  in  nnop ,  inTip )  ällt  nicht  weiter  auf  —  Auch 
irnDOip  xov€aTivdgtog  und  car-^mp  (so  Ist  —  vgl.  op^^ijao  — 
latürlich  die  LA.  herzustellen,  nicht  mit  dem  Verfasser  das  un- 
nögliche  Oü:*m''p)  d.  i.  xodgdvTfjg  tragen  für  diese  Frage  nichts 
lus.  Dieser  Paragraph  ist  also  völlig  überflüssig.  —  Das  Gleiche 
jilt  von  §  46  und  47,  in  denen  ohne  Beispiele  allgemein  theoretische 
Bemerkungen  mitgeteilt  werden. 

In  §  49  herrscht  eine  arge  Verwirrung.  Im  Anfange  handelt 
ier  Verfasser  über  die  Aussprache  des  y  und  man  erwartet,  dass 
jr  auf  Grund  jüdischer  Transskriptionen  diese  feststellen  würde. 
Die  Originale  aber,  deren  Umschrift  er  citiert,  sind  Trajanus^ 
9aaiXevg,  ßatov  und  *PaifAvXog.  Keines  dieser  Worte  enthält  ein 
Y,  Vielmehr  könnte  nach  seinen  Angaben  sich  nur  herausstellen, 
iass  in  den  Transskriptionen  cir'^a'^::,  oiab^on,  y^'z  (so  lies  für 
p5Ä3),  on5b"*Vi«  5  für  j  etc.  eingetreten  sei.  Es  würden  also  diese 
Beispiele  nur  für  die  Aussprache  des  j  etc.  in  Betracht  kommen. 
Prüft  man  sie  nun  aber,  so  ergiebt  sich  dass  v^^s  (Var.  für  V^fi^^) 
nmftchst  nicht  aus  (iatov^  sondern  aus  der  schon  auf  griechischem 
Boden  entwickelten  Nebenform  ßayia  (Duc.  168)  stammt.  Eine 
mtsprechende  —  der  romanischen  ähnliche  (Giacomo,  gia)  —  Aus- 
sprache des  j  und  darnach  Umschrift  durch  a  kann  bei  Trajanus, 
roransgesetzt  werden,  wenn  nicht  die  Form  oi:'»5n:3  erst  aus  oil'^D'^ü, 
Dl2*^iip*iö,  die  auf  Verwechselung  mit  Tarquinius  zurückgehen, 
Bntstanden  ist.  Die  echte  Form  ist  jedenfalls  oi:"»'«nw  (oi:-»t;"j). 
^ueh  Oia^''Oa  wie  Oiab'«?2n»  scheinen  ganz  nichtsnutzige  Varianten, 
höchstens  hat  vielleicht  ein  gelehrter  Schreiber  da  einen  Anklang  an 
loyog  (vgl.  onaibp'»!,  «-aibri«)  hergestellt.  ^Aruch  hat  nur  die 
»chten  Formen  onb"»?2nN  und  oiN"'b'»oa.  — 

Sehr  böse  ist  §  50.  Hier  soll  die  spirantische  Aassprache  des 
^  erwiesen  werden.  „Der  Beweis  ist  erbracht,  wenn  sich  für  d 
rgendwo  ff  oder  o  finden  liesse".  —  Dies  ist  aber  leider  trotz  der 
cm  Verfasser  aufgeführten  Beispiele  niemals  der  Fall. 

«PUlD  und  PI.  nT'TsnD  sollen  =  nagaycevdiov  sein.  Schon 
ie  Femininbildung  wäre  unerhört.  *Arüch  erklärt  das  Wort  durch 
,^DDy,  dachte  also  keinesfalls  an  Gewänder.  —  Noch  schlimmer  ist 
^td7210,  wo  TD  für  t  nach  dessen  Erweichung  in  d  stehen  soll.  Hier 
ifllt  der  Verfasser  folgende  Übergänge  für  möglich :  soni2}azin  aus 
ompikzin^  dies  aus  dompazm,  dies  aus  xond^iov  „Topaz*^.  Der- 
;leichen  verträgt  keine  Kritik.  —  Von  demselben  Kaliber  ist  "pona, 
las  gleich  JSrgaxwv  sein  und  die  Transskription  des  r  durch  TD 
»rweisen  soll.  —  In  n^bD  soll  s  zu  d  geworden  sein.  Der  Verfasser 
eitet  es  falsch  aus  calix  ab;  aber  selbst  diese  unmögliche  Ab- 
.eitung  zugegeben,  stände  hier  immer  noch  nicht  d  für  ä,  ebenso- 
wenig wie  in  OT^cbo,  einer  schlechten  Variante  für  das  bei  *Aruch 
ebenfalls  überlieferte  und  durch  andere  Stellen  gehaltene  oa:''Ebo 
eäkniyyag.  —  In   dem    talmudischen    OTinp    für   xiSgog   ist  eine 
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Angleichung  des  d  an  das  emphatische  p  eingetreten.  —  'jnnK"B 
kann  an  der  einzigen  Stelle,  an  der  es  vorkommt  —  es  heisst  Exod. 
Rab.  33  vom  Bräutigam  T'7:n  n-ab  "(-mx-iD  Sinn  «nn  —  nicht 
Txaodifvoov  sein,  das  übrigens  noch  unbelegt  ist.  Das  wirk- 
lich vorkommende  naoa&vgog  heisst  nur  „Nebenthür**. 

In  §  58.  wo  die  Umschrift  von  yy  behandelt  wird,  übergebb-. 
der  Verfasser  gerade  das  einzige  wirklich  populäre  Lehnwort  s^t^ 
anoyyog. 

In  §  77  bespricht  der  Verfasser  die  Erscheinung,  dass  i*^ 
der  Transskription  der  Lehnwörter  gelegentlich  ein  n  auftritt,  wo 
das  griechLsche  Original  den  Lenis  zeigt..  Einige  der  von  ihm  auf"— 
gefühiien  Beispiele  sind  zweifelhaft;  sicher  falsch  ist  "fJ",  das 
keinesfalls  ivyiv})g  ist. 

g  80  enthält  Beispiele  für  das  Eintreten  eines  n  an  Stelle  des 
griechischen  Asper  (lat.  h)  und  Lenis.  Der  Verfasser  hat  nicht  bemerkt", 
dass  in  mehreren  (npb'^n  halica,   pb^n  halec,   nnpn    äxga)  dies« 
Umbildung  unter  dem  Einflüsse  des  emphatischen  p  eingetreten  ist 
(ZDMO.  XXXII,  740).    D"J:in  =  ij/Aiav  ist  noch  recht  zweifelhaft^  >• 
Die    vom    Verfasser,    wenn    ich   nicht    irre,    zuerst   versuchte  Zd-- 
sammenst^llung  von  N:2"'?:n   „Fladen"   mit   clufjg   lässt   sich   hören   » 
doch  scheint   dies   griechische  Wort    nicht    eben    sehr   populär  g^' 
Wesen  zu  sein.     Ableitung  aus  dem  Semitischen  ist  jedenfalls  au(?^ 
denkbar.  —  Dagegen  ist  das  —  vom  Verfasser   nicht   belegte  uii.^ 
mir  unbekannte  —  C^3:nn   „Wasserleitung"   gewiss   nur  ein  Fehle  »^t 
der  durch  Anlehnung   an  :i5n  entstand.  —  Sicher   falsch    ist  auc-1^ 
die    vom  Verfasser   seinen  Vorgängern    nachgeschriebene   Erklärung 
von    v^'-i^  —  vortrefflich    bei  Aruch   glossiert    —    aus   äuaö'(^^ 
(§  390).    Das  Wort  bedeutet  ja  nicht  —  wie  das  nur  homerisch^^ 
äfjia&og   —   schlechthin   „Sand",   sondern   nach  Aruch  »Salpeter^  - 
Es    ist   somit  —  wie    ich    von  Prof.  Nöldeke    gelernt  —   identiscl» 
mit  |jA2DQa#,    das    bei  PSM.  1303    missverstanden    ist.     Vgl.  aud^ 

ZDMG.  XLVI,  743,  Anm. 

Sehr  schlimm  ist  wieder  g  81,  wo  es  heisst:  „Dialektisch,  viel- 
leicht volkstümlich  oder  archaistisch  (!)  zeigt  sich  einigemal  ö  (lie^ 
C)  für  Spiritus  asper **.  So  soll  ■)ip'«n-0"'72''0  i/unffjgtxcv  sein  uikI 
dabei  citiert  der  Verfasser  dicht  daneben  seniisericonl  —  ^larrbO 
hat  auch  Sachs  =  eXfiivg  gesetzt.  Die  LA.  st«ht  nicht  fest.  Abir- 
b.  Daud  zu  Sifrä  108*  liest  iiCiüTaiD.  Ob  die  Erklärungen  in  de«* 
Gemärä  richtig  sind,  st«ht  noch  dahin.  Von  den  formalen  Schwierig'"" 
keit^n  ganz  abgesehen,  bezeichet  ?A^tvg  speziell  die  Eingeweide  — 
Würmer  im  tierischen  Körper,  während  es  sich  hier  üTäi 
das  Getreide  handelt.  —  Dem  jüdischen  NSiaoo  entspricht  genarci 

1)  Dio  LA.  dieses  oltt,  Xßy,  kann  sehr  wohl  etwas   entstellt  sein.    An^s»*^ 
die  Bedeatang  steht  nicht  ganz  fest  (vgl.  Ar.  s.  v.  *)20);  die  echte  Transtkripti« 
von  rjfnav  ist  lO'^TItl  (Levy  1,  476).     (bitoadßavor? 
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"-  }jOUgQQflD ,  das  den  vorletzten  Vokal  sicher  stellt.    Selbst  wenn 

Ableitung  aus  dem  Persischen  (Lagarde  G.  A.  27)  nicht  sicher 
ctde,  wäre  an  eine  Ableitung  aus  vayivov  schon  wegen  des  langen 

<3a8  hier  kurzem  i  entsprechen  müsste,  nicht  zu  denken.  —  Wenn 
t  biblisch-aramäische  ba'^o  auch  einmal  im  MidraS  (vgl.  Levy  s.  v.) 
nch  , Schuhe"  erklärt  wird,  so  ist  doch  dadurch  diese  Bedeutung, 
5'enüber  dem  thatsächlichen  Gebrauche    dieses  Wortes   und   arab. 

«j>*,  durchaus  nicht  so  sicher  gestellt,    dass  man    äoßhh}^   das 

r  in  der  Dichtersprache  vorkommt,  vergleichen  dürfte, 
^ch  die  übrigen  in  diesem  §  gegebenen  Identifikationen  —  "^'•:::o 
.inn"  äv&egevüv  (es  ist  ein  ziemlich  seltenes  Wort  und  wo  bliebe 
s  «V?),  "^OTiao  wgaiog^  "Xr^o  N.  pr.  Ilyvog  —  sind  schon 
äerer  lautlicher  Schwierigkeiten  wegen  ganz  unmöglich.  —  Der 
'XÜasser  hätte,  wenn  er  seine  Zusammenstellungen  hätte  glaublich 
leihen  wollen,  zum  Mindesten  Belege  dafür  bringen  müssen,  dass 

der  xoivij  Syriens  gelegentlich  a  für  den  Asper  auftrat.  — 

Von  derselben  Art.  ist  g  82,  der  beginnt:  ,An  Stelle  des 
iritus  erscheint  Digamma  Aeolicum  in  folgenden  Wörtern*'.  Wie 
h  der  Verfasser  eigentlich  das  Wiederauftreten  dieses  in  der 
it  der  Entstehung  der  jüdischen  Schriften  längst  geschwundenen 
kUtes  gerade  in  der  griechischen  Vulgärsprache  denkt,  hat  er  nicht 
rraten.  Sieht  man  genauer  zu,  so  zeigt  es  sich,  dass  er  zu  dieser 
rzweifelten  Auskunft  nur  greift,  um  einige  Wörter,  deren  Etvmo- 
?ie  nicht  ganz  klar  ist,  irgendwo  unterzubringen.  Das  ist  aber 
rade  das  Umgekehrte  von  dem,  was  die  wissenschaftliche  Methode 
►rschreibt.     Untersuchen  wir  nun  seine  vermeintlichen  Belege! 

üsn  soll  idTog  sein.  So  auch  Levy  I  505.  Thatsächlich 
»deutet   aber  auch  das  Wort  in  der  Kedensart  r;72c:  pN"^"«  T^X'p 

Siin  ^ca  ^■nü'^CD nach  den  alten  Kommentatoren 

>-r.  s.  V.  '^-na''E  und  ■^iies:;  RaSi  zu  Ber.  8*)  nicht  den  Mast- 
ÄUm  selbst,  vielmehr  höchstens  ein  der  Oftnung  des  ::':3ni  = 
SA«  ähnliches  Loch  in  demselben,  während  die  RGA.  der  Gäönini 

^'  Harkavy  294  es  auch  hier  mit  der  sonstigen  Bedeutung  völlig 
entificieren.  Nun  hat  ja  aber  i<7r6g  überhaupt  niemals  ein  Diganmia 
■messen.  Wie  soll  dies  nun  in  dem  Lehnwoiie  erscheinen?  Dazu 
^'»iint,  dass  wir  inrug  sicher  in  N-'-tpoN  (WZKM.  3.  181)  und 
^hrscheinlich  auch  in  nt''^::o"'N  §abb.  111^  (mit  allerlei  Varianton) 
^^  jenen  Vorschlag  finden.  (:2Ct  hat  m.  E.  an  dieser  Stelle  die- 
^"C  Bedeutung  wie  sonst ;  die  Schwierigkeit  scheint  an  ''"^iri-'C  oder 
"^*^3t  zu  liegen).  —  ^r\^  (so  *Ärüch)  ist  der  Name  einer  Krankheit, 
'  R.  Nath.  durch  mabn  „Schwäche**  erklärt.  Das  dazu  gehörige 
yektiv  p^m  soll  ixnxog  sein.  Die  Wurzel  scheint  sonst  keine  Ver- 
^dten  zu  haben.  Aber,  von  allem  andern  abgesehen,  wie  konnte 
*  ^tste  X  von  ixrtxög  ganz  verschwinden?  Wieso  erscheint  hier 
?cii  die  Regel  n  für  t  ?  Der  Verfasser  beruft  sich  für  seine  Ableitung 
^"^1  auf  die  Autorität  Fleischers ;  aber  hier  hätte  er  des  horazischon 
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Wortes  vom  „schlafenden  Homer'*  eingedenk  sein  sollen.  —  roi 
ist  zwar  auch  sonst  mit  i&og  zusammengestellt  worden;  die  h&nfig* 
Wiederholung  dieser  Ableitung  macht  aber  die  Lautübergänge,  di- 
hierbei  anzunehmen  wären,  nicht  im  mindesten  ertraglicher.  Di 
Etymologie  ist  unsicher;  dass  es  aber  nicht  i&og  ist,  ist  ganz  sichei 
—  Nscm  erklärt  der  Verfasser  durch  Q0i(Tx6g.  Das  ist  eine  klein» 
Granate  (bei  den  LXX  Übersetzung  von  '^iiz^  (Exod.  28,  33  u.  ö.) 
Nr^m    aber   ist    sicher    ein    Gürtel    und    längst    von   Landaae 

als  das  persische  vi5Lijj  erkannt  worden.  —  Auch  n  soll  nach  dec 

Verfasser  ein  Digamma  vertreten.  So  in  0'»:'*pT'a.  Der  Verfasse 
setzt  hierfür  recht  leichtsinnig  ein  *goSaxi,vog  an,  das  er  durc 
„ein  roter  Mensch*  wieder  giebt.  In  den  Lexicis  verzeichnet  find-« 
sich  nur:  goöäxtvov  „eine  Frucht**.  Das  ist  wie  schon  der  aL 
Saumaise  erkannte  (Ducange  1304)  nur  eine  ( —  meines  E- 
achtens   in    Anlehnung   an    (todov   vollzogene  — )  Uc 

bildung  von   SiugäxivoP  i;yJi,0.     Soweit    über   die  Bedeutung  M 

"Wortes.  —  Nun  aber  die  Form!  Oir-pT^i  findet  sich  nirgend 
in  unseren  Texten  st^ht  neben  anderen  Formen  nur  0"iP'*:Ti3  li^ 
dies  kann  sehr  wohl  mit  Sachs  =  ßgiTavvixog  gesetzt  werd^ 
wenn  man  den  entsprechenden  Gebrauch  von  •*:'>:"^a  („GermaoL 
d.  i.  „Weisser")  vergleicht.  —  Auch  TN^-^ip^s,  das  HercuUäni  8^ 
soll,  kann  die  Transskription  eines  Digamma  nicht  enthalten.  W&: 
Herculiani  in  dem  an.  key.  wirklich  steckt,  so  muss  eben  c 
Lesart  dieses  späten  Textes  entstellt  sein.  —  V-"'^"'!^"^''^  (^i"  ^(*^ 
ydvioi')  ist  mir  unbekannt.  —  Dass  in  allen  genannten  Worte 
von  einem  Digamma  sonst  keine  Spur  zu  bemerken  ist  (auch  nie 
in  dem  bisher  unbelegten  *go8axivog^  das  der  Verfasser  wohl  fals 
auf  fgobov  zurückgeführt  hat),  sei  hier  zum  Schlüsse  noch  ea 
mal  hervorgehoben.  — 

Nachdem  ich  im  Vorstehenden  die  ersten  beiden  Abschnitte  c 
Buches  ausführlicher  l^ehandelt  habe,  will  ich  im  folgenden  mich  fi 
die  Hervorhebung  einzelner  besonders  markanter  Irrtümer  beschränk^ 

In  §  86  behauptet  der  Verfasser:  „Viele  Lehnwörter  zeig 
eine  absolut  grammatische  Form  (Staumiform).  Hierher  geh5:K 
besonders  Nomina  der  dritten  Deklination  mit  KonsonantenstÄmmei 
—  Beleg  z.  B.  *]:"•£,  das  natürlich  nur  Stat.  absol.  von  KD:^  ^ 
In  der  folgenden  Anmerkung  3  sucht  der  Verfasser  zu  zeigen,  A 
den  von  ihm  aufgeführten  Lehnwörtern  nicht,  wie  man  sonst  imU 
annahm,  der  Accusativ  zu  Grunde  liege.  Die  Unterscheidung,  ^ 
er  vornimmt,  ist  recht  unwesentlich;  seine  Gründe  aber  zeif 
nur  seine  Unkenntnis  des  aramäischen  Sprachgebrauchs.  So  gl« 
Nr.  1 :  „Fonnen  wie  "^n ,  "^rc ,  idid  ,  T»?:np  etc.  sind  ai* 
Accusativi,  sondern  zeigen  bloss  den  Konsonanten  des  casus  oblic^^ 

In  §  98  sucht  der  Verfasser  Spuren  des  Vokativs  in  L« 
Wörtern  nachzuweisen.  Weil  das  Syrische  in  fremden  Eigennai'* 
den  bei  solchen  naturgemäss  viel  mehr  gebrauchten  Vokativ  b©"^ 
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zogt,  glaubt  er  diesen  Vorgang  auch  auf  Appellative  übertragen 
XU  können  und  überlegt  nicht,  dass  der  Ofen  —  sein  erstes  Beispiel 
—  wohl  kaum  jemals  a  n  g  e  r  e  d  e  t  worden  ist.  Gegenüber  ffovyuog 
ist  "^^mD  wirklich  recht  auffallend.  Hier  bleibt  wohl  nichts  Anderes 
übrig,  als  eine  Femininfomi  als  Original  anzusetzen.  Die  übrigen 
Beispiele  sind  verschieden  zu  erklären ;  ein  Vokativ  liegt  in  keinem 
Ton  ihnen  vor.  (In  •'eit:«  ist  ein  Irrtum  des  Autors  der  Sentenz 
anzunehmen,  vgl.  das  populäre  oiEimri). 

In  §  118  konstatiert  der  Verfasser  Übergang  von  i;  in  d,  ver- 
gleicht dazu  das  moderne  Tsakonische(!)  und  belegt  den  Wandel 
durch  »:2MZ  =  vavT7jg,  Nb^-c  =  fpiakt]  u.  a.  Er  hat  den  Vor- 
gang durchaus  miss verstanden.  —  In  §  126  werden  6  Wörter  auf- 
geführt, in  denen  u  für  i;  eingetreten  sein  soll.  Parallelen  bieten 
einige  dialektische  Glossen  bei  Hesych  und  das  Neugriechische. 
Der  Verf.  hat  nicht  beachtet,  dass  die  graphische  Differenz  zwischen 
■»  rmd  "^  eine  ganz  minimale  ist,  so  dass,  selbst  die  Richtigkeit  seiner 
Identifikationen  zugegeben,  die  Korruption  des  angeblichen  i  aus  "^ 
bei  weitem  das  Wahrscheinlichere  ist.  So  ist  das  angebliche  oi:2ibip 
nur  eine  ganz  nichtsnutzige  Variante  für  0''::''bp  (o-:2''b'»p)  Tos. 
(Zuckerm.)  539,37  :=  xtjhhvSj  vgl.  KlxJLä.  —  7^::i-::"'"'T  wird 
allerdings  mit  diavgtirog  „durchlöchert"  zu  identificieren  sein,  aber 
"fön  ist  aber  •f'^'''^^^'"'  zu  schreiben.  —  Ob  in  -inx  eine  Weiter- 
bildung von  Nn"^:i»  (Nm:iN)  oder  nur  eine  graphische  Verderbnis 
^  "»31«  vorliegt,  steht  dahin.  (Auch  nab.  N:nn^o«  CIS.  II,  1. 
^o.  287  argaTfjyog  ist  wohl  fehlerhaft.). 

§  132  verzeichnet  Beispiele,  in  denen  t  für  o  w  steht.  Es 
Sind  dies  alles  Umbildungen  nach  der  beliebten  Form  Pi'^ul,  die 
^'ich  hebräische  Worte  bei  ihrer  Übernahme  ins  Aramäische  be- 
^'^ffen  hat  (z.  B.  NmE"»©  aus  nsTC),  zum  Teile  haben  sich  (wie  bei 
ö"»^'»*^  und  cir-'ü)  auch  noch  die  echten  Foimen  (oi^ii  und  oits-.::) 
f ^halten*).  An  einen  wirklichen  Vokal wandel,  für  den  der  Verfasser 
^  der  Anmerkimg  Analogieen  beizubringen  sucht,  ist  natürlich  hier 
^cht  zu  denken.  —  §  168  "^nn-ic  ngod'VQcc  unmöglich!  — 

§  172  ^  für  8,    n— lü-p   „Adjektiv  von   Kataäueia^   und  dazu 

^-  262  die  Bemerkung,   dass   ein  Cod.  für  N"'--'cp  Gen.  R.  50,  11 

r^'^ö'«p  lese:   „Ein   sicheres  Beispiel   fehlt.     Jedenfalls    passt  dieser 

)7^del   in    das  Lautsystem*.     Dies    Jedenfalls*'    ist  für  des  Ver- 

^^sers  Methode  charakteristisch. 

Ganz  zu  streichen  süid  §  173,  §  174,  §  175,  §  176,  §  177 
^^^*^  soll  ußoXog  sein,  n"»-n-x  =  vßgigl),  §  178  (wo  als  Bei- 
^3^1  des  Überganges  von  g  in  b  p-'-nba  aus  galerus  angeführt 
r^;  n-»-nb2  ist  „Locke%  galmis  bedeutet  ^'Mütze'*),  §  205  b, 
^  207  a  dritter  Absatz,  §  2i0,  §  226,  §  235,  §  246,  §  272  a.  b. 


1)  So  ist   auch  0172''3   zu   erklären.     Anders  Praetorius  ZDMG.  XLVIII, 
^»  Anm.  1.   Das  dort  genannte   QpQ\£L*J  möchte  ich  nach  Nöldeke,  ZDMG. 
\  624,  Anm.  2  g.  E.  beurteilen. 
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c.  d.  e.  §  275,  §  278,  Von  §  282  die  Nummern  3.  4.  7.  8.  11. 
20.  21.  87.  40.  53.  59.  64,  §  283  1.  2.  3.  4.  6.  7.  8.  10. 
In  §  333   ist   das  Verhältnis    der   beiden   Nisbaendungen   "8 
HN —  nicht  erkannt.  —  In  §  338  nimmt  der  Verfasser  üml 

TT  *^ 

der  Endungen  -o^,  -?/g  etc.  in  m  an  unter  JBerufung  auf  ; 
Inschriften  aus  ganz  anderer  Zeit  und  Gegend,  die  Rhoti 
zeigen.  —  In  §  342  wird  m-brnN  von  dem  homerischen 
abgeleitet.  —  Zu  streichen  sind  femer  §  346,  §  347,  g  t 
dem  letzten  sucht  der  Verfasser  das  seiner  Etymologie  nacl 
ganz  klare  •;t''^w>5  (Cod.  Mon.  'T'^^n)  Sanh.  30^  und  41^  m 
nur  bei  Dichtern  vorkommenden  aoo  zu  kombiniere 

um  den  Raum  unserer  Zeitschrift  nicht  übermässig  in  Ai 
zu  nehmen,  muss  ich  auf  eine  Kritik  der  letzten  Abschnitt«  des 
verzichten.  Das  Vorstehende  aber  genügt  wohl  um  das  i 
gange  ausgesprochene  Urteil  zu  rechtfertigen. 

Der  Verfasser  hat,  wie  er  in  der  Vorrede  mitteilt  ({ 
als  sich  sein  Manuskript  bereits  in  der  Druckerei  befand.  B 
von  Immanuel  Low  erhalten.  Es  ist  sehr  zu  beklagen 
er  sein  Werk  diesem  Gelehrten  nicht  früher  vorgelegt  hi 
finden  sich  nur  an  verhältnismässig  wenigen  Stellen  Löws 
Bemerkungen,  die  die  weitschweifigen  Erklärungen  des  Vei 
schlagend  widerlegen  (so  p.  297).  Das  Übrige  wird  jedenfal 
Lexikon  zu  Gute  kommen ,  das  den  zweiten  Band  dieses  '' 
bilden  soll.  Diesem  darf  man  also  mit  besseren  Hoffnung« 
gegensehen,  da  Low  seinen  Rotstift  gewiss  kräftig  hat  walten 

Ich  habe  den  ersten,  systematischen  Teil  so  ausführü 
handelt,  weil  er  durch  den  gelehrten  Apparat,  mit  < 
auftritt,  Erwartungen  erregt,  die  er  nicht  befriedigt,  und  ^ 
die  Gefahr  vorliegt,  dass  diejenigen,  die  mit  diesem  Gebiete 
ganz  vertraut  sind,  seine  Ergebnisse  ungeprüft  üben 
könnten.     Davor  muss  ich  zuletzt  noch  ausdrücklich  warnen 

Sieg m und  Fraen 


n-n«5T:n  ^©  ^©n  binr:  n"»ü  bs  bbis  ^co  ö •'-)•» er 
bT^-::5  PN  min-»  p  riTibü  nbrrm  nyxi'n  WeltUa 
dichte  des  Abu  Soleiman  Ajjub  b.  Jahja  Ihn  Gabtrol, 
Mitwirhung  namhafter  Gelehrter  nach  HandschrifU 
Ihruckicerken  bearbeitet  und  mit  Anmerkungen  uni 
leitung  versehen  von  Dr.  H,  Brody.  (Heft  1.) 
M.  Poppelauer.     1897.     Lex.  8^ 

Die  weltliche  Poesie  der  Juden  im  Mittelalter,  die  her 
Blüte  der  spanisch  -  arabischen  Epoche,  hat  nach  einer  Ersi 
und  Vergessenheit  von  nahezu  einem  halben  Jahrtausend  » 
diesem    Jahrhundert    ihre    Wiedererweckung    gefunden.      M 


Kaufmann,  Brodya  Gedichte  des  Ibn  Gahirol,  3C1 

^xalaoten  Spaniens  nach  Nordafrika  und  in  die  Länder  der  Türkei 
geflüchtet,  hatte  sie  es  auch  da  nur  zu  schwachen  neuen  Trieben 
gebracht;  für  die  Judenheit  Europas  war  sie  zu  einer  litterarischen 
Erinnerung  verblasst.  Während  die  grossen  Dichter  Spaniens  durch 
f  ihre  religiösen  Gesänge  in  allen  Riten  und  Synagogen  des  Erden - 
f  rundes  fortlebten,  waren  ihre  weltlichen  Lieder  vergessen  und  ver- 
'  loren,   die  Hälfte  ihres  Poetenruhmes  vom  Wellengrabe  der  Zeiten 

verschlungen.    Handschriften  dieser  Poesieen  waren  in  Europa  nicht 
mehr  aufzufinden,  von  den  Diwanen  der  Klassiker  der  neuhebräischen 
Poesie  war  jede  Kunde  erloschen.    Juda  Halewi  musst«  erst  wieder 
ans  Tunis    einwandern    und    am    gastlichen   Herde  Samuel  David 
Luzzattos  in  Padua  aus  seiner  Totenstarre  zu  neuem  Leben  er- 
wachen.   Von  Abraham  Ibn  Esra  musste  Leopold  Zunz  noch  1865 
in    seiner   Literaturgeschichte    der   synagogalen   Poesie  p.  208    er- 
klären:   »Von  seinem  Diwan  hat  sich  nichts  erhalten".     Er  schlief 
eben   damals  noch,   für  Europa  vergessen  und   aufgegeben,   in  der 
Handschrift  in  Jemen,  aus  der  Jakob  Egers  zum  30.  März  1886, 
^^    Moritz    Steinschneiders    siebzigstem    Geburtstage,   ihn    er- 
weckte^).    Manche    dieser  Sammlungen   sind   in  den  Jahrhunderten 
^eser  Vergessenheit  völlig   untergegangen    oder   schwer  geschädigt 
worden,   so    dass  wir   nur   noch   auf  Trümmer  und  Fragmente   zu 
hoffen  haben. 

Aber   selbst   über  den  Glücklicheren   der  Erweckten   und  Ge- 

^^tteten  hat  ein  Unstern  gewaltet.    Salomon  Ibn  Gabirol  hat  es  in 

der    Bearbeitung    seiner   religiösen   Poesieen    durch    Senior   Sachs 

'^^^  zu  Einem  Hefte  gebracht-).     Moses  Ibn  Esra  ist  nicht  einmal 

*ö   viel  beschieden  gewesen ;  nur  wie  Kostproben  sind  einzelne  seiner 

Weltlichen  Gedichte  von  Luzzatto  und  Dukes  ans  Licht  gezogen 

Worden.     Der  Diwan  Juda  Halewis,   von  Luzzattos  Meisterhand 

^arbeitet,  ist  über  das  erste  Heft  nicht  hinausgekommen.    Abraham 

"^  Esras  Poesieen,  die  in  der  textkritischen  Behandlung  und  form- 

chönen  tjl)ersetzung  Rosin s    das  Modell   einer   wissenschaftlichen 

ip^^^be  darzustellen  auf  dem  besten  Wege  waren,  sind  durch  den 

J^    des  hingebenden  Pflegers    und  Bearbeiters    beim   ersten  Bande 

^*^hen  gebüeben»). 

Um    so   erfreulicher   ist   es    darum,    in    Dr.  Heinrich  Brody 

^^    junge  Kraft   begrüssen    zu   können,    die    der  verlassenen  oder 

,  ^^     zum   geringsten  Teile   gehobenen  Schätze   der  mittelalterlichen 

^^i*Sischen  Poesie  sich   anzunehmen  Entschlossenheit  imd  Eignung 

e^n-ci^g   besitzt.      Durch    mannigfache    Studien    auf    diesem    Gebiete, 


p.  1)   N^T:^    13    DnnaN    -aib    ^NT^T     Diwan     des    Abraham    Ibn    Esra. 

^^•'«^kfttrt  am  Main  1886. 

IK  2)   blT'n^  in  n73bU5b  n;DN   Dn'^'CDn  -^n^^  ncO   Cantiques  de  Salomon 

*^     Oabirol.     Paris  1868. 
^«^        3)  Reime  und  Oedichte  des  Abraham  Ibn  Esra,  gesichtet  und  gesammelt, 
^*'^et»t  und   erläutert  von   Dr.  David  Rosin.     Er^tor   Teil.     Breslau  1891. 
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ganz  besonders  aber  durch  selbstständige  Erforschung  der  arabii 
Metrik  und  ihrer  hebräischen  Nachbildung  für  seine  Aufgabe 
bereitet,  hat  Brody  zu  gleicher  Zeit  die  Herausgabe  der  Diwj 
Jehuda  Halewis,  von  der  er  bereits  zwei  Hefte  vorgelegt  hat^), 
Salomon  Ihn   Gabirols   in    Angriff  genommen.     Einzelne  Veröffe 
lichungen   aus   dem   Diwan  Mose  b.  Esras  beweisen,   dass    er  a^ 
dem  dritten  in  dem  Dreigestim  der  Klassiker  der  hebräischen  Po< 
sich  zugewendet  hat. 

Man  muss  es  Leopold  Dukes  ewig  Dank  wissen,  dass  er 
Mut  und  die  Sachkenntnis  besessen  hat,  nach  einer  einzigen  Hj 
Schrift   den    Diwan    der   weltlichen   Gedichte  Salomon  Ibn  Gabi 
herauszugeben-).     Bei    der  Fülle    fast  unübersteiglicher  Schwife 
keiten,    von    denen    die  Text«   dieses  gedankentiefsten   und  S] 
schöpferischsten  der  jüdischen  Poeten  Spaniens  wimmeln,  wird   -mzMZM.tm 
mit  den  Unzulänglichkeiten    eines   ersten  Versuches  seiner  Her-SLiss- 
gabe  nicht  allzusehr  ins  Gericht  gehen  dürfen.    Die  WallfahrteKÄ      zu 
dem   handschriftlichen    Original    in    Oxford    haben   immer   ergöT>«n, 
dass  nicht  so  sehr  in  Lesefehlem  als  in  Versehen  beim  Drucke,      <3ie 
bei  metrisch  geschulter  Kontrole    sich   unschwer   hätten  vermei^ien 
lassen ,    die  Sünden    der  Edition    begründet   sind.      Senior  S  a  c  h  s , 
Abraham  Geiger  und  Jakob  Egers   haben  nicht  selten  Gelegen- 
heit genommen,   auf   die  Fehler  dieses  mangelhaften  Text-es  hin^ni- 
weisen.      Besonders   hat   Jakob   Egers,    der    zu   früh   Vollende "te, 
diese  Gedichte  Ibn  Gabirols  zum  Gegenstande  eines  liebevollen    \J^^^ 
unablässigen  Studiums   gemacht.     Eine    sorgfältige   in  Oxford    T"Or- 
genommene  Kollation   des  Textes   hatte    ihn   in    den  Stand  gese^^f^ 
das  Ausmass    des    in    der  Ausgabe    dringend  der  Verbesserung 
dürftigen   mehr   als  jeder   Andere   zu  erkennen,   so  dass  wir  s* 
zorniges   Wort   von    den    „Dichtungen,    die    trotz   ihres    entstell' 
Textes  in  Dukes'  nizb'O  •'i^'O  ihre  Anziehungskraft"   auf  ihn  übtei 
ihm  zu  Gute   halten  müssen.     Er  schränkt   sein  Urteil   selber 
indem   er   von    den  Ergebnissen   seiner  Oxforder  Reise  sagt:    ^C^^^ 
grossen  Entdeckungen,  von  denen  ich  hierbei  geträumt  hatte,  blieb  -"^^ 
zwar  aus,  allein  ich  fand  doch  manche  an  sich  unscheinbare  Kleini 
keiten,  die  dem  ganzen  Zusammenhange  erst  das  rechte  Licht  v( 
leihen."     Aber  bei  einem  Dichter  von,  man  möchte  sagen,  so  zart< 
und  reichen  Nei-ven  wie  Ibn  Gabirol,    kommt  es  eben  in  der  Th! 
auf   die  Sicherung  und  Feststellung  jedes  Wortes  an,   so  dass  b^ 

1)  p  m-n-'  ü^'i'irciz'n  *n^nN  ■'i-c   bs  bbis  ^co   Nim   ^Nv*^ 

^ibn    ^N172'C3  Diwftn  des  Abü-1-Hassan  Jehuda  ha-Levi.    Unter  Mitwirkung  na 
hafter    Gelehrter   bearbeitet    und    mit   einer   ausführlichen   Einleitung  versehei 
Berlin  1894,   1897  (In  den  Schriften  des  Mekize  Nirdamim-Vereins). 

2)  n?:bc    —1"-::    I— II.     Schire    Schlomo.       Hebräische     Gedichte    toi 
Salomon  bcn  Gabirol  aus  Malaga.     Hannover  1858. 

3)  In  der  Zunz- Jubelschrift  p.   158. 
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einem  von  Fehlem  entstellten  Texte,  wie  es  der  bisher  vorliegende 
ist,  an  ein  auch  nur  elementares  Verständnis  nicht  zu  denken  war. 

Dazu  kommt,  dass  die  Ausgabe  seit  langer  Zeit  nicht  mehr 
zu  haben  war,  die  neue  Bearbeitung  also  auch  von  dieser  Seite 
hex-  einem  wirklichen  Bedürfnisse  abhilft.  Salomon  Ibn  Gabirol 
stallt  an  der  Pfort«  der  jüdischen  Poesie  der  spanisch  -  arabischen 
El>oche,  ,der  Meister  aller,  die  da  wissen**,  der  Lehrer  und  das 
^^oxbild  einer  Schule  glücklicher  und  bald  um  die  Palme  mit  ihm 
ri^n  ^ender  Jünger.  Von  ihm  wird  das  Studium  dieser  Poesie  aus- 
z^x^rehen,  auf  ihn  immer  wieder  zurückzukommen  haben.  Die  Her- 
st'^ Uung  eines  zuverlässigen  Textes  seiner  Lieder  war  daher  die 
ofc>^rste  Aufgabe,  welche  die  wissenschaftliche  Pflege  der  neu- 
^'^Viräischen  Poesie  zu  lösen  hatte. 

Brody  hat   vor   allem    die    handschriftliche  Grundlage   seiner 
^"tisgabe    durch    eine    selbstständige,    sorgfältige    Vergleichung   der 
^acforder  Handschrift  sich  gesichert,    daneben   aber   auch  alles   be- 
iixitzt,  was  von   den   bisherigen   Freunden    der   Muse  Ibn  Gabirols 
^Tirch  Vermutungen   und  Erklärungen  zum  Verständnis  seiner  Ge- 
wehte   beigetragen    worden    ist.      Die    Verweisung    des    kritischen 
■Apparates  und  der  Auslegung  in   einen  besonderen  Anhang  befreit 
die  Lieder  nicht  nur  von  der  Fessel  des  gelehrten  Beiwerks,   son- 
dern überlässt   sie    auch   dem   freien  Genüsse   und  Urteilsvermögen 
^^  Lesers.      Zeichnet   ihm    auch   eine    sorgfältig   bis   ins  Einzelne 
TOrchdachte  und  durchgeprüfte  Vokalisation  den  AVeg  des  Verständ- 
nisses vor,    so  wird   man    doch    die  Schäden   dieser  suggerierenden 
Pührunj?  för  die  Vorteile  eines  sicheren  und  immer  beachtenswerten 
*'egweisers   gern   in    den    Kauf   nehmen.      Aller   Unterbrechungen 
durch   Hinweise    und   Notenkram    ledig,    erscheinen    die    Gedichte 
^dlich  wie    für   den  Geschmack   und   die   Empfindung   zubereitete 
^Unstwerke     und    nicht     länger    wie    Jagdgiünde    für    Sonntags- 
^hilologen. 

Die  Wahl    des  Hebräischen    für   die  Sprache    der   erklärenden 

^öierkungen  kann  nur  gebilligt  werden.     Sie  empfiehlt  sich  nicht 

!^    bei    der   Enge    des    Leserkreises    durch    ihren    internationalen 

^^itJcter,  sondern  mehr  noch    als  das  kongeniale,    geborene  Idiom 

^   Ausdeutung   dieser   Gedichte.     Die  Sprache  Brodys    verdient 

^^^  auch  infolge   ihrer   hohen  Schmiegsamkeit   und   selbst  in  Ab- 

^^Wtionen  der  Bibel  sich  nähernden  Reinheit  und  Schlichtheit  noch 

6^2  besonderes  Lob. 

r^  Stets  die  Quellen  des  Dichterwortes  im  Sprachgute  der  heiligen 
^^Uift  nachweisend,  ohne  schwatzhafte  Vordringlichkeit,  den  Leser 
^hr  führend  als  tragend,  beschränkt  sich  Brody  in  seinen  An- 
v^^J^ktingen  bei  sorgfältiger  Berücksichtigung  der  Meinungen  seiner 
^  ^^'gÖnger  auf  die  notwendigsten  Handreichungen  in  der  Angabe 
"j^^  Gedankenganges  und  Zusammenhanges  und  der  Erleichterung 
^   VerstftndmiBses  der  einzelnen  Worte  und  Wendungen. 
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Das  ei-ste  Achtteil  der  neuen  Ausgabe,  die  das  erste 
macht,  unifasst  die  Freundschafts-  und  Trauergedichte  auf 
in  dem  man  seit  A.  Geiger^)  Jekuthiel  Hassan,  den  Astroi 
Cordova,  zu  erblicken  sich  gewöhnt  hat.  Nach  der  Ar 
bischen  Kasside  kühn  und  sprunghaft,  oft  von  den  unem^ 
Ausgangspunkten  her  zum  Gegenstande  der  Liebe  des 
überleitend,  bieten  gerade  diese  Gedichte  der  Auffassung 
Nachempfindung  die  grössten  Schwierigkeiten. 

Mehr  um  ein  Beispiel  dieser  eigentümlichen  Schwi 
zu  zeigen,  als  um  Widerspruch  geltend  zu  machen,  wi 
das  zweite  der  vorgelegten  Gedichte  hinweisen.  Brod; 
als  ein  Zwiegespräch  Ihn  Gabirols  mit  Jekuthiel  auf,  in 
Schlüsse  etwas  ungerufen  das  Schicksal  das  Wort  ergr 
gesehen  von  dieser  Kühnheit,  widerlegt  sich  diese  Auffas 
schon  dadurch,  dass  sie  dem  angebeteten,  ewig  hoheits^ 
vatergleichen  Freunde  und  Gönner  des  Dichters  eine 
hochmütige  Abweisimg  Ihn  Gabirols  einen  Augenblick 
mutet.  Nein,  seinem  Jekuthiel  gegenüber  hat  der  geniale 
tmd  Dichter  es  nicht  nötig,  sich  in  die  Brust  zu  werfei 
seine  Bedeutung  zu  pochen ;  er  weiss  sie  bei  ihm  in  zu  ti 
als  dass  er  durch  ihre  Hervorhebung  sich  zu  übemehmei 
seiner  demutsvollen  Haltung  herauszutreten  brauchte.  1 
Herzog,  nicht  Jekuthiel  gegenüber  schlägt  Tasso-Ibn  G 
Rad,  sondern  Antonio,  einem  Höfling,  einer  Kreatur  . 
einer  Mücke,  die  in  seinem  Lichte  lebt  und  den  junge 
schul-  und  hofmeistem  möchte,  zeigt  er  die  Zähne,  rec! 
gleichsam  in  die  Höhe,  um  den  dünkelhaften  Niemas 
Schranken  zu  weisen,  in  denen  er  nur  von  Jekuthiels  Gi 
Dasein  fristet.  Dem  Urheber  dieser  Abfertigung  selber 
der  Dichter  seinen  eigenen  Erzieherversuch  und  die  Lekti 
Mund,  die  ihm  dafür  zu  Teil  geworden  ist.  Um  diese  I 
im  Gedichte  selber  nachzuweisen,  möge  es  mit  den  leis( 
Verbesserungen,  die  ich  vorschlage,  im  Wortlaute  und  in 
suche  einer  Übersetzung  hier  eine  Stelle  finden : 

n:t:ipC723  "T-fn  iCN  nr'is 
irsTs:  "^nris  iiiNS  Tv'nn 

THN^i  Dibns  p^n^  ^nr 

rr^rNT  pinb  i"»e72  bicn  nbs 

V-J--      I :  T 


T  T 


i2E^r 


I 


1)  8«loB0  Gabirol  and  seine  Dichtangen,  p.  118,  n.  24. 
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T\vr\  3^  "»^ifiiTa  iÖBnb  itönn  »r-» 


•  • 


^:sD  "Wa  C730  rjüEn^  ön 
no»  n:^  nenn  nin  !onn  ^-rx 

V-:-  T-i-  --I  «T 

irenn  ntjrn  n^abi  nn: 

••  :  T  '^-  T  t:         -t 

-.-      .,. .       , ,, 

C51  nir^^T'  bnn  ni«^  o^a 

i:sü  n73i<  •,i;23b  -»ba  nn'n 

••    •  V  vj        '  T  •    :  TT 

■i"»^n»  bnm  »n"»  i73-TrT  ib 

T  -:  -  ..  ..  ;  Y        •  T    :   - 

rjtnioN  Tna:i  D'^r'^  ni:a  o-«ä 

't  -*  :  V     »  T  ;  V :  •  T  :  •  :  - 

VEr"«  *iON  nT^iTa  nipri:  "«s 

'•  •  ■•  •• 

i:?a  ^e::'!^  "»bib  ^ttn  nt:r^ 

'-  -:  -      ' :  T    :       ••  v  -.•        t  - 

...   I.  ..     ;  I  •    -       :  IT 

I     •         «^  •••■  «V  •  !*• 

'••  ••  I  •  •• 

irE^"»  1:17273  nprn  T'ni 

••  :-      I  :   •         'rT  -I        i  : 

D51  V3^  b^i  irr?b  n7:n73 

-  :     '  •  -        I  :  .....        -   j  - 

i:sN  *i?:i  i::icb  rc: 
n73is  n7abi  nps  npbi  nbd  n:n 

•  i  •  •  • 

i:"»EK  •'by  "Tinni  ^Tiin  n^ci 

r;Nb72:  177^:?  ro^r^n  ban 

•    •  •        •  ^  • 

•  ••^  •  mm  ^     *  ■*■ 

•  %  •  *       • 

Du  Leuchte,  eben  hehr  am  Himmel  aufgegangen, 
Vor  der  so  rasch  erblich  der  Sterne  blendend  Prangen, 
Ein  Herzensdieb,  mit  Augen  nimmermehr  zu  fangen, 
Seit  gestern  war  das  Lächeln  seiner  liipp*  entflohen. 
Glück  zu,  sprach  ich.     Da  hat  er  zornig  angefangen: 
Lass  ab,  wie  willst  mein  Licht  du  dich  zu  fahn  vennessen, 
Seit  wann  greift  nach  der  Sonne  man  mit  Fingerzangen? 
Dn  Myrtenreis,  das  jedes  Lüftchens  Hauch  verscheucht, 

^d.  IM.  ^0 
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Du  willst  mein  Ich  zu  modeln  frech  dich  unterfangen? 

Ich  bin  vom  Volk,  vor  dessen  wilder  Zomesglut 

Die  Berg'  in  ihrem  festen  Grund  erbebend  bangen, 

Das  schon  die  Welt  durchschaut,  bevor  es  sie  noch  sah, 

Und  dessen  Geist  sich  ohne  Sprach'  die  Wort'  entrangen. 

In  dessen  Haupte  Zeit  und  Welt  und  Wesen  drauf 

Weglos  verloren  nach  dem  Führer  heiss  verlangen ! 

Ich  trotze  dem  Gescliick  und  fordei*s  kühn  heraus, 

Dass  wild  es  ruft:  Wo  sind,  die  mich  noch  je  bezwangen?! 

Wie  sollst  dann  du,  mein  aimor  Wicht,  mich  ändern  können  "^ 

WUrs  Jekuthiel  nicht,  wie  wärs  sonst  zugegangen! 

Hiltt'  nicht  der  Fürst  mit  Gnadenströmen  dich  benetzt^ 

Längst  lohtest  du  in  meiner  Zomglut  Flammen- Sangen! 

Doch,  da  er's  schwur,  dich  nimmer  von  der  Hand  zu  lassen. 

Da  ward  ich  plötzlich  kraftlos,  wie  von  Schwäch*  befangen. 

Du,  unsres  Mundes  Honigseim,  du  Würzebeet, 

An  dem  die  Augen  mein  und  all'  verlangend  hangen, 

Lass  oder  nimm  mich,  immer  grüne,  blühe  fort, 

Stoss  fort  mich,  tritt  einher,  ob  meine  Wünsch'  misslangen, 

Dir  jubelt  zu  die  Welt,  von  dii'  mit  Wonn'  erfüllt, 

Und  —  erst  die  Beutel,  die  von  deinem  Gold  erklangen. 

Z.  14  ist  wohl  doch  «irc::  zu  lesen,  eine  Neubildung  für 
Sprache;  vgl.  Zunz,  Synagogale  Poesie  S.  392. 

Z.  17  lese  ich  mit  Senior  Sachs,  der  diese  Leseart  in  sein 
Handexemplar  von  Dukes'  Ausgabe  des  Textes  eingetragen  hat, 
t^pr.'CN,    zumal    ein   (»ehörfehler   bei  der   gleichen  Aussprache  von 

^  Mud  b  bei  sefardischen  Abschreibern  so  nahe  liegt. 

Z.  27    lese   ich   für   T^iTi,   das  nicht  allein  keinen  Sinn  giebt. 
sondern    an    der  Spitze    der  Reihe    von  Assonanzen   sich  von  selbst 
verbietet:    r:".     Salomon    Ihn  Gabirol    hat   innerhalb   der   Arniw 
seines  Idioms  mit  einem  Reichtimi  geschaltet,  der  Staunen  erreg^^ 
muss.    Er  bringt  es  fertig,  mitten  im  Vers  wie  mit  einer  Wünscb^** 
rute  jedes  Wort  zu  einem  Reime  umzuzaubem  und  wie  aus  ein^*^ 
Füllhorn  der  Sprache  gleichklingende  Wörter  vor  uns  auszuschuttie^ 
So  leistet  er  p.  15,  Z.  75  der  neuen  Ausgabe  die  für  ein  sefiurdiscl*** 
Ohr  und  Auge  vollwertigen  Assonanzen: 

isriT"!"«  lirc:''  lisci?" 
»i^n-»  icns"»  1CN72"« 

1  •  :  T  •  -IT* 


und  vollends  in  der  Strophe  diu^uf: 


ibbin-  ibbirr'^  ibbian"» 
i"?«*»  ibbnr"  ^bbir^n-» 

f  -         :    I     •         :      I   :  • 
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Salomon  Ibn  Gabirol  gebraucht  manches  Wort  im  neu- 
iebrftischen  Sinne.  So  ist  trotz  Neh.  9,  25  p.  2,  Z.  31:  n^C« 
nona  ban  Sl2l3^nn  der  Ausdruck  "prnn  für  verjüngen  im  Sinne 
von  rt:i7  1  Mos.  18,  12  nach  Baba  m.  f.  87*  angewendet,  eine  Er- 
ÜÄrong,  die  allerdings  ein  Exeget  wie  Samuel  Ibn  Meir  einfach 
ztir  Auslegung  des  Textes  heranzieht;  vgl.  meine  Bemerkung 
Oöttingische  Gelehrt«  Anzeigen  1882,  Stück  38,  p.  1206. 

In  der  Konstruktion,  besonders  in  der  Wortfolge,  erlaubt  der 

Dichter  sich  Freiheiten,   die    den  Erklärer    leicht   irreführen.     Wie 

gleich   die    erste   Zeile  p.  1:    nuäip"^  "^cta  "TIIt  in  l^s-assi    das  zu 

den    ersten   beiden  Worten   gehörige   Partizip   ans  Ende   stellt,    so 

gehört  p.  4,  Z.  71    in:    n^DNi    "^n-bsi    -br    Ü-N   liin*3   das  Wort 

^tJNi  natürlich  zu  t5''N,  nicht,  wie  Brody  annimmt,  zu  Tl,  also: 

^ie  der  Mensch,  Mann  und  Weib,  über  dem  Tiere  steht. 

Dem  Einfluss  des  arabischen  Idioms,  in  dem  er  denkt  und 
lebt,  entzieht  sich  auch  Ibn  Gabirol  nicht.  Er,  der  selbst  Termini, 
die  nachmals  in  der  Sprache  der  Übersetzer  das  Bürgerrecht  er- 
langt haben,  streng  vermeidet  und  durch  glückliche  Neuprägungen 
oder  Erweiterungen  der  Wortbedeutungen  die  Sprache  bereichert, 
^e  er  für  Horizont  an  der  Schwelle  unseres  Gedichtes  qpdw  ge- 
braucht, das  allgemein  nach  dem  arabischen  \Jüs,\  durch  pciN  er- 
setzt wurde,  bedient  sich  des  hebräischen  pias  unter  dem  Einflüsse 
^öö  ,j>j^^,  als  ob  es:  wahr  sein,  wahr  sprechen*)  bedeutete,  und 
stellt  in  Einer  Strophe  p.  3,  Z.  53 — 54  pis:  und  ^snD  gegenüber: 

™nN  -»TaDn  ipnat'^  n^Di 


TT-:       ••  :  "       '        :  •         t  -  : 


n«"«n3  ran  icriD  n?22i 

T     •   :      I     •  -  -:  •  T  -  : 


1)  Nor  der  Urheber  der  sog.  zweiten  Übersetzung  Saadjas  gebraucht  p*1^  in 

*«^m  Sinne;   so  für  vJyUii   q^  in  oijLft;:^^!^   o'JU^!  \^^jS  ed.  Lan- 

**«*er  p.  ri.  Z.  1  =  Emunot  wedeot   ed.  Slucky   p.  22,  Z.  10:    ::CTp'y2 

^^^H  rip13tm   bD®n.     Allerdings  wagt  er  es  auch  sonst,  das  Hebräbche 

'"'^U  Anlehen  und  willkürliche  Bedeutungserweiterungen  nach  dem  Arab beben 

^^weitem,  wie  er  aus    ..LXa  11D73  für  Raum,   aus  K-jA^i   n!3^^3  für  Lage, 

v^^aJL^  C|lbn  für  Qegenteil  —  allerdings  nach  neuhebräbchem  Vorgange  — 

***^    %us  ^y^*£^    D'':pnn?2l   Ö-5^:at1?3   für    geschaffen    zu    sagen   wagt.      Vgl. 

'"'^^■»^  Bemerkungen  ZDMG.  37,  233   und  M.  Steinschneider,  Die   hebrä- 

^^^<k  Cbertetiiingen  des   Mittelalters  p.  440  ff.     \jfUsX*Q^  im  Gegensatz   zu 


ist  gewöhnlich  durch  n?26<  übersetzt  worden,   vgl.  Steinschneider, 
"^^imbi  p.  147,  246,   jedoch    auch    durch   p^^irin    wie    bei    Ibn  Pulgar  in 
"Pl  D^D  p.  16,  Z.  4  ▼.  n.  und  Arama  ed.  Venedig  f.  180 c. 
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So   gering   auch    dem  Umfange   nach  der  vorgelegte  Teil  der 
weltlichen  Gedichte   Ihn  Gabirols   sich  darstellt,   so  gftbe   er  doch 
bereits  zu  einer  sehr  grossen  Zahl  von  Fragen  und  Einwürfen  Ver- 
anlassung.    Es  wird  eben  noch  einer   langen  und  vertieften  Arbeit 
auf  dem  Gebiete   der   hebräischen   Poesie   bedürfen,   ehe    wir   der 
Schwierigkeiten,   die  noch  in  jedem  Gedichte  Ihn  Gabirols  lauem, 
vollkommen  Herr  zu  werden  hoffen  dürfen.    Ich  zweifle  nicht,  dass 
die   Schätze    der   Genisa   von  Kairo,   die    heute   in  Cambridge    der 
Erweckung  harren^,  auch  für  diesen  Dichter  sich  nutzbar  erweisen 
werden.      Wenn    ein    einziger    Hub    aus    dieser    Fülle    in    meiner 
eigenen  Sammlung   dazu   genügt   hat,   um  Gedichte  Juda  Halewis, 
Abraham  Ihn  Esras  imd  Charisis  in  trefflichen  Abschriften  zu  Tage 
zu  bringen,  so  wird  der  schier  unabsehbare  Schatz  von  Fragmenten 
sicher  auch  für  Ibn  Gabirol  uns  Licht  und  Hilfe  bringen. 

Herr  Brody  aber  möge,  von  Freunden  der  mittelalterliche 
hebräischen  Poesie  wie  von  gelehrten  Gesellschaften  ermutigt  un 
gefördert,  sein  so  verdienstliches  Unternehmen  unentwegt  und  un 
ermüdlich  zu  Ende  führen.  Die  vortreffliche  und  geschmackvoll« 
typographische  Ausstattung,  die  sich  bisher,  auch  von  dem  Erb 
feinde  der  Editionen,  von  den  Druckfehlem,  frei  zu  halten 
hat,  macht  das  Buch,  wenn  man  an  die  löschpapierene  Ärmlichke^- :— it 
und  die  Kleinheit  der  Typen  in  der  ersten  Ausgabe  denkt,  z==^^n3 
einem  rechten  Augentrost.  Möchten  wir  bald  in  die  Lage  konmie^:~  -n 
von  dem  Abschluss  des  Werkes  berichten  zu  können! 

David   Kaufmann. 


B.    Payne    Smith ^     Thesaurus    syriacus.      Oxonii    189'' 
Fasciculi  X,  pars  L     ^—y     Col.  3781—4360. 

Es  war  dem  verdienstvollen  Verfasser,  Robert  Payne  SmitI' 
der  seinem  Lebenswerke,  dem  Thesaurus  sechsunddreissig  Jahre  a 
reibenden  Sammlerfleisses  gewidmet  hat,  nicht  gegönnt,  sein  WeKi 
zu    vollenden.      Er   hatte   die  Arbeit    bis   zur  Mitte    des  vorletzte 
Buchstaben  gefühi't,  als  der  Tod  ihn  der  Wissenschaft  entriss.   Nicl' 
umsonst  tracbti^te  er  die  Drucklegung  des  Werkes  rasch  zu  förder" 
und  nicht  ohne  Rührung   liest  mau  in   seiner  Vorrede    zum    erst^ 
Bande:    Fata    enim    alionim    exemplo    sunt.     Mortem    obiit    Agre-^- 
mortem  Lindgren,  Lorsbach,  Amoldi,  mortem  Quatremöre  et  Be 
stein  dum  in  hoc  opus  incumbunt ;  mihi  quoque  plurimi  jam  elapl 
sunt  anni  ex  quo  oims  ipse  suscepi  .... 

Der  syrische  Thesaurus  ist  ein  bleibendes  Denkmal  ausdaue 
den    Gjelehrteiifleisses    und    sichert    dem    verewigten    Verfasser 

1)  Vgl.  mein©  Darstellung  in   n'b^n   II,  385  ff.  und  481  ff. 


L&Wf  Fayne  Smiths  Thesaurtu  syriacug.  309 

^Änklwure  Anerkemmng  der  Fachgenossen.  Sein  Werk  wird  für 
'^^  Zeit  die  Grundlage  der  Sammlung  und  Sichtung  des  syrischen 
^knchgntes  bilden.  Nach  dreissig  Jahren  liegt  nunmehr  das  vor- 
letzte Heft  vor,  während  der  Verfasser  ursprünglich  das  ganze  Werk 
i&  zehn  Jahren  zu  Ende  zu  fuhren  hoffte. 

Die  Fortsetzung  der  Arbeit,  für  welche  sich  im  Nachlasse  nur 
loconun  afferendorum  rudis  indigestaque  moles  vorfand,  übernahmen 
D.  S.  und  J.  P.  Margoliouth,  die  in  der  Korrektur  von  Rubens 
Daval  unterstützt   wurden.     Die   neuen  Bearbeiter   machen   sich 
darcli  eingehendere  Beachtung  des  hebräischen  Bibeltextes  bemerkbar 
nnd  es  ist  unfraglich,   dass   das  Werk  bei  ihnen  in  guten  Händen 
rahtw   Ganz  besonders  erfreulich  ist  es,  dass  Kol.  4233  ein  Supple- 
ment in  Aussicht  gestellt   wird,   wie   in   dieser  Zeitschrift  XLVII, 
514    gewünscht  wurde. 

Im  folgenden  soll  zu  dem  zehnten  Hefte  einiges  nachgetragen 
werden'). 

1.  Zur  Glosaenbearbeitung. 

3782:  ^oSQJOOJf    qui   vestigia  observat  .  .  vox  corrupta   ex 

IXVOöxomZv.     Lies   l^v^vfiuv   BB  1314   n.    16.    1861    n, 
1862  8. 

"^^24 :  ||Q^  Q^Siov,  dimin.  vocis  Qf'^Sa,  rheda,  jjor^  ^i^oV-  l^as 
ist  aber  JJOJV^  Maulesel!  Ein  umgekehrter  Irrtum  liegt 
609  vor:     0^;-^  jejunus,  vacuus.     Zu  lesen  «o^i  +  ^ 

(BB  430),  das  3870  nachzutragen  ist. 
'*^-*^  •    jl^  uatguyalog  Y^loxita.,  Galen -Übersetzung.  BB  224,  aarg. 

|l0\^/  ^a^^  =  283  7,  227;  J^^,  d.  i.  |j<Äs^  syrisch 

PSm  301,  IZ  irrig  IjciS^i 

G.  E.  Post,  Flora  of  Syria,  Palestine  and  Sinai,  (Beirut) 
p.  256 ff.  zählt  nicht  weniger  als  115  As tragalus -Arten 
auf,  so  dass  man  wohl  erwarten  darf,  dass  die  Pflanze  auch 
syrisch  einen  einheimischen  Namen  hatte.  Da  unter  den 
arabischen  Namen  der  verschiedenen  Arten  Fingerchen 
vorkommen  [Khansarat  el  'Anis  Post  261,  Khanser  el-'arüs 
Ascherson  Flore  d'Egypte  67,  Asabl*  el-'Arüs  Post  267.  273, 
isba*  el-*aru8  (Aschers.  67)],  kann  sie  bei  den  Syrern  wohl 
auch  Füsschen  Jjq\^  genannt  worden  sein,  das  nacli  der 

1)  ZDMO.  XXXVII,  469.  XU,  359.  XLV,  697.  XLVU,  514. 
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richtigen  LA  BB's  für  JJQ\^/   und   JJ^*  herzustellen 

Es  ist  nicht  an  jjQ\^Vi.  Würfel  zu  denken.  Das  Wort 
in  meinen  Pflanzennamen  nachzutragen. 

3836:  liLofi  sec.  lexx.  negotiatio,  opes  negotiis  part 
potius  ratio  vitae,  Jer.  XXKI  10.  Es  ist  bloss  c 
Textworte  cnasi^73  LXX  önofiog  nachgebildet. 

3856:   jloh  tigellus,  trabecula  tignis  majoribus  sup< 
imposita  OTQUiTtjoBg  ed.  Yta  Cant.  I  17.     Es  ist  das  1 
behaltene  ü'^nn  des  hebräischen  Textes,   mit   dem   sich 
Syrer,  wie  es  eben  ging,  abzufinden  suchten. 

3857:    ?»)*loV  fructus  e  pulpa  et  fibris   compositi   st 

I^OV  JIl^  ^/  BH  de  Plantis  v^8^  Bei  Gottheil  List 
plante  3:  |^oV  \Z^  ^f  ^20*t2D  ^^pOp^Jo  j'^Ol^  ^-  N 
Aristoteles  de  plantis  I  5  ^x  accgxdüp  xai  xoxxcdv  xai  keu^ 
TCJV  (ijg  Ol  oixvoi.     Danach  ist  ]xhJ^  zu  lesen! 

3857:  QpQjy»o^  HJl1\  Sonat  ^o'ivog  ad  nialum  granatum  pertin 
sed  potius  ex  hgv&QoSavov  corruptum  sit.  Aber  qoI 
ist  richtig,  wie  Fleischer  Pfln.  363  bemerkt :  von  qou  Grai 

apfel,    eigentlich   granatrot,    dann  als  Subst.  Krapp  (fi 

gemeinarabisch  \jJJ.  s.  Bocthor  sv  garance. 

3893:   Jn^oi  BB  sub  Jb^macö/.    Lies  BA  wie  Kol.  316.    j^ 
ist    das   missverstandene  karSunisch  geschriebene    b^y 
1068.  1453.    Elias  Nisib.  25,  59  Lagarde;  Pflanzennamen 

3906:    AVird   für   den    Volksnamen    c.s-i    Ez.  38,  2,  3,  89;    t 
llussica  vorgeschlagen:  eine  Kombination,  die  weder 
noch  richtig  ist.     S.  Keil  z.  St. 

3922:  rYy\v^*^f^r>r^#^Jmo  .4  war  die  LA  des  Cod.  Asulanus,  D: 
I  189  anzuführen:  ^L^a^oaxf^,  da  dem  syr.  Diosc.  ^ 
LA  vorlag. 

3953 :    jlJ^V  l^'*'^  ist  Übersetzung  von  TQOufjtd,  k e r n w e i 
Eier,    Galen  VI  706    opp.   gocpfitdy   weiche   Eier, 
syrische  Ausdruck  wird  jL^'^  jvv*^^  kemweiche  Eier, 
3950.     Vgl.  talm.  N::''?2-nü  und  v^^cin  Levy  11  193. 

3958:  \kXoi  wofür  PSm  jj^^o^  vorschlägt,  bei  Galen  ,no3 
papaveris  Heraclei*'  ist  bloss  Übersetzung  des  g^ 
d(fQ(üötjg.     Galen  ZDMG.,  39,  292  hat  jjfc^o^. 

3965:    jiSi  forte  cibi  vel  supellex  ist  Sandvfi^  JiS^  935- 
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4071z  IatIQa.  ein  Sechstel  ist  das  arab.  jj*,Ju*».     Syr.  jLL 

4110:  wird   Jbu-wJt   erklärt:   ^^S  I^^Q^   und    bemerkt:    nullius 

quod  sciam  exstat  I^JQ^.   Es  ist  zu  lesen  |*.5Q0  Pfln.  373. 

lojoa  BB  1502  n.  5  ^yd\  (dies  auch  PSm  68)  ist  davon 
verschieden. 

4132:  Jhu.Q^   (J5jfc\  jfc^Q^  Noo/  JN.-^J    jLjL    ^j  |JCH») 

ficus  silvestris.  Es  ist  aber  bloss  Übersetzung  von  i^an?^a)' 
&Btai  Arist.  de  plantis  16  p.  821.  Gottheil,  List  of  plants 
0  4:  ficus  silvestres  per  terram  expansae  ficubus  horten- 
sibus  conferunt.  Die  beiden  Citate  bei  PSm:  BH  Cand  41  r 
und  BH  de  Plantis  O)  4  meinen  dieselbe  Stelle,  nur 
dass  Gottheil  statt  JLL,  das  PSm  aus  dem  Ms  citiei*t,  jLjL 
giebt.     Gottheil  streicht  übrigens  &w*OoJ  niit  Recht. 

4198:  IfibjL  holus,  nach  Georgios  Karmsedinäjä  |">nftv%  00))20jl 
UüLJl  jiS^^jN^  Es  ist  das  arab.  vJlL«,  das  syr.  |£i\fiO, 
nicht  \c^jiL  heisst.  Für  Georgios  hat  Verfasser  4327  end- 
lich die  richtige  Würdigung  gefunden,  indem  er  an  einer 
Stelle  bemerkt:  alucinari  videtur.  Das  ist  dem  Manne,  der 
seine  Synonyma  mechanisch  zusammentrug,  oft  genug  passiert. 

4222:  Zu  jpQjt  i^Lij»  bemerke  ich,  dass  ^dgad'ov  statt  uäga- 
&QOV  der  berühmte  Wiener  Dioscorides-Codex  hat.  Pfln. 
382  n.  3.,  so  dass  .» «X^  und  ^Wj»  nicht  korrigiert  werden 
müssen. 

4244:  a)  jfc^.*iijt  L-^-^  und  b)  J^^ülUl  »jy:  sind  zwei  Glossen,  die 
mir  Doppelgänger  zu  sein  scheinen,  ohne  dass  ich  eine  be- 
friedigende Lösung  geben  könnte.  Zunächst  scheint  J^^ülUl 
H-j-Äit  (so  Duval  BB  1994,  neben  der  LA  »jjyui)  nach  ghu- 
reirah  Post,  Flora  440  und  Ascherson  91:  Artemisia 
Herba  alba  Asso  zu  sein.  Dasselbe  könnte  n"^:i:ü  sein, 
Toss.  Tebul  jom  1 ,  p.  684  is  20 ,  das  ich  Pfln.  384  be- 
sprochen und  wahrscheinlich  irrig  für  Sennesblätter  erklärt 
habe.  In  betreff"  der  Glosse  sub  a)  bemerke  ich,  Duval  habe 
BB  1343  die  LA  Jj^^m^jl  einer  Hs  in  den  Text  gesetzt, 
während  cod  F  J^^ülUl  hat,  das  durch  iJui^^M»,  LA  jj^^^ 
bestätigt   wird.     Duval   will   hier   sowohl,   als   1337  J^^ma 


o^  > 


=  IAjjC'  (=  ffiov)  lesen.     Mir  ist  nur  so   viel   klar,    dass 
die  Glosse  I  -^w^  nicht  zu  halten  ist,  und  die  darauf  gestützte 
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Angabe  Casi's,  die  ich  Pfln.  289  erwfthnt  habee  JKujjl  b( 
deute  sorba,  hinfällig  wird.  —  Für  \} o^n#  und  JbwMA 
Rost,  wird  überall  jfc^ojt  Nöld.  mand.  Gr.  S.  63  z 
lesen  sein. 

4334:  steht  zu  j^^;^  eine  dunkle  Glosse,  die  aber  durch  «Sirace 
Plin.  IV  12  §  83*  um  nichts  klarer  wird. 

4337:  lt^l/^v;^  nom.  plantae,  aster  atticus.  Lies  LfJ_^^;^ 
es  ist  Übersetzung  von  ßovßwv  D  I  606  (ßovßtüviov  605 
Nach  diesem  Schlagworte  ist  jlr>t>ftv*p  aus  BB  2010  an 
zuführen.  Hier  sei  bemerkt,  dass  für  jbuSOSi  3788  übera 
jbcOGO^j  herzustellen  sein  wird. 


3896 
3896 


3823:    l^r^  (jto^l  BA,   kennt  BB   nicht.     Es   wird   \^j^  222 

gemeint  sein. 
3866:   I^^JDOI  =  Jv^  v>--  )v>Kn  wird  Jb^iJDoi  3867  zu  lesen  sei 

3871:  jLoi  atriplex  halimus.  Neben  jL)  Üh  talm.  KPT  (»nw 
Nrr'T)  scheinen  jLoj  und  die  LA  bei  BB  \^\  kaum  haltb: 
zu  sein. 

3881:    Ob  |20mO^  nicht  bloss  vei'schriebenes  jxno^  ist? 

|o^-^  lies  Ji^L-^  3999. 

JjX^OV^O   und   jLo —  bei  K   ist   falsch   und   nach   jj;loJS 
worauf  PSm  verweist,  zu  korrigieren. 
3932:    |^v>',v>  lies  jov>jv% 

JfcjQÄVL  lies  JN»X)VL. 

. |npij<  fortassis  error  sit  pro  ^oji.     Gewiss  ^^y>t^y 
jjl^po   hat    schon   Gast.    874   als   Korruptel   von  Jjj^j: 
erkannt.      Dass   aber    4000    |dLpo   äuch   nur   aus   Jlb^J! 
entstellt  ist,  blieb  unbemerkt, 
4065:    L^jt  ist  zu  streichen  und  unter  jj^  4069  aufisufÜhren. 

4070 :    ji^  =  |ju20 ,  bloss  Karmsedinäjil,  beruht  auf  Verwechslun. 

4137:  jlQ^^kjL  netus  —  vox  forte  corr.  e  jloaOA.  4207.  Sich- 
nichts als  Entstellimg. 

4138:   j)Q«jt.     Korruptel  von  jjQjjt  4243. 

4243:  JJ^  Fraenkel  429.  (Vgl.  Sandolin(?),  ein  ganz  schmaL 
Kahn.)     Ebenso  ist  4069  für  JJ^«jt  zu  lesen. 

4256:   j-^xa  aus  Ephr.  III  124  B.     Ob  JLVIÄ  zu  lesen? 

4294:   ,iA20AJt*     Ob  aus  ^x^j^ml/  Jud.  14  19? 


3934 
3941 
3968 


I 
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2.  Zoiammeiigehörige  Qlossen  ohne  gegenBeitige  Verweisung. 
8807.  3844:   JODO^J,  5^^'  ^^^  ^^*  ^^^' 


3869:  |So*,  .-3o%  3960  Jaöi  ^oni]  und  /^v 

3813.  3844:   J^^JÄi^l  (ßfjyfiara. 

8817:   JJL^*ji   war   auf  das   wahrscheinlich    falsche  j]Lj-»J1   tind    jLji 

3874.  3875  zu  verweisen. 
3833.  3865:   |x>00)9,  |2001  Qsvua. 
3856:   JJo^OmOV  3867  000*2^0^  3868  Jo^qdoI)  alles:  go/^rfaia. 

Qp«2009, 920  opoüD}  (worauf  PSm  hinweist)  und  3932  qujli  vog, 

JbOOOlf  3965  J^oSoi  =  jNjLin^O. 

jfV.^ft;v>  3770.  3246.  1946.  1666  Jfco.jüQ». 

^i\§L  Ü\mli  das  transskribierte  D'»-i''an  t»ü  wird  4142  unter 

.f^^fv   L;,*jt  nochmals  behandelt. 
^074:   ^k>pDOM^)  pers.  ju.t.yc»Lii  fehlt  die  Verweisung  auf  2221 

**087:  l^it  vestis  tenuis:  4050  l^oi»,  jfc^^^pA»  ^y^^ 
leichtes,  wollenes  Mönchsgewand. 

4106  :  jL^Qjt  syrisch  und  neusyrisch,  fehlt  die  Verweisung  auf  j^^ 
4305,  wo  allerdings  auf  Erste  res  zurückverwiesen  wird.    Die 


3866 
3916 
3981 
4016 


Formen  mit  u  sind  durch  das  arabische  »-«-  beeinflusst. 


4107:  Jjioit  mustela,  lies  mit  Brockelmann  389  felis.  (Brock, 
hat  irrig  JJ^Qjt  niit  /  statt  n,  da  Geop.  an  beiden  Stellen 
n  hat.)  Dazu  war  auf  4328  JjoVit  i^u  verweisen,  wozu  PSm 
mit  Recht  Jküjl  N"3t«0  stellt. 
'*129:  JVOJU^  mandragora.  Anzuführen:  BA  Nr.  4380  = 
BB  835.  Dazu  giebt  Karmsedin&jä  einen  ganzen  Hatten- 
könig  von  Erklärungen :  ^Ui* ,  ^  .^j ,  ^^^^  ^  ji-^-i^. 

"^^^1  =  ;^  fi  verweist  PSm  auf  4137  jk»-J^-  I^^zu  noch  4241: 
p^^-jjt  forte  id  quod-  'u5=U^.  Es  ist  mit  der  handschrift- 
lich bezeugten  LA  BB  1991  ;^^  zu  lesen.  Alle  Formen 
sind  Transskriptionen  von    'wip^LÄ. 

•  jrjl^nft  stellt  PSm  zu  j^xöjbsjt  fundamentum,  behandelt 
aber  das  Wort  unter  bsjt,  sechs,  4346  wiederholt,  ohne 
aich  an  Eol.  4145  zu  erinnern. 
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4178:  Jl^u^Qjt  v£!v.bli/^ ,  lathyrus,  vox  Arabibus,  ut  videti 
ignota.  Das  arabische  Wort  ist  offenbar  nur  das  enÜehi 
syrische  «jt,  an  welches  4330  unter  Jb^lQJt  nicht  « 
innert  wird. 

4196:  J,^kQJt,  )o>Xft^  adeps  avium,  4170  jz^Oit«  da: 
4261  I^^^Gut  und  das  falsche  |  .o>Vft^  4197  aus  BB.  I 
1952  n.  1  cod.  P:  x^.^^^  J;^QJt,  auf  |ä^Qjt  und  | -OK< 
folgend,  wird  aus  J^.o^   korrumpiert  sein. 

4230:  ;^fv%ft  cardamomum  ^'wP  lies,  da  BA  selbst  an  < 
Richtigkeit  zweifelt,  v*ääOjl  4343.  2182  (J^). 

4244:    JA*QijL  «cf.  arab.  ;^OLm  foetuit*    scheint  mir  aus  jaoQ! 

4255  entstellt  zu  sein.    Synonym  sind  Jv^^o>     ^Qjk&  it. 

BB  (Elias  Nisib.  39  so  zu  ]^.*i.tt)  Brockelmann  382  |»a 
cibi  genus  El.  Nisib.  34  79  ist  falsch.  Lies:  insipid 
aaLuI  xjJüI,  bei  Elias  im  Kapitel  vom  Greschmacke. 

4257:   jj^jt   i)innula   naris   auf  JvmwJI   Jb^dOJL   4101    zurS 

zuverweisen. 
4343:    JDjj  )QjLQJt  =  4344  j^Jj  ^QJt. 

8.  An  unrechter  Stelle  sind  behandelt. 

4003:      Jjt  zu  4095     qä. 

4015:   ^)jL  und  jo|jt  zu  .o^^e  und  jOQjt. 
—    :    j JLjl  Lunge,  irrig  unter  J.^  wie  Xj  .  und  n»*i  zeigen.   'S 

mand.  Gramm.  97. 
3794:   A3VJt  ns.  virga  cecidit,  Parel  von  ,A:>jt,  unter  ^ 

3956:   .o>v;gvN  Pai^elbildung  zu  qjD  Zweig,  unter  ^^^.9!    Cr* 

unter  n. 
3793:   JDlI.  v-Jy  »3"Jri  unter  ^^31  statt  unter  CÄiJ..   Dazu  \^ 

2596.     Brockelmann  402. 
3929 :    \iyji  unter  \sA  statt  unter  )oiL . 
4258:   Jio^^vN  ^^ä^-«*^  unter  ^o>^   statt     o>^  ^  -,©0  4268. 
3795 :   sind   die   zwei  in  >^oi  zusammenfallenden  Wurzeln   1)  V^ 

rzi  <*j .  2)  >^oi  yan  jjajj  nicht  gesondert   Lag.  Sem.  I  * 
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37»5 
3807 
3822 
3833 
3843 

3863 

3869 
3897 
3098 


898: 
^905: 


4.  Sprach- Vergleichung. 

Da  der  Thesauros  auf  die  Sprachvergleichung 
Gewicht  legt,  will  ich  nach  dieser  Richtung  einiges  nach- 
tragen. 

^r'N»   putruit   Hebr.    ap-.      Nöld.    vergleicht    sam.    rizn 
Gen.  19  27.     ZDMG.,  22,  517. 

^^*Jt  ^3"i0  Ly  ni  584,  das  zu  ^^i  Ju.  tumuit  gehört. 

O^  lt)h.  35"n! 

jLojVD  mischn.  mTnc.     Auch  targ. 

•^Oji,  ns.  ,^1. 

boi  strepitus,  clamor.     Ob  hierzu  an  Hiob  4  u? 

A 

jKaw  pulvis  bei  BH  zu  >\»i,  ,jä^    "j^r-n  3933. 
Jnoi  Malve,  talm.  N:N-irt  Pfln.  359. 
Jaui  elongatio,  %--VO,  |f*^  -|>Pfc  elongavit  zu  *]nN. 
^JLi  mischnisch,  targ.  und  talm. 

Für  das  Mischnische  so  zu  belegen:  Nif.  viinNb  yn*)3 
Para  3  3  T  HI  632  s.  Sifra  Schemtnl  45^  Weiss.  (Pes.  der. 
K.  20*.  rt'^'mnNb  nrn-i:  Ber.  r.  73  10  Romm.)  -nrnn: 
--nn»b  (LA:  -rnra:)  TRh  I  210  13  n.  b.  22^  j  II  57^  vorl. 
Z.  —  bpn  nüht:  rr'n:  "^in  Derech  Erez  (Hai.  ged.  649  s 
Hildesheimer.  2  9  Harburger).  Aboth  der.  Nathan  11  cap 
33  f  36^  Schechter.  —  b-TS  n'^-  Dn^-nn.Nb  n^rnn:  Mech.  62*»  10 
Priedmann,  (auch  Midrasch  ha-gadol,  Kohut,  Nachträge  77). 
Sifre  n  345,  143^  24.  (Danach  bei  dem  synag.  Dichter: 
■i:?ni:i  iNn*»  Kohut,  Semit.  Studies  392  24.)  —  D-^yrin:  Tin  »b 

Sifre  n  313,  134^  IZ. Hif.  T-nnwNb  y-n-in  Nazir  5  0. 

—  y-nnn  —  y-niTS  j  Ber  HI  6<*  45.  —  xm  y-niTa  Ber. 
r.  10  7  Romm  und  Parallelstellen.  —  ttitt'd  in^rj  ^V  yrnn 
Aboth  der.  Nathan  I  cap.  1  f.  2*^  12  Schechter.  —  (D"»ynnn 
Beth  ha-Midrasch  VI  36  JeUinek). 

Irrig  statt  n-mn  TJoma  I  181  2  statt  n^ninb  TBb 
V  404  33,  statt  nnn-??:?  TSabb.  VI  117  28. 
^rvN-4  palpebrae.  Wenn  die  Bedeutung  richtig  ist,  so  ist 
Q-^S-^y  ^0*^1  anzuführen.  Levy  IV  447 :  Augenlider. 
OMU9  iho  rittlings,  kopfüber :  CXI  na  (DN"n  nnn)  Monats- 
schrift XL  378.  —  Zu  ^Mu:^  Jul  Geiger,  Urschrift  240  n. 
ZDMG.  25,  279. 
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8918:   JbOQoV   ^^^   nicht   transponiertes    |d9GO}    wie    'jLSj 

n»*n»  zeigen. 

3982:   ^ga»1  forte  ex  Hebr.  iöTO-n! 

8951.  3220:    jjcL^il..    Brockelmann  verweist  auf  Nöldeke,  ZDM- 
35,  497. 

8964:   3i,  3967  )^i,  vgl.  üB-i  Levy  IV  462  wackeln,  wac 

lig  werden. 
3966:   Zu  opÄi,  wenn  die  LA  richtig  ist,  rOB"nö  zu  vergleich* 

Schwally,  Idioticon  89. 

3980:   J\^j0O9  Fetzen.     Nöld.  syr.  Gr.  35  samar.  yj>^. 

3981:   ^jujLil  jbo^^  iK^:  müittjn,  «üntt5"n.   So  ist  Levy  I  4J 

für  müTjjT  und  «ttJiTöl  zu  lesen.     Rabbinow  z.  St.  AriL 
Hai.  ged.  202  n.  79  ed.  Hildesheimer.     Kaftor  wa-Phei 
22»  Edelmann  (131.  132.  Luncz). 

4009:  JjÄ<i^  fc\JjL  Frucht  von  Cordia  Myxa  L  ist,  wie  £^ 
bei  Erauss,  Lehnwörter  sv  T^OODn^  zeige,  identisch  mit  A^— 
talmudischen  n:e^:i  •*b'»U5.  |*ÄCU.  Pflanzennamen  68  v^ 
Druckfehler. 

)1q:^*a.,  Jy^^^   talm.  m:313U9. 

1^^^   Haarnetz  hebr.  riDab. 

|s20J  )o^^  Fabeln  des  Sophos  55  4  Landsberger:  «"»cn  «pa'^o. 

Nöld.  mand.  Gr.  118  Npaxa. 
4084:   jLojt  =  j^'tO,    4081:   jfc^oQjt,   4109:   jfc^OQJt,    »m« 

Levy  IV  529. 
4092 :   jn  '-'^   ;o^^^  mischnisch  yn^v  nein  Levy  IV  545». 

4095:    JK^A^^JL  ramus,  talm.  Nn'üiiö  Levy  IV  518». 

4108:  jLojLQjt  Nöld.  mand.  Gr.  49:  zu  (ji^,  jÄjjJiJ,  neu- 
mandäisch  CTwNn.  „Ursprünglich  ist  es  wohl  dem  Ara- 
mäischen entlehnt  und  gilt  deshalb  fiir  unklassisch. *"  Das 
ist  richtig,  denn  es  ist  das  aram.  C2'd,  Nrp2«r,  auch  misch- 
nisch  cr'ö  und  ciSC. 

••    •  • 

4112:  hr^f^  zu  nna  s^i^^f"  gestellt;  besser  Völlers,  ZDMG.  50, 
643  n  2  zu  Jos^  aufreiben,  äthiop.  sahafa^  schädigen« 

4145:    j-*>^   sedimentum  urinae  cf.  4162    jLofcuQjt  Karmse- 

dinäjä. 


4031 
4031 
4041 
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4168 

4170 

4170 

4278 
4283 


|2V^QJt 


4328 
4330 
4334 


4337: 
4338: 


4031: 
4109: 
4101: 


4143 

4204 
4342 

4353 


^^  neosyr.  paralyticus,  ist  arab.  jww#. 

Pustulae.     Vgl.  sam.  T'piabtt)  und  psbncN. 
y^jL  ns  vulsit  cf.  jJ^s^. 
Jv^it  crepusculum  bibl.-aram.  u.  targ.  Nnc^Cü. 
Npfi    jer.    syr.    placavit,     JAflJt  syr.  Stille  (?)  bibl.- 
hebr.  üpo,  dazu  stellt  PSm  mit  Recht  K^^    vi>0C»*..      Für 
den  Lautwandel  vgl.  nop  JAjüO. 

Lj;jt  neusyr.  insecta,  vgl.  yi;3  )/♦*». 

Jbu4JL,  |*4Jt  ns.  vitulus,  vgl.  syr.  |o^^  =  Jjq^^. 

^4it  lapsus  est  vergleicht  PSm  talm.  p'iü,  es  ist  aber 
talm.  y*nc  zu  vergleichen.  So,  nicht  'ir  wie  Levy  IV  612 
und  danach  Kohut  sv  haben.  Für  das  talm.  Wort: 
Hamaggid  IX  (1865)  366  f.  Frankel,  Einleit.   Jerusch.  17» 

jVoLy  \3>\m,  stercus.   Dazu  ist  nicht  bibl.-hebr.  O'^d  jL^Ä, 

sondern  on  bibl.-hebr.  zu  stellen. 

)o^;^   vacuus  auch  ns  4340.     Vgl.  pno. 

6.  Ungenügend  Erklärtes. 

^^Az^jt - ni a  1  u m  Persicum  ist  persisch. 

V^2^i20tobA   ist   persisch  py>y^i,  P^j^y^   Vullers  I  102. 

ZeSe  8  V.  u.:    glaucium    lies   coUyrium    e   glaucio. 

Daselbst  ist  zu  —  ,LJl  w^*^>-  nachzutragen:  BB  147  j;^/  — 

_.U  148.     115'j^icH-/.     PSm  189. 

wlOV^Jt  lac  asclepiadis  [giganteae]. 

;  )v>^   Gen.  XIV  2 :  naw:a  des  hebr.  Textes. 

Zeile  5  v.  u.   Qpft^;Knn\^^  yr^g  kvxtgax  730.     BB  498. 

jer.-syr.  platea.     Schwally  vermutet  aroai. 


6.  Druokfehler. 
3782  Z.  5  V.  u. :  felis  1.  mustela.  —  3905  Z.  3  v.  u. :  oesophagi. 
^  ö  V.  u.:  primipilaris.  —  3974  Z.  2:  jjooi-  —  4127  io^miJl 
Nilus.  —  4145  Z.  2  ^jfc,^.  —  4204  8  colchici.  —  4253  j^Qi^ 
^^trix  L  natrix?  —  4263  ojÄit  v..ä^!.  —  4279  Z.  12  v.  u.: 
'^V:^.  —  4826  Z.  17:  fructus  edibilis.  —  4344  Z.  11  v.  u.:  tlos 
*^W8  L  liUmn  album. 

Szegedin.  Immanuel  Low. 
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Steinschneider  (Mor,) ,  Vorlesungen  über  die  Ktmi 
hebräischer  Handschriften,  deren  Sammlungen  und  Ve 
zeichnisse.  Mit  einer  Schrifttafel,  (Beiheft  XJX  zu 
Centralblatt  für  Bibliothekswesen.)  Leipzig,  Otto  Harrase 
witz  1897.     80.     X  und  110  Seiten. 

Auf  keinem  Gebiete  mittelalterlicher  Quellenforschung  h 
leichtfertige  Unkenntnis,  in  den  Mantel  der  Gelehrsamkeit  gehül 
Jahrhunderte  hindurch  so  ungehindert  sich  breit  machen  dürfe 
wie  auf  dem  Gebiete  der  hebräischen  Handschriffcenkunde.  Die 
bedauerliche  Erscheinung  kann  aber  den  nicht  Wunder  nehme 
der  es  weiss,  wie  viele  und  grosse  Schwierigkeiten  das  Le» 
hebräischer  Manuskripte  —  Bibelhandschriften  ausgenommen  - 
bietet,  und  wie  überaus  wenig  und  einseitig  die  Universitas  littenun 
sich  bisher  mit  diesem  Special -Zweige  der  mittelalterlichen  Litterati 
beschäftigt  hat.  Es  kann  jemand  ein  vortrefflicher  Kenner  d 
biblischen  Hebräisch  sein,  auch  an  der  Hand  eines  neuhebräischa 
Wöi'terbuches  talmudische  Texte  glatt  bewältigen,  dazu  noch  viel 
aus  der  gedruckten  hebräischen  Litteratur  des  Mittelalters  gem 
gelesen  haben  und  schliesslich  mit  Hilfe  der  Neubauer  sehen  SchrL 
proben  die  Buchstaben  einer  hebräischen  Handschrift  leidlich  ei 
Ziffern,  selbst  solche  nicht  gering  anzuschlagende  Fachgelehrsai 
keit  wird,  wie  die  Erfahrung  gelehrt  hat,  da,  wo  es  sich  um  E 
Schreibung  und  Kritik  hebräischer  Handschriften  handelt,  oft 
Verlegenheit  geraten  und  der  Gefahr  bedauerlicher  und  znglei 
ergötzlicher  Missverständnisse,  für  den  Kenner  ebenso  ärgerlicfc 
wie  lächerlicher  Lrtümer  ausgesetzt  bleiben.  Viele  Äusserlichkeit« 
auf  die  es  bei  Beschreibung  einer  Handschrift  mit  ankommt,  v 
Namen  des  Schreibers  und  des  Besitzers,  Orts-  und  Zeitangal 
und  die  anderen  Elemente  der  üblichen  Epigraphie  mit  ihren  zal 
reichen  Abbreviaturen,  die  z.  T.  noch  nicht  entziffert  sind,  biet 
ihre  ganz  eigenartigen  Schwierigkeiten,  und  es  konnte  z.  B.  seil 
dem  grundgelehrten  und  streng  gewissenhaften  Verfasser  der  v< 
trefflichen  Biblioth.  hebr.,  einem  Forscher  und  Kenner  ersten  Bang 
das  Missgeschick  widerfahren,  dass  er  aus  „Samuel,  Sohn  c 
Herrn  .  .  .  .*  (n^rsa  bNiTC'c)  einen  „Samuel  Bochmer*  mad 
(Wolf  I,  2049). 

Noch  giebt  es  keine  Lehranstalt,  ja  nicht  einmal  einen  akai 
mischen  Lehrstuhl  für  die  selbständige  Pflege  der  hebräischen  Har 
Schriftenkunde,  keine  Encyklopädie ,  keine  Monographie  hat  bisl 
dieses  vernachlässigten  Stiefkindes  der  Wissenschaft  mit  Liebe  s: 
angenommen.  Mühsam  nur  auf  dem  Wege  des  Selbststudiums  n 
einer  durch  eingehende  Autopsie  allmählich  gewonnenen  Erfahra 
haben  einzelne  zu  Meistern  der  hebräischen  Handscbriftenknnde  si 
emporgearbeitet.  Für  dieses  Fachstudium  sind  die  wenigen  t* 
handenen  Hilfsmittel  bei  weitem  nicht  ausreichend,  zum  grofif 
Teile  unzuverlässig,   zum  nicht  geringen  Teile  völlig  unbrauchb 
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S^Xl)st  die  Handschriften  Verzeichnisse  lassen  noch  viel  zu  wünschen 
ül>3rig.  So  ist  z.  B.  der  vor  etwa  liinfzig  Jahren  angefertigte  Katalog 
d^ir  hebräischen  Manuskripte  der  Wiener  Hofbibliothek  ein  stümper- 
hsfcftes  Machwerk  zu  nennen,  obwohl  der  kurz  vorher  i.  J.  1838 
er^schienene  Handschriften  -  Katalog  der  Leipziger  Ratsbibliothek  als 
ii«».<5hahmenswert€  Musterarbeit  dienen  konnte.  Von  den  Katalogen 
abgesehen,  besteht  das  vorhandene  Material  zur  Kunde  hebräischer 
}£ckxdschriften  grösstenteils  aus  kleinen  Notizen,  die  in  Werken  und 
Z^xtschriften  in  den  verschiedensten  Sprachen  zerstreut,  ja  versteckt, 
au.^  einer  unendlichen  Menge  von  Einzelheiten,  die  zum  Teil  schwer 
aiJLf  zufinden  sind. 

Unter  den  gegenwärtig  lebenden  Gelehrten  aber  giebt  es  wohl 
keinen,  der  eine  so  umfassende  und  gründliche  Kenntnis  und  eine 
so      reiche  praktische  Erfahrung  auf  dem  Gebiete  hebräischer  Hand- 
äc'bLTiftenkunde  mit  einer  so  souveränen  Beherrschung  der  gesaramten 
hierauf  bezüglichen  Litteratur  verbindet,  wie  der  Nestor  der  hebrä- 
isclien  Bibliographie,   Steinschneider.     Darum   ist   es  freudig 
TXJL    begrüssen  und  mit  Dank  entgegenzunehmen,  dass  der  Altmeister 
deir  Bücherkunde  sich  entschlossen  hat,  seine  seit  ungefähr  zwanzig 
Jahren  in  einem  kleinen  Kreise  von  Hörern  gehaltenen   und   durch 
for-tlaafende  Nachträge,  Zusätze  und  Berichtigungen  dem  jeweiligen 
StiÄüde  der  Wissenschaften  angepassten  „Vorlesimgen  über  die  Kunde 
der  hebräischen  Handschriften*   durch  den  Druck  weiteren  Kreisen 
zuL^ftüglich  zu  machen.     Nicht  ein  abschliessendes  Werk  konnte  ge- 
boten werden,  auch  nicht  ein  Lehrbuch  oder  Handbuch  beabsichtigte 
der  Verf.  zu  geben,   sondern   nur   „die  Grundzüge   einer  künftigen 
Sonographie  oder  auch  einer  Vorlesung  vorzuzeichnen,   worin  kein 
zur  Sache  gehöriger  einzelner  Gegenstand  oder  Gesichtspunkt  gänzlich 
übergangen  oder  ohne  jeden  faktischen  Beleg  und  die  Hinweisung 
*iif  sichere  Zusammenstellungen  geblieben  sei".    Vollständigkeit  des 
Stoffes  wird  noch  lange  ein  frommer  Wunsch  bleiben ;  sind  doch  z.  B. 
^1^  vor  Jahresfrist  aus  den  ägyptischen  Genisoth  Schätze  noch  uner- 
forschten handschriftlichen  Materials  nach  England  gekommen,  deren 
Sichtung  und  Bearbeitung  voraussichtlich  noch  eine  lange  Eeihe  von 
«'ahren  erfordern  und  die  Kunde  der  hebräischen  Handschriften  aus 
«em  Orient  um  ein  bedeutendes  erweitem  und  bereichern  \vird. 

Dass  auch  bei  dieser  Arbeit  Steinschneiders  sein  staimenswcrter 
^ftOUnelfleiss  sich  nicht  verleugnet,  bedarf  keiner  besonderen  Hervor- 
"^/tiiigj  um  so  mehr  verdient  anerkannt  zu  werden,  dass  die  über- 
siehe Fülle  des  aus  tausenden  Materialsplittern  zusammengetragenen 
Stoffes  nicht  verwirrend  wirkt,  sondern  durch  zweckmässige  An- 
^'^Ung  übersichtlich  und  durch  drei  treffliche  Register  aufs  beste 
^^tabar  gemacht  worden  ist. 

j  Das  Büchlein  bietet  reichhaltige  Belehrung  über  alle  die 
^'isserlichkeiten,  die  für  die  richtige  Beurteihing  und  Beschreibimg 
^hrftigeher  Handschriften  als  wichtig  in  J^etracht  kommen,  wie  auch 
**^r  die  früher  und  jetzt  vorhandenen  hebräischen  Handschriften- 
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Sammlungen     und    Handschriften -Verzeichnisse.      Schon    aus    der 
kurzen  der  Einleitung  voraasgeschickten  Übersicht  ergiebt  sich  die 
Reichhaltigkeit   des  Inhaltes,    der   keinen   wesentlichen  Punkt  ver- 
missen   lilsst    und    nur    zu    Nachtragen    und    Berichtigungen    vor*. 
Einzelheiten   Gelegenheit  bietet. 

Zu  S.  6  Z.  13  und  S.  17  Anm.  1 :  Ein  genaues  Rezept  für  Be     - 
reitung  von  b'^ia   schon   bei  dem   Gaon  Natronai,  s.  Responsen  de   — r 
Gaonim  nmon  '•'nyo,  Leipz.  1858,  n.  332,  und  bei  Hai  Gaon,  Res[^rzzD. 
d.  Gaon.   ed.  Harkavy,  Berl.  1887,  n.  63.  —  S.  20  Z.  22  muss  e--^ 
wohl  ^Leiüi**  st.  „Lein*  heissen.  —  Zu  S.  23:  Tintenrezept  s.  auc      ü 
Machsor  Vitry  653  ff.   —   S.  24  Z.  5:  Die  Palimpsest«,  Hebrai8(^.Ti 
über  Syrisch -Palästinisch  geschrieben,  sind  herausgegeben  mit  faks-  :5- 
milierten  Tafeln  von  Gwilliam  in  Anecd.  Ox.,  Sem.  Series  I  189  ^S. 
—  S.  26  Z.  2  ^vill  besagen,  dass  das  Fabelbuch  -:i73ipr:  boo  d«^=s 
Isaak  Sahula  mit  Illustrationen  versehen  ist.    Das  Citat  aus  Jose^z^ii 
Caspi's  lOi^n  ni5Ä  (abgedruckt  in    dem  Sammelwerke  crpi  DJ^LT. 
Frankf.  a.  M.  1854,  was  der  Verfasser  hinzuzufügen  vergass)  scheijxat 
mir  insofern  unrichtig,  als  die  Worte  D^irfi  c:*N  und  CDT73  O'^C'^'^^  "tt: 
sich  wohl  nicht  auf  die  Illustrationen,  sondern  auf  die  Erzählungen 
beziehen,  die,  wie  Caspi  meint,   , unpassend  und  innerlich  unwahm"* 
seien.   —    Zu  S.  28  Anm.  40:  Ein  Faksimile  einer  alt«n  Machsor- 
Handschrift  des  XII.  oder  XIII.  Jahrh.  in  dem  Katalog  'iccrt  n**3 
Amst.  1868.  —  S.  29  Anm.  47:  noa  rt^^ro  und  rrpi  'pd  s.  auch 
Machsor  Yitiy  655.  —  Zu  S.  30  ist  El.  Levita,  Tischbi  s.  v.  i:'^;^^ 
heranzuziehen.     Dort  erfahren   wir   auch,    dass  pKbnT3  ?13^pd  od^r 
PTTi«  "^n  bü  'r'D   die    Schrift   bedeutet,   wo   die    Buchstaben    * 
und    1    in    der   Mitte    von   1,    "n,    a   untergebracht   und  die  Buch- 
staben durch  Ligaturen  mit  einander  verbunden  sind,  also  wohl  == 
H'^ibp  na-P",   aber   nicht   in    dem  Sinne    von   ^hängende*',  schief« 
Schrift,  sondern  aneinander-  oder  ineinandergehängte  Buchstaben  »"O* 
weisende  Schrift.  —  Zu  S.  30  Anm.  48  s.  El.  Levita,  Tischbi  8.  ^- 
Tjb.  —  Die  zu  S.  31  gehörende  Schrifttafel  ist  selbst  mit  der  i^^ 
Vorworte  S.  VI  gegebenen  Erklärung  als  misslungen  zu  bezeichnen 
danini,    weil  daraus   nicht  zu  ersehen  ist,    zu  welchen  Schriftarten 
die    einzelnen    von    den    (juudratlettem    abweichenden   Buchstabexi* 
formen  gehören.    Vollständige  Alphabete  in  Rubriken  nebeneinand^'" 
von    oben   nach   unten    gehend    mit  entsprechender  Überschrift   i^*" 
jeden   besonderen    Schriftcharakter   wilren    am    Platze   gewesen,    — 
S.  33  Anm.  2 :  b'»"'io  ^^i^a  bedeutet  vermutlich  „in  Folio -Band*.  — " 
Zu  S.  35  Z.  5:  Der  Raschi  •  Kommentar   zu  Hiob  ist  nlehrfach  er- 
gänzt worden,  s.  Rosin,  R.  Sam.  b.  MeYr  (1880),  S.  16  ff.  —  Ds^ 
Z.  8 :    Defekte   in    der  Vorlage   werden    oft  vom  Abschreiber  rer- 
merkt  mit  Formeln,  wie  mzD  riT»  -r«  löoa  *ion  u.  dgl.  und  di«ä* 
Woi-te    als    nicht   zum  Texte   gehörig   durch    Punkte   oder  Striche 
über  den  Buchstaben  kenntlich  gemacht.  —  In  §  17  (Abschreiberj 
war   auch    der    Schreibe  rinnen   Erwähnung   zu   thun,   so  der 
Schreiberin  Paula,    der  Ur- Urenkelin    des  Verfassers   des  Arocli 
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L288  in  Born  den  CocL  104  der  Breslauer  Seminar  -  Bibliothek 
irieben  hat  —  8.  47  Z.  24  st  ;n"bs  ü"sbrt  1.:  n"bD  ü'bbrt 
n  Dbni^b  "»d  ^"iü  "»d  'nb  "inn).  —  Das.  Z.  29  1.  Ms.  Maihingen, 
br.  1868  8.  319  in«  fi«rt  "is^rtb«  oujn  ^niM. 
Stehengebliebene,  aber  von  einem  kundigen  Leser  leicht  zu 
Bernde  Druckfehler  sind:  S.  47  Z.  22  st.  n"bn  1.  n"bn; 
13  st  n  1.  n;  49,  18  st.  -msab  1.  ^iTsb;  53,  18  st  1822  1. 
r,  55,  8  V.  u.  st  n"n^  1.  ni*«;  56,  Anm.  27  st  ^rbp  1.  -^is-^bp; 
vorletzte  Z.  st  „mit*  1.  »aus*,  gemeint  ist  der  Katalog  n*a 
t;'  68,  17  1.  Eleasar;  Index  S.  110  st  ij>^ry  1.  ip-^n. 
Die  »Vorlesungen*,  die  langsam  gereifte  Frucht  einer  etwa 
igjfthrigen  mühseligen  Forschung  und  Stoffsammlung,  werden 
hochwillkommenes,  unentbehrliches  Hilfsmittel  der  Belehrung 
für  alle  diejenigen,  die  es  vorziehen,  an  der  Hand  eines  zu- 
ssigen,  kundigen  Führers  das  Feld  der  hebräischen  Hand- 
flenkunde  zu  betreten,  statt  führerlos  Schritt  für  Schritt  durch 
le  Anstrengung  sich  den  schwierigen  Weg  selbst  zu  bahnen. 

Pol-ges. 


Königliche  Mvseen  zu  Berlin,  MiUheilungen  aus  den  orien- 
talischen Sammlungen,  Heft  XU.  Atisgrabungen  in  Sen- 
dschtrU  IL  Ausgrabungsbericht  und  Architektur.  Mit 
25  Tafeln.  BerUn  1898  (S.  25—200.  Tab.  IX— XXXHI. 
Gr.  40). 

Das  zweite  Heft  des  Werkes^)  enthält  nach  einem  orientieren- 
Vorwort  Luschan's  zuerst  den  ausführlichen  Bericht  des  ver- 
)enen  Humann  über  die  erste  Ausgrabung  zu  Sendschirli  im 
■e  1888.  Mit  gutem  Grunde  hat  man  aber  darauf  verzichtet, 
[  über  die  späteren  Ausgrabungen  solche  Berichte  zu  geben; 
Darstellung   Direr  Resultate  ist  ja  das  bei  weitem  Wichtigere. 

grOsste  Theil  des  Heftes  gilt  also  der  Architectur.  Robert 
lewey  zeigt  hier,  was  sich  aus  den  bis  jetzt  aufgedeckten  Resten 
'  die  Bauwerke  jener   alten  Königstadt   ermitteln  lässt.     Auch 

auf  diesem  Gebiete  so  gänzlich  der  Sachkenntniss  entbehrt  wie 

muss  doch  zu  der  Ueberzeugung  kommen,  dass  Koldewey's 
ibmsse  freilich  schwer  zu  erreichen  waren,  dass  sie  aber  zum 
sen  Theil  sicher  stehn.  Er  hat  sich  sehr  erfolgreich  bemüht. 
Unter-  und  Durcheinander  der  Trümmer  zu  entwirren,  an  dem 
5and  der  Feinde,  die  Arbeit  der  späteren  Bewohner,  welche  mit 

Material  der  älteren  Bauten  ihre  Häuser  oder  Hütten  auf- 
ten,  und  endlich  die  stetig  wirkenden,  gelegentlich  auch  gewalt- 

anftretenden  Naturkräfte  ihre  zerstörende  Macht  nur  zu  gut 
Ihrt  haben.    J)ie  Tafeln  und  die  zahlreichen  Bilder  im  Text  — 


1)  VgL  dieM  Zeitocbrift  47,  96  ff. 
Id.  UL  21 
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Ansichten,  Pläne,  Durchschnitte,  Restaurationen  u.  s.  w.  —  geben 
uns,  so  weit  es  bis  jetzt  möglich,  eine  Anschauung  von  dem,  was 
dort  einst  war  und  jetzt  ist.  Koldewey  sucht  auch  die  Geschichte 
der  Bauten  in  Sendschirli  und  ihre  Stellung  in  der  Geschichte  der 
Architectur  überhaupt  zu  bestimmen.  Er  zeigt  uns  die  Verwandt- 
schaft  des   dortigen  Baustils   mit   dem    andrer  Länder  Asiens.     Er 

deutet  auch    auf   die  Wichtigkeit  hin ,   welche    die    aus  Sendschirli 

gewonnenen  Erkenntnisse  für  das  A.  T.  haben.  Freilich  ist  zu  be- 
denken, dass  die  Bauausdrückc  des  A.  T.  zum  grossen  Theil  unklai 
sind  und  z.  B.  eine  Keconstruction  des  Salomonischen  Tempels  aucl 
nur  in  ihren  Grundzügen  kaum  ohne  grosse  Willkür  möglich  isl 
Koldewey  schien  berechtigt  zu  sein,  die  angebliche  „Festung*  de 
Baal  Berith  in  Sichem  mit  dem  grossen  ,Hilani**  in  Sendschir" 
zusammenzustellen  (S.  186),  aber  das  ist  doch  nicht  mehr  zulässij 
nachdem  G.  Hoffmann  (Zeitschr.  für  Assyr.  1896,  322  f.)  erwies^^=n 
hat,  dass  n'^'ias  Richter  9,  46,  49;  1  Sam.  13,  6  nicht  einen  Hoc^kn- 
bau,  sondern  einen  Schacht,  Keller  im  Felsen  bedeutet^). 

Zur  Orientierung  über  die  Anlagen  der  Könige  von  Sam"^  ü 
wird  natürlich  die  vortrefflich  erhaltene  „Bauinsehrift"  bennt — agj 
Leider  ist  aber  auch  ihr  Sinn  durchaus  nicht  ganz  klar.  So 
ich  mir  noch  immer  nicht  denken,  dass  «rt  und  n3T  darin  auf 
und  dasselbe  Gebäude  gehn  sollen.  Hoffentlich  bringen  weitere  Fiul 
uns  Aufklärung. 

Dem  nächsten  Hefte,  das  die  Sculpturen  behandeln  soll,  seTtin 
wir  mit  Erwartung  entgegen.  Ganz  besonders  zu  wünsch^^n 
ist  aber,  dass  die  Ausgrabungen  in  Sendschirli  UÄ=».d 
in  Nordsyrien  überhaupt  recht  bald  rüstig  fortgeset  ^t 
werden.  Ich  mass  offen  gestehn,  dass  ich  es  nicht  gewagt  hat:-"**» 
über  dies  Heft,  dass  sich  fast  ganz  meiner  Competenz  entzieht,  ^^ 
schreiben,  wenn  ich  nicht  die  Gelegenheit  hätte  benutzen  woll^^n, 
nachdrücklich  zur  Weiterführung  des  schönen  Unternehmens  bM^' 
zuf ordern.  Femer  erkläre  ich,  dass  ich  es  jetzt  für  mindeste ^ 
ebenso  wichtig  halte,  die  Alterthümer  des  nördlichen  Syriens,  name«r»t- 
lieh  die  Inschriften,  ans  Licht  zu  lordem,  als  die  Babyloniens  mJ^ 
Assyriens-). 

Auf  alle  Fälle  gebührt  nicht  bloss  den  Männern  unser  wänn»"f^ 
Dank,  welche  die  Ausgrabungen  geleitet  und  bearbeitet,  sond^^ 
auch  denen,  welche  sie  durch  reiche  Spenden  erst  ermöglicht  hat>*D 
—  Sc  Majestilt  der  Kaiser  voran. 

Strassburg  i.  E.  Th.  Nöldeke. 


1)  Dass  die  Ausdrucke   n'p^p   Jos.  22 ,  5   und   ^"^  Jar.   51 ,  58    ^ 
Unterminiorung  durch  beUgemde  Feinde  geben  (8.  182),  ist  mir  aaeh  sehr   ^^ 

wahrscbeinlicb.  1^ 

2)  Sehr  empfeblen  dürfte  sieb  übrigens  auch,  die  gewaltl|^n  Bainen  "^^  \^ 
Hatra  einmal  gründlieh  zu  untersuchen.  Es  wäre  doch  seltuun,  wann  9^^  |^ 
da  nicht  auch  noch  Inschriften  fknden. 
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Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Ahmed  Sah  Durränl 

(1747—1773). 

Von 

Oskar  Mann. 
VL 

W    li;;bl^b  «Läjü  Jf  olibU  3   ^LiJ  (?)...  «Lr,A-?  »U^^bU 

^Lä^^_^  ^OÜJtfiJLs  ^y.^  vJLaJ^I  ^^Jut   j'^t 

Me&hed  war  inzwischen  von  A^imed  Sah   fest  umschlossen  ge- 

^Iten  worden,  und  bald  wurde  der  Mangel  an  Zufuhr  in  der  Stadt 

^^^^hlbar.     Dazu  kam  noch,   dass  die  Banden    der  Sämlü  und  Karat 

^^d  anderer  Stämme,   die  ^ilrza  Em!n  zur  Verteidigung  der  Stadt 

aufgeboten  hatte,   allmählich   ihre  Raublust   und  Beutegier  an  den 

üurem  Schutze  anvertrauten  unglücklichen  Bewohnern  ausliessen,  so 

^^88  fast  in  jeder  Nacht   irgend   einer   der  Einwohner   in    seinem 

HÄUse  von    den   gänzlich   disciplinlosen   Horden   überfallen   wurde. 

So  fimden  denn  die  Unterhandlungen,  welche  Mu^ammed  Tekl  mit 

«flrzÄ  Emln  anknüpfte,    auf  Seiten  der  Belagerten  ein  freundliches 

™tgegenkonmien. 

Zunächst  forderte  Mul^ammed  Tekl  unbedingte  Unterwerfung 
]}Äter  den  Willen  des  Afemed  §fth  und  die  Anrufung  der  könig- 
^chen  Gnade.  Dies  wurde  rundweg  abgeschlagen,  und  von  Mirzä 
y*^  dagegen  als  Grundlage  für  weitere  Verhandlungen  die  so- 
lortigg  Aufliebung  der  Belagerung  verlangt.  Schliesslich  wurde 
J^'öcks  gemeinschaftlieher  Beratung  eine  Zusammenkmift  zwischen 
r^'^kammed  Te^l  nnd  Mirzä  Emin  verabredet,  die  dann  auch  statt- 
^'^i     Emtn  schob  alle  Schuld  auf  die  Bewohner  MeSheds,  die  ihn 

^^  LH,  22 
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mit  Gewalt   davon    abgehalten    hätten,    sich  A^med  S4h   zu  onte-K- 
werfen.     Die  Afghanen   sollten  nur   die  Belagerung  der  Stadt  aa^ 
heben,  dann  würden  auch  die  Oberhäupter  der  Stadt  sich  mit  d^i 
nötigen   Geschenken   bei   A^med   einfinden.     Mufiamined  TelfX  gid^j 
auf  diesen  Vorschlag  ein,  gab  aber  zu  bedenken,  dass,  da  der  Wint^ 
sehr  nahe  sei,    die  Zugtiere  der  Afghanen  augenblicklich  nach  d^i 
Germsirftt  weggeschickt  seien,    um   dort  verpflegt  zu  werden  [da^ 
also    ein    Abzug    Ahmeds   nicht    so    schnell    bewerkstelligt    werdex 
könne] ;  es  mögen  deshalb  die  Bewohner  der  Stadt  ohne  Furcht  vor 
Übergriffen  seitens  der  Afghanen,  die  Thore  der  Stadt  öfihen,  VLnd 
so  einen  Verkehr  zwischen  Belagerten  und  Belagerern  ermöglichen. 
Mir/ä  Emin,  nach  MeShed  zurückgekehrt,  stachelte  die  Bewohner  von 
neuem  zum  Widerstände  an.     Jedoch  wurde  von  den  Machthabem, 
die  sich  nach  Ruhe  und  Frieden  sehnten,  die  Absendung  einer  Ge- 
sandtschaft  an    A^med   selbst   verlangt.     Demgemäss  begaben  sieJi 
denn  auch  Akft  Zain  el-'Abidin  und  *Abd  Husain  B^g  zu  A\^med,  die 
sehr  gnädig  aufgenommen  wurden,  und  voller  Befriedigung  zurück- 
kehrten.    Doch  Mirza  Emln  Hess  das  Gerücht  verbreiten,  das  Heer 
der   Afghanen    litte    schon    stark    unter    dem   Mangel    an    Lebens- 
mitteln,  es  könne  sich  nur  noch  wenige  Tage  halten,   so  dass  von 
neuem  die  Hofliiung  auf  einen  erfolgreichen  Widerstand  Baum  ge- 
wann.    Doch  da  Tag    auf   Tag   verging,   ohne    dass   die   Afghanen 
abzogen,   während    in    der   Stadt   die  Preise    der   Lebensmittel  ins 
Ungeheure    stiegen,    so    zwangen    die  Bewohner  endlich   den  Min* 
Emln,  mit  den  Friedensverhandlungen  Ernst  zu  machen.    Es  wurden 
nunmehr  MirzÄ  Muhammed  Racji,  welcher  N&?ir  der  Mesgid-i-gami' 
und  Wäkif-newis  in  Diensten  des  Sah  Rul}  Sah,  und  wegen  seiner 
Humanität  und  Frömmigkeit,   sowie   auch  wegen  seiner  Beredsam- 
keit, bekannt  und  sehr  beliebt  war,  zusammen  mit  A|^ä  Muhammed 
und  Mtrzä  *AskarI,  dem  Bruder  des  Mirzä  Emin  zu  den  Afghanen 
gesendet,   um  die  Stimmung  im  Lager  auszukundschaften.     SoDteB 
die  Abgesandten  den  Eindruck  gewinnen,  dass  ein  Widerstand  gegen 
A^med  nutzlos  sei,    so  wollte  man  hernach   den  Sah  Rü^  S&h  um 
Frieden  zu  bitten  vei*anlassen ;   wenn   aber  die  Lage  far  die  Stad^ 
günstig  erscheine,  so  würde  man  alle  Armen,   und  wer  überiiÄup*^ 
weniger  als  für  ein  Jahr  Lebensmittel  besitze,  aus  der  Stadt  hinaus* 
treiben,  deren  geringe  Habe  unter  die  Soldaten  verteilen,  und  de«*- 
Widerstand  mit  Nachdruck  fortsetzen.     Den  Gesandten  wurde  nod* 
seitens    des   Mirzä  Emin    unbedingter  Gehorsam   gegen  Mutamm©^ 
Radi  zur  Pflicht  gemacht. 

Die  Gesandtschaft  wurde  von  A^med  freundlich  empfimge^» 
wobei  Ahmed  versicherte»,  dass  er  nur  wegen  der  ausseponientlic** 
bedrängten  Lage  der  Bewohner  MeSheds  sich  zur  Eimnischiuig  i^ 
die  Verhältnisse  der  StÄdt  entschlossen  habe.  Seine  Absicht  5^* 
ui*sprünglich  nur  gewesen,  eine  Wallfahrt  zu  dem  Grabe  des  Im*-*** 
zu  machen  und  dabei  den  Bewohnern  der  Stadt  den  langersehnt«^ 
Frieden    zu    verschaff'en.     Nun    habe    man    aber   sich  ihm  feinS^^ 
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g'enübergestellt ,  und  bereits  sechs  Monat«  lang')  den  zähesten 
iderstand  geleistet,  so  dass  die  in  der  Stadt  herrschende  Not 
erträglich  geworden  sein  müsste.  Darauf  drückten  die  Gesandten 
-  Bedauern  über  das  Missverstehen  *der  gütigen  Absichten  Ahmeds 
B  und  baten  demütig  um  Gnade.  Sie  wurden  dann,  reichlich 
t  Ehrenkleidern  beschenkt,  nach  der  Stadt  entlassen.  In  Me^hed 
b€n  sie  eine  beredte  Schilderung  des  vorzüglichen  Standes  der 
irpflegung  und  der  ausserordentlich  gut  geregelten  Zuluhr  bei 
Q  Afghanen. 

Sie  wiederholten  dann,  was  Ahmed  schon  früher  hatte  ver- 
hem  lassen,  dass  die  Afghanen  es  durchaus  nicht  auf  eine 
undemng  der  Stadt  abgesehen  hätten,  sondern  dass  sie  bei  der 
>ergabe  Me^heds  mit  der  grössten  Mässigung  verfahren  würden, 
A^ed  seinen  Soldaten  die  schwersten  Strafen  für  jeglichen 
>ergriff  angedroht  hätte.  Als  diese  Nachrichten  allgemeiner  be- 
nnt  wurden,  liefen  die  Einwohner  von  allen  Seiten  zu  dem  Hause 
s  MirzA  £mln  zusammen,  und  forderten  laut  und  drohend,  dass 
n  Afghanen  die  Thore  geöffnet  würden.  Emln^  musste  dem 
riingen  endlich  nachgeben  und  bat  den  Sah  Rul}  Sah,  die  Ver- 
ittelung  zu  übernehmen  und  von  Al^med  S&h  die  Einstellung  der 
nndseligkeiten  zu  erbitten.  Demgemäss  machte  sich  S&h  Rul}  Sah 
a  16.  §afar  (1168)  auf  den  Weg.  Als  die  Kunde  von  seinem 
ufbmch  zu  Al^med  gelangte,  Hess  dieser  sämtliche  Würdenträger 
ad  hohen  Offiziere  dem  Enkel  Nadirs  entgegenziehen  und  ihn  mit 
rossem  Gepränge  in  das  afghanische  Lager  geleiten.  Mubammed 
e^i  ^än  Strazl  wurde  zum  Mihmändar  des  königlichen  Gastes 
mannt.  Am  folgenden  Tage  fand  sodann  der  feierliche  Empfang 
tatt  S4h  Ru^  Sfth  bat  A^imed  um  Vergebung  alles  Bösen,  was 
lie  Einwohner  MeSheds  den  Afghanen  angethan  hätten,  worauf 
Hmed  S&h  ein  Amän-näme,  welches  vollständige  Verzeihung  ver- 
sprach, an  die  Bewohner  der  Stadt  erliess.  Drei  Tage  lang  ver- 
weilte Sah  Ru^  im  Lager  der  Afghanen.  Am  vierten  endlich  be- 
?*!>  er  sich  "wieder  in  die  Stadt  zurück.  In  seiner  Begleitung 
Wanden  sich  einige  der  ^Ulemä,  die  Ahmed  beauftragte,  in  der 
"Wptmoschee  die  ^^b®  ^^^  ili^  zu  verlesen,  sowie  ein  Münzpräger 

L^!r^)>   ^^^   ^^    ^^^   Stadt  Münzen    in   Ahmeds   Namen    schlagen 

^^te.  Am  Gum'a  den  19.*),  welchen  Tag  die  Sterndeuter  als 
°^t bringend  bezeichnet  hatten,  wurden  in  der  Mesgid - i - gami* 
ireh  Verlesen  der  I^u^ba  in  Ahmeds  Namen  diesem  als  Oberherrn 


1)  Cf.  oben  in  Kap.  IV.   Dio  Zahl  6  i^t  etwas  hoch  gegriffen.    Weiter  unten 
^Is  Datum    der  Ankunft  des   Sah  Ruh   im   Lager  Ahmeds   der    16.  Safar 

^  *chon  1168)  angegeben.  Da  am  25.  Ramadan  die  Cerniening  der  Stadt 
2*^^!  so  sind  kaum  5  Monate  verflossen.  Wir  befinden  uns  also  jetzt  im 
^S  des  DeMmbers  1754. 

2)  Nach   den   Wüstenfeldschen    Tabellen    wäre    der    19.    Safar    1168   -^ 
"^^rstag,  dem  6.  Dezember  1754. 

22* 


ben    Müsft   er-Ridä    (t^j^py:,   »^y^o   iu^JüU   äjLäJT  ^^  ^^^ 

t^^  o^  L^  o-^j^'  a^^  ^"^t  o^j*  3  tfWJj^l  o^'^ 
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feierlichst  gehuldigt.     Nach  den  Feierlichkeiten  Hess  S&h  Ru^  S&b 
den    Mirzä   £m!n    zu   sich    entbieten,   und   machte   ihm  energische 
Vorhaltungen  wegen  seines  doppelzüngigen  Verhaltens  den  Afj^anei) 
und   den  Bewohnern  Me^heds   gegenüber,   so   dass  Mirz&  Emtn  es 
für  das  Geratenste  hielt,   sobald  als   möglich  persönlich  die  Gnade 
des  Afghanenherrschers   anzurufen.     Sogleich   am   folgenden   Tage, 
dem  20.,   begab    er  sich   ins  afghanische  Lager.     Af^ed  Sah  Hess 
trotz  der  vielfachen  Unthaten  Emins  in  den  letzten  fünf  Monaten^) 
Gnade  für  Recht  ergehen.     Mlrz&  Emin   war   dann    im  Lager  ve^ 
blieben,    und   wohnte    im  Hause   des  Mu^ammed  Tekl  Hftn.    Hier 
hatte  er  auch  sein  Geld   imd   seine  Kostbarkeiten  in  dem  Zimmer, 
welches  er  bewohnte,  verborgen,  und  pflegte  des  Nachts  die  Sachen 
unter  sein  Kopfkissen  zu  legen.     Dies   hatte  einer  der  FarräS  des 
Muhammed  Teki  IJftn  in  Erfahrung  gebracht,  und  war  zur  Nacht- 
zeit  in    das  Zimmer  eingedrungen,   um    das  Geld    zu   stehlen.    Er     ' 
hatte  aber  unter  dem  Kopfkissen  nichts  gefunden   und  wollte  sich 
un  verrichtet  er  Sache  wieder  aus   dem  Zimmer   schleichen.     In  der 
Dunkelheit   berührte   er   hierbei   den    Körper   des   Schlafenden,  so 
dass   dieser   aufwachte.     Sofort   stürzte    er  dem  Diebe  nach,  holte 
ihn  bald  ein  und  es  begann  ein  heftiger  Kampf,  in  dessen  Verkaf 
Mti-zä  EmIn  den  Hals  des  Diebes  packte,  während  jener  ein  Messer 
zog  und  es  dem  Emtn  in  die  Seite  stiess.     Emln  musste  den  Ver- 
brecher loslassen,  und  dieser  entkam  nach  dem  Küh-i-m&je-i-Melhed- 
Mirza  Emln  wurde  bald  darauf  von  seinen  Leuten   gefunden,  m^ 
verstarb  nach  wenigen  Augiönblicken.    Als  A]^med  SAh  am  nftdistexi 
Morgen   von   diesen  Vorgängen   Kunde   erhielt,   geriet   er  in  Zorn 
und  gab  den  Befehl,   mit   allen  möglichen  Mitteln  den  Verbreche»!" 
einzufangen.      Da    nun    zuflillig    der    Dieb    auf   der    Flucht  van 
einem  Schreiber   d(!S  Mu);^ammed  Te^I    gesehen   und   als  einer  dei" 
Farr&S  erkannt  worden  war ,   so  wurde  er  nach   wenigen  Tagen  U* 
dem  Küh-i-maje-i-Meshed  ergriffen,    und    auf  Befehl   A^eds  de» 
Bruder   des   Ermordeten    zur  Bestrafung   übergeben.     Einige  Tag^ 
später   erhob    A^med   §fth    den    A^ä   Serif,    einen   der   Oberen  in 
MeShed  zum  Range  eines  IJän,  und  schickte  ihn  am  25.  (^afar)  in 
die  Stadt,   wo  er  an  Stelle  des  getöteten  Mlrz&  Emin  die  Leiton^ 
der  Geschäfte    übernehmen    sollte.     Darauf  öffneten   auch  die  Ein- 
wohner von  Meshed  die  Thore  der  Stadt,  und   es  entwickelte  sch 
ein   friedlicher  Verkehr   zwischen    Belagerern   und  Belagerten,  der 
den  Einwohnern  die  so  lange  entbehrten  Lebensmittel  reichlich  an- 
führte.    Ahmed  Sah   machte    eine   Wallfahrt   zum  Grabe   des  *AJ* 


1)  Hier  die  richtige  Zahl.     Siehe  oben. 
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dieser  Gelegenheit  den  Kuppelschmuck  des  Grahes,  einen  reich 
goldeten  Bosenstrauss ,  der  durch  eine  Feuersbrunst  arg  gelitten 
fce,  wieder  herstellen,   und  ebenso   die  Grablampe  (Jujuüi),    die 

en  Wert  von  3000  Tomftn  ^)  hatte,  imd  die  Mirzä  Emin  während 
'  Belagerung  zerbrochen  und  zu  Gelde  gemacht  hatte. 

VII. 

^jU^  (j^l^  CObu*.   {j^j^  ^   vJL*Ä  gS  {^j^   [w  •]   vciAjÄÄ  3 

Sowie  nach  dem  Beginne  des  Frühlings  die  Witterung  wieder 
tder  wurde,  entsandte  A^imed  §fth  den  ^Abdallah  Han  Durränl 
b  einigen  Truppen  nach  NiSapür  auf  eine  Art  Rekognoszienmg. 
chdem  *Abdallfth  'Qkn  die  Umgegend  der  Stadt  verwüstet  hatte, 
irte  er  mit  vielen  Gefangenen  wieder  ins  Lager  zurück. 

vni. 

'^^  olrJ'  w^Ult  j^3   «^Uo  yiyjhL^  u^y^  chi  y 

j^   Cjj  Ot JuJbü    »)^^J^  vi>^^3  jt^^^UÖ  3 

Nach  der  Unterwerfung  von  MeShed  beschloss  A^imed  Sfth 
h  gegen  NlSftpür  zu  wenden.  Er  schickte  zunächst  einen  Teil 
ner  Truppen  unter  Emir  IJftn  Karäl,  IJelÜ  IJän  MlSmest,  dem 
^kim  von  TurSlz,  und  Isma'il  5^n,  dem  Häkim  von  ^wftf  nach 
SÄpür,  die  den  *Abbäs  Kuli  5^n,  welcher  in  der  Stadt  den  Be- 
U  fÖui»,  zur  Übergabe  auffordern  sollten.     Weigere  jener  sich, 

1)  Die  Handschrift  hat  ^.^j-r  Jj^Jk^, 

S)  In  der  Ha.  fehlen  die  Einer  der  Jahreszahl  x3  • .  Zu  dieser  Üher- 
''^  ygl.  R.  St.  Poole,  The  coins  of  the  Sh4hs  of  Persia,  Introd.  p.  LI.    Der 

*•  Sata  dieses  Kapitels  lautet:  u .    , J  . .  .  JLm    ^^I    ;  •^1vi>ä^   )^JJ^ 

■^f  OUSi  ,3LÄi5  e5^U:^  »Lo  ^.  Das  wäre  der  23.  März  1755  nach 
''^^tifeld.  Das  „Golsen-i-Murlid"  (s.  oben)  giebt  als  Nem'ahrstag  dieses  Jahres 
'  7.  Önm&da  U.  an  (Kien,  Supplement  to  the  Catalogue  of  Persian  Mss.  in 
^rit  Mos.  pag.  44).  In  der  That  HUlt  der  Frühlingsanfang  im  Jahre  1755 
^^  81.  lULrs. 
3)  Die   Handsclirift    schreibt    fast    ausnahmslos    .^u\^   und    meist   auch 
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Ahmed  persönlich  zu  huldigen,  so  sollten  die  Afghanen  NiSapur 
umschliessen ,  und  mit  weiteren  Massregeln  bis  zum  Eintreffen 
Ahmeds  warten.     In  MeShed  selbst  übertrug  A|imed  dem  Sih  Bn^ 

Sah  von  neuem  die  Königsherrsehaft  über  Irftn  (.  ..(5^Ji/J'*^^J^^ 


Am  Montag  dem  27.  Regeb  fand  die  feierliche  Einsetzung  des 
hkh    Ruh    §äh    statt    (oUlaU  y^L  \^s^;,A.^)i\^    »ui   s^.J  ^ß 

^•J  j  \jS^  dJis>.^  OJ^j^  ^u-iJ^'wi;  [jo\j>  oSjLLju  3  JuL^ 

{•LJj  . . .  v:>^(    *^Ij    ;joUaXi>t  jfi  (?)  cLft^^^    f^^^^    »'-!^4   ^j*a>' 


Zum  Häkim  von  MeShed   wurde  Muljammed  Kä^m  ^sn,  der 
Sohn    eines    Oheims    (,^x.)    von  bäh   Rulj    öah,   zum   Wezlr-i-a'|em 

Ga4ar  Han  Kurd  und  zum  Wekil  ed-doule  Nur  Mu^ammed  H&d 
Durränl  bestimmt,  und  femer  wurde  zum  Schutze  der  Herrschaft 
eine  Truppe  von  2  —  300  Mann  aas  dem  afghanischen  Heere  ii* 
Meshed  zurückgelassen.  An  demselben  Tage  begann  dann  Al?in^ 
seinen  Marsch  gegen  NiSäpür,  und  machte  am  Abend  in  dem  Dorf« 
oJ3  zwei  Fai-salj  von  MeShed  entfernt,  Halt.     Der  Marsch  wuri« 

dann    am   Donnerstag   den  29.  fortgesetzt^).     Alles    in    allem  hatt^ 

Ahmed  bäh   elf  Monate    sich    vor    MeShed    aufgehalten    ('iL§^  **^ 

oUst  oLftii  ^jö!  o^j  ^\y  y  r'^//^  r^'  "^y  »'^  ^j^)^ 

Auf  dem  weiteren  Marsche  gelangte  an  A^med  S&h  die  Xacli-' 
rieht ,  dass  die  Bewohner  von  Sebzewär  sich  aus  Furcht  vor  dei* 
Afghanen  in  die  Walddickichte  von  Aster&bftd  zu  flüchten  beab' 
sichtigten.  Um  dies  zu  verhindern  erhielt  Sah  Pesend  HÄn  de*>> 
Befehl,  die  schon  vor  Nisäpür  unter  Emir  IJftn  Kar&l  liegende«* 
Truppen  an  sich  zu  ziehen,  mit  ihnen  nach  Sebzewftr  zu  gehen^  un^ 
dort   jeder  Bewegung    der  Bewohner   nach  Aster&bM   in  den  We^ 

1)  In  diesem  Datum  würde  der   angegebene  Wochentag  TikAJuMM^sAj)  ^ 

dorn  29.  Ke^eb  für  das  Jahr  1169  stimmen  (nach  Wtistenfeldt  Tabelloo  fiA^^ 
der  1.  Sa'bän  auf  einen  Sonnabend).  Beil&ufig  bemerkt  ist  dies  fiast  das  eiw^* 
Datum  in  dem  Tarih,  welches  in  dieser  Weise  richtig  angegeben  ist.  AU^^ 
grosses  Gewicht  wird  man  den  Angaben  über  die  Wochentage  nicht  bflilif^'^ 
dürfen ,  wenn  man  sieht ,  wie  hier  auf  zwei  auteinanderfolgenden  Seltso  ^^^ 
Handschrift,  einmal  von  Montag  dem  27.,  und  dann  von  Donnerstag  diCB  f  * 
gesprochen  wird. 

2)  S.   oben.     Am  25.  Ramadftn   hatte   die   Umschliessang   der  Stadt  be- 
gonnen. 
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treten.  SAh  Pesend  ^^n  verlegte  alle  Strassen  in  der  Umgegend 
»n  Sebzewftr,  so  dass  den  Bewohnern  ein  Entkommen  unmöglich 
»macht  war.  Aljmied  S&h  langte  am  7.  Rama4&n  vor  NtSapür  an. 
Abfts  5^^  9^»  ^^^  Kommandant  von  NiS&pür,  der  wohl  nicht 
Ott  neuem  die  Schrecken  einer  Belagerung  über  die  Stadt  bringen 
sollte')  sendete  zwei  seiner  Verwandten,  Muhammed  *Alt  JJ^n  und 
liVh"  zu  Ahmed,  um  ihm  die  Unten/verfung  anzubieten. 

'Abbäs  Kuli  IJän  bedauere  aufrichtig,  dass  er  vor  drei  Jahren 
ich  dem  A^ed  S&h  zu  widersetzen  gewagt  habe,  und  dass  bei  den 
or  Ni^pür  ausgefochtenen  Kämpfen  so  viele  aus  dem  afghanischen 
leere  gefallen  seien;  er  habe  es  deshalb  nicht  gewagt,  selbst  zu 
em  S&h  zu  kommen,  und  bitte  nur  um  eine  Kundgebung,  ob 
eine  Unterwerfung  in  Gnaden  angenonunen  werden  würde.  A^med 
Ah  liess  ihm   mitteilen,   dass   er   sofortige  Unterwerfung   verlange 

^iL>I^  cor,!  ^^^  iS  c;^!  j^^\  ^\j  oLä)  [ö]!^  ^yü'L>  y 
^U.  Ju'.^  ^jy^  j^J:.^  ^\JSx;^  ^  «j^.T  uoix^j^i^  «L2:,Ju 
^  <xj^\^  »jla-ä^  jI  ol^A^ftj  JuTy  ^Juu^  JäJj). 

*Abb&s  Kuli  I^&n  kam  denn  auch  in  das  Lager  zu  A1;^med; 
^f  gewährte  ihm  zwar  die  erbetene  Verzeihung,    hielt  ihn  aber 

Lager  fest,   weil   er   ihm  misstraute  (  «j'3o  ^     JLbbJU    •»>$- 

-o  ß  Ij^   o^  ^'^   ^jöt  Jj^  t'^x^  j  .t   ^^J^\^Ls> 


1)  Elnün,  Mi:umil   et-tarikh  i-ba'dnädirije  fasc.  II,  p.  if  sagt,  dass  durch 

^^«Idziig  Ahmeds  im  vorhergehenden  Jahre  die  HilCsmittel  der  Stadt  er- 
I^f%  gewesen  seien,  die  Felder  sich  noch  nicht  von  der  Verwüstung  durch 
Afghanen  erholt  hätten,  so  dass  'Abbäs  Kuli  Hän  sich  genötigt  gesehen 
^  »  bei  Ahmed  um  Frieden  zu  bitten.  Dass  die  Afghanen  ein  Jahr  vorher 
^^  belagert  hätten,  ist  nun,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  nicht  richtig. 
^  ^er  gleiche  Effekt  konnte  ja  auch  durch  die  wirklich  ein  Jahr  vorher  unter- 
^^«ne  Belagerung  durch  Mir  'Alam  herbeigeführt  worden  sein,  was  auch  Emin 
^^tet.  Jedenfalls  wird  *Abb&s  Kuli  I|än,  der  uns  aus  Emins  Bericht  über  den 
^^  Versach  Ahmeds  auf  Nisäpür  als  ein  ganzer  Mann  entgegentritt,  nicht 
^  «wingende  Gründe  sich  zu  einer  Bitte  um  Frieden  herbeigelassen  haben, 
^^  wenn  diese  in  einer  weniger  demütigenden  Form,  als  die  Darstellung  des 
'UM-Ahmedsähi  giebt,  erfolgt  sein  sollte. 

2)  Durch  diese  Angabe  gewinnt  die  Erzählung  bei  Emin,  fasc.  II,  p.  a^ — 1* 

^t^  Boden.   Dass  diese  vergebliche  Belagerung  von  Nisäpür  aber  drej  Jahre 
^«r  jetrigen  stattgefunden  habe,  ist  ein  Irrtum:    1166  war  Ahmed  Sih  das 
^^   Jahr  hindurch   in  Indien   beschäftigt.     Es   ist   vielmehr  das  Jahr  1164 
^^iat,  wie  wir  oben  gesehen  haben. 
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Die  Stadt  Xßapür  musste  3000  Toinftn  (^)^'!)  Kontribution 

bezahlen  und  ausserdem  50  Mann  aus  der  Zahl  ihrer  gut  geschulten 
Artilleristen    ins    afghanische  Heer   einstellen.     Zu   dieser  Zeit  traf 
bei  Ahmed  die  Kunde  von  der  Niederlage  der  nach  Sebzew&r  ent- 
sendeten   Truppen   ein.     Sah  Pesend   H&n   (siehe    oben)   hatte  sich 
kaum    den    erhaltenen  Befehlen   gemäss    um  Sebzewftr   eingerichtet 
als  ihm  gemeldet  wurde,  dass  ein  Trupp  von  5 — 6000  Mann,  der 
von  Muliammed  Hasan  Han  in  die  Gegend  von  Sebzewar  geschickt 
war,    um    den  Bewohnern    für  den  geplanten  Auszug  nach  Astert- 
b&d  als  Bedeckung  zu  dienen ,  bei  Mezfn&n  lagere.     Die  Vorposten 
des  afghanischen  Heeres  hatten  aber  geglaubt,   diese  Scharen  seien 
die  schon  auf  dem  Wege  begriffenen  Einwohner  Sebzewärs,  und  auf 
diese    falsche  Meldung   hin   brach   nun  bah  Pesend  ^ftn   mit  einer 
kleinen    Schar   nach    Mezlnan   hin   auf.     Ein   Farsa^    vor   dem  ge- 
nannten Orte   stiessen    die  Afghanen    auf  die  KagiU'en,   welche   iw 
ersten  Anprall   in    die  Flucht   geschlagen   wurden.     Aber  wahrenA 
der  Verfolgung    der  Fliehenden    zeigten   sich    zu  beiden  Seiten  des 
Weges  neue  Scharen  von  Feinden,  die  den  Rückzug  der  Afghan^^ 
bedrohten,  so  dass  diese  zu  schleuniger  Umkehr  gezwungen  warexi^ 
wobei  einige  der  Afghanen  den  Tod   fanden^).     Unter   fortwfthr^^' 
dem  Kampf  zog  sich  Sah  Pesend  IJftn   auf  Sebzewar   zurück, 
schanzte^  sich    doi*t  und  meldete  das  Vorgefallene  nach  Nf^ftpür 
A^jmed  Sah. 

Die  Nachricht  von  dieser  Niederlage  der  Afghanen  stachel*^* 
auch  die  Einwohner  von  NiSäpur  von  neuem  zum  Widerstände  i*-"*^ 
Sie  stellten  sofoi-t  die  Zahlung  der  ihnen  von  A^med  auferlegTfc^^ 
Kontribution    ein,   zumal   sie    durch   ein  Schreiben  des  Mutamiu^^ 


1)  Diese  ziemlich  empfindliche  Niederla^i^e  der  Afghanen,  die  nach  and< 
Berichten  (Emin,  Elphinstone  u.  a.)  sogar  den  RUckxng  Ahmeds  nach  H«^'^ 
veranlasste,  wird  von  dem  Lobredner  Ahmeds  natürlich  als  eine  Bagatelle  l^* 
schildert: 


Wir  werden  weiter  unten  sehen,  dass  Mahmud  Ihn  MntannA  seihst  diesen  kleio^ 
Makel  einer  so  geringfügigen  Niederlage  auf  dem  Namen  der  A%bi^en  nl^" 
sitzen  lassen  kann:  nach  seiner  Darstellung  unternimmt  Ahmed  S&h  ^P^^ 
Bachezng,  der  aber,  da  sich  kein  Feind  findet,  erfolglos  verlXnft.  Keine  einsi^^ 
der  andern  Quellen  berichtet  hiervon  etwas,  so  dass  man  geneigt  sein  köD0^^ 
in  der  Erzählung  des  Tarih  1  Ahmedsahi  ein  freies  [oder  inspiriertes?]  Phant>*^^ 
gebilde  des  Autors  zu  sehen,   in   majorem    regis   gloriam.     Im   übrigen   ist  ^* 

Übereinstimmung  der  Erzählung  bei  Emin  (pag.  lo — 11)  mit  dem  Torliegen^^" 

Berichte  fast  eine  völlige ;  die  Darstellung  Emins  ist  nur  viel  eingehender.  Va^^ 
schieden  werden  allerdings  die  Folgen  der  Niederlage   geschildert:  nach  B''^  i^ 
fiieht  Sah  Pesend  IJän  mit  seinem  ganzen  Heere  nach  NisApür  (so  haben  ao^^ 
die  übrigen  Quellen,   besonders  die  Kagärengeschichten),  während  das  Tarih  '* 
Ahmeds&hi  die  Afghanen  wenigstens  ihre  Stellung  bei  Sebzewar  behaopten  Ui*^ 


I 
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Qasaii  ^ftn  zur  Auflehnung  ermutigt  waren.  Ahmed  schickte  un- 
verzüglich betrIUihtliche  Verstärkungen  nach  Sebzewftr,  um  jeden 
Zuzog  seitens  der  ^agären  nach  Sebzew&r  oder  gar  nach  Ni^apür 
la  yerhindem.  Gegen  die  Bewohner  dieser  Stadt  aber  beschloss 
A^ed,  der  über  ihre  Hartnäckigkeit  in  heftigen  Zorn  geraten  war, 
mit  aller  Strenge  vorzugehen.  Er  gab  Befehl  zu  einer  fürchter- 
lichen Kanonade,  welche  sieben  Tage  andauerte  und  alle  Befestigungs- 
werke der  Stadt  in  Trümmer  legte.   Besonders  wirksam  erwies  sich 

die  europäische  Artillerie  (^xi^  .jLxjpoJ»),  deren  Kanonen  Ge- 
schosse im  Gewichte  von  25  män-i-TäbrIz  gegen  die  Maueni  der 
i  Stadt  schleuderten.  Sehr  bald  sahen  sich  unter  solchen  Umständen 
die  Bewohner  von  NlSäpür  zur  bedingungslosen  Unterwerfung  ge- 
zwungen. A^med  liess  sofort  die  Stadt  von  einer  Anzahl  seiner 
Leibwächter  (? ;    ^^juJ)  besetzen,  um  eine  nochmalige  Auflehnung 

zu  verhindern.  Die  Bewohner  mussten  die  Stadt  verlassen  und  sich 
in  der  Umgegend  ansiedeln.  Ihre  Schätze  mussten  sie  zurücklassen 
lind  damit  fiel  eine  wertvolle  Beute  in  die  Hände  der  Afghanen. 
We  Stadt  selbst  wurde  dem  Erdboden  gleich  gemacht,  da  Aljmed 
^  seine  weiteren  Unternehmungen  gegen  *Irak  eine  so  starke 
Festung  in  seinem  Rücken  zu  lassen  sich  scheute. 

IX. 


Isma'fl  'Qka  war  in  der  letzten  Zeit  von  S&h  Ru^j  Sfths  erster 

r^^enmgsperiode  [also  etwa  im  Anfang  von  1163]  von  *Iräk  nach 

^i^i'ftsftn  gekonmien  und  hatte  sich  in  MeShed  niedergelassen.   Nach 

^^    Absetzung  und  Blendung  des  Sah  Ru^  hatte  er,  die  allgemeine 

^^^■^virning  benutzend,   sich  nach  5wäf  begeben,   und  sich  in  der 

^^^  Rüd  (Oj^  LdlÄ  jS)  in  der  Nähe  von  JJwäf  festgesetzt.     Hier 

^*^te  er,  als  S&h  Rulj  wiederum  den  Thron  bestieg,  sich  zum 
J^^bhängigen  Gebieter  zu  machen,  und  setzte  es  durch,  dass  er  von 
^^.  Bq^  feierlichst  mit  der  Herrschaft  über  diese  Gegenden  belehnt 
^^de.     In  dem  Jahre,   in   dem  A^med  Sah  (Durränl)  sich  an  die 

"^lagerung  Heräts  machte  (,^UxXiL^  oLl.  A..;tnAN  »S  J.Lm  j^  ^ 

"^H  o{^  c;ULiJLJ{^tJ  ÄxJlä  jA.^=UÖ  *->y^)  i^d  k\h  Ruh  zum 
"^tsatze   von  Her&t   von  IJwftf  her   anrückte,   beeilte   sich  Isma'Il 
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H&n,  als  Sah  Ru^  bei  Rüd  anlangte,  seine  Unterwürfigkeit  zu  zeigen. 
Im  Geheimen  aber  suchte  er  lediglich  auszukundschaften,  ob  irgend 
eine  seiner  vielen  in  J^wäf  begangenen  Mordthaten   etwa   dem  §&h 
Rul}  bekannt  geworden  sei.    Da  sich  ^Ali  I^an  Keleü,  der  damals  die 
Geschäfte  des  Sah  Ru^  führte,  seinem  Werben  gegenüber  ablehnend 
verhielt,   so  entschloss   sich  Isma'il  H&n  kurzer  Hand,   sich   lieber 
den  Afghanen  in  die  Arme  zu  werfen,  und  schickte  eine  Botschaft 
mit  der  Bitte  um  Beistand    au  A^jmed  Sfth,    während    er   zugleich 
dem  Heere    des  Sah  Rul}    gegenüber   eine    feindselige  Haltung  an- 
nahm.    Sofort    begannen   die  Truppen  des  Sah  Rul}  die  Burg  BCi.^ 
zu  beschiessen,  und  die  Besatzung  war  nahe  daran,  sich  zu  ergebei:!, 
als  die  von  Aljmed  Sah  geschickten . Afghanen  erschienen,  und  dkJ^e 
Soldaten  des  Sah  Rul}  infolgedessen  sich   zurückzogen.     Das  plöfc-3- 
liehe  Auftreten  der  Afghanen  rief  unter  den  Truppen  des  Sfth  R^iLH^ 
eine    förmliche    Panik   hervor,    so    dass   alles    eiligst    flüchtete  u^'^d 
S41i  Ruh  selber  nur  von  wenigen   seiner  Getreuen   begleitet,   na^<jh 
MeShed   zurückkehrte.     Isma^Ü  Hftn   unterwarf  sich    den  Afghazi^i^en 
und   begleitete  Ahmed    Sah    auf  dessen    weiteren    Untemehmun@e:en 
in  5^räsän.     Erst  als  die  Afghanen  nach  Kandahar  zurückkehrt- -^n, 
kam    auch  Isma^Il  Hän   wieder   nach    IJwäf,    und   gelangte   in  «:3er 
Folgezeit,    hauptsächlich    wegen    seiner  engen  Verbindung  mit  c^Men 

Afghanen,  zu  grossem  Ausehen.    Als  mm  im  Jahre  1167  (^1 
...CO.LJUC  Ji^t_5  ^j^^  J^3  *»'-^  ^'^1;   i^  ^^)   Ahmed 

zum  zweiten  Male  in  Huräsän  einfiel,  erhielt  Isma*Il  IjAn  den 
fehl,  mit  seinen  Truppen  unter  dem  Oberbefehl  des  S&h  Pes^^nd 
IJän  gegen  Sebzewär  vorzurücken.  Isma*ll  IjAn  wusste  sich  jed^CDch 
aus  dem  Heere  des  Sah  Pesend  Hän  unbemerkt  zu  entfernen.  Er 

begab  sich  nach  Hwäf,  w^o  er  die  Bevölkerung  gegen  die  Afgha^cnen 
aufzureizen  versuchte,  (ianz  besonders  vertraute  er  auf  ünfc>*r* 
Stützung  seitens  der  Kagaren,  welche  für  den  Fall  einer  Belagera::*^ 
von  Hwäf  durch  die  Afghanen  zum  Entsätze  herbeieilen  wür^Ä-^i^- 
Inzwischen  hatte  A^jmed  Sah  von  der  Empörung  des  Ism^  ^ 
Hän  Kunde  erhalten,  und  sandte  Enzel  Hän,  den  frühem  Gouven».  "^^ 
von  Herät  nach  Hwäf,  um  dort  Ruhe  zu  stiften.  Da  auf  ^?*in« 
Aufforderung  zur  Unterwerfung  Isma*Il  Hän  von  seinem  Wic^Ä^r* 
stände  nicht  abliess,  so  wurde  die  Burg  Rüd  von  den  Sold^»-^° 
des  Enzel  Hän  umschlossen  imd  eine  regelrechte  Belagerung  hegß^^^ 

X. 

J^y^  v^^  J>-*^j^  v^  ^.jvXÄÄj?^ 

Da  Ahmed  §äh  zur  Bestrafung  der  Karren  fest  entschied ^3seE 
war,  so  machte  er  sich  nach  der  Eroberung  von  NiSäpür  zunÄ^^^^hst 
auf  den  Weg  nach  Sebzewär.  Er  gelangte  mit  seinem  Heere  ^^ 
Hosrougird,  ein  Farsah  von  der  Stadt  entfernt.    Ton  hier  aus    ^snt- 
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ndete  er  den  S&h  Pesend  I^än  mit  einer  genügenden  Anzahl  von 
rappen  gegen  die  ^agftren;  er  sollte,  wenn  nötig,  bis  nach  Aster- 
>&d  vorgehen,  nm  die  den  Afghanen  angethane  Schmach  einer 
iederlage  zn  r&chen.  Sah  Pesend  I^än  drang  bis  Asteräbäd  vor, 
nd  jedoch  nirgend  eine  Spur  vom  Feinde.  Überall  waren  die 
dder  von  den  ^ag&ren  zerstört  und  die  Saaten  verbrannt.  Sah 
»end  5^  kehrte  also  imverrichteter  Sache  wieder  zurück. 

Da  nun  inzwischen  bei  dem  afghanischen  Heere  die  Lebens- 
ittel  knapp  geworden  waren,  und  überdies  die  Soldaten,  die  bereits 
LgefiLhr  zwei  Jahre  lang  die  Heimat  nicht  gesehen  hatten,  bei 
nteren  Unternehmungen  schwierig  geworden  wären ,  so  musste 
l^med  S&h  seine  Pläne  in  Bezug  aiif  das  westliche  Persien  auf- 
hen  und  entschloss  sich  zur  Rückkehr  nach  Kandah&r.  Der  Rück- 
arsch  wurde   in   der  Richtung   auf  TurSlz   und  IJwäf  angetreten. 

XI. 

Enzel  ^än  hatte  bis  zum  Eintreffen  des  Al;imed  Sah  das  Schloss 
dd  in  Belagerung  gehalten,  ohne  sich  auf  weitere  Kämpfe  ein- 
dassen.  Als  nirn  A^^med  Sah  vor  Rüd  eintraf,  wagte  Isma^ll  IJ&n 
irklich  eine  Schlacht,  in  der  er  besiegt  und  imter  grossen  Ver- 
isten  wieder  in  die  Burg  zurückgedrängt  wurde.  Eine  äusserst 
iftige  Kanonade  seitens  der  Afghanen,  die  den  Bewohnern  der 
arg  grossen  Schaden  zufügte,  bestimmte  endlich  den  Isma*Il  IJän 
im  Einlenken.  Er  sendete  seinen  Sohn  zu  Ber^urdar  J^an ,  mit 
5m  er  befreundet  war,  und  dieser  brachte  ihn  vor  Ahmed  Sah. 
a  A^ed  einem  seiner  besten  Offiziere  nichts  abschlagen  wollte, 
t  nahm  er  Isma*Il  IJän  wieder  in  Gnaden  an.  Isma'Il  IJ^n  wurde 
jiner  einflussreichen  Stellung  in  Hwaf  beraubt  und  musste  mit 
em  afghanischen  Heere  nach  Kandahar  ziehen.  Zu  dieser  Zeit  erhielt 
er  Eunuch  Jaküt  den  Titel  IJftn  imd  es  wurde  ihm  die  Oberleitung 

er  Kanzlei   übertragen   (wjyi  2u'3y3o     Ji^^Jö  ^  ^'^  LjLb^^ 

ioL  ^jiöUaZ^-t).     Darauf  setzte  sich  Ahmed  mit  seinem  Heere  in 

ler  Richtung  auf  Herät  in  Marsch.   In  dem  Mänzil  S,^\sX^^  wurde 

^t^ned  S&h  ein  Sohn  geboren  am  5.  Dü'1-higga'). 

1)  Cf.  das  Datum  oben  (pag.  329).  Also  sind  seit  der  Belagerang  von 
i^ftpftr  nngeflUir  drei  Monate  verflossen. 
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Am  12.  Dul-^igga  wurde  Herftt  erreicht.     Während  der  Zeit 
seines  Aufenthaltes   in  Her&t   ernannte  A^med   den  S&h  Well  "QkCL 
Bämizai,  der  bisher  den  Posten   des  KeSeköib&Sl-i-diw&n-l   a%  be- 
kleidet hatte  zum  Wezir-i-a*zem,  und  ausserdem  wurden  viele  andere 
Würden  und  Ämter  neu  besetzt,  sowie  eine  neue  Art  der  Steuer- 
einziehung für  das  ganze  Reich  eingerichtet,  die  dem  Wezlr-i-a*zertt 
sowie  dem  Könige  selbst  eine  genauere  Kontrolle   ermöglichte  uek.^ 
die  Unterthanen    vor   unrechtmässiger  Bedrückung   schützen    soU^-«. 
Gegen  Ende  seines  Aufenthaltes  in  Herat  besuchte  A^med  S&h  d.  ^bs 
zwei    Parsal}    von    der    Stadt    entfernte    Grab    seines    Vaters ,    A^  <s 
Muljammed  Zemän  Hän.    Am  PengSembe^)  dem  1.  Mu^arram  (a^:so 
1169)  brach  Ahmed  von  Her&t  nach  Ferfth  auf. 

XII. 

j^  l5"^^^  ^  *!/  ö'^jJijtwXj  »Loo^  v^^=?r'  ^j3  /"^  y*^ 

JSj^\Jc>  ^^\J>  ^^lä, 

In    Feräh   hielt   sich  Ahmed   längere   Zeit   auf.      Er  besuchte 
einige  in  der  Umgegend  gelegene  Wallfahrtsorte  (Germäb  etc.)  u-nd 
veranstaltete    mehrere    Jagden.      Da   der   sehr   reissende   Fluss     cüe 
Brücke  bei  Feräh  zerstört  hatte,   so   liess  Aljmed  Sah    die  Bruoke 
wieder  hei-stellen  und  löste,  nachdem  er  den  Fluss  noch  mit  seixien 

Truppen    überschritten   hatte ,    das  Heer  \  auf  (Ju^^  ^y^^  Läj!  3I      > 


xm. 

^j^.J^o^  JJ^^)^  ö'jt  ^j^  ^jM^  v^y  05^3  ^Lrf  y 

Am  2.  §afar  langte  Ahmed  §äh   in  Kandahar   an.     Er   wiiJf"^^ 
von  der  Bevölkerung  mit  grosser  Feierlichkeit  empfangen,  und 
anstaltete  mehrere  Jagden,  besonders  in  Joxääj. 


XIV. 


tSipf 


1)  Nach  Wüstenfeld  ist  der  1.  Muh.  1169  ■«  Dienstag  den  7.  Okt  1^^' 

2)  Die  folgenden  Kapp,  enthalten  zumeist  Schilderungen  von  Jagdan  ^^ 
Gelagen.  Ich  gebe  hier  nur  ganz  kurze  Inhaltsangaben,  und  vor  altem «  "^^ 
an  Daten  genannt  wird. 
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Da  während  seines  Feldzages  in  Ir&n  A^^med  Sah  des  Tax- 
iimenseins  mit  seinem  Sohne  Teimür  Sah  lange  hatte  entbehren 
ässen,  so  hatte  er  gleich  nach  seiner  Ankunft  in  Kandah&r  durch 
1  Schreiben  den  Sohn^)  zu  sich  entbieten  lassen.  Am  20.  $afar 
if  Teimür  in  l^andah&r  ein,   und  wurde  von  A^imed  mit  grosser 

-ende   empfangen  (sJuumJ^  o^al^lfr  \Ji*ys\    .0  sA^Jlb  O^  u5sf^ 

iOy^^  LiÄil     -j  (jÄ;Li).      Am   nächsten   Tage   wurden   dann   die 

)hen  Beamten  und  Offiziere,  die  dem  Prinzen  zur  Seite  gestanden 
ktt«n,  und  ebenfalls  nach  ^andah&r  gekommen  waren,  von  A^imed 
Ih  in  feierlicher  Audienz  empfangen,  und  einige  von  ihnen  durch 
itelverleihungen  imd  Bangerhöhungen  ausgezeichnet.  Femer  wurde 
ich  der  I^w&ge  ser&l  Mahmud  Hän  zum  KuUar-agä  ernannt.  Er 
:ammte   aus   einer  vornehmen  Familie   der  Bilbärs  -  Kurden   (:{  ^1 

>^\  (j**jLJb  Jiy  t  o^Ui>"  yl/l  ^  »Otjt^i )  und  war  von  Nadir  äfth, 

egen  den  der  Stanun  sich  einst  empört  hatte,  gefangen  und  zum 
nnuchen  gemacht  worden.  Nach  der  Ermordimg  N&dirs  lebte  er 
MeShed  und  trat  hier,  nach  der  Einnahme  der  Stadt  durch  die 
Tjghanen,  in  die  Dienste  des  A^imed  Sah,  der  ihn  bald  zu  wich- 
len  Geschäften  verwendete.     Vor  IJw&f  erhielt  er  den  Titel  IJän 

ö  wurde   zum   Chef  „der  Beamten   des  Diwans"    ernannt   (.j  ^ 

^Li  ;Lyw«t  *uj'     ^1^  r>'-jL30-     Später   wurde   er   nach  Selstän 

schickt,  um  die  Tochter  des  Suleimän  5^»  ^®^  Bäkim  von 
Xst&n  war,  und  seine  Familie  auf  die  Kajanier  zurückführte,  in 
o  Harem  A\^meds  zu  bringen.  Nachdem  er  diesen  Auftrag  zur 
cfriedenheit  Alj^meds  ausgeführt  hatte,  wurde  er  zum  Kullar-agä 
CMumt,  und  an  seine  Stelle  ein  anderer  Kurde,  ebenfalls  ein 
^Buch,   l^amza  ^bxl  zum  Obersten  der  Diener  ernannt  (  S^S^^ 

•^.O^^Liu^  ^Utii;  ^  ^.^yj5l   was   doch   wohl  der  ^LLät  ^'o/y. 

*3Lp  entsprechen  soll). 

In  demselben  Jahre  wurde  an  Stelle  des  §en*etall&h  IJan 
is  Kftbul  B&r  Geng  H&n,  der  bisherige  HAkim  der  Bangasftt,  zum 
Ouvemenr  (Q&kim)  von  Gugarftt,  Siälküt,  Aurang&bad  und  Pasrur 

«V 

^y   ÄAl3JLJJ.b  v3L^  }^^  jy^:^^)')  e^iiannt ,   und   der  Posten 


1)  Der,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  während  des  Feldzuges  in  K&bul 
&  Reicbtvwrweser  sich  aufgehalten  hatte. 

t)  Ebenso  werden  in  der  Tadkira  des  Änand  Rim  Muhlis  die  vier  Mahäll 
«n  LAbör  nmmhaft  gemacht  (Elliot-Dowson  VIII,  p.  95).     Dagegen  nennt  das 
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des  Gouverneurs  (^^Lio  <^büt  oUSuo  ^j^^t Jüöl  w^>»Lo  ^  v£;a^;^Xp-) 
von  PeSftwar  dem  *Abd-as-§amad  IJän  Mahmüdzdi  übertrageiL 

XV. 

Dies  Kapitel  enthält  sehr  wenig  thatsächliche  Angaben.    A^ilm.«^ 
S&h  liess  nach  seiner  Rückkehr  neben  dem  von  NAdir  Sfth  NAdir&l>&^ 


genannten  alten  Kandahar  eine  neue  Stadt  mit  Burg  aufbauen, 
er  A|?medSähi  nannte.  Am  Sonntag,  den  1.  Rabi*  IL*)  wurAe^Ti 
unt^r  grossen  Feierlichkeiten  die  Arbeiten  begonnen,  und  in  kur-^^r 
Zeit  (bis  zum  Gumadä  I.)  vollendet. 

XVI. 


Das  Frühlingsfest  wurde  in  diesem  Jahre  mit  grossem  Pom.I>* 
am  Montag  dem  16.  Gum&d&  11.  gefeiert^.  Aus  Indien  kam^^ 
böse  Nachrichten  nach  Kand&hftr:  öftzi  ed-Din  g&n»  der  Wezlr-i-a'^ex» 
des  Reiches  hatt«  sich  empört  und  sich  mit  den  ungläubige  ^ 
Mahraten  verbündet,  der  Kaiser  ^Alamglr  war  jegliches  Ansehe«^»^ 
beraubt  und  die  Muslim  durch  die  Ungläubigen  hart  bedrängt  Vo^^ 
Balamgarh  an,  welches  6  Farsalj  von  Dehll  entfernt  ist,  bis  nacr^ 
Akbarftbäd  in  der  Nähe  der  Feste  Gftt  hatten  die  Mahraten  di»  * 
Gebiet  in  ihre  Gewalt  bekommen.  Dort  schalteten  sie  mit  grossesr-Jf 
Willkür  imd  bedrückten  die  Muhammedaner ,  indem  sie  dieselbe: 
an  der  Ausübung  ihrer  religiösen  Pflichten  hinderten,  oder  ixr^ 
Auswanderung  zwangen.  Ausserdem  hatte  öäzl  ed-Dfn  }§.ka  eine 
Untergebenen,  den  (jamll  ed-Dln  IJän^  g^g^^  L&hör  gescMckt,  ünc 


(anonyme)  Tarih-i-Ahmedsähi   (a.  a.  O.  VIII, ^p.   115)   ImftnILbid   an  Stello  toü^^^^ 
Gngarät.     Es  sind  dies  die   schon  an  Nadir  Skh  seitens   des  indischen  Kaisos^^^^ 
abgetretenen  Gebiete,  die  dann  nach  dem  Tode  des  Mu^iammed  S&h,  im  «weiten ^^ 
indischen   Feldzug   Ahmeds,   durch  Vertrag   den  Afghanen   Überlassen   wordn 
waren. 

1)  Der  1.  Kabi'  II.  1169    ist   nach  Wfistenfeld   in   der  That  ein  Sonntag 
(4.  Januar  1756).  ^^^.ß 

2)  =   18.   März   1756.      Nach    Wüstenfeld    würde    der    Tag    aber   ein  ^^ 
Donnerstag  sein.  ß 

3)  Hierüber    vergleiche    man    das   'Ibratn&ma    des  Fakir  Kbaini-d  Diu 
Muhammad,  bei  Elliot  VIII,  speciell  pag.  240.    Ebenso  in  dem  bekannten  JM^ 
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«  Stadt  so  in  seine  Gewalt  gebracht.  Ebenso  hatte  Snkh  Giwan 
^),  ein  Hindu,  auf  Antrieb  des  Öftzl  ed-Dln  IjAn  ein  Heer  von  etwa 
—70000  Mann  aus  Eashmir  zusammengebracht,   und   belagerte 

B&r  öeng  I^&n,  den  oben  erwähnten  ^äkim  der  4  Ma^äll  in 
Ikät,  während  öäzl  ed-Dfn  selbst  mit  einem  beträchtlichen 
ire  von  Sirhind  aus  gegen  Lahor  marschierte.  Diese  Nachrichten 
pörten  A^med  Sah  so,  dass  er  unverzüglich  das  Heer  zu  einem 
egszuge  nach  Indien  einberief. 

Af^med  Sah  liess  durch  die  Schreiber  ein  genaues  Verzeichnis 
Mannschaften,  sowie  eine  eingehende  Personalbeschreibung  eines 
m  Soldaten   anfertigen,   damit  keinerlei  Verwechselungen  statt- 


en könnten.     (»S  v:>^U:>-  qjI  )\  Ouu  ^UliüLM-ÄP*  J.AjJ  y>  ^ 
.Ui  ^-  .Xib  ».XÄ  ÄÄ^  ^LAjJ  t^^  ^  ^1). 

xvn. 

Ahmed  Sah  versammelte  darauf  die  höheren  Of^ziere  des  Heeres 
einer  Beratung  über  den  bevorstehenden  Feldzug,  und  brach, 
bdem  alles  aufs  beste  geordnet  war,  am  22.  Sa^bftn  aus  Kandahar 

Fünf  Tage  verbrachte  er  in  der  Nähe  der  Stadt,  und  am 
Habend,    den  27.  Sa*bän^)   setzten  sich  die  Truppen  in  Marsch. 

Heer  zog  über  ^elät  nach  öaznln,  wo  längerer  Aufenthalt 
ommen  wurde. 

xvm. 

In  öaznln  traf  ein  Gesandter  des  Kaisers  von  HindüstAn,  Ire^ 
1  bei  dem  afghanischen  Heere  ein.     Nach  zwei  Tagen  wurde  er 

Af^med  Sah  feierlich  empfangen.  Er  überreichte  ausser  den 
en  Ehrengeschenken   einen   Brief,   der   dem   Wezir-i-a'zem   des 


iafisool-Moolk ,  Haflz  Rehmat  Khan  .  .  ."  translated  by  Ch.  Elliot,  London 
1,  pag.  51. 

1)  In  der  Handschrift  ist  die  Stelle  wegen  eines  Insektenloches  überklebt, 

io  der  Name  verloren  gegangen,  doch  ergiebt  sich  aus  dem  weiteren  Ver- 

B  der  Ensählnng,  dass  es  sich  um  diesen  Mann  handelt.   Auffallend  ist,  dass 

hier   (and   ancli   weiterhin)  as  Hindu   bezeichnet   wird,   während  z.  B.  die 

^tir  al-Umam  (ed,  Calcutt.  11,  pag.  vt**)  ihn  ein  ^Cj^jÜ    aus  K&bul  nennen. 

f)  Der  S7.  Sa'bAn  wftre  =  27.  Mai  1756;  aber  nicht  Sonnabend,  sondern 
uiaratag. 
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A^med,  dem  Sah  Well  I^än  übergeben  werden  musste.  Abiii.4 
S&h  versprach  dem  Gesandten  die  Erfüllung  aller  Wünsche.  Darsi 
wurde  das  Ende  des  Fastenmonats  durch  ein  Fest  gefeiert,  und  an 
Tage  nachher  brachen  die  Afghanen  von  öaznln  auf  und  marschierieo 
bis  zum  Schlosse  K^^t,  vier  Farsal}  von  KAbuP). 

XIX. 

^.^LäLÜIyyi^  »L:=-i'^  J^J^^  e)^^  ^J^^  c^^>  J^J^ 
^OuiJwi>b  3  . . .  ÄAjUIaä  vit^U>  ^S^J^S^  tj  ...  ci'j^  o^O^Kli^ 

2)...4^Lb  JTy  xJr,Uiwo  ^{wy*   ^L  i^j^jA»  ^  ^AjUiy, 

Der  Stanmi  der  Ka^gän  bewohnte  die  Umgegend  von  Ball 
und   bestand   aus   mehr   als    60 — 70000   Familien    (^|yL>).     Vo 

einigen  Jahren  hatte  sich  der  Stamm  mit  den  Üzbeken  von  Bal^  ver 
eint,  imter  der  Anfuhrung  ihres  Oberhauptes  Suhrftb  l^taL  empör 
und  die  Tributzahlungen  verweigert.  A^med  Sah  hatte  darauf  eil 
ziemlich  freimdliches  Schreiben  an  Suhr&b  9&n  erlassen,  und  ilu 
tmd  den  ganzen  Stamm  an  seine  Pflicht  gemahnt.  Suhr&b  ]güü 
war  anscheinend  auf  die  Ermahnungen  eingegangen  und  Hess  dei 
Befehlshabern  in  Bal^  sagen,  sie  möchten  zu  einer  friedlichen  Zu 
sanmienkunft  sich  an  einem  bestinmiten  Orte  ausserhalb  der  Stad 
einfinden.  Daraufhin  begab  sich  der  Mustöfl  von  Bal^  9&^^  'AI 
Ij[&n  Durränt  ^Allzät  mit  einigen  Vornehmen  aus  Bal^  nach  den 
angegebenen  Orte,  wurde  aber  dort  hinterlistiger  Weise  von  dei 
Leuten  des  Suhräb  }^kn.  erschossen^.  Bald  darauf  war  Suhrft] 
IJän  gestorben  aber  sein  Sohn,  Mi^r&b  (sie)  5^»  führte  den  von 
Vater  angezettelten  Aufstand  weiter. 

All^med  bäh  war  durch  seine  Kämpfe  in  Persien  und  Indiei 
zu  sehr  in  Anspruch  genommen,  so  dass  er  erst  jetzt  an  die  Aus 
Sendung  einer  grösseren  Truppenmacht  gegen  die  Aufrührer  denket 
konnte. 

Aljmed  selbst   zog  mit  seiner  Armee  am  9.  Öawwftl  in  K&bu 

1)  Das  wäre  also  Anfang  des  Sawwäl  1169. 

2)  Diese  übermässig  lange  Überschrift  ist  an  den  durch  Punkte  beieich 
neten  Stellen,  die  weitere  Titel  etc.  enthalten,  von  mir  gekürzt. 

3)  Aus  dieser  Erzählung  ergiebt  sich,  dass  die  Afghanen  vor  1168  seboi 
in  Balh  festen  Fuss  gefasst  haben  müssen.  Leider  bt  nicht  zu  ermitteln,  li 
welchem  Jahre  und  auf  welche  Weise. 

Man  vergleiche  die  Notizen  bei  Mir  Abdoul  Kerim:  Histoire  de  l'Ad« 
centrale,  trad.  pag.  17,  Zeile  9,  und  aus  dem  „Fihris  out  Tewarlkh**  des  Bis: 
Qouly  Khan,  ebenda  pag.  260/61. 
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i  verweilte  dort  einige  Zeit.  Gul  Mu^^ammed  IJän,  der  Emlii 
,  lud  Ahmed  S&h  zu  einem  Feuerwerke  ein,  doch  wurde  diese 
ikeit  durch  den  vom  Gebirge  her  wehenden  heftigen  Wind,  der 
se  Jahreszeit,  unter  den  Sternbildern  der  Zwillinge  und  des 

(^.jLb^  3  !jj^  Jucis   .0)    allabendlich   zu   wehen    begann, 

L     A\^ned   liess   daher   die  Festlichkeit  vorläufig  absagen^), 

n  Gul  Mull^anuned  J^än  von  A]|^med  gegebene  Antwort  teilte 

Ber^urdär  l^&a   dem  Schreiber   dieser  Blätter  mit,   damit 

einer  Geschichte  einverleibe.   (^yu*l3y  \\  Juu    .J^-.li^^j^-jj 

dj^  ^y  j'  «AiJ^y  ^//j  ^  «.Xfi^  [so  stets  für  Hjj^y] 
t.^t  Cr*^  »)*i>l'^  *^  ^y*^)  -'^  1^-  Sawwäl  brach  alsdann 
n  ]g[än  mit  seinem  Heere  gegen  die  Ka^g&n  auf. 

XX. 

j!  »I^y jl  cXa^  »L-ä^Lj  cr,U^  UuyiJ  3t  c>^lijj  ,^|>J^  J»5j^ 

r  Gesandte  Ireg  IJän  war  von  öaznin  mit  nach  Kabul  ge- 
und   hatte   sich  in   dem  Sommerlager  (0X0)  Aljmeds  auf- 

.,  bis  er  in  den  ersten  Tagen  des  Dul-5a*da  von  Al^mied 
1  wurde.  5^*"^^^  ^^^  Durränl  Föfalzäi  wurde  ihm  zur 
ing  und  zur  Überreichung  des  Antwortschreibens  an  den 
ron  Hindüstftn  mitgegeben. 

r  Wortlaut  der  Briefe  an  den  Kaiser  ^Alamgir  und  an  den 
minister  öazi  ed-Dln  Hftn,  welche  von  dem  MunSl-bäSl 
,  dem  Se'ädet  5^n  verfasst  worden  waren,  wurde  durch  Mirzä 
iied  Bi4ä,  dem  Intendanten  des  afghanischen  Ministers  dem 
r  dieser  Geschichte  zur  Veröffentlichung  in  diesen  Blättern 
m*).     Alimed  Sah  teilte  hierin  dem  'Alamgir  mit,   dass  er 


D«r  Text  ist  hier  durch  Insektenfrass  dermassen  verdorben,  dass  sich 
leider  nicht  herauslesen  lässt.   Ahmed  scheint  das  Feuerwerk  auf  den 
•etreffenden  Monats  festgesetzt  zu  haben  (s.  den  oben  gegebenen  Wort- 
/bitwort). 

leh  gebe  aus  dem  Inhalte  des  in  blühendem  Kanzleistil  abgefasste» 
s  hier  nur  das  wesentlichste,  was  sich  auf  die  gegenwärtige  Lage  be- 
le  vieUkchen  Anspielungen  auf  früher  geschehenes  bringen  nichts,  was 
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soeben  die  Angelegenheiten  in  Huräs&n,  die  dringend  ein  Eingreifen 
seinerseits  erheischten,  in  der  Weise  geordnet  habe,  dass  er  den 
Nachkommen  des  Nadir  §äh,  speziell  dem  Sah  Knl)  S&h,  die  Herr- 
schaft im  östlichen  Persien  gesichert  habe.  Nunmehr  stehe  er  im 
Begnflfe,  auch  in  TurkistÄn  Ordnung  zu  schaifen.  Zu  diesem  Zwecke 
habe  er  soeben  eine  Expedition  gegen  die  unbotmässigen  Stämme 
der  !^atg&n  ausgerüstet.  Er  verlange  nun  von  ^Älamgfr  eine  Er- 
neuerung des  Grenzvertrages,  der  [im  Jahre  1161  =  1748]  zwischen 
ihm  und  dem  Vorgänger  des  *AlamgIr  geschlossen  worden  sei.  Zu 
diesem  Behufe  schicke  er  den  Kalandar  IJftn  an  den  Hof  von  Delhi. 

Ebenso  wurde  für  Kalandar  IJan  ein  Beglaubigungsschreiben 
an  öftzl  ed-Dln  gdn  ausgefertigt  [dessen  Wortlaut  ebenfalls  mit- 
geteilt wird], 

ITber  die  sonstigen  Instruktionen,  die  den  Gesandten  gegeben 
wurden,  erhielt  der  Autor  keine  Kunde,  da  A^med  S&h  diese  dem 
Beauftragten  pereönlich  ohne  Zeugen  gegeben  hatt«.  Doch  könnt« 
der  Verfasser  aus  der  später  eingelaufenen  Antwort,  sowie  aus  dexB 
Gegenschreiben  des  Ahmed  Sfth,  wolches  ihm  durch  den  MunS^* 
bftSi  Se'ftdet  gän  mitgeteilt  wurde ,  schliessen ,  dass  ^alandar  9^^* 
den  Befehl  erhalten  habe,  auf  eine  sofortige  Beantwortung  seiner 
Botschaft  zu  dringen.  Wenn  der  Gesandte  irgendwie  hingehalten 
werden  würde ,  so  würde  Aljmed  sofort  mit  seinem  Heere  in  IäS 
Gebiet  von  Hindüstiin  einrücken. 

Am  15.  I)ul-Ka*da  war  die  Nachricht  von  dem  Tode  desBeW^ 
gün  ( .^L>  JlJu)  Durrftnt  Bämlzäl,  der  zum  Statthalter  in  AJmed- 

§&hf  [Kandahar]  ernannt  worden  war,  nach  Kabul  gekommen.    An 
seine  Stelle   wurde  Zerk  Hän    ( ..Li>^',;)   gesetzt,   und,   da  dieser 

noch  in  jugendlichem  Alter  stand,  die  Bevormundung  dem  Jelll 
IJän  Uurr&nl  Aöikzal  übertragen.  Ferner  wurde  der  Bruder  des 
Verstorbenen  Berhurdär  IJän  wegen  seiner  vielfachen  Verdienste 
von  A^med  Sah  unter  entsprechender  Rangerhöhung  durch  die 
Ernennung  zum  JJ&hibihtijftr-i-douletljftna  ausgezeichnet,  und  ihm 
die  Aufsicht  über  die  Steuereintreibung  im  gesammten  Reiche  über- 
trag«.»!!.      Ferner    erliess    Ahuied   Sah    an   seine    Unterthanen  einen 

Forman,    es  sollten  auf  zwei  Jahre  ausser  den  ^-4JC**^  oLf^«^ 

(?,  der  Text  ist  hier  wieder  sehr  verdorben)  keinerlei  Steuern  e^ 
hoben  wci'den ,  und  in  einem  andern  Fermftn  befahl  er  die  An- 
legun«?  von  Karawilnseräl  an  den  Hauptverkehrswegen. 

Während    des    weiteren    Aufenthaltes    in    Kabul   langten  auch 
die  Boten    dos  5*'in  GAn  Hän    an,    die    die  Einnahme    von  l^vsA^ 

nicht  schon  bekannt  wäre.  Der  grösste  Teil  des  4Vt  Seiten  langen  Briafi» 
enthält  übrigens  Beteuerungen  Ahmeds,  dass  er  lediglich  als  S^atiharr  dfli 
wahren  Glaubens  zu  einer  Einmischung  in  die  Verhältnisse  Indiens  getiiabiB 
würde. 
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leten  nnd  einen  eingehenden  Bericht  des  Feldherrn  über  den  Ver- 
des  Zuges  mitbrachten. 
"Oka  6än  ]g[&n  war,   nachdem   er   von   Al^med   »äh   entlassen 

den,  in  Gärlkar  (  .L^«JLj.L^  ^i^)  ^^  seinen  Truppen  gestossen. 

Ofen  der  vielen  zu  passierenden  Flüsse,   die  stark  angeschwollen 
«n,  sowie  wegen  der  Enge  und  Schwierigkeit  der  Gebirgspfade 
te  er  das  Heer  in  mehrere  kleine  Trupps  und  rückte  so  langsam 
w&rts. 
Nachdem  er  das  mänzil  Murlj  (?  ^y^^)  erreicht  hatte,  schickte 

die  Briefe,  die  Af^med  S&h  an  die  Häuptlinge  von  Turkist4n  ge- 
ltet hatte,  an  die  einzelnen  Stämme  aus,  indem  er  sie  aufforderte, 
einem  Heere  zu  stossen.  Den  Mul;iammed  Husein  I^än  Kurd  sendete 
nit  einigen  himdert  Reitern  an  die  Brücke  über  den  Sur^Ab,  um 
e  zu  besetzen  und  jeden  Verkehr  mit  den  Aufständischen  bei  j^imduz 
verhindern.  Er  selbst  marschierte  bis  zum  mänzil  Sur^ftb,  von  da 
zum  mänzil  öörl,  von  da  aus  überschritt  er  den  Sur^äb  auf  der 
cke.  Er  formierte  darauf  eine  Avantgarde  von  etwa  3000  Mann, 
er  in  kleinen  Abteilungen  vorrückeri  Hess,  und  brach  gegen 
ud  mit  dem  Heere  auf.  In  Eilmärschen  wurde  ein  Weg  von 
Parsal)  zurückgelegt  und  am  Freitag  den  25.  Saww&P)  am 
len  Morgen,  unmittelbar  nachdem  man  die  Engpässe  des  Gebirges 
iert  hatte,  traf  man  auf  den  nichtsahnenden  Feind,  der  beim 
en  Angriff  zersprengt  wurde.  IJän  Gän  IJftn  Hess  mm  das  feind- 
e  Gebiet  nach  aUen  Richtungen  hin  von  seinen  Truppen  durch - 
ifen  und  eilte  mit  einer  kleinen  Schaar  nach  Kunduz.  Unmittelbar 
der  Stadt  stellte  sich  Mi4räb  (deutHch  oL^a^!)  mit  etwa  5000  Mann 

h  einmal  den  Afghanen,  wurde  aber  geschlagen  und  floh  nach 
Feste  Imftm^,  welche  7  Farsa^  von  Kunduz  entfernt  war.  In- 
ichen hatten  die  Afghanen  überall  geplündert  und  dabei  reiche 
te  gemacht.   Die  Einwohner  von  Talikän,  einer  etwa  5 — 6  Farsalj 

^unduz  entfernten  Stadt,  hatten  alle  ihre  Habe  in  die  nahen 
je   geflüchtet.     Aber   die  Afghanen    spürten    alle  Schlupfwinkel 

und  raubten  alles  was  sie  fanden.  Schliesslich  bequemten  sich 
Stämme  der  IJat^än  insgesamt  zur  Unterwerfung.    Auch  Mi<}rftb 

kam  ins  afghanische  Lager  und  flehte  um  Gnade.  Auf  die 
{tellung  des  IJän  Gän  5^  gewährte  Ahmed  allen  Aufständischen 
seihung.  IJ&n  6ftn  5^n  selbst  sollte  so  rasch  als  möglich  die 
lung  der  Verhältnisse  in  Turkistän    beenden   imd    dann  wieder 

Heere  Ahmeds  sich  zurückziehen'^). 


1)  Das  Datam  stimmt  nach  Wastonfeld  ^s  Freitag.  23.  Juli  1756. 

2)  Wohl  das  Hasret  Imam  der  Karten,  direkt  nördlich  von  Kunduz,  un- 
des  Ama-Daij4. 

8)  Der  hier  vorliegende  Bericht  über  den  Feldzug  gegen  die  Katg&n 
net  uch  durch  Knappheit  und  Klarheit  sehr  zu  seinem  Vorteil  vor 
m  Teilen  des  Werkes  aus.  Der  Marsch  des  afghanischen  Heeres  Itfsst  sich 
einiger   Sicherheit   festlegen.     Bis   Oärikär  führte   die   Strasse   von  Kabul 

23* 
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Aljmed  S&h  lagerte  indessen  bei  Kabul.  Am  19.  Dul-l^a'ada, 
Dienstag,  wurde  die  Beschneidung  des  jüngsten  Sohnes  des  Königs, 
Suleimän,  unter  grossen  Feierlichkeiten  vollzogen. 

Um  diese  Zeit  wurde  der  l^&kim  von  Pe^&war,  *Abd  as-$amad 
'Qän  zum  Serdär  von  KaSmfr  ernannt,  und  erhielt  den  Auftrag,  mit 
einem  aus  den  PeSäwari,  Mehmendl  und  Jüsulz&l^)  gebildeten  Heere 
nach  KaSmlr  zur  Bestrafung  des  Sükh  6iwan  [Mal]^  ao&ubrechea 
Der  Feldherr  sollte  zunächst  nach  Lahor  gehen  und  hier  im  Verein 
mit  Bär  Geng  Hän,  dem  H&kim  der  Cehar  Mat&ll,  und  *Abdall4h 
JJö-n,  dem  §obahdftr^),  Ordnung  zu  schaifen;  alsdann  sollte  er  nach 

KaSmlr   ziehen    und    das   Land    unterwerfen    (»l*-i.^    ^jj  J    ^^^^ 

j,^\   o  ,a^w%ms.jV    Alle  Stämme  und  Machthaber,  durch  deren  Gebiet 

das  Heer  ziehen  musste,  wurden  durch  ein  Schreiben  Ahmeds  auf- 
gefordert, dem  *Abd  as-JJamad  Hftn,  Heeresfolge  zu  leisten. 

Wilhrend  des  Aufenthaltes  in  Kabul  starb  auch*)  Muhammed 
Teki  ^ftn  §träzi,  der  von  A\imed  §ah  zum  §A|jibi^ti&r  von  Iran  er- 
nannt worden  war.  Sein  Leichnam  wurde  unter  den  üblichen 
Ehrenbezeugungen  nach  Persien  transportiert. 

Dordwärts.    Aus  der  weiteren  Darstellung  geht  hervor,  dass  die  Aighanea  qriU*'^ 
hin   auf  dem   westlichen  Ufer   des  Surhäb  (auf  den  Karten  meist  Knndos-Fla^ 
genannt;  cf.  auch  C.  £.  Yate,  Northern  Afghanistan.  London  1888.  pag.  326)  nord- 
wärts vorrückten,  und  dann  den  Fiuss  auf  einer  BrQcke  nördlich  des  „mioiU' 
i-G6ri"  (auf  den  Karten :  Ka1a-i-Göri)  Überschritten,  so  dass  sie  nun  einen  leichten 
Anmarsch  durch  offenes  Terrain  bis  nach  Kundus  hin  hatten.    Es  ist  hitfuiel^ 
wahrscheinlich,   dass  IJan  ö^n  HAn  von  Oarikar  aus  einen  Pass  benotste,  ^^^ 
ihn  unmittelbar  an  die  auf  dem   westlichen  Ufer   des  Surljäb   entlang  fUirsiMl^ 
Heerstrasse   brachte,   die,    nach  Angabe   der  Karten,    in    der  Tbat  onmittslb»^ 
nördlich   vom   Kala-i-6ori   auf   das  östliche   Ufer   tritt.     Die  Afghanen  wwdeO 
also  das  (lorband-Thal  zunächst  nach  Westen   verfolgt   und   sodann   die  Kstte^ 
des  Hindukus  auf  dem  bereits  von  Babur  in  seinen  Memoiren  (übers,  r.  PaT9^ 
de  Courteille  I,  pag.  285)  beschriebenen  „Col  de  Kiptchak"  überschritten  bsbtca« 
der,  wie  Babur  augiebt,  direkt  zum  Zusammenfluss  des  Kizil-Sü  mit  dem  Flue^ 
von  £nderab  führte.     Dass  dieser  Pass  für  ein  Heer  geeignet  war,   erhellt  VM^ 
der  Angabo    Baburs    „eile   est   facilement   praticable".     Den   Namen   „Kiptehsl^ 
Phss"  kann  ich  allerdings  auf  den  Karten  und  in  den  einschlllLgigen  Rebewerke^* 
nicht  nachweisen,  doch  scheint  es  derselbe  i^bergang  zu  sein,  den  die  eogliicl»'' 
afghanische   Grenzkommission    im    Jahre    1886    ebenfalls   mit    ihrer   nicht  ubs^ 
beträchtlichen  militärischen  Bedeckung  wählte  (C.  £.  Yate,  a.  a.  O.  pag.  8SöiL> 
Das  mänzil-i-Surhab    hätten   wir   dann  am  Zusammenfluss  des  Sar(iäb  mit 

Enderabfluss  zu  suchen.  Mit  dem    -^  «^  v3t^  (^^^  Lesung  ist  sehr  unsicher) 
ich  nichts  anzufangen. 

1)  Also   aus   den    in   seinem    bisherigen    Wirkunjsskreise  lebenden  Ber^" 
Stämmen. 

2)  So   nach  Syad   Muhammad   Latif,   z.  B.  pag.  224   und  dem  oben  e^' 

wähnten  Lubb  et-tew&rih.     Das  Tarih-i-Ahmedsiihi  schreibt  ..» yk^»  »4L)><m». 

3)  Derselbe,  der  schon  im  Jahre  1166  die  Unterwerfung  Kasmirs  dorc'Ss-' 
geführt  hatte;  sieben  oben  pag.   100. 

4)  Im  Laufe  des  Dü'i-Higga. 
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Am  22.  Dü1-9igga^)  brach  Al^med  nach  einem  2^/2  monatlichen 
Aufenthalt  von  KÄbul  auf  und  marschierte  bis  But^äk^.  Hier  wurde 
der  Prinz  Suleimän  entlassen  und  nach  Kabul  zurückgeschickt, 
wQhrend  A^med  mit  seinem  Heere  nach  öeläl&bäd  weitermarschiert«, 
wo  er  am  8.  Mu|^arrem  [1170]  eintraf.  Es  wurde  wieder  eine 
Itogere  Rast  gemacht.  Hier  traf  eine  Nachricht  von  Bär  6eng  IJ&n 
und  *Abd  a§-§amad  IJan  über  die  Vorgänge  um  Lahor  ein.  ^  Wie 
vorher  berichtet  worden  ist  (s.  oben  pag.  337)  hatte  Sukh  Giwan 
Mal,  der  sich  der  Herrschaft  in  KaSmir  bemächtigt,  und  sich  gegen 
A^med  empj9rt  hatte,  auf  Antrieb  des  öäzi  ed-Dln  gftn  den  Statt- 
halter der  Ceh&r  Ma^ftU,  Bftr  (jeng  [^än,  in  Sialiküt  eingeschlossen, 
wahrend  Sejjid  (iemll  ed-Dln  Hän  von  öazi  ed-Düi  nach  Lahor 
geschickt  war ,  und  ^ich  in  den  Besitz  dieser  Stadt  gesetzt  hatte, 
öegen  Sukh  üiwan  zog  der  Bruder  des  in  Siäliküt  eingeschlossenen 
BAr  Geng  IJftn.  Auf  die  Kunde  vom  Anrücken  der  Afghanen  zer- 
s^uten  sich  die  Truppen  des  Sukh  Giwan,  so  dass  Bar  6eng  IJdn 
ach  mit  den  Truppen  seines  Bruders  vereinigen  konnte,  worauf 
Wde  gemeinsam  die  Verfolgung  der  Flüchtigen  aufnahmen. 

*Abd    af-^amad    war    nach   Lahor   marschiert   und   hatte    am 

{rechten]   Ufer   des   Flusses  [Ravi]  an  der  Furt  o'^^l .    Stellung 

genommen.  Gemtl  ed-Din  IJän  verliess  hierauf  mit  seinen  Truppen 
^^  von  ihm  stark  befestigte  Stadt,  und  verschanzte  sich  gegenüber 
^    Stellung  der  Afghanen  auf  dem  andern  Ufer  in  einem  Garten, 

Peadldl^    (j^lJuOU^  3u  jj^-Äwo  cb  ^^.^Lwo  jS)   genannt.      Von   hier 

*^  1)eherrschte  er  mit  seiner  Artillerie  den  Flussübergang.  Eine 
•ödeire  Fürth  in  der  Nähe,  Säh-Meläl,  die  für  Keiter  passierbar 
^**"  y  Hess  er  ebenfalls  besetzen.  Die  Afghanen  fanden  a])er  mit 
*^4lfe  eines  Ortskundigen,   einen  dritten,   einige  Farsalj  entfernten 

^^*^*gang   (Farldftna  xStjU-s)   und   überschritten  hier  während   der 

^acl^t  den  Fluss,  so  dass  sie  am  nächsten  Morgen  dem  indischen 
äe^j-e  gegenüber  standen.  Gemil  ed-Din  IJan  wagte  nicht,  eine 
octilacht  anzunehmen,  sondern  zog  sich  nach  bäh-öehänabäd  zurück. 
^^  Afghanen  zogen  in  die  Stadt  Lahor  am  10.  Mul^arrem  ein, 
^^  erhielten  auf  ihren  an  A^med  Sah  gesendeten  Bericht  den 
^^^^eld,  vorläufig  nicht  gegen  KaSmir  vorzurücken,  sondern  in  Lahor 
^    l^leiben  und  dort  die  Ankunft  des  Sah  abzuwarten. 


1)  Semb«,  nach  Wüstenfeld  Freitag,  den  27.  September  175G. 

S)  Dm  Name  ist  sehr  undeutlich  geschrieben.  Auf  der  Karte  findet  sich 
'^^W  Kabul  and  ÖeUlftbäd  eine  Ortschaft  Butchak,  bei  C.  E.  Yate,  Northern 
^haaUtan  pag.  869 :  Butkak,  15  miles  von  Kabul. 
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xxn. 

j^'A?  l5'^W  ^^TjSj  jjAj>  o^ojL«^  s^ja  s^j^  ^Lü  y 


Im  Laufe  des  §afar^)  langte  Ahmed  in  Pe&&war  an.  Hier 
erreichte  ihn  die  Nachricht  von  dem  Tode  seines  jüngsten  Sohnes 
hjA^^^Lp,  der  in  Kabul  am  .  .  .  gestorben  war. 

Das  Heer  war  inzwischen  durch  Zuzug  aus  den  umwohnenden 
Stämmen  sehr  angewachsen.  Auch  !^än  (jän  ]^än  war  aus  Turkist&n 
mit  einer  grossen  Zahl  von  Gefangenen  und  Geiseln,  darunter  dem 
Empörer  Midrdb  IJän  selbst,  zurückgekehrt.  Am  Pen^-Sembe,  dem 
6.  §afar,  sowie  am  Cehär-Sembe,  dem  11.  §afar  veranstaltete  A^med 
grosse  Jagden  in  der  Umgegend  von  PeS&war^). 

xxni. 

^'^^y^  3  j^'^.  l5^'  j!/!;^^  j^^^  ^y  vi>yy>  ^Loy 


Am  22.  §afar  brach  Ahmed  von  PeSäwar  auf.  Der  Prinz 
Teimür  erhielt  das  Kommando  über  die  Avantgarde,  welche  in  der 
Stärke  von  10 — 12  000  Mann  stets  zwei  Menzil  vor  dem  Gros 
marschieren  sollte ;  ebenfalls  zur  Vorhut  wurde  IJän  6  An  Hftn  mit 
seinen  Truppen  befohlen.  Der  Fluss  Atx)k  wurde  hierauf  auf  der 
vorher  zii  diesem  Zwecke  gebauten  Brücke  überschritten.  Wahrend 
des  weiteren  Vormarsches  traf  ein  Bote  des  Adlna-Bög  ^n  ein, 
der  die  Gnade  Alimeds  anrief.  Da  er  aber  auf  die  von  A^med 
gestellten  Bedingungen  nicht  einging,  blieben  die  Verhandlungen 
erfolglos.  Nachdem  nun  das  afghanische  Heer  den  öhölam  über- 
schritten hatte,  erhielten  sie  durch  die  Aufklärungstruppen  Nad»- 
rieht,  dass  Adina-Bßg  in  der  Gegend  von  Hoshiftrpür  ein  betrÄcht- 
liches  Heer  zusammengezogen  habe,  und  sich  den  Afghanen  ent- 
gegenzustellen beabsichtige.  Hierüber  auf  äusserste  erzürnt,  g*b 
A^med  §&h  dem  IjÄn  öftn  IJ^n  den  Befehl,  mit  den  ihm  unter 
stellten  Truppen  gegen  Adlna-B6g  zu  ziehen.  ]^än  6&n  IJ&n  wendete 
sich  in  Eilmärschen  gegen  Adlna-B6g.     Bei  ij/U  [?]  stiessen  die 

Afghanen  auf  einen  vorgeschobenen  Posten  des  Adlna-B^g,  den 
sie,  obwohl  in  der  Minderzahl,  aufrieben.  IJaLn  (jän  IJftn  macht» 
sich  nunmehr  an  die  Verfolgung  des  Adlna-B^g,  der  auf  die  Nach- 


1)  Die   Handschrift   hat:    Jl*£>  ttLo ;^.Lä^.     Auf  derartif^,  Ub>4 

vorkomraonde  Auslassungen  von  Datenzahlen  ist  oben  schon  aofmerksain  genickt 

2)  Ich  habe  diese  beiden  Daten  nur  erwähnt,  um  in  zeigen,  dass  avf  ^ 
angAgebenen  Wochentage  nicht  viel  zu  geben  ist.  Wenn  der  6.  Stfiff  ^ 
Donnerstag  ist,  so  kann  der  11.  nicht  auf  einen  Dienstag  fallen.  Mach  Wflft*^ 
feld  wäre  der  C.  ein  Sonntag,  der  11.  dementsprechend  ein  Freitag. 
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iht  von  der  Vernichtung  seiner  Vorhut  hin  in  die  unzugänglichen 
älder  Yon  Du&ba  geflüchtet  war. 

l^An  6&n  !^ftn  bemächtigte  sich  zunächst  der  Vorräte  des 
llna-Bög,  und  versuchte  dann,  ihn  selbst  in  den  gebirgigen  und 
^htbewaldeten  Gegenden  zu  fangen,  doch  wurde  der  Flüchtige 
a  dem  Ba^  von  Gamü  verborgen  gehalten  und  die  Hindus 
steten  dem  nicht  sehr  zahlreichen  afghanischen  Heere  erfolg- 
chen Widerstand.  Erst  als  Ahmed  Sah  selbst  mit  dem  Gros 
3  Heeres  anlangte  und  eine  allgemeine  Plünderung  durch  die 
ghanen  ins  Werk  gesetzt  wurde,  bequemte  sich  der  Raga  von 
,mü  zur  Unterwerfung.  Er  schickte  30  Lakh  Rupien  an  A^med 
h  und  unterwarf  sich  bedingungslos.  A^med  marschierte  dann 
er  Gamü  Balpür  und  Bahrämpür,  und  konnte,  ohne  Widerstand 
finden,  die  Flüsse  des  Pang&b  überschreiten.  Er  beschloss  nun, 
gen  die  Sikhs,  die  in  der  letzten  Zeit  durch  fortwährende  Plün- 
rung  der  Umgegend  von  Lahor  und  Sirhind  den  Bewohnern  viel 
haden  zugefügt  hatten,  eine  Abteilung  seiner  Truppen  zu  senden. 

Hierzu  wurde  *Abdallfth  IJan,  der  Kurci-bäsi  und  Ga*far  gän, 
r  Kullar^agäsi  kommandiert,  die  denn  auch  eine  grosse  Anzahl 
>n  Dörfern  der  Sikhs  zerstörten,  und  viele  Gefangenen  machten, 
e  dann  im  Lager  Atimeds  getötet  wurden. 

l^&n  Gftn  ^ka  war  inzwischen  auf  Ahmeds  Befehl  nach  Sirhind 
>rgerückt,  und  die  Stadt  hatte  sich  den  Afghanen  freiwillig  unter- 
3rfen.  Da  erhielt  A^med  Nachricht,  dass  öazi  ed-Dln  §an  mit 
Qcr  beträchtlichen  Truppenzahl  bei  Kamäl  Stellung  genommen 
ibe,  um  das  weitere  Vordringen  der  Afghanen  zu  verhindern. 
ta  6an  5^  erhielt  den  Befehl,  zusammen  mit  Sah  Pesend  gan 
gen  die  Stellung  der  Lider  bei  Kamal  vorzugehen,  und  nach 
irückwerfnng  des  Gazl  ed-Din  ^^n  Delhi  zu  besetzen. 

XXIV. 

^  L^^^  ^y^  vy^  v!r^  .-s^J  ^  ^y  c^j^^^^ 
^ijf  ^^J^  ^  ^J^,^.^  Ki^^j^^^  v>^^^^  J^LT  xxLLJt  )^ 

Es  war  oben  von  der  Entsendung  des  Kalandar  IJän  an  den 
of  von  Delhi  berichtet.  Trotz  der  Aufforderung  Ahmeds,  un- 
irzüglich  eine  Antwort  auf  die  afghanischen  Forderungen  zu  geben, 
id  den  ^alandar  l^ka  mit  dieser  Antwort  sofort  wieder  zurück - 
isenden,  hielt  öäzl  ed-Dln  Hän  den  Gesandten  hin,  um  womöglich 
uxsh  den  Aufschub  zu  erreichen,  dass  A^med  Sah  die  günstige 
ihreszeit  f&r  einen  Feldzug  in  Indien  voiiibergehen  Hesse,  und 
um   zum  Rückzug   gezwungen  wilre.     Erst  als  Gäzl  ed-Dln  IJ&n 
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sah,  dass  AJimed  §äh  Ernst  machte,  und  bereits  bis  Sirhind  vor- 
gerückt war,  sendete  er  den  Kalandar  IJ&n  zurüc^,  tmd  zugleich 
mit  diesem  einen  ^gewissen  Ri^ä  Kuli  §än  aus  6äm  in  ]^nrfts&n, 
der  ein  Schreiben  *AlanigIrs  überbringen  sollte,  in  welchem  Abmed 
öfth  gebeten  wurde,  umzukehren.  Der  Inhalt  des  Schreibens  war 
folgender : 

Diese  letzten  Worte  (vi>-MJut  »Li^^U  ^yas^  vy^  -^r^^ 
bilden    den   Anfang   der    18.  Zeile   auf  fol.  87  a   der  Londoner  H^k. 
Hierauf  folgen  zwei  leere  Blätter ,   auf  welche  augenscheinlicli  d^s-  r 
Text   des   Briefes    nachgetragen   werden   sollte.     Fol.  88  a  begioE^^t 
darauf  mit  einem  neuen  Satze  und  führt  die  Erzählung  tort. 

Aber    *AlamgIr    Sah    hatte    zugleich    einen    seiner    Eunuch^"^n 
heimlich  vor  &äzl  ed-Dln  IJan  an  Kalandar  geschickt,   und  diese: 
sagen  lassen :    Er   selbst   trage  grosses  Verlangen ,   mit  A^med  Si^ 
persönlich  zusammenzutreffen ;   der  Brief,   den  Gäzi  ed  -  Din  H&n  S^ 
seinen   (des   Kaisers)  Namen   an  Ahmed  Sah  gesendet  habe,  stinmr:»^ 
gar    nicht   zu    seinen    Absichten    (owi*wo  ^^  Iaä^ü).      Es  wfir^K-e 

durchaus  heilsam  sein,  und  im  Interesse  der  wahren  Religion  hege:«3 
wenn  AJimed  Sah  pei-sönlich  die  Verhältnisse  im  indischen  Kiuse^m^* 
reiche  ordnen  würde. 

Demgemäss  wurde   an  öäz!  ed-Dln  IJan  ein  Antwortschreibe":» 
gesandt,  des  Inhalts,  dass  die  Rücksicht  auf  die  rechtgläubigen  B^^- 
wohner  Indiens  gebieterisch  das  Eingreifen  Ahmeds  erheische;  A^ 
Umkehren   sei  jetzt   nicht   mehr   möglich.      Diese  Antwort  wurÄ* 
von  Se'adet  Hän,  dem  MunM-baSl  abgefasst,  und  durch  Ri^a  JiJ^ 
IJ&n   nach   Dehli   geschickt.      Ihr   Wortlaut   ist  folgender:   AtmeO 
habe  lange  auf  die  Rückkunft  seines  Gesandten  gewartet;   da  abC 
seitens  der  Regierung  in  Delhi  so  unverantwortlich   lange  gezögö^ 
worden  sei,  habe  er  seine  Drohung  wahr  gemacht,    und  sei  in  di* 
Länder  des  indischen  Kaisers  einmai-schiert.    Er  sähe  ein,  dass  ein^ 
persönliche  Zusammenkunft  mit  dem  Kaiser  in  Delhi   zur  OrdnuoÄ^ 
der  Verhältnisse ,    besonders   zur  Sicherung  der  rechtgläubigen  Be- 
wohner Indiens,   unumgänglich   notwendig  sei,   und  werde  deshdl' 
nach  Delhi  kommen. 

Am  nächsten  Tage  [?;  es  ist  vorher  von  keinem  Datum  gß"" 
sprochenj  wurde  Ridu  Kult  IJän  mit  diesem  Briefe  entlassen. 

Hän  Gan  Hiin  und  Sah  Pesend  Hän  waren  inzwischen  deff^ 
erhaltenen  Befehl  entsprechend,  auf  Kamäl  vorgerückt,  und  hatten 
die  dort  postierten  Abteilungen  mit  leichter  Mühe  zurückgeworfen - 
Nunmehr  rückte  auch  Ahmed  Sah  mit  dem  Gros  des  Heeres  ▼<*"» 
imd  am  ....  des  Monats  .  .  .  .^)  traf  Ahmed  Sah  in  Sönpat  ein- 

1)  Die  Stellen   für   die  Zahl   des  Tages   und  den  Monatsnamen  sind  b!e^ 
wieder  freigelassen. 
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XXV. 

^^>^  ^1^5  3  jSloyaiyC^  ^.^L^öy^  O^U^s  w,L^  g^3  3 

Als  Al^med  Sfth  in  der  Ebene  von  Sönpat  angelangt  war,  er- 
!t  er  genauere  Nachrichten  über  die  Massregeln  des  Gäzf  ed-Dln. 
ser  hatte  die  Mab  raten  unter  Mulhär  B&ö,  Räkbü  und  ^em^tr 
lädur  mit  etwa  40  000  Mann  zu  Hilfe  gerufen.  Hinter  diesem 
en  Treffen  stand  Negib  gän  mit  50—60000  Mann,  während 
1  ed-Dln  5&0  selbst  mit  einer  grossen  Anzahl  indischer  Truppen 
Delhi  aus  sich  soeben  nach  Sönpat  hin  in  Bewegung  setzte, 
ned  Sfth  liess  bei  Sönpat  ein  befestigtes  Lager  einrichten,  und 
nächsten  Tage  [gemeint  ist  wohl  der  Tag  nach  der  Ankunft] 
le  Truppen  in  Schlachtordnung  ausrücken.  Die  gesamte  Bagage 
s  er  unter  Mur&d  IJan  Durr&ni  in  Sönpat  zurück,  während  er 
>8t  mit  dem  Heere  den  indischen  Truppen  entgegenging.  In- 
schen  war  ^n  Grän  I^än,  nachdem  er  mit  §äh  Fesend  Ij[an  zu- 
Lmen  die  bei  Eamftl  stehenden  feindlichen  Abteilungen  aus- 
mdergesprengt  hatte,  über  die  6amuna  gegangen  und  auf  dem 
cen  Ufer  des  Flusses  gegen  Delhi  marschiert,   bis  Sähwara  und 

^oJ  vorgerückt,  während  S&h  Pesend  IJän  bis  nach  ^äJL^jL^ 

rschiert  war.  Nach  heftiger  ^Gegenwehr  wurden  die  Mahra^en 
i  Sfth  Pesend  IJftn  und  IJän  Gän  H&n  geworfen.  Infolge  dieser 
»derlage  des  kaiserlichen  Heeres  trat  NegIb  ed-Doule  nach  einigen 
rhandlungen  mit  ^än  6än  ]g[än  auf  die  Seite  der  Afghanen  über, 
die  Verproviantierung  des  afghanischen  Heeres  bei  Sönpat 
i^erigkeiten  machte,  erhielt  der  Premierminister  der  Afghanen 
^  Well  l^ka  von  A^med  den  Auftrag,  sich  mit  Gäzl  ed-Din  IJän, 
"  inzwischen  schon  Friedensverhandlungen  angeknüpft  habe,  zwecks 
iterer  Verständigung  in  Verbindung  zu  setzen,  und  mit  Hilfe  des 
zt  ed-Dln  5^  einen  geeigneten  Ort  zum  Lager  für  die  afgha- 
«hen  Truppen  ausfindig  zu  machen.  Es  wurde  die  Gegend  um 
'^la*)  ausgewählt.     Am  .  .  .  des  Rabi'  H.  \\Tirde  das  neue  Lager 

Naröla  von  AJ^med  bezogen.  &äzl  ed-Dln  IJ^  li^ss  nun  den 
^  Well  ^Än  zu  einer  Zusammenkunft  in  Delhi  auffordern,  doch 

Befehl  des  A^^med  Sah  bestand  der  afghanische  Minister  darauf, 
s  diese  Zusammenkunft  ausserhalb  der  Stadt  stattfinden  sollte. 
^^  grossen  Vorsichtsmassregeln  beiderseits  fand  endlich  die 
^erenz   statt,   in   der  öftzl  ed-Din  IJän   sich  zur  Unterwerfung 


1)  Die  Überschrift,   9   Zeilen  lang,   giebt  noch   weiter   ein   Resum^   des 
^^^  Feldzages. 

2)  Nach  Syad  Mabammed  Latif  (pag.  228)  „ten  kos  Crom  Delhi". 
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bereit  erklärte.  Schliesslich  entschloss  sich  (jkz\  ed-Dln  H&n,  in 
das  afghanische  Lager  zu  kommen. 

Nach  einigen  Tagen  wurde  er  hier  von  A^^med  S&h  in  feie^ 
licher  Audienz  empfangen,  zugleich  mit  einigen  andern  Indem, 
wie  dem  Sohne  des  verstorbenen  Kamr  ed-Dln  IjÄn,  Sejjid  GemÜ 
ed-Din  IJän,  N&sir  IJän  und  Ne^b  IJän.  Alsdann  wurden  Münz- 
meister  und  Priester  nach  Delhi  geschickt,  um  auf  Ahmeds  Namen 
Münzen  zu  schlagen   und  in   den  Moscheen  die  IJutbe  zu  verlesen. 

XXYI. 

OUJbvi>««j>yi   ikA.^  ^^.^vXÄ  j>i>b  3  n\JySS\ju  ^.^U^JO^  vi^ObU^ 

Al^med  Sah  rückte  hierauf  noch  näher  an  die  Stadt  heran 
und  schlug  sein  Quartier  in  dem  Garten  S&lämär*)  auf.  Am 
7.  Gumadä  I.  begab  sich  *Alamgir  zu  A^med  §fth.  Kaum  war  dem 
Ahmed  Sah  die  Kunde  von  dem  Herannahen  des  Kaisers  überbracht 
worden,  als  er  sofort  die  Grosswürdenträger  und  Oberbefehlshaber 
seines  Heeres  zur  feierlichen  Einholung  dem  *AlamgIr  entgegensandte, 
und  ihn  in  das  für  ihn  bestimmte  Zelt  geleiten  Hess.  Darauf  be- 
gab sich  A^med  aus  seinem  Zelte  zu  dem  seines  Gastes,  der  ihm 
etwa  30  bis  40  Schritte  entgegenging.  A^med  stieg  sofort  vom 
Pferde,  und  beide  Fürsten  unterhielten  sich  einige  Minuten. 
Sodann  ergriff  Ahmed  die  Hand  'Alamglrs  und  fiihrte  ihn  in  das 
Innere  des  Zeltes.  Hier  Hessen  sich  beide  auf  Kissen  nebeneinander 
nieder,  und  Ahmed  Sah  bekleidete  den  *Alamgir  von  neuem  niit 
der  Herrschaft  über  HindüstÄn.  Darauf  wurde  ^Alamgfr  zum  Früh- 
stück festlich  bewirtet  ( j^^  ^  vi>*-ii'^  \^^jSX\c  »L:>x53  »U^  5 
JoJ^^  ^.^U^  ^^J^^y^  «'JTjb  y).      Auf   besonderen    Wunsch 

des  indischen  Kaisers  wurde  das  Amt  des  Weztr  el-mem&lik  dem 
ö&zi  ed-Dln  genommen,  und  auf  gän-i  IJftnftn,  dem  Sohne  des 
Kamr-ed-Din  gän*)  übertragen.  Hiemach  kehrte  *Alamglr  wi^er 
nach  Delhi  zurück.  Am  8.  desselben  Monats  hielt  A^med  S4h 
feierlichen  Einzug  in  Delhi. 


1)  ?;  die  Hs.  schreibt:  s'uozJLa^   cb.    Jedenfalls  ist  das  weit  bekanntere 

SnUmir   „on  the   high  read  to  Delhi"   (Elliot  VIII,  p.  80)   in    der  Klhe  ^ 
Lahor,  nicht  gemeint. 

2)  Sonst  Intizäm  ed-Doale  genannt. 
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Der  zwischen  beiden  Begierungen  vereinbarte  Vertrag,  den 
^^Adet  9^)  ^^^  Munst-bftSt  A^eds  entworfen  hatte  (iO^.«m^  iS 
äL  ^  yt^  ^5^  ^W^^-i^  ,MLi>  co'uu.  . . ,  .L>  ^!^),  hatte 
'olgenden  Wortlaut: 

Im  Laufe  der  Zeiten  sei  das  Eeich  Hindüst&n  durch  innere 
Girren  so  geschwächt  worden,  dass  es  den  zu  Beschützern  der 
?ahren  Religion  berufenen  Nachkommen  Teimürs  (ä^'J.jJ'   c^J^O) 

licht  möglich  war,  die  Gläubigen  vor  den  Verfolgungen  der  Heiden 
n  schützen.  Deshalb  hat  sich  die  Regierung  von  Hindüst&n  an 
len  Fuss  des  himmelgleichen  Thrones  des  weltschützendeh  Königs, 
les  Durr-i-Durrftn,  hilfesuchend  gewendet,  und  dieser  sei  sofort 
lerbeigeeilt,  und  habe  alle  Widersacher  der  wahren  Religion  ver- 
lichtet. Es  sollen  nun  folgende  Landesteile:  Sirhind  mit  Depen- 
lencien  GuLj  «^),  Lahor,  Multän,  KaSmlr,  mit  sämtlichem  Zubehör, 

w)wie  alles  was  früher  durch  Vertrag  an  Nadir  S&h  abgetreten  war, 
emer  Thäthä,  Sind,  und  die  D^ragät  bis  an  den  A^ok  unter  die 
Herrschaft  des  Teimür  Sah,  des  ältesten  Sohnes  des  Ahmed  Sah, 
gestellt  werden,  da  Aljmed  selber  zu  häufig  in  weitabliegenden 
[iändem  beschäftigt  sei.  Teimür  sollte  dann  mit  der  indischen 
Regierung  zu  gegenseitigem  Schutz  und  Trutz  verbündet  sein. 
Dieser  Vertrag  sollte  am  17.  (jum.  L  des  Jahres  1170  in  Kraft  treten. 
Zur   selben   Zeit   wurde   Teimür   Sah   mit   einer   Tochter   des 

A 

Alamgtr  vermählt. 

Als  die  Verhältnisse  in  Indien  geordnet  waren,  wurde  ein  von 
^'ädat  ^än  verfasstes  Fat^näme  in  alle  Provinzen  geschickt,  und 
üe  glorreichen  Siege  des  Al?med  Sah  zu  allgemeiner  Kenntnis  der 
[Jnterthanen  gebracht.  Den  ümarä  in  Delhi  war  eine  Summe  von 
l  Krür  Rupien  =-1000  000  Tumän-i-TebrlzI  als  Strafsumme  auf- 
erlegt worden,  zu  deren  Beitreibung  H&n  G&n  IJ&n  den  Auftrag 
erhielt.     17  Lakh  Rupien  waren  bereits  in  Ahmeds  Kasse  geflossen, 

la  erliess  A^med  grossmütig  die  Zahlung  des  Restes.  (ij»->5  J^ 
JJjuAJsu  LUy  und  nun  folgt:  »1:>'\^  *JL>U  ^.^\  .  .  .0  *^  »Awu«! 

jUst   szi^   iJL-  ^1  ^J   vi>^!    ^3j^  O^'   r^'j  oLo^iajL.«  y\   bS), 

Folgt  ein  Na^  von  vier  Doppelversen,  mit  dem  dann  die  Hand- 
schrift abbricht 

[Die  hier  gegebene  Darstellung  des  indischen  Feldzuges  vom  Jahre 
1169 — 70  [1756 — 57J  weicht  von  der  der  indischen  Quellen  erheblich  ab. 
Mir  und  zunächst  nur  zugänglich  der  Auszug  aus  dem  'Ibrat-nämc  des 

1)  Ameisenloch. 
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Fakir  IJair  ad-Din  Muhammed  bei  Elliot  VIII,  pag.  240,  sowie  die  Er- 
zählung in  dem  »Life  of  Hafiz  Rehmut  Khan,  written  bei  Moost'ujab 
Khan"  transl.  by  Ch.  Elliot.  Diese  beiden  Werke  Bcheinen  auch  die 
Grundlage  der  Darstellung  bei  Sjad  Muhammed  Latif  zu  bilden,  wie 
einige  zum  Teil  wörtliche  Übereinstimmungen  zeigen. 

Im  Tarih  -  i  -  Ahmedsähi  fehlt  jegliche  Erwähnung  der  Witwe  des 
Mu'in  el-mulk,  die  in  den  indischen  Quellen  eine  so  her\'orragende  BoUe 
spielt,  und  sogar  die  Hauptv'crmittlerin  zwischen  Ahmed  Sah  und  ^m 
ed-Din  Iläu  ^Imäd  el-mulk  gewesen  sein  soll.  Femer  berichten  die  luder 
ausdrücklich ,  dass  die  Afghanen ,  ohne  Widerstand  zu  finden,  bis  Deiüi 
vorgedrungen  seien ,  während  im  Tarih  -  i  -  Ahmedältlhi  von  Kämpfen  bei 
Kamäl  und  Sonpat  erzählt  wird.  In  der  Angabe  des  Datums  des  Ein- 
zuges von  Dehli,  7./8.  öum&dä  1.  1170,  stinunen  Tarih-i- Ahmedsähi  und 
^Ibratnäme  überein.  1 


2.    Aus    dem    „Matla*    eS-Sems*    des   Mut^ammed 

Hasan   Iglän. 

(Band  II,  Seite  rf  I  flF.) 

Im  Jahre  1161  setzen  die  ümarii  von  I^uräsän,  nachdem  sie 
den  *AlI  §fth  geblendet  hatten ,  am  8.  §aww&l ')  den  §Äh  Ru^  als 
Herrscher  ein.     In  einigen  Geschichtswerken  wird  der  Tarih  seiner 

ersten    Thronbesteigung    angegeben    Jias.\    .^UaLM    =    1161.     In 

demselben  Jahre  wurde  'All  ääh  und  Ibrähim  §fth  auf  Befehl  des 
Sah  Rul)  getötet,  und  ihre  Leichname  nach  Me^hed  gebracht  D«f 
Verfasser  des  Raudat  es  -  sefä  -  i  -  N&sirl  sagt,  dass  die  Bevölkerung 
von  Huräsän   nach    der   Absetzimg   des   *AlI  Sfth,    der  61  und  62 

regiert  hatte,  den  Sah  Ru^  Mirzä,  einen  Sohn  (y--o)  Kftdirs  zom 
Herrscher  machten,  aber  ihn  nach  einigen  Tagen  wieder  absetzten, 
und  den  Mlrzä  Sejjid  Muhammed,  den  Mutawalli  von  Me^ed,  einen 
Tochtersohn  des  Sah  Suleimftn  des  §efewiden  und  Sehwiegeßohn 
des  öÄh  Sult&n  Husein  zum  Herrscher  wählten,  und  ihn  S&h 
Suleimän  IT.  nannten.  Das  Datum  seiner  Thronbesteigung  war  Diens- 
tag der  5.  §afar  1162  2). 

Nach  kurzer  Zeit  blendete  man  ilm  ebenfalls  und  setzte  Sah 
Rulj  wieder  auf  den  Thron. 


1)  Dasselbe  Datum  bei  Emin  (fasc.  I,  pag.  t^v)  nach  dem  Tarih-i-K&<ll'* 
des  Minsä  Mehdi  Hfin. 

2)  Diese  Ansätze  sind  falsch.  Das  Richtige  findet  man  bei  R.  St.  Pool«» 
The  coins  of  the  8h4hs  of  Penia,  Introd.  pag.  L— LI.  Zu  den  dort  dtierten 
Quellen  ist  noch  hinzuzufögen  das  Megma*  et  •  tewftriji  des  I^elil  (s.  PertNOi 
Verzeichnis  der  pers.  Hs.  d.  Kgl.  Bibl.  zu  Berlin,  pag.  426  n.  427),  weleb«* 
die  Berechnung  Pooles  durchaus  bestätigt.  Emin  (fasc.  I,  pag.  ov,  Zeile  7)  ^ 
ebenfalls  fiibchlich  1162  für  1163.  ^^\\\  giebt  richtig  den  5.  Sa&r  1163  •!* 
Datum  der  offiziellen  Krönung. 
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1162»    Nach  den  Angaben  der  Zend-Annalen  (»-it     U^^    tjj  .( 

J03  ;^.Lj)   zog   in   diesem  Jahre   A^^med  Sfth  Afgän-i-Durränl 

kch  der  Eroberung  von  Her&t  gegen  MeShed,  um  die  Stadt  in 
inen  Besitz  zu  bringen.  Da  er  sah,  dass  die  Stadt  wohlbefestigt 
ix^  versuchte  er  mit  List  hineinzukommen.  Er  gab  vor,  eine 
^allfahrt  machen  zu  wollen,  und  gelangte  so  mit  einem  grossen 
ohange  in  das  Innere.  Hier  setzte  er  den  Nur  Mu^ammed  Hän 
i  eine  Art  Beaufsichtiger  des  Sah  Rul}  ein,  und  begab  sich  dann 
.ch  NlS&pür  und  Sebzewär,  um  von  hier  Asteräbäd  und  M&zenderän 
zugreifen.  Bei  Mezinän  stiess  sein  Feldherr  mit  einer  Anzahl  von 
niem  des  Mu^^ammed  Ij^ka  ^agär  zusammen,  und  wurde  geschlagen, 

dass  er  bis  Sebzewar  fliehen  musste.  Ahmed  Sah  kehrte  hierauf 
ch  Her&t  zurück').  Nur  Mu^ammed  H&n  wurde  bald  hernach 
is  MeShed  abberufen  imd  an  seine  Stelle  Emir  I^än  !^aräi  zum 
'ekll  es-sel^enet  des  Sfth  Ru^  bestellt.  Emir  Hän  gelangte  mit 
st  in  die  Stadt  und  wnsste  sich  in  den  Besitz  eines  Thores  sowie 
ehrerer  Befestigungswerke  zu  setzen.  Sah  Ru^  beauftragte  des- 
Ib  den  Ferldün  "^kn  Gur^  mit  der  Vertreibung  des  Emir  IJftn, 
r  dann  auch  bald  zum  Verlassen  der  Stadt  gezwungen  wurde, 
ihrend  Ferldün  5^n  mit  den  Regierungsgeschäften  betraut  wurde. 
irze  Zeit  darauf  aber  wurde  Feridün  IJö.n  von  Nasrullah  Mirzä, 
m  Sohne  des  Sah  Ru^  ermordet,  und  NasruU&h  riss  die  Regierung 
.  sich.  Er  wurde  darauf  von  Sfth  Ru^  unter  einem  Verwände  zu 
?rlm  Hftn  nach  Sfrftz  geschickt,  und  in  seiner  Abwesenlieit  der 
dere  Sohn  des  S&h  Ru^,  Nadir  Mlrzä  zum  kjähibil}tiar  gemacht. 
5  nach  sechs  Monaten  NasruU^h  wieder  zurückkehrte,  floh  Nadir 
s  MeShed,  und  Nasrullah  Mirzä  nahm  wieder  die  Regierung  in 
ine  Hand.  ^ 

Einige  Zeit  darauf  schnitt  Ga*far  JJan  Kurd,  der  in  Cinärän 
)hnte,  den  Fluss,  der  die  Stadt  MeShed  mit  Wasser  versorgte, 
id  dessen  Quelle  in  der  Nähe  von  Cinärftn  sich  befand,  ab  und 
tete  das  Wasser  auf  seine  eignen  Felder.  NasiiiUäh  zog,  um 
s  Wasser  wieder  frei  zu  machen,  aus  Me§hed  aus  und  leitete, 
chdem  er  ua^far  IJan  besiegt  hatte,  den  Fluss  wieder  nach  MeShed, 
id  dies  Ereignis  fiel  in  das  Jahr  1168.  Im  selben  Jahre  begab 
jh  Nasrullah  nach  NiSäpür,  um  die  Stadt  zu  erobern.  Nadir  hielt 
tzt  den  Augenblick  für  seiner  Sache  günstig  und  kehrte  nach 
elhed  zurück.     Sah  Rulj  Hess  die  Thore  der  Stadt  schliessen,  um 

verhüten,  dass  Nasrullah  wieder  zurückkehrte.  Der  Prinz  erhielt 
ervon  Nachricht,  hob  die  Belagerung  von  NiSiipür  auf  und  kehrte 
ich  MeShed  zurück  und  sah  die  Thore  geschlossen.  Die  Bevölkerung 
m.  MeShed,   die  durch  die  Gewaltsamkeiten  des  N&dir  Mirzä  sich 


1)  Hier  werden  die  Ereignisse  des  ersten  Tlurasänischen  Feldzuges  des 
imed,  der,  wie  wir  oben  sahen,  1163  unternommen  wurde,  mit  denen  des 
reiten  ans  den  Jahren  1167/68  zusammengeworfen. 
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arg  bedrückt  fühlte,  öffnete  dem  Nasrolläh  Mlrzä  die  Thore  und 
holte  ihn  in  die  Stadt.  Nftdir  Mirz4  floh  aus  einem  andern  Thore 
aus   Me^hed    und   Sah   Rul}    suchte   Zuflucht    im    heiligen   Garten. 

Na§rull&h  Mirzä  begab  sich  in  den  heiligen  Garten,  imd  führte 
seinen  Vater,  nachdem  er  ihm  den  Fuss  geküsst.,  wieder  nach  dem 
Cehftr  Bä^  zurück.     Darauf  übernahm  er  wieder  die  Regierang. 

1181  =  Jwo..LßjfU^.      Nasrulläh    Mirzä,    der   Sohn   des  Sah 

Ru^j,  begab  sich  nach  P&rs,  wo  Kerim  l^kn  herrschte,  und  erreichte 
über  Semnän  und  IJwftr  glücklich  Sirftz.  Obwohl  er  offiziell  einen 
Auftrag  von  seinem  Vater  Sah  Rulj  an  Kerim  IJftn  hatte,  so  hatt« 
doch  im  Geheimen  Sah  Rulj  an  Kerim  gAn  geschrieben,  man  solle 
den  NasruU&h  möglichst  in  SlrÄz  festhalten.  Aber  nach  sechs- 
monatlichem Aufenthalt  in  Sfräz  kehrte  Nasrullfth  über  Jezd  nach 
Me§hed  zurück. 

[Anmerkung.  Im  GulSen-i-Muräd  wird,  wie  oben  erwähnt, 
die  Ankunft  des  Nasrullfth  Mirzft  in  Fftrs  als  ein  Ereignis  des 
Jahres  1181  erzählt.  Die  Darstellung  deckt  sich  mit  dem  im 
Ma^la'  eS-Sems  Berichteten  vollständig,  so  dass  die  Benutzung  des 
GulSen-i-Muräd  an  dieser  Stelle  des  Ma^la'  eS-5ems  augenfällig  ist 
Sehr  viel  problematischer  erscheinen  aber  die  Angaben  über  das 
Jahr  1162.  Dass  hier  die  Ereignisse  von  1163  und  1167/68  zu- 
sanmiengew^orfen  sind,  lehrt  die  Erwähnung  der  Eroberung  von 
Herät,  die  1163  stattgefunden  haben  muss,  neben  dem  Kampfe 
gegen  die  Kagären,  welcher  in  das  Jahr  1167  fällt.  Die  Dar- 
stellung im  Matla'  eS-Sems  erzählt  von  der  Einnahme  NiSftpürs  an 
alle  Thatsachen  genau  in  der  Reihenfolge  des  Mugmil  et-tarl^'i- 
ba'dnädirijje ;  kein  wichtiges  Faktum  ist  ausgelassen;  es  sieht 
fast  aus ,  als  ob  Ma^la^  eä-^ems  einen  stark  gekürzten  Auszog  ans 
Emin  geben  wollte^).  Im  Ma^la*  eS-Sems  sind  allerdings  die 
beiden,  bei  Emin  um  ein  Jahr  auseinanderliegenden  Feldzüge  in 
einen  zusammengezogen,  und  w^ird  die  Rückkehr  der  Afghanöi 
nach   Herftt   (Emin    i.,   Zeile    6—12)    nicht   erwähnt      Doch  dies 

wäre   auch   der   einzige  Punkt,   in   dem   die   beiden   Berichte  von 
einander  abweichen. 

Ganz  augenfällig  wird  die  Übereinstimmung  von  der  Ab- 
berufung des  Nur  Muljammed  Hftn  an.  Zur  bequemeren  Ver- 
gleichung  mit  der  betreflfenden  Stelle  bei  Emin  (fasc.  11,  pag.  If., 

Zeile  18  flf.)  setze  ich  den  persischen  Text  des  Ma^la*  eS-Sems  hier- 
her (Übersetzung  oben  Seite  351): 

1)  Natürlich  mQssen  wir  uns  das  auf  Indien  bezügliche  Kapitel  bei  Esub 
wegdenken.  Lassen  wir  etwa  bei  Emin  an  pag.  Iv,  Zeile  1  sieh  onmittslbtf 
pag.  Itf ,  Zeile  14  ff.  anschliessend  so  gewinnen  wir  die  rnntmasiliehe  Ycfli^ 
des  Ma^la'  es-lems. 
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-Äo  3  Jy^  OOjLju«   O^^A^J    »Jy-Ä  .x^JüÜbo  I^vä:^^  b^^'^  '^^ 
ü    oLJuü  jl   tS  j^  ^\  cXjJ  ää.^  'jVb^'  ^^^A^  Ojtu 

Hier  schliesst  sich,  besonders  in  den  letzten  Sätzen,  sogar  der 
ITorÜattt  des  Ma^a*  e§-Sems  eng  an  den  des  Emin  an.  Ein  weiterer 
Sehst  auffallender  Punkt  ist  das  beiden  gemeinsame  falsche  Datum 
.  $afar  1162,  fiir  1163.  Hat  nun  Mu^iammed  Hasan  IJ&n  eine 
[andschrift  des  Mugmil  et-tarilj-i-ba*dnädirij.je  benutzt,  oder  hat  er 
ne  noch  altere  Greschichtsquelle  vor  sich  gehabt,  aus  der  auch 
min  geschöpft  hat?  Das  ist  eine  Frage,  die  hier  leider  un- 
eantwortet  bleiben  muss.  Die  Bibliotheken  der  persischen  Grossen 
eigen  aber  sicher  noch  manche  Schätze,  besonders  an  historischen 
[andschriften ,  von  deren  Existenz  wir  nicht  einmal  eine  Ahnung 
aben.  Dafür  ist  ja  auch  das  GulSen-i-Muräd  ein  deutlich  redendes 
leispiel. 

Wenn  wir  uns  so  die  verschiedenen  Quellen  der  beiden  Ab- 
Jhnitte  des  Matla'  e5-Sems,  für  1163  eventuell  Emin,  für  1181 
as  GulSen-i'Murftd ,  vor  Augen  halten,  so  ergiebt  sich,  dass  das 
[a^la'  eS-^ms  die  Reise  des  Nasrullah  einmal  nach  Emin  als 
Ireignis  des  Jahres  1163,  das  andere  Mal,  aus  dem  Gul§en-i-Muräd, 
Is  1181  unternommen,  also  doppelt,  erzählt.  Muljammed  Hasan 
\ka  hat  eben  nicht  gemerkt,  dass  die  Darstellung  Emfns  die  Er- 
ignisse  einer  längeren  Reihe  von  Jahren  umfasst,  sondern  alles  in 
as  Jahr  1162—68  verlegt.] 
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Ma^la*  eS-Seins  lUhrt  dann  fort: 

1183.   In  diesem  Jahre  brach  A^med  Sah  Durr&n!  mit  300  000 
Mann,  600  Elephanten  und  700  Kanonen  aus  Kandahar  gegen  Me^ed 
auf.     Silh  Rulj   Hess   die  Thore  der  Stadt   befestigen   und   forderte 
die  tlät  der  Umgegend  zur  Hilfeleistung  auf.   Zwei  Tage  nach  der 
Fertigstellung  der  Verteidigungsmittel  langte  A^^med  Sih  in  T^iruk 
an  und  bezog  mit  seinem  Heere  dieselben  Quartiere,    die  er  schon 
im  vorigen  Feldzug  hier  innegehabt  hatte.    Die  Haue  der  Knrden- 
stämme  wussten  sich  unter  allerlei  Vorwänden  bei  Zeiten  aus  Mdhed 
herauszuziehen,  so  dass  Sah  Ruh  und  sein  ältester  Sohn  und  Ober- 
feldherr,  NasniUäh  Mirzä,  nur  eine  ganz  geringe  Anzahl  von  Reitern^ 
etwa  200,  zu  ihrer  Verfügung  hatten.   Tagtäglich  machte  Nasmll&b 
mit   diesen   sehr   kühne  Ausfülle    aus    der  Stadt   und   brachte  den. 
Afghanen   beträchtliche  Verluste   bei.     Eines   Nachts   machte  Naslxr 
IJftn  BalüJS    auf  Befehl    des   Afemed    §Äh   mit    12  000    Mann   einen 
Angrilf  auf  die  Stadt;    Nasrulläh    warf  sich   mit   seinen  so  wenig 
zahlreichen  Truppen  mit  solcher  Tapferkeit  auf  die  Afghanen,  di^w 
diese  eine  Niederlage    erlitten,    und   nach   beträchtlichen  Verlnste*» 
sich    zurückziehen    musston.      Der    Verfasser    der    Zendgeschich  *( « 

fjujü;    ;ivj,lj   v...^i>.'uo)    Mirzft   Abul-Hasan   KftSänl    schreibt,   d^ss 

6000  von  den  12  000  getötet  worden  seien,    aber   das  scheint  nair 

(dem  Verfasser  des  Matla*  eS-§ems,  oüyo  bJuo)  eine  Übertreibung- 

Infolge  dieses  Sieges  wuchs  die  Kühnheit  des  Nasrull&h  noch  mekx^r 
so  dass  er  es  eines  Tages  wagte,  mit  zehn  Reitern,    von    denen  ^^ 
noch  vier  auf  dem  Wege  zur  Deckung  des  Rückzuges   zuriickliesi^ 
in  das  Lager  der  Afghanen  einzudringen.    Als  er  sich  in  den  UrÄ"* 
Bazär   begeben    wollte,    wuixle    er   von    einem   früheren  Einwohnt ^ 
von  MeSlied  erkannt ,    und  es  begann  nun  eine  Jagd  auf  Nasnül»^ 
Mirzä,    zu    der    von  Seiten    der  Afghanen  11000  (sie!)  Mann  wl^' 
geboten    wurden,    die    jedoch    des    Prinzen    nicht    habhaft   werde* ^ 

konnten.      Aljimed   schaute    vom    L.ager    aus    dem    Kampfe   (sUis^^ 

»jL^Li  Nj.l.^,)  zu,    und   bewunderte  die  Tapferkeit  des  Nasnül^^ 

so   sehr,    dass    er   zu    seinem  Sohne  Teimüi'   auf   afghanisch  sagt^*"  * 
„Solch  einen  Sohn  müsste  ich  haben". 

Ibertreibungen  des  Zendchronisten  (ajJü;  ^  j y^    * 

Glauben  schenken  könnte,  so  wären  in  diesem  Kampfe  von  Nasrall& 
gegen  1000  Afghanen  getötet  worden;  er  selbst  sei  ohne  jede  Vei 
wundung  nach  MeSlied  zurückgekehrt  ....  Schliesslich  wurd 
Ahmed  Sah  der  Belagerung  müde  und  Hess  durch  die  ihm  zu 
gethanen  Stammesgenosson  des  (verstorbenen)  Tekl  Hän  §fr&zt  \m* 
den  Preniienuinister  Sah  Weli  Hän  mit  §äh  Ru^  ä&h  Unterhanc 
lungen   anknüpfen.     Aljmed   verlangte    das  Leibross   des  NayrullÄl^C^^^ 
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I  8000  Tümän  wert  war,  femer  sollte  Sfth  Rn^  eine  seiner 
chter  dem  Suleimftn  S&h,  dem  Sohne  Alpneds  zur  Frau  geben  und 
idftii  Ba^,  ein  Sohn  des  Sah  Bu^,  als  Geisel  nach  l^andah&r 
mmen.  Die  Bedingungen  wurden  angenommen;  jedoch  schickte^ 
li  Bu^  an  Stelle  seiner  Tochter  die  Tochter  des  Fertdün  l^ka  Gurgl 
das  afghanische  Lager.  Af^med  oäh  zog  sich  hierauf  am  8.  ^afar 
84  von  MeShed  zurück.  JezdAn  Ba^S  blieb  bis  1192  in  E^andahftr, 
welchem  Jahre  er  nach  Meäed  zurückkehrte. 

^)Nach  dem  Abzüge  Ahmeds  lag  die  Regierung  in  MeShed  in 
a  Händen  des  Nasrull&h.  Dieser  Hess  sich  mancherlei  Übergriffe 
Schulden  kommen,  so  dass  S&h  Bu^  Sah  den  Nftdir  Mlrz&  an 
eile  des  Na^rull&h  zum  Well^ahd  ernannte.  Hierüber  kam  es  zum 
hen  Kampfe  zwischen  den  Brüdern.  Na§rull&h  wurde  aus  MeShed 
rdrftngt,  und  suchte  Zuflucht  bei  Kerün  l^&n.  Nach  dem  Tode 
s  Keilm  ^ftn^  hielt  sich  Na§rull&h  noch  eine  Zeitlang  in  Isfah&n 
d  Slrftz  auf,  begab  sich  aber  dann  wieder  nach  I^uräs&n. 

In  der  Zwischenzeit  hatte  Nftdir  Mfrz&  in  MeShed  fast  noch 
ilimmer  als  sein  Bruder  gehaust.  Er  hatte  sogar  die  goldenen 
Jckplatten   von   der  Kuppel   des  heiligen  Grabes  (^^^Ib^^LpLi^ 

CXI  i3vaa?  (^^j)  herabnehmen  lassen,   und   den  Erlös  verbraucht. 

»enso  hatte  er,  ohne  sich  an  die  Vorstellungen  des  Mlrzä  Mehdl^, 
s  Mu^^tahid,  des  Mutawall!  des  heiligen  Grabes,   zu  kehren,  die 

Ägge  (?  JJüCi  vJ^J?^),  welche  die  Spitze  der  Kuppel  schmückte, 

•d  welche  7000  Tümän   wert   war,   sowie   die   golddurchwirkten 
'ppiche  in  seinem  Interesse  zu  Gelde  gemacht. 

Wahrend  der  sechsjährigen  Abwesenheit  des  Nasrullah  hatte 
kdir  Mirzft  mit  solcher  Willkür  in  Me^hed  gewaltet,  dass  alle  Emire 
U  ]^ur&s&n  sich  gegen  ihn  erhoben.  Besonders  Mir  Mu|^ammed 
^  *Arab-i-Zenkul,  der  5äkim  von  T^bbes,  trachtete  dem  Prinzen 
<5li  dem  Leben.  Er  machte,  von  einer  grossen  Schaar  seiner 
naber  begleitet,  eine  Wallfahrt  nach  MeShed,  und  wusste  durch 
in  freundliches  Wesen  Nftdir  Mirzä  in  Sicherheit  zu  wiegen,  bis 
den  Prinzen  plötzlich  samt  zweien  seiner  Brüder  und  Schwestern 
seine  Gewalt  brachte,  imd  nach  Tebbes  schleppte,  w£Lhrend  er 
len  ihm   ergebenen  Kurden*)    zum  Qukmrän    in  MeShed   machte. 


1)  Wieifohl  der  folgende  Abschnitt  sich  nicht  mehr  auf  die  Geschichte 
^  A^med  S&h  besieht,  bietet  er  doch  so  viele  interessante  und  bisher 
^^«kannte  Nachrichten  aar  späteren  Geschichte  von  Meshed ,  dass  ich  die 
'«netsnng  doch  hier  mitteile.  Herr  Dr.  Rosen  macht  mich  fibri{i;ens  darauf 
^erksam,  dass  dem  Huhammed  Hasan  Hän  hier  möglicherwebe  die  Moschee- 
^•len  ans  Melhed  als  Quelle  gedient  haben  könnten. 

2)  1193. 

S)  Yielleieht  der  bekannte  Verfasser  des  Tarih-i-Nädiri  ? 

4)  Der  Name  bt  nndentlich:    ,^^^J^^^ 
Bd.  LIL  "-  24 
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Teimür  Sah  schickte  auf  diese  Nachricht  hin  sofort  ein  Heer  ans  KandahAr 
gegen  ^^^^^s.    Die  Afghanen  belagerten  MeShed  drei  Monate  lang; 
schliesslich  einigten  sie  sich  mit  Mir  Mu^ammed  ^[ftn,  der  in  MeShed 
eingeschlossen  war,  dahin,  dass  Nadir  Mirz&  den  Afghanen  ausgeliefert 
werden   sollte.     Nadir  Mirzä   wurde    hierauf  nach  Her&t   gebracht, 
wo  er  als  Gast  des  Prinzen  Ma^müd^)  weilte.    Als  Na^mllAh  MfrzA 
nun  aus  oiräz  wieder  nach  !^urasän    kam,   brach  N&dir  Mlrz&  mit 
einem  Heere  aus  Herät  gegen   seinen  Bruder  auf.     Er  wurde  aber 
geschlagen  und  kehrte  nach  Herät  zurück,  während  Nafrullfth  Mirzä 
in  Me^ed  die  Regierung  übernahm. 

Mir  *Abd  al-KerIm  Buhäral,  der  mit  einer  Gesandtschaft  von 
Buhär&  nach  Isl&mbül  gekommen  war,  hat  auf  Wunsch  einiger 
Vornehmen  der  Otmänen  eine  Geschichte  der  Herrscher  von  Bn^&rft, 
Afghanistan ,  und  der  anderen  Länder  geschrieben ,  und  in  diesem 
Werke  setzt  er  den  ersten  Feldzug  des  Ab  med  S&h  gegen  Meäed 
in  das  Jahr  1164,  und  nachdem  er  den  Feldzug  Ahmeds  nacli 
Indien  geschildert,  sagt  er:  Nachdem  A^med  H&n  Merw,  Sara^ 
MeShed  u.  s.  w.  erobert  hatte,  schloss  er  mit  Kerlm  gftn  ein  Freund- 
schaftsbündnis (o-%»»o  oLsLäj«  «-H^)'     ^^^^   sagt   er,    dass  Ahmed 

äfth  MeShed  dem  Enkel  Nadirs,  dem  §äh  Rulj  §äh  übergeben  hatte, 
und  den  *Alani  IJän-)  *Arab-i-IJ[iizainie ,  der  den  Sfth  Rn^  S&h  g^' 
blendet  hatte,  getötet  habe.  Als  Todesjahr  des  A^ed  giebt  «^ 
1185  an. 

Ein  anderer  Chronist  der  Zenddynastie  setzt  den  letzten  Feld- 
zug Ahmeds  gegen  MeShed  in  das  Todesjahr  des  A^ed,  1185. 


3.   Aus   dem   „Megma*   et-tewärl^**    des  Prinzen  5®^^ 

(Berliner  Handschrift  fol.   154»  ff.) 

Als  nun  diese  traurige  Kunde  (von  der  Absetzung  und  Blendmi^ 
des  Sah  Suleimän  H.)  nach  Heriit  zu  Behbüd  5^n,  dem  Beglerbegf-r 
und   Emir  Hän,    dem   TüpclbaSi,   und   den   übrigen   Befehlshabeiti 

(..yoLi>)  gelangte,   schickten   sie   sofort  eine  Botschaft  an  A^meA 

IJ&n  Abdali  und  boten  ihm  ihre  Unterwerfung,  sowie  die  Ans- 
lieferung  des  königlichen  Artilleriematerials  und  der  Burg  von- 
HerÄt,  und  die  Oberherrschaft  über  Huräsän  an.  Afjimed  l^ia  hnä^ 
sofort  von  Kandahar  nach  Herat  auf,  die  Emire  kamen  ihm  ent^ 
gegen  und  führten  ihn  in  die  Stadt  Herät.  Darauf  schlössen  si^ 
sich  dem  Aljmed  zu  einem  Feldzuge  gegen  MeShed  an. 

Jüsuf  'All  IJiln  sammelte  aus  seinen  Anhängern  ein  Heer  ^otx 


1)  Sohn  des  Teimfir  S&h. 

2)  Die  Lithographie   hat     .  ^'uP»^4^mLc  ,  offenbar  eine  Varleemig  oder    ^ 

Schreibfehler  für  ^.^L5>^JLfi. 
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m  7 — 8000  Mann  und  zog  mit  diesen  Truppen,  zusammen  mit 
n  blinden  S&h  Bu^  Mirz&  den  Afghanen  entgegen.  Als  er  nach 
igbest^)  gekommen  war,  warf  sich  Emir  *Alam  Han,  der  aus 
in  mit  der  grössten  Schnelligkeit  herbeigeeilt  war,  auf  ihn  und 
dng  beim  ersten  Angriff  die  Truppen  der  Perser  in  die  Flucht. 
ir  mit  knapper  Not  konnte  Sah  Bu^  §&h  mit  wenigen  Begleitern 
3h  Me^hed  entfliehen.  Der  gesamte  Tross  und  das  Artillerie- 
kterial  fiel  in  die  Hände  des  Emir  ^Alam  ]^än,  der  es  dem  A^ed 
üi  zum  Geschenk  machte. 

Nachdem  Sah  Bu^  Sah  wieder  nach  Me^hed  zurückgekehrt 
ur,  bemächtigten  sich  Jüsuf  *Ali  Ij[&n  und  ^elec  liän  der  Schätze 

s  Königs  r  ^Läjü  iJl3--^L5>-)    und   stahlen   sich   eines   Nachts 

it  sieben,  mit  den  kostbarsten  Edelsteinen  beladenen  Lasttieren 
IS  der  Stadt,  und  begaben  sich  nach  Kilftt,  wo  sie  ihren  Wohn- 
z  hatten  .  .  .^. 

In  dieser  Zeit  lebte  der  frühere  Sah  Suleimän  IT.  in  grosser 
tibsal  in  MeShed. 

Als  A^med  IJftn  Durränl  vor  MeShed  erschienen,  und,  nach- 
tn  er  MeShed  in  seine  Gewalt  gebracht,  wieder  nach  Herät  zurück- 
kehrt war,   kam  Emir  'Alam  !^än  nach  Me^hed,   und   ging   von 

nach  Eil4t,   und   nahm   nach   längerm  Kampfe  Jüsuf  ^Alt  ]g[än 

d  dessen  Bruder  Zäl  l^än  gefangen.    Er  brachte  sie  nach  MeShed 

Suleim^  11.  und  forderte  diesen  auf,  sich  wegen  seiner  Blendung 

den  beiden  Urhebern  zu  rächen.  Suleimän  aber  lehnte  es  ab^). 
■oh  langen  Verhandlungen  tötete  endlich  Emir  *Alam  Hftn  den 
STif  *All  5&n  selbst. 

Nach  einiger  Zeit  zog  Aljmed  Hän  Durränl  mit  einem  grossen 
iere  und  zahlreicher  Artillerie  gegen  MeShed.  Emir  *Alam  IJän 
stete  sich  zum  Widerstände.  Nachdem  A^med  Sah  vor  MeShed 
g'elangt  war,  kam  es  einige  Male  zum  offnen  Kampfe,  doch  wurden 
^  ^uräs&nischen  Truppen,  da  es  ihnen  an  guter  Leitung  fehlte, 
d  überhaupt  keinerlei  Disciplin  bei  ihnen  vorhanden  war,  ge- 
blagen. Sie  flüchteten  in  die  Stadt,  plünderten  diese  und  machten 
'li  dann  mit  den  geraubten  Schätzen  aus  dem  Staube.  So  fiel 
e  Burg  von  MeSied  in  die  Hände  der  Abdälls. 

In  dieser  2Jeit  lebte  Suleimän  11.  noch  in  MeShed,  und  richtete 
'  den  Kaiser  von  Hindüstan,  der  damals  'Alamglr  II.  war,  ein 
'hreiben,  .  .  .*). 


1)  Etwa  33  km  sadsüdöstlich  von  Meshed,  cf.  C.  E.  Stewarts  Karte  in 
^  Pioee«dings  of  the  Boyal  Geographica!  Society  1881,  Septemberheft. 

2)  Hier  folgt  eine  eingehende  Erzählung  von  den  Schicksalen  der  beiden 
'^■ten  Sdhne  Soleimäns  II.,  die  fUr  die  uns  hier  interessierenden  Fragen  ohne 
»lang  iit,  und  die  ich  deshalb  weglasse. 

3)  P^lil  hat  hier  mehrere  Seiten  mit  den  Antworten  seines  Grossvaters 
CeflUlt 

4)  Das  weitere  gehört  nicht  hierher. 

24* 
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[Diese  letzte  Notiz  von  einem  EinÜEklle  des  A^med  ÖAh  in 
^^oräsftn  kann  sich  nur  auf  den  Feldzug  von  1167 — 68  beziehen, 
da  *AlamgIr  IL  in  Delhi  im  §a*bftn  1167  auf  den  Thron  kam^). 

Somit  kann  die  Erzählung  von  dem  früheren  Erscheinen  A^pneds 
vor  MeShed  eben  nur  auf  den  Feldzug  von  1163/64  gehen,  da  in 
den  Jahren  1165  —  67,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  A^ed  ÜEist 
ununterbrochen  in  Indien  beschäftigt  war. 

Über  die  Ereignisse  des  Jahres  1167 — 68  ist  l^elü  augen- 
scheinlich nicht  mehr  so  gut  orientiert,  wie  über  die  früheren  Jahre. 
Das  ist  auch  erklärlich,  da  etwa  1165  sein  Vater  MeShed  verlassen 
hat,  um  nach  Indien  auszuwandern.  Auf  diese  Art  lassen  sich  wohl 
am  besten  die  Abweichungen  der  Erzählung  ^eltls  von  der  des 
Emtn,  und  von  der  des  Tarl^-i-A^medSfth!  erklären.] 


l);NAch  dem  anonymen  TArib-i-'Alamgir  II    (bei  Elliot  VUI,  pag.  140  ff) 
«m  11.  Sa'b&n. 
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Eine  unbekannte  Bearbeitung  des  Marzbän-nämeh. 

Von 

M.  Th.  Hontsma. 

Eine  höchst  interessante  Nachahmung  von  Kallla  und  Dinina, 
schreibt  Eth6  in  seiner  trefflichen  Übersicht  der  neupersischen 
Litteratur^) ,  ist  das  ursprünglich  im  Dialekt  von  Tabaristän  ge- 
schriebene Marzbän-nämeh.  Es  ist  das  Verdienst  Schefers,  zuerst 
diese  Sammlung  durch  Auszüge  aus  derjenigen  Recension,  welche 
von  einem  gewissen  Sa*d  aus  Waräwin  (Anfang  des  7.  Jahrhunderts 
der  Hi^^)  herrührt,  bekannt  gemacht  zu  haben ^).  Sonst  sind  wir, 
von  einigen  gelegentlichen  Notizen  abgesehen,  auf  die  Beschreibungen 
des  Werkes  in  den  Handschriftenkatalogen,  welche  bei  Schefer, 
Eth6  und  in  der  sofort  zu  erwähnenden  Arbeit  Chauvins  verzeichnet 
sind,  angewiesen.  Die  von  Pertsch')  und  Eth6  erwähnte  lithogra- 
phierte Ausgabe  der  arabischen  Übersetzung  ist  mir  nicht  zu  Gesicht 
gekommen;  dieselbe  dürfte  überhaupt  in  Europa  nahezu  unbekannt 
geblieben  sein. 

Neuerdings  hat  Herr  Professor  V.  Chauvin  in  seiner  verdienst- 
vollen Bibliographie  des  ouvrages  arabes  11,  S.  111  die 
litterarisch  höchst  interessante  Entdeckung  gemacht,  dass  das  bereits 
längst  bekannte,  von  Freytag  1832  herausgegebene  Buch  ibn- 
*Arab5ähs,   welches    den   Titel:    \^Jäi\  K^U/»^    Uii-t  iC^b    führt, 

nichts  anderes  als  eine  arabische  Bearbeitung  des  Marzbän-nämeh 
ist,  obgleich  der  wenig  gewissenhafte  arabische  Litterat  in  der  Ein- 
leitung seiner  Schrift  dieser  Sammlung  mit  keiner  einzigen  Silbe 
gedenkt.  Dennoch  ist  die  Identität  so  augenfällig,  dass  Chauvin 
mit  Becht  bemerken  konnte:  „H  est  ^tonnant  que  cette  identite 
nait  pas  6t6  remarqu^e  plus  tot".  Es  ist  wirklich  beschämend, 
dass,  mit  der  einzigen  Ausnahme  von  Herrn  Prof.  Pertsch,  kein 
Orientalist  das  unverschämte  Plagiat  auch  nur  vermutet  hat. 

Die  arabische  Bearbeitung  ibn-*ArabSähs,  welche  im  Jahre  852 


1)  Orundriss  der  iranischen  Philologie  ü,  328. 
8)  Chrestomathie  Persane  II,  S.  ivt — 111;  vgl.  die  dazu  gehörenden 
Anmerkmigeii  a.  a.  O.  S.  194 — 211. 

3)  Die  arsb.  Hss.  der  H.  Bibliothek  za  Gotha  V,  56. 
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der  Higra  verfasst  wurde,  hat  die  Recension  Sa*ds  zur  Vorlage,  wie 
Chauvin  richtig  erkannt  hat.  Es  war  üherhaupt  nicht  bekannt, 
dass,  abgesehen  von  dem  freilich  verloren  gegangenen  ursprüng- 
lichen Marzbän  -  nämeh,  noch  andere  neupersische  Bearbeitungen  des 
nämlichen  Buches  existierten.  Es  dürfte  daher  den  Leser  interessieren, 
wenn  hier  eine  andere,  sonderbarerweise  im  Orient,  wie  in  Europa 
nahezu  vergessene  Recension  dieser  Schrift,  welche  wenigstens  um 
einige  Jahrzehnte  älter  ist  als  die  bis  jetzt  bekannte,  beschrieben 
werden  soll.  Diese  Beschreibung  hat  nicht  allein  den  Zweck,  die 
Möglichkeit  anzubahnen,  beide  Recensionen  mit  einander  zu  ver- 
gleichen, sondern  auch  einem  vergessenen  Litteraten  die  Ehre, 
welche  ihm  gebührt,  wieder  zu  geben,  wenngleich  dieser  keinen 
Anspruch  darauf  erheben  kann,  zu  den  Schöngeistern  ersten  Banges 
gerechnet  zu  werden.  Aus  diesem  Ziel,  welches  ich  mir  gesteckt 
habe,  möge  man  auch  die  gi'össere  oder  geringere  Ausführlichkeit 
erklären,  womit  ich  das  eine  oder  das  andere  ins  Licht  zu  stellen 
mich  bemüht  habe.  Vorher  sei  aber  bemerkt,  dass  ich  die  persische, 
nur  handschriftlich  vorhandene,  Bearbeitung  von  Sa*d  nicht  selbst 
zur  Verfügung  gehabt  habe,  sondern,  so  oft  ich  derselben  erwähne, 
von  den  Mitteilungen  Schefers  oder  den  daraus  entlehnten  Daten 
bei  Chauvin  abhängig  bin.  Für  meinen  Zweck  genügten  diese, 
obgleich  ich  nicht  in  Abrede  stelle,  dass,  wenn  das  Buch  selbst 
mir  zu  Gebote  gestanden  hätte,  sich  noch  weitere  Ziele  hätten  ver- 
folgen lassen,  namentlich  in  Bezug  auf  die  ursprüngliche  Grestalt 
des  Marzbän-nämeh. 

Die  hier  zu  besprechende  Recension  ist  enthalten  in  der 
Leidener  Hs.  Warner  Nr.  539,  einem  stattlichen  Bande  von  298 
Blättern  von  26X17  cm.  Auf  jeder  Seite  stehen  19,  bisweilen 
18  in  deutlichem  Naschl  geschriebene  Zeilen.  Der  Colophon  lautet 
folgendermassen : 


UkxJj    cJLac    y/5    vjjyi  ^yL^aLj|,Ai.  «jJjO    ^y  ji    Mi^\  ^JLs 
^^':i^J  ^  ^^  iy^y/  f-^\  _y t  ^JJ:*LM^\^  ^bU'^l  ^Ji^  0*^'-J 


Derselbe  ist  bereits  abgedruckt  bei  Dozy,  Cat,  Codd.  Or. 
L.  B.  I,  353 — 354;  jedoch  in  der  kurzen  Beschreibung  a.  a.  0. 
wird  mit  Unrecht  behauptet :  erstens,  dass  der  Name  des  Verfassers 
in  der  Hs.  nicht  angegeben  imd  zweitens,  dass  der  Codex  vielleicht 
vom  Verfasser  selbst  geschrieben  seL  Unten  wird  ausfuhrlich  vom 
Verfasser,  dessen  Lebzeit  chronologisch  vollkommen  sicher  ist,  die 
Rede  sein,  hier  seien  noch  einige  Bemerkungen  über  den  Cod.  selbst 
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hinzogefögt.  Die  Hs.  ist,  soviel  mir  bekannt,  ein  Unikum  und  bietet 
einen  sehr  guten,  obgleich  nicht  gänzlich  fehlerfreien  Text.  Bereits  der 
orientalische  Buchbinder  hat  sich  bei  der  Ordnung  der  Blätter  ein 
Ideines  Versehen  zu  Schulden  kommen  lassen,  bei  den  Foliis  247 
bis  256,  welche  richtig  geordnet  einander  so  hätten  folgen  müssen: 
247.  255.  249—254.  248.  256.     Ein    orientalischer  Leser   schrieb 

deshalb  richtig  unten  am  Bande  von  fol.  247**:  j  (custos  folii)  .^s  '^ 
^  wJLb  ^•JCiJ»  0,3  und  ebenso  auf  fol.  248^:  ^  (c.  f.)  ^'3-^ 
J^  liai>  I^O>^ •  OJL^  ^  ^  ^  v,jJLb  (sie)  y^  ^*XÄ^  O?;»  •    Spuren 

einer  Kollation  des  Textes  sind  nicht  vorhanden ;  nur  finden  sich  hier 
und  dort  am  Rande  Bleistiftstriche,  welche  vermutlich  von  Warner 
herrühren.  Ob  sonst  jemand  die  Hs.  benutzt  hat,  ist  mir  nicht  bekannt. 
Der  Verfasser,  resp.  der  Redaktor  des  Werkes  nennt  seinen 
Namen  am  Ende  der  verschiedenen  Kapitel  und  am  Schlüsse  des 
ganzen  Buches,  nicht  aber  da,  wo  wir  es  am  ersten  erwarten  würden, 
in  der  wortreichen  und  schwülstigen  Vorrede.  Er  heisst  Muliiammed 
öazi  al-Malatjawl  und  scheint,  wie  der  Beiname  öäzl  andeutet,  mit 
den  Ungläubigen  manchen  Kampf  bestanden  zu  haben.  Aus  einer 
Stelle  in  der  Vorrede  scheint  noch  hervorzugehen,  dass  er  nicht 
von  Malatia  gebürtig  war,  doch  aus  irgendwelcher  nicht  näher 
bezeichneten  Ursache  seine  Familie  verlassen  hatte  und  dorthin 
übergesiedelt  war.  Weil  die  Vorrede  ausführlich  über  die  Ent- 
stehung dieser  Arbeit  berichtet,  wobei  auch  die  Verhältnisse  des 
Autors  zur  Sprache  kommen,  werde  ich  die  Hauptsachen  daraus 
hier  mitteilen  und  den  persischen  Text  selbst  für  diejenigen,  welche 
sich  dafür  interessieren,  abdrucken  lassen,  weil  eine  wortgetreue 
Übersetzung  unnötig  vorkommt.  Vorher  muss  ich  aber  bemerken, 
dass  sich  daraus  eine  klare  Vorstellung  über  die  Zustände,  welche 
in  Malatia  herrschten,  als  der  Autor  sich  mit  dem  Plane  seiner 
Arbeit  trug,  nicht  gewinnen  lässt,  weil  zwar  sehr  deutlich  gesagt 
wird,  dass  er  dort  einen  hochgestellten  Gönner  hatte  und  noch 
mächtigere  persönliche  Feinde,  doch  keine  Namen  genannt  werden. 
Damals  aber  —  denn  die  Abfassungszeit  des  Werkes  ist,  wie  aus 
dem  hier  folgenden  hervorgehen  wird,  genau  fixiert  —  regierte  in 
Malatia  ein  Sohn  des  bekannten  Selgukenfürsten  Kilig  'Arslän,  Namens 
Mu4zz  ed-dln  J^aisar^äh.  Jener  hatte  nämlich  seine  Herrschaft  unter 
seine  zahlreichen  Söhne  verteilt,  wobei  Malatia  an  Mu'izz  ed-din 
gekommen  war.  Als  aber  der  alte  Vater  ein  Spielball  seiner  Söhne 
geworden  war,  suchte  einer  derselben,  Namens  Kutb  ed-dln  die 
Herrschaft  an  sich  zu  reissen  und  zwang  seinen  Vater  ihm  auch 
Malatia  zu  geben,  so  dass  Mu^izz  ed-din  sich  587  zu  §alälj-ed- 
dm  begab  und  dessen  Hilfe  gegen  seinen  Bruder  und  Vater  anrieft). 


1)    Vgl.   lA  XII,   0.;    Doc.  Arm.  S.  402;   'Imäd   ed-dln   ed.    Landborg 
8.  rll  und  Ha. 
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Dieser  nahm  ihn  freundlich  anf,  gab  ihm  selbst  eine  Tochter  seines 
Bruders  ^Adil  zur  Frau  und  bewirkte  dadurch,  dass  er  nach  Malatia 
smrückkehren  und  seine  Herrschaft  von  seinem  Bruder  unbelästigt 
ausüben  konnte.  Freilich  nur  auf  kurze  Zeit,  denn  bereits  im 
folgenden  Jahre  588  starb  sein  Vater  Kilig  'Arslän  und  herrschte 
im  Selgukenreiche  vollständige  Anarchie,  bis  es  einem  seiner  Brüder, 
Namens  Eukn  ed-dln  Sulaimän^äh  gelang  wieder  das  ganze  Reich 
in  seiner  Hand  zu  einigen.  Dieser  erobert«  auch  Malatia  und  zwar, 
wie  aus  dem  Zeugnisse  unseres  Verfassers  mit  Grewissheit  hervor- 
geht, am  19.  Ramazän  597  (=  23.  Juni  1200),  wonach  das  ab- 
weichende Datum  bei  al-*AinI  (595)  zu  verbessern  ist^). 

Der  Autor  hatte  vor  diesem  Ereignisse,  vielleicht  von  Mu^izz 
ed-dfn  selbst,  einen  Auftrag  bekommen,  nlünlich  irgendeine  litte- 
rarische Arbeit  zu  schreiben.  Zehn  falsche  und  unbarmherzige 
Freunde,  auf  welche  er  Gottes  Fluch  herabwünscht,  hatten  ihn  aber 
in  eine  so  bedrängte  Lage  versetzt,  dass  er  fürchten  musste,  den 
Wunsch  seines  Gönners  nicht  erfüllen  zu  können.  Er  wollte  sich 
aber   seiner   Verpflichtung   nicht   entziehen   und   meinte,    dass    ein 

Siunmelwerk    (ikx:^^»H2?Oo)    erwünscht   sei,    worin   Ermahnungen    und 

Ratschläge  vorkämen  und  obgleich  er  sich  befähigt  glaubte,  ein 
solches  aus  eigener  Erfindung  zustande  zu  bringen,  schien  es  ihm 
besser,  eine  ältere  Arbeit  neu  zu  redigieren,  wie  es  auch  der 
Makamendichter  al-llariri  und  Nasr  'alläh  ihn  Muliiammed  ihn  *Abd 
al -Hamid  gemacht  hatten.  Kein  Werk  schien  ihm  mehr  geeignet 
als  Vorlage  der  eigenen  Arbeit  zu  dienen,  als  das  Marzbän  -  nämeh, 
das  von  einem  Nachkommen  des  Käbüs-i-Wasmglr*)  verfasst  worden 
war.  Einerseits  nämlich  enthielt  diese  Schrift  vortreflTliche  Lehren, 
ziimal  für  Fürsten  und  Regierende,  andererseits  entbehrte  sie  einer 
schönen  Form,  wodurch  sie  weniger  bekannt  und  geschätzt  war,  als 
sie  verdiente.  Er  entschloss  sich  also  dieses  Werk  neu  zu  redigieren, 
wobei  die  Weise,  in  der  Nasr  'Allah  mit  der  Kallla  wa-Dimna- 
Sammlung  verfahren  war,  massgebend  sein  sollte.  Als  er  aber  ein 
Stück  in  dieser  Weise  bearbeitet  hatte,  überlegte  er  sich,  dass  diese 
Form  sich  für  den  Marzbän-näineh  nicht  schicke  und  fing  die 
Arbeit  von  neuem  wieder  an,  wurde  aber  kurz  darauf  von  seinen 
Feinden  auf  eine  falsche  Anklage  hin  gefangen  gesetzt.  Er  tröstete 
sich  aber,  dass  Gott  es  dahin  führen  würde,  dass  ein  gerechter  und 
mächtiger  Fürst  bald  vor  Malatia  erschiene,  um  dem  Treiben  ge- 
meiner und  unwissender  Leute,  welche  dort  ihr  Unwesen  trieben^, 
ein  Ende  zu  machen.    Dieser  Wunsch  ging  bald  in  Erfüllung  durch 


1)  Vgl.  lA  XII,  nt,  der  über  die  spSteren  Schicksale  Ma*in  ed-dms  be- 
richtet  a.  a.  O.  S.  tri*.     Barhebräus,  Chron.  ed.  Bruns  s.  434—435. 

2)  Nach  Vullers,  Lex.  II,  1426t>   wäre  za  schreiben:  Wnvmglr. 

3)  Mu'iu  ed-dTn  hatte  damals  bereits  die  Stadt  verlassen,   d«nn  ans  den 
Andentangen  unseres  Verfassers  geht  hervor,  dass  in  Malatia  Anarchie  iMmehla. 
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die  Ankunft  des  Sultans  Bukn  e^-din,  welcher  sich  der  Stadt  be- 
mächtigte. Zuvor  aber  war  seine  Wohnung  von  seinen  Feinden  ver- 
wüstet, seine  Besitzungen  und  sein  Geld  geraubt  und  er  selbst  nach 
Qarrftn  abgeführt,  was  er  als  eine  gerechte  göttliche  Strafe  ansah, 
weil  er  seine  Familie  verlassen  hatte,  um  sich  bei  Leuten,  welche 
seinen  Wert  nicht  kannten,  aufzuhalten.  Er  fand  aber  Gelegenheit 
sich  zum  Sultan  zu  begeben,  wurde  von  diesem  freundlich  auf- 
genommen und  empfing  den  Auftrag,  die  vorgenommene  Bearbeitung 
des  Marzbän  -  nämeh  zu  Ende  zu  fähren.  Er  ersuchte  und  erhielt 
die  Erlaubnis  nach  Malatia  zurückzukehren  und  setzte  sich  eifrig 
an  die  Arbeit.  Als  er  dieselbe  beendigt  hatte,  gefiel  es  ihm,  gleich 
wie  der  Lehrer  seinem  Schüler  einen  anderen  Beinamen  beizulegen 
pflegt,  als  er  von  seinem  Vater  bei  der  Geburt  empfangen  hat,  die 
neue  Bearbeitung  des  Marzban-nämeh  ^Wäiüt  ^^^j  ^^  betiteln.  Mit 
noch  einigen  Bemerkungen  über  den  Gebrauch  arabischer  Wörter 
schliesst  das  Vorwort,  dessen  Text  ich  hier  getreu  nach  der  Hand- 
schrift einschalte. 


vi>-^  vJ^Xajj  ^i>^  jt^  c5^  L5y^^  ^Ir*  ^^Ir*  ^j^^  ^Ir*  J^ 

jJÜt  ^J^  C5'"^  V^!^  ^»-JiX^NA*^  oJrp>5  ^J^  /'•'^^  L5*^'  fy^ 
^\S  vi^uLUj  l^^yOl  ^y^i^  ^L5|>A>  ^-^  j^^  o^^^  O^-^t 
v-Mj^  v-M^  ^-ÄAÄ^  l;^'  c)*-^^  y^LM:a/»  ^Uy  j!^  JwcU  vi^j'wfi;^ 

JU^  Ju|/  U10UÄ3I3  Juy  (^LjüI  s-äj^  ^y^r«  C)'  '-^^^  /klx^t^ 

3I  o^L^  JLost  JaAÄ>5  vJU^s  J^iv*^^'  c>J^  V^t^  i,-)^  )^^   ^-^ 
.Lt»-!  ^•^'LiU  jt>  3I  {^•iji^^  ojLa^^    c5^Laj-^  ojLju^  vi^^ij   J;^^ 


1)  Kor.  67,  3.  _ 

8)  Unlösbar  1   Am  Bande  stobt  mit  anderer  Hand  gescbriebon:  ^j^-OLs  (?). 
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I^VLäs!  otyÄt   1^^  V^  «^^W  >^^4*^  y^  ^\  J^  «AJÜ^^  ^^Äß 

5jJi3  ^jUwxit  jjüi^  ^4^JuL3  :iJt3  ^jut^  :at  JJt  jai>  ^^i^ 

^Ij-s  jtv^  *^1^  e)^-'  ^'^  j^3  ^  ^^'^:;  v:>^j3  vi>j3t 

c^5  ,j;^    ^1   v:;^L5:^  vi;HLX:>    ^^  ^^.^    IjÄfil    tÜb^   vXJÄ) 
v:>ifi  lyjj   uXjI  »cXil,  ^^Ljj  ^   gLc,  »y^^  JJ^Lj   x^^ocj    |«>i    »ÄiLlsj 

jOxXi  4^  ^t Jüci:!  ^1  vL-Jl  vWjl  ^y^  «^Lp  ^  viiouyj  ^^ 
e)lAji  Jh^'^j^  ^>^^-^ä^  er  ^S^^^  ^yy^  «^|;'  ^>-sl-^j9  v:>^j3  ^ 

^«.^LuM^   woL^!^   ^».^Lo^    tyt^t   ^^  y^i^s^  0<i^\y£^  Oüütjü 

f Uä*!  y  y  «>-i;  ^y^  U  l^xjli»,  (j-jU^t^  l^ia^  u-^ui-J, 

^^L^.y  v-^^JLla^  1^  OuLä  ^t  jt^!  (»Llai^  vi^w«^^  ^i^w^Ä^Loyl^ 

^-^l^'^y  a>^  c;^^JaI3  ^t  Jo^y  v-j^^^  Juoy  y^^^^y^  yi  y^y 
1)  Kor.  57,  13. 
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y  OyJ  ^ßy^  ^  JsL?  ^b  ^ß>-^.  öjya  ji  Job  ^>Li 
UiLu  g;j»  jjJs  o«^  *Uxit  ;<  ^  V^i^l  ^j^  r^l-ji  J-^y:#  i» 


V,v:>^SXä*^  VL^I^   vi^lA^  Vt^l^  O^  COL,^  ^U^  i.xUj^  ^L>| 


jK>»  ^1  oLo   ü!  cXjLoy  ^  cXx^  ^^^  öj/  oU*  ^jLjj  ö^ 
jü  jiÄAj  ,^J^5  iü,L>  -ÄXa^j  ^Lo  JJ3  vi:^iLS  ^  :il  xJU*  jlaiül 

jy^*^  o!y  ^^^  lTt?  ^ii^^  o-i^>  3^  qj!  ^^j4^ai:^  v^lr*  cri' 

■•  Vi 

ij^il  J^öUrt  j4L>o  jjL>t5  ol>!  jjLä*  jjUj  Li  Lau  I-  OibLfe. 
üL.lX:>  ^»y^i»!  *^/{  ^  J^  «Jj  »1  >L>  ^>^  j^-  ^.y  j^, 

j^^   V4;*X^  v»o^     O'V^  (***A*'y    *^'  jlJ'   ^^   ^'-^    JAXPJ, 

.x«>«>^l  _^l  ^e^  v:;<w«JI  ^jji  ^t   iJ»liX>ai«  t_A:a>^j  oJXi?  jjiL^ajj 
vaouLÄ^  er  y  'V'  »^J^  *"'  ;y  >3'>>^  t^  «^Lx.  j^^  15^^»- 

s:>ijusa9    v;;^.A^3   «^^l^j^  f^y^  ft^j  ^jL^^   fJ^  Ji?'wftJb  t^jO^^ 

t*"^^  o^J  i^'^^!^  ^^  j^'  y  v^^  c)'^  ^y^  j^^  '^*^'^ 

0^    S2;^Li^    V^U^'    ^.j!     ^IxmI^^   JuoLm.    JwQb'^    JwqL>   JoU^   J^Lfi 
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Liuo  vjl^  i^ix^  j^  y»  (foL  3) 

w  >  «>    O    J 

JL^  ^1  ob^i  ^_^  oLbC:>  ^\ß:>\  j!  >L>  ^/t  v--  CT^ 
v^Ujt  UuiLoj  jl  ^y  cXÄ  «j/  s^JLi>  ,^U^  vi>o^  J Jüöl  *Jt^^ 

e5"j5vXJl4:^    '^l-^    J^JC-iwo    ^j^?^    vi^^Ly-    uajL?^^    ^^y 
sjfya^    ^yOjA^    vJj^3    ^J>j*^    ^i^^    ^J^^  UüLftP-  ^ 

Jw^  «s^i->^  xotl:>3  JJic  r'"^  ^^^^^  T'y*"^  <JU:>  j^^  l^''*^ 
^^tyj^  wSy^  vi^JjO  ^LxO  vii^^L^D  wXp  ^jjj  vi;^^|j9  ijeiuij  jy^ 
t^UüiL>  j^^f»^  J^  ÜJoLo  ^X^y  t^j,0^    J^UjI    O^^^   c^jCU^ 

^Us/  4^  «^^'  y  e5jiy3  »^^  ir^  v^  lH  ^  c5jf* 

1)  Fehlt  im  Cod. 
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**^'-*  o^'  ü***3  "^^^  "^"^  Lf*''^  burjj*  a*^  vij«j>^  «^5 

VvX*  JtMi]  JaZ^  j^b/  vXjW^  tjjfciLij^jft^jyijJ,  jjji 

s^Lu  vW;'  4^i^ '-'  ^j^=^  ^"^  jJ^  'y'  J^^  J-^^  ^^^^^ 

^LÖI^IXjI^   »3^y  j'^J^J  ^U-ca^  ^1  jOj   vi>w^J  »3^  ^LüumI  ^lAtyo 
ji  ^ykX*j   ^XftiU,    g^Uwb    ?jil   f^yjJo  v_ÄLai'  j^j^-üj  ih>-J! J>/ ^»li» 

vJtLw    .j_i    ;t   vjül^  v:>iMt   löj^J   ]Jüä\  vJLjLxu   vJL»-'^   l\«.]j^~> 

KT  ^  JLJ^i  jir^'  crir?5  j^^i  >«j*  o^y  er  »-^  ,_^äX««. 

VÜr^  j^  JuW  d-^y  vaöU*^  (fol.  4)  ^  6y>Ji  J/  J^  OJLiÄt 
U  JuJlj/  J^  coL>l  j^ji»5  coLit  ^j  \jj^^  ^Mi  ^^1 

JuJUj  Oub  JJie  vätJL^J  ^yl  jt  ,yä*J  CÖJ   V>^  -^l^"'  j'  i>ft;J 
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g^*»  5^  o*^  ^j*  j**^  j*^  j«^  ^J  a*^  i***-l5  «s**««;>l»* 

^Uaj    bL^ias    lXJlXa.^  vX^  y    ty  wXxAö  ^yy^*^  JJo/  ^j*;^^  Ij^ 

(sie)  JoJlju**^ 


J^U  ^- j^x^  l5jL.^^     J^U  jJi^^  ^.,Lä  ^jtj^ 

«uJaLo  Jb>  y  ^^  ^  oJ^3  oJ^i^-  ^.,t  y^  jyi^  vJUb  ^^Jy  \jA 

OLXdl     (^r^    0«»^t     Vs3^     li3     OLO;t     ^w>MwO^    y^A^    oJ>   ^t^-^    Jo 

y  o^jt^  o^*ia5>  v:ioU^3  v3o/  JwoLä  s^äaää  ^y,  \Ji:>  j>  Jo-^  y: 

tjOUÖ  OJ/  ^\^  ÄÄb  0  J^-  ^>  o^i  ü*^'  j*^  üH>^  «i^ 


.  o  ^ 


1)  Sic!     Ist  etwa  5-^^^  zu  verbessern? 

2)  Lies:  ^5a-ÄJ. 
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v:*^  l5jW  LT'AiU  vU>  vJik!  j.^l^jJ'^U^,)^  ^-  ^^  ^J^ 
vJLaJl  JL05  JUr^U/ij  ilR-j  i\^  i^-^  ^  t^^AÜU  u^:i^^u^l  ^V,JÖ 

Jy'jC«  ^^t  ^LL,  v:>3t;^  JU)ol    tJuoi^    ^i:i:>    JL>.^    tJSN^   «JL-^I 

^I^K^i^  fL$^\  ^\  j  f^^t  «U  ^U  vi^Lkl^  J^  oto^  ^UäPI  ^,1  ^ 
vi>J5c>  vi^j»  r^*  *Ä^^  (>?^liAÄ^b  äW  »^!  ^^Lfi  v-^l^^  vi^-ÄJ' 

.  ^^L^  v^Lä^  yjUb^  «I^Lj  ^<A3^  ^^^  cyai  cXiL  ^ftb^  Ju^Lc 
y>L^  »Uj  (fol  5)  ^U  »U  v:iol^  v:ioT  ^j^  lXjU  v^iLc  yOj 
oty>j  J^  jJli  jLät  vjyiwo  j!  JcajG»  v^''^  ^j^»  ^!r^'   ^"t^ 

{J^JUh3^     %J<Me  KJUM  ^LcOAj    sLo    ^<^Jj-)    <-X^    OWM.v3    sLm  Oi^  ^O  v«,^^  Jb 

oLod   :!    Lv^ÄAJuto   ^1    »^JaU  j^Usj    sJuI^    aUI    Sjaoj   ^li    ^.^UoLm 
vJU  «^JLaöüOj    qLä   frftiftJj    r^3   V^tT^    '^^  J^*^   oLmwS»-^    ^\-S> 

y  ^LÄa!   «)3iUÄ^l3   «5U^  y  ^Ukj|   JlxhI  ^y$.  .Xij/  L^ä^x^j 


1)  Kor.  6,  45. 

%)  Cod.  vi^^UÄ^I^ . 
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jj^  j^LäI^  ^1  vj;b  er  ^Ir^  ^^  r^  r^/  »vA^U^  o^  ^S^ 

UiA^  \jA  ^\m  iß  vi>.4J>;  p3^  J'j^.  j^JL«  äLsoS  oyy  ^  er 

öub  yaSj  j*as»    ^^^5    1/^5    «i««-io    öub    vi>-4»4J   »-Ja^  jJ  |/« 

r^j5'  LT^  ty=v  g^  f^^  t^y^  iJ^  e/c5-^  o'  '^  ^^J 

y  CObt  v_}^  jIj  j,;:i-LLÄ  o»j9  oojäj  ^b  (jtoy:  ,^j  Js!*^ 
^U^.  ^y  ^^  ^.jt;!  1^  j^  ^^  oU*J5  ^^IjJ!  d«  ^3^  ,/*- 
Ä^JCc  vi^ij  ^^!  Jjj>\  ^UmJ  ^l^t  ^Lsa/»  ^^l  jl^  xOuJU,  ^^L^l 
cXAoiL«  i^JuJ  v3j^k2a>  (»«^^^^j  I^m'^Iaäj   «Ul    cX^    J^cl    aaäc   v£>iAX^ 

AXtS^y  ^^jX^   |»^UOMt  eri^  (mA^  uiy^  *^j^  »Xm  Ju^aSaj  v:;aJä 
«j*jU,   jüUjäj    »JSLj  «**JjJ  (^3^5   vy«^Ufi  yS-  y  (kXjJ  liUaL— 
^L«Ä-   L5J^;*Ä  ^lij^j   jcyO.    ^L&  ^L«Aj  »JSjjJsj  y^   jj^Lj 


t^^^v-^  »xäj-,  colju«jJ     j;er«*^  0**^  ^jß  r^ 

v^t^  cJj.  J--BUÜJ  .^!^  ,yf^  oIä  j?3  va^b  ^5)j»  (»aIXSj 
jfr^  jA*^  L?^  '^  »Ji-^'vJ  ^y  ja  »J5o  ^^Ijä.  JU:>.Li  *>-*-j^  er 

^•^iy^  ^  V^  -^^'  Ja**  ;^  cJ  J>^>)y  ^  .yS"^  k/  "Vj* 
j^J^bjJ'j^y-«  JsjäU  UUiij  u^JLw^  e?''-^  (^  o'  **'*^  »^Ijis 
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^.Uj  U  ^jl^  ^^\jili  ^yLi  oi!s>j  j\^  JÜ  ^j,^  ^yo  jl  ^  U 
hj^  6^  iXjb  jl^^Xyof  Lo  vi>JL>  cya>  cLiajobj  (foL  6)  oy  Jub 

!/  J°^^  ijiwX-o   (jäajjaP"  y   »Lijjj^r-    »Li    ^yl    wäijl^   ^yJ-^ 

r**^5  r^'^  »rr?  ü*^J  ^'^  i)«*«*«^ 

>  JuoT  *JäL  ,ikXc  J^Lä  JoLas  v«Jlij  y  »Li  ij^  Jsifti  ^^y^ 
^1,  .j-^^-ÄA  (J^*-^  W  "^  «OmI^  OjL>t  ooyu   v^U^  ^Uj't 

vijy  fUi'b  (j^j>  j^l;  j^i^  (►X'iJ'jW  *ui  k^ii"  ^L*yuJ  g«.*«ji^ 
»L't  j*  iü^  ^b  (^  5^v^  r^*^"  r^j  ''A^^  ^^  J^*- 

r*^  ü»jft  >L!>  jj  ^yt  ^^^  iU.^  ^^jAju.  J,L«/u  ^^Tjlals.  ,>AJ 

v:>JLyca9  oA^b^uo^  sU^  v^^«J^  l5'«^^  ^^^1^3  >^y^  ^^^LäÄ^t  ^t 
3^  ^1;   ^>^  »^L^  j^  l;^'  ^  ef^L^^  ^^'^^  ^'  ^^^L-^  V^ 

jo/^Ui>!^yjo^^U33t  ^^^^  s^  ^,lju  b-  Jr,b  ^t;^!  ^^  !^3» 
^Li  v^yä  J)Ly!5  v-^A^  J»!^^  c)^^  !;*^^  o4;j^  OJ^  i^  er 
,y  r^^  ^jy^o  !;^'  ^j*^^  j^J  j'  ^^^5  ^jW^  ^i^-tJ^  j'  c5j^ 

^UaU  ^^\j  ^jM  /\  ^  ^IJ  s^  ^^\  '»^^j  \j^\  v^x^  ^^yJJ<^ 
Bd.  LIL  25 
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^^^  ^jW^  y  rV'  e,^j^  cr^  y  ,')j^  '^>^'  y  !-•'  ^T  d^ 

y^^*  vi>i-w«t  vJTjLj   J^j^  ^t  jt   !^  ^gAajtJ    cXJLa^  ^-^    JU*Ä**!    ^-»*.. 

p 

c^^Lötj  «ijÄ^3  Crir*^^  jA^^i  vi^bAJl-J  3;^  '^W  c5^j^^  <3J^  ^^^^ 

<m  m  P 

ju\y  ^Lwxiw  L»  jUst  ö\j  ^1  jt  ^^Jt^  ^1^  »i^  j-^3^  !yt 

VUr  ^^j  ^^Lfu  /t^  (fol.  7)  .x;j|ju  ^Oö  ^t  Jul^  ^tvXAÄÄ-M^ 
iLjü  f^J^  J^^OiÄj   ^.,y>-^   uUilo  ^^Juwaä  lyrjuib  tJihj  ,^^Lj  <^jJ 


o 


^    Lü 


il  j^;^3  j^^^  j^^  jt  jjy  j^  2ü:i>b^  V^  crJ' 

v:;/uL^  jt  <AJotJ^  QjuMs:^  ^.jb:  ^1   cXi^  ,3^Ämw«  fcy,llh»J 
yt^  vX3^^  v)^jL^  v3Äd^  cJüü 

^^  j^  jy^:^  x^aJl   tyLioi  ^^  vi^Xyccö  vi>uL^  cXi^  vi^oLft   ä:^ 

>Lr^  oj^  "^^^  t^y  '^'^^  vi^JjU^  ^^  vUy'  j^t  jt  j^^b 

^LLäb  vU^  ^1  ^.xüx^  Ji?'^!^  1)^^  o^Li.  ^^^  ^  v:>«._/Lb5 
^  cX^b  «s3b:5t   ^ji.  ^J  V,,^-^/!  0<^j  ,->l  ^  i^X^  ^JU 

1)  Cod.  ^Jt, 
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o'  ^y>3  ^j'^  e)-^^>  r*^^  ^  yj^  J^  v^^  j'  /^^  ^V^ 
^yr?  i-Lä^I  ^^^  L5'X^5  Jül  *aiü'  ^  jyi  ojL|3  ^^l  vJüjj 

^L.«x  CJ^-S  '^^'■A*''^  C-T*"-'   f***^  o'^^Jj*  '^  '*^**^  vüol.<S>  j!    IAäjJ 

'^j!/'  «y^  j*  **  ^j''^  (*<^  jy'  r'!^**  j^  j^5  »"^^'^  cr^  ^j 

^  JuuQ  uXit  iüCft^^  v^**!*^  C^j!^  uXiLo  ^^«JLmmo    0>iU-^    wwJLj^   vJtjLj 

J-A^^'^  ik^>*J5  *^J^5    vXxLoj    v-ÄJ^>^!5    v-^i^^'  j'    j^"  lyL^oi 
iXsljt^  Ll^  (>f  LiLo  ^  lXAjcXJ!  ^^  wukXju^  wsjj'ji^   «M^JL^^  /^T^!^ 

VW>  vkL^  VL^!^  Jotj/  i^Lo  j'jCi  ^^L^5  vib^  c-^  ^ 

^\y^\  ,^^^,  vpt  ^^  ^ii  t^b-  ^'u.^^  ^y:.  ^LJ^  j^j 

Es  f&llt  auf,  dass  in  dieser  langathmigen  Vorrede  so  wenig 
von  der  vom  Redaktor  benutzten  Vorlage,  vom  ursprünglichen 
Marzbän-nämeh  gesagt  wird;  mehr  noch,  dass  in  der  sehr  kurzen 
Erwähnung  dieses  Buches  als  Autor  desselben  ein  Nachkomme  von 
Kabüs-i-WaSmglr  genannt  wird,  der  bekanntlich  von  366 — 403  A.  H. 

25» 
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regierte.  Diese  Angabe  ist  jedenfalls  ungenau,  denn  wir  wissen 
aus  dem  in  dieser  litterarischen  Frage  gewiss  zuverl&ssigen  Eäbüs- 
nämeh'),  dass  der  Autor  Marzbän  b.  Rustam  b.  Sarwln  war,  welcher 
um  ungefthr  300  anzusetzen  ist,  weil  dessen  Vater  im  Jahre  273 
der  Higra  die  Regierung  antrat-).  Um  diese  einander  widersprechen- 
den Angaben  mit  einander  in  Einklang  zu  bringen,  Hesse  sich  ver- 
muten, dass  das  Marzbän  -  nämeh ,  dessen  Ursprung  sich  bis  in  die 
Zeiten  der  späteren  Sasaniden  verfolgen  lässt,  mehr  als  einmal  von 
verschiedenen  Autoren  bearbeitet  worden  ist.  Als  die  beste  be- 
kannte Recension  wäre  sodann  diejenige  des  Marzbän  zu  betrachten, 
indem  unserem  Verfasser  die  jüngere  Recension  vorgelegen  hätte. 
Denn,  wie  wir  unten  ausführlich  darthun  werden,  sind  die  Unter- 
schiede zwischen  der  Recension  Sa*ds  und  derjenigen  unseres  Ver- 
fassers bedeutend  genug  um  zwei  verschiedene  Vorlagen,  wonach 
beide  gearbeitet  haben,  zu  postulieren.  Mehr  als  eine  Vermutung 
ist  dies  aber  nicht;  es  lässt  sich  ja  sehr  gut  begreifen,  dass  unser 
Bearbeiter  sich  in  der  Nennung  des  Namens  des  Verfassers  geirrt 
und  fälschlich  den  Prinzen  Marzbän  f[ir  einen  Nachkommen  des 
berühmten  Käbüs-i-WaSmgir  gehalten  hat.  Vielleicht,  dass  das 
bibliographische  Mateiial,  welches  nach  den  Andeutungen  Doms 
und  Schefers  in  der  Recension  Sa'ds  enthalten  sein  soll,  doch  von 
diesen  beiden  Forschera,  leider,  nicht  näher  bekaimt  gemacht  ist, 
ausreicht,  um  auch  diese  Frage  zu  entscheiden.  So  lange  dies  nicht 
veröffentlicht  ist,  wird  es  auch  geraten  sein  über  die  Quellen  des 
Marzbän  -  nämeh  eine  vorsichtige  Zurückhaltung  zu  beobachten,  oh- 
gleich  bereits  eine  oberflächliche  Vergleichung  mit  der  Kallla  wa 
Dimna-Sammlung  die  Verwandtschaft  beider  unzweifelhaft  macht 
und  ich  es  oben  als  ganz  sicher  hingestellt  habe ,  dass  auch  das 
Mai*zbän  -  nämeh  zunächst  bis  in  die  Zeiten  der  letzten  Sasaniden 
zurückreicht.  Aus  unserer  Bearbeitung  des  Marzbän  -  nämeh  lassen 
sich  jedenfalls  keine  direkten  Zeugnisse  für  solche  Vermutungen 
entnehmen. 

Zur  Vervollständigung  der  Angaben  der  Vorrede  sei  noch  be- 
merkt, dass  dem  Schlussworte  des  Buches  zufolge  die  ganze  Arbeit 
beendigt  wurde  am  1.  Muljarram  598  (1.  Okt.  1201). 

Über  den  Verfasser  und  dessen  sonstige  litterarische  Thätigkeit 
können  wir  noch  folgendes  mitteilen. 

In  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin  findet  sich  eine  Abschrift- 
einer späteren  Arbeit  desselben,  welche  im  Kataloge  der  persischen 
Handschriften  von  Herrn  Proip.  W.  Pertsch  unter  Nr.  996  (2),  s. 
966  beschrieben  ist.  Durch  die  ruhmwürdige  Liberalität  der  Ver- 
waltung der  Königl.  Bibliothek  war  es  mir  gestattet,  die  Hand- 
schrift in  Utrecht  zu  vergleichen,  wofür  ich  hier  den  gebührenden 
Dank  abstatte. 

1)  Vgl.  S.  16  in  der  firanzöiuBchen  Cbersetznng  von  Qaerry. 
8)  Scbefer  a.  a.  O.  S.  194;  Muoa^^-Bäsi,  Ta'rieh  II,  8.  fj^. 
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Diese  Schrift  fährt  den  Titel:  «Jl.^t  ^sjfU^^  bJ'wjJI  Ouy  und 

enthält  eine  Anzahl  arabischer  Ausspruche,  welche  yom  Propheten, 
von  den  vier  ersten  Chalifen  und  von  Weisen  überliefert  sind,  woran 
sich  noch  20  arabische  Sprüche  reihen.  Diese  stellen  den  Text 
des  Werkes  dar,  welchen  der  persische  Bearbeiter  ausführlich  in 
seiner  Muttersprache  paraphrasiert  und  mit  dazu  passenden  Er- 
zählungen ausschmückt.  Woher  er  diese  Erzählungen  entnommen 
hat,    sagt  er  nicht;   sie   werden  gewöhnlich  einfach  eingeleitet  mit 

den  Worten:  »S  Oo!  »J.^l  ^^^aJL^,   und   beziehen   sich   in   weitaus 

den  meisten  Fällen  auf  Ma^piüd  den  Ghaznevideu,  Käbüs  ihn  Wa§m- 
glr  und  andere  bekannte  Persönlichkeiten.  Das  meiste  davon  dürfte 
bereits  aus  anderen  Anekdotensanmilungen  genugsam  bekannt  sein; 
ich  habe  mir  nur  ein  paar  (beschichten  notiert,  welche  mir  unbekannt 
vorkamen.  Hier  sei  aber  bemerkt,  dass  der  Autor  an  zwei  Stellen 
auch  seiner  früheren  Arbeit,  des  Marzbän-nämehs,  gedenkt.  Die 
erste   findet  sich  fol.  86b  der  Handschrift,   wo  darauf  hingewiesen 

wird,  dass  vorher  die  Schrift  vJjbJi  i^»i  zu  Ehren  des  Selguken 
Bukn  ed-dln  abgefasst  worden  war;  die  zweite  findet  sich  fol.  96a 
und    lautet   folgendermassen :    j^^ib  »Ju'^  jL5>  i^\J\  ^U  (^jy^ 

^j»:aL9^   s^Ai^'S  »S  \jsAJ  ^[jj^  \^^J^  ^^JJs^  ^^b  ^3!  Ji^,  iS 

^ß=^  i^-^^  V^^H^  ^' )W*^   ^^  J^j'läJ'wj  ow^l  ^^l^JwjjU  vdSyLc  :! 

^!  y    O^    J^y   *>H/3    d^^    V^   ^^  j'  riJiJ^,  ^,U  ^ii^^J^ 

^sJt  JüU.   Man  sieht,  dass  die  Bescheidenheit  nicht  zu  den  Tugen- 

den  unseres  Verfassers  zählt') ;  zu  seiner  Entschuldigung  sei  bemerkt, 
dass  er  durch  den  Hinweis,  wie  berühmt  Rukn  ed-dln  durch  das 
ihm  gewidmete  Marzbän  •  nämeh  geworden  war,  den  Sultan,  dem  er 
diese  neue  Arbeit  widmete,  zu  grösserer  Freigebigkeit  zu  verlocken 
suchte.  Er  schrieb  nämlich  diese  Schrift  im  Jahre  606,  am  1.  Rabl^  I 
(=  3.  Sept.  1209)   und   zwar  in  der  Stadt  Siwäs,    als  der  Sultan 

al-ÖfÜib  *Iz2  ed-dln  Kaikäwüs  ibu  Kaichusrau,  dessen  Lehrer  (jjc^i) 

er  war,  die  Herrschaft  antrat  (j;;;.äaI.-iI^  ^^V^  ^Lo:  .0),  wie  die 

Überschrift  der  Handschrift  aussagt  und  die  Unterschrift  bestätigt. 
Dieses  Datum  ist  für  die  Chronologie   der  Selguken  Rums  wichtig 


1)  Vgl.  oben  in  der  Vorrede  unseres  Buches  S.  869. 
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und  dürfte  die  endgültige  Entscheidung  bringen  in  der  bis  jetzt 
noch  nicht  ausgemachten  Frage,  ob  Kaikäwus  L  J.  606  oder  607 
angefangen  hat  zu  regieren  und  zwar  zu  Gunsten  erst^ren  Datums. 
Bereits  vor  vier  Jahren  habe  ich  aus  anderen  Gründen  ebenso  das 
Jahr  606  als  das  richtige  Datum  erkannt^),  bin  aber  wiederum 
daran  irre  geworden,  als  Herr  Huart  in  seiner  Ausgabe  selgukischer 
Inschriften  unter  Nr.  22  und  55  deren  zwei  mitteilte,  worin  die 
Jahreszahl  607  und  als  Name  des  regierenden  Sultans  Kaichusrau 
erwähnt  wui'don^).  Ich  sehe  mich  jetzt  aber  verpflichtet,  dieses 
Geständnis  zurückzunehmen  und  wiederum  die  früher  verteidigte 
Ansicht  aufrecht  zu  halten,  weil  es  undenkbar  ist,  dass  der  Verfasser 
sich  in  der  Jahreszahl  geirrt  hat,  und  hingegen  sehr  wohl  möglich, 
dass  der  Steinmetz  aus  irgendw^elcher  Veranlassung  ein  unrichtiges 
Datum  angebracht  hat,  umsomehr,  weil  die  Jahreszahl  606  auf 
einem  von  Gälib  Edhem^  publizierten  Dirhem  sich  vorfindet 
Wenn  Herr  Prof.  Pertsch  in  der  Beschreibung  der  Hs.  a.  a.  0. 
bemerkt,  dass  das  Datum  der  Hs.  nicht  stimmt  mit  der  Thatsache, 
dass  Kaikäwus  nur  ein  Jahr  (609 — 610)  regierte,  so  liegt  hier  ein 
Versehen  vor,  dessen  Ursprung  mir  unbekannt  ist,  denn  es  steht 
fest,  dass  Kaikäwus  bis  616  regiert  hat,  obgleich  die  Angaben 
zwischen  615,  616  und  617  variieren.  Weder  der  frühzeitige  Tod 
Rukn  ed-dins,  noch  die  darauf  folgenden  Thronstreitigkeiten  im 
Selgukenreiche  änderten  also  etwas  in  der  Stellung  Mu\^ammed 
öäzis;  er  wurde  auch  von  dem  nachherigen  Sultan  Kaichxisrau 
(600 — 606)  gut  aufgenommen  und  mit  dem  Unterricht  des  jungen 
Prinzen  Kaikäwus,  speciell  in  der  arabischen  Grammatik,  beauftragt 
Von  seinen  späteren  Schicksalen  ist  mir  nichts  bekannt;  auch  als 
Schriftsteller  scheint  er  ausser  den  beiden  hier  besprochenen  Schriften 
nichts  produziert  zu  haben,  ausgenommen  vielleicht  eine  elementare 
arabische  Grammatik,  worauf  in  der  Vorrede  der  Berliner  Hs.  eine 
Anspielung  vorkommt.  Dass  er  die  arabische  Sprache  sehr  gut 
verstand,  zeigen  seine  persischen  Arbeiten,  welche  von  arabischen 
Wollen  und  Citaten  strotzen:  vielleicht  war  das  eben  die  Ursache, 
weshalb  seine  litterarischen  Arbeiten  so  wenig  bekannt  und  popul&r 
geworden  sind,  dass  sie,  soviel  mir  bekannt,  nirgends  erwähnt 
werden  und  nur  zuflQligerweise  in  zwei  Hss.  (beides  Unica)  auf 
uns  gekommen  sind.  Auch  Sa^d  al-W^aräwIni  hat  die  einige  Jahre 
vorher  publizierte  Bearbeitung  seines  Vorgängers  augenscheinlich 
ebensowenig  gekannt  als  ihn  *ArabSäh.  Ihr  Schweigen  darüber 
würde  allerdings  bei  den  freien  Begriffen  über  litterariscbes  Eigen- 
tum wenig  beweisen,  doch  es  genügt  eine  der  von  Schefer  publi- 
zierten Erzählungen  mit   der  korrespondierenden  unseres  Verfassers 


1)  Verslagen  en  Mededeelingen   der  Kon.  Ak.  v.  Wetensch. 
Amsterdam  1893,  S.  143. 

2)  Wiener  Zoitsch.  für  die  Kunde  des  Morgen!.  1897,  S.  S94. 

3)  Essai  de  numismatique  seldjonkide  S.  t*^,  Nr.  Ia. 
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zu  vergleichen,  um  den  Verdacht  eines  Plagiats  abzuweisen.  Das- 
selbe Ergebnis  werden  wir  finden,  wenn  wir  den  Inhalt  des  ganzen 
Werkes  bei  Sa'd  und  bei  Muhammed  ä&zi  ins  Auge  fassen;  jener 
bringt  nach  den  Angaben  Schefers  nur  44,  dieser  90  Erzählungen. 
Das  Inhaltsverzeichnis  der  Fäkihat  al-Chulafä  bei  Chauvin 
macht  zwar  79  Nummern  namhaft,  doch  das  Plus  dieses  Werkes 
ist  nicht,  oder  höchstens  nur  für  einen  verschwindend  kleinen  Teil 
aus  Mubammed  ääzfs  Sammlung  entnommen,  weil  nur  sechs  Er- 
zählungen in  beiden  Werken  vorkommen,  welche  nicht  bei  Schefer 
genannt  werden,  wobei  es  ungewiss  bleibt,  ob  sie  von  Schefer  über- 
sehen worden  sind,  oder  nur  zufälligerweise  in  den  ihm  zu  Gebote 
stehenden  Hss.  fehlten.  Es  ist  also,  wie  schon  oben  S.  374  bemerkt 
wurde,  von  vornherein  wahrscheinlich,  dass  die  beträchtliche  Ver- 
schiedenheit der  zwei  persischen  Bearbeitungen  auf  eine  nicht 
weniger  grosse  Verschiedenheit  des  beiden  zu  Grunde  liegenden 
Urtextes  zurückweist.  Eben  deshalb  scheint  es  der  Mühe  wert, 
hier  eine  genaue  Inhaltsangabe  der  Leidener  Hs.  mitzuteilen,  wobei 
wir  die  Erzählungen,  welche  auch  bei  Schefer  und  Chauvin  ver- 
zeichnet sind,  nur  kurz  angeben  und  auf  die  betreffenden  Nummern 
bei  diesen  beiden  Forschem  hinweisen,  indem  wir  diejenigen,  welche 
hier  allein  vorkommen,  etwas  ausführlicher  charakterisieren.  Ehe 
wir  aber  daran  gehen,  wird  es  notwendig  sein;  etwas  über  die 
Bahmenerzählung  und  die  Kapiteleinteilung  mitzuteilen,  denn  auch 
hierin  herrscht  keine  vollständige  Übereinstimmung. 

Die  von  Schefer  beschriebene  Recension  ist  eingeteilt  in  neun 
Kapitel,  diejenige  der  Leidener  Hs.  zählt  deren  elf,  oder,  wenn  wir 
das  vierte  und  fünfte,  welche  zusammengehören,  für  eins  rechnen, 
jedenfalls  zehn.  Das  zehnte  und  letzte  Kapitel  fehlt  nämlich 
^^zlich  bei  Schefer  und  ist  auch  völlig  verschieden  von  dem 
zehnten  Kapitel  der  Fäkihat.  Ausserdem  stimmt  das  erste 
Kapitel  bei  S.  mit  dem  zweiten  in  unserer  Redaktion  und  um- 
gekehrt, was  um  so  wichtiger  ist,  weil  dadurch  die  Rahmeneiv.ähluug 
eine  abweichende  Gestalt  bekommt. 

Das  erste  Kapitel  hat  die  Aufschrift:   »j^^U  v,i>JLji  v-j'^j  und 

berichtet    folgendes:    Ein    alter    König    von    Mazandarän    (bei    S. 

v:>j5=LjCAi  genannt)  fühlt   den  Tod  herannahen,   und   richtet   seine 

letzten  Ermahnungen  an  seine  sechs  Söhne.  Darauf  entspinnt  sich 
ein  Grespräch  zwischen  dem  Vater  und  einem  der  Prinzen,  welcher 
das  Vorhaben  äussert,  in  der  Zurückgezogenheit  nur  für  die  künftige 
Welt  zu  leben,  doch  das  Bedenken  macht,  dass  seine  Brüder,  deren 
Vorzüge  er  übrigens  anerkenne,  nach  dem  Ableben  des  Vaters  ohne 
eine  tüchtige  Leitung  auf  Irrwege  geraten  werden ;  der  Vater  ant- 
wortet hierauf,  indem  er  auf  seine  Freunde  hinweist,  und  speziell 
auf  einen,  der  sich  in  Chorasän  befindet  und  gewiss  den  Prinzen 
den  besten  Rat  erteilen  wird.  Der  Prinz  sucht  dann  darzutun, 
dass  auf  Freunde  Öfters  kein  Verlass  sei;   beide,  Vater   und  Sohn, 
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sind  bestrebt  ihre  Behauptungen  durch  zweckdienliche  Erzfthlangen 
zu  beweisen.  Am  Schluss  des  Kapitels  wird  erzählt,  wie  der  greise 
Vater  stirbt  und  dessen  ältester  Sohn  ihm  in  der  Regierung  folgt, 
ohne  dass  die  Unterredung  zu  einem  Ergebnisse  geführt  hat. 

Das  zweite  Kapitel  enthält  die  Fortsetzung  der  Geschichte  mit 

der   Aufschrift:   (ji^oly  ^j»  b   n^V^y^sL^  »^'JU  <^b.      Der    neue 

König  hat  nämlich   einen  verräterischen  und  heuchlerischen  WazTr, 
der   das   Reich    zu   Grunde    richtet   und  nur  den   weisen,    in   der 
Zurückgezogenheit   lebenden  Bruder   des  Fürsten   fürchtet,    den  er 
deshalb   zu   verderben   sucht.     Dieser,   welcher   die   ihm    drohende 
Gefahr  voraussieht,    will   aus  dem  Lande  weichen,   lässt  sich  aber 
durch    die    Reichsgrossen    überreden    ein    Buch    zu    schreiben    mit 
weisen  Ermahnungen  und  Beispielen,   welches   geeignet  wftre,    den 
König  zum  Nachdenken  zu  bringen.     Als  dieser  davon  hört,    berät 
er  sich  mit  seinem  WazTr,  ob  er  das  Vorhaben  seines  Bruders  gut- 
heissen   soll    oder   nicht.     Jener   antwortet,    dass   die    Anwesenheii:* 
des  Prinzen  dem  Lande   nur  Verderben   biinge  und   bittet  um  di^ 
Erlaubnis,  ihn  vor  seiner  Abreise  in  einer  Öflfentlichen  Audienz  der* 
Heuchelei  und  der  Un\vissenheit  zu  überführen.    Der  König  erklärte 
sich  damit  einverstanden,    und   in  dem  folgenden   mit  Erzählnngeix. 
illustrierten    Gespräche    zwischen    dem    Prinzen    und    dem   WazTr, 
besteht  jener  siegreich  die  Probe,  sodass  alle  Anwesenden  in   laute 
Klagen  gegen  den  WazTr  ausbrechen   und   dieser   in  Ungnade  fällt; 
und  ins  Gefängnis  abgeführt  wird.    Darauf  folgt  ein  längeres  Stück 
(fol.  52 — 70),   worin   meistens   der  Prinz   redet  und  allerlei  weise 
Ratschläge   und    Bemerkungen   vorbringt  mit   vielen    eingestreuten 
kurzen  Versen  und  Vergleichungen,  doch  ohne  längere  Erzählungen, 
welche  vielmehr  erst  in  den  folgenden  Kapiteln  enthalten  sind. 

Die  Kapitel  III — IX  bringen  nämlich  eine  grosse  Zahl  Er- 
zählungen, welche  wieder  in  Rahmenerzählungen  eingefügt  sind. 
Wir  brauchen  aber  diese  Rahmenerzählungen  hier  nicht  ausführlich 
zu  beschreiben ;  im  allgemeinen  stimmen  sie  mit  den  korrespondie- 
renden in  der  Recension  Schefers  überein.  Wir  begnügen  uns  also 
mit  dem  Verzeichnisse  der  Kapitelaufschriften: 

m.  üb  ,.y^  Lj  ,.,LJsU  ^,J^)  vW  (f-  70-87). 

IV.  ^^  b  t^Liy  yii  »yjU/«   (f.  87—98)   und   dazu  als 

Anhang:^  b  ^^ijJ  »j^Lu  vis^L^j  (f.  98—106). 
V.  ^.,U-.b.  ^A5b  v''J  (f-  106-142). 
VI.  ^c.^^  ^ji^  ob  (f.  142-186). 
VII.  ^.^^  »U  b  ^.,t^  »bi  vW  (f-  187—216). 
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Vm.  J^L>  ^y>^  jS^y^  ^^  Vb  (f.  217-238). 

IX.  j^:tr^\j\^  /JJJ^  V^  VW  (^-  238—270). 
Das    zehnte,    nur    in   unserer  Bedaktion    vorhandene   Kapitel 
ihrt  die  Aufschrift :  Li^  \J*^)  W  vi>-«^^^^  wi5^J^  v-j  j .     Der  hier 

orkommende  Namen  des  Königs  findet  sich  bei  Schefer  schon  im 
vv'eiten  Kapitel,  wo  der  Held  der  darin  enthaltenen  Erzählung  ihn 
ohrt  Auch  andere  hier  gebotene  Namen  mögen  zum  alten  Be- 
tande  des  Marzbän-nämeh  gehören,  doch  sonst  macht  das  Kapitel 
en  Eindruck,  eine  muhammedanische  Zugabe  zu  sein.  Die  frommen 
luhammedaner  yermissten  nämlich  in  dem  alten  Buche  den  Hin- 
reis auf  die  göttliche  Belehrung,  welche  Gott  durch  die  Propheten, 
•esonders  durch  Mu^ammed,  den  Menschen  erteilt  hat.  Dieses 
[apitel  ist  bestimmt,  diese  Lücke  auszufüllen.  Die  Rahmenerzählung 
st  unbedeutend:  König  Nikbacht  sieht  die  Bildnisse  früherer 
[önige  auf  Brokatteppichen  gestickt  und  lässt  sich  die  Geschichts- 
•ücher  bringen,  um  sich  über  ihre  Geschichte  belehren  zu  lassen; 
Adnrch  wird  er  zur  Betrachtung  der  Nichtigkeit  irdischer  Grösse 
:efahrt  und  bespricht  sich  darüber  mit  seiner  klugen  Frau  Jona. 
)a  wird  es  ihm  deutlich,  dass  wahres  und  dauerhaftes  Glück  nur 
Q  der  Zufriedenheit  und  im  zukünftigen  Leben  zu  suchen  sei,  und 
iass  nicht  weltliche  Weisheit,  sondern  allein  die  von  den  Propheten 
;eoffenbarte  Wahrheit  dem  Menschen  die  notwendige  Führung  biete. 
Vie  überall,  so  müssen  auch  hier  verschiedene  Geschichten  die 
Dichtigkeit  dieser  Ansicht  erhärten;  doch  tragen  diese  hier  ein 
iigentümliches  Gepräge,  weil  die  sonst  so  beliebte  Tierfabel  hier 
ehr  selten  ist,  um  so  häufiger  dagegen  Asketen  und  Philosophen 
auftreten. 

Im  folgenden  geben  wir  das  Inhaltsverzeichnis  der  im  ganzen 
3uche  enthaltenen  Geschichten  und  Erzählungen. 

Kapitel  I  =  Schefer  II  =  Chauvin  IL 

1.  Der  Mann  und  die  Schlange  =  S.  1^),  Ch.  8. 

2.  Der  kluge  Jüngling  =  S.  2'-),  Ch.  9. 

3.  Die  Hindin  und  die  Maus  =  Ch.  10. 

4.  Das  Wildschwein,  die  beiden  Füchse  und  die  Bärin.  Fehlt 
)ei  S.  und  Gh.  —  Inhalt:  Eine  trächtige  Bärin  flüchtet  sich  aus 
?urcht  vor  den  Jägern  in  einen  Wald,  worin  ein  Wildschwein  die 
äerrschaft  führt,  und  weiss  sich  bei  ihm  einzuschmeicheln.  Yer- 
^bens  warnen  zwei  Füchse,  Freunde  und  Ratgeber  des  Wild- 
schweines, vor  der  gefährlichen  Nachbarschaft,  und  als  sie  deshalb 


1)  Schefer  a.  a.  O.  hat  allerdings  „du  laboureur  et  de  la  foarmi",  doch  ich 
betrachte  es  als  sicher,  dass   .«^   (b*  fourmi)  aus   .1^  verlesen  ist. 

2)  Der  Text  ist  abgedruckt  ebenda  IaI — IaI. 
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den  Untergang  ihres  Herren  voraussehen,  schliessen  sie  mit  der 
Bärin  Freundschaft.  Diese  hat  indessen  zwei  Junge  geworfen  und 
als  diese  herangewachsen  sind,  fallen  sie  mitsamt  den  beiden  treu- 
losen Füchsen  nach  einem  Wortwechsel  über  das  Wildschwein  her 
und  töten  es. 

5.  Der    einer    widerlichen   Krankheit    bezichtigte    WazTr   = 
S.  3,  Ch.  11.     (Der  Wazir  heisst  hier  »y>^.) 

6.  Der  König  von  Babel  und  dessen  Sohn  ^  S.  4  (der  Text 
ebenda  S.  !A*t--lAi),  Ch.  12. 

7.  Der  Kamelreiter  und  der  Diw  =  S.  5,  Ch.  13. 

8.  Die  Ente  und  der  Fuchs  =  S.  6,  Ch.  14. 

9.  Der  treue  Freund.    Fehlt  bei  S.  und  Ch.    Inhalt:  Ein  Ein- 
wohner von  Balch    ist   sehr   befreundet   mit   einem  Sigistaner  un^ 
empfiehlt    diesem    bei    seinem    Ableben    seine    Söhne.     Einer   vöt^ 
diesen^)  begegnet  eines  Tages  in  der  Wüste  dreien  Männern,  welc-"^® 
uneinig   sind    über   die  Frage ,    wer   mächtiger   sei :    das  Licht  ^^^^ 


Welt  (^.^L^  »j^)»    ^^^  Unterhalter   der  Welt   {^U  JasL:>)   0^3«^ 

der  Todesengel  (,.U,^t  ipr'*^)-     ■^^*'   J^^^gling,    dem    sie    die   K  "^t' 

Scheidung   anheimstellen,    spricht    zu    Gunsten    des    letztgenannt 
worauf  sich  herausstellt,  dass  die  drei  Männer  eben  diese  Persönli 
keiteu  sind.      Der  Todesengel,    erfreut   über   den   ihm  zuerkann 
Vorzug,    sagt   dem  Jüngling   die  Erfüllung   einer  Bitte   zu;   di( 
bittet,  dass  er  statt  seiner,  wenn  die  Todesstunde  für  ihn  gekomn^^^^fl 
sei,    sonst  jemanden  hinwegnehme.     Der  Engel  erklärt   sich   da^craiii 
einverstanden.     Als    aber   der  Jüngling   dem  Tode   nahe   ist,   s:S^d 
weder  die  Mutter,   noch  die  Brüder,  noch  die  Frau  bereit  fiir  i-&? 
in  den  Tod  zu  gehen ,    bis    endlich    der  Freund   seines  Vaters  %icb 
sogleich  bereit  erklilrt.    Der  Todesengel,  über  dessen  Treue  erstatm^ 
schickt  ihn  aber  heim  und  schenkt  ausserdem  auch  dem  Jüngling 
das  Leben. 

10  und  11.  Zwei  miteinander  verbundene  Erzählimgen  von 
falschen  Freunden  =  S.  8  und  7,  Ch.  15  und  16. 

Kapitel  11  =  Schefer  I,  Chauvin  L 

12.  Hanbui  und  2:ahak  =  S.  1  (Text  ebenda  S.  W*l— Iva), 
Ch.  2. 

13.  Bahräm  Gur  und  die  Tochter  eines  Dihkäns  =  S.  2,  Ch.  4. 

14.  Der  Wolf  und  die  beiden  Lämmer  2)  =  S.  8,  CL  5. 

15.  Der  voreilige  Sohn  eines  Mobeds.  Fehlt  bei  S.  und  CL 
Inhalt:  Eine  schöne  und  geistreiche  Sklavin  wird  von  Chnsrau  sehr 
geliebt.     Eines  Tages  aber,  als  er  mit  ihr  scherzt,  versetzt  sie  ihm 

1)  Der  Text  hat  einfach:  ^J^vJLJl ,  als  ob  der  Vater  selbst  gemeint  wir« 
was  aber  weder  mit  dem  Vorhergehenden  noch  mit  dem  Folgenden  stimmt 

2)  Hier  ist  von  zwei  Lfimmem  die  Rede. 
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iinen  Schlag,  wodurch  er  ein  Nasenbluten  bekommt.  Erzürnt 
larüber  schickt  er  zum  Mobed,  wie  diese  Frechheit  gesetzlich  zu 
l>estrafen  sei.  Der  Mobed  ist  unglücklicherweise  abwesend  und 
dessen  voreiliger  Sohn  giebt,  ohne  die  Sache  zu  untersuchen,  den 
Bescheid:  man  solle  dem  Missethäter  die  Hand  abhacken.  Solches 
geschieht ;  als  aber  Chusrau ,  nachdem  sein  Zorn  sich  gelegt  hat, 
vernimmt,  dass  nicht  der  Mobed  selbst,  sondern  dessen  Sohn  das 
Urteil  abgegeben  hat,  schickt  er  wiederum  zum  Mobed  mit  der 
nämlichen  Frage ,  und  erhält  jetzt  die  Antwort :  dem  Misse thäter 
sei  allerdings  die  Hand  abzuhacken ,  ausgenommen ,  wenn  es  eine 
Sklavin  oder  ein  nicht  erwachsener  Knabe  sei.  Chusrau  lässt  darauf 
fragen:  was  zu  thun  sei,  wenn  der  Mobed  auch  in  diesem  Falle 
üe  nämliche  Strafe  vorgeschrieben  habe.  Der  Mobed,  welcher  nicht 
weiss,  dass  es  sich  um  seinen  eigenen  Sohn  handelt,  giebt  den  Be- 
^heid:  er  soll  selbst  die  unrechtmässig  vorgeschriebene  Strafe 
leiden.  Demzufolge  wird  dem  Sohne  die  Hand  abgeschnitten  und 
er  stirbt  an  den  Folgen  dieser  Verstümmelung. 

16.  Der  Schakal  und  der  Esel  =  S.  4  (Text  ebenda  S.  Iva — UO, 
Ch.  6. 

Kapitel  IH.     Der  Text  vollständig  abgedruckt  bei  Schefer  a.  a.  0. 

S.  Ui— iii. 

17.  Der  Mobed  Mihr-sipand  und  dessen  Hausfrau.  Fehlt  bei 
S.  und  Ch.  Inhalt:  Die  Frau  des  Mobeds  Mihr-sipand  beschwert 
sich  fortwährend  über  ihre  enge  Wohnung,  sodass  ihr  Gatte  am 
Ende  verspricht,  ihr  eine  geräumigere  Wohnung  zu  bauen.  Wirk- 
lich fängt  er  an,  die  nötigen  Lehmziegel  und  sonstigen  Baumaterialien 
fertig  zu  stellen  und  überredet  die  Frau,  dieselben  während  des 
Winters  im  Hause  selbst  unterzubringen,  weil  sie  sonst  vom  Wetter 
Schaden  erleiden  würden.  Ln  nächsten  Frühjahr  schafft  er  die- 
selben wieder  heraus,  trifft  aber  keine  Anstalten,  mit  dem  Bau 
anzufangen.  Als  seine  Frau  ihn  daran  erinnert,  antwortet  er:  sie 
habe  sich  während  des  Winters  schon  mit  der  Hälfte  der  Wohnung 
einzurichten  gewusst,  habe  folglich  jetzt,  da  alles  wieder  geräumt 
sei,  Raum  genug. 

18.  Die  drei  Kaufleute.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Drei 
Kaufleute  werden  auf  einer  Seereise  nach  einer  Insel  verschlagen, 
woselbst  sie  eine  Menge  schöne  Früchte  u.  s.  w.  finden.  Der  eine 
geniesst  massig  davon,  die  übrigen  aber  sammeln  aus  Habsucht 
einen  grossen  Vorrat,  sodass  sie  auf  dem  Scliiffe  selbst  kaum  Raum 
finden  und  sich  ausserdem  ärgern,  als  die  Früchte  zu  verfaulen 
anfangen.  Schliesslich,  als  sie  ans  Land  kommen,  nimmt  ihnen  der 
Fürst  was  sie  noch  besitzen,  während  der  andere  von  ihm  aufs 
beste  aufgenommen  wird. 

19.  Der  am  meisten  geschätzte  Freund.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  weiser  Mann  wird  von  seinem  Schüler  befragt,  weshalb 
er  einem    Freunde,   der   nur  Belehrung   von   ihm   sucht,   grössere 
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Achtung  erweise  als  einem  zweiten,  der  ihn  mit  Wohlthaten  Qber- 
häuft.  Er  rechtfertigt  sich  damit,  dass  das  Wohlwollen  des  einen 
nur  von  dessen  Schätzen  abhänge,  sodass  er,  wenn  jenem  diese  ver- 
lustig gehen,  Geringschätzung  befürchte,  indessen  der  andere  ihn 
fortwährend  höher  schätzen  werde,  je  tiefer  er  in  die  Weisheit 
eiadringe. 

20.  Der  Bär,  der  Löwe  und  der  Hirt  im  Brunnen.     Fehlt  bei 
S.  und  Ch.     Inhalt:  Ein  Hirt  begegnet  einem  Löwen  und  springt, 
um   sein  Leben    zu    retten,    in    einen    Brunnen   hinein.     Der  Löwe 
aber  springt  auch  hinein  und  findet  ausserdem  dort  einen  hungrigen 
Bären  vor,   der  schon  vier  Tage  darin  zugebracht  hat.     Der  Löwe 
schlägt  diesem  vor,  den  Hirten  zu  töten  und  zu  fressen;   der  Bär 
aber  geht  nicht  darauf  ein,  sondern  überredet  ihn,  mit  dem  Hirten 
ein  Bündnis  zu  schliessen,   damit  jener  eine  List  ersinne,  wodurch 
alle   drei   aus    dem  Brunnen  gerettet  werden.     Der   Hirt   entdeckt 
darauf  auf  dem  Boden   des  Brunnens   eine   öflfnung,   und  als  sie 
diese  mit  vereinten  Kräften  genügend  vergrössert  haben,   gelangen 
alle  wieder  ins  Freie. 

21.  Die  drei  Gefährten,  welche  sich  eines  gefundenen  Schatzes 
wegen  gegenseitig  umbringen  =  S,  1,  Ch.  18. 

22.  Sokrates  und  der  Höfling.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  Höfling  bemerkt,  als  er  Sokrates  ins  Feld  gehen  sieht  um 
seinen  Hunger  zu  stillen,  er  brauche  solches  nicht  zu  thun,  wenn 
er  in  den  Dienst  eines  Fürsten  trete.  Sokrates  entgegnet:  jener 
brauche  kein  Sklave  zu  sein  und  in  fortwährender  Angst  zu  ver- 
harren, wenn  es  ihm  genüge,  nur  von  Kräutern  zu  leben.  Der 
Höfling  wünscht  den  Weg  zu  solcher  Genügsamkeit  zu  kennen, 
worauf  Sokrates  ihm  vorliält,  die  künftige  Welt  zu  suchen  u.  s.  w. 

Kapitel  IV. 

Die   in    diesem  Kapitel   enthaltenen   Erzählungen    werden  den 

Hauptpersonen    der   Rahmenerzählung,   dem  Diw  Gaupai   (^cIjJ) 

und  dessen  WazTr  »^^  in  den  Mund  gelegt.    Die  Diws  beschweren 

sich  nämlich  bei  ihrem  Herrn,  dem  DTw  Gaupai,  über  einen  frommen 

Asketen  in  Babel,  Namens  DTni  (  ^Juj),  welcher  die  Menschen  von 

dem   Dienste    der  Diws    mit  Erfolg   abmahnt.     Gaupai   berät  sieb 

mit  seinen  drei  Wazlren,   unter  welchen  a*-«^  der  vornehmste  ist, 

verwirft    aber    schliesslich    deren    Rat    und    schickt    einen    Boten, 

Namens  ^JL«,    zu  DTni,   um    diesen  aufzufordern  mit  ihm,   Gaupai, 

einen  Wettstreit  in  Gegenwart  von  Zeugen  einzugehen.  Der  Diw 
will  ihm  nämlich  Fragen  vorlegen,  welche  er  zu  beantworten  hat; 
kann  er  dies  nicht,  so  werden  die  Diws  mit  ihm  thun,  was  ihnen 
gutdünkt;  bleibt  er  aber  auf  keine  Frage  die  Antwort  schuldig,  so 
werden  die  Diws  insgesamt  unter  der  Erde  gefangen  gesetzt  werden, 
sodass  nui'  ihre  Hinterteile  sichtbar  bleiben.    Die  Disputation  wfihrt 
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mehrere  Tage,  weil  der  Diw  eine  ungeheure  Menge  Fragen  in 
Bereitschaft  hat;  dennoch  weiss  Dinl  sie  alle  zu  beantworten,  so- 
dass schliesslich  die  Dlws  sich  besiegt  erklären  müssen.  Diese 
Fragen  und  Antworten  werden  in  einem  Anhang  dieses  Kapitels 
(vgL  oben  S.  378)  ausführlich  mitgeteilt. 

23.  Die  richtig  ausgerichtete  Botschaft.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Choga  schickt  seine  Magd  zu  einer  Nachbarin  mit  der 

Bitte,   ihm   eine  Schüssel  mit   einer  gewissen   Zukost   (x/cbo!)   zu 

geben.  Die  Magd  erhält  aber  die  kurze  Antwort,  dass  es  keine 
gebe,  und  berichtet  dies  dem  Choga.  Dieser  unterrichtet  darauf 
die  Magd,  dass  die  abschlägige  Antwort  bloss  davon  herrühre,  dass 
sie  nicht  höflich,  wie  es  sich  gehört,  die  Bitte  vorgetragen  habe. 
Wirklich  thut  sie  noch  einmal  die  nämliche  Bitte  nach  den  Vor- 
schriften des  Choga  und  erhält  jetzt  nicht  allein  die  Zukost,  son- 
dern noch  Weissbrot  hinzu. 

24.  Der  Wirt  und  dessen  schielender  Sohn  =  S.  1 ,  Ch.  22. 

25.  Der  Bauer  und  dessen  Gastfreund  =  S.  2,  Ch.  25. 

26.  Die  Maus  imd  die  Schlange  =  S.  3,  Ch.  24. 

27.  Chusrau  und  Buzurgmihr  =  S.  4,  Ch.  26. 

28.  Der  Eeiter  und  die  Fleischpreise.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Eeiter  passiert  wegen  eines  Geschäfts  ein  Dorf  und 
findet  auf  seine  Frage  die  Fleischpreise  übermässig  hoch.  Als  er 
aber  auf  der  Rückreise  wieder  durch  den  Ort  kommt,  findet  er 
dieselben  sehr  billig.  Sein  Diener  wundert  sich  über  diesen  Wider- 
spruch, den  der  Reiter  dahin  erklärt,  dass  ihm  auf  der  Hinreise, 
als  er  noch  gedrückt  von  den  ihm  bevorstehenden  Schwierigkeiten 
war,  alles  schwer  vorgekommen  sei,  jedoch  jetzt  nach  Beendigung 
seiner  Geschäfte,  ihm  leicht  scheine. 

Kapitel  V. 

Die  Rahmenerzählung  ist  ganz  kurz,  doch  zutrefl'end  von 
Chauvin  in  diesen  wenigen  Worten  angegeben :  „Le  lion,  le  renard 
et  lliyöne.  Intrigues  de  cour:  le  renard  ayant  ri  du  bruit  que  fait 
le  lion  en  dormant  tombe  en  disgräce  et,  malgrö  les  intrigues  de 
Tours,  est  sauve  par  Thy^ne.  R^conciliation  generale**.  Anstatt 
der  Hyäne  treten  aber  hier  zwei  Füchse  auf  (Schefer :  deux  chacals), 

juOÜ  und     jLä^Ij  genannt.     Der  Bär,  Namens  lOJiJ,  bekleidet  am 

Hofe  des  Löwen  das  Amt  eines  Wazirs   und  hat  einen  Freund  an 
dem  Esel  3»jas.     Die  eingestreuten  Geschichten  werden  diesen  vier 

Personen  in  den  Mund  gelegt. 

29  und  30.     Die  Eselsohren  Alexanders,  mit  der  eingefügten 
Erzählung  von  dem  Diebe  und  der  Laus  =  S.  1,  Ch.  29. 

31.  Der  Wiedehopf  und  das  Verhängnis  =  S.  2,  Ch.  30. 

32.  Der  neuaufblühende  Baum  =  S.  3,  Ch.  36. 

83.  Der  Kaufmann,  welcher  Höfling  zu  werden  wünscht.   Fehlt 
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bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Chusrau  ist  genötigt,  eine  Anleihe  zu 
machen.  Ein  Leinwandhändler  aus  Balch  ist  bereit,  die  erforder- 
liche Summe  zu  besorgen,  sucht  aber  dafür  die  Fürsprache  des 
Ministers  Buzurgmihr  nach,  um  ein  Hofamt  für  sich  auszubedingen. 
Als  Buzurgmihr  die  Bitte  vorträgt,  weist  sie  aber  Chusrau  mit 
Entrüstung  zurück,  weil  solche  gemeine  Leute  für  den  Hofdienst 
untauglich  seien. 

34.  Chusrau  imd  Buzurgmihr  =  S.  4,  Ch.  32. 

35.  Die  ehebrecherische  Schlange.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  In- 
halt: Ein  heimwärts  kehrender  Bauer  triflft  zwei  Schlangen,  eine 
weisse  und  eine  schwarze,  welche  sich  begatten,  und  tötet  die 
schwarze.  Die  weisse,  das  Weibchen,  entschlüpft  und  stellt  sich 
im  Hause  ihres  Gatten  krank.  Auf  dessen  Frage  erzählt  sie  ihm: 
ein  Bauer  habe  sie  verletzt  und  überredet  ihn,  die  Unbill  an  diesem 
zu  rächen.  Als  jener  aber,  dem  Bauer  an  der  Schwelle  seiner 
Wohnung  auflauert,  hört  er,  wie  dieser  die  Geschichte  seinem  Weibe 
erzählt  mit  der  von  seiner  Frau  verschwiegenen  Angabe,  dass  die 
beiden  Schlangen  sich  umarmt  hielten.  Eilends  kehrt  er  nach  der 
bezeichneten  Stelle  um,  findet  dort  die  schwarze  Schlange  tot 
liegen  und  dadurch  von  der  Untreue  seiner  Gattin  überzeugt, 
tötet  er  sie. 

36.  Der  Bauer,  welcher  Traumdeuter  wurde  =  Ch.  23.  Diese 
Erzählung  ist  folglich  von  ibn-*ArabSäh  im  vorhergehenden  Kapitel 
eingefügt;  bei  S.  wird  sie  nicht  erwähnt.) 

37.  Der  Kaufmann  und  dessen  Frau  =  S.  5,  Ch.  34. 

38.  Der  schlaue  Bauer.     Fehlt   bei   S.  und  Ch.     Inhalt:  En 
frommer  Asket   findet   unterwegs  zwei  Stück  Golderz.     Weil  diese 
für  ihn  persönlich  wertlos  sind,   will   er  sie  anfangs  liegen  lassen, 
entschliesst  sich  aber  sie  dennoch  zu  behalten,   um  sie  demjenigen 
zu  schenken,  welcher  davon  einen  richtigen  Gebrauch  machen  wird. 
Er  setzt  sich  am  Wege  hin  und  fragt  die  Vorbeigehenden,  was  sie 
thun  würden,    wenn   sie  unverhofft  zwei  Goldstücken  fänden.     Als 
ihm    ein   Bauer   erklärt:    er   würde    ein   Viertel    davon    veräussern 
und  den  Rest  aufbewahren,  schenkt  er  diesem  das  Gefundene.    Der 
Bauer   nimmt   das  Gold   und   teilt   das   eine  Stück  in  zwei  Teile; 
das  andere  Stück  imd  die  eine  Hälfte  versteckt   er  sorgfältig,   die 
andere  Hälfte  bringt  er  einem  Schmied   mit    der  Weisung,    daraus 
ein  Pflugeisen   zu   schmieden;    dieser   soll   sich   aber  hüten,    damit 
anderes  Metall  zu  verschmelzen,  denn  das  ihm  gegebene  Metall  sei 
rechtmässig  erworben,  was  vielleicht  mit  demjenigen  des  Schmiedes 
der  Fall   nicht   sei,   sodass   bei   etwaiger  Mischung   das   Pflugeisen 
keinen  Segen   bringen   würde.     Der  Schmied  verlacht   die  Naivetfit 
des  Bauern,   behält  das  Gold  für  sich  und  schmiedet  ein  gewöhn- 
liches Pflugeisen.     Der  Bauer   merkt   den  Betrug   und  beschuldigt 
den  Schmied,   die   gestellte  Bedingung   verletzt  zu  haben,   worauf 
beide    dem    Fürsten    die    Sache    zur   Entscheidung    vorlegen.     Der 
Schmied   glaubt   sich   seiner  Sache   gewiss,   weil   sich  der  Beweis, 
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dass  das  verwendete  Eisen  unrechtmässig  erworben  sei,  nicht  bringen 
lasse;  doch  der  Bauer  bittet  um  die  Erlaubnis,  die  andere  Hälfte 
des  gegebenen  Materials  vorzuzeigen  und  danach  die  Frage  zu  ent- 
scheiden. Dies  geschieht;  der  Schmied  wird  des  Betruges  über- 
führt und  muss  das  Gold  herausgeben,  welches  der  Fürst  sodann 
für  den  Staatsschatz  behält,  indess  der  Bauer  ein  Schriftstück 
erhält,  dass  der  Rest  sein  rechtmässiges  Eigentum  sei.  Darauf  ver- 
wendet er  ruhig  und  unbehelligt  das  vorher  Vergrabene  zu  seinem 
eigenen  Nutzen.  Die  Geschichte  bezweckt  also  zu  zeigen,  wie  man 
es  anlegen  soll,  einen  gefundenen  Schatz  für  sich  zu  behalten,  ohne 
die  Aufmerksamkeit  der  Behörden  auf  sich  zu  ziehen  und  das  An- 
recht an  dessen  Besitz  zu  verlieren. 

39.  Der  unzufriedene  Kaufmann.     Fehlt   bei  S.  und  Ch.     In- 
halt :  Ein  reicher  Kaufmann  aus  Samarkand  wird  von  bösen  Träumen 
gequält  und   in   der  Meinung,   dass  die  bösen  Vorbedeutungen  an 
dem  Wohnorte  haften,  verkauft  er  seine  Wohnung  und  kauft  sich 
eine  andere.     In   der  neuen  Wohnung   wiederholen   sich   aber   die 
Träume,   sodass  er  sich  entschliesst ,   seine  Vaterstadt  zu  verlassen. 
Ur  befrachtet  ein  Schiff  mit  seiner  Habe  und  setzt  sich  selbst  mit 
seinem  Kinde  in  einen  Kahn.    Das  Schiff  aber  geht  mit  allem  was 
«r  besitzt  im  (jaihun  zu  Grunde;  er  selbst  mit  seinem  Kinde  ver- 
ISsst  den  Kahn,  um  sich  auf  dem  Lande  durch  die  Jagd  Nahrung 
zu  verschaffen.     Unglücklicherweise  findet  er  kein  Wild  und  trifft 
schliesslich  sein  eigenes  Kind,  welches  er  unterdessen  unter  einem 
Baume   hingelegt   hat,   mit   einem  Pfeilschusse.     Der   unglückliche 
Tater  beeilt  sich,   das  tödlich  verwundete  Kind  wenigstens  zu  be- 
statten,  und  weil  er  kein  anderes  Werkzeug  zur  Hand  hat,   sucht 
er  mit  dem  Bogen  den  Boden  aufzuwühlen.     Dabei   zerschellt   der 
Bogen  und  trifft  ihn  selbst  ins  Auge,  sodass  er  endlich  von  allem 
entblösst,  kinderlos  und  erblindet,  einsieht,  dass  ihm  alle  diese  Un- 
glücksfälle durch  seine  eigene  Unzufriedenheit  zugestossen  sind. 

40.  Der  Höfling  und  der  feuerfressende  Vogel  =  S.  6,  Ch.  35. 

/ 

Kapitel  VI. 

Die  Eahmenerzählung  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

41.  Der  Reiher  und  der  Fisch  =  S.  1,  Ch.  39. 

42.  Der  Maler,  welcher  Arzt  wurde.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Ein  Maler  entschliesst  sich,  Arzt  zu  werden,  geht  auf  Reisen 
und  erwirbt  sich  im  Verkehre  mit  trefflichen  Heilkünstlem  die 
nötigen  Fachkenntnisse.  Als  er  in  seine  Vaterstadt  zurückgekehrt 
ist,  findet  er  bald  Gelegenheit  seine  Kunst  an  dem  Königssohn,  der 
schwer  erkrankt  ist,  zu  versuchen.  Der  Fürst,  erstaunt  den  früheren 
Maler  jetzt  als  Arzt  wiederzusehen,  befragt  ihn,  weshalb  er  seine 
frühere  Kunst  mit  der  jetzigen  vertauscht  habe.  Er  antwortet: 
die  Heilkunst -sei  viel  lohnender  als  die  Malerei,  weil  ein  Gemälde 
oft  misslinge,   und   selbst   wenn    es    gelungen    sei,    von    neidischen 
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Kritikern  bemängelt  werde,  so  dass  der  Künstler  seines  Lohnes 
verlustig  gehe;  der  Arzt  hingegen  werde  hoch  gefeiert,  wenn  der 
Kranke  sich  unter  seiner  Sorge  erhole  und  falls  dieser  sterbe, 
werde  es  als  eine  Fügung  Gottes  hingenonunen. 

43.  Der  Schakal   und   die  Dorfbewohner.     Fehlt   bei    S.   und 
Ch.     Inhalt:    Ein    Schakal    lebt    in    einem   Dorfs   in   gutem   Ein- 
vernehmen  mit   den    Bewohnern,    obgleich    sie    nicht    ungern   den 
lästigen    Schreihals   los   wären.      Als   nun   der  Schakal   aus  freiem 
Willen  das  Dorf  verlässt,   bildet   er  sich   ein,   dass  die  Einwohner 
eingedenk  des  früheren  freimdschaffelichen  Verkehres,  sich  bald  naci 
ihm  sehnen  und  mit  Ehrenbezeugungen  ihn  bitten  werden,  zu  ihnen 
zurückzukehren.    Als  solches  aber  nicht  geschieht  und  der  Schakal 
hungrig  am  Wege  steht  und  einen  Vorbeigehenden  befragt,  ob  man 
im  Dorfe  nicht  von  ihm  rede,   erfährt   er  zu  seiner  Enttäuschmig, 
dass  keiner  mehr  seiner  gedenke. 

44.  Die  Katze,  die  Maus  und  der  Hahn  =  S.  3,  Ch.  42. 

45.  Die  Krähe,  welche  ihre  Tochter  an  eine  Eule  verheiraten 
wül  =  S.  4,  Ch.  43. 

46.  Der  Wolf  und  das  Schaf.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Malt: 
Ein  Wolf  sucht  Vorwände  ein  unschuldiges  Schaf  zu  fressen;  dieses 
zeigt  mit  deutlichen  Gründen  die  Nichtigkeit  der  Anschuldigongen, 
wird  aber  schliesslich  dennoch  vom  Wolfe  gefressen. 

47.  Der  Mann  und  die  Katze.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Jemand  hat  seine  Katze  darauf  abgerichtet  ihn  während  des  Schlaf« 
zu  bewachen,  schädliche  Insekten  zu  vertreiben  u.  s.  w.  Eimnal 
legt  er  sich  am  Rande  eines  Wasserbehälters  hin,  erwacht  aber 
plötzlich  aus  seinem  Schlafe,  als  die  Katze  ein  schädliches  Tier  zo 
erblicken  meint  und  einen  Katzensprung  macht.  Infolgedessen  stönt 
er  ins  Wasser  hinein  und  bricht  sich  das  Genick. 

48.  Der  heilige  Baum  =  S.  5,  Ch.  44. 

49.  Der  Wert  des  Kleinen.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  weiser  Kaufmann  erteilt  auf  seinem  Sterbebette  seinem  Sohne 
nützlichen  Rat,  indem  er  ihm  den  Wert  des  Kleinen  zeigt  an  dem 
Beispiele  der  Zahlen,  weil  eins  weniger  als  Tausend  die  Tansende 
zu  Hunderten  macht.  Vei'wandt  scheint  die  Erzählung  Nr.  76  b«! 
Ch.,  wenigstens  in  Bezug  auf  die  Nutzanwendung. 

50.  Die  ehebrecherische  Frau  =  S.  6,  Ch.  45. 

51.  Der  bekehrte  Dieb  =  S.  7,  Ch.  46. 

52.  Der  Esel  und  der  Löwe  =  Ch.  59  (im  folgenden  Kapitel). 

53.  AnöSai-wän  und  der  Esel  =  S.  8,  Ch.  48. 

54.  Der  Musiker,  welcher  sich  weigert  bei  einer  Hochzeit  td 
musizieren  =  S.  9,  Ch.  49. 

55.  Der  Fuchs  und  der  Hahn  =  S.  10,  Ch.  51. 
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Kapitel  VIL 

Die  Bahmenerz&lilang  verläuft,  wie  bei  S.  und  Ch.  und  giebt 
m  Bedaktor  Veranlassung  sich  über  die  Kriegführung  zu  ver- 
siten. 

56.  Chusrau  tröstet  sich  über  den  Tod  seines  Sohnes  =  Ch.  54. 
.  bemerken  ist  aber,  dass  die  von  einem  Narren  vorgebrachten 
ostgründe  nicht,  wie  Ch.  angiebt,  der  Notwendigkeit  des  Todes 
bnommen  sind,  sondern  darauf  hinzielen,  dass  es  ganz  einerlei  sei^ 

man  längere  oder  kürzere  Zeit  lebe. 

57.  Der  König  und  der  Astrologe  =  S.  1,  Ch.  55. 

58.  Die  Katze  als  Jagdhund  =  S.  2  (?),  Ch.  56.  Obgleich 
!  Identität  beider  Erzählungen  zweifellos  ist,  wird  die  Geschichte 

Marzbän-nämeh  nicht  ganz  so  erzählt,  wie  bei  Ihn  ^Arabääh,  so 

5S    die   Aufschrift    bei   S.  ^^fj^ds^^  Jy^    .^Lä^IO    „histoire    du 

ralier  ayant  pris  un  cerf"  etwas  völlig  verschiedenes  erwarten 
st  und  Ch.  deshalb  bei  seiner  Verweisung  auf  das  Marzbän- 
meh  ein  Fragezeichen  gesetzt  hat.  Die  Katze  verursacht  hier 
mlich  das  Unglück  nicht,  weil  sie  beim  Auffliegen  der  Eebhühner 
schreckt,  sondern  weil  der  Jäger  beim  Nachsetzen  einer  Hindin 
gleich  einen  Hund  und  eine  Katze  verwendet  imd  jener,  anstatt 
3  Hindin  zu  verfolgen,  dieser  nachsetzt. 

59.  Das  betrogene  Kamel  =  Ch.  57. 

60.  Die  Türken  und  die  Elefanten.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
halt:  Ein  König  von  Hindostän  thut  einen  Einfall  in  l^irkestän, 
mdet  sich  aber  zur  Flucht,  als  er  sieht,  dass  die  Türken  in  grossen 
hären  heranziehen.  Diese  verfolgen  den  Feind,  doch  ihre  Pferde 
^rden  unruhig  durch  den  ungewohnten  Anblick  der  Elefanten  und 
raten  in  Unordnung,  so  dass  die  anfängliche  Niederlage  der  Inder 
;h  schliesslich  in  einen  glänzenden  Sieg  verwandelt. 

61.  Die  Maus  und  der  Skorpion  =  S.  3  (?),  Ch.  58. 

Kapitel  VIII. 

Die  Rahmenerzählung  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

62.  Chusrau  und  der  Bucklige  =  S.  1*,  Ch.  61. 

63.  Der  Weber  und  die  Schlange  =  S.  1^,  Ch.  62. 

64.  Der  Schlangenbeschwörer  und  die  Schlange  =  S.  2,  Ch.  63. 

65.  Die  worthaltende  Frau.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
ne  keusche  Frau  gerät  unglücklicherweise  in  die  Macht  von 
hurken,  welche  sie  zu  schänden  beabsichtigen.  Die  Frau  scheut 
jh  ihre  eheliche  Treue  zu  brechen  und  bittet  um  Aufschub,  damit 
j  sich  vorher  von  ihrem  Gatten  Verstössen  lasse.  Jene  sind  damit 
iverstanden  und  die  Frau  eilt  zu  ihrem  Gatten  zurück  imd  lässt 
ih  von  ihm  Verstössen.  Als  sie  darauf  wieder  bei  den  Schurken 
Qtriffk,  sind.,  diese  so  erstaunt,  dass  sie  wirklich  ihr  Wort  gehalten 
it,  dass  sie  sie  ungeschändet  zu  ihrem  Gatten  zurückbringen. 

Bd.  LU.  26 
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66.  Der  Bauer,  der  AVolf  und  die  Schlange  =  S.  3,  Ch.  64. 

67.  Der  Handwerker  und  dessen  treulose  Frau  —r  Ch.  65. 

68.  Der   unschuldig   gestrafte    Asket.     Fehlt   bei   S.   und   Ch. 
Inhalt:    Ein  Asket,  von  Dieben  ausgeplündert,  findet  eine  Zuflucht 
in  einer  Höhle.     Die  Diebe  stehlen  gleich  darauf  auch  die  Kleider 
des  Königs,  der  sich  im  Bade  befindet,  werfen  aber  dieselben,  als 
sie  sich  vor  Entdeckung   fürchten,    in    die    nämliche  Höhle,   worin 
sich    der  Asket   befindet.     Als   die  Diener  des  Königs  den  Asketen 
mitsamt  den  Kleidern  in  der  Höhle  entdecken,  wird  dieser  für  den 
Dieb  gehalten  und  gestraft. 

69.  Chusrau  und  der  WazTr  xÄ.M-.i>tjl  =  Ch.  66»). 

70.  Bahräm  Gür  und  der  schlaue  Küchenmeister.  Fehlt  bei 
S.  und  Ch.  Inhalt:  Bahräm  Gür  nimmt  sich  eines  armen  Mannes 
an ,  den  er  auf  der  Jagd  trifft  und  im  höchsten  Elend  findet, 
weil  er,  obgleich  zu  vielem  befähigt.,  von  niemand  in  Dienst  ge- 
noujmen  wurde.  Er  beauftragt  ihn  mit  der  Aufsicht  über  die  Eier, 
welche  täglich  für  die  königliche  Küche  benötigt  sind,  nicht  weniger 
als  10  000  Stück.  Der  Beamte  zeigt  sofort  seine  Geschicklichkeit 
indem  er  die  Lieferanten  nötigt  sehr  grosse  und  schwere  Eier,  wie 
er  deren  zehn  vorzeigt,  zu  bringen.  Jene  wissen,  bei  der  Unmöglich- 
keit dieser  Aufforderung  zu  genügen,  keine  andere  Auskunft,  als 
den  Aufseher  durch  Geschenke  zu  beschwichtigen,  so  dass  dieser  in 
kurzer  Zeit  ein  reicher  Mann  wird.  Eines  Tages  ladet  er  darauf 
Bahräm  Gür  ein,  ihn  in  einem  prachtvollen  Gart«n,  den  er  gekauft 
hat,  zu  besuchen  und  dieser  empfangt  einen  so  tiefen  Eindmck 
von  der  Geschicklichkeit  des  Maimes,  der  in  einer  so  unbedeuten- 
den Stellung  sich  so  grosse  Reichtümer  erworben  hat,  dass  er  ihm 
ein  sehr  angesehenes  Amt  verleiht. 

71.  Der  Walker,  welcher  zweien  Dingen  nachläuft  und  l?cide 
verliert.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Das  Kind  eines  Walkers 
fällt  ins  AVasser  und  als  der  A^'ater  sich  anschickt  es  zu  retten, 
kommt  ein  Dieb  und  stiehlt  seine  Kleider.  Er  setzt  darauf  diesem 
nach,  ohne  ihn  einholen  zu  können,  und  findet  bei  der  Rückkehr 
sein  Kind  ertrunken. 

Kapitel  IX. 

Die  Rahmenerzählung  verläuft  wie  bei  S.  und  Ch. 

72.  Der  Reiher  und  der  Fisch  =  S.  1,  Ch.  70. 

73.  Die  Krähe  und  das  AViesel  =  S.  2,  Ch.  71. 

74.  Der  Reiter  und  der  Kleiderverkäufer  =  S.  3,  Ch.  92. 

75.  Die  reiche  Frau  und  der  Dieb.  Fehlt  bei  S.  und  Ch. 
Inhalt:  Eine  reiche  kinderlose  Witwe  bemerkt  eines  Tages  einen 
Dieb,   der  sich  imter  dem  Dache    ihres  Hauses   versteckt  hat;  sie 

1)  Diese  Geschichte  ist  im  Orient  in  verschiedenen  Redaktionen  Terbreitat, 
wie  ein  Blick  in  die  bei  Chauvin  verzeichnete  Litterator  «•  «•  O.  S.  105 
und  104  aeigt. 
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betet   daher   zu   Gott:    er   möge    ihr   zwei  Söhne  Xamens  Hülferuf 
(jLi^)  und  Diebsfänger  (^jjj)  schenken.   Der  Dieb  achtet  darauf 

nicht,    doch    ihr    Gottvertrauen    wird   nicht    beschämt:    der   Dieb 
wird  von  den  Nachbarn  ergriffen. 

76.  Der  unglückliche  Gelehrte.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt: 
Ein  melancholischer  Gelehrter,  der  mit  allen  Glücksgütern  gesegnet 
ist,  wird  von  einem  Freunde  nach  der  Ursache  seines  Trübsinns  be- 
fragt. Der  Gelehrte  gesteht,  dass  er  sich  mit  vier  Wissenschaften  be- 
schäftige, welche  ihn  unglücklich  machen,  nämlich  mit  der  Medizin, 
welche  ihm  die  Genüsse  des  Lebens  versage,  mit  der  Traumdeute- 
kunst, welche  ihm  den  Schlaf  raube,  mit  der  Astrologie,  welche 
ihn  jederzeit  Gefahren  befürchten  lasse  und  endlich  mit  der  Escha- 
tologie,  deren  Geheinmisse  ihm  keine  Ruhe  lassen. 

77  und  78.  Zwei  mit  einander  verknüpfte  Erzählungen,  welche 
bei  S.  und  Ch.  fehlen.  Inhalt:  Der  Sohn  eines  reichen  Mannes 
wird  zu  einem  Lehrer  in  die  Schule  geschickt  und  ehrt  ihn  mit 
vielen  Geschenken,  meint  aber  die  Mühe  des  Lernens  vernachlässigen 
zu  können.  Der  Lehrer,  darüber  ungehalten,  bestraft  ihn  hart  und 
als  der  Knabe  sich  verdriesslich  zeigt,  belehrt  ihn  eine  mit  ihm 
befreundete  Ringeltaube,  dass  man  den  Lehrer  nicht  durch  Ge- 
schenke, sondern  durch  Fleiss  für  sich  einnehme.  Der  Knabe  befolgt 
diesen  Rat,  studiert  fleissig,  imterlässt  aber  das  Geben  von  Ge- 
schenken, so  dass  der  Lehrer  noch  unfreundlicher  wird  als  vorher. 
Als  der  Knabe  sich  darüber  bei  der  Ringeltaube  beschwert,  erzählt 
diese  die  Geschichte  von  dem  Pfeilmacher  und  dem  Schützen.  Ein 
Schütze  kommt  zu  einem  Pfeilmacher  um  Pfeile  zu  untersuchen 
und  zieht  sie  dabei,  krumm.  Der  Pfeilmacher  wirft  ihm  vor ,  er 
verstehe  nicht  mit  Pfeilen  umzugehen.  Jener  kann  darauf  nichts 
erwidern,  legt  sich  aber  auf  das  Pfeilmachen  und  bringt  es  dahin, 
dass  der  Pfeil,  als  er  denselben  behandelt,  seine  Befiederung  ver- 
liert Sodann  besucht  er  den  Pfeilmacher  wieder  und  schilt  ihn 
einen  Dummkopf,  weil  seine  Pfeile  bei  der  Behandlung  die  Be- 
fiederung verlieren.  Jener  erinnert  sich  dessen,  was  früher  zwischen 
ihnen  vorgefallen  ist  und  schweigt  dazu.  Diesem  Beispiele,  so 
schliesst  die  Ringeltaube,  soll  auch  der  Knabe  folgen:  sich  des 
Lernens  befleissigen  und  die  Grobheit   des  Lehrers   nicht  beachten. 

79.  Die  Fliegen  und  der  Wind.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt : 
Die  Fliegen  beschweren  sich  beim  König  Salomon  über  den  Wind, 
welcher  sie  zerstreut  und  daran  hindert  ihren  Lebensunterhalt  zu 
finden.  Salomon  befiehlt  darauf  den  Wind  zu  holen,  damit  er  sich 
verantworte.  Sobald  aber  die  Fliegen  dessen  Wehen  und  Sausen 
spüren,  zerstreuen  sie  sich  nach  allen  Seiten,  sodass  beim  Erscheinen 
des  Angeklagten  beim  Könige  die  Kläger  verechwunden  sind. 

80.  Wie  die  persischen  Könige  ihre  Unterthanen  zu  belehren 
wussten.  Fehlt  bei  S.  und  Ch.  Inhalt:  Die  persischen  Könige 
pflegten  jälirlich  einmal  ihre  Unterthanen  insgesamt  zu  dem  könig- 

26* 
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liehen  Tisch  einzuladen,  wobei  jedermann  standesgemäss  bedient 
wurde.  Der  Chusrau  selbst  nahm  die  höchste  Stelle  ein,  ass  und 
trank  aus  goldenem,  mit  Edelsteinen  geziertem  Geschirr  u.  s.  w., 
bis  zur  untersten  Stufe,  wo  diejenigen  anzutreffen  waren,  denen 
die  Hinrichtung  bevorstand.  Ein  Herold  rief  dabei  aus:  jedermann 
richte  das  Auge  auf  das  Geschirr  desjenigen,  der  nach  ihm  folgt 
und  sei  mit  dem  seinigen  zufrieden. 

81.  Chusrau  und  der  Gärtner  =  S.  3,  Ch.  75. 

Kapitel  X. 

82.  Ein  indischer  König,  der  in  jeder  Hinsicht  das  Gegenteil 
ist  desjenigen,  was  ein  guter  König  sein  soll,  wird  durch  einen 
Traum  geängstigt.  Er  ruft  die  Traumdeuter  zu  sich,  welche  ihre 
Deutungen  vorlegen  und  nachher  sämtlich  umgebracht  werden^ 
damit  die  böse  Vorbedeutung  des  Traumes  unbekannt  bleibe.  Nach- 
her hat  der  König  wieder  einen  Traum,  worin  ihm  die  Weisung 
zu   teil   wird,    sein  Glück   hänge    ab   von    einem   trefflichen  Philo- 

y 

sophen,  Namens  jj*,uLJb,  der  auf  dem  Berge  Alburz  lebe.   Er  Ifisst 

diesen  vor  sich  kommen  imd  heisst  ihn  seine  Deutung  des  Traumes 
vorzubringen.  Der  weise  Mann  stellt  die  Bedingung,  dass  der 
König  den  Traimi  in  einer  öffentlichen  Audienz  mitteile  und,  ob- 
gleich der  König  sich  dagegen  sträubt,  ist  er  schliesslich  gezwungen 
dem  Wunsche  des  Weisen  zu  willfahren.  Jener  deutet  darauf  den 
Traum  umständlich  und  hält  dabei  so  ergreifende  Ermahnungen, 
dass  der  König  sich  von  seiner  Bosheit  bekehrt  und  sich  von  da 
an  als  ein  weiser  und  frommer  Fürst  beträgt. 

83.  Der  Weise   und    der    Sophist   (^'wlx^^^).      Ein   Sophist 

schimpft  einen  Weisen,  weil  er  hässlich  ist;  dieser  nennt  ihn  einen 
schlechten  Menschen,  nicht  weil  er  ihm  Hässlichkeit  vorgeworfen, 
sondern  weil  er  den  Schöpfer  getadelt  hat. 

84.  Buzurgmihr  und  die  Frau.  Eine  Frau  richtet  an  Buzurg- 
mihr  eine  Frage,  welche  er  erklärt  nicht  beantworten  zu  können; 
dies  scheint  der  Frau  bei  einem  so  berühmten  Manne  kaum  glaub- 
lich. Buzurgmihr  beweist  ihr  darauf  die  Beschränktheit  des  mensch- 
lichen Wissens. 

85.  Der  Philosoph  als  Brotverkäufer.  Eines  Tages  schickt  eine 
alte  Frau  ihren  Maim,  einen  armen  Philosophen,  auf  den  Markt  um 
Brot  zu  verkaufen.  Jener  geht  hin,  kommt  aber  Abends  zurück 
ohne  etwas  verkauft  zu  haben  und  erklärt,  als  er  darüber  von 
seiner  Frau  befragt  wird :  es  hätten  sich  Käufer  bei  ihm  eingefunden 

und  gefragt,  wie  er  das  Brot  verkaufe  {^*^     ^  ^^y^^    -^    r^)> 

er  hätte  sodann  das  Brot  in  die  eine  Schale,  das  Gewicht  in  die 
andere  Schale  hineingelegt.,  um  es  ihnen  zu  zeigen,  die  Leute 
aber  hätten  sich  darauf  lachend  entfernt.  Die  Frau  belehrt  ihn, 
dass  er  die  Frage  unrichtig  verstanden  habe;   nicht  die  Weise  des 
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Verkauf ens ,  sondern  die  Quantität  des  zu  verkaufenden  und  den 
Preis  habe  man  zu  wissen  gewünscht.  Der  Mann  besteht  aber 
darauf,  er  habe  die  Frage  richtig  verstanden  und  beantwortet,  weil 
überhaupt  der  Gedanke,  welchen  der  Frager  voraussetze,  bei  der 
Beantwortung  nicht  in  Betracht  komme.  Die  Erzählung  soll  zeigen, 
dass  er  logisch  Recht  hat,  in  der  Praxis  aber  damit  nicht  auskonmit. 

86.  Der  greise  Philosoph  und  der  König.  Diese  Erzählung 
hat  zum  Zweck,  zu  zeigen,  dass  es  unnütz  sei  sich  um  ein  langes 
Leben  zu  kümmern,  weil  es  keine  Mittel  gebe,  sich  desselben  zu 
versichern  und  Gottes  Wille  hier  unbeschränkt  gelte.  Diese  Wahr- 
heit wird  von  einem  120jährigen  Greise,  der  sein  Leben  in  aske- 
tischen Übungen  auf  einem  Berge  verbracht  hat,  in  einem  Gespräche 
mit  einem  leichtfertigen  Könige,  der  ihn  dort  zufälligerweise  an- 
trifft und  gerne  wissen  möchte  durch  welche  Mittel  jener  ein  so 
hohes  Alter  erreicht  habe,  verteidigt. 

87.  Chusrau  und  der  Hirt.  Chusrau  befragt  einen  Schäfer 
über  sein  Vorhaben,  in  einer  wüsten  Gegend  eine  Stadt  bauen  zu 
lassen.  Dieser  meint,  der  Fürst  werde  das  ebensowenig  fertig 
bringen,  als  er  selbst  je  ein  gewandter  Kätib  oder  Mun§T  werden 
könne.  Chusrau  lässt  darauf  den  Hirten  in  seine  Residenz  kommen 
und  in  den  für  einen  Kätib  und  Mun§i  notwendigen  Wissenschaften 
Unterricht  erteilen.  Allerdings  ging  das  nicht  eben  leicht,  denn 
der  nicht  mehr  junge  Schüler  vergass  immer,  was  er  am  Tage  vor- 
her gelernt  hatte,  doch  schliesslich  gelang  das  Kunststück  und  auch 
die  Stadt  in  der  von  Chusrau  in  Aussicht  genommenen  Gegend  gedieh. 

88.  Der  Dihkän  und  die  Köchin.  Ein  Dihkän  und  Fein- 
schmecker hat  seine  treifliche  Köchin  durch  den  Tod  verloren  und 
sich  bei  einem  Sklavenhändler  eine  andere  gekauft.  Er  will  aber 
zuerst  ein  kleines  Examen  mit  ihr  abhalten  und  fragt,  wie  sie 
eine  Paluda  (»oJL)  zubereitet;    die  Köchin   fängt   darauf   an    eine 

vollständige  Mahlzeit  zu  beschreiben.  Der  Herr  wird  darüber 
ungeduldig  und  bemerkt:  es  komme  ihm  nur  auf  die  Paluda  an. 
Die  Köchin  antwortet:  sie  müsse  vorher  die  andern  Gerichte  be- 
schreiben, weil  es  nicht  Sitte  sei  eine  Mahlzeit  mit  einer  Paluda 
anzufangen. 

89.  Der  Hausherr  und  die  beiden  Elstern.  Jemand  kauft  sich 
zwei  junge  Elstern,  Näznah  und  Näzrui.  Näznah  ist  fromm  und 
tüchtig,  Näzrui  aber  eine  echte  Elster,  welche  alles,  dessen  sie 
habhaft  werden  kann,  stiehlt  und  in  der  Erde  verschai*rt.  Deshalb 
ist  jeden  Tag  etwas  verschwunden  und  giebt  es  endlosen  Hader  und 
Zank  im  Hause,  weil  niemand  den  Schuldigen  kennt,  bis  Näznah 
ihre  Schwester  auf  frischer  That  ertappt.  Daraus  entspinnt  sich 
ein  Gespräch  zwischen  beiden  und  bringt  Näznah  die  Geschichte  vor 

90.  von  den  drei  Kaufleuten  auf  dem  Schiffe.  Drei  Kaufleute 
reisen  zu  Schiff  nach  Hindostän.  Unterwegs  stiehlt  einer  von  dem 
zweiten  1000  Dinar.     Da  sie  nur  ihrer  drei  sind,  zeigt  der  dritte,, 
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als  der  Diebstahl  entdeckt  ist,  augenblicklich  den  Dieb  an.  Näznah 
zeigt  ihrer  Schwester  durch  dieses  Beispiel,  dass  ihre  Dieberei 
ebenso  nicht  verborgen  bleiben  Avird  und,  obgleich  diese  noch 
widerspricht,  gesteht  sie  schliesslich  ihr  Unrecht  ein  und  steht  von 
ihrer  schlimmen  Gewohnheit  ab. 

Das  vorhergehende  Inhaltsverzeichnis  l)eweist,  wie  ich  glaube, 
zur  Genüge,  dass  die  in  unserer  Kecension  allein  vorkommenden 
Erzählungen  weder  vom  Bearbeiter  erfunden,  noch  aus  neueren 
Anekdotensammlungen  entnommen  sind.  Sie  tragen  überhaupt  das 
nämliche  Gepräge,  wie  die  aus  anderen  Recensionen  des  Werkes 
schon  längst  bekannten  und  sind  deshalb  als  ebenso  alt  zu  be- 
trachten. Daraus  lässt  sich  folgern,  was  oben  S.  374  schon  bemerkt 
worden  ist,  dass  schon  vor  dem  6.  Jahrhundert  der  Higra  ver- 
schiedene ältere  Recensionen  des  Marzbän  -  nämeh  existiert  haben 
müssen,  denn  ebensowenig  als  unser  Redaktor  neues  hinzugefügt 
hat,  lässt  sich  ein  Grund  venuuten,  weshalb  Sa*d  und  ibn-*Arabsäh 
so  viele  Ei-zählungen  foHgelassen  hätten. 


Die  himjarischen  Inschriften  von  Kharibet-Se'oüd 

(Hai.  628—638). 

Von 

Dr.  J«  H«  Mordtmann« 

Über  den  Fundort  sagt  Halevy  (Rapport  sur  une  mission 
arch^ologique  dans  le  Temen  S.  94,  vgl.  S.  45' f.): 

,Ville  en  ruines  sise  sur  un  monticule.  ä  une  heure  de  niarche 
ä  Test  de  Baghv&n  et  ä.  une  joum^e  au  nord-est  de  Mareb.  Les 
murs  d'enceinte,  presque  tous  conserv6s,  sont  couverts  de  sable. 
Lmt6rieur  ne  präsente  que  des  decombres  et  des  debris.  On  y 
trouve  pourtant  quelques  st^les  qui  portent  des  inscriptions". 

S.  46   wird   der   Name   dieser   Ruinen   arabisch   o*ji^   i^j> 

geschrieben;   Hamd&nl  Djazirat  S.  167,  ii  nennt  neben  al  Charibat 

al  bai4a   noch    die    „schwarze   Ruine*'    i-ij^>*Jl  xiJi   nnd   es   läge 

nahe,  einen  Irrtum  bei  Halövy  anzunehmen,  wenn  nicht  Sprenger, 
Alte  Geogr.  Ar.  §  243  nach  den  mündlichen  Angaben  eines  Mannes 
ans  dem  Djauf  unter  den  Städten  dieser  Gegend  ausser  al-Baidhä 
und  al-Saudä  auch  noch  So*oüd  anführte.  Für  die  „schwarze 
Ruine*  Hamdänis  käme  dann  die  von  Halevy  Es-soud  genannte 
minäische  Buinenstätte  in  Betracht. 

Der  antike  Name  von  Kharibet-Se*oüd  ist,  wie  schon  Praetorius 
sah,  DbnD,  womit  die  Anrufungen  in  den  Inschriften  schliessen  und 
was  man  mit  Katll  zu  umschreiben  pflegt. 

Die  erhaltenen  Inschriften  weisen  altertümliche  Buclistaben- 
formen  und  mit  Ausnahme  einer  einzeiligen  Inschrift  (unten  Nr.  1) 
Furchenschrift  auf,  gehören  also  der  frühesten  Epoche  der  sabäischen 
Epigraphik  an,  womit  andere  Indicien  sachlicher  und  sprachlicher 
Art  übereinstimmen. 

Die  elf  Inschriften  Hal^vys  sind  auf  fünf  zu  reducieren,  indem 
Nr.  628  und  682,  630  und  631,  633—635,  sowie  636—638  zu- 
sammengehörige Fragmente  sind.  Hierzu  kommt  ein  von  Halevy 
nicht  gesehener  Stein,  welcher  sich  jetzt  zusammen  mit  Hai.  629 
in  der  Sammlung  des  British  Museum  befindet. 

Diese  sechs  Texte  lauten: 


394     Mordtmann,  Die  himjarüchen  Inschriften  von  Kharibet-Se^oüd, 

1.  a)  Hai.  638: 

I]n  [|]  innan  I  i^a^n«  I  ^b[t3 

....  König  der  Stämme  Du  b-r-t-n,  Sohn  des  ....  [hat  dargebracht 

b)  Hai.  637: 

-rjnTa  |  bD  |  n-^rn  |  r[T 

der  Dät  Himaj  den  gesamten  Bau 

c)  Hai.  636: 

....  rr'lan  \  y '^  I  '»?^?in[-n 

ihres  Hauses  B j-n  und  das  Haus 

Vermutlich  bestand  die  Inschrift  aus  einer  einzigen  langen 
Zeile.  Ein  anderer  „König  der  Stämme*  wird  in  der  kleinen  In- 
schrift Fresnel  XXXII  (bustrophedon !)  genannt: 

.  I  l]a  I  D^an«  I  ^b7a  I  "iTafiWr    -<-« 

»-^    . .  «]b  I  npr  I  msto  |  nNbwpn 

,*Amml  'aman,   König  von  WS*!»,   Sohn  des  .  .  .  il,  hat  ge- 
weiht dem  Haubas  und  dem  Almaqah* 

Dieses  Fragment,  sowie  ein  anderes  kleineres  (Nr.  XXXIX), 
welches  dieselbe  Inschrift  enthält,  kopierte  Amaud  auf  den  Damm- 
bauten von  Marib:  wahrscheinlich  haben  sich  diese  Bruchstücke 
dort  nicht  ursprünglich  befunden,  sondern  sind  in  bedeutend  späterer 
Zeit  mit  andern  Steinen  dorthin  verschleppt  und  bei  einer  Beparator 
des  Dammes  als  Baimiaterial  verwandt  worden. 

Möglicherweise  sind  die  „Stämme*,  ^s^n'iK,  in  der  Inschrift 
Hai.  51,  3  (§irvä1j)  zum  Vergleich  heranzuziehen. 

2.  Hai.  630  +  631. 

j»->    pn^an  |  ttäsd  |  ^r"»  |  yc'iD  |  2 

n  I  'i7aKyn"'T  |  bÄyT«  |  n^y  3 

p:-«  I  nn  |  nn-^ü  |  bn-rnn  |  ny  4 

aN^T«  I  nn?:"'«  |  dt«  |  *nT3Kö  5 

nrb*«  I  DnbD  |  narb''  |  wa^-^  6 

K  I  31 1  'nnnyn  r|]Q''«n  |  nn  |  n^^  7 

b-Tspti  1 13  hn [|]n73"'D  1 13  I  nn  1 3  8 

31 1  bK^T'  I  31  I  yiA:  I  31 1  iny  9 

••n^^KTai  1 13  [I]  •'iy«3  |  ia  |  Dnbn  10 

Dass  Hai.  630  und  631  eine  einzige  Inschrift  bilden^  erkannte 
schon    vor   Jahren    der   um    die    südarabischen    Altertümer   hoch- 
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verdiente  Prideanx;  er  teilte  mir  dies  in  einem  Briefe  aus  Bushire 
Tom  9.  Dezember  1876  zugleich  mit  Kopien  des  Steines  Hai.  629 
und  des  folgenden  Bruchstückes  mit: 


Das  ist  offenbar  ein  Bruchstück  von  Hai.  631  enthaltend 
Z.  4  ff.  —  In  der  Hal^vy'schen  Kopie  steht  Z.  6  SJi^''  |  bnbo,  wohl 
ein  Druckfehler  infolge  Transposition  des  3  und  b. 

Die  Inschrift  ist  von  D.  H.  Müller  in  seinen  „Sabäischen  Alter- 
tümern in  den  Königlichen  Museen  zu  Berlin*  (Sitzungsberr.  Berl. 
Ac.  1886,  S.  839  ff.)  S.  6  ff.  des  SA.  übersetzt  worden ;  die  richtige 
Deutung  von  Z.  5  ff.  fand  Hommel  Aufsätze  S.  17.  Die  folgende 
Übersetzung  weicht  nur  unwesentlich  von  der  Übersetzung  meiner 
beiden  Vorgänger  ab. 

Nabatkarib  und  Naba^'afa\  Sohn 
des  Qaum,  und  Di'b,  Söhne  (dual.)  des  *Aschr, 
Knecht  des  Jada^'ll  und  Jata^'amar,  hat  dar- 
gebracht der  Dat  Ilimaj  den  LiVaij'atat  und  den  *Am- 
mi'amar,  am  Tage,  da  ihn  Jada^'ab  setzte 
über  Katll  und  über  den  Bau 

des  Tempels  der  Dftt  Himaj.     Bei  'Attär  und  bei  Al- 
maqah  und  bei  der  Dftt  Himaj  und  bei  der  Dät  Ba'- 
dftn  und  bei  Sami*,  und  bei  Jada^'ll  und  bei 
Jata^'amar  und  bei  Jada*'ab  und  bei  Katil* 

Nachdem  zu  Anfang  zwei  oder  drei  Personen  genannt  sind, 
welche  das  grammatische  Subjekt  darstellen,  folgen  auffälligerweise 
das  Verbum  und  die  Apposition  n^y  im  Singular.  Das  Singular- 
Suffix  in  nrra*»©,  wofür  Müller  stillschweigend  i?an7i^ä  einsetzt,  zeigt, 
dass  hier  keine  defektiven  Schreibungen,  also  etwa  ''Z'p'n  für  'i'^^pn 
vorliegen,  sondern  dass  Prädikat  und  Apposition  sich  auf  das 
logische  Hauptsubjekt,  das  nur  der  an  erster  Stelle  genannte  Eigen- 
namen sein  kann,  bezogen  sind. 

Ebenso  unbequem  ist  die  Beziehung  von  '2  Z.  1  (Müller: 
^]3a)  und  ^23  Z.  2.   Nach  Analogie  der  älteren  sabäischen  Inschriften 
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(im  engeren  Sinne),  in  denen  die  Angabe  der  Grenealogie  bis  ins 
dritte  Glied  häufig  ist  (vgl.  Beiträge  zur  minäischen  Epigraphik  76), 
habe  ich  angenommen,  dass  •':a  Z.  2  Apposition  zu  Dcnp  und  DaJtT 
ist  und  diese  beiden  Eigennamen  die  Väter  des  Nabatkarib  und 
Nabatjafa'  bezeichnen. 

3.  Hai.  628  -f-  632 : 

m^    "»iD  I  •i^"'?2m  [i]  ••n^Na  I  nyb[^]  2 

n-i^  I  •»:a%  |  -»byrn  |  Dbr[D  3 

nn  I  rvü-^u  I  nrnn^i  |  ia  |  Kb7:[pn  4 

T  [p  V^^  I  *"iT  1 31 1  D"'^:n  I  ni  |  n[i  5 

n  I  iDW  1 13  I  •»nyNb  |  nn  |  "»ny  6 

I  obnD  I  31  [I]  SWT'  I  an  I  'iTa«  7 

Der    Anfang    fehlt;    Z.  1    z.  E.    giebt    Hal6vy    -»Ta  |  p,    Z.  3 

•«D^  I  TS-ibr  I  31. 

„ .  .  .  .  den  .  .  .  amar  und  den  ^adaq'amar,  die  beiden  Söhne 
von  ihnen  beiden,  ain  Tage  da  ihn  setzte  Jada*'ab  über  Katil 
und  über  den  Bau  des  Tempels  der  Dftt  Qimaj  etc.  etc.* 
(folgen  dieselben  Anrufungen  wie  in  Nr.  2). 

Z.  1  steht  •'7:[n"']:a  ebenso  wie  inn:a  Nr.  4  hinter  dem  Eigen- 
namen, auf  den  es  sich  bezieht,  während  sonst,  im  Sabäischen  so- 
wohl wie  im  Minäischen,  die  umgekehrte  Stellung  die  Begel  bildet. 
Ich  kenne  nur  noch  eine  dritte  Ausnahme,  ct;nW"«T3  (  niDrD  Hai. 
485,5»,  528,  „ihrem  Herren,  dem  Nakra^j*,  denn  ioa«  |  inny 
Os.  29,  5,  was  man  manchmal  als  ,*Attär,  sein  [des  Gottes  Sin] 
Vater*  aufgefasst  hat,  ist  vielmelu-  „der  *AttAr  seines  Vaters*  zu 
übersetzen. 

4.  Hai.  629  =  ZDMG.  XXXYL,  S.  430,  Nr.  VI  (Kopie 
W.  Wrights);  ausserdem  liegt  mir  eine  handschriftliche  Kopie  von 
Prideaux  vor. 

TiTay  I  ["ija  |  Di^n    -<-« 

:^  I  D-7an  |  nn  |  -d 
nD  I  ^rrm 

Z.  1  Hal^vy  HH ,  Wright  und  Prideaux  HO  st^tt  "3  (SFI), 
dagegen  Z.  2  alle  drei  übereinstimmend  flH  =  2T.  Praetorius 
schreibt  an  beiden  Stellen  na,  das  er  aus  arab.  ju  »Samen*  = 
Sohn  erklärt,  während  Müller  beide  Male  "p  =  .^ji  korrigiert. 
Auf  Grund  der  durchaus  sicheren  Lesung  von  Nr.  5  nehme  ich  an, 
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lass  Z.  1  mit  den  beiden  fehlerhaften  Zeichen  p  gemeint  ist,  während 
13  in  der  zweiten  Zeile  nicht  anzutasten  ist.  Letzteres  steht  wie 
1  ^3  für  T  13  ^  ^i  ^,  kommt  allerdings  sonst  nicht  vor. 

Der  kleine  Text  lautet  in  Übersetzung: 

.^aijav,    Sohn    des  'Ammljada',   von    der  Familie  Du  Qadr&n, 

hat  geweiht  der  D&t  Uini(^  seine  Tochter  Bannat". 


\\wmm 
fmmÄ 


5.  Zwei  znsammengehßrige  Fragmente  im  British  Museum : 

a)  Z.  1—5  ist  von  D.  H.  Müller  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXX, 
8.  677,  snb  Nr,  4  in  hebräischer  Transskription  veröffentlicht 
worden ; 

b)  Z.  5—8  ebendaselbst  Bd.  XXVI,  S.  431,  snb  Nr.  VIII  von 
Praetorios. 

Nachdem  ich  schon  lange  den  Zusammenhang  zwischen  l)eiden 
inichatttcken  geahnt  hatte,  wandt«  ich  mich  uin  Abklatsche  an 
Im  prozaoB  condus  der  orientalischen  Altertümer  des  British  Museum, 
lernt  Wallis  Budge.     Seiner  liebenswürdigen  GefUlligkeit  verdanke 
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ich  nicht  nur  die  erbetenen  Abklatsche,  sondern  auch  die  Wieder- 
entdeckung  des  Fragmentes  a),  welche  erst  nach  wiederholtem 
Suchen  gelang,  weil  in  der  Müller  sehen  Transskription,  wie  sich 
jetzt  herausstellte,  oflfenbar  infolge  eines  Versehens,  eine  Zeile  (die 
dritte)  ganz  ausgefallen  ist  und  von  den  ersten  zwei  Zeilen  nur 
fünf  Buchstaben  wiedergegeben  sind.  Die  Vermutung,  dass  a)  und 
b)  zusammengehören,  ist  durch  die  Abklatsche  bestätigt. 

yi-iwr  I  p  I  C[n]'«n     1 

3T  I  pn-iT  I  npr  |  n  2 

bsiDiN-^  I  D-^n  I  n  8 

arnn^  | in | «b»  4 

••Tsn  I  nn  I  m  I  np  5 

D  I  13  I  in  I  3711  I      Ö 

^T«  I  31  I  yiy^  I  31    7 

«b  I  13  I  •'nyNTa'i  I     8 

I  nbriD  I  31    9 


d.  i.  „Haijav,  Sohn  des  'Ammijada*  von  der  Familie  Du  Qadrin, 
hat  geweiht  der  Dät  5imaj  den  Ja'us'll;  bei  *AttAr  und  bei 
Almacjah  und  bei  der  Dät  Himaj  und  bei  der  Dät  Ba^dan  und 
bei  Sämi*  und  bei  Jada'll  und  bei  Jata^'amar  und  bei  KatÜ*. 

6.  Hai.  633,  634,  635,  restituiert  ZDMG.  XLVH,  S.  407: 


13  I  31  I  D 
3Nb  I  13 


■•rn  I  m  I  31 1  n 
•^i:^N3  1 13  I  Nnpi3 


N  I  31  I  nnny3 
13  I  Dnbo 


Das  Fragment  a)  ist  jetzt  im  British  Museum;  b)  im  Osma- 
manischen  Museimi  (Nr.  10  des  Catalogue  sommaire  des  Antiquites 
Himyarites  et  Palmyreniennes).  Ersteres  ist  ZDMG.  XXVI,  S.  431, 
Nr.  VII,  letzteres  ebenda  Bd.  XXX,  S.  291,  Nr.  5  veröffentlicht 
worden.  Nachträglich  erlangte  ich  von  beiden  Fragmenten  Ab- 
klatsche, welche  die  Richtigkeit  der  ZDMG.  a.  a.  0.  vorgeschlagenen 
Restitution  bestätigten. 

Es  liegt  nur  der  Schluss  der  Inschrift  mit  den  Anrufungen  vor: 

„bei  *Atti\r  und  bei  Almaqah  und  bei  der  Dät  Qimaj  und  bei 
Kariba'll  und  bei  Jada"ab  und  bei  Achükarib  und  bei  Katll*. 


Epoche  der  Inschriften.  Es  werden  in  den  Inschriften 
zum  Schluss  ausser  verschiedenen  Gottheiten  und  der  Stadt  KatÜ 
angerufen : 
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Jada^'il  und  Jata^'amar:  Nr.  2,  3  und  5; 
Kariba'Ü:  Nr.  6; 
Jada*'ab:  Nr.  2,  3  und  6; 
Achükarib:  Nr.  6. 

Die  Namen  Jada*'ll  und  Jata*'amar  sowie  Kariba*!!  sind  unter 
den  Mukrabs  und  älteren  Königen  von  Saba  wiederholt  vertreten; 
welche  von  diesen  Herrschern  in  den  Katllinschriften  gemeint  sind, 
lässt  sich  vorlaufig  nicht  feststellen,  doch  sei  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dass  alle  drei  Fr.  LVI  zusammen  erwähnt  werden.  Aus 
letzterem  Texte  könnte  man  folgern,  dass  Kariba'll  im  Vater  des 
Jada^'il  y^  und  Grossvater  des  Jata'^amar  ^"«n  war,  und  es  liegt 
alsdann  nahe,  diese  drei  Könige  mit  den  in  unseren  Texten  ge- 
nannten Herrschern  zu  identifizieren. 

Der  Name  Jada^'ab  kommt  nur  hier  und  Hai.  49  (§irvät), 
sowie  als  Name  eines  Königs  von  Ha^ramaut  aus  bedeutend  spä- 
terer Zeit  vor;  ebenso  ist  der  Name  Achükarib  nur  noch  aus  dem 
späten  Texte  SD.  Nr.  4  zu  belegen.  Jada^'ab  und  Achükarib  waren 
vermutlich  die  Herren  des  Gebietes  von  Katil. 

Über  das  Beich  „der  Stämme*,  deren  König  in  Nr.  1  erwähnt 
wird,  wissen  wir  sonst  nichts:  es  wird  ähnlich  wie  die  kleinen 
Beiche  von  Haram  und  Kamnahü  in  einem  Abhängigkeitsverhältnis 
zu  Saba  gestanden  haben. 

Im  übrigen  bedarf  es  keines  Beweises,  dass  die  uns  bisher 
bekannt  gewordenen  Inschriften  von  Katil  aus  einer  und  derselben 
Epoche  stammen. 

Kultus.  Die  Dat  Himaj,  aus  deren  Heiligtume  diese  In- 
sdiriften  stammen,  kommt  sonst  nur  in  den  stereotypen  Anrufungen 
zum  Schlüsse  der  Inschriften  vor;  den  Minäem  ist  sie  unbekannt, 
dagegen  finden  wir  sie  noch  in  Haram,  dessen  Pantheon  aus 
sabäischen  und  minäischen  Elementen  gemischt  ist,  neben  Wadd 
und  *Att4r.  Bei  den  Sabäem  wird  sie  später  von  der  Schams, 
von  der  sie  ursprünglich  ein  Ableger  ist,  verdrängt.  Seit  Oslander 
(ZDMG.  XX,  282)  hat  man  sich  an  die  Transskription  Dät  Himaj 
gewöhnt;  es  ist  vielleicht  nicht  überflüssig  daran  zu  erinnern,  dass 
diese  Transskription  rein  konventionell  ist. 

Die  Hierodulenweihungen  von  Katil  finden  ihr  Analogon  in 
den  Inschriften  von  Haram  (Hai.  144— 146, 148, 150,151,153—156, 
158,  159),  welche  zuerst  Hommel  (Aufsätze  S.  29)  richtig  erklärt 
hat,  und  in  einer  Inschrift  von  Me'ln,  über  welche  derselbe  Ge- 
lehrte jüngst  in  der  Festschrift  Aegyptiaca  einige  Mitteilungen  ge- 
macht   hat^).      Namentlich    erstere    haben    in    ihrer    Fassung    eine 


1)  Hommel  bat  es  unterlassen,  die  Überoinstiromungon  in  den  Namen 
der  Hierodulen  von  Haram  und  Me'in  hervorzuheben,  obwohl  sie  ihm  nicht 
entgangen  sein  dürften.  Ausser  l^^'HDK,  das  auch  in  Me'in  wiederkehrt,  finden 
sich  in  beiden  zahlreiche  Komposita  mit  DK,  wie  solche  auch  sonst  als  weib- 
Uche  Bigennamen  verwandt  werden  (vgl.  ^b73DN,  INinN,  "'byDN),  zu  p^mt: 
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überraschende  Ähnlichkeit  mit  den  Inschriften  von  Katil:  der 
Gottheit  von  Harani,  welche  den  seltsamen  Namen  ^•':::nr)2  fuhrt 
und  wahrscheinlich  eine  lokale  Form  des  *Attär  ist,  werden  weib- 
liche Sklavinnen  geiveiht  und  diese  Akte  auf  Stelen  eingegraben, 
welche  vor  dem  Heiligtume  aufgestellt  sind.  Die  Hierodulenliste 
von  Me'In  weist  auch  durchgängig  weibliche  Eigennamen  auf; 
vermutlich  gehörten  diese  Sklavirmen  zum  lebenden  Inventar  des 
Tempels  des  'Attär.  Insofern  allerdings  besteht  ein  Unterschied, 
als  in  den  Inschriften  von  Katil,  soweit  erkennbar,  nur  freie  Personen 
dem  Tempeldienste  geweiht  werden. 

Hiermit  nicht  zu  verwechseln  sind  die  Proskyneme,  welche 
ebenfalls  ziemlich  alt  und  teilweise  ganz  ähnlich  abgefasst  sind 
(vgl.  die  Bemerkungen  in  der  Publikation  der  Berliner  Samm- 
lung S.  26). 

Sprachliches  und  Onomatologisches.  In  den  Bei- 
trägen zur  minäischen  Epigraphik  S.  107  ff.  ist  auf  die  Überein- 
stimmung des  Wortschatzes  in  den  älteren  sabäischen  und  in  den 
minäischen  Texten  hingewiesen  und  ein  Verzeichnis  solcher  Wörter, 
welche  später  aus   dem  Sabäischen  verschwinden,   gegeben  worden. 

Aus  den  Katilinschriften  sind  anzuführen: 

=13  =  -,-  +  =1,  Hai.  629  und  oben  Nr.  5; 

Si"»  als  Konjunktion  gebraucht,  oben  Nr.  2  und  3,  vgl.  Bei- 
träge S.  110,  Nr.  12; 

Ta^  ,Bau**,  oben  Nr.  1,  2  und  3,  sonst  nur  noch  in  dem 
alten  Proskynem  Gl.  B.  873,  vgl.  Beiträge  S.  108. 

Femer  sind  hervorzuheben :  die  Appositionsstellung  von  "»Tn^-Sj 
oben  Nr.  3  (vgl.  zur  Stelle)  und  das  Fehlen  der  Mimaüon  in  pya  i  ri 
gegenüber  der  sonst  üblicheren  Form  D-lTn    ni. 

Die  meisten  Eigennamen  tragen  ein  altertümliches  (jeprage, 
wie  ycija:,  niwl^n:,  OTanp  (vgl.  Hai.  202);  altsabäisch  imd  mi* 
näisch  sind: 

cn«T,   wohl  =  v_^j,   oben  Nr.  1,   minäisch   HaL  283  ohne 

Mimation. 

bNiiJiN''  sabäisch  zum  ersten  Male  oben  Nr.  5,  sonst  nur 
minäisch,  vgl.  Beiträge  S.  67  A.  1); 

'n)2N72r,  '?7;Np"ia:  und  ■n7:[«  .  .  .,  oben  Nr.  1  und  2,  vgl.  Bei- 
träge S.  109,  Nr.  6,  S.  113,  Nr.  38  und  144,  Nr.  48. 

yi-'Tzy,  oben  Nr.  4  und  5,  vgl.  Beiträge  S.  114,  Nr.  49. 

(Hai.  145,  151)  und  p:?n  Hai.  153  vgl.  '{''ty^ti  bei  Hommel,  au  b^b»  Hai.  146 
die  Namen  b^HSd^  und  bn^K  bei  demselben.  Haram  und  Me*in  versorgten 
sich  also  auf  denselben  Sklavenmärkten. 
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Zur  syrischen  ßetonungs-  und  Verslehre. 

Von 

€•  Brockelmann« 

Im  47.  Bande  dieser  Zeitschrift  S.  276  fl'.  hat  Grimme  für  das 
Syrische    eine   neue  Betonungs-    und  Verslehre  aufgestellt,   für  die 
er  im  Gegensatz   zu    den    von   ihm    aufs  schärfste  verurteilten  bis- 
herigen Anschauungen  über  syrische  Metrik  das  Verdienst  strengster 
Wissenschaftlichkeit  in  Anspruch  ninmit;  er  hat  dann  in  den  Collec- 
tanea  Friburgensia,  fasc.  II  (1893)  seine  Theorie  weiter  ausgebaut. 
Obwohl   ich   die    Grundlage    der   Grimmeschen   Metrik,    seine    An- 
schauungen über  den  Accent  des  Syrischen  von  vornherein  für  falsch 
hielt,  habe  ich  doch  bei  meiner  seit  Erscheinen  jenes  Aufsatzes  fast 
nie  unterbrochenen  syrischen  Lektüre  an  jedem  mir  vorkommenden 
»poetischen"   Stücke  die  Grimmesche  Theorie  immer  wieder  zu  er- 
proben   versucht   und   mich  immer  wieder  von  ihrer  Unhaltbarkeit 
überzeugt.     Ich   habe    nun  lange  darauf  gewartet,    dass  etwa  einer 
der  anerkannten  Meister  unserer  Wissenschaft  sich  die  Widerlegung 
dieser  Theorie  würde  angelegen  sein  lassen.    Ganz  überflüssig  dürfte 
das  doch  nicht  sein.    Da  Grimme  selbst  bekennt,  durch  einen  Appell 
seitens  eines  der  Hauptvertreter  der  klassischen  Philologie  zu  seinen 
Untersuchungen   angeregt   zu   sein,    und    da    er   in    den    Coli,    aus 
seiner  Theorie  die  weittragendsten  Schlüsse  für  die  Geschichte  der 
griechischen  und  lateinischen  rhythmischen   Dichtung    gezogen    hat, 
so  ist    zu   befürchten ,    dass    die  Forscher   auf   diesem  Gebiete    mit 
Grimmes   Behauptungen,    falls   ihnen    von    syrologischer   Seite    gar 
nicht  widersprochen  wird,   wie  mit  gesicherten  Resultaten  und  an- 
erkannten Thatsachen  operieren  werden.    Diese  Erwägungen  mögen 
die  folgenden  Zeilen  rechtfertigen,  wenn  sie  auch  den  Kennern  des 
Syrischen  nichts  neues  bieten  sollten. 

Grimme  behauptet,  die  Betonung  der  Ultima,  die  Nöldeke  für 
ursprünglicher  erklärt  hatte  als  die  heute  bei  den  Nestorianern 
herrschende  Betonung  der  Paenultima,  müsse  zwar  für  die  Werdezeit 
der  syrischen  Sprache  als  sicher  angenommen  werden,  sei  aber  für 
die  fertige  Sprache  durch  nichts  bezeugt  oder  auch  nur  wahrschein- 
lich zu  machen.  In  der  Werdezeit  der  syrischen  Sprache  herrschte 
vielmehr  ein  freier,   noch  nicht  an  die  Ultima  gebundener  Accent, 


m 
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wie  ihn  das  Bibl.  Aram.  noch  bewahrt  hat;  das  zeigen  Formen  wie 

cäSi^jD  aus  (ffcUü,  i^£j^  aus  (ffdliä,  ^;2o  aus  märt  vl  s.  w.  deut- 
lich genug.  Erst  durch  die  Wirkiing  des  speciell  syrischen  Aus- 
lautsgesetzes,  dem  die  hinter  der  Tonsilbe  stehenden  Vokale  zum 
Opfer  fielen,  ist  die  Ultimabetonung  zur  Herrschaft  gelangt.  Dass 
dies  Auslautsgesetz  noch  in  der  klassischen  Sprache  nicht  ausser 
Kraft  getreten  war,  zeigt  die  Behandlung  von  Fremdwörtern,   wie 

^  aus  TccxcCy  d^^h£o/  aus  örgdra^   ^nNV  aus  *AvTi6x^€i  (vgl. 

auch  Nöldeke,  Syr.  Gramm.  S.  144).  Damit  ist  zugleich  bewiesen, 
dass  die  jetzt  noch  vokalisch  auslautenden  Formen,  wie  z.  B.  der 
Stat.  emph.  auf  der  ultima  betont  gewesen  sein  müssen^).  Zu 
demselben  Resultate  führt  uns  die  Betrachtung  aller  Fremdwörter, 
soweit  ihre  Umbildung  im  Volksmunde  überhaupt  Rückschlüsse  auf 

die  Betonung  zulässt.  Das  Schwinden  der  Vokale  in  l^Qoyf  aus 
axv(fog^  )nn\no^  aus  (fokkig,  JOIO^Q^  aus  nvQyog,  jOD^jiO  ans 
xaigog,  ist  nur  aus  Ultimabetonung  zu  erklären ;  bei  Betonung  der 
Paenultima  hätten  Formen  wie  *l^os^£o/  ^jai<\.Qd.  ^jCDQiOlQd, 
*Jqdo^|ä  entstehen  müssen.  Formen  wie  qqoVÄ,  jOD^OiS^  aus 
noQogj  \oo^oj  aus  Sofiog^  Jroo^o)  aus  rvnog  konnten  der  Analogie 
von   ji^o^jO,   1jl9GLO    erst   dann   folgen,   nachdem   der   Accent  von 

Tiogog  zu  porös  u.  s.  w.  verschoben  war.  Umgekehrt  finden  wir 
im  Altsyrischen  keine  Spur  von  der  Wirkung  der  Paenultima- 
betonung,  die  bekanntlich  im  Neusyrischen  auf  die  Gestalt  der  ein- 
heimischen wie  der  Fremdwörter  sehr  stark  eingewirkt  hat.  Nur 
in  der  Setzung  der  QusS&jä-  und  Rukk&chäpunkte ,  die  bekanntlich 
erst  aus  der  Zeit  stammen,  als  das  Syrische  bereits  im  Aussterben 
war,    lassen    sich     die    ersten    Spuren    der    beginnenden    Accent- 

verschiebung  konstatieren.    Die  Härte  des  ^  von  ^^^fco  lässt  sich 


nur  aus  Iktusbetonung  der  ersten  Silbe  erklären,  die  den  Ausfall 
des  nachfolgenden  Gleitvokals  bewirkte*-^.  Aber  in  der  Über- 
lieferung finden  sich  auch  noch  Formen  wie  Jj  A^<^  (Nöldeke,  Syr. 
Gramm,  p.  16,  n.  1).    Besonders  charakteristisch  ist  das  Schwanken 


7>  7» 


1)  Formen  wie  )0t20 ,    )0J ,    }0'^  ausn-j-md  dürfen  hier  nicht  heran- 

f^ezogen  werden,  da  sie  nicht  auf  lautgesetzlichem  Wege,  sondern  durch  Analogie- 
bildung entstanden  sind.  Umgekehrt  dürfen  natürlich  aach  gelehrte  Fretnd« 
Wörter,  die  auslautendes  a  bewahrt  haben,  nicht  als  Gegeninstanz  angeführt 
werden. 

2)  Vgl.  analoge  Erscheinungen   aus    den    indischen   und  den  romanischen 
Sprachen  bei  Jacobi,  diese  Zeitschrift  47,  575. 
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der  Tradition  bei  L  des  Fem.,  das  in  vielen  Fällen  noch  das  ur- 
sprüngliche Bnkk&chft  bewahrt  hat,  während  im  Neusyrischen  be- 
kanntlich Qus&^ft  zur  Alleinherrschaft  gelangt  ist.  Eben  dies 
Schwanken  der  Überlieferung  zeigt  uns,  dass  die  Accentverschiebung 
im  7.  Jahrhundert  noch  im  Fluss  war,  also  300  Jahre  früher  zu 
Ephraems  Zeit,  noch  nicht  durchgeführt  sein  konnte,  wie  Grimme 
meint. 

Die  Grundlage  der  Grimmeschen  Theorie,  die  Hypothese  von 
der  Paenultimabetonung  des  Syrischen  in  seiner  Blütezeit  ist  also 
unerwiesen  und  unerweisbar.  Freilich  hätte  Grimme,  wie  mir  mehr- 
fache Versuche  gezeigt  haben,  auch  wenn  er  von  der  Ultimabetonung 
ausgegangen  wäre,  eine  Metrik  konstruieren  können,  die  an  nicht 
viel  mehr  ünwahrscheinlichkeiten  hätte  zu  kranken  brauchen  als 
seine  jetzige  Theorie,  die  wir  nun  etwas  näher  ins  Auge  fassen 
müssen.  Obwohl  ich  dieselbe  an  fast  allen  Klassikern  der  syrischen 
Litteratur  nachgeprüft  habe,  wähle  ich  doch  im  folgenden  meine 
Beispiele  gleich  Grimme  nur  aus  Ephraems  Werken  und,  um  jede 
unnötige  Kontroverse  zu  vermeiden,  nur  aus  solchen  Stücken,  deren 
metrisches  Schema  Grimme  in  -dieser  Zeitschrift  oder  in  den  Coli, 
selbst  bestimmt  hat. 

Orimme  definiert  das  Wesen  der  von  ihm  für  das  Syrische 
angenommenen  Accentpoesie  dahin,  dass  sie  keinen  Unterschied 
kenne  zwischen  der  Betonung  der  Poesie  und  der  Prosa.  Nun 
moss  er  aber  selbst  schon  der  w^eder  von  ihm  noch  von  Bickell 
bewiesenen  Hypothese  zu  liebe,  dass  jeder  Vers  mit  einer  Senkung 
schliesse,  eine  ganze  Reihe  von  Ausnahmen  von  dieser  Grundregel 
annehmen.  Dass  schon  das  Altsyrische  Enklitika  gehabt  hat,  ist 
selbstveistöndlich.  Dass  aber  eine  einsilbige  Verbalform  nur  dadurch, 
dass  sie  am  Satzende  steht,  enklitisch  werden  könne  (Zeitschr., 
p.  283 f.),  lässt  sich  nicht  beweisen.  Noch  weniger,  dass  das  ein- 
silbige zweite  Wort  in  jeder  Genetivverbindung  enklitisch  sein  soll 
(ib.  286  f.).  Das  steht  doch  in  direktem  Widerspruch  mit  der  durch 
alle  semitischen  Sprachen  gleichmässig  bezeugten  Thatsache,  dass  in 
der  Gknetiwerbindung  gerade  das  erste  Wort  seinen  Accent  an 
das  zweite  abgiebt  Umgekehrt  muss  Grimme  seiner  Theorie  zu 
liebe  für  notorische  Enklitika  wieder  Hauptbetonung  annehmen. 
Die  Pronomina  ^/  und  ^/,  die  bekanntlich  in  Enklisis  aus  >oJOt , 

mJO)  entstanden  sind,  sollen  nur  nach  einem  Partie ipiuni  enklitisch 

sein,  „alleinstehend  im  Sinne  des  Hilfsverbs  sowie  in  accusativischer 
Punktion*  aber  nicht  (Zeitschr.,  p.  284).    Was  ist  denn  überhaupt  für 


••  V      V 


ein  syntaktischer  Unterschied  zwischen  ^/  ^^^^  o^  ^OjQJCU  und 
>flj/  j!-!*^  Itol?  Noch  viel  weniger  konnte  die  Enklisis  in  Ver- 
bindnngen  wie  ^/  ^^ä^  aufgegeben  werden ,  da  diese  sich  im 
Sprachbewusstsein  beständig  mit  Formen  wie  ^öalS^JO  associieren 
Bd.  UI.  27 
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mussten.  Eine  weitere  Reihe  von  Accentverschiebungen  nimmt 
Grimme  an,  indem  er  p.  288  behauptet,  dass  Hilfsvokale  auch  in 
Hebung  stehn  können.  Welcher  deutsche  Reimschmied  würde  es 
wagen  ^gethan**  !  .  statt  .  !  zu  betonen;  etwas  anderes  ist  es  nicht, 
wenn  Grimme  statt  n*//^/.  auch  die  Betonung  nSkef.  für  möglich 
hält.  Endlich  betrachtet  Grimme  Verbindungen  einsilbiger  Wörter 
mit  ^o#^  ohne  weiteres  als  ^in  auf  der  Paenultima  zu  betonendes 

Wort;    er   spricht   das    zwar  nirgends  oifen  aus,    doch  geht  es  aus 

seinen  Beispielen  281  pu,  289  4  u.  s.  w.)  zur  Genüge  hervor.    Also 

jOVi.1  und  jovio  sollen  als  ein  Wort  auf  der  Paenultima  betont 
werden,  wie  wenn  man  im  Deutschen  „der  floh*  !  .  „und  floh*  !. 
betonen  wollte.   Durch  die  rein  konventionelle  Schreibart  darf  man 

sich  natürlich  nicht  imponieren  lassen,    o  und  j  gelten  dem  Sprach- 

bewusstsein  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  unser  „und*^  „der'. 
Selbstvei-ständlich  fassen  wir  diese  mit  dem  folgenden  Einsilbler  zu 
einem  Sprechtakt  zusammen,  hüten  uns  aber  wohl,  diese  Verbindung 
als  6in  Wort  anzusehn,  auf  welches  das  germanische  Accentgesetz 
anzuwenden  wäre.  Zu  welchen  Konsequenzen  Grimmes  Lesung 
führt,  macht  man  sich  am  besten  klar,  wenn  man  die  Fälle  ins 
Auge  fasst,  in  denen  nach  Grimme  zwei  durch  o  verbundene  Wörter 


in  Senkung ,  o  selbst  in  Hebung  stehn  soll,  wie 

und  stieg  .  !  .  GN  43  288,  J^o  ji?  Vater  und  Sohn  .  !  .  EG  III 112 

D2,  116  Fs,  122  u,  126  Ei,   JJ^^o  ^^  gross  und  klar  .  ! .  EOIII 

15  B 5.  Damit  nicht  etwa  der  Verdacht  entstehe,  als  hätte  ich 
einen  nebensächlichen  Punkt  übermässig  urgiert.,  halt«  ich  es  für 
nützlich,  hier  einmal  meine  Beispielsammlung  ganz  auszuschütten, 
die  allerdings  auf  Vollständigkeit  nicht  den  geringsten  Anspruch 
macht.  Man  vgl.  .CN  17  v  5;  18  v  48;  21  v  174;  29  v  69,  lH, 
133,214;  30  V  123;  31  v  180;  32  v  19;  43  v  95,  207;  46  v  95, 
98 ;  72  V  3 ;  EG  IH  6  A  s,  4,  C  4,  7  A  7,  11  B  i,  13  D  2,  15  ß  N 
C  8,  E  4,  19  C  6,  E  3,  4,  22  B  8,  93  B  7,  94  D  6,  «,  9,  100  A  6,  102 
E  4,  0,  104  C  1,  F  8,  109  B  1,  127  C  5,  251  u,  321  apu,  417  A  s,  426 
F  6,  445  B  2,  499  E ;  EHS  I  5Ö9  le,  603  pu,  611  u,  629  11,  H  447  u. 

Aber,  wenn  man  auch  den  syrischen  Dichtem  alle  diese  Will- 
kür zutrauen  wollte,  so  stösst  man  doch  bei  der  Lektüre  poetischer 
Stücke  nach  Grimmescher  Vorschrift  auf  immer  neue  Seltsamkeiten. 
Bald  finden  wir  das  Subjekt  des  Satzes  in  der  Senkung,  wie  CN  84 
17,  30, 33,  72,  98,  108,  134,  70  43,  53  29,  EG  IH  449  B,  95  u.  96^),  bald 

1)  Grimme  wird  diese  Fälle  wohl  unter  seine  Regel  Zeitschr.  p.  290 
bringen,  „dass  durch  eine  schnelle  Aussprache  der  Silben  Hebungen  lom  Range 
von  Senkungen  herabgedrückt  werden  können,  besonders  im  iweisilbigea  Auf- 
takte".   Diese  Regel  wird  dadurch  nicht  gerade  wahrscheinlicher,  dass  Grimme 
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las  Yßrbum  wie  CN  36  85,  43  37,  54,  50  7«,  57  23,  33,  EO  HI  94  D  s, 
EHS  I  571  10,  14,  575  13.  Ein  Substantiv  soll  in  Senkung,  das  zu- 
gehörige Adjektiv  in  Hebung  stehen  können:  CN  56  45,  69  86,  EO 
EU  94  B  tf,  9  C  2,  12  A  3,  B  4,  15  C  1.    Präpositionen  sollen  sowohl 

iie    von    ihnen    abhängigen    Substantiva    (^qj   )aL  !  •  •   CN  1  4i, 

lOÖu  ^  )OQu  .  !  .  EO  m  418  B  3,  294  D  7,  vgl.  CN  6  53,  43  30,  48 
108,  49  8«,  97,  EO  m  9  2,  300  B  7,  520  C  s)  wie  die  sie  regierenden 
Verba  {SL  ^01  . ! .  EO  HI  422  A  e,  vgl.  ib.  11  C  4,  12  B.  7,  324 
C  4,  423  A  3,  B  2)  ihres  Accentes  berauben  können.  Verba  sollen 
ihren  Accent  an  die  Negation  (jQOJflD  JJ  !  .  EO  III  15  B  3,  EHS 
I  23  d,  vgl.  CN  19  147,  72  112,  71  w,  EO  III  10  C  7,  16  A  s,  20  B  4, 
22  A  7,  317  C  2,  323  C  1,  444  F  3)  und  an  Konjunktionen  (joJiflW  |jLo) 

3qL»JO)  jetzo    da   stieg   und   sass    ..!.!.  EO  HI  16  A  3,   vgl.  ib. 

10  C  1,  15  apu,  17  B  2,  254  C  1,  255  C  3,  CN  71  24)  abgeben.    Auf 

sinngemässe  Betonung  seiner  Sätze  müsste  Ephraem  nicht  das  ge- 
ringste Gewicht  gelegt  haben.  In  zwei  ganz  gleichen  und  im 
Parallelismus  zu  einander  stehenden  Sätzen  soll  das  Verbum  einmal 
betont,  einmal  unbetont  sein  können:  CN  1  4  (Coli.  p.  67),  ib.  i3d 
(Z.  p.  296  2),  ib.  3  üo— 61,  73  9.  Von  zwei  oder  drei  gemeinsamen 
Subjekten  eines  Satzes  soll  je  eins  unbetont  sein :  CN  3  ui ,  EO  HI 
9  E  2 ,  ebenso  eins  von  zwei  oder  drei  gemeinsamen  Prädikaten : 
EO  m  10  C  2,  CN  43  242,  vgl.  CN  6  110,  in,  7  5»,  28  34,  EO  III  96 

B  7.  CN  52  107,  110  soll  ^6o>S  einmal  in  Senkung,  einmal  in 
Hebung  stehn,  ebenso  ^/  ib.  3  39.  Von  den  beiden  in  Parallelis- 
mus stehenden  Wörtern  opi^t^  und  ,At*^^  EHS  11  445  i4,  15  soll 
(Coli.  p.  28)    das    erste    in  Senkung,    das   zweite  in  Hebimg  stehn. 

Aber  wenn  man  den  syrischen  Dichtem,  deren  Fähigkeiten 
man  ja  im  allgemeinen  keine  sehr  hohe  Achtung  schuldig  zu  sein 
glaubt,  auch  alle  diese  Verse  noch  zutrauen  wollte,  so  wird  man 
doch  in  Ephraems  Werken  auf  zahlreiche  Stellen  stossen.  die  zwar 
nach  dem  Prinzip  der  Silbenzählung  imtadelig  sind,  an  denen  aber 
Grimmes  Theorie  selbst  bei  Berücksichtigung  aller  seiner  Finessen 
rettungslos  scheitert.  Allerdings  lassen  sich  auch  diese  Stellen  mit 
mehr  oder  minder  billigen  Konjekturen  sehr  leicht  nach  den 
Grrimmeschen  Vorschriften  einrenken ;  ist  es  nun  aber  schon  in 
Texten,  deren  Metrum  bekannt  ist,    methodisch   höchst   bedenklich, 


(Coli.  p.  29)  auch  im  ' Deutschen  Verse  wie  ,X>'iq  Hand  soll  Dich  greifen?" 
,J>M  Ohr  soll  Dich  hören?"  „Ein  Mensch  soll  Dich  lieben?"  nach  dem  Schema 
..!.!.  fQr  möglich  hält 

27* 
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sprachlich  und  sachlich  ganz  einwandfreie  Stellen  nur  um  des  Metn^ixii 
Willen  zu  beanstanden,  so  ist  das  natürlich  ganz  unerlaubt,  so  Iskti^e 
das  Metrum  selbst  noch  hypothetisch  ist.  Verse,  deren  Wortlaixt 
Weh  nur  zu  den  leisesten  Bedenken  Anlass  giebt,  lasse  ich  gar&z 
^us  dem  Spiele. 

CN  29  192  ,-|^f^'>  |sou»  Jl!)ji,  als  fiinfsilbiger  Vers  untade%*)» 
soll  \nach   Coli.   p.    24    !  .  .  !  .   skandiert   werden.      Das    wäre  zu 
möglich)  wenn  man  annimmt,  dass  ,-^f^'>  als  Enklitikon  den  Accei 

"Von  l^ou»  verschoben  habe;  aber  nach  welcher  Regel?     Liest  nw 

mit  HilfsYokal  ,-^f^'>  nach  der  Ersatzform  !...!.  (Zeitschr.,  p.  294L  ), 

so  stände  das  Subjekt  j^Q««  in  Senkung,   während   es   doch  dnr«=!=;h 


0 


die  Antithese  zu  pbo.  v  191  einen  starken  Sinnaccent  erhält.   Nimizacit 


man  die  nach  Grimme  gleichfalls  mögliche  Ersatzform  ..!.!., 
stünde  Jtjj  in  Senkung,   während   es   in   dem  Parallelyerse  194      :3n 
Hebung  steht 

CN  35  285  soll  nach  Coli.  p.  53  entweder  !.!..!.  oder  . ! . !  —    ! . 

gemessen  werden.   In  beiden  Fällen  stünde  der  Imperativ  ^^^ ,  d.er 
'als   Anfang    des   Nachsatzes    doch    einen  starken   Sinnaccent   tr&^ft, 
(vgl.  CN  36  15,  le)  in  der  Senkung. 

CN  59  14  ^AiDJ  ^^JV;?  Schema  ! .  !  .  Also  op^j  das  enklitLsdi 
zum  vorhergehenden  Worte  gehören  sollte,  stünde  in  Hebung  und 
das  Subjekt  in  Senkung.   Von  den  beiden  Ersatzformen  passt  keine 

CN  54  19  ist   nach  Sinn   und  Silbenzahl   untadelig,   falls  man 

nur  mit  Bickell,  freilich  gegen  Grimmes  Regel,  ^/  einsilbig  nimmt 
Der  Vers  lässt  sich  aber  weder  nach  dem  Schema  !.!..!.,  noch 
nach  einer  seiner  Ersatzformen  skandieren.  Denn  ^^/,  das  doch 
zu  Jk&  gehört,  kann  nicht  enklitisch  zum  vorhergehenden  ^oCH^ilj 
gezogen  werden,  so  dass  dies  auf  der  Ultima  zu  betonen  wäre.   Liest 

man  mit  Grimme  ^/,  so  erhält  man  eine  von  ihm  Zeitschr.  p.  295/6 
nicht  aufgeführte  Ersatzfonn  .!..!.!. 

1)  Die  von  allen  früheren  Metrikem  und  Grammatikern  anerkannte  Regel 
(Nöldeke,  Syr.  Gramm.,  §  43  D,  Anm.),  dass  ^O^  vor  vokallosen  Konso- 
nanten  je  nach  Bedürfnis  des  Verses  mit  oder  ohne  a  gesprochen  werden 
können,  hat  Grimme  zwar  nicht  in  seinen  Kanon  aufgenommen,  doch  liessea 
sich  zahlreiche  Fälle  anfuhren,  in  denen  seine  Skandierung  gleichfalls  diese 
Licenz  voraussetzt. 
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CN  67  58,  nach  Silbenzahl  untadelig,  lässt  sich  nach  keiner 
der  von  Grimme  Zeitschr.  p.  295/6  aufgeführten  Formen  skandieren. 
Mit  Paenultimabetonung  gelesen,  ergiebt  der  Vers  entweder  !.!.!.. 
oder  !.!.!.!,  die  beide  gegen  Grimmes  Grundgesetz,  dass  jeder 
Vers  mit  6iner  Senkung  schliesst,  Verstössen.  Man  könnte  zwar 
durch  Umstellung  von  j~fpg^  und  ^Q«jt  leicht  das  Schema  !.!..!. 

herausbekommen.   Dass  das  Subjekt  ^aut  dabei  in  Senkung  stünde, 

wäre  nach  Grimmescher  Metrik  kein  Hindernis.  Aber  die  Über- 
lieferung wird  durch  den  folgenden  Vers  als  richtig  erwiesen,  der 
unbedingt  am  Ende  stehendes  ^aut  voraussetzt. 

CN  68  39 ,    nach  Silbenzahl   korrekt  ,•  ^  ergäbe  skandiert  .!..!.! 
eventuell  !...!.!,  Formen ,    die  beide  gegen  Grimmes  Grundgesetz 

Verstössen.  Man  könnte  zwar  o'^L  lesen  und  erhielte  dann  .!..!.!. 
J^a«  wäre  Metrum  5  b  in  einem  Gedieht,  das  sonst  ganz  im  4.  Metrum 
gr^l)aut  sein  soll. 

CN  69  1.     Dass  das  durch  OO)  noch  besonders  hervorgehobene 
^^^^^  in  Senkung  stehn  soll,  ist  unglaublich,     ib.  v  7.     Das  Objekt 

)^^^J|  soll  unbetont  sein,  die  Konjunktion  ^  den  Ton   tragen.     Die 

EiTsatzform    . ! . ! .    kann    nicht    angenommen  werden ;    denn  ^ ,  das 

^».m  folgenden  gehört,  kann  nicht  den  Ton  des  vorhergehenden 
^^»^ortes  enklitisch  verändern.  Ib.  v  10.  Bei  Annahme  der  Grund- 
*oxm  müsste  J^^^S^  in  Senkung  stehn,  während  es  doch  durch  die 

-^-Xitithese  zu  j^o^  t^  in  der  nächsten  Zeile  hervorgehoben  wird. 
"ie  Annahme  einer  der  Ersatzformen  ist  aussreschlossen ,  da  Li^ 
^icht  enklitisch  sein  kann. 


>      V 


EOm420F:Jjq^  ♦^feio  )OQu'^  V^  soll  nach  Coli.  p.   -S5 

•  •  .!..!.  gelesen  werden.     Man  lasse  das  in  deutscher  Nachbildimg 
^tif  sich  wirken:   „Wach*  jed'n  Tag  und  b'reit  zum  Kampfe". 

EO  ni  452  B  2 ,  526  i  (Coli.  p.  30) :  voLo  ^J  pt»  4? 
v^^v^L  ,  als  siebensilbiger  Vers  imtadelig,  lässt  sich  nach  keiner 
^er  3,  Zeitschr.  p.  295  angegebenen  Fonnen  skandieren,  ohne  die 
•Ajinahme  unerklärlicher  Accentverschiebungen.  Bei  der  Gnmd- 
^Orm  müssten  ^^j^l  nnd  ..^v^l    als  Enklitika  wirken ,   bei  Form  2 

'^enigst^ns  .^^v^y, ,   ebenso   bei  Form  3 ,  •  wo    ausserdem    noch    der 
Vokativ  J^yo   ganz    tonlos    wäre.     Bei  Annahme    eines    Hilfsvokals 
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in  >\^].o    und   bei  Zugrundelegung   der   achtsilbigen    Ersatzformen 
bestehn  dieselben  Schwierigkeiten. 

EOm473E:    ^q-^  )?^w^v^\    OCL^,    ein   tadelloser   fünf- 

silbiger   Vers ,   ist   nach   Grimmes  Schema  (Coli.  p.  22)  ! . . ! .  oder 

. ! . ! .    nur    dann   lesbar ,    wenn    man   ,^o'^    als    enklitisch   ansähe, 
wozu  aber  kein  Grund  vorliegt. 

Diese  Beispiele,  die  sich  noch  beliebig  vermehren  Hessen, 
dürften  genügend  beweisen ,  dass  die  von  Grimme  so  hart  an- 
gelassenen älteren  Gelehrten  vollkommen  im  Recht«  waren,  wenn 
sie  kein  weiteres  Prinzip  im  syrischen  Versbau  anerkannten  als 
das  eben  allein  vorhandene  der  Sill)enzählung.  Ephraems  Muse 
aber  wird  auf  den  Ehrenkranz,  den  W.  Meyer  ihr  zugedacht  hatte 
und  den  Grimme  ihr  zu  eningen  strebte,  verzichten  müssen. 
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Miscellen. 

(Fortsetzung  zu  S.  253.) 
Von 

0.  Böhtlingk. 

5. 

S.  255  fg.  dieses  Bandes  hat  mein  alter  Freund  Th.  Aufrecht 
zu  13  Sprüchen  in  meiner  Sammlung  Indischer  Sprüche  Bemerkungen 
'Veröffentlicht.     Hier  meine  Gegenbemerkungen. 

.  43.  ^  ^:  ^r<yi«l«l  gfl^nnn:  5*{T0|«I  übersetze  ich:  ist 
"^joie  ein  Mann,  der  sein  Haupt  in  ein  Gewand  gehüllt  hat; 
-Aufrecht:  ist  wie  ein  Mann,  der  sein  Unterkleid^)  um  den  Kopf 
gehüllt  hatj  etwa  wie  Jemand,  der  seine  Hosen  auf  dem  Kopfe 
trüge.  A.  legt  das  Gewicht  auf  Mf\^%f ,  ich  auf  ^^T'nfWI;  er 
xneint  also,  dass  ein  Fürst,  der  einen  Angriff  unternimmt,  bevor  er 
sein  eigenes  Land  geschützt  hat,  so  verkehrt  handle,  wie  ein  Mann, 
der  ein  Kleidungsstück  an  falscher  Stelle  anlegt.  Ich  glaube,  dass 
«in  Vergleich  mit  einem  Manne,  der  sein  Haupt  verhüllt,  also  das 
zunächst  zu  Vollbringende  nicht  sieht  und  demnach  zu  thun  unter- 
lässt,  hier  zutreffender  ist. 

102.  A.  führt  verschiedene  Varianten  an,  ohne  sich  für  eine 
bestimmte  zu  entscheiden.  Die  Fassung  in  Vasisthas  Dharmas.,  der 
ältesten  Quelle,  verdient  schon  dieserhalb  den  Vorzug,  empfiehlt  sich 
aber  auch  wegen  *J^d^,  das  dem  5^?T^,  Ml^dfi,  imd  ^^i<T^ 
in  der  Folge  entspricht.  "^rS^V^  vermissen  wir  unter  den  TTTO- 
inpnt'f  zu  Pänini  2,  4,  11,  es  ist  aber  darum  nicht  zu  beanstanden. 
209.  Eine  glänzende  Emendation,  durch  die  jedoch  der  Sinn 
des  Spruches  nicht  geändert  wird.  Bei  mir  erscheint  das  Meer  in 
der  dritten  Person,  bei  A.  wird  es  geduzt. 


1)  MfXVII  i**  *"<^^^   Hülle,  Gewand  überhaupt. 
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314.   Nach    abermaliger  reiflicher  Überlegung  kann  ich 
Wt   «listTV^fn  nicht  anders  fassen,  als  ich  es  gethan  habe.     '^STec 
auf  dem  rechten  Wege  bleibt,  gerät,  wenn  er  auch  das  Ziel  niolit 
erreicht,    in  keine   schlimme  Lage,   kann  aber  unterwegs  wohl 
schlaffen  und  Halt  machen. 

386  ein  Versehen  für  387. 

726.  Statt  ^Rflwff  (^  ftf^'R)  will  A.  mit  einigen  Hai» 
Schriften  ^Wn'ff^   lesen.     Er   übersetzt:   mögen   wir  Almosen 
langen.     '^llfV'^ff    soll  durch  den  Gleichlaut  der  folgenden  Opt- 
tive  qtn*if? ,  insft''rff  und  ^ffNff  erfordert  werden.    Wird  d- 
Gleichlaut  etwa  durch  den  vorangehenden  Doppelkonsonanten  gestöi 
Dann  müsst«   auch  ^qT«if^  verdächtig  sein.    In  Betreff  der  Foi 
sollen  wir  den  5gveda  unter  "^Wfrff^  vergleichen.     Aufrecht  hi 
zweierlei  ausser  Acht  gelassen.    Erstens  ist  ^WlTTf^  eine  vediscfc=^ 
Form,  das  klassische  Sanskrit  kennt  als  Optativ  von  ^*\  erlangt 
nur  ^T^^nTflf,   und   zweitens   ist  in  unserem  Spruche  nur 
nicht  erlangen  am  Platz. 

772  ein  Versehen  für  773.     Warum  f  ff  allein   richtig  sei 
soll,  leuchtet  mir  nicht  ein. 

782.  fii^«n«i  m^  'mil  übersetze  ich:  und  wie   taiLchte 
Ruhm,   auf?     Aufrecht    verbessert:    und  wie  zog  dein  Ruhm 
die  Ferne?     Wörtlicher  und  nicht  schlechter  wäre:   und  wie  zi 
der  Ruhm  hinaus?    Voran  geht  '^i^«!!*!  ^^  Wwt*  wie  zog  dcz 
Glück  herein? 

Spr.  19  in  meiner  Chrest.^  S.  162.     Überliefert  ist 
Wt^TT;   für  't^  habe    ich   'iW   eingesetzt,   A.  will  statt  dess< 
Vi^  (M^)   lesen.     Ich  habe   mehr  Gewicht  auf  die  erste  Silbe  g 
legt,  A.  auf  die  zweite.    Mit  meinem  'nW  gewinne  ich  ein  bedei 
sames  Wort,    da   es   nicht   nur   ein   'u^fH^,   sondern   auch    e 
VWIfH^  giebt.     Aufrechts  Vi^  ist  ein  blosses  Flickwort. 

Spr.  209  ebend.  S.  176.  Trotz  Särfigadhara  und  Vallabh_ 
deva  bleibe  ich  dabei,  dass  meine  Ändenmg  m«W  7^\  st. 
5^J  absolut  notwendig  ist.  Man  streckt  den  Kopf  vor,  um  d^=^  - 
Durst  zu  löschen,  d.  i.  um  das  in  den  hohlen  Händen  befindlich»  ^ 
Wasser  zu  trinken,  nicht  aber  daram,  weil  der  Durst  gestillt  ist  ^J?- 
Aber  auch  im  ersten  Päda  ^^"^  ^  4^f^^  H  ^if:  MliH^tlT— 


1)  Die  gegen  mich  gerichtete  Bemerkung  „der  Wanderer  trinkt  überhaupt 
nicht  Wasser,  wie  aus  der  ganzen  Strophe  zu  ersehen  ist",  verstehe  ieh  nicht» 
da  auch  bei  meiner  Änderung  der  Wanderer  nicht  zum  Trinken  kommt. 
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M^ni«  ist  Etwas  in  Unordnung.  Aufrecht  übersetzt  im  27.  Bande 
Leser  Zeitschrift  S.  51:  der  Wanderer  faltet  schon  von  weitem 
&  Hände^  aber  nicht  um  Wasser  zu  schöpfen.  Dieses  hört  sich 
anz  hübsch  an,  aber  der  Text  sagt:  gewohnt  Wasser  zu  trinken^ 
•as  vom  ^Rprftr  nicht  behauptet  werden  kann.  Es  ist  Hl*n^* 
in^r^n*  gewohnt^  dass  das  Wasser  sich  darauf  ergiesst^)^  zu 
jsen.  Bei  Hl«!!«!  denkt  man  unwillkürlich  zunächst  an  mf,  nicht 
a  V[}J[^  und  so  ist  es  zu  erklären,  dass  ein  gedankenloser  Ab- 
jhreiber  den  Unsinn  hinschrieb.  Die  Ähnlichkeit  von  f  und  T{ 
tag  das  Ihrige  dazu  beigetragen  haben.  Hiermit  glaube  ich  die 
hre  des  Dichters  Bäna  gerettet  zu  haben. 

6. 

S.  273  fg.  versucht  Aufrecht  aus  fünf  Stellen  in  einem  un- 
lierten  Purär^a  und  einem  Auszuge  daraus  für  ^  die  Bedeutung 
ya  X^  oder  *l^l  zu  erschliessen.  Wollen  wir  sehen,  ob  dieses 
ühne  Wagestück  ihm  gelingt.  Zu  bedauern  ist,  dass  nur  zwei 
loka  vollständig  mitgeteilt  werden;  die  drei  halben  erschweren 
as  Verständnis,  da  sie  aus  dem  Zusammenhange  gerissen  und  über- 
ies  durch  Abschreiber  stark  entstellt  sind.  Nach  Aufrecht  soll 
er  Text  in  beiden  Werken  nachlässig  verfasst  sein;  es  wird  also 
ihon  der  Autor,  aber  wohl  mit  Unrecht,  für  das  Unverständliche 
erantwortlich' gemacht.     Der  erste  Sloka  lautet: 

Ich  verbessere  ^W^  und  gfiicgMfV,  (der  unregel massige 
amdhi^)  ist  schwerlich  beabsichtigt) ;  der  Sinn  wird  dadurch  nicht 
'eiter  berührt.  Die  zweite  Hälfte  übersetzt  A. :  Sie  ragen  auf 
er  Erde  empor  wie  Schlingpflanzen^  Bäume  und  Gräser,  Be- 
eidet wohl  Jemand  die  Verehrer  Sivas  (diese  sind  mit  n  gemeint) 
m  diesen  Vorzug?  Der  Autor  hat  etwas  ganz  Anderes  im  Sinne 
ehabt  und  den  Leser  vielleicl\t  mit  Absicht  irre  führen  wollen. 
r  ist  und^  R^l^'^guiil*!  ein  von  ^W^  abhängiger  Acciisativ, 
ad  fn^r^n  nicht  Verbum  fin. ,    sondern    ein    zum    foli?enden   Sub- 


1)  Es  wird  angenommen,  dass  ein  Wanderer  das  Wasser  nicht  selbst  aus 
9r  Trftnke  (prapä)  schöpft,  sondern  dass  die  Aufseherin  über  diese  es  ihm  in 
ie  Hftnde  giesst. 

2)  In  der  Note  ist  taJioddiiritya  Druckfehler  für  tatocldJiritya. 
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stantiv  gehöriges  Particip.     Ich  übersetze:  und  oberhalb  der  Erde 
stehende  (m  der  Luft  schicebende)  Schlingpflanzen^   Bäume  und 
Gräser.     Etwas  phantastisch  aber  nicht  unindisch. 
Der  erste  Halb-Sloka  lautet: 

und  soll  bedeuten:  Wie  das  Meer,  voll  von  Wasser  ist,  so  ist  die 
Welt  voll  von  Leid.  Dass  die  erste  Hälfte  verdorben  ist  und 
nicht  die  von  A.  gegebene  Bedeutung,  auch  wenn  ^  =  wie  sein 
sollte,  haben  kann,  liegt  auf  dej*  Hand,  tll^l^s  (mit  unregel- 
mässigem Sanidhi)  ^5WI  ^Hlqt  würde  den  gewünschten  Sinn  ergeben, 
braucht«  aber  deshalb  noch  nicht  die  ursprüngliche  Lesart  zu  seirw. 
Mit  dem  zweiten  Halb-Sloka 

steht  es  noch  schlechter.    Die  erste  Hälfte,  die  A.  selbst  mit  einei 
Fragezeichen  versieht,   wird    in   der  Übersetzung  übergangen.     Dd   '*^*^ 
zweite  Hälfte    soll    wie   der  Liebesgott  die  Sinne   verwirrend 
deuten.    "«llfM  nach  einem  vorhergehenden  ^  würde  eher  und 
sein,  ich  vermute  aber  ^l^l^fi^'ftO  ^  *l«^"5^lfM  iftff'ft. 
Den  letzten  Halb-Sloka 

übersetzt   A. :    Sie  (gewisse  Frauen)   sprechen   in   zitternder 
wie  die  Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus.    Ein  gar  seltsamer  Ter 
gleich.     Die  Stacheln  am  Stengel  eines  Lotus  sprechen  doch  nicht    -' 
auch  verraten  sie  nicht  eine  zitternde  Hast.     Statt  q^Pn  ist  alle^ 
Wahrscheinlichkeit   nach   ^f^fWi   zu   lesen;  ^   und  ^  werden  nichf 
selten    mit    einander    ven\^echselt.      Ich     übersetze:     Sie    und 
Stacheln    am    Stengel    eines    Lotus    haben    das    Aussehen 
(gleichen)   — ;    vgl.    das   PW.    imter    1.  ^  12)    und    PW.'  unte 
1.  ^iraTT.     In  ^^^  steckt  wohl  irgend  ein  entstelltes  Substantiv 
vielleicht  IJ^W    Stachel  eines   Stachelschweins.     Auffallend 
es  allerdings,  wenn  Frauen  mit  solchen  Stacheln  verglichen  würden 
wäre  es  aber  nicht  denkbar,   dass  zu  qf  Pn  sich  ein  anderes  Su 
jekt  ergäbe,  etwa  ^•llfil  oder  cflU^^i:  allein? 

Den  Schluss  bildet  der  ganz  vei-ständliche  Sloka 
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Statt  des  ersten  n^l  ist,  wie  es  sich  beinahe  von  selbst  ver- 
steht, «1^1  zu  lesen;  A.  nimmt  in' der  Übersetzung  weder  von  dem 
einen,  noch  von  dem  andern  c^T  Notiz.  ^Nnf^Tfft  Wni  wird 
durch  die  Menschen  auf  der  Erde  wiedergegeben.  Ich  fasse 
^tnl\^  als  einen  zu  TTRiR^  gehörenden  Genitiv,  während  A. 
zu  diesem  in  der  Übersetzung  des  Daseins  ergänzt.  ti4Äll\^ 
ist  vielleicht  ein  verlesenes  oder  verschriebenes  tlnir^^I ;  die 
Zweideutigkeit  kann  aber  auch  beabsichtigt  sein  wie  oben  im  ersten 
^oka  filöfirt.     Das  richtige    ^^<T*lt,   das  als  Adj.  zu   ^lai^- 

¥lt^«1H  gehört,    ändert   A.    in   ^B<!*K^.      Die    zweite   Hälfte 
übersetzt   er:    Die   UnbeständigJceit  der  Welt  Uisst  sich  nur  mit 
der  Erscheinung  einer  Wasserblase  vergleichen.     Ich  fasse  tltflv 
^ft^ni^  wie  TTPW^  als  von   ^TOftT  abhängigen  Accusativ  und 
■übersetze   den   ganzen    Sloka:     Wie   die  Menschen   da^    Kommen 
'wtnd  Gehen  eines  an  den  Samsära  gebundenen  Wesens  nicht  ge- 
-moahren,  so  gewahren  sie  auch  nicht  das  Wasserblasen  gleicliende 
JlinundJierwogen  des  Samsära.     Dass  ^  nach   einem  vorangehen- 
den f  soviel  als  f  ^  ist,  lehrt  das  PW.  unter  1.  f  Sp.  2  oben. 
Da    die    zwei  gut  tiberlieferten  Sloka  entschieden  gegen,    und 
^ie  drei,  wegen  ihi*er  Verderbnis  nicht  mit  Sicherheit  zu  enträtseln- 
den  halben  Sloka  schwerlich  für  Aufrecht  sjDrechen,    so   wird   man 
^ohl  zugeben  müssen,  dass  die  schon  von  Haus  aus  sehr  verdäch- 
tige Bedeutung  von  ^  auf  recht  schwachen  Füssen  steht. 

/. 

Das  zweideutige  iTOT'fT  im  ersten  öloka  des  vorangehenden 
Artikels  erinnert  mich  an  einen  echten  Yexier-Sloka,  den  ich  hier 
mitzuteilen  mir  gestatte,  da  er  nicht  des  Witzes  ermangelt.  Ein 
auswärtiger  Fachgenosse  machte  mich  vor  einiger  Zeit  auf  ihn  auf- 
merksam und  versuchte,  da  er  nicht  auf  den  Gedanken  kam,  dass 
es  ein  Vexier -Sloka  sei,  sogleich  verschiedene  Konjekturen  zu 
machen.  Der  Sloka  steht  im  Subhäshita  -  Ratna  -  Bhändägäram  auf 
S.  253,  No.  168  und  lautet: 

Uie  vier  Erben  einer  Habe  sind  das  Recht  (der  rechtmässige 
Erbe),  das  Feuer,  der  Fürst  und  der  Dieb.     Wird  der  Obenan- 
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stehende  unter  diesen  (das  Recht)  hintangesetzt^   so  erzürnen 
drei  (andern)   Verwandten.     In  Wirklichkeit  geschieht  das  Greg 
teil:    die   drei   freuen  sich  darüber.     Das  Bätsei  löst  sich,   sob 
man  ^«l^^iH  T,  was  femer  liegt,  trennt.    Die  Herausgeber 
Sammlung  scheinen  den  8loka  auch  nicht  verstanden  zu  haben  ^ 
sie  zu  ^lil^^f H«i    keine  Bemerkung   machen,   obgleich   sie   S(^:»ist 
mit  Eselsbrücken  nicht  zu  kargen  pflegen. 

8. 

In  dem  soeben  im  American  Journal  of  Philology,  Vol.  }d_LJX, 
No.  1  erschienenen,  sehr  interessanten  und  scharfsinnigen  Arf.-»  XtaI 
„The  Bhärata  and  the  Great  Bharata'*  erwähnt  der 
desselben,  E.  Washbum  Hopkins,  in  der  Note  auf  S.  3  die 
grammatische  Form  VtT  st.  V%  aus  MBh.  11,  26,  5.  Die 
Vardh.  bietet  das  grammatisch  richtige,  aber  metrisch  falsche 
Soll  in  diesem  Falle  die  Metrik  oder  die  Grammatik  das 
scheidende  Wort  siirechen?  Wenn  sich  im  Epos  keine  andere 
V^  entsprechende  3.  Sg.  finden  sollte,  was  ich  für  sehr  yti 
scheinlich  halte,  würde  ich  der  Grammatik  den  Vorrang 
räumen,  da  metrische  Licenzen  im  Epos  nicht  selten  vorkomi 
ob  auch  in  der  Tristubh,   vermag  ich   jedoch   nicht  zu  behauf>' 

^tlT^t,  und  ^ftjnf*!,,    die  ebenda  erwähnt  werden,  sind 
bildungen,    die    auf    die    Nominative    ^^K    und    Jl^ni     zurli 
zuführen  sind. 

Aus  12,  321,  143    (ed.  Bomb.)   wird    ^T^  ^TfrafT^  cifci^ 
also  ^  mit  dem  Aecusativ  der  Person,  der  gegeben  wird.     Ebei 
ed.  Calc.  12,  11995  und  ed.  Vardh.  12,  320,  143.     Es  befrem< 
aber   nicht  nur  der  Aecusativ,    sondern    auch  der  Plural,    und 
stehe    nicht   an    ♦itjl^'i   für   die    ursprüngliche   Lesart   zu    hall 
Die  übrigen  Citate  kann  ich  nicht  vergleichen,  da  ich  das  13.  Bi 
in  der  ed.  Vardh.  nicht  besitze. 


Professor  Hanns  Oertel,  dem  wir  schon  so  manchen  gediegen€^5=^ 
Artikel  über  das  Jaiminlya-Brähmana  verdanken,   bespricht  in  dc^^ 
zweiten    Hälfte    des    19.   Bandes    des   JAOS.   S.  97  fg.    die    in   de-^  '^^ 
Bvhaddevatä   mitgeteilte    kurze  Legende    von    der  Saramä  und  der  ^^ 
Panis.    Zu  zwei  Stellen  dieser  Legende  gestatte  ich  mir  die  folgen  ^^^^^^ 
den  Bemerkungen.     8,  28   lesen  wir:    "^^M   W(^  TT^?^.     Di^  ^^^ 
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orte  der  Pai^is  giebt  Oertel  durch  never  mind  the  cows  wieder, 
sst  also  «RT  —  TT^W^  als  Ellipse,  wogegen  zunächst  Nichts  ein- 
Lwenden  ist.     Die  Auffassung  ist  sinnreich   und  passt  vortrefflich 

den  Zusammenhang.  ^^^  und  die  gleich  darauffolgenden  Worte 
fT^irnk  tatll  ^m  scheinen  mir  indessen  mehr  für  die  näher 
^ende  Auffassung  von  TT^  als  Verbum  fin.,  an  die  auch  Oertel 
jwiss  gedacht  hat,  zu  sprechen :  gehe  nicht  fort,  o  Saramä,  werde 
'er  unsere  Schwester,  Saraöiä  verschmäht  die  Gunstbezeugungen 
iT  Pa^is  und  antwortet  30:  fn^^  ^  M^^l^l  'Rf  ^TRIT  t*f- 
ff^ .  Ich  nehme  an  ^TT^  Anstoss,  da  Saramä  nicht  auf  die  Kühe 
uweisen  kann,  die  ja  verborgen  sind.  Ich  vermute  statt  dessen 
,    womit   die   vor  ihr    stehenden   Pa^s    angeredet    werden.      Zu 

wir  hier  und  ihr  hier  vgl.  das  PW.  unter  1.  TT  Spalte  1  unten 
ad  Sp.  2  oben. 
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Notes  on  the  Syriac  Chronicle  of  846. 

(ZDMG.,  LI,  569 ff.) 
By 

£•  W.  Brooks. 

In  the  present  number  of  this  Journal  p.  153  appeared  some 
notes  by  Dr.  Fraenkel  on  my  edition  of  a  portion  of  the  above 
chronicle.  Several  of  Dr.  FraenkeFs  criticisms  and  suggestions,  such 
as    the    certain    emendation    ^i^^/    for    ojii*»/    at    p.    576  1.  2 

(Michael  has  in  fact  JojQI^VO/)  and  the  correction  of  the  slip 
JI[Vq]»jI  for  jL[;]»jl  at  p.  578  1.  1,  I  gladly  accept;  but  there 
remain  the  following  points  which  appear  to  call  for  an  answer. 
p.  574  1.  16.  I  do  not  see  any  difficulty .  in  the  statement 
as  it  Stands.  There  were  no  doubt  many  Syrians  who  had  fled 
into  Asia  Minor  to  escape  from  Arab  oppression.  This  the  Arab 
rulers  would  regard  as  defrauding  them  of  tribute  and  would  there- 
fore  be  glad  to  bring  them  back  when  an  opportiinity  offered. 
This  explains  why  after  bringing  them  back  to  their  own  eountiy 
they  let  them  go  fre6:  they  were  wanted,  not  as  slaves,  but  as 
tribute -paying  subjects.  It  is  not  necessary  to  take  the  chronicler 
so  literally  as  to  suppose  that  the  Syrians  were  in  the  neighbour- 
hood  of  Särdis  and  Pergamos:  they  may  have  been  in  the  more 
easterly  provinces  traversed  by  the  invaders  on  their  way. 

p.  575  1.  8.  I  cannot  understand  why  J^JS^O  [y^^Jtl  &J^ 
is  irapossible;  and  Dr.  Fi-aenkel's  emendation  is  founded  upon  a 
misunderstanding.  Where  I  have  supplied  words  in  brackets,  it  is 
not  because  there  is  something  wanting  in  the  sense,  but  because 
there  is  a  gap  of  corresponding  length  in  the  MS,  and  Dr.  Fraenkel 
will  scarcely  contend  for  so  violent  an  alteration  as  ^Xv^  for  jSS^iO 

followed  by  a  space  long  enough  for  ^v<fc^ .  Moreover  on  examiniß^ 
the  MS  again  I  find  that  the  first  letter  of  the  missing  word  müst 
be  ju ,  since  it  begins  with  a  projecting  horizontal  line,  which  does 
not  occur  in  any  otlier  letter. 

1.  ult.  and  p.  576  1.  1.     When  first  I  examined  this  passage, 
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I  thought  with  Dr.  Praenkel  that  Jfc^Vj  was  an  error  for  JfcciV/; 
but,  finding  that  Michael  has  >\oi}\./  and  Theophanes  xaTaanogag^ 
I  saw  no  justification  for  changing  the  text.  Li  the  Hexaplar  of 
Josh.  21.  2  and  Judg.  1.  18  (I  take  the  references  from  Smith) 
the  Word  JfciXVj  seems   to    mean    *agricultural   land   round    a  town*, 

which  is  just  what  we  require  here. 

p.  576  1.  5.  The  JL  of  the  word  printed  JJ^fi^'J»  is  quite 
clear,  so  that  to  read  Jr^  with  Dr.  Fraenkel  involves  a  departure 
from  the  MS.  )^iy»y>  is,  I  admit,   not   the   word  which  we  should 

expeet  here,  but  I  cannot  think  of  any  other  possible  word  that 
is  consistent  with  the  MS. 

p.  575  1.  7.  Dr.  Fränkel's  comment  upon  this  passage  depends 
upon  the  same  misunderstanding  as  that  noticed  above.  There  is 
neurly  half  a  line  missing  here. 

p.  578  1.  17.  18.  I  do  not  think  that  anj  Supplement  is 
required.  The  sentence  is  a  slipshod  one,  which  would  not  be 
written  by  any  literary  writer ,  but  it  does  not  follow  that  it  was 
not  written  by  our  chronicler;  we  find  in  fact  an  exactly  sirailar 
one  at  p.  572  1.  3,  4. 

With    regard   to   the    difficult   jLai^    ^NQO^t;    (p.  578  1.  2) 

possibly  we  may  render  *to  go  out  to  prayei's',  i.  e.  from  their 
towns  and  villages  to  the  place  frequented  by  Morutho. 

With  respect  to  Dr.  Fraenkel's  concluding  remarks  I  certainly 
hope  to  be  able  to  publish  the  whole  chronicle  at  no  very  distant 
date :  if  the  matter  had  depended  only  on  my  own  wishes,  it  would 
have  been  published  before  now. 
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Bemerkungen  zu  der  Schrift  Ahwäl  al-kijäme. 

Von 

M.  Wolff. 

Die  populär  gehaltene,  aus  dem  Volksgeiste  hervorgegangene 
Eschatologie  unter  ohigem  Titel,  die  ich  vor  sechsundzwanzig  Jahren 
herausgegeben,  scheint  mir  noch  jetzt  trotz  all  des  Fabelhaften  — 

(^^>*^  (••'"^^*^  /»^^i  ^r^y*  —  ^^^  Grotesken,   das  sie  enthält,  ein 

gewisses  wissenschaftliches  Interesse  zu  besitzen,  weil  sie  für  die 
Ethnopsychologie  nicht  ohne  Bedeutung  ist  und  auch  für  die 
Geschichte  des  Glaubens  an  ein  ewiges  Leben  einen  nicht  un- 
wichtigen Beitrag  liefert.  In  ersterer  Hinsicht  sagt  auch  L.  Gautier 
in  dem  Vorworte  zu  Ghazälls  „La  perle  pr^cieuse"^)  (welche 
Schrift  ein  mehr  wissenschaftliches  Gepräge,  aber  doch,  wie 
die  Anmerkungen  zu  der  trefflichen  Übersetzung  zeigen,  vielfeche 
Berührungspunkte  mit  der  unsrigen  hat) :  „cet  6crit,  sorti  du  peuple 
et  destin^  au  peuple  offre  un  grand  int^röt  pour  ITiithnopsychologie, 
comme  le  fait  ä  just«  titre  remarquer  son  traducteur".  Es  dürfte 
demnach  nicht  ganz  überflüssig  sein,  auf  dieselbe  hier  zurück- 
zukommen, umsomehr  als  darin  doch  manches  sich  findet,  was,  wenn 
ihm  die  krause  Umhüllung  abgestreift  wird,  Beachtung  verdient 

Hierbei  ist  es  mir  auch  besonders  um  Analoges  aus  der  rabbi- 
nischen  Haggada  zu  thun,  was  früher  Angeführtes  vervollständigen 
soll.  Dass  die  häufig  nicht  weniger  phantastischen  und  ungereimten 
Aussprüche  derselben  auch  auf  dem  Gebiete  der  Eschatologie  von 
Einfluss  auf  den  Islam  waren,  unterliegt  keinem  Zweifel,  wobei 
jedoch  zu  berücksichtigen  ist,  dass  neben  der  Fülle  des  Schönen 
und  Erhebenden,  das  auf  den  weiten  Gefilden  der  Haggada  erblüht 
ist,*  gerade  ihre  eschatologischen  Darstellungen,  wenn  sie  wörtlich 
genommen  werden,  viel  wildes  Gestrüpp  sehen  lassen.  Diese  freien, 
oft  ganz  zügellosen  Phantasiegebilde  —  zum  Teil  wohl  auch  durch 
Einwirkung  des  Parsismus  erzeugt  —  haben  jedoch  für  den  Glauben 
nie  Bedeutimg  gehabt,    yrie  ja   überhaupt  als  alte  Regel  feststeht: 


1)  Arabisch  und  französisch  1878  erschienen:  Gen^ve-BAle-Lyon. 
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n'ran  yü  mabn  ^""S'i^  V^  ^^^  ®s  auch  von  den  Agadisten  aus- 
rücklich  heisst:  ^nü?3  «bi  Nrü73  Hb  TT«  i:"««i  nDiN  i:-N^). 

Was  nun  einzelne  Punkte  in  unserer  Schrift  betrifft,  so  sei  es 
lir  gestattet,  einiges  nachzutragen. 

1.  Zu  Seite  5  (der  Übersetzung)  hinsichtlich  des  „himmlischen 
leiligtums* :  die  Midrasch-Stellen  (Tanchuma  zu  biip*»!)  b^:  tJTpTa 
XDtz  bo  ©np^n  rr^a  ia:D  inDia  nbrn  und  (Jalkut  zu  Ps.  30): 
:i373  b©  oipÄn  rr^ai  nby?3  b©  ©npwn  rr^a  na:D  Pn-ö  ^i?:t73  rrcb. 
Ton  einem  der  sieben  Himmel,  bl3T  genannt,  wird  (b.  Chagiga  12^) 
:esagt:  -»ira  nsTTai  ©npian  n-^ai  Db^TT'  la. 

2.  Zu  Seite  6  finden  wir  eine  Parallele  in  Schemot  R.  Sectio  40 : 
PTST  p-'ia:  bD  n"apn  ib  n«-in  obia  büi?3  voÄ^nn  sin©  nr 
•n^ioa  -»ibn  «•»rro  ©■•i  w»nn  -»ibn  «in©  ©■•  137273  m73yb  T«nr© 

Dl  inas?:n  "ibn  «nn©  ©"»i  wobei  es  sich  hier  freilich  nur  um  die 
^Frommen*  handelt,  während  dort  ja  von  verschiedenen  Menschen- 
dassen  die  Bede  ist.   —   Beiläufig  sei  erwähnt,   dass  unter  diesen 

^^Läi,   das   ich  nach  Frejtag  und  Belot  als  „  Maler '^   gefasst  habe, 

lach  WeU  (Heidelb.  Jahrbb.  1872,  N.  19)  »Forscher»  (in  den  heiügen 
Triften)  werden  soll;  aus  welchem  Grunde,  ist  jedoch  nicht  ersichtlich. 
—  Zu  S.  10  ist  noch  hinzuzufügen  Midr.  Tanchuma  zu  "^iipc  gegen 
Snde  (Leipziger  Ausgabe):   ii©«nn  onx  b©  ici5  nx  yap^2  b-'nnr: 

Dl  obn:^!!  mm*i  yanWTa.  Eine  andere  Stelle  an  dem  schon  an- 
geführten Orte  (Sanhedr.  38*)  lautet:  mny  nairin  obirn  br^  -"r:«. 
ITgL  auch  Kohut,  Die  talmud. - midraschische  Adamssage  (ZDM6. 
55,  82). 

8.  Zur  „Bekleidung*  des  Menschen  (d.  h.  des  ersten)  S.  12 
st  zu  vergleichen  Pirke  d'R.  Elieser  C.  14:  b©  i©inb  rm  rw 
'n'^^tn  bDÄ©  ivD,  T'by  noiD?3  "nsD  im  i-nca:  b©  -nr  -i"mfi^ 
nasn  i:y  pbno3i  üi'iy  nw^y  rrN^ri  i'^by-D  pics:  mr  ü©s:  -,b-sn 
nbyc,  welche  Stelle  auch  im  Jalkut  Gen.  R.  27  angeführt  ist 
Der  Midrasch  Gen.  B.  Seite  20   hat  jedoch   eine    andere   Fassung; 

lort  heisst  es  in  Bezug  auf  Adam  und  Eva:  ^"^^E3:D  i^n  o^pbn 
nrbaiTOD  Cö^ri,  was  also  nur  einen  Vergleich  bildet.  Delitzsch 
Komm.  z.  Gten.  S.  163)  fasst  —  vielleicht  in  Bezug  hierauf  — 
plD3t  b©  my  als:    „die  Haut  war  durchscheinend*,   also  bildlich. 

4.  Seite  13   ist  vielleicht   mit  Weil  (a.  a.  0.)  statt   „Gewalt 

iber*  richtiger  zu  übersetzen:   „Kraft  der*   (oL»^ji   <tA^  äJi). 

5.  Zu  Seite  29,  Anm.  42  ist  Maimonides  iysh  X-Jui*  (ra.  Aus- 

j^abe)  S.  58  und  Anmerkung  37  zu  beachten.  —  Eine  Parallele 
EU    den    in    der    Todesstunde    des    Menschen    erschallenden    Rufen 


1)  Jer.  Horiot  III,  gegen  Ende.  —  Wie  lichtvoll  sind  dagegen  die  Auf- 
Gttmiigen  der  jüdischen  Religionsphilosophen,  besonders  des  Maimonides! 
VrL  «.  a.  „Mchatologiiche  Gedanken  Mfisft  b.  Maimüns"  in  Actes  da  8e  congris 
bttni.  des  OrSentalittes,  Leiden  1890. 
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(Seite  32)  lässt  sich  in  den  Worten  des  Midrasch  Exod.  B.  Seite  5 
linden:  fTiK'^^  nT'nam  1D10  n^T  Dbvn  t]i073  niDbin  mbip  nebt) 

riian  tq  n«^T»tD  ©esn DibD  mywi»  ir«i  wenigstens  in 

Einem  Punkte  finden. 

6.  Hinsichtlich  der  Greduld  in  Leiden  und  der  frommen  Er- 
gebung in  den  göttlichen  Willen  (Seite  54)  sei  auch  Bai^wis  Aus- 
spruch über  den  hohen  Wert  derselben  angeführt  Zu  Sur.  IT,  172 
macht   er  betreffs  des  im  Accusativ  stehenden  ..^^LaJl,  indem  er 

denselben  als  ^aXLI     JU^  v^/wa^j  erklärt,  die  Bemerkung:  >_aN*t  J^ 

7.  Die  göttliche  Vergeltung  betreffend  (Seite  60  ff.)  ist  aach 
Midrasch  Gen.  R.  Seite  33  anzuführen,  wo  es  heisst:  ^npnat  Tn 
ü7  pnpn73  .  .  .  n?3i»  »n^py  -an  ...  nan  Dinn  T»aDtD»  b«  "»itd 

Narr  obirb  aiü  na^D  nnb  in-b  mbtD  onb  y-Bcnb.  So  auch  in 
etwas  veränderter  Form  Lev.  R.  Sectio  27.  —  Dass  Befreitsein  von 
körperlichen  Leiden  und  anderen  Schmerzen  den  Menschen  för  sein 
Verdienst  schon  hienieden  hinreichend  belohnen  könne  und  so  das 
sonst  von  ihm  zu  erwartende  ewige  Heil  verloren  gehen  würde, 
wird  analog  dem  Seite  61  Ausgesprochenen  in  masslos  hyperbolischer 
Weise  durch  folgendes  ausgedrückt :  DT»  D  ■•  3?  a  *l «  T*by  na^ftJ  » 
i?:bir  bap  "p^nO"»  «ba  ('Arachin  16**).  An  einer  anderen  Stelle 
(Menach.  44*)  wird  jedoch  gesagt,  dass  jedes  Verdienst  sowohl  im 
Diesseits,  als  auch  im  Jenseits  seinen  Lohn  findet:  *^b  ]^K  ^r3  1*R 

abiyai  hth  abiya  nnao  inw  ^^^  tmna  rtaina©  nbp  man:  to 
T\T2D  y^i^  •»3''«  ba«  «an.  (So  nämlich  ist  nach  einem  berühmten 
Talmudgelehrten  zu  lesen,  statt  des  unrichtigen:  yii^  ^a**«  a"m?bi 
"733  in  den  gewöhnlichen  Talmud- Ausgaben.) 

8.  Zu  der  Anmerk.  95  (S.  62,  Z.  12  v.  u.)  ist  hinzuzufügen: 
in  den  Talmud  -  Stellen  (Berach.  8*  und  Moed  Kai  28»)  hat  das 
Original:  Nabn"»  Nn"»:a  bnüTsa  und  wird  diese  Todesart  als  np'S* 
betrachtet. 

9.  Zu  Seite  67  sei  beiläufig  bemerkt,  dass  die  Textworte  nach 
^alle  Opfer"  in  der  Anmerkung  103  beim  Drucke  ausgefallen  und 
in  Anmerkung  105  gesetzt  worden  sind.  —  Die  Wohlthätig- 
keit  betreffend  sei  auch  an  Bai4äwis  Bemerkung  zu  Sur.  U,  172 


erinnert.  Hinsichtlich  des  tu^  JLc,  von  dem  er  sagt:  die  Prft- 
Position  und  der  mit  ihr  verbundene  Genitiv  Lysf^]^  .LS.  ,  worüber 
Fleischer  in  ZDMG.  30,  499  und  Klein.  Schriften  I,  373  m 
vergleichen)  stehen  j'JL  l^^y^  ^i  ^^^  ^i®  Worte  seien  als  die 
Liebe  zum  Vermögen  ( V^Jt  >^>^5>     As)  aufzufassen,  fügt  er  folgen- 
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des  hinzu:    t^^j  ^^\  jLä  Jy^l   äÄXwaJl  ^^1   J^  Ü   ^  Jl^  L^^ 

ßki\  ^j^^^  ^^^\  vV^li*  g^A^s^^  g-^^  c>JU  ,  d.  h.  wohl:   „nicht 

etwa  durch  Krankheit,  die  Furcht  vor  dem  Tode  in  dir  erweckte,  zum 
Wohlthun  veranlasst;  trotz  deines  Geizes,  der  dich  dies  als  ein  Opfer 
empfinden  Hess;  trotz  auch  deiner  Hoffnung  auf  Gewinnung  des 
Beichtums  und  deiner  Furcht  vor  der  Armut,  welche  beide  dich 
verhindern  konnten,  einen  Teil  deines  Vermögens  zu  verschenken". 

—  Von  diesem,  auch  andere  Gutthaten  zur  Pflicht  machenden  Verse 
sagt  Bai^äwl  zum  Schluss,  er  enthalte  alle  menschlichen  Vollkommen- 
heiten (LP^L  jüüUo^I  o^UlCU  iüuoL^.).    Über  wahre  Wohlthätig- 

keit  ,D^»  D©b*  vgl.  auch  Sur.  ü,  263,  266  u.  267  und  Bai4äwls 
Erklärung  dazu,  wie  zu  den  dabei  angewandten  schönen  Gleich- 
nissen. —  Beachtenswert  ist  schliesslich  auch  das  bekannte  rabbi- 
nische  Wort  (Abot  I,  2):  n-nnn  br  ni2iy  obnyn  a-'^nan  rr^öb©  by 
ö-^ion  mb-^ra  byi  mia^n  byi. 

10.  Zu  Seite  73  ist  Grünbaum  „Zur  vergleichenden  Mytho- 
logie*   (ZDMG.  31,  231  ff.  und  besonders   S.  233)    zu   vergleichen. 

—  Seite  91,  Z.  5  ist  im  Druck  nach  Bewohner  „der  Himmel  und* 
ausgefallen.  Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  auf  Baidäwis 
Kommentar  zu  Sur.  IT,  159,  wo  er  den  Grund  des  Plurals  oL^.*^ 

und   des  Singulars   (joS   angiebt   und   beiläufig    auch    auf  den   in 

diesem  Verse  liegenden  Gedanken  von  den  echten,  im  Reiche  der 
Natur  täglich  sich  wiederholenden  und  Gottes  Grösse  offenbarenden 
Wundern  aufmerksam  machen. 

11.  Zu  Seite  94  ff.  sei  auf  die  „Zusätze*  S.  209  hingewiesen. 

12.  Zu  Seite  106  ff.  trage  ich  folgendes  nach:  zuerst  Wissen 
und  Thun  (des  Guten)  betreffendes  nach  Midr.  Lev.  R.  Seite  30.  In 
der  sinnbildlichen,  an  die  Eigenschaften  des  Wohlgeschmackes 
und  des  Wohlgeruches  anknüpfenden  Deutung  der  s.  g.  „vier 
Arten*  im  Feststrausse  (Lev.  23,  9)  als  vier  Menschenklassen 
heisst  es  dort  von  der  ersten,  sie  habe,  wie  der  ainnN,  Wohl- 
geschmack und  Wohlgeruch,  d.  i.  D''mü  D'^tt55^T3T  n*nn,  und  von  der 
andern,  sie  habe,  wie  die  Palmfrucht  Wohlgeschmack,  aber  keinen 
Wohlgeruch,  d.  i.  D'^aiü  Ciöy?:  v^''  n*nn.  Dies  erinnert  an  zwei 
schöne  Sprüche  aus  Dhammapadam  (nach  Müller,  deutsch 
von  Schnitze) :  „Wie  eine  schöne  Blume,  an  Farben  reich,  doch  des 
Duftes  ledig,  sind  fruchtlose  Worte  redebegabter  Leute,  die  nicht 
auch  handeln  danach;  doch  eine  schöne  Blume,  an  Farben  reich 
und  von  Duft  erfüllt,  das  ist  solch  eines  Mannes  fruchtbare  Rede, 
der  auf  das  Wort  lässt  folgen  die  That* ;  und:  „Wer  zwar  in  Menge 
kennt  des  Gesetzes  Worte,  jedoch  nicht  handelt  danach,  ist  kein 
Samana  (Priester);  er  gleicht  einem  Hirten,  welcher  die  Rinder 
anderer  zählt*.  —  Ähnlich  unserem  Midrasch  wird  in  Hermes 
Trismegistos  ,an  die  menschliche  Seele*  (herausgeg.  von  Fleischer) 

28» 
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S.  23  ff.  von  drei  Stufen   unter   den   Menschen   gesprochen,   deren 
höchste  ist :  Jwc'wt  ^Lc ,   deren  niedrigste  JwoLc  j^  ^lc  und  deren 

mittlere  ^Lc  -a£  Jwo'wt .     Über  das  Verhältnis  von  ^JLc  zu  J».^*  sei 

auch  das  ZDMG.  28,  303  mitgeteüte   Wort   angeführt:  ^m  ^| 

<suj  ^  fj^  jfJu  Jw^jJl^  «aJu  ^  Jw4.t    (zu    welchem   letzteren   das 

bereits  citierte  rabbinische :  T^on  y*i«n  D^  »b  ein  Analogon  bietet). 
Über  die  Bedeutung  des  Wissens  handelt  auch  die  Anmerkung  371, 
Seite  188  ausführlicher.  —  Die  Grerechtigkeit  des  Richters  be- 
treffend  heisst   es   im   Jalkut   zu   Spr.   2:    "»ro  -pia    aiDl^tt)  ^  bD 

rrDT  D«,  nüwbTa  orn-^ai  nby72b7a  ^j-^-^o^i  an  nb«  ib  T»PP^5  onai 
cn-'T^n  ^0733  iwb  cnt  Drr^itDW  b^*»:  inT3«b  vin  «••xim  (beiläufig 
—  ein  ^memento*  für  gewisse  Recht  und  Wahrheit  verhölmende 
Richter,  die  auf  die  Macht  ihres  Schwertes  pochen  und  frömmelnd, 
wie  sie  sind,  auch  an  die  Hölle  glauben  müssen). 

13.  Betreffs  der  aufrichtigen  Hingebung  des  Menschen,  vor 
allem  des  »Gelehrten*  an  das  Gottgefällige  und  der  vollsten  Harmonie 
seines  „innem  und  äussern*  Wesens,  heisst  es  auch  in  Tanchuma 
zu  bnp-^i  (Leipz.  Ausg.  p.  123**)  zu  den  Worten  Exod.  37,  2,  indem 
die  „heilige  Lade*  als  Symbol  für  den  Gelehrten  genommen  wird: 
1-^aD  iDin  n"n  «rr^ttj  indt:.    Über  die  innige  Hingebung  der  Seele 

an    Gott   bei   Übung   religiöser   Handlungen  (fjS^is>\)  vgl.  Gold- 

z  i  h  e  r  s  Besprechung  des  „Sittenspiegels*  in  dieser  Ztscbr.  28,  311. 
Es  entspricht  dies  dem  ^Trb«  'n  DJ  ST^rrn  D"^n  und  ähnlichen 
biblischen  Stellen. 

14.  Zu  Seite  112,  falsches  Zeugnis  betreffend:  jer.  Berachot 
C.  I,  S.  3  heisst  es :  "^-r^anb  m^Tr  D«  n"npn  -in«  „nöfit  orib»  'n' 
ynxT  c?:©  -nsnn  «ba  -br  myrr  ib-'KD  yby  ■•:»  nbyTa  np«  rm?. 

15.  Hinsichtlich  des  Verhaltens  gegen  Waisen  (S.  113)  seien 
folgende  Stellen  angeführt  (b.  Pesach.  50^) :  HD-sa  in  V^^  VTann"*  ""3^ 
d.i.  „wer  durch  Waisen  sich  Gewinn  verschafft,  beraubt  sich  des  Segens 
(den  liebevolle  Fürsorge  für  sie  ihm  sonst  bereiten  würde)*;  ferner 
(Megilla  IS*):  annsn  i-br  nbr?:  irr'a  ^nm  rroin-n  Dirr»  biicn  » 
nb*^  ib'^ND;  dann  wird  (Ketub.  50*)  hierauf  der  Psalmvers  106,  8 
angewandt  und  schliesslich  ist  (Midr.  R.  zu  Ester  I,  9)  sogar  von 
dem  göttlichen  Schutze  der  „D"«73in"«  "^ac*,  Romulus  und  Remos, 
den  Gründern  des  Israel  doch  so  feindlichen  römischen  Reiches 
die  Rede. 

16.  Zu  Seite  114  sei  nur  an  die  vielen  rabbinischen  Lehren 
und  Betrachtungen  über  CNi  DN  niDD  und  betreffs  des  Würfel- 
spieles um  des  Gewinnes  wegen  an  Aristoteles*  Eth.  Nie.  IV, 
C.  I,  g  43  erinnert. 

17.  Zu  Anmerkimg  218  (S.  120)  kann  zu  dem  Vergleiche  mit 
dem  Weizenkorn  als  Parallele  betrachtet  werden,  was  R  Curtins 
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in  der  Abhandlung  „  Athen  und  Eleusis*^  von  den  ackerbauenden 
Pelasgem,  als  sie  den  Boden  von  Hellas  urbar  machten,  sagt:  ^l^as 
Samenkorn,  das  in  der  Tiefe  modert,  um  neu  zu  keimen,  wurde 
ihnen  das  heilige  Symbol  für  die  des  Leibes  Verwesung  über- 
dauernde, einem  neuen  Leben  entgegenreifende  Menschenseele*. 

18.  Zu  Seite  129  ist  auf  Jalkut  Jesaj.  §  316  zu  verweisen, 
wo  es  heisst:  bö  i-no  mo»T  i^^T^n  nmy  iTsbiy  rr^npn  «nn-^^OD 
'di  n"'«''33  b©  a-^Dbü  bttj  a-^isy  biö  D'^'T'on. 

19.  Seite  133,  Z.  13  v.  u.  ist  zu  lesen:  „im  Vergelten";  nach 
,sie*   Z.  7  V.  u.  zu  ergänzen:  d.  h.  die  Widersacher. 

20.  Zu  Seite  153,  Anmerk.  290  ist  noch  zu  bemerken,  dass 
Bai4Äwl,  von  dem  hohen  Werte  des  aus  frommem  Herzen  kommen- 
den Gebetes   für   das  religiöse  Leben  ausgehend,    dasselbe  (zu  Sur. 

n,  147)  als  oIoLäJI  «I   bezeichnet.     Ähnlich  heisst  es  im  Talmud 

(Ta*anit  2») :  nbcn  IT  ?  abn'Ä  miS5^  «-n  it"»«  und  dass  ein  solches 

Gebet  Gott  wohlgefällig  ist,  mit  Beziehung  auf  Ps.  116,  1:  ■•n7S"'N 
•»:i:nn  bip  3^21©  nn»ö  t^tts  ?T^:Db  r\'2'\T\^  ••:«  (Rosch  ha- 
Haschana  17*;  so  nämlich  lässt  der  Talmud  die  fromme  Gemeinde 
sprechen). 

21.  Zu  Seite  165,  Anm.  319  sei  noch  erwähnt,  dass  die  Kraft 
der  Busse  von  der  Haggada  sogar  hinsichtlich  des  gottlosen 
Pharao  mit  den  Worten  ny-^E7a  nai^nn  nD  ^b  rnn  (Pirke  d'Rabbi 
Elieser,  C.  43  und  Midrasch  zu  Ps.  106)  nachgewiesen  sind.  Zu 
beachten  ist  auch  die  Midrasch -Stelle  (Jalkut  S.  345),  wo  es  heisst: 
cn-p  anyi  rrnwi  ':tD  y^y  on-iTa  r\"^'yir\  rnnTSttj  ■'?3. 

22.  Seite  170  ist  in  Anm.  331  „angeführten"  zu  streichen 
und  nach  „Korftn- Stellen"  zu  lesen:  „Sur.  37,  60;  44,  43  und 
56,  52*. 

28.  Das  Loblied  der  Sünder  in  der  Hölle  betreffend  (Seite  177), 
findet  sich  eine  Parallele  in  Jalkut  Jesaj.  20  zu  den  Worten  inno 
C-'V«,  wo  jedoch  statt  „Gabriel*  „Michael"  genannt  wird.  Vgl. 
auch  Sefer  Elia  in  Bet  ha-Midr.  ed.  Jellinek  IH,  65  ff.,  wo  wieder 
Gabriel  erwähnt  wird  und  daselbst  Otiot  de  R.  Akoba  S.  27  ff. 

24.  Zu  Seite  189,  Anm.  371  erinnere  ich  betreffs  der  Vemunft- 
wirksamkeit  an  Hermes  Trismegistos  S.  25,  wo  die  „thätige  Ver- 
nunft**  als  das  „ewige  Leben"   iUitjJl  oUii  bezeichnet  wird^). 


1)  Ob  hier  J^LajI  JJbut   als   vovi   notritixog   des  Aristoteles   oder  aU 

yov6  dninrijrog  Alezanders  aus  Aphrodisias  (bei  Maimüo!  jLfijiLMm  JJ^aJ!)  zu 
tuten  sei,  llsst  sich  aus  dem  Charakter  dieser  pseudo-epigraphischen  Schrift, 
die  —  nach  dem  Urteil  unseres  verewigten  Altmebters  —  auf  einen  „mit 
Chiosticismus,  Keaplatonbmus,  Manichäismus  und  überhaupt  orientalbcher  Theo- 
iophie  Tertrauten**  christlichen  Verfasser  hinweist,  nicht  genau  bestimmen. 
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25.  Zu  dem  schon  in  der  Amn.  214  (Seite  118,  wozu  noch 
Maimonides'  Erklärung  in  «eschatol.  Gedanken  M.  b.  Maimüns*  za 
vergleichen)  und  Anm.  383  (S.  192)  betreffs  der  rechten  Auffassung 
des  ewigen  Lebens  Mitgeteilten  sei  noch  Midr.  Tanchuma  zu  Kip^i 
erwähnt  (Leipz.  Ausg.  S.  136**),  wo  es  zu  ü^T2^  DD^ietm  heisst: 
^T)»  ibiDO  Dbiyb  und  die  beachtenswerten  Worte  hinzugefügt 
werden:  «an  abi^n  '»'^n  mma«  D'^sitDÄ^nn  D'»%Dn  irnr-^nn  *iaDi 
rrb  V«  "3  JT'C"''»  nbma  yni-»  v^i  n-iTsiNbi  n«)^Tib  öi«a  ns  y» 
m^m  Ti-^^rn  «bi  ^^y,  womit  die  eschatologischen  Phantasmen  alle 
im  wesentlichen  als  nichtig  erklärt  werden. 

Auf  diese  weiter,  als  es  bereits  in  den  Anmerkungen  und 
Zusätzen  geschehen  ist,  einzugehen,  scheint  mir  nicht  nötig:  ich 
möchte  auch  nicht  in  die  dunkelsten  Tiefen  der  Eschatologie  hinab- 
steigen, um  doch  nur  —  nach  einem  rabbinischen  Worte  (Jebam. 
94*)  —   „Scherben"   statt  , Perlen*  hervorholen  zu  können. 
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Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellen  Sütras*). 

Von 

W.  Caland. 

X.  Zum  Upanayana. 

Der  Hanptakt  beim  Upanayana  hatte  nach  der  bis  jetzt  gelten- 
den Auffassung  der  SteUe  in  Hiranyakesin  grhs.  I.  5,  8  den  folgenden 
Vorgang.  Mit  seiner  Rechten  berührt  der  Äcärya  die  rechte  Schulter 
des  Knaben,  mit  seiner  Linken  die  linke  und  führt  den  rechten 
Arm  des  Knaben  mit  den  Vyahftis  und  einem  Verse  an  Savitj- 
auf  sich  zu:  „auf  Gott  Savitys  Geheiss  u.  s.  w.  führe  ich  dich  ein*. 
So  Hillebrandt,  Ritual- Litteratur  S.  53,  der  wohl  auch  hier  Olden- 
bergs  Übersetzung  (Sacred  Books  of  the  East  XXX,  151)  folgt 
Der  Text  lautet:  athäsya  dakstnena  hastena  dak^inam  amsam 
anvärabhya  savyena  savyam  vyährtibhih  sävüryeti  daksinam 
häkwm  abhyätmann  upcmayate  und  Oldenbergs  Übersetzung:  ,,Then 
(the  teacher)  touches  with  bis  right  band  the  (boys)  right  Shoulder 
and  with  his  left  (band)  bis  left  (Shoulder)  and  draws  the  (boys) 
right  arm  towards  himself  with  the  vyahrtis  etc."  Dieser  Auf- 
fassung stehen  aber,  wie  ich  meine,  erhebliche  Schwierigkeiten  im 
Wege.  Erstens  darf  man  die  Präposition  arm  in  anvärabhya  nicht 
▼emaehlAssigen ,  durch  welche  angedeutet  wird,  dass  der  Äcärya, 
der  das  Angesicht  nach  Osten  gerichtet  hat,  den  Knaben  mit  dem 
Angesicht  gleichfalls  nach  Osten  kehrt  und  ihm  dann  von  hinten 
die  beiden!  Hände  auf  die  Schultern  legt.  Nach  der  bis  jetzt 
geltenden  Auffassung  der  Stelle  wäre  der  Schüler  „eingeführt* 
worden,  während  er  dem  Lehi-er  den  Rücken  zukehrte,  was  an  sich 
höchst  unyrahrscheinlich  ist  und  sowohl  mit  dem  aus  anderen 
Quellen  bekannten  Rituell  in  schroffem  Widerspruch  steht,  als  auch 
mit  der  bei  Hiranyakesin  gleich  folgenden  Vorschrift,  aus  welcher 
hervorgeht,  dass  der  Knabe  dem  Lehrer  gegenübersteht  Wäre 
dakfiinam  bähum  wirklich  das  Objekt  zu  upanayaie  gewesen,  so 
hätte  man  wohl  auch  mit  Recht  ein  anderes  Verbum  erwarten 
dürfen.  Mät^datta  hilft  uns  nichts,  auch  nicht  Böhtlingks  Kon- 
jektur ahhyäJtmixm,   statt   ahhyätmann.     Nach   meiner  Ansicht   hat 

1)  Vgl.  diese  Zeitschrift  LI,  128. 


426  Caland,  Zur  Exegese  und  Kritik  der  rituellem  Sütrae, 

man  die  Wahl  entweder  die  Worte  so  zu  lesen:  dakfinam  bähum 
abh/  Qtmann  wpanayatex   „er  führt  ihn  zu  sich,  seinem  (d.  L  des 
Knaben)  rechten  Arme  nach*^,  d.  h.  indem  er  den  Knaben,  der  ihm 
ja  bis  jetzt  den  Bücken  zugekehrt  hat,  sich  nach  rechts,   also  mit 
der  Sonne   um,   umdrehen   lässt.     In  diesem  Falle  ist  S^ann  der 
auch  sonst  in  diesen  Sütras  vorkommende  archaische  Lokativ.   Oder 
man    hat    Böhtlingks    Konjektur    aufzunehmen    und    nochmals  ein 
ohhi  einzuschalten :  dak§inam  bähum  abhy  abhyätmam  upanayaU^ 
was   mir   am   meisten   zusagen   würde.     Man  vergleiche  das  Bitnal 
der   BaudhäyanTyas :   athainam  .   .   .  ätmano   *nkatn   aammvklum 
änayati  (Prayogasikhämani).     Häufig   findet   sich   in    den   ritnelkn 
Sütras    der   Ausdruck:    daksinam    bähum    (arnsam)    abhi  gleich- 
bedeutend  mit   daksinam  bähum  (atnsam)   anu  und   mit  pradn- 
ksinam  ävrtya  (bezw.  ävartya),  —  Eine  gleichartige  Schwierigkeit 
findet  sich    auch   Hir.   gfhs.  I.  20,  2:    tum.   (sc.   bhäryäm)  agma 
dak§inam  atnsam  pratidm  abhyävartyäbhimantrayate  (so  leseich 
mit  Böhtlingk   und  Oldenberg   statt  abhyävrtyä\     Entweder  man 
hat  anzunehmen,  was  kaum  zulässig  ist,  dass  die  Präposition  ah)^ 
in   aihyävartya  sich   über  praticim   hin  auf  dak^tnam  amsam 
bezieht,  oder  praticim  als  Interpolation  auszuscheiden.   Der  folgende 
Spruch:   aghoracakmr  .  .  .    soll  ja   auch   über   der_ jungen  Frau 
hergesagt  werden,  während  sie  ihren  Mann  anblickt:  Ap.  gfhs.3.  4: 
catwrthyä  (sc.  rcä,  nl.  Mantrapätha  I.  1,  4)  samik^eta  und  Boadh. 
gphs.  I.  1 :  iayeksyamäno  Japaty  aghora^aksur  u.  s.  w. 

XI.  Zu  Päraskara  gyhs.  HI.  7,  1. 
Die  Überlieferung  des  Spruches 

pari  tvä  girer  aJiam  pari  mätuh  pari  svasuh 

pari  pitroJ  ca  bhrätrod  ca  aakhyebhyo  viarjämy  aham 

hat  Böhtlingk  mit  Recht  als  sehr  verdächtig  bezeichnet  (Ber.  der 
Kgl.  Sachs.  Ges.  der  Wiss.  1896,  S.  10  des  Separai-Abz.).  Jeden- 
falls ist  zu  lesen: 

pari  tvä  girer  aham  pari  bhrätuh  pari  svastih 
pari  pitro^  ca  mätros  ca  8.  v,  a. 

Vielleicht  ist  aber,  da  man  zu  pari  j&  ein  Verbum  vermisst,  der 
erste  Päda  so  zu  verbessern: 

pari  tvä  girer  amiham  u.  s.  w. ,  vgl.  Mantrapätha  IL  22,  «>• 
Die  Granthahs.  des  Bhäradväja  g^hs.  liest:  pari  tvä  girer  aha$^' 
miham.  Man  könnt«  an  pitroi  ca  mätroS  ca  (:  „.  .  und  von  den 
beiden  Eltern  habe  ich  dich  geschieden,  dadurch  dass  ich  dich  lUö* 
harnt  habe")  Anstoss  nehmen.  Geschiedene  und  durch  ca  verbundene 
Dvandva-composita  wie  hier  pitroh  .  .  mäJtrod  ca  kommen  aber 
auch  sonst  vor,  z.  B.  ganz  ähnlich  Yäj.  Samh.  IX,  19:  ö  ntä  gatUäP^ 
pitarä  mätarä  ca^  vgl.  auch  K.  Z.  XXX,  545,  Delbrück,  Vgl.  Syntax 
der  Indog.  Spr.  I,  138  imd  Indog.  Forsch.  IX,  24. 
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XU  Zu  Päraskara  HI.  15,  22. 

Mit  Unrecht  hat  dagegen  Böhtlingk  gegen  die  hier  über- 
lieferten Worte :  aa  yadi  Jcthcä  labheta  tat  pratigrhnäti  dyaua  tvä 
dadätu  prthivi  tvä  pratigrhnätv  iti  sCtsya  na  dadatah  kslyate 
IhOyaal  ca  pratigrhitä  dAavo^*  Einsprach  eingelegt,  indem  er  sagt 
(ib.  8.  11):  ^säsya  kann  nicht  richtig  sein;  zu  sä  giebt  es  keine 
passende  Erg^zung,  und  asya  hat  hier  auch  nichts  zu  thun.  In 
gäsya  haben  wir  ein  Sahst,  fem.  zu  suchen.  Vielleicht  könnte 
dieses  svadhä  sein*^.  Die  zu  sä  passende  Ergänzung  ist  ohne  Zweifel: 
daksinä.  An  ast/a  hat  Böhtlingk  wohl  an  erster  Stelle  deshalb 
Anstoss  genommen,  weil  es  durch  na  von  dem  zugehörigen  dadatah 
getrennt  ist.  Er  scheint  mir  aber  Art  und  Wesen  dieses  asya 
verkannt  zu  haben,  ebenso  von  asmai,  Hir.  g^hs.  I.  13,  16:  tesv 
asmai  bhuktavatsv  anusamvrajüam  annam  äfiärayati,  worüber 
er  sich  (brieflich)  so  äussert:  „te^  asmai  kann  unmöglich  richtig 
sein;  ich  vermute  asya^  sc.  annasya.  Den  partitiven  Genitiv  ver- 
stand man  nicht  und  änderte  asmai,  das  man  mit  ähärayati  ver- 
band; asmai  kann  nicht  an  dieser  Stelle  stehen*^.  Wir  haben  hier 
aber  das  enklitische  pron.  dem. ,  welches  folglich  ganz  richtig 
und  regelmässig  an  zweiter,  d.  h.  nachdrucksloser  Stelle  steht.  Man 
vergleiche  besonders  Stellen  wie  Hir.  g^hs.  I.  5,  8:  aihäsya  daksi- 
nena  Juistena  dak^inam  amsam  anvärabhya;  I.  12,  19:  tenäsya 
4üdrah  4üdrä  vä  pädau  praJc^älayati ;  I.  21,  3;  I.  24,  6:  athäsyai 
wnukhena  muJcham  ipsati-,  II.  2,  7 :  ärdrenäsyäh  päninä  trir  ür- 
dhvam  näbher  unmär^fi,  wo  das  dem.  pron.  resp.  zu  amsam, 
pädau  {pädam)j  mukham  und  näbher  gehört.  Selbstverständlich 
gilt  das  Gesagte  nur  für  die  Prosastellen. 

Xni.  Zu  Lätyäyana  srs.  III.  10,  16;  V.  6,  7. 

Im  PW.  wird  dem  an  diesen  Stellen  gefandenen  vidrambhayati 
die  Bedeutung:  „auflösen,  aufknöpfen**  beigelegt.  Diese  Bedeutung 
hat  das  Verbum  hier  ohne  allen  Zweifel.  Freilich  ist  vi^ambka- 
yati  ein  sehr  bekanntes  Wort,  aber  nur  an  diesen  beiden  Lätyäyana- 
Btellen  scheint  es  eine  ganz  von  der  gewöhnlichen  abweichende 
Bedeutung  zu  haben.  Die  Behauptung  wird  aber  wohl  Niemandem 
za  kfihn  erscheinen,  dass  an  beiden  Stellen  visramsayati  herzustellen 
ist.  Stellen  wie  I.  9,  11,  wo  bähun  avahutya  statt  bähün  ava- 
hrijfa;  JH.  5,5,  wo  abhyät  sam  statt  abhyätmam;  V.  3,  5,  wo 
twHm  varudram,  statt  avämba  rudrami  V.  6,  10,  wo  daksinän 
pamcah  statt  dak^nä  nyaricah;  V.  12,  4,  wo  aniispäd  statt 
anu^ät  gedruckt  ist,  geben  Anlass  zur  Behauptung,  dass  auch 
hier  viirambh^  einfach  falsch  gelesen  oder  gedruckt  worden  ist 
und  diese  Bedeutung  von  vi-drambh-  also  aus  dem  Wörterbuche 
zu  streichen  ist. 
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XV.  Zum  Äpastamblya-ärautasütra. 

In  Garbes  Ausgabe  dieses  Textes  liest  man  X.  28,  3:  harini 
däkhe  bibhran  subrahmanyo  'ntare^e  va  aarpati.  Zu  diesem  va 
bemerkt  der  Herausgeber  in  einer  Fussnote:  ^tfaus  all  MSS.  in- 
stead  of  iva*^.  Wir  hätten  hier  demnach  wieder  einen  unregel- 
mässigen Sandhi  anzunehmen:  antareae  va  statt  antare^e  iva^  wie 
auch  Bühler  in  dieser  Zeitschrift  (XL.  536)  vorschlägt  Die  ver- 
wandten Texte  aber  lehren  uns,  dass  man  hier  wenigstens  dem 
Apastamba  zu  viel  aufgebürdet  hat,  denn  ohne  den  mindesten 
Zweifel  ist  die  Stelle  so  zu  lesen:  harini  dälche  bibhrcU^)  aubrah- 
manyo  'ntareae  'vaaarpati.  So  liest  Bhäradväja  (natürlich  ohne 
Avagraha).  Hira^yakeSin  bietet  (§rs.  VTL  9):  harini  däkhe  bibkrad 
antareaäffi  aubraJimanya  wpaaarpoti  und  Vaikhänasa  srs.  XIL  20: 
palädadäklie  hibhrad  antareneae  aiibrahmanya  upaaarpati,  Hätt^ 
unregelmässiger  Sandhi  vorgelegen,  so  hätte  wohl  auch  Budradatta 
eine  Bemerkimg  dazu  gemacht. 

In  seiner  vorzüglichen  Ausgabe  des  Sütra  hat  Gurbe  einige 
Male  den  überlieferten  Text  geändert.  An  der  folgenden  Stelle 
war  nach  meiner  Ansicht  nichts  zu  ändern:  patikämayäi  caivam 
aamävapeyua  tathaiva  mantram  aamnamatyaJi  (VILL.  18,  5).  Garbe 
schlägt  vor  zu  lesen:  paiikämä  yäd  catvam  u.  s.  w.  Man  hätte 
aber  erstens  in  diesem  Falle ,  meine  ich ,  entweder  patikämai  ca 
yä{h)  oder  yöJ  ca  patikämä{h)  erwarten  dürfen.  Da  nun,  zweitens, 
im  Äpastambasutra  selber  (18,  3)  wie  im  Baudhäyana-,  Bhäradväja, 
Hiranyakesin-  und  Mänavasütra  immer  von  einer  patikämä  die 
Rede  ist,  so  ist  man  nach  meiner  Ansicht  gezwungen  patikämäyäi 
zu  lesen  und  diesen  Genitiv  von  einem  zu  supplierenden  anjalau 
abhängig  zu  machen;  zu  patikämäyüh  gehört  dann  als  Apposition 
der  Gen.  sg.  aannamatyaJi  ^  statt  eines  klassischen  aannamatyäh. 
Das  Sutra  bedeutet  demnach:  „auch  (in  die  zusammengehaltenen 
Hände)  einer  (Tochter),  die  einen  Gatten  wünscht,  werfen  sie  (nL 
die  Verwandte)  in  der  (Sütra  4)  beschriebenen  Weise  (den  pwro- 
4ädd)^  indem  dieselbe  den  Spruch  (TS.  I.  8,  6.  i)  so  ändert,  wie 
(in  Sütra  3)  angedeutet  ist".  Man  sieht,  dass  der  Hergang  dadurch 
ein  ganz  anderer  wird :  nach  Garbes  Auffassung  werfen  die  Mädchen 
den  Kuchen  in  die  hohlen  Hände  des  Yajamäna,  nach  meiner  da- 
gegen empfangen  die  Mädchen  den  Kuchen.  So  ist  auch  das 
Rituell  der  Mänavas:  täm  yajamänäya  aamövapanti  patikäfnäyai 
ca  (ärs.  Vn.  7).  Im  Rituell  der  Baudhäyaniyas  werden  die  Kuchen 
der  eine  nach  dem  andern  von  den  Verwandten  dem  Yigamäna  in 
die  Hände  geworfen  mit  dem  Spruch :  prajayä  tvd  paiubhih  aam- 
aijamij  etc.;  der  Yajamäna  wirft  sie  seiner  Gattin  mit  demselben 
Spruch  in  die  Hände,  die  Gattin  endlich  der  Tochter  mit  dem 
Spruch:  bhagena  tvä  aamarjümi  etc.  — 

1)  Wenn  wirklich  alle  Handschriften  bibhran  haben,  wie  Garbe  druckt, 
so  ist  unbedenklich  zu  korrigieren. 
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Völlig  sinnlos  ist  der  Mantra,  mit  welchem  die  Stimme  „frei- 
gelassen* wird  (XL  18,  8):  svähä  vä  viväte  vürja  iti.  Ohne 
Zweifel  ist  dieser  Sprach,  wie  er  auch  in  Hir.  §rs.  X.  12,  Bhäradv. 
80.SÜ.  n.  18  und  Vaikh.  ärs.  XTV.  17  gefunden  wird,  so  herzustellen: 
avöhä  väci  väte  viarje:  , svähä!  in  die  Stimme  lasse  ich  die  beiden 
Winde  (nl.  präna  und  apänä)  frei**. 

Das  rätselhafte  tasya  (sc.  r^abhasya)  ravcUe,  YUI.  11,  19,  21, 
wird  durch  Vergleichung  der  verwandten  Texte  einfach  als  eine 
Korruptel  erwiesen  aus  ravathe  (Läty.  V.  1,  13;  Baudh.  srs.  V.  10). 
Auffallenderweise  haben  auch  Bhäradväja  (cä.  sü.  14)  und  Hira^ya- 
kesin  (srs.  V.  5  und  VI.  26)  ravate,  Vait.  sO.  9,4  (übers.)  wird 
die  Apastambastelle  von  Garbe  mit  ravathe  citiert ;  hier  liegt  wohl 
eine  Korrektion  Garbes  vor.  Für  eine  Korruptel  jüngerer  Zeit 
scheint  man  das  VI.  6,  4  überlieferte  und  von  Budradatta  be- 
sprochene tuatür^amänaaya  halten  zu  müssen :  Bhäradväja  wenigstens 
hat  titlr^amänasya  und  Hiranyakesin  das  aktive  täirsatah. 

Zu  trennen  ist  Zusammengerücktes  an  folgenden  Stellen: 

ürg  aaiti  näbhim,  pratiparivyayati  (X.  9,  16);  man  lese  näbhim 
prati  parioyayati  und  vergleiche  Hir.  ärs.  VII.  2 :  tayä  yajamänam 
näbhide^e  irih  pradaksinam  parwyayati, 

painUcUämukhlyam  (XI.  16,  10)  ist  zu  trennen:  patnl  dälä^. 

Zusammenzurücken  ist  Getrenntes  an  folgenden  Stellen: 

paristaranänäm  adhi  nidhäny  (I.  5,  5).  Zu  lesen  ist:  adhini- 
dhäny;  die  adhinidhänl  (sc.  x^)  ist  der  Vedavers  yä  Jätä  osa- 
dhayah,  mit  welchem  der  asida  aufs  barhis  gelegt  wird  (vgl. 
I.  3,  13). 

daJcsinä  prägagratr  darbhair  .  .  .  agni'm  paristirya  (T.  7,  5). 
Zu  lesen  ist  dcJcsinäpräga^air.  Das  Sütra  bedeutet  nicht:  „an 
der  Südseite  ist  das  Feuer  mit  Gräsern  zu  umstreuen,  deren  Spitzen 
nach  Osten  zu  richten  sind*',  sondern:  „das  Feuer  ist  zu  umstreuen 
mit  Gräsern,  deren  Spitzen  nach  Süden  und  nach  Osten  zu  richten 
sind". 

Statt  svähosmano  vyathisyä  üy  (VII.  23,  9)  ist  'vyathisyä 
üy  zu  lesen,  vgl.  Maitr.  S.  I.  2,  17;  desgleichen  ist  XVI,  16,  4  vor 
viraghni  der  Avagraha  zu  setzen.  In  XIX.  6,  5  tasniin  yadä 
sravati  sä  parisrud  bhavati  ist  yad  äsravati  zu  lesen ,  in  XEX. 
11,6  sarvatahparimandalam.  Auch  XIII.  3,  3  ist  wohl  statt 
dyu^  ca  tvä  jarä  ca  drinitäm  zu  lesen :  tväjarä,  d.  h.  tvä  ajarä : 
„das  Nicht-alt- werden". 

Wie  das  Scheiden  eines  Textes  in  Sütras  irre  ühren  kann, 
beweist  wiederum  XX.  3,8,9.  Die  drei  Handschriften  D ,  E ,  P 
lesen:  saidkraJcamusalah  paumdcaleyah  .  .  .  paScäd  anveti.  Die 
Richtigkeit  dieser  Lesart  beweist  erstens  Hiranyakesin,  der  saidhra' 
kam  musalam  dhärayan  hat  und  zweitens  der  Zusammenhang:  der 
pauvidcaleyah  soll  mit  einer  Keule  gewaffnet  hinter  dem  Hund 
folgen.  Der  von  Garbe  als  besonderes  Sütra  genommene  Nominativ 
saidhrakam  musalam  hängt  völlig  in  der  Luft. 
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Zweimal  ist,  wenn  ich  nicht  irre,  ävrtya  in  ävartya  zu  ändern : 
prüclm  ävj'iya  dogdhy  udidm  präcim  uaU^rn  vä  (VI.  8,  10),  vgL 
Baudh.  drs.  III.  4:  aihaitäm  agnihotrirn  dak^incUa  udidm  aihä- 
payitvä.  Er  lässt  also  die  Kuh  sich  so  wenden,  dass  sie  nach 
Osten  u.  s.  w.  gerichtet  ist.     So  auch  IX.  19,  3. 

XV.  Zum  Baudhäyanapitfmedhasütra. 

Durch  die  freundliche  Vermittelung  des  Herrn  Haraprasäd 
SästrI  in  Calcutta  bekam  ich  eine  Liste  von  abweichenden  Lesai-ten, 
gefunden  in  der  Handschrift,  die  wie  folgt  von  ihm  beschrieben 
wird: 

»Number  1229  of  the  Government  CoUection:  Bandhäyana- 
gfhyasütra.  It  contains  the  gfhyasQtra,  gf hyaparibhä§ä ,  gfhya- 
paddhati  or  prayoga  as  well  as  the  pitnnedhasütra.  The  last,  i.  e. 
the  pitnnedhasütra  is  written  in  country-made  paper.  The  number 
of  leaves  is  thirteen,  each  containing  ten  lines  of  about  46  letters. 
It  is  in  modern  Devanägarl  Character.  The  age  is  between  150  to 
200.     It  was  purchased  at  Benares.** 

Ohne  Zweifel  ist  diese  Benares-Handschrift  den  beiden  von 
mir  mit  H(aug)  und  Bü(hler)  bezeichneten  nahe  verwandt.  Höchst 
wahrscheinlich  ist  sie  eine  Kopie  von  demselben  schon  unvoll- 
ständigen Originale ,  dessen  Blätter  in  Unordnung  geraten  waren. 
Die  Benares  Handschrift  bricht  ebenso  wie  Bü  und  H  im  ersten 
Satze  des  zweiten  PraSna  ab;  sie  zeigt  dieselben  Interpolationen 
(z.  B.  S.  6,  Z.  1;  11.  18).  Obschon  sie  im  Allgemeinen  etwas 
weniger  fehlerhaft  ist  als  die  beiden  Schwesterkopien,  ist  doch  die 
Ausbeute  gering.     Ich  verzeichne  einige    der  wichtigsten  Lesarten: 

3.  2.  Benares  wie  HBü. 

3.  11.  välam  karrnane. 

5.  8.  ^iJbe. 

5.  16.  hhalvadyannäsyodyanno  evädyam.  Das  zweite  Mal: 
kkaloadyannäsyadyanno  yamvädyam.  Der  Spruch  ist  mir  noch 
immer  unverständlich. 

7.  14.  anägartti, 

8.  3.  cäpärasamdcäpämärgam  ca  iumthlm  ca.  Vielleicht  ist 
dundlm  ca  zu  lesen. 

•    •      • 

11.  9.  srucau  liest  auch  Ben. 

12.  19.  yddyuhadravati.  Wahrscheinlich  zu  lesen:  yctdy  u 
hoddravati, 

18.  8.  udetyujvcUayed  auch  Ben. 

18.  9.  anuvüed. 

19.  1.  evam  u  hähähinähäJcadhyähäyanäs  tarn  ho  evam 
cakre. 

27.  5.  aaxjUrämanyöh  ....  atrdmüc^äyä. 

29.  8.  samti^fhate  piämedhah  aamti^ihate  pifymedhah  (richtig!). 
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XVI.  Zum  Äpastambapitcmedhasütra. 

Für  die  Herstellung  des  Textes  des  Hira^yakesipitfmedhasütra 
stand  mir  nur  ein  grosses  Fragment  _  von  Gopälayajyans  aus- 
gezeichnetem pitfmedhanibandhana  (nach  Apastamba)  zur  Verfügung. 
Noch  während  des  Druckes  aber  erhielt  ich  die  Nachricht,  dass  in 
Südi^idien  noch  vollständige  Handschriften  dieses  Werkes  vorhanden 
waren  (vgl.  S.  XVI,  Anm.  1  der  Einleitung).  Durch  die  Freund- 
lichkeit des  Herrn  Government  Epigraphist  Dr.  Hultzsch  erhielt 
ich  bald  eine  Kopie  des  mir  fehlenden  Teiles  in  Teluguschrift,  vgl 
Report  I  on  Sanskrit  MSS.  in  Southern  India  1895,  Nr.  152.  So 
bin  ich  jetzt  im  Stande  etwas  Näheres  über  diesen  Apastambatext 
mitzuteilen,  der  jetzt  vollständig  vorliegt. 

Allererst  bedarf  meine  Nachricht  (die  Altindischen  Todten- 
und  Bestattungsgebräuche,  S.  VI)  über  die  Einteilung  der  Sütra 
einiger  Berichtigung.  Die  Synopsis  der  drei  Sutratexte  gestaltet 
sich  jetzt  so: 

Apastamba.  Hiranyakesin.  Bhäradvi^a. 

Patala  I  XXVIH.  1—4  I.  1—4. 

Patala  U  XXVIH.  4—9  (40.  7)  I.  4—9. 

Patala  IH  XXVIH.  9—11  (43.  3)  I.  9—11. 

Patala  IV  XXVIH.  11,  12;  XXIX.  7     I.  11— H.  2  (excl.). 

Patala  V  XXIX.      1—5  (50.  3)  H.  2—6. 

Apastamba  fasst  also  den  Brahmamedha  und  die  Lostaciti  in 
einen  Patala  zusammen  \md  ich  hatte  Recht,  als  ich  vermutete, 
dass  der  in  Hir.  XXIX.  8  sqq.  behandelte  Stoff  nicht  im  Äpastamba- 
sütra  vorhanden  sei. 

Für  meine  Bearbeitung  der  Lostaciti  nach  den  jüngeren  Taitti- 
riya-Schulen  (die  Altind.  Todten-  und  Bestattungsgebräuche  S.  129  fg.) 
stand  mir  nur  dürftiges  Hilfsmaterial  zur  Verfügung  (vgl.  ib. 
S.  XIH,  IV).  Obschon  ich  im  grossen  Ganzen  das  Richtige  getroffen 
zu  haben  scheine,  habe  ich  mich  doch,  wie  jetzt  aus  Gopälayajvans 
Bhäsja  ersichtlich  wird,  hier  und  da  geirrt. 

Was  im  Allgemeinen  die  Konstruktion  der  Sma^äna  nach  Apa- 
stamba-Bhäradväja-Hiranyake^in  anbelangt,  zu  der  schwierigen  Stelle 
über  die  Anfertigung  der  Ziegel  (bezw.  Erdschollen),  nl.  lo§tän 
avarujya  .  .  .  sthalärthän  istalcärthän  vä  (Hir.  p.  45,  8),  wo  vä 
von  den  Prayogas  als  ca  aufgefasst  wird,  bemerkt  Gopäla:  athcdärthä 
dahanasthalasya  cayanäniigunamäträMptuarthah  (1.  ^thäh);  yathä 
vak^dti  (50,  4);  yt^madänasya  mäträ  avyahgularn  tryahgularn^ 
üyäai;  evam  sthalärthapaksa  upayogah.  tatre^tahärthapalcse  tu 
smalärtham  hstäntaraparigrahah.  pdksadvaye  'pi  khananade^a' 
8ya  ca  madhye  lo§tä{h)_8thäpyante.  Der  Auffassung  der  Prayogas 
zufolge  wird  für  einen  Apastambin  das  ^masäna  in  folgender  Weise 
errichtet.  Das  Viereck,  fünf  Schritt  breit  und  lang,  oder  im  Osten 
sechs  Schritt,  wird  erst  mit  Erdschollen  zu  der  erwünschten  Höhe 
aufgeschichtet,    vgl.  Hir.  50,  4    (über  die  Maasse  vgl.  Best.  Gebr. 
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S.  143,  b).  Dies  ist  der  Sthala.  Dazu  Gopälayajvan :  ^nuidäna- 
icAdenätra  lo^tacüeh  athalam  ucyate^  tasyäyämamatarau  präg 
evoktau  (nl.  46,  1),  id&nhn  ürdhvapramänam  ticyate.  Diese  kom- 
pakte Masse  enthält  in  sich  die  Gebeine  des  Todten  mid  die  Mit- 
gaben. Darüber,  über  den  Sthala,  werden  nun  die  Ziegel  gelegt, 
deren  ja  vorher  gerade  soviel  verfertigt  sind,  dass  die  ganze  Ober- 
fläche des  Sthala  damit  bedeckt  wird.  Die  ganze  Höhe  des  oma- 
§Sna  beträgt  demnach  ^j^  janu  mehr  als  die,  welche  man  dem 
Sthala  gegeben  hatte,  vgl.  Gopäla  ad  50.  6,  7:  ata  evävcyamycUe: 
cüyädhQrasya  (?  gemeint  ist  jedenfalls  „ohne  die  Citi*)  athöla- 
syaivaite  mäträk,  na  tu  citisahitasthalast/eti.  Die  Prayogas  und 
Gopälayajvan  vertiefen  sich  auch  in  die  Frage,  wie  viele  Ziegel  zu 
verfertigen  sind  für  den  Fall,  dass  mit  12  oder  24  Ochsen  gepflügt 
wird  (vgl.  Todtenbest.  S.  133)  und  berechnen  die  Maasse  der  Schollen 
für  den  Fall,  dass  man  das  Smaääna  im  Osten  6  statt  5  prakrama 
breit  macht.     Dann  konmien  ja  einige  vaJcrä  istakäk  hinzu. 

Gopalayajvans  Bemerkungen  zu  49,  15  {ütaJcäh  ptaiidiiam 
.  .  .  upadadhäti  .  .  madhye  paficamim^  tarn  daJc^nena  fiasfhim): 
tstakäh  sad  tha  vivaksüäh,  etaih  pratimarUratn  äi  sanmantra- 
samyogät  und  zu  50.  3  {lokam  prneti  lokantprnä  upadadhäti): 
lokam  prneiy  ekayaivarcä  tayädevatdntayä  ävartamänayä  avadi^fä 
tstakäh  sarvä  istaka  ehaikada  upadadhäti^  geben  mir  Anlass  meine 
frühere  ^Darstellung  (Best.  Gebr.,  Anm.  491  und  570)  zu  berichtigen. 
Beim  Sma^äna  der  jüngeren  Taittirlyas  wenigstens  kommen  im 
ganzen  nur  sechshundert  Ziegel  zur  Verwendung;  davon  sind 
nur  die  sechs,  von  welchen  in  49,  15  die  Bede  ist,  ycyu^matyah^ 
die  anderen  594  sind  lokamprnäs.  Richtig  ist  also-Prayoga  Hang 
(Best.  Gebr.,  Anm.  491);  aber  nur  für  die  jüngeren  Taittirlyas: 
verschieden  ist  der  Ritus  der  Baudhäyanlyas. 

Die  merkwürdige  Unterredung  der  Witwe  mit  dem  ^üdra  bei 
Gelegenheit  des  dhuvana  (Hir.  XXIX.  2,  p.  46,  10)  bleibt  leider 
auch  jetzt  noch  eine  Crux  interpretis.  Ich  nahm  die  Lesart  von 
T  auf:  purastäd  eva  Südro  brahmabandkur  vä  aamvädUopavi'' 
dati ;  yä  stri  mukhyatamä  täm  äha :  va^aiim  inayäsäv  icchatUi  ^) ; 
na  dadämititarä  pratyäha.  Wegen  der  Wichtigkeit  dieser  Stelle 
auch  für  die  Ethnologie  teile  ich  aus  der  Lebur'schen  Handschrift 
den  bezüglichen  Passus  ganz  mit: 

purastäd  eva  düdrotpanno  brahmabandkur  vä  samvadäa 
upavidati  l|  düdrotpanna  tti  utpannagrahanam  jätyantaropasam- 
grahane  raham  tatadca  düdrotpannasya  grahanatn  bhcwati;  brah- 
mabandhur  vety  avidvän  traivarnika  ucyate\  tayor  anyataro 
dhavanärambhät  pürvam  eva  samväditas  san  ihopavüati  vak^a- 
mänam  karrna  samvädätmakam  avabodhita  üuarthah. 


1)  T  bat  hier  ichamfiti,  ebenso  auch  die  Hillebrandt'sche  Handschrift 
(vgl.  weiter  unten),  die  übrigens  auch  an  dieser  Stelle  genau  mit  T  Überein- 
gtimmt. 
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yä  8tri  mukhyatamä  tarn  äha  vascUim,  mayä  aaha  prccheti\yä 
mrtasya  strinäm  mukhyatamä  mahi^l  surüpä  vä[vä]täm  anantor 
roktcth  purusa  evam  brüyäd:  vasatUm)  m^iyä  saha  prccheti;  prcchaiir 
airädarärthah^).  yathä  \nd]  nartum  prcchen  na  naksatram  (Äsv. 
§rs.  n.  1,  15).  Etwas  weiter,  ad.  46,  11  (ekaräträya  dadämiti 
trtlye) :  irtiye  *hani  taihaiva  tena  prstä  ekaräträya  dadämiti  pra- 
brüyäd  etac  ca  vacanamäträm  ^  na  tu  tena  aahaväsah  kärydh. 
Ich  zweifle,  ob  die  hier  von  Gopälayajvan  kommentierte  Lesart 
mayä  saha  pyccheti  die  richtige  ist.  Die  Antwort  der  Frau:  na 
dadämi  und  ekaräträya  dadämi  weisen  auf  ein  anderes  Verbum 
hin.  Gopälayajvans  Deutung  von  vasatim  („Beiwohnung*')  dagegen 
könnte  richtig  sein;  auch  der  Kommentator  zum  Bhäradvaja  fasst 
es  80  auf:  tvayä  saha  Sayanam  mahyam  dehiti.  Hat  man  hier 
einen  Überrest  der  barbarischen  Sitte,  die  sich  noch  bei  den  Dayaks 
auf  Bomeo  finden  soll,  zur  Gelegenheit  eines  Todtenfestes  den  Bei- 
schlaf zu  vollziehen? 

Ehe  ich  daran  gehe  die  im  Bhäsya  gefundenen  Abweichungen 
mitzuteilen,  wird  es  nötig  sein  ein  paar  Fehler  zu  verbessern,  die  ich 
mir  leider  bei  der  Feststellung  des  Pitpnedhatextes  habe  zu  Schulden 
kommen  lassen. 

Mit  allen  Handschriften  ist  zu  lesen: 

40.  7.  upamajjyottirya. 

47.  6.  daJcsinän  ürün  äghnänäd  carmäghnantdh, 

50.  3.  .  .  .  tväm  arjuneti  pratimantram ;  tesäm  mantrcdingair 
dravyaniyamo. 

52.  14.  saptabhir  vyährt^hih. 

Mit  der  Mehrzahl  der  Handschriften  ist  zu  verbessern: 

58.  10.  prabadhyänadho  nidadhänäh.  Es  ist  nicht  verboten 
überhaupt  die  Gebeine  während  der  Eeise  niederzulegen,  sondern 
man  braucht,  wenn  man  sie  hinlegt,  nur  Sorge  zu  tragen,  dass 
etwas  zwischen  denselben  und  der  Erde  ist.  Zur  Vorschrift  vgl. 
z.  B.  Äp.  §rs.  I.  4,  1:  anadho  nldadhäti^  wo  Rudradatta  da& 
Wort  durch  ahhümau  umschreibt. 

Von  den  in  Gopälas  Bhä§ya  gefundenen  Variae  Lectiones  ver- 
zeichne ich  jetzt  die  wichtigsten. 

55.  1.  paüj-medhikam  karma;  tun  paratn  .  .  . 

55.  3.  aamti^thate  brahmamedhah  \\  caturthah  patalah  \\ 

45.  5.  ayvksv  ahassv  ardhamäsartusamvatsare  vä. 

45.  8.  daksinätiharanti. 

45.  10.  .  .  .  räjavrk^aphamtilvakavibhitakdkarkaJara^itxi' 
daufträghumdä, 

46.  1.  anutkheyä  om. 

46.  7.  ^o  bhüte  pa^unä  tadartham  annam  saviskrtya  tad 
ahar  .  .  .;  Bhäsya:  tathä  ivo  bhüte  karisyamänabrähmanabhoja- 
näya  etasminn  ahani  pa^unä   sahännam   samskartavyam ;  paior 

1)  Handschrift:  prcchatirätriP, 


434  Calafid,  Zur  Exegese  tmd  Kritik  der  rüueUm  Suiraa. 

vi^asanädikam  vrihinäm  avaghcUädikam  cädya  kartavyam,  päkas 
tüttaredyur  eva;  üarathä  paryu^üaprasamgüt  tad  dnar  üi  vaca" 
nam  ivo  bhüte  ity  asya  (XiyanadivaaapratipädcJcatvaprakata' 
närtham. 

46.  8.  punar  om. 

46.  10.  sqq.  vgl.  oben. 

47.  6.  vürasya  stsktt  prcisrasya, 
47.  8.  vinädarnkhänätitilnavä, 

•  •  •  • 

47.  9.  'parähne  ca;  evatn  rätrea  trir;  api  vä  tisro  räirfr. 

48.  2.  anadvähak  (sec.  m.;  anadvän  pr.  m.).  Bhäfja:  aruuf- 
vähah  karsanärthäh. 

48.  6.  apa  upa-^rdya  om. 

50.  9.  ärtim  äräma  käücana  om. 

Die  Unterschrift  der  Lebur'schen  Handschrift  lautet:  aamapio 
lostacitih  iti  irigärgyagopälayajvanä  viracäe  äj^tainbapürnieaha- 
nibandhane  pancamah  pafcUah,    nibandhanah  samäptah, 

XVn.  Zum  Hiranyake^ipitf medhasütra. 

Ausser  dem  fehlenden  Teile  des  Nibandhana  ist  mir  noch  eine 
vollständige  Handschrift  des  Pitpnedhasütra  nach  der  Becension  der 
Hairanyakeäa  zugegangen.  Professor  Hillebrandt  nl.,  der  im  Besitze 
eines  vollständigen  Hira];iyake^ikalpasütra  ist,  war  so  freundlich  mir 
das  Pitrmedhasütra  aus  dieser  in  Benares  verfertigten  Kopie  zur 
Benutzung  zu  übersenden.  Für  die  Herstellimg  des  Textes  liefert 
diese  Handschrift  leider  nur  sehr  geringe  Beiü'äge.  Die  in  ihr 
erhaltene  Becension  schliesst  sich  der  Tanjore-Becension  (der  von 
mir  mit  T  bezeichneten  Handschrift)  sehr  eng  an.  An  den  wenigen 
Stellen,  wo  die  Benareshandschrift  des  Herrn  Hillebrandt  eine  von 
T  abweichende  Lesart  hat,  schliesst  sie  sich  der  von  mir  mit  H* 
bezeichneten  Handschrift  an.  Das  ist  an  den  folgenden  Stellen  der 
Fall:  37,  5;  45,  10  (am  Ende  der  Pflanzenliste);  57,  2;  57,  7; 
58,  10.  Sonst  stimmt  sie,  einige  blosse  Schreibfehler  ausgenommen, 
vollständig  mit  T  überein.  Eine  selbständige  Lesart  von  einigem 
Werte  ist  mir  in  dieser  Handschrift  nicht  begegnet. 

Bei  den  Lidern  selbst  gilt  das  Hira^yakesisütra  als  über- 
nommen von  den  Bhäradväjins.  Zu  dem  schon  früher  von  mir 
mitgeteilten  Colophon  (Best.  Gebr.,  Anm.  11)  konunt  jetzt  noch 
ein  anderes  Zeugnis,  das  des  Mahädeva,  der  in  seiner  Lihaltsangabe 
des  Hir.  Kalpasütra  die  zwei  letzten  Pra^nas  als  von  Bhäradväja 
herstammend  bezeichnet  hat :  pitrmedhaS  ca  bhäradväjiyo  munmä 
parigrhitau  dvau  pradnau. 
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Verzeichnis  der  behandelten  Stellen. 

Äpastamba  6rs.  I.  5,  5 XIV. 

I.  7,  5 XIV. 

VI.  3,  10 XIV. 

VI.  6,  4 XIV. 

VII.  23,  9 XIV. 

VIII.  11,  19,  21.     .     .     .     XIV. 
,     Vm.  18,  5 XIV. 
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?»  n 

l  ,     IX.  19,  3 XIV. 

,     X.  9,  16 XIV. 

ji  •» 
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A.    ^o,    ö XI V. 

XI.  16,  10 XIV. 

XL  18,  8 XIV. 

XIII.  3.  3 XIV. 

-     XVI.  16,  4 XIV. 

,     XIX.  6,  5 XIV. 

,     XIX.  11,  6 XIV. 

XX.  3,  8,  9 XIV. 

pi.  sü.                     XVI  pass. 

Baudhäyana  pi.  so.  8,  3 XV. 

12    IP  W 

Hiranyakesin  grlis.    I.  5,  8 X. 

I.  13,  16 XII. 

I.  20,  2 X. 

pi.  sn.  40,  7 XVI. 

45,  8 XVI. 


j»  ^ 


,       46,  7 XVI. 

r,                     r          46,    10    sqq XVI. 

.       47,  6 XVI. 

49,  15 XVI. 

50,  3 XVI. 

50,  4 XVI. 

50,  6,  7 XVI. 

52,  14 XVI. 

58,  10 XVI. 

Lätyäyana  srs.  III.  10,  16 XIII. 

.     V.  6,  7 XIII. 

Päraskara  grlis.  III.  7,  1 XI. 

\      III.  15,  22 XII. 
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^lsAjü^^^>  and  its  pahlavi  translations. 

By 
L.  U.  Mills. 

In  my  short  article  in  this  Zeitechrift  Bd.  XLIX,  3.  Heft  on 
the  ambignit}'  of  certain  charactcrs  in  the  avesta  aiphabet,  I  omitted 
all  argument  and  did  not  State  what  I  supposed  was  to  be  taken 
for  granted;  which  was,  that  the  innovations  which  I  presented 
were  suggested  in  a  tentative  spirit  and  therefore  with  very  dif- 
ferent  degrees  of  confidence.  I  would  now  answer  an  acquiescent 
correspondent  by  saying  that  I  think  that  the  greek  dat.  sufF.  (;t 
as  =  oji  contains  elements  kindred  to  the  sk.  lat.  äya,  so  that  I 
conjecture    the    avesta  ^sam  =   äi^    as  dat.   of  the  a  declension,    to 

represent  ou^^mju  =  äi/a^  ^  being  a  tracc  of  the  original  pahl-zend 
^  =  y  with  an  inherent  a  (as  usual),  and  I  now  think  this  to  be 
corroborated  by  the  metre  of  the  Gäthas  in  a  predominance  of 
occurrences,  while  the  possible  twelve  syllables  in  trishtiip  disarm 
a  coimter-argument,  but  this  was  perhaps  the  least  probable  of  the 
several  cases  advanced. 

I  now  desire  to  show  scholars  (outside  of  the  extremely  small 
group  of  close  experts  in  zend)  what  my  argument  for  w^^  =  yd 
and  t/a  is  founded  upou.  I  was  transcribing  somc  Gäthastrophes 
into  pahlavi  many  years  ago,  as  I  have  transcribed  them  all  into 

indian  (see  Koth's  Festgrüsse  p.  192),  and  on  writing  >JtsAJU^i^> 
(y.  28,5)  as  pahlavi  ^f^^Vf  I  saw  at  onee  the  ^motive'  of  the 
mistake  in  the  pahlavi  translation,  which  is  fS^^Vf  =  nafshnMn 
(f^^H?  is  I?  +  ^-^  sh  +  man  \  but  this  letter  is  also  a  compositum 
in  pahlavi  equivalent  to  y  ■¥  d,  From  this  we  have  the  rationale 
of  the  error;  the  character  ^H^^J  represents  two  words  in  pahlavi, 
or  one  word  and  the  main  part  of  another*,  and  these  two  ex- 
pressions  have  not  one  single  letter  in  common;  for  they  are  ufyä 
in  the  case  of  the  zend  and  napsh  in  the  case  of  the  pahlavi.  The 
translation  nafshman  =  '*self  '   or  '^own"  for  ufyd  =  ^'I  will  weave 
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(my  song)^^  is  vrboUy  senseless,  and  could  in  no  wise  have  been 
original.  Some  copyist  or  scholar,  in  the  long  line  of  succession, 
was  led  astray  by  the  appearance  of  the  word  ufydrii  which  in 
accordance   with  what    I    noticed    in   transcribing  the  word,   must 

have  stood  before  him  as  ^;^^f  or  ^f^H^e^f  or  at  least  as  ^>^H?Ä|. 
The  peculiarity  in  the  appearance  of  this  ^;^^f  or  Af^H^e^f  which 
led  him  to  read  this  zend  word  ufyd  as  if  its  first  two  syllables 
were  but  one,  and  as  if  that  one  were  nafsh^  could  only  have 
been  manifest  in  the  characters  ^h?  and  j. 

The  first  I  have  already  considered;  as  to  |  my  Statements 
can  be  even  yet  more  brief ;  the  sign  is  used  in  pahlavi  for  both 
n  and  u\  unless  then  the  pahlavi  translator  who  was  first  responsible 

for  this  error  had  seen  the  >  of  «Aju^id>  before  him  in  the  form  of  j, 
he  could  never  have  supposed  that  it  was  meant  to  represent  n. 
First  of  all  we  must  remember  what  this  circumstance  prin- 
cipally  recalls  to  us,  which  is  that  it  is  an  universally  accepted 
fact  that  this  zend  word  together  with  all  (?)  its  compantons^  was 
during  the  carly  Sasanian  and  Arsacid  periods,  written  in  a 
character  closely  resembling  the  pahlavi  letters  or  combinations 
of  letters,  and  so  in  an  aiphabet,  the  corresponding  characters  of 
which  (so  far  as  this  particular  word  is  concemed)  closely  resemblcd 
^>*tW|  or  if^H^e^j;  that  is  to  say,  the  avesta  texts  themselves,  and 
not  only  the  translations  of  the  texts,  were  written  in  a  quasi 
pahlavi  form  (cp.  the  coins  and  the  inscriptions).  Now  here  are 
two  facta;  Ist,  that  a  pahlavi  translator  saw  an  ^h^  istead  of  ojud^ 
and  I  instead  of  >  in  some  previous  MS.  in  the  word  now  tran- 

scribed  as  — <Axid^d>  (a  part  of  the  word  '^t«AJU^^d>)  and  so  mistook 
this  *MJ  =  !/ä  for  *^  =  shj  and  this  |  =  u  for  |  =  n,  rendering 
nafsh(man)  instead  of  vfyä]  and  the  other  fact   is    that   the    word 

ytajjddd>  =  u/t/änt  in  its  quasi  original  form,  that  is  to  say,  in 
the  shape  in  which  it  stood  during  the  early  Sasanian  and  Arsacid 
periods,  actually  did  stand  with  all  the  rest  of  the  avesta  in  some 
sueh  form  as  the  one  which  misled  this  (later)  translator,  before 
it  was  fully  transliteratcd  into  the  })resent  zend  letters.  Can  we 
bring  these  facts  together  in  the  matter  of  time  ?  If  so  we  shall  be 
in  a  Position  to  say  that  we  have  found  in  this  curious  pahlavi 
mistake  a  trace  of  the  ancient  zend-pahlavi  writing. 

This  is,  however,  not  the  immediate  point  which  I  hope  to 
make  clear  in  the  present  communication ;  what  I  desire  to  prove 
18  not  that  we  have  certainly  a  proof  of  the  existence  of  an  an- 
cient form  of  writing  up  to  a  certain  date,  but  that  at  some  period 
of  iim&^  perhaps  a  few  hundred  years  after  the  development  of  the 
present  ftill  and  clear  zend  aiphabet,  thcre  Ungered  or  therc  arose 

29* 
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(this  is  the  point),  an  ambiguity  in  some  of  those  now  so  clear 
characters,  and  that  we  have  an  instance  of  this  in  the  text  before 
us;  and  that  a  similar  ambiguity  appears  in  other  connections 
where  its  discovery  is  vital  to  the  forms  of  zend  grammar  (happily 
not  so  much  to  their  actual  force ,  for  we  have  recognised  many 
of  these  obscure  forms  at  their  just  grammatical  value  and  in  some 
of  the  most  important  oceurrenecs,  and  this  notwithstanding  the 
most  perplexing  of  disguises). 

But  there  doubtless  remain  still  many  instances,  as  yet  totally 
undiscovered,  where  the  applicatior  of  a  eriticism  (kindred  to  this 
present  attempt)  to  grammatical  difficulties  would  solve  them,  or 
would  at  least  greatly  relieve  them  even  from  the  syntactical  em- 
barrassments  with  which  they  are  surrounded. 

It  is  neither  strictly,  nor  at  all  necessary  for  me  to  prove 
that  this  peculiarity  in  the  appearance  of  certain  characters  has 
desceuded  in  an  unbroken  line  from  the  period  when  the  zend,  as 
well  as  the  pahlavi  texts  of  the  avesta,  stood  in  the  pahlavi 
characters;  nor  is  it  at  all  essential  to  the  question  to  show  hotc 
the  peculiarity  under  consideration  arose,  whether  by  pure  accident, 
through  ignorance ,  or  by  design ;  for  the  question  is  simply  to 
prove  that  it  extsted,  and  that  it  accounts  for  certain  very  curious 
phenomena;  in  other  words  I  merely  säy  that  I  think  that  it  i» 
piain  that  we  have  found  a  proof  that  «-H^  was  writtcn  for  mjüW 
during  a  certain  interval  of  time  before  it  was  later  written  or 
re-written,  as  ^am^^^  and  that  f  was  written  for  >. 

This  usage  may  have  been  a  reversion  to  the  earlier  custom 
after  centuries  during  which  «Au^i  was  written  in  this  füll  form 
in  a  certain  family  of  MSS.,  as  it  is  now    at   present   written  in 

this  particular  zend-gathic  word  •^t<Axi^^d>  ufydni  in  every  MS. 
which  has  survived  to  us,  and  this,  close  beside  its  erroneous 
translation  in  the  pahlavi.     And  this  is  not  the  only  instance  in 

which  at  least  this  ojui^  as  in  '^»«Aju^^d>  was  written  in  such  a 
manner  as  to  deceive  the  commentator,  for  our  most  interesting 
pahlavi  error  recurs  at  another  place  in  the  Gothas,  that  is  to  say, 
at  y.  113,  S,  and  also  at  y.  2G,  1,  in  the  later  yasna,  the  only 
places  providcd  with  pahlavi  translations  where  forms  from  the 
stem  ufya  occur,  as  other  occurences  of  ufyeimi  (sie)  (the  exact 
form  of  the  word  at  y.  2Ü,  l)  are  probably,  together  with  y.  26,1, 
recurrences  of  one  and  the  same  original  and  more  ancient  text 
which  has  been  lost.  So  far  then  as  my  present  purpose  is  con- 
cemed,  it  makes,  as  I  have  intimated,  no  difference  (whatsoever) 
hotü  the  mistake  which  I  am  cousidering  originated;  the  sole 
question  critically  involved  being  whether  it  prevaüedj  at  a  certain 
unknown  period  of  time,    and    whether    it    proves   the   possibility 
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of  further  ambignity,  especially  in  the  use  of  this  character  •^^; 
for  this  ambigiiity,  if  once  granted,  explains  many  difficulties. 
The  occurence  of  the  ambiguity  of  this  character  in  the  present 
instance  is  however  so  striking  that  it  surpasses  in  its  power  to 
convince  us  any  of  those  occurrences  which  were  cited  in  this 
Zeitschrift  as  above  quoted. 

But  although  the  manner  in  which  the  misapprehension  to 
which  I  have  alluded  took  place  is  not  the  main  point  at  issue 
with  me  at  the  present  moment,  it  will  yet  be  interesting,  and 
I  hope  profitable  j  to  dwell  for  a  little  on  the  genesis  of  the 
circumstance,  and  in  the  course  of  our  discussion  of  this  inferior 
detail  we  cannot  fail  to  gain  corroborative  evidence  as  to  the 
general  proposition,  namely  that  some  of  the  characters  in  the 
zend  aiphabet  represent  more  that  one  sound. 

To  put  the  whole  case,  then,  once  more  in  its  bare  outlines: 

it  is  this:  —  '^>ajüiiÄ>  =  ufydnx  Stands,  let  us  say,  so  written  in 
the  zend,  in  all  (?)  our  present  zend  MSS.  of  the  Gothas  (barring 
the  debris  of  the  valuable  variations).  Beside  this  ^ifyäni  and 
closely  foUowing  it,  there  Stands  a  pahlavi  translation  nufshyymn. 
No  one  not  blinded  by  prejudice  will  deny  for  a  moment  that 
this  nafshman  could  not  possibly  have  occurred  to  a  pahlavi  trans- 
lator,  if  it  had  not  been  that  ^ju^i  =  yd  of  ufydni  was  at  some 
one  time,  and  in  some  MSS.,  written  in  its  older  form  ^»-o,  and 
that  this  MS.  so  written  came  before  the  eyes  of  the  person  who 
first  translated  this  ^H5  =  «au^^  =  yd  in  this  present  case  as  if  it 
were  *MJ  =»5Ä,  ^H5  =  «ä  being  correct  for  many  cases,  but  not  for  this. 

The  zend  letter  >  must  also  have  come  before  the  eye  of 
the  translator  in  its  more  ancient  form,  that  is  to  say,  in  the  shapc 
of  the  pahlavi  j,  which  has  u  for  one  of  its  values  as  well  as  n, 

As  to  the  letter  ^  -  f^  it  also  must  have  looked  more  like  its 
original  pahlavi  ^  =  f^  or  jo,  or  r,  and  this  for  the  reason  al- 
ready  given. 

dd  was  once  quite  certainly  written  ^,  for  a  pahlavi  ii  for 
pahlavi  y  is  entirely  unknown;  «aju^  as  =  ^h?  is  originally  nothing 
more  than  a  cursively  written  «aju  +  ^  the  two  marks  have  flowed 
together  j  and  as  this  similarity  exists,  therefore  ^H^^J  =  nafsh[man) 
in  the  translation  recalled  a  form  of  zend  writing  which  was 
original    to    the   Arsacid    period.     But   no  trace    of  it  remains  in 

the  spelling   of  these    two   particular   zend    words  ^f<Axid^d>  and 

— MA;^^d>  in  our  present  extant  zend  MSS.  which  show  invariably 
«Midd  for  ya  and  not  ^»-o  ^or  yd  in  these  two  particular  words. 
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As  the  points  here  involved  have  been  regarded  as  in  so  far 
important  that  they  have  been  more  than  once  extensively  alluded 
to  by  one  whose  Services  to  zend-philology  have  been  paramount 
(as  also  by  leading  scholars  in  private  Communications),  and  as  I 
have  only  stated  them  here  and  elsewhere  in  their  bare  outlines, 
it  is  proper  that  I  should  now  discuss  them,  carefuUy,  once  for 
all;  and  it  is  obvious  that  if  I  intend  my  discussion  to  bc  at  all 
exhaustive,  1  must  abandon  entirely  that  extreme  brevity  which  I 
practised  on  former  occasions  both  in  this  Zeitschrift  and  in  the 
commentary  in  my  work  on  the  Gathas.  *j  I  propose^r«/  to  examine 
the  facts  above  stated  without  discussing  the  question  of  a  descent 
unbroken,  or  broken,  in  the  line  of  MSS.  which  once  read  OA^^i 
as  ^H?  \  secondly  to  show  the  bearings  of  the  facts  on  other  Gurions 
occurrences  of  serious  importance,  and  entirely  regardless  of  the 
question  as  to  the  origin  of  the  error;  but  thirdly  I  desire  to  show 
what  may  be  said  in  behalf  of  the  view  that  «au^^  ya  was  written 

•^^  in  the  word  -^J^H^Äj  from  the  time  of  the  Arsaeids  in  an 
unhrohen  line  of  MSS.  tili  the  date  of  the  period  when  this  same 
w»^ ,  yd^  in  this  particular  woid  was  written  «auä  in  those  MSS. 
from  which  our  present  zend  text  of  this  word  was  taken  in  its 
form  generally  at  present  in  use;  in  other  words  I  will  endeavour 
to  say  something  for  the  view  that  an  original  (?)  *h^  for  yä^  or 
ya  lingered  in  the  word,  or  words,  in  some  MSS.  long  after  it  ctased 
to  appear  in  that  form  in  most  of  the  other  occurrences  of  words 
tvhich  contain  the  characters.  And  it  will  be  better  to  discuss  the 
matter  negatively,  so  to  speak;  that  is  to  say,  it  will  bring  out 
the  points  more  clearly  if  w^e  raise  at  the  outset  cvery  objectioii 
which  we  can  think  of. 

[Not  pausing  to  consider  a  possible  question  (ridiculous  to  a 
zendist)  as  to  whether  the  pahlavi  translation  may  not  be  itself 
in  the  right  after  all,  so  that  we  have  here  one  of  those  half 
semitic  hybrid  formations  so  common  to  the  pahlavi  but  unknown 
to  the  zend,  and  that  therefore  we  should  actually  correct  our  zend 
text,  and  read  in  it  nafshäni  (sie)  =  "I  will  be  his  own"  instead 
of  our  deeply  interesting  giUha-vedic  ufydni  =  •*!  will  weave  {my 
song)"j,  let  me  ask  more  practically,  not  whether  nafsh  may  be  a 
part  of  a  hybrid  word,  but  whether  mfshman  is  really  and  in  fact 
the  pahlavi  trandation  which  we  have  before  us;  have  we  not 
made  a  mistake  at  this  curious  rendering  itself;  and  should  we 
not  read  our  pahlavi  |6^»-ü€^|  as  ufydman  (sie.  whatever  that  might 
mean  as  pointing  to  a  root  w/*,  or  vap^  "to  weave",,  for  the  cha- 
racters may  spell  a  word  like  that,   if  such  a  word   existed?    My 


1;  See  A  study  of  the  Five  Zarathiishtrian  G&thas,  pp.  397,  437,  etc. 
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answer  is:  not  only  would  uft/äman  be  nonsense^  as  it  Stands,  but 
we  have  a  persian  translation  of  |6«^^e^j  in  the  sense  of  ''seif" 
or  "own"  in  one  of  our  MSS.  of  the  pahlavi,  and  if  we  suspect 
this  persian  translation  to  be  modern ,  we  have  Ner.  's  svddhino' 
^smij  See  y.  2S,  3,  which  certainly  carries  us  back  some  five  or 
six  hundred  years  with  no  hint  whatsoever  looking  to  vap.  And 
if  we  doubt  Ner.  's  main  text,  there  are  his  glosses,  cet  svddhinatayd 
ytishmäkam  tishfhdmi\  questioning  these,  we  have  the  gloss  of  the 
pahlavi  translation  to  the  same  efl'ect,  adding  ash  nafshman  Lömandm. 

If  these  be  not  sufficicnt,  then  we  have  a  reserve  of  very 
peculiar  and  significant  value,  for  we  have  actual  va>iations  in  the 
hodi/  of  the  pahlavi  texts  theinselvcs.  Here  again  the  same  idea 
which  exists  in  this  notable  blunder  is  expressed,  but  in  a  totally 
different  word  and  from  the  other  family  of  languages;  in  y.  43,  8, 
all  the  MSS.  read  khveshlnishno-  the  base  of  which  is  hva  =  sva, 
which  is  purely  aryan,  while  at  y.  2G,  1.  the  next  but  one  oldest 
MS.  and  the  sister  codex  to  our  Oxford  MS.  j  ^,  has  khvcshtnam^ 
all  question  as  to  the  sense  in  which  these  aryan-iranian  forms 
are  used  being  put  to  rest  by  the  pahlavi  glosses^  for  it  is  these 
in  the  occurrences  now  at  this  present  moment  alluded  to,  and 
not  the  pahlavi  texts)  which  reproduce  our  veritable  semitic 
nafshman]  at  y.  13,  8,  we  have  atgh  pavan  nafihnian  ddrishnö  ,  ,  . 
fivö  nafshman  künishno^  and  at  y.  'iü,  1,  we  have  aigh  .  .  .  nafshma- 
ninam.  .  This  proves  beyond  any  question  whatsoever  that  nafshmnn 
is  correct  for  the  pahlavi  f^^M^e^f,  and  that  it  expresses  a  mis- 
conception  which  took  place  at  a  very  remote  period  of  time, 
for  the  idea  which  nafshman  exprcsscs  is  reproduced  in  a  word, 
khveshP^  which  had  lost  all  trace  of  the  form  which  gave  it  birth. 

If  nafshman^  nafshmaninam  etc.  were  inexplicable  until  they 
were  explained  by  «-H^e^j  =  ufyd  in  ^sj^M^C^f,  or  ^^*ü€^f  i^  coJi" 
nection  with  ^H^^f  =  nafsh  in  |?^H^€^f  nafshman^  how  much  more 
incomprehensible  khveshlnishnö  and  khveshtnam  would  be,  if  we  did 
not  possess  nafshm<in^  nafshmaninam^  etc.  in  the  variants  of  the 
pahlavi  texts  and  in  those  of  the  glosses,  in  Ner. 's  text  also,  and 
in  his  glosses,  together  with  the  persian  and  its  cxegetical  inter- 
polations. 

The  question  then  sccms  settled,  so  far  as  our  present  MSS. 
are  concemed;  from  the  beginning  to  the  end  of  the  matter  every 
hint  and  every  fact  points  in  the  same  direction. 

Although,  as  I  have  said,  it  is  not  vital  to  my  argument  to 
show  how  this  error  arose,  as  I  only  desire  to  show  that  uses 
similar  to  that  which  caused  this  occurrence  at  one  time  existed, 
and  that  they  may  have  lingered  from  the  original  period,  it  will 
yet  be  useful  to  discuss  this  question  of  the  mode  of  origin.     Not 

the  least  probable  view  is  that  «AJuiiÄ>  =  ufyd-  as  re-involved  in  the 
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form  of  «M^e^f  (thcse  being  approximately  the  origmal  avesta- 
pahlavi  characters)  was  repeated  by  some  early  scholar  from  the 
zend  text  and  placed  in  the  body  of  the  pahlavi  text,  in  wbich 
repetition  of  the  re-involved  word  he  meant  it,  *M^^f,  to  be  read 
as  ufyä  (in  ufydni)  with  no  thought  whatsoever  of  nafsh  (as  in 
nafshman),  and  that  this  correct  pahlavi  writing  of  the  zend  word 
was  misunderatood  as  the  pahlavi  writing  of  a  pahlavi  word.  The 
theory  is  of  course  only  possible  on  the  supposition  of  caprice 
or  accident,  for  we  may  ask  how  any  sensible  man  would  re- 
involve  a  clear  zend  word  back  into  the  obscure  pahlavi  character; 
but  then,  it  is  precisely  such  unreasonable  caprice  that  we  are 
called  upon  to  meet  and  deal  with  at  every  step  in  all  possible 
discussions;  it  is  the  incredible  which  appears  as  commonplace. 
Or  to  put  the  explanation  one  step  further  back,  was  not  an 

ytajüd^d>,  ufydni  repeated  in  that  (its  zend)  form  in  the  body  of 
the  pahlavi  text,  being  later  re-involved  into  the  ancient  pahlavi 
as  ^;^^f,  and  this  in  good  faith,  and  as  meaning  ufydni  and  not 
nafshdni  (sie),  and  was  not  this  ^y^^^  =  ufydni  the  word  which 
was  later  misread  nafshdni^  so  giving  rise  to  our  error  of  nafsJmian'f 
This  however  seems  to  be  practically  the  same  hypothesis  as  the 

preceding;  wherever  — ajüddd>  may  have  been  found,  whether  in 
the  body  of  the  z^nd  text  or  transferred  from  that  into  the  body 
of  the  pahlavi  text  on  the  same  piece  of  skin  or  paper  and  within 
a  fcw  inches  of  its  first  insertion,  only  caprice  or  accident  could 
account  for  its  having  been  taken  out  of  its  clear  zend  letters 
and  re-involved  in  the  pahlavi  terms;  for  the  zend  characters  were 
specially  developed  for  the  purpose  of  Clearing  up  the  obscurities 
of  the  early  zend-pahlavi  writing  (although  the  pahlavi  franslations 
were  intended  to  clear  up  the  obscurities  in  the  zend-gathic  text, 
Strange  as  such  a  proposition  may  appear  to  those  who  do  not 
so  carefully  study  their  interior  characteristics). 

We  are  left  then  face  to  face  with  the  original  facts,  with 
one  explanation  of  thcm  which  has  been  given;  the  error  under 
considcration  may  have  been  caused  by  accident  or  by  caprice. 
After  the  antiquated  *h^  had  once  been  written  instead  of  the 
more  newly  developed  sAA>dd  (by  accident  or  from  caprice)  the 
progress  of  the  matter  becomes  evident.  The  later  translator  then 
wrote  naf8h(man)  for  ufyd-  in  ufydni  solely  because  this  compo- 
situm which  expressed  the  ;ü,  allowed  him  to  use  &  familiär  ward, 
nafs/iman,  meaning  "seif  or  **own'',  instead  of  the  more  difQcult, 
but  to  US  so  exceedingly  interesting  ufyd  in  ufydni.  (I  may  say 
in  passing  that  his  translation  nafshman  concems  only  ^H^^f,  the 
suffix  man  is  in  no  sense  a  rendering  of  the  suffix  m  which  is 
admirably  reproduced  by  the  use  of  the  auxiliar)'  word  Mnantfni, 
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so  that  we  are  not  obliged  to  bring  the  charge  of  grammatical 
inaccuracy  against  the  pahlavi  translator  in  this  instance,  (as  well 
as  the  error  in  etymology);  and  it  is  a  fortunate  circumstance, 
for  we  are  not  always  able  to  clear  him  as  to  this  particnlar). 
And  this  error  once  perpetrated  by  accident  or  caprice,  has  con- 
troUed  all  traditional  exegesis  of  the  word  in  its  various  forms 
ever  since,  an  object  lesson  waming  us  to  be  cautious  in  the  use 
of  the  pahlavi   texts,   which  should  never  be  slavishly  foUowed. 

But  I  mnst  criticise,  or  at  least  explain,  the  theory  of  the 
origin  of  the  mistake,  as  having  arisen  through  accident,  admirable 
as  that  theory  always  is.  It  being  conceded  to  me  by  those  whose 
judgment  I  regard  as  safest  that  the  original  zend-pahlavi  character 
for  yd  was  often  ^h?  (or  something  practically  identical  with  it) 
is  it  not  reasonable  to  suppose  that  this  feature  lingered  in  some 
familics  of  MSS.  long  after  the  transliteration  into  the  clear  zend 
had  become  complete  in  others^  for  beyond  all  manner  of  doubt 
there  was  a  transition  period  which  extended  to  a  time  long  after 
most  of  the  old  and  ambignous  (pahlavi)  sigpis  had  been  given 
up,  and  before  all  the  new  ones  had  been  universally  applied  or 
fidly  developed.  Although  it  is  not  at  all  necessary  to  my  main 
argumenta  I  am  inclined  to  believe  that  this  was  the  fact,  and 
that  there  existed  for  a  very  long  time  a  family  of  MSS.  in  which 
these  old  letters  lingered,  in  certain  words,  and  especially  in  this 
word  linder  discussion;  and  I  believe  that  those  MSS.  which  re- 

produced  this  *h^  in  this  particnlar  zend  word  -^^^H^Äj  instead  ot 

oAidd  as  in  yt\u^^^d>,  have  perished,  just  as  that  line  of  zend- 
pahlavi  translations  has  perished  which  most  probably  contained 
the  original,  and  therefore  necessarily  correct  pahlavi  (?),  or  still 
earlier  zend-pahlavi^  translation  and  exegetical  explanation  of  ufyäntj 
for  no  expert  will  concede  for  a  moment  that  na/shman  Mmandntj 
or  any  of  its  equivalents,  was  the  primitive  and  orginal  explanation 
of  the  text,  when  such  an  explanation  of  this  rendering  can  be 
offered  as  that  which  I  have  given  from  the  character  of  this  ^h?, 
for  it  is  precisely  this  letter,  or  compositum,  *h^,  which  in  its 
slightly  altered  form    of  ^,  >o  j  survives  to  this  very  day  in  very 

many  other  words  where  the  syllable  ojü^ä,  ou^i,  or  g^^,  would 
be  expected;  (see  this  Zeitschrift  Bd.  49  III.  Heft  as  above  cited 
where  I  have  mentioned  only  a  very  few  instances,  which  have 
been  for  the  most  part  accepted  by  those  whom  I  regard  as 
persons  best  qualified  to  judge  as  to  questions  involving  the  zend- 
pahlavi  translations).  And  this  fact,  if  it  be  a  fact,  may  well 
banish  all  positive  necessity  for  the  supposition  of  an  accidental 
change  in  the  method  of  writing  the  letters  under  consideration 
(admirable  as  the  theory  of  pure  accident  often  is)  to  account  for 
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nafshman  hömanänt  as  an  attempted  translation  of  ufyänt.  *h?  =  y^ 
may  on  the  contrary  have  lingered  in  an  utibroken  line  in  our  zend 
MSS.  from  the  very  first  zend -pahlavi  writing  tili  to-day.  But 
it  leaves  us  nnder  the  necessity  of  supposing,  what  was  indeed 
very  like  an  accident,  and  this  was  either  that  (in  the  case  of 
this  particular  stein  ufi/ä)   some    copyist,    more    or  less  a  scholar, 

saw  the  fully  written  '^isAXj^^^y  ufydnt  in  some  one  of  the  MSS. 
at  his  side,  and  inserted  it  into  his  zend-gathic  text,  while  he 
retained')    his    erroneons   pahlavi    translation^    nafshman   /tömanäui] 

and  that  this  more  fully  written  '^>mju^^c>  has  descended  to  onr- 
selves,  while  on  the  contrary  all  the  MSS.  which  onee  read 
^J^H^^f  (or  the  like)  have  perished;  or  eise  it  calls  for  the  sup- 
position  that  the  copyist  simply  corrected  the  old  ^^f^^^f  ,'or 
^|«^e>j,  ^^i^^f)  in  his  zend  MS.  by  writing  |  as  >  and  ^^  as 
<Axi^^  in  Order  to  make  the  appearance  of  the  letters  in  this  word 
correspond  to  the  alroady  fully  developed  syllable  «Aw^i  [yä)  which 
he  had  just  written  before  it  and  after  it  on  different  folios  of 
the  parchment  or  the  paper  before  him. 

We  may,  however,  cabt  more  light  on  the  difficulty  of  pure 
accident  as  our  theory  for  cxplaining  nafshman  for  ufyä  by  quoting 
the  Strange  handwriting  of  the  zend  MS.  J.  9  of  which  the  Bod- 
leian  Library  possesses  a  photo-facsimile.  It  would  be  hazardous 
to  suppose  these  boldly  varied  signs  to  be  the  result  of  individual 
caprice;  they  are  so  marked  in  their  peculiarity  that  it  reqnires 
study  to  dccipher  thcm.  If  they  show  a  kind  of  writing  which 
was  prevalent  for  some  decades  of  years  or  more,  in  some  remote 
school  of  ancient  philology,  then  the  survival  of  dubious  signs  in 
other    schools    louks    still    more    probable.      Unquestionably    thcre 

1 )  1  may  mcntioii  in  passmg  that  this  apparently  obviouB  fact  affords 
US  an  incontestable  ])roof  of  one  most  interesting  and  otherwise  not  so 
eaaily  attested  circumstancc,  which  is  that  the  zend-pahlavi  MSS.  could 
not  possibly  have  been  meehanically  copied  one  from  the  other  in  every 
instance  with  mathcmatical  exactuces.  In  very  many  instances  our  ancient 
prcdecessors  studied  as  they  progressed,  culling  now  a  word  from  one 
older  documcnt  besidc  thera.  now  one  from  another,  declining  to  foUow 
the  pahlavi  translation  in  one  MS.  wliilc  retainig  its  zend  text;  sometimes 
re-copyng  the  pahlavi  translations  before  thcm  and  enriching  them  with 
interpolated  renderings  wUhoiit  erasing  thost  which  they  rejUaced^  and  so 
either  olferiug  alternative  translations  thcmselves  or  eise  affording  the 
ready  material  to  their  succcssors  for  such  productions;  see  especially 
such  cases  as  the  double  translation  of  yaste,  in  y.  31,7,  where  the  word 
was  first  rendcred  as  a  form  of  a  yas  (sie)  =  "to  come",  then  more  cor- 
rectly  as  the  pronoun  "who'',  see  my  Gdthas,  page  <»2. 

It  was  to  be  surc  a  priori  probable  that  the  ancient  editors  (sie , 
some  of  thcm,  sliould  selcct  zend  texts  and  texts  of  pahlavi  translations 
from  diffcring  MS.  or  from  more  than  one  oral  teacher,  but  here  we 
possess  what  ^eems  to  be  an  absolute  proof  of  it. 
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were  schools  where  such  an  error  as  nafshman  h6mandni  for  ufyäni 
could  not  have  arisen,  nor  could  it  have  remained  undetected  in 
MSS.  from  other  seats  of  primitive  leaming;  but  these  schools 
of  higher  leaming  must  have  been  quite  rare;  not  a  trace  of  a 
correction  has  survived  to  us.  And  that  there  were  schools  whose 
MSS.  read  ^^  (in  its  modefied  forms)  =  yd^  etc.  and  who  somc- 
times  raistook  the  «^  =  ^  =  yd  for  another  letter  or  compositum 
remains,  as  I  hold,  incontestable  from  the  fact  that  we  ourselves 
afford  an  instance  of  persons  who  have  madc  such  an  error.  In 
view  of  the  fact  that  ^H?  =  ^  =  y(^  solves  great  grammatical 
difficulties  (as  to  form)  in  cases  like  ah^  (?)  for  ahi/d  and  kainc  (?) 
for  /iainydj  etc.,  etc.  as  well  as  in  the  casc  of  the  explanation  of 
na/sh  from  the  ambiguity  of  an  -^J^H^^f  or  ^^*i^^f  =  u/ydnt  we 
have  evcry  reason  to  expect,  what  criticism  ought  long  since  to 
have  found  out,  which  is,  namely,  that  our  present  extant  zend 
texts  abound  in  ancient  misapplications  of  the  aiphabet,  for  the 
vowel  inherent  in  the  consonant  is  to  be  restored  at  every  tum; 
while  half  of  the  so-called  impossible  spellings  in  the  avesta  are 
simply  raistakes  in  supplying  the  lost  inherent  vowel;  for,  as  in 
our  modern  pahlavi,  all  the  short  vowels  were  probably  once 
inherent  in  the  consonants  with  occasional  signs  to  refresh  the 
flagging  memory. 

All  the  rieh  irregularities  of  the  MSS.  are  precious  to  us 
as  the  d^bris  of  former  more  rational  readings,  for  they  fumish 
US  with  an  invaluable  quarry,  out  of  which  to  select  our  materials 
for  reconstructiona ;  but  they  render  the  theory  of  an  intentional 
caprice  as  an  exclusive  source  of  change  very  difficult,  while  they 
assist  US  to  believe  that  other  ancient  peculiarities  which  have 
now  perished  lingered  for  centuries,  leaving  their  traces  in  the 
frequent  oddity  of  our  pahlavi  translations ,  where  in  the  midst 
of  renderings  brilliantly  suggestive  we  come  upon  such  apparently 
imcaused  (?)  eccentricitics  as  our  nafshman  Mmajidm]  and  they 
corroborate  the  arguments  which  we  present  to  prove  that  this 
ancient   original   use   of  ^«^  =  ;o    for   <axi^^    in   ^H?e^(    which   has 

perished  from  yii^*jüi^^>  still  survives  in  ;ov^^J^  as  =  ^-^^sxf  and 
in  the  many  occurrences  of  this  amended  ^h?  for  «Awii. 

I  hope  eise  where  to  rebut  in  detail  the  once  forcible,  but 
now  antiquated  argument  that  ^i  —  y  has  simply  disappeared  in 
the  case  of  ;o^^  for  ou^^^ou  or  sAjj^^^sXfj  leaving  as  the  result 
of  its  disappearance  a  modification  of  ou  =  a  to  ^  =  ^  or  of 
OAi  =  äj  to  {P  =  f  •  I  ani  of  the  opinion  that  Äi  seldom  or  fiever 
disappears  (in  good  readings)  from  <axi^^  =  y^j  or  from  oui^  =  ya 
(except   as    a    mechanical    accident),    for    (aside    from    the    case    of 
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{O  5  A),  *M^  which  I  have  considered  above)  this  ^^  =  y,  i's  con- 
tained  in  a  character  which  is  practically  always  present  in  cases 
where  this  d^  =  y,  was  supposed  to  disappear;  that  character  is 
*a/*  which  is  //y,  the  contraction  being  also  a  displacement ^  some- 
what  as  in  the  case  of  ^nuha  for  ^hhva  (term.  of  the  imper.  2d 
sg.  med.);  *a/*  is  a  compositum  =  ;i  .  .  y;  \^^ß^sjjifi  is  ^dd^jvU^, 
cp.  ind.  väsi/aSj  and  va/M  (sie)  is  really  nonsense.  In  W^ui^y*(j 
for  «Af(^Ä)ÄieM3g^*0  ^^^  second  ÄÄ,  y,  was  probably  permitted  owing 
to  the  obscurity  of  the  letter  (y)  included  within  *a/*,  er  it  was 
simply  a  case  of  over-writing  (that  is  to  say  of  superfluous  and 
redundant  letters)  such  as  ^j  for  »,  Q?  J^i  ^^^  /**^5  -Jüfojü,  ^  J^ 
for  Cojü,  etc. 

In  this  Zeitschrift  Bd.  19  III.  Heft,  I  read  ^ÄÄA>>»*)  with 
three  MSS.  correcting  to  °;o^  =  ^^dd^Mj^dd,  cp.  sk.  nfä'ya,  the 
form  ^  being  perpctuated  in  this  case  to  avoid  the  accumulation  of 
ä's  ;  but  reading  uj W^üÄi  (sie)  and  writing  ^^^/o^d^ ,  we  would 
have  ;ü  AS  =  (*  in  the  place  of  sansk.  a  ot  ä^  the  propriety  of 
which  I  greatly  doubt.  Sansk.  a  is  supposed  to  be  represented  in 
zend  by  /O  at  times;  but  almost,  if  not  quite,  always  (in  rational 
readings)  ^  Stands  in  the  place  of  an  expected  uf  only  after  y, 
which  is  a  part  of  this  selfsamc  letter  ^  =  *h^  which  is  the 
subject  in  debate.  I  have  myself  not  the  slightest  doubt  that  this 
;0  which  is  supposed  to  equal  sansk.  wu  is  simply  out  compositum 
again  as  in  the  case  of  ^e^ou  when  deciphered  as  ahya  =  sk.  asya] 
cp.  also  giUhic  ahi/ä,  1  think  we  have  here  again  ^ji^sAJu(d^)Wi 
iy[y,dyan  prct.  (?)  perf.,  cp.  sk.  iyä'yd  perf.  with  the  W  redundantly 
written  as  in  the  case  of  yeühy[y)a  (see  above,  ^  being  used  for 
sAjj^^j  or  sjj^i  to  avoid  an  accumulation  of  the  signs  d). 

I  may  ask  in  conclusion;  if  the  disappearing  (?)  dd,  y  leaves 
the  uf  or  MAI  in  the  form  of  ;o  or  {ü  (=  ^,  ^,  l^ow  comcs  it  that 
this  supposed  disappearance  has  no  eifect  in  the  modification  of 
other    vowels;    cp.    for    instance    \    in    ^^%^%ßJL^    and    gojj   in 
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Padmasambhava  und  Mandärava. 

Von 

Albert  Grünwedel. 

Als  den  Begründer  des  eigentümlichen  hierarchischen  Systems 
der  nördlichen  Schule  des  Buddhismus,  welches  man  mit  dem  Aus- 
druck Lamaismus  zu  bezeichnen  sich  gewöhnt  hat,  hat  man  nach 
L.  A.  W  a  d  d  e  1 P)  eine  Persönlichkeit  anzusprechen ,  welche  uns 
merkwürdigerweise  nicht  einmal  mit  ihrem  wirkHchen  Namen  bis 
jetzt  bekannt  ist.  Unter  dem  Beinamen  „der  aus  dem  Lotus  ge- 
borene" Skt.  Fadmasambhava,  Tib.  Pad-maJbyun-gnaa  oder  ,,der 
Mann  von  Udyäna"  Tib.  U-rgyan-pa  ist  diese  Persönlichkeit,  welche 
zu  den  Zeiten  des  tibetischen  Königs  K^ri-sroA  Ide-btsan  (740 — 786 
n.  Chr.)  in  Tibet  gewirkt  hat,  der  Mittelpunkt  von  allerlei  Fabeln 
und  Mystifikationen.  Alles,  was  über  ihn  erzählt  wird,  Mit  aus 
den  geläufigen  indischen  Anschauimgen ,  die  man  erwarten  könnte, 
heraus;  doch  kann  man  sich  aus  dem  Wenigen,  was  bisher  über 
ihn  bekannt  ist,  kein  Bild  über  seine  eigentliche  Wirksamkeit 
machen.  Sicher  ist,  dass  die  herrschende  Kirche  (die  Gelbmützen) 
ihn  nicht  kennen  will,  dass  manche  der  ihm  zugeschriebenen  Aus- 
sprüche als  blasphemische -)  bezeichnet  werden.  Beachtet  man  dazu 
die  weitere  Angabe,  dass  er  in  Kabul,  also  in  einem  unter  persischem 
Einfluss  stehenden  Lande  geboren  und  gross  geworden  ist,  so  wird 
der  Mann,  für  welchen  die  lamaische  Dionographie  einen  ausseiest 
markanten  und  peinlich  festgehaltenen  Typus  in  eigenartiger  Tracht  ^) 
(Tib.  Za-har-ma)  besitzt,  noch  interessanter.  Zu  den  weiteren 
charakteristischen  Angaben  über  ihn  gehört  das  Auffinden  heiliger 
Bücher  in  Höhlen*)  und  das  Wiedemiederlegen  derselben  in  solchen 
versteckten  Orten    „er  habe  von  !PäkinTs  und  anderen  Gottheiten, 


1)  H.  H.  Bisley,  Gazetteer  of  Sikhim.     S.  244. 

S)  Veröffentlichungen  aus  dem  Kgl.  Museum  fiir  Völkorktmde  zu  Berlin, 
I,  S— 8;  S.  107. 

8)  Vgl.  die  AbbUdungen  bei  Schlagintweit,  Buddhism  (trad.  Hillouö,  Ann. 
da  Hns^e  Gnimet  UI,  PI.  VU;  Risley,  Gazetteer  of  Sikhim  PI.  V;  L.  A.  Waddell, 
Baddhiam  of  T.  or  Lamabm,  Lond.  1895,  S.  25;  Bastian  -  Festschrift  S.  463 
(8.  5  dea  Sep.-Abdrucks). 

4)  Samt  Chandra  D^s,  Buddhist  SchooU  in  T.   JASB.  1882,  13.  H.  123. 
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welche  er  als  Dharmapälas  bestellte,  OtFenbarungen  in  unbekaimter 
Sprache*)  erhalten,  und  diese  da  und  dort  unter  dem  Schutz  einer 
Lokalgottheit  deponiert,  auch  Prophezeiungen  hinterlassen,  wer 
dieselben  finden  und  zum  Nutzen  aller  lebenden  Wesen  bekannt 
machen  würde'*.  Das  berühmteste  Buch,  das  seine  Legende  be- 
handelt, das  Pad-ma-t'an-yig,  liisst  ihn  seine  eigene  Lehre  durch 
Vermittelung  einer  Inkarnation  des  Samantabhadra  aus  der  ^  Höhle 
des  Asuren*  holen,  wo  ihm  Änanda  dieselbe  mitteilt-).  Wenn  hier 
die  Anschauung  von  in  Bergeshöhlen  wohnenden  Heiligen  an  die 
Maitreya- Legende ^)  anstreift,  so  ist  andererseits  wieder  nicht  zu 
vergessen,  dass  durch  solche  Angaben  manche  Fälschung  möglich 
war;  wie  denn  auch  Padmasambhavas  Anhänger  im  Eifer  des  Aus- 
gleichs —  der  im  Buddliismus  stets  eine  grosse  Rolle  gespielt  hat  — 
behaupten,  dass  viele  schlechte  Bücher  von  gewissenlosen  Schatz- 
suchern ilun  unterschoben  seien*).  Ja,  es  wird  sogar  von  einem 
zweiten  Padmasambhava,  einem  Betniger -'>),  berichtet,  welcher  viele 
solche  schlechte  Schriften  verfasst  und  verbreitet  habe.  Ob  darunter, 
wie  ich  glauben  möchte,  eine  Entschuldigung  für  das  viele  dem 
Buddhismus  und  dem  indischen  Denken  überhaupt  völlig  Fremd- 
artige in  der  ganzen  dem  Padmasambhava  angehörigen  Kichtong 
zu  sehen  ist,  oder  umgekehrt  eine  Beschuldigung  seitens  der  Gelb- 
mützen, muss  vorderhand  dahingestellt  bleiben.  Der  Anlass,  welcher 
ihn  nach  Tibet  führte,  „da  er  allein  durch  seine  ungewöhnliche 
Zauberkraft  imstande  sei,  die  Dämonen  des  Schneelandes,  welche  den 
Tempelbau  von  Sam-ye  zu  hindern  suchten,  zu  bannen  *•,  trifft  wohl 
den  Kern  seines  Wesens.  Femer  lässt  ihn  seine  Legende,  welche 
ihn  an  verschiedenen  Stellen  als  den  für  Tibet  bestimmten  Buddha 
darzustellen  bemüht  Lst'^),  beweibt  sein,  und  zwar  mit  fünf  Frauen'). 


1)  Zu  seinen  mystischen  Lobren,  welche  er  nach  dem  Pad-ma-t*an-yig 
in  Gays  entwickelte,  gehört  der  A-ti  yoga,  Spyi-ti  yoga  und  Taü-ti  yoga 
Fol.   149A  des  Holzdrucks  und  Jaschke,  Dict.  s.  v.  v. 

2)  Pad-ma-fan-yig  Fol.  84  ff. 

3)  Schiefner,  Zur  buddh.  Apokalyptik,  Melanges  Asiatiques,  Bull,  de 
TAcademie  Imp.  de  Sciences  de  St.  Petersbourg  VII,  S.  416  ff. 

4)  Sarat  Chandra  Das,  JASB.    1882,  124. 

5)  Genannt  „U-rgyan  Za-hor-ma"  nach  der  obenerwähnten  Tracht,  Sarat 
Chandra  Das,  JASB.   18U2.  9. 

6)  Z.  B.  Veröffentl.  Vol.  V.    Excurs  S.   114. 

7)  Pad-ma-t'an-yig  Fol.  1:  Iha-tcam  Man-da-ra-ba  dan  hal  ^baus  Ka- 
ia-m'd-ciJti  dai'i  hal-mo  Cd-hia-d&-ha  d<in  mon-mo  bKra-^  htjc-dren  dan 
ftud-med  Ye-i<es  mts*o-rgiial  ....  was  das  Tä-se-suü  E  fol.  15  fibersetzt: 
7«-^^  yii  Lum  po-no  hiip  Alan-da-ra  yau  so  ik-ka  Lum  pa-no  ktip  Ka-la 
sii-di  yaü  m  Pa-jm-mÜ  Sa-ki/a  de-tco  yau  m  Röit-mit  A'ra-Ä  gen-ran. 
Den  Namen  Mandärava,  welcher  in  Mainwarings  Tu-se-Mskpt.  in  Anlehnung  an 
ein  Lepcha-Präfix  ftitiv :  Mitn  da-ra  geschrieben  war.  während  die  leUte  Silbe 
-ba  (ge^hrioben)  vom  Lepcha-t'bersetzer  als  tibetischer  Artikel  «ii%e£itt8t  und 
weggelassen  worden  ist,  —  denn  an  Rekonstraktion  der  ebenfalls  vorhandenen 
Sanskritform  Matulnra  darf  man  bei  dem  Lcpcha  wohl  nicht  denken,  —  habe 
ich  nieht  in  eine  Femininform  umgeändert  (etwa  Mandaravaft)^  dm  es  «ch  Ja 
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und  das  kurz  nachdem  die  Erzählung  Teile  der  Buddhalegende,  das 
Abhini§kramanasütra  auf  ihn  zurechtgestutzt  hat!  Ausser  seiner 
rechtmässigen  Gattin^),  angeblich  einer  sinhalesischen  Prinzessin, 
welche  er  ähnlich  wie  Gautama  verliess,  sind  fünf  Frauen  die  Ge- 
nossinnen seiner  Razzien,  die  Tochter  des  Königs  von  Indien  (Za-hor) 
Mandärava;  die  Indierin  Kälasiddhi;  die  Nepalesin  Säkya  de-ba: 
die  Mon-frau  bKra-§is  k*ye-'dren  und  die  Tibeterin  Ye-ses  mts'o- 
rgyal.  Seine  eigentliche  Begleiterin  ist  Mandärava,  welche  auf  Bildern 
und  Skulpturen  häufig  mit  der  Ye-Ses  mts'o-rgyal  neben  ihm  dar- 
gestellt wird.  Sie  ist  es,  welche  seine  meist  recht  eigentümlichen 
Bekehrungszügo  mitmacht,  manchmal  versperrt  sie  mit  einem  Katzen - 
köpf  versehen  denen,  welche  vor  dem  „ Bekehrer "  fliehen  wollen, 
den  Weg  '^).  Ein  Tempel,  in  welchem  sie  verehrt  wird,  ist  in  Tibet 
(in  Nalam,  genannt  „Ri-vo  tag-ssang^))  vorhanden.  Merkwürdig 
ist  femer,  dass  Padmasambhava  nach  seinem  Abhini§kramana,  bevor 
er  nach  Gayä  geht,  der  Tradition  nach  auf  acht  Leichen  statten  — 
die  Höllen  der  vier  Weltgegenden  und  der  vier  Zwischenwelt- 
gegenden  —  in  Bannungen  verharrt  und  dort  .Geheimlehrcn  von 
den  DäkinTs  erhält ;  es  ist  zu  beachten,  dass  auch  die  Bon-Religion 
acht  Leichenstätten-Bannungen*)  kennt,  dass  es  also  nicht  unmöglich 
ist,  dass  ein  alter  Coimex  zwischen  Padniasam])havas  Wirken  und 
der  Bon-Religion  besteht. 

Als  Berichterstatter  vor  Jalu'en  die  Drucklegung  der  von 
General  Mainwaring  hinterlassenen  Materialien  zu  einem  Wörter 
buche  der  Lepchasprache  übernahm,  fand  es  sich  glücklich,  dass 
kurz  vorher  Herrn  Dr.  Ehrenreich  in  Berlin-'*)  die  Erwerbung  eines 
Manuskriptes  jenes  Werkes  gelungen  war,  welches  in  Sikhim  als 
das  Hauptlegendenbuch  über  Padmasambhava  gilt,  des  sogenannten 
Tä-Se-süA^.  Über  die  Erklärung  des  Namens  Tä-§e  für  Padma- 
sambhava wage  ich  keine  Vermutung,  die  von  Mainwaring  gegebene 
ist  sicher  nicht  richtig,  noch  weniger  die  des  Berichterstatters  im 


um  tibetisches  Sanskrit  handelt.  L.  A.  Waddell  schreibt  Mandäravakumdra- 
devi  offenbar  als  Übersetzung  von  Iha-lcam  (ihres  gewöhnlichen  Titeb).  Die 
Übersetzung  des  Wortes  Mon  mit  dem  Lepchaworte  Roii  (was  übrigens  der 
nationale  Name  der  Lepcha  selbst  ist)  ist  beachtenswert;  dadurch  ist  die  be- 
treffende Persönlichkeit  Nationalheilige  geworden;  über  Mon  vgl.  jetzt  B.  Laufer, 
Klu-'bum  bsdus-pai  snin-po,  Ilolsingfors   1898,  S.  94  tf. 

1)  Sie  heisst  Tib.  ^Od  ^c^an-maj  was  der  Lepcha  mit  Niim-tsur-mit  über- 
setzt, vielleicht  Sanskrit  Marlci.  Seine  Werbung  und  Heirat  wird  aus- 
führlich erzählt  im  Pad-ma  t*an-yig  Fol.  61—65. 

2)  Vgl.  T'oung-Pao   1896,  S.  532. 

3)  „The  Place  considered  holy"  siehe  Sarat  Chandra  Das,  A  brief  account 
of  "nbet  from  Dsam-ling  gye-sho,  JASB.  1887,  8;  Graham  Sandberg,  Handbook 
of  coUoquial  Tibetan  S.  202  „Kibotagzang  noar  mount  Everest'*. 

4)  Jcum.  Buddh.  Text  Soc.  I,  Taf.  1,  Fig.  8,  9  und  die  Erklärung  dazu. 

5)  Handschrift  E;  erworben  Dez.  1892;  sie  ist  ganz  neu,  mehrmals  am 
An&ng,  wie  zum  Schluss  findet  sich  das  Datum  1890. 

6)  Vgl.  darüber  die  weiteren  Notizen  in  „  Bastian  -  Festschrift "  S.  462 
(8.  4  des  Sep.-Abdrucks)  und  T'oung-Pao  1896,  S.  551  f. 
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, Hansei  Zasshi**  XU,  (11),  26.  In  Mainwarings  Materialien  war 
das  Werk  oft  citiert,  aber  selten  mit  Übersetzung  und  wenn  es 
der  Fall  war,  nicht  mit  der  richtigen.  Die  Kenntnis  des  Tibetischen 
war  vor  dreissig  Jahren  noch  weit  zurück,  und  der  verdiente 
Offizier  hatte  als  Hilfsmittel  nur  das  „Dictionary**  von  Csoma  de 
Koros,  wie  deutlich  aus  seinen  Manuskripten  hervorgeht.  Täranätha, 
der  soviel  für  die  hier  nötige  Phraseologie  bietet,  lag  ihm  nicht 
vor.  Ausserdem  hatte  Mainwaring  seine  eigentümlichen  Ansichten 
von  Sprachvergleichung  und  Philologie  überhaupt,  welche  ans  seiner 
Lepcha- Grammatik  genügend  hervorgehen;  seine  Liebe  zu  dem  Volke 
unter  dem  er  lebte,  und  das  alle  Berichterstatter,  wenn  auch  nicht 
in  so  leuchtenden  Farben  wie  der  General,  doch  einmütig  als  rechtlich 
und  liebenswürdig  schildern,  Hess  ihn  den  Versuch  machen,  im 
Tä-Se-süü  Teile  der  göttlichen  Offenbarung,  womöglich  der  Bibel, 
zu  suchen.  Wer  wie  ich  sein  ganzes  Material  Blatt  für  Blatt 
durchgearbeitet  hat,  wird  ihm  deshalb  keinen  Vorwurf  machen, 
sondern  nur  über  den  Sammeleifer  des  Mannes  staunen.  Wie  weit 
er  mit  seiner  „Oflfenbarung  des  wahren  Gottes*  recht  hat,  mag 
dahingestellt  bleiben ;  i  c  h  sehe  nur  eine  Inkarnation  des  Amitäbha, 
aber  die  Ausstaffierung  der  Legenden  ist,  wie  erwähnt,  merkwürdig 
genug.  Sie  zeigen  eine  tolle  Religionsmengerei.  So  hat  der  ver- 
diente General  doch  den  richtigen  Eindruck  gehabt.  „Jemand  aus 
Mitleid  zu  seinen  Ketzereien  in  eine  bessere  Wiedergeburt  bringen'  *), 
„den  verstockten  König,  welcher  in  der  Gewalt  des  Satans  (Mära) 
war,  in  die  Welt  der  Akanistha  -  Götter  vei^etzen*,  und  wie  die 
hübschen  Phrasen  für  das  deutsche  „totschlagen*  alle  heissen: 
den  Frauen  der  Ketzer  beiwohnen,  um  der  Nachkommenschaft  vom 
Mutterleibe  her  das  Vijfiäna  beizubringen,  sind  ganz  unbuddhistische 
Dinge.  Dazu  konmien  Formeln,  welche  an  mohammedanische  er- 
innern, wie  der  so  häufige  Kapitelanfang  „der  Buddha  weiss  es*, 
die  eigentümliche  Lehre,  dass  das  Opfer  nah  mc'od^)  durch  das 
Mantra   orn    äh   hüm   in    Amrta   verwandelt   wird    —    eine    merk- 

•  •  •  • 

würdige  Transsubstantiation ;  vom  Paradiese  des  Amitäbha,  der  my- 
stischen Quelle  zu  Dhanako^a,  mancherlei  Stimmen  von  Oben  u.  s.  w. 
gar  nicht  zu  reden. 

Im  folgenden  gebe  ich  ein  kleines  Kapitel  aus  dem  Tä-äe-sün 
nach  der  Ehrenreich'schen  Handschrift,  wobei  ich  mich  zur  Er- 
klärung und  Interpretation  auf  die  entsprechenden,  viel  umfang- 
reicheren Kapitel  ^)  des  tibetischen  Textes  des  Pad-ma-t*an-yig  stütze, 
welcher  mir  zur  Bearbeitung  des  Lexikons  seitens  der  Britischen 
Regierung  geliehen  worden  war.  Diese  Stütze  erwies  sich  aus  den 
obenangeführten  Gründen    als  sehr  nötig;    denn   erst   das  tibetische 


1)  Bastian-Fostschrift  S.  463  (S.  5);  T*oung-Pao  1896,  8.  632. 

2)  Jäscbke,  T.-Engl.  Dict.  8.  v. 

3)  Kapitel  33  fr.,  Fol.  114—132  des  Holzdruckes.  Hoffentlioh  wird  es 
mir  später  einmal  möglich  sein,  auch  den  tibetischen  Text  (mit  Übersetznng) 
zum  Druck  zu  bringen. 
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)rigiiial  verhalf  in  den  meisten  Fällen  zu  leidlich  befriedigenden 
kdeutungsangaben  für  diejenigen  Wörter,  für  welche  die  Bibel- 
exte und  die  oft  nützliche  Etymologie  versagten.  Ich  habe  zum 
jexikon  das  ganze  Tä-ie-süA  in  zwei  Bearbeitungen  und  nahezu  die 
I&lfte  des  sehr  umfangreichen  Pad-ma-t*an-yig  durchgearbeitet,  und 
loch  ist  manches  unerklärt  oder  hypothetisch  geblieben.  Auf  das 
jexikon  muss  ich  also  den  Leser  verweisen,  der  den  untenfolgenden 
Text  analysieren  will;  im  übrigen,  hoflPe  ich,  werden  die  von  mir 
rüher  gedruckten  kleinen  Glossare^)  ziemlich  ausreichen.  Den  Text 
labe  ich  geschrieben,  wie  ich  ihn  im  Lexikon  citiere  (nach  Main- 
v^anngs  Grammar  und  der  Orthographie  der  Bibeltexte)  und  dem- 
^emäss  die  leidige,  jedem  Lidianisten  geläufige  Konfusion  von  e, 
fäj  ye  korrigiert  Massgebend  blieb  die  Etymologie;  so  ist  ä  her- 
^stellt  in  Wörtern  wie  ntfän  (hören)  aus  T.  nyan-ba^  ebenso  in 
lyän  (setzen),  weil  es  Kausativum  von  nan  (sitzen)  ist,  um  es  von 
lyen  (die  Müch)  zu  unterscheiden;  die  Handschriften  wechseln  in 
ler  Schreibung,  und  darin  liegt  die  einzige  Schwierigkeit,  die  Texte 
5U  verstehen.  Den  Objektiv  re  schreibe  ich  revriy  nicht  ryum, 
wie  die  Handschriften  oft  (aber  nicht  immer  thun),  ren  (aus  re- 
tun)  schreibe  ich  so,  nicht  ryen,  wie  die  Handschriften  und  die 
3ibeltexte. 

Es  erübrigt  noch,  eine  kurze  Lihaltsangabe  des  ganzen  Buches 
m  geben,  um  die  Stellung  imseres  Kapitels  zu  fixieren. 

1.  Beschreibung  von  Amitäbhas  Paradies;  Padmasamhhava  ist 
iin  spiritueller  Sohn  Amitäbhas  zur  Bekehrung  Tibets^). 

2.  Er  wird  als  Sohn  des  kinderlosen,  blinden  Königs  Lidra- 
)hüti  aus  einer  Lotusblume  geboren.  Der  König,  welcher  durch 
ymosengeben  seinen  Schatz  erschöpft  hat,  holt  das  Tschintäma^i 
ron  den  Nägis  im  Meere  und  erhält  sein  Augenlicht  wieder;  — 
ibersetzt  in  Veröflfentl.  aus  d.  kgl.  Mus.  f.  Völkerkunde  zu  Berlin, 
7^  1897.     S.  105  fi*. 

3.  Padmasamhhava  wird  als  der  Sohn  des  Königs  erzogen  und 
nit  einer  Prinzessin  von  Ceylon  verheiratet;  er  entsagt  der  Welt 
md  entflieht  auf  einem  von  Dschinnen  gebildeten  Pferde. 

4.  Darauf  meditiert  er  auf  Leichenstätten ,  begiebt  sich  nach 
]rayä,  lernt  Astrologie,  alle  Sprachen  etc.  —  Probe  in  der  Bastian- 
PestBchrift,  S.  4615*. 


1)  T'oang-Pao  1892,  S.  238—308;  (dies  Glossar  —  das  Mskpt.  bestand 
ichon  seit  1885  —  fusst  nur  aaf  Mainwarings  Grammar  und  der  (Klteren) 
Liepclia-Übersetzang  von  Evangelium  Joliannis.  Es  wurde  damals  zur  Korrektor 
ron  Etiquetten  aus  Sikhim  stammender  Sammlungen,  welche  die  indische  Ab- 
teilung des  Berl.  Museums  kurz  vorher  erworben  hatte,  ausgearbeitet  Die 
WofTta  „van  pron.  acy.  other"  und  „/yoA;  to  taste,  to  try*'  beruhen  auf  Irrtfimem 
und  sind  su  tilgen ;  zu  di-du-mo  ist  9i8vfioe  nachzutragen,  das  tibetische  Wort 
EU  streichen;  femer  Poung-Pao  1896,  526 — 561. 

8)  Das  bekannte,  den  Avalokitesvara  verherrlichende  Werk  Ma-pi  bka'- 
biim  ist  dieser  Partie  des  Textes  des  Pad-ma-fan-yig  nahe  verwandt;  vgl. 
Pallas,  Sammlung  histor.  Nachrichten  über  die  mongol.  Völkerschaften  2,  396  ff. 
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5.  Er  bekehrt  die  Mandärava;  das  untenfolgende  Kapitel. 

6.  Er  zieht  mit  ihr  auf  „Bekehrungen*  aus:  es  folgen  eine 
Eeihe  abenteuerlicher  Erzählungen;  —  Proben  im  T*oung-Pao  1896, 
S.  526—561. 

7.  Er  wird^)  nach  Tibet  berufen,  unterwirft  alle  Dämonen, 
darunter  Mära;  der  Bau  von  Sam-ye  wird  erzählt  etc.  Abschied 
vom  König  und  dem  tibetischen  Volke  in  einer  langen  Schluss- 
predigt, welche  die  pafica  gati's  als  Thema  hat.  Er  begiebt  sich 
nach  Westen  in  das  Land  der  weiblichen  Dämonen,  T.  arm-mo, 
L.  sü-mo  (aus  dem  T.  entlehnt),  Skt.  räkshasi. 

Leptscha-Text,  E  74—86. 

A-läÄ  go  sä-ba  nöü-pu  yo  sak-Jiü-yam-o.  a-laü  go  Sa-hor 
lyaA  yo-ba-sä  p&-no-re  fe*o^)-ka  t*ap-yet^-s6  yo  sak-6i6-yam-o. 
pä-no  iir^)-sä  tä-'ayü  küp  kat  nyi-yam-o.  pün-di  küp  ür-sä  a-bryaA- 
ka  Män-da-ra  rip-bor  yäü  ka-yam-o.  (75)  pün-di  käp  ür-len  ryu 
ryam-müA-re  len  gat-tüA-re  mä-nyin-ne-yam-o.  tsök-kyer  tsük-lat 
gün-nä-sä  p8-no-päÄ  sut-glyem  t'yo-lüü  yam-o.  pä-öü-sä  pä-no 
tim-bo  yo-p&6-nün  pa-no  küp  pün-di-rem^)  ul-ka  t*i-yam-o.  jer 
köm  bü  zuk-ban  tyaü-mo-ka  by&t^)  löt-14t-t4 -yam-o.  lyaÄ  gün-nä- 
sä  pä-no  gÜn-nä-nün  jer  köm  dum  däü  t'yam  t*o-ban  Sü^-ba:  pa- 
no-wö  a-do-sä  küp  pün-di-re  kä-yum  bo  yäü  gÜn-nä-nün  lä  a-bäü 
jo  jo  raÄ  raA  pä-no  gÜn-nün  ul-yam-o.  pä-no  do-sa  sak-fiiA-ka 
ul-bo  lä  gyap  nön-ne;  pä-no  kat-ka  bi-Sen  küm-duü-sää-nün  mä- 
gö-nä  te  yäÄ  sak-8i6 -yam-o.  ür-len  tä  küp  do-ka  vyet-sö-yam-o : 
küp-p6  ho  dom  ul-bo  lä  gyap  nön-ne;  a-lä]^  küp  do-ka  sä-re  mü- 
re  jak-küA-re  küp  do  6ak-ban  a-bo  (76)  kä-süm  dün  bo  yo  li- 
yam-o.  han  pün-di-küp  re  a-lo-yo  Sü-yam-o:  a-bo  pä-no  tim-bo-w6 
hö  do-ka  tä- ayü  küp  gyap-mo  nyi-lä  gäÄ  tä  ryu-So-pa.  pä-no 
rel-lä-ka  bi-sä  nyi-lä  gafi  hö  ryu-So-pa.  ür-nün  gäA  pä-no  gün-nä 
hö  t*yüm-lel-So-pa.  go  kä-ta  kat-ka  bi-Sen  küm-duA-päA-nün  hö 
dom  pün-jüm  Äun-So-pa.  pün-di-küp-re  li-ba:  a-läü  go  a-vo  mS- 
gat-ne  kä-süm  ö'o  mat^)  kön-nä  yo  li-yam-o.  pÜn-di-küp  do-sä 
tsöm-lä  pün-di-küp  do  üöt  fat-yam-o.  han  a-bo  pä-no  li-ba:  küp- 
pö  hö  tä-*ayü-nün  fe*o  fe*ok^)  mä-mya-ne-yam-o.  küp  hö-do-sä  sak- 
8in-ka   gö   gäü   fe*o   lä   mat-tä-o.     han   pä-no  li-ba:    a-yu-do  pä-no 


1)  Hier  beginnt  der  allerdings  noch  mit  vielen  Wandergeschichten  ge- 
mbchte,  aber  doch  der  Grundlage  nach  einigermaasen  historische  Teil  des 
Pad-ma-fan-yig.  Ausführlicheres  über  die  Bannungen  der  einseinen  Dämonen  etc. 
giebt  L.  A.  WaddeU,  Buddhism  382,  Note. 

2)  T.  c*M. 

3)  In  E  oft  für  ^ayat^  was  die  Bibelübersetzungen  gebraucht  (es  bildet 
Transitiva  oder  verstärkt  sie). 

4)  In  den  Handschriften  fast  immer  für  dr  in  den  obliquen  Formen. 

5)  E  ryum.  6)  E  byet,  7)  T.  hi-ba, 
8)  Für  T.  &0S  byed^pa,                  9)  T.  mi&og. 
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(77)  küp-pä&  giin-nä  kam  sen^)  bo  yo  li-yam-o.  a-läü  kä-sü  küp 
kä-ta  nä  6*o-ka  gö-lSA  b^o  mat-§äfi  güm.  &^o  mat-ban  a-yum  bon 
so  mä-nyet-ne-yam-o.  han  pa-no-söü^  li-ba:  fe'o  mya  lä  gäA  tä 
6n  li-sä  nyi-te?  yo  li-yam-o.  p5-no  küm-duÄ-sä  vo  len^)  löü  lä 
gäA  kä-yu-p&Ä-üiin  hö  do-sä  t*yak-ka  fyen  mat-SaA  giim  yo  li-ban 
giin-nä  16t-nön-yam-o.  han  pÜn-di  küp-re  fe'o  mat-bam-yam-o. 
sük-nyi-ka  lyön  mat  lyaü  pör-tam  tim-mo  kat  nyi-yam-o.  ör-ka 
pön-di-soö  sä-t*a-lä  lyön  mat-ka  nön  dyet-yam-o.  han  kat  t*in 
tä-Se-t'lÄ-re  noA-ban  pür-tam  ör-sä  a-8ük-ka  pür-fyök-ka  t*i-liiA 
Aan -nyi-yam-o.  ür-rem*)  pün-di-söA  8i-fat-yam-o.  pÜn-di-söA  nak- 
lüA  li-ba:    a-re   röm-dar   küp    go-pa   yo   li-ban   11-ka   löA   nöA-ban 

(78)  nyän^)  t*o-yam-o.  tä-Se-t4A-nün  fe*o  gün-nä  dön  bi-yam-o. 
pün-di-küp-söA  la  fe'o  gün-nä  yä-nön-yam-o.  kat-t*in  tä-Se-t*iA-re 
Aan  sak  mä-di-nä-ban  löm-bam-^en  bik  uak-bu  boA  kat-tün  §i-fat- 
yam-o.  ür-ren  mä-ro  gün-nä-ka  dün  bi-fat-yam-o.  han  pä-no  lä 
t*yo-lüA  sak-lyak-lüA  li-ba:  kä-sü  küp  fc*o  mat-tüA-ka  a-lo  mat 
lin-bo-re  Sim-bo-re  to  go  gram-mä  dün  bo  yo  li-yam-o.  pä-no-nün 
li-ba:   tä-gri-nün   5i   lä   gäA   kür-t*ak-ka  ka-So-yam-o.     tä-*ayü-nün 

«  Si  lä  gäA  pä-no-sä  yü  mat-Süm-yam-o.  mä-ro  gün-nä-ka  rlA  öp- 
yam-o.  to  lä  lin-bo  mä-nyin-ne -yam-o.  han  pä-no-nün  pä-öu-ka 
jer  köm  'ayü^)  mu-tik')  tor^)  rip  dum  däA  a-mik  (79)  a-nyo 
wüA-Aün  ta-at-lä  mlo-k'öA  gün-nä  püA  t*o-ban  li-yam-o.  kä-sü 
küp-ka  bam-tyol  mik  t*yak  nyi  mä  yäA  re  to  Sim-bo-nün  mlo-k*öA 
a-re-päA  löA-Aä-o.  kä-süm  nüA-naA-nä  dün-bo  yo  li-yam-o.  han 
mä-rö  gün-nä  zum-bam-sä  a-8ük-kün  böA  kat  re  tä-bäk-ka^)  süA-vo 
lä  mat-bam-müA  tük-tok-ka  lä  tä-'ayot^^)  bü-bam-müA  mü-zü  a- 
jüm^*)-s6A  pür-cök  sür-vok  lä  tük-nöm-soA  nä-nar-lä  kat-tün  mä- 
ro-sä  6ük-kün  diA  di-ban  li-yam-o.  han  pä-no  lin-bo-re  Su  li-bam- 
müA  gö-yam-o.  Sim-bo  yäm-bo  to  gö  go  lin-bo-re  t*äA  mä-t*äA- 
nüA-re  pün-di  küp  do-sä  Aan  li-ka  Aak-nön-yam-o.  riA  ür  t*yo-ren 
pä-no-re  sak-lyak-ban  kür-t*ak-säA-ka  ja-gräm  noA  Aak-ban  mä-rö- 
rem  tsam  dam-ban  mi-ka  fan-na-o.  pün-küp  pün-di  lä  kä-sü  riA-ka 
mä-nyin-nä  mat-lüA  vo  len^-)  16n-AüA-re  jü  püA-höA-ka  nam  sam 
sam  t*ap-t*o-yam-o.  han  (80)  kür-t*ak-säA  nöA-lüA  Aak-Sen  tä-Se- 
f  lA-sä  a-tsür  a-6m-nün  tsut-lüA  kür-t*ak-säA  pyä-lä  li-ban  pok-nön- 
yam-o.  han  kat-t*in  16t  nöA-ban  pä-no-ka  Sü-yam-o:  mä-rö  a-re 
re  kÜm-duA-sä  mä-dok-ne  yäA  Sü-Sen  yam-o;  pä-no-wö  ka  a-lo 
mä-mat-nä  ka  yo  Sü-Sen  pä-no-nün  li-ba:  a-läA  do  dal-lä  mi-ka 
gram  fan-nä  yam-o.  han  kür-t'ak-söA  böA  mä-lyäk*^-nä  ban  tä- 
Se-t*iA-müm   tsam -ban    dam -fat- yam-o.     han   pä-no  ür-sä  mi-sä 


1)  T.  gsan-ba. 

2)  In  den  Handschriften  oft   für  -sän   (Suffix    des  Plurals  von  Personen). 

3)  E  lyen]  aber  da  es  T.  len-pa  ist,  habe  ich  len  geschrieben. 

4)  E  ryiim,  5)  E  nyen,  aber  T.  nyan  ba. 

6)  T.  yyu,  7)  T.  mti-tig,  Skt.  muktä.  8)  T.  dar. 

9)  E  tä-bök'ka.  10)  E  tä-'ayut,  11)  E  a-jem. 

12)  E  lyeUf  aber  T.  len-pa,  vgl.  3).  13)  E  Uk. 

30* 
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Aa-wok^)-ka  giin-nä  jam  p&A-ka  nyit  fii*)  rel-lS  (81)-8ä  tsan-dan^ 
koA  laÄ  bü  rel-lä  gyom-ban  tä-Se-t^iü-miim  mi-ka  fan  fat-yam-o. 
pün-di  küp-müm  VS,  pön-höii  du*)-ban  jü-s&  gryam*)  t'o-ban  8&- 
gäü-ka  t*ap-t*o-yet^)-yam-o.  han  tÄ-Se-t*iA-mtlm  mi  fan-lüA  sä-'ayak 
k&-kyäk  nön-ne-yam-o  yaü  mi-re  mä-mak-ne  mi  kan  kan-nä  kÄn-n& 
kan  Aan-nüü  §i-yam-o.  pä-no  li-ba:  ka  lyaä  a-re-ka  mä-r6  mi-ka 
fan-bo-re  mi  a-tet  mä-zu-nS  yaÄ  sS-röA  re  8&-I0  go  te  yo-ban  mlL-r6 
nyät^-tS-ka  ÄÄk  kon-Sen  SaA-päü  uA  da  Aun  da-nyi-yam-o.  uä  ' 
d&-s&  a-pun-ka  Vi  yar-rä  yar-rä  mi  dyak  Aan-nyi-yam-o.  dä-sä 
a-öük-kä  tüA-kuü  6m  a-dum-sä  sä-g&A-öön  rip  fiiA-föÄ-8&  a-bor^-s& 
a-pläA-ka  (82)  t&-5e-t*iü-re  piir-fy6k-ka  ju*)  Äan-nyi-yam-o.  rip-sä 
a-b&A  a-pun  var-rtL  var-rtL  re  rüm-mit  k*an-ro-mo  **^  fö-Ao-nün 
yor-lüA  Aan-nyi-yam-o.  ür  5i  s&-lä  löt  nöA-lüA  pä-no-ka  dün-bi- 
yam-o.  han  p&-no  lä  nöA-lüA  Aak-Ien  2ä  kür-t^ak  nyüm-niln  dün-re 
zöA  ral-lä  %i-yam-o.  pä-no-re  ür  Si-AüA-sS  sak-2iA-ka  go  r6A-A6 
rüm-dar-küp  a-re  zoA  go  a-lo  mat-tä  mi-ka  fan  fat-tüA-re  yo  sak- 
d^-ban  5n  1&  lin  t*6k  m&-fc*et^^)-ne-yam-o.  tä-8e-t*iu-nün  t*am 
vy&t-ban  li-yam-o.  röm  mi-ka  fan-bo-sS  p&-no  hö  t*i-AtlA-&.  lyaA 
nA-sä  (83)  krat  süt  güm  yaA  sak-ßiA-AüA  yo  li-yam-o.  t&-Se-t*iA- 
nön  a-lo-yo  yyät-Sen  p5-no-re  o-tet-ka  AaA-lüA  pok-nön-ne-yam-o. 
tÄ-Se-t*iA-niin  a-gy&n^*)-sS  5i  hyön-yam-o.  p&-no-do-s&  sak-öin-ka 
go  Su  muA-Aün  mat-tttA  go  te  yam-o.  söt-lüA  Ao  fat-ji-ka  lyap-lüA 
liim-re  zöA  Ann-nön-yam-o.  o-tet-ka  pün-di-söA-sä  re  nye  zum- 
pan  *^  kiir-t*ak-söA  gön-nä  t'i-lÜü  lyaA-s^  mS--rö  gün-nä  zum-yam-o. 
'ayo  mä-rö  a-tet  mi-ka  fan-ba  mi-nön  dop-pä  yam-o,  sä-r6A-n& 
mä-ro  mi-ka  fan-ba  mi-nün  mä-dop-n&  pa  yäA-sä  a-sut  re  sä-ba 
re-ba  tsük-kyer  tsük-lat  gün-nä  t*yo-nön-yam-o.  (84)  ür-ren^*)  r8n- 
rit-söA^*)  lä  pä-tuA  pur- Vit  tsiik-lüA  Aak-ka  t*i-yam-o.  'ayok'^) 
prök  gön-nä  6öm-ban  Aak-ka  t'i-yam-o.  han  pä-no-nün  p*y6k 
tsa*')-ban  8ii^®)-yam-o.  rüm-köp-pö  hö  sak  mä-däk-kün-nä-o. 
kä-yu  t*am-bik  Vam-cäA-sä  Su  kyät^^)  nyi  te.  mä-yä  ma-Sin-nün 
znk-fat-pa.  a-läA  kä-sü-sä  lyaA  uA  lä-vo  tüA-bik  gün-nS  ho  de 
16A-Ää-o-yam-o.  ho  sak  raä-däk-kün  yo  kä-sü  li-ka  yo  Sü-Sen  tä- 
5e-t*iA-niin  li-ba:  pä-no-wö  go  rüm  tä-lyaA-sä  Su  kySt^®)  lä  mS- 
nyin-ne-yam-o.  go-ka  mi  uA-Aün  lä  kä-süm  Su  lel  te-yam-o.  go 
röm-sä  8u  kyät  ^^)  nyi-te-yam-o.  t'am-8äA  t'am-bik-nün  kyöl  nor- 
rüA-re  a-yu-ka  it-po  (85)  yam-o.  t^am-6äA  t*am-bti  giLn-nä  go 
fe*o-ka  t*ap  gat-pa-yam-o.     sä-roü  pä-no  do-sä  riA-ka  go  nyän*®)-sö 

1)  E  n€hwuk(-ka)  von  T.  miui-^og.  2)  T.  hre, 

3)  T.  tsan-dan.  4)  T.  l^ru-ba.  5)  E  gryam, 

6)  In  E  mebt  für  'ayät.  7)  E  nyet,  8)  E  Orbwr-sä, 

9)  T.  öhigs-pa.  10)  T.  mha-^gro-fna,  Skt.  dOkM. 

11)  T.  'c'ad-pa.  12)  E.  a-gyen,  doch  wohl  von  T.  rgyan  absnloiten. 

13)  T.  gzim-dpon.  14)  E  iir-ryen,  16)  E  ren-rÜ-BÖh, 

16)  E  ''ayuk.  17)  T.  p^yag  'U^aUba.  18)  T.  hi^ha. 

19)  E   k^yet  was   keinen   Sinn  hat  (es   ist  T.  k*yad)'^   die   Haadsehriften 
verwechseln  übrigens  die  beiden  Wörter  oft. 

20)  E  riyen,  T.  nyan-ba. 
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yam-0.  tä-5e-tHA  pä-no-sä  li-ka  nöA-SSA  mat-sen  pä-no-re  gö  *)  krök- 
lüA  tä-Se-t^iA-ka  p*yök  tsa-yam-o.  pä-no  li-ba:  kiir-t*ak-söü  ja- 
gram-mä  li-ka  kä-sü-sä  dää  sä  tük-tük-sä  rttm  tö-Se-t4&  bün-bü-sä 
knA-on  lyo  n6ü  yo  li-yam-o.  Ör  lyo-lüA  t*i  sä-l&  p&-no  do-sä  tiik- 
tSk  sä  däü  sä  dum  gün-nä-päü  rüm  tä-Se-t^iü-ka  p^u^  ban  kuA-on- 
sä  a-pläö-ka  jer-sä  go^)  kyöp-ban  jer  kom-sä  li  14p  läp-ban  tä-Se- 
t*lA-iniim  nyän*)  t*o-ban  on-sä  tök-po-re  pä-no  do-sä  dum  gÜn-nä 
6t-ban  a-gun  mat-ban  tük-po-re  tÜk-tok-ka  vyöt  bü-yam-o.  pä-no 
do  lyaA  lem  tä-Se-t*iA  van-sen  mä-rö  gfin-nä  ryak-lüA  hryöp-fat- 
yam-o.  (86)  a-flik-kün  ryak  A4k-yam-o.  a-flik-kön  ryak  Ion  hroA- 
yam-o.  a-flik-kön  li-ba  rüm  tä-Se-t*iA  ho  sä  mä-bryät^-Ae  yo  li- 
yam-o.  pä-no-sä  li-ka  16A  t4-ban  jer  kom-sä  li  läp  lap-sä  pläA-ka 
tä-5e-t*iA-mtim  nyän*)  t*o-yam-o.  *aya  pä-no  do-sä  a-kÜp  pün-di- 
rem')  lä  jü  pöA-höA-ka  t*ap-t*öm-bo  ryam-lä  dot-ban  tä-8e-t*iA  do- 
ka  bi-yam-o. 

Tä-se-tlA-nün  Sä-hor  lyaA  tsam-löA-sä  suA')  a-pröl 
kä-yam-o.  Sä-hor  lyaA-ka  mä-ro  mi-ka  fan-ba  mi  mä 
dop-non-sä  süA  kä-yam-o. 

Übersetzung. 

Darauf  überlegte  er  (Padmasambhava):  „Wohin  könnte  ich 
jetzt  gehen?"  Da  fiel  ihm  bei:  „Ich  will  den  König  des  Zahor**) 
genannten  Reiches  zur  Bekehrung  bringen*'.  Dieser  König  hatte 
eine  Tochter.  Dieser  Königstochter  Name  war  Mandärava^) -Blüte. 
Etwas  schöneres  und  besseres  als  diese  Königstochter  konnte  man 
sich  nicht  wünschen.  Alle  Fürsten,  von  da  an  wo  die  Sonne  ent- 
steht bis  da  wo  sie  zu  Baste  geht,  hörten  diese  Freudenkunde ^®). 
Alle,  welche  im  Auslande  den  Titel  Grosskönig ^^)  führten,  kamen, 


i)  Doch  wohl  T.  dgct-ba.  2)  T.  p*ul  prät.  von  ^bid-ba. 

8}  T.  aga,  4)  E  nyen,  aber  Kaos.  von  nan.  5)  E  bret. 

6)  E  ryum.  7)  T.  gsun, 

8)  Über  Sä-Iior,  T.  2k^har  vgl.  Jäscbke,  T.  Dict  »,  v. 

9)  Skt.  Mandärava,  mandära  Erythrina  indica,   einer  der  fclnf  himm- 
liaehen  Bftume  B.  R. 

10)  Die  Obersetzung  des  Wortes  sut-glyem  (die  andere  Handschrift,  welche 
ich  benutzen  konnte,  bietet  9ut-glyum)  ist  nicht  gans  sicher.  Das  Wort  kommt 
nur  an  dieser  Stelle  vor.  8Utf  a-sut  ist  gans  gewöhnlich  in  der  Bedeutung: 
Jiant,  Ton ;  Oerede ;  Nachricht*',  z.  B.  Job.  Ev.  3,  8 ;  die  Missionare  übersetzen 
gotpel  mit  a-tvi  a-ryum;  a-ryum  von  ryu  „gut  sein".  Ob  statt  glyem  oder 
glyum  (wie  dies  oft  der  Fall  ist)  gUm  geschrieben  werden  muss  und  dies  zum 
St.  gU  {sä-gUla)  „offenkundig,  sichtbar  sein"  gezogen  werden  muss  oder  ob  es 
das  Kans.  glyam  (von  gla,  glam  „plötzlich  auftreten")  ist,  wage  ich  nicht  zu 
entscheiden.  Der  Tibetische  (viel  reicher  ausgeführte)  Text  drückt  die  Phrase 
ganz  anders  aus. 

11)  Das  Pad-ma-fan-yig  116  A  nennt  als  Bewerber  den  König  von  rOya- 
gar  (Indien),  den  König  von  rGya-nair  (China);  ersterer  bringt  Gk)ld,  letzterer 
besonder!  Seide  als  Geschenk  mit,  femer  den  König  von  Bhangala,  er  bringt 
Edelsteine,   den  König  von  Be-ta,  welcher  Wunschedelsteine  bringt,  femer  die 
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Jim  sich  um  die  Königstochter  zu  bewerben.  Mit  Lasten  von  Gold 
und  Silber  beluden  sie  Elefanten  und  schickten  sie  ab.  Aller 
Länder  Fürsten  machten  Schätze  und  (kostbare)  Kleider  bereit  und 
baten:  ^0  König,  gieb  uns  doch  deine  Tochter**.  So  sprachen  sie 
alle  aus  einem  Munde.  Der  König  aber  bedachte  in  seinem  Sinne: 
^ Viele  ja  sind  da,  welche  sich  bewerben;  wenn  ich  sie  nun  einem 
Könige  gebe,  so  können  mir  die  andern  aufsässig  werden.  Darum 
will  ich  das  Mädchen  selbst  fragen."  ,, Meine  Tochter,  viele  sind 
da,  die  sich  um  dich  bewerben,  darum  sage  du  mir,  dem  Vater, 
indem  du  die  Prinzen  ansiehst,  zu  welchem  immer  du  Zuneigung 
hast.*  Also  sprach  er^).  Darauf  antwortete  die  Königstochter  also: 
„0  Vater,  Grosskönig,  mm  ist  es  in  der  That  gut,  dass  du  viele 
Töchter  hast;  mm  ist  es  gut,  dass  du  jedem  König  (eine  Tochter) 
geben  kannst;  darum  versammle  du  alle  Könige;  wenn  ich  allein 
aber  einem  gegeben  werden  sollte,  werden  dir  die  andern  aufsessig 
werden.**  Die  Königstochter  fuhr  fort:  „Ich  habe  keine  Liebe  zu 
einem  Gatten,  lass  mich  der  Religion  dienen;  ich  habe  Abneigung 
davor  Prinzessin  zu  sein,  so  dass  ich  darauf  Verzicht  leisten  möchte.* 
Darauf  antwortete  der  König:  „Ein  Mädchen  darf  nicht  die  Askese 
als  Bestes  anstreben,  treibe  nicht  Askese  meine  Tochter,  wenn  dir 
auch  der  Sinn  darnach  gerichtet  ist".  Weiter  sprach  der  König: 
„Ihr,  meine  Königsöhne,  höret  auf  mich !  meine  Tochter  will  allein 
bleiben,  der  Religion  anhängen  und  Askese  treiben.  Da  sie  Askese 
treibt,  kann  ich  sie  euch  nicht  geben*.  Darauf  antworteten  die 
Prinzen:  „Wenn  sie  der  Religion  anhängt,  was  ist  da  weiter  zu 
reden  ?  wenn  sie  aber  einen  anderen  König  als  Gatten  erhält,  werden 
wir  dir  Bjieg  anzetteln^).  So  sprachen  sie  alle  imd  gingen  davon. 
Da  widmete  sich  die  Prinzessin  der  Religion.  Um  sich  bei  Tage 
zu  ergehen,  war  mm  ein  grosser  freier  Platz  da.    Dorthin  ging  die 


Könige   von   U-rgyan,  von   Ka-^'e    (Kaschmir),    den   von   Li;   von   Qe-sar   (an 
anderen  Stellen  steht  dafür  K'rom  ge-sar,  Kaiser   von  Rüm)   und  von  Zan-zaii. 

1)  Das  Pad-ma-t'an-yig  119Afif.  lässt  die  M.  erst  heimlich  fliehen,  ihre 
Schmucksachen  zerbricht  sie  und  wirft  sie  als  Opfer  für  das  Triratna  in  die 
Luft;  „dann  ordnete  sie  ihr  Haupthaar  nach  rechts  und  links  auseinander,  so 
dass  es  nicht  mehr  zusammenlag,  zerkratzte  sich  ihr  Gesicht  mit  den  Nägeln, 
so  dass  es  mit  Blut  befleckt  war.  Da  eilte  ihre  Zofe  Sems-son-ma  herbei  und 
versucht  sie  zurückzuhalten,  ohne  es  zu  können  ....  M.  antwortet  ihr:  „Kur 
ohne  diesen  irdischen  Leib,  welcher  anderen  Sinnes  ist,  kann  ich  (möge  es  mir 
gelingen)  der  Religion  dienen  ohne  Hindernis".  Nach  diesem  Wort  warf  sie 
alles  fort,  auf  dass  es  ihr  eine  Wehr  sei  gegen  die  Unreinheit  des  ehelichen 
Lebens.  Als  Kleid  legte  sie  Lumpen  an,  trank  Wasser,  lebte  im  Walde,  Hand 
und  Fuss,  Schulter  und  Haupt  weihend,  dem  Gebrauche  der  Sprache  entsagend, 
frei  vom  Lärm  der  Welt  verharrte  sie  in  Schweigen."  Die  Zofe  bringt  die 
Nachricht  und  nun  gestattet  ihr  der  König  sich  in  ein  Klostor,  das  er  ihr  baut, 
zurückzuziehen. 

2)  Wörtlich:  „Wir  werden  Feindschaft  bringen  auf  dein  Haupt*',  eine  ge- 
wöhnliche Phrase  des  Leptscha,  vgl.  Bastian-Festschrift  S.  476  (18).  Der  tibetische 
Teit  hat  weiter  oben  (nicht  genau  an  dieser  Stelle)  bloss  mi  dgd'-ba  ,,8ie  freuen 
sich  nicht"  d.  h.  „sie  hassen". 
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Prinzessin  und  ihre  Begleiterinnen^),  wenn  es  ihnen  beliebte  aus- 
zugehen. Dahin  ging  eines  Tages  Padmasambhava  und  setzte  sich 
auf  diesem  freien  Platze  mit  gekreuzten  Beinen  nieder^).  Da  sah 
ihn  die  Königstochter  imd  ihre  Dienerinnen.  Als  sie  ihn  sah, 
sprach  sie:  „Das  ist  ein  Sohn  Gottes^),  nahm  ihn  mit  sich  nach 
Hause  und  hörte  (seine  Predigt).  Padmasambhava  lehrte  sie  die 
ganze  Religion.  Die  Königstochter  imd  ihre  Dienerinnen  begriflPen 
auch  alles.  Als  eines  Tages  nun  Padmasambhava  nicht  mehr  ver- 
weilen wollte,  sondern  aufbrach,  sah  ihn  ein  imwissender^)  Kuhhirt. 
Dieser  erzählte  aller  Welt  davon.  Als  nun  auch  der  König  davon 
hörte,  würde  er  wütend  und  sprach:  „Wer  es  auch  sei,  der  solche 
Dinge  von  den  Religionsübungen  meiner  Tochter  erzählt  hat,  der 
melde  es  schnell^).  Wenn  es  ein  Mann  gesehen  hat,  so  melde  er 
es  dem  Minister,  wenn  es  aber  eine  Frau  gesehen  hat,  so  melde 
sie  es  der  Gattin  des  Königs.     Diesen  Erlass   machte  er  allerwärts 


1)  Dms  Plaralsuffix  sän  (oder  söh)  steht  hier  im  Sinne  der  Begleitang 
„Mandärava  und  ihre  Dienerin  oder  Dienerinnen". 

2)  Sehr  ausführlich  das  Pad-ma-fan-yig  Fol.  121  A,  B.  „indem  zehn  Tage 
lang  Regenbogen,  aus  Sonnenregen  entstanden,  aufeinander  folgten ,  erschien  in 
der  Luft  über  dem  Parke,  wo  M.  und  ihre  Mädchen  sich  ergingen,  seine  Gestalt 
schimmernd  in  Olanz  und  Strahlen,  mit  untergeschlagenen  Beinen  sitzend  unter 
einem  Aureol  von  Regenbogenfarben :  das  rot  und  weiss  wechselnde  Licht  überzog 
sich  mit  weissem  Schimmer  und  daraus  trat  hervor  Padma  mit  lächelnder  Miene, 
von  Aussehen  wie  ein  ach^ähriger  Knabe  mit  den  Schönheitszeichen  begabt, 
vollendet  in  allen  Vorzügen,  eine  solche  Gestalt  zeigend  erschien  er"  —  eine 
ungemein  graphische  Schilderung,  welche  durch  gute  alte  lamaische  Bilder  wohl 
verständlich  wird.  Drei  Strahlen  gehen  von  ihm  aus,  welche  die  drei  Organe: 
„Leib,  Wort,  Gedanken"  gefangen  nehmen. 

3)  Im  Pad-ma-t'an-yig  122  b  betet  M.:  „Du  Stirnjuwel  eines  geistigen 
Sohnes  eines  sieghaft  Vollendeten,  selbstvollendeter  Buddha  zum  Heile  der 
Menschheit,  du  hältst  alle  Lebewesen  insgesamt  mit  dem  Haken  deiner  Gnade, 
du  giebst  uns  allen  den  Seelentrost  der  Liebe,  zeigst  uns  allen  dein  von  Herr- 
lichkeit verklärtes  Antlitz,  leite  uns  hinüber  durch  das  Schiff  der  Leidenschafts- 
losigkeit, dass  Freund-  und  Feindschaft  schwindet,  du  einziger,  der  uns  Blinder 
ganze  Stütze  ist,  komm  in  meinen  Palast  und  gewähre  uns  das  Wort  deiner 
Predigt". 

4)  Nach  dem  Pad-ma-fan-yig  war  ihm  eine  Kuh  entlaufen,  welche  er 
suchte;  dabei  sah  er  die  Königstochter,  wie  sie  den  P.  nach  dem  Palaste  führte. 
Der  tibetische  Teit  giebt  dem  Kuhhirten  das  Epithet  ma  dag-pa  „unrein", 
was  der  L.-Übersetzer  mit  bön  „dumm"  wiedergiebt.  Die  Gleichung  mit  der 
Bezeichnung  fatuus  der  mittelalterlichen  Mysterien  ist  sehr  merkwürdig.  Auch 
sonst  erwähnen  buddhistische  Legenden  Rinderhirten  als  unwillkommene  oder 
nnfreiwillige  Zeugen  gewisser  Vorgänge;  so  ist  ein  „Binderhirt  des  Königs  Asoka" 
Zeuge  der  Ermordung  einer  frommen  Elster  durch  einen  Mönch,  A.  Schiefher, 
Über  eine  tibet.  Handschrift  der  India  Office,  Mölanges  asiatiques  VHI,  628. 

5)  Auch  die  fremden  Könige  werden  nach  dem  P.-t'au-yig  gefragt,  welche 
Art  Mönch  es  gewesen  sein  könne,  „aber  es  war  kein  Brähmana  des  Königs 
von  Indien,  kein  Äcärya  des  Königs  von  Bengalen;  kein  blon-po  des  Königs 
von  Be-ta;  kein  Tänzer  (gar-mk^an)  des  Königs  von  Udyäna;  kein  Händler 
{*t8*on'bä)  des  Königs  von  Kaschmir;  kein  mu-lto-ba  k*yu(?)  des  Königs  von 
Li;  kein  Musiker  (rol-mo  k*an)  des  Königs  der  Perser;  kein  Yogi  (mal-'^byor' 

jpa)  des  Königs  von  K'rom  ge-sar;  kein  Bon-po  des  Königs  von  Zaü-zun". 
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bekannt     Aber  da  war  niemand,   der  etwas  gesagt  hätte.     Darauf 
Hess  der  König  öffentlich  eine  Augen  verwirrende  Menge  Gold  nndl 
Silber,  Jadeit,  Perlen,  Seide  und  geblümte  Stoffe,  kurz  Wertsachen, 
aller  Art  aufhäufen  und  verkünden:    «Wer   es  als  Augenzeuge  ge- 
sehen hat,  dass  meine  Tochter  sich  vergangen  hat,  der  nehme  all^ 
diese  Schätze  hin.     Er   sage   es   mir   offen  und  ehrlich.'     Als  nuiM. 
viele   Leute   versammelt   waren,    erhob    sich    aus   ihrer   Mitte    ein. 
gemein  aussehender  Mann  mit   ungeheuerem  Bauche,   einem  KropF 
am   Nacken,    der    kontrakte   Leib    fahl    und    affenartig,    mit    auf- 
gestülpter  Nase^)    und   redete:    „Ich    bin  der,   welcher  redet,  was 
der  König  meint;   ich  spreche,  weil  ich  es  gesehen  habe,  was  ich 
weiss.     Was  wahr  und  was  falsch  ist,  habe  ich  in  dem  Hause,  wo 
die   Königstochter  wohnt,   gesehen."      Als    dies    der   König   hörte, 
wurde   er   wütend   und   befahl   seinen  Dienern:   „Geht  schnell  hin, 
prüft,   dann  lasst  den  Mann  binden  imd  verbrennt  ihn  im  Feuer*. 
Die  Königstochter  aber,   „weil  sie  einen  Mann  genommen,  der  nicht 
nach  meinem  Willen  ist",   liess  er  auf  drei  Jahre  in  eine  Domen- 
höhle ^  setzen.     Da  gingen  die  Diener  hin   und   sahen   nach,    aber 
von  dem  ausstrahlenden  Lichte  Padmasambhavas  wurden  sie  betäubt 
und  stürzten  zu  Boden.    Darauf  kehrten  sie  einmal  um  und  meldeten 
dem  König:   „ Dieser  Mann  gleicht  keinem  Menschen,  o  König,  lass 
uns  nicht  also  handeln''.     Obgleich  sie  so   baten,   antwortete    doch 
der  König:   „Nun    gerade,    verbrennt   ihn   schnell   im  Feuer*.     Da 
gaben   die  Diener   ihren  Einfluss   verloren,   Hessen  Padmasambhava 
fassen   und   binden.     Da   liess   der   König   alle   seine    (Jnterthanen, 
jeden    ein  Bre  Sesamöl-^)   und   eine  Last  Cypressenholz   zusammen- 
bringen und  Padmasambhava  im  Feuer  verbrennen.     Seine  Tochter 
liess  er  in  eine  gegrabene  Grube,    welche  mit  Domen  umschlossen 
war,  setzen.     Obwohl  nun  das  Feuer,  welches  Padmasambhava  ver- 
zehren sollte,  sieben  Tage  brannte,  erlosch  es  doch  nicht,  sondern 
man  sah,  wie  der  Rauch  qualmend  aufstieg.     Da  sagte  der  König: 
„Unsererseits    ist   doch    ein    Mann   im  Feuer   verbrannt,   aber    das 
Feuer  ist  bis  jetzt  nicht  auseinander  gefallen,   wie   mag  das  heute 
sein?"     Und  als  er  nun  zwei  Männern  den  Auftrag  gegeben  hatte, 

1)  Im  Pad-ma  fan-yig:  mi  Sa  rtsi  nag-po  mgo  Iba-ba  b'e4fa  |  mJtfcr- 
ba  'bur-ün  k*a  h^ela  no  nyag-pa  mdun  so  bud-hin  mig  gUn-du  nub-pa  | 
bse-dri  bsnam-pa  „ein  Mann  von  schwarzer  Farbe  des  Fleisches,  am  Hals  mit 
einem  gössen  Kropf,  die  Backenknochen  vortretend,  bei  einem  grossen  Munde 
die  Gesichtszüge  wie  gespalten,  vorne  die  Zähne  aasgefallen,  die  Augen  ein- 
gesunken, nach  Bocksgeruch  riechend";  mk^r-ba  bt  ein  seltenes  nur  von 
Chandradas  citirtes  Wort  im  Sinne  von  „cheeks";  KSvySdarsa  2,  75  dient  es  sur 
Übersetzung  von  ganda,  2,  80  von  kapola.  Der  Leptschafibersetser  hat  nicht 
alles  wörtlich  übersetzt,  die  Stelle  vom  Bocksgeruch  vielleicht  aus  nationaler 
Empfindlichkeit  weggelassen. 

2)  Pad-ma  t<an-yig:  sa-la  don  brus  ts^er-mai  stan-gos  spraa  „er  liess 
eine  Grube  in  die  Erde  graben  und  mit  einem  Teppich  von  Domen  verlieren: 
höhnende  Worte  an  die  M.  gerichtet.  Sie  soll  dort  füuftindzwanaig  Jahre  an- 
bringen ! 

3)  T.  tu,  Skt.  tüa,  vgl.  T'oung-Pao  1896,  S.  550. 


Chrümoedelf  Padmatambhtnfa  und  Mcmdärava  459 

nachzusehen,  war  das  Brennholz  alles  zu  einem  See  geworden.  Am 
Bande  des  Sees  ringsherom  flammte  das  Feuer  noch.  Inmitten  des 
Sees,  mngeben  von  einem  weissscbimmemden  Strahlenkranze  sass 
Padmasambhava  mit  gekreuzten  Beinen  auf  einer  blauen  Blume  ^). 
Ringsumher  zur  Seite  des  Stammes  der  Blume  sassen  die  fünf 
göttlichen  Däkinis.  Als  sie  dies  sahen,  kehrten  sie  sofort  um  und 
meldeten  es  dem  König.  Darauf  ging  auch  der  König  hin  und  sah 
nach  und  sah  alles,  wie  ihm  die  zwei  Minister  gesagt  hatten.  Als 
nun  der  König  dies  erblickte,  dachte  er:  «Wehe  über  mich,  dass 
ich  einen  Sohn  Gottes  also  behandelte  und  ihn  verbrennen  Hess, 
und  vor  Gram  war  es  ihm  unmöglich,  auch  nur  ein  Wort  zu 
sprechen.  Da  redete  Padmasambhava  und  frug  ihn:  ,0  König,  bist 
du  es,  der  Gott  im  Feuer  verbrennt?*  Er  sprach,  dass  man  meinte 
Erde  und  Meer  dröhne  zusammen.  Als  ihn  Padmasambhava  also 
frug,  war  der  König  noch  immer  sprachlos  und  stürzte  zur  Erde. 
Von  Padmasambhava  wurde  also  seine  Zaubermacht  geoffenbart. 
Der  König  aber  dachte:  „Welcher  Teufel  mag  mir  das  angethan 
haben,  dass  ich  mordete  und  war  wie  ein  Fisch,  der  sich  auf  dem 
Sand  wälzt*  ^.  Nun  stellten  sich  die  Königinnen  und  nach  und 
nach  auch  die  Diener  und  die  Umgebung  (des  Königs)  alle  ein  und 
das  ganze  Volk  des  Landes  kam  zusanmien.  „Erst  wurde  der 
Mann  in  ein  solches  Feuer  geworfen  und  verbrannt  und  heute  ist 
der  Mann,  welcher  ins  Feuer  geworfen  wurde,  nicht  versengt.** 
Also  ging  die  Kunde  überall  um  vom  Aufgang  bis  zum  Niedergang 
der  Sonne.  Da  kamen  auch  die  alten  Leute  auf  zierliche  Stöcke') 
gestützt,  um  zu  schauen,  und  die  Leute,  welche  mit  Arbeit  belastet 
waren,  kamen  um  zu  schauen.  Der  König  aber  faltete  dis  Hände 
und  sprach  also:  „0  Sohn  Gottes,  zürne  uns  nicht!  Wie  kann 
Frieden  sein  unter  uns  Geschöpfen  der  Erde  ?  Es  ist  aus  Unkenntnis^) 
geschehen ;  jetzt  nimm  unser  alles,  gross  und  klein  hin !  Zürne  uns 
nicht,    konun   in   unser  Haus^).*     So   lud  er  ihn  ein.     Padmasam- 


1)  Nach  Pad-ma  fan-yig  wieder  in  Gestalt  eines  Knaben.  Die  fünf 
DikinTs  reprisentieren  seine  fünf  Frauen. 

8)  Dieser  Vergleidi  fehlt  hier  im  T.  Text,  ist  aber  sonst  dem  Pad-ma- 
fan-yig  geläufig  genug,  vgl.  Buddhistische  Stadien,  Veröffentlichungen  ans  dem 
Kgl.  Moseam  für  Völkerkunde,  Vol.  5,  S.  114. 

8)  la,  jpur-vÜ  .«geschnitzt,  verziert*' *,  den  tibetische  Text  hat  bloss  'k^ar-ba 
(fftr  mk'ar'Oa)  JStock";  nennt  aber  neben  den  alten  Leuten  (rkas-pa)  auch  die 
mit  Hosten  behafteten  (k^oga-pa-manu)  oder  wie  wohl  zu  ftndern  ist:  die  Hin- 
Olligen  (^h^ogB-pa-mams).  Vielleicht  liegt  seitens  des  Leptschafibersetzers  ein 
Iflatrerstilndnis  vor,  indem  ein  Epitliet  der  alten  Leute  auf  ihre  Stöcke  be- 
zogen wurde. 

4)  T.  ma  rig-pa,  Skt.  avidyä',  diese  Formel  ist  dem  T.  wohl  gelttufig, 
vgl.  das  fk»  ma  Se  bei  Graham  Sandberg,  Handbook  of  colloquial  Tlbetan, 
OO«  1894,  S.  153. 

6)  Im  Pad-ma-f  an-yig  spricht  der  König  unter  Musik  aller  dreiunddreissig 
JUfWtm,  welehe  unter  Anführung  des  Satalcratu  (Indra)  herbeigekommen  sind, 
«in  langes  Lobgebet,  in  welchem  er  den  Heiligen  den  Leib  (käya)  des  SSkya 
•ii|iha  nennt,  welcher  den  MSra  der  Irrlehrer  besiegt  liabe,   den  Leib  des  mit 
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bhava  aber  sprach:  ^0  König,  du  hast  nicht  den  Frieden  meiner 
göttlichen  Wohnung;  durch  Feuer  und  Waaser,  (die)  in  meiner 
Hand  (stehen)^),  wie  kannst  du  mich  bewältigen?  Wie  kannst  du 
meinen  göttlichen  Frieden  besitzen?  Ich  bin  es  auch,  der  es 
schafft,  dass  ihr  Erdengeschöpfe  in  Thorheit  sündigt,  ich  bin  es 
zugleich,  der  allen  Erdengeschöpfen  den  wahren  Weg  zeigt.  Heute 
will  ich  dem  Wort  des  Königs  Folge  leisten."  Als  nun  Padmasam- 
bhava sich  aufmachte  in  das  Haus  des  Königs  zu  gehen,  freute  sich 
der  König  über  die  Massen  und  stand  mit  gefalteten  Händen  vor 
Padmasambhava.  Er  sprach:  „Ihr  Minister  geht  eilig  nach  meinem 
Palaste,  holt  meinen  Mantel  und  meine  Krone^)  imd  meinen  Wagen, 
der  den  Padmasambhava  fahren  soll ;  imd  als  sie  ihn  geholt  hatten, 
gab  er  sogleich  selbst  seine  Krone  und  sein  königliches  Kleid  dem 
göttlichen  Padmasambhava,  legte  einen  goldnen  Sitz')  auf  den 
Wagen  und  breitete  ein  goldnes  und  silbernes  Dach  darüber ;  dann 
Hess  er  Padmasambhava  hineinsteigen;  die  Zügel  des  Pferdes  aber 
schlang  er  sich,  nachdem  er  sich  die  königlichen  Kleider  ausgezogen 


der  Löwenstimme  Rufeoden  (T.  sen-ge-sgraf  Skt.  airiihanäda)  ^  Welcher  die 
Dämonen,  auf  welche  die  Tirthikas  schwören,  bewältigt  hat  .  .  .  etc.,  also  eine 
direkte  Identifikation  Padmasambhavas  mit  Gautama.  Das  alte  Epithet  Gantamas 
(vgl.  Childers,  Päli-Dictionary  s.  v.  siho)  giebt  die  lamabche  Mythologie  auch 
dem  Avalokitesvara.  Amitabha  hat  es  wie  alle  Buddhas,  er  ist  ja  der  spirituelle 
Vater  des  Padmasambhava,  ebenso  M-ie  des  Avalokitesvara,  den  die  Gelbmützen 
direkt  dem  ersteren  entgegenstellen.  Avalokitesvara  hat  eine  besondere  Form 
8iiphanSdalokesvara:  so  ist  das  SiiphanäthalokeSvara  bei  J.  Burgess,  The  Baddha- 
rocktemples  of  Ajanta,  Arch.  Survey  of  West.  India,  9.,  Taf.  XXV  zu  korrigieren. 
Über  AmitSbha  vgl.  z.  B.  Anecdota  Ozoniensia,  Ar.  Ser.  I,  2,  84.  Ein  Siqaha- 
rädatantra  und  eine  AvalokitesvarasiiphanädadhSranl  erwähnt  der  Index  des  Kan- 
dschur,  Annales  du  Musde  Guimet  2,  S.  331..  rGyud  XIV,  46 — 47.  Dies 
Epithet  Buddhas  gehört  zu  den  indischen  Elementen  des  Physiologos,  vgl. 
E.  P.  Evans,  Animal  Symbolism  in  ecclesiastical  Architectnre ,  Lond.  1897, 
S.  84,  welcher  freilich  davon  keine  Ahnung  hat. 

1)  Diese  Stelle  ist  von  grossem  Interesse,  dadurch,  dass  sie  eine  Gleich- 
setzung des  Padmasambhava  mit  Gautama  enthält,  welche  auf  eine  bestimmte 
Legende,  welche  besonders  in  Skulpturen  sehr  beliebt  war,  bezug  nimmt.  Es 
ist  dies  die  Legende  von  der  Bekehrung  des  UruvilvakRsyapa  und  seiner  Schüler, 
vg.  S.  Beal,  Romantic  History  of  Buddha,  292—304.  Während  die  ältere 
buddhistische  Kunst  die  ganze  Legende  ausführlich  schildert,  ohne  den  Buddha 
dabei  abzubilden,  vgl.  Handbuch  der  buddh.  Kunst  62fr.,  hat  die  G&ndhSra- 
periode  eine  Reihe  von  Darstellungen,  welche  die  Scene  ausführlich  mit  dem 
Buddha  geben  (Veröfifentl.  Band  5,  Fig.  10,  S.  8.)  bis  zu  solchen,  in  denen  nur 
der  Buddha  mit  ein  paar  Adoranten  dargestellt  ist,  wie  er  auf  Wasser 
schreitet,  während  eine  Feuermasse  sein  Aureol  umgiebt.  Vgl.  Cole,  Graeco- 
buddhist.  Sculptures  from  Yusufzai,  Plate  17,  Fig.  5.  Diese  abgekürzte  Dar> 
Stellung,  in  welcher  der  Buddha  „als  Herr  Über  Feuer  und  Wasser**  dargestellt 
wird,  ist  eine  interessante  Parallele  zu  unserer  Stelle. 

2)  T.  zva  Mütze  und  gos  Kleid,  Mantel,  als  Abzeichen  der  Königswürde, 
der  nationalindische  Schirm  fehlt. 

3)  Das  T.  Wort,  welches  der  L.-Übersetzer  hier  gebraucht,  bedeutet  eigent- 
lich „Sattel",  es  ist  weitergeführt  aus  dem  L.- Worte  kun-on  „das  Holzpferd'' 
i,  e.  der  „Wagen'*,  T.  Sin-rta. 
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id  sich  annselig^)  gemacht  hatte,  als  Zügel  nm  den  Kopf  und 
^  den  Wagen.  Als  nun  der  König  also  den  Padmasambhava  an 
ine  Stelle  setzte,  folgte  alles  Volk  nach  und  weinte.  Einige 
Ig^n  und  sahen  zu,  andere  folgten  noch  weiter  nach,  wieder 
idere  sprachen:  „0  göttlicher  Padmasambhava,  verschliesse  dich 
lir)  nicht.*  Als  er  so  geleitet  in  des  Königs  Palast  kam,  setzte 
n  der  König  auf  seinen  goldnen  und  silbernen  Thron.  Die  früher 
die  Domengrube  gesetzte  Tochter  des  Königs  holte  dieser  wieder 
Uhren  herbei  und  übergab  sie  dem  Padmasambhava  selbst. 

Dies  ist  das  Kapitel  von  der  Besitznahme  von  Sahor 
durch  Padmasambhava.  Abschnitt,  wie  er  im  Lande  Sahor 
ins  Feuer  geworfen,  nicht  verbrannt  wurde. 


1)  Wörüich  „leer,  nackt'*. 
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A  V  a  r  t  a, 

By 
£•  W.  Hopkins. 

In  the  last  number  of  this  Journal  Mr.  Böhtlingk,  in  criti- 
cizing  my  article  on  the  PuEijftb  and  the  Big-Veda,  has  laid  more 
stress  on  the  etymology  of  ävcarta  and  on  the  lezicographical 
bearing  of  the  word  than  the  arguments  called  for.  The  article 
in  question  dealt  primarily  with  geographica!  conditions,  which 
showed  plainly  that  the  Rig-Veda  as  a  whole  (this  point  is  ex- 
pressly  made  in  the  article  but  has  been  ignored  by  my  leamed 
critic)  must  have  been  composed  in  Brahmävarta,  which  is  there- 
fore  so  named,  'home  of  the  Veda*.  The  discussion,  so  far  as  it 
related  to  brahmävarta^  had  io  do  with  the  meaning  of  brakma 
rather  than  of  ävarta,  which  I  assumed  to  be  *home'  mainly  on 
the  strength  of  the  obvious  parallel  in  Aryävarta.  Mr.  BöhtUngk 
credits  me  with  three  formal  arguments  to  prove  what  in  reality 
I  assumed.  In  the  article  itself  these  'arguments'  will  be  fonnd 
to  be  simply  illustrative  material.  In  regard  to  the  meaning  of 
ävart  in  Manu,  as  I  edited  a  translation  of  the  work  a  few  yeais 
ago  it  may  be  presumed  that  I  was  not  unacquainted  with 
the  current  interpretation  of  the  verb  as  used  therein;  but  I 
admit  that  the  rendering  proposed  is  justly  criticized.  The  other 
exceptions  to  my  Suggestion  do  not  seem  to  be  well  taken.  Mr. 
Böhtlingk  lays  all  the  weight  on  the  etymology,  but  he  must  know 
that  a  word  may  pass  into  a  second  or  third  stage,  where  the 
literal  meaning  is  forgotten.  The  Petersburg  Lexicon  itself  defines 
ävarta  as  a  place  where  a  lot  of  people  live  crowded  together, 
that  is,  their  habitat.  From  this  to  'home'  is  an  easy  step,  and 
given  the  latter  notion  that  of  origin  is  self-suggested.  Etymology 
here  plays  no  further  part.  To  refuse  to  see  *source'  in  the  use 
of  the  corresponding  primitive  is  the  only  valid  objection  in  my 
critic's  notice.  Oranting  this,  it  is  the  more  surprising  that  the 
commentator  (despite  the  ordinary  meaning  of  ä-vart)  grasps  at 
the  real  meaning  of  the  noun,  as  I  gave  it,  and  renders  it  a  place 
where  people  of  the  class  named  udihavanti  punah  jmfiaJk,  ^'are 
perpetually  bom",  for  this  is  the  natural  and,  as  I  think,  the  only 
permissible  meaning  of  these  words.  Aryävarta  means  home  of  the 
Aryans.  I  may  add  that  in  all  probability  Euruksetra,  Dharma- 
ksetra,  Brahmak^etra,  and  Brahmävarta  are  essentially  one,  meaning 
the  land  or  home  of  the  holy  Kurus,  the  holy  law,  and  the  holy 
Veda*  respectively. 
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Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Islam. 

Von 

Martin  Schreiner« 

Nach  den  Forschungen  Alfred  v.  Kremers  und  Gold- 
zihers  darf  es  wohl  als  anerkannte  Thatsache  gelten,  dass  die 
meisten  religiösen  Bewegungen  des  Isl&ms  auf  eine  Kombination 
religiöser  Ideen  verschiedenen  Ursprungs  zurückzuführen  sind.  Die 
Sektenbildungen,  der  Heiligenkultus  und  viele  andere  Erscheinungen 
lassen  sich  nur  als  Produkte  der  Apperception  der  Lehre  Muhammeds 
durch  die  Völker  des  Islams  erklären.  Die  Elemente  des  alten 
heidnischen  Yolksbewusstseins  lebten  unter  muslimischer  Hülle  fort 
und  der  Islam  suchte  diese  ursprünglich  ihm  widersprechenden 
Elemente  sich  zu  assimilieren.  Als  eine  Reaktion  gegen  derartige 
Erscheinungen  und  als  ein  Zeichen  des  Wiederauflebens  des  alten 
Islams  gilt  mit  Recht  der  Wahhäbismus,  der  aber  in  der  älteren 
(beschichte  des  Isl&ms  seine  Vorläufer  hat').  Die  vorwahhäbi tische, 
monotheistische  Reaktion  offenbart  sich  sowohl  gegenüber  gewissen 
Ausschreitungen  des  ^üfismus  und  dem  Heiligenkultus,  als  auch 
gegenüber  fremden  oder  abergläubischen  Gebräuchen  und  manchen 
Afterwissenschaften,  wie  z.  B.  die  Astrologie.  Ihre  Vertreter  sind 
vorwiegend  orthodoxe  Muhammedaner,  die  ausser  Koran  und  Sunna 
keine  Quelle  der  religiösen  Erkenntnis  gelten  lassen  wollen.  Darum 
^t  manchmal  ihr  Kampf  nicht  nur  den  Erscheinungen,  in  denen 
sie  mit  Recht  einen  Widerspruch  gegen  den  monotheistischen  Ge- 
danken gefunden  haben,  sondern  auch  dem  Rationalismus  und  der 
Mystik.  Und  zwar  ist  für  diese  Orthodoxie  nicht  nur  der  radikale 
Rationalismus  der  muslimischen  Peripatetiker  ein  Gräuel,  sondern 
aach  deijenige  des  as'aritischen  Kaläms. 

Zur  Kenntnis  dieser  vorwahh&biti sehen  Reaktion  möchte  ich 
im  folgenden  einige  Beiträge  bieten,  aus  denen  hervorgehen  wird, 
dass  der  Isl^,  wie  er  in  der  ältesten  Zeit  aufgefasst  wurde,  auch 
vor  dem  Erscheinen  des  Wahhäbismus  energische  Fürsprecher  ge- 
funden hat.    Es  wird  sich  aber  auch  zeigen,  dass  es  im  Islam  auch 


1)  8.  Goldzlher,  Muhammedanische  Stadien  II,  370;  ZDMG.  LH,  156  ff. 
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nach  al-As*arl  an  grossen  theologischen  Bewegungen  nicht  gefehlt 
hat,  in  denen  um  die  wichtigsten  Fragen  der  religiösen  Erkenntnis 
gekämpft  wurde,  dass  der  Rationalismus  und  die  Mystik  zu  ähn- 
lichen Folgen  geführt  haben,  wie  im  Judentum  und  Christentum, 
wie  sie  denn  zimi  Teil  auf  dieselben  litterarischen  Einwirkungen 
zurückzuführen  sind. 

L    Traditioneil.     Ibn  Hazm. 

1. 

Der  Reaktion  gegen  heidnisches  Wesen  begegnen  wir  vielfach 
schon  in  der  Traditionslitteratur.  Dahin  gehören  die  Verbote,  bei 
den  Ahnen  *),  oder  den  Gröttem :  Allät,  al-*üzzft  zu  schwören*),  femer 
die  Traditionen,  welche  gegen  Wahrsagerei  und  astrologischen  Aber- 
glauben gerichtet  sind.  Nach  einer  solchen  Überlieferung  soll  der 
Prophet  gesagt  habendi  „Wer  einen  Wahrsager  besucht  und  ihn 
wegen  einer  Sache  befragt,  dessen  Gebet  wird  vierzig  Nächte  nicht 
erhört".  Wie  es  in  einem  andern  Ausspruch  des  Propheten  heisst, 
stammt  das  Wahrsagen  aus  den  Stimmen  und  dem  Fluge  der  Vögel 
vom  Götzen  öibt*).  Charakteristisch  sind  die  Traditionen  über 
die  Astrologie.  Eine  derselben  lautet*):  „Wenn  die  Vorherbestim- 
mung  erwähnt  wird,  so  haltet  zurück,  und  wenn  die  Sterne  erwfihnt 
werden,  so  haltet  zurück,  und  wenn  meine  Genossen  erwähnt  werden, 
so  haltet  zurück  **.  Femer  soll  der  Prophet  den  Ausspruch  gethan 
haben :  „Ich  fürchte  für  meine  Gemeinde  drei  Dinge :  die  Un- 
gerechtigkeit der  Imftme,  den  Glauben  an  die  Sterne,  und  die 
Leugnung  der  Vorherbestimmung'*.  Diese  Traditionen  stammen  offen- 
bar aus  der  Zeit  der  mu'tazilitischen  Bewegung,  und  ihre  Urheber 
fanden  es  für  gut,  mit  der  Lehre  von  der  Willensfreiheit  auch 
die  Astrologie  durch  den  Propheten  verurteilen  zu  lassen.  —  AI* 
öazäll  erwähnt  noch  einen  Ausspruch  des  *Omar  ibn  al-Chatt4b: 
„Lernet  von  der  Astronomie  soviel  ihr  braucht,  um  zu  Hause  und 
auf  dem  Meere  euch  zurechtzufinden,  dann  aber  haltet  zurück*. 
Gegen  die  Astrologie  ist  auch  folgende  alte  Erzählung  gerichtet^: 
Als  *Omar  ibn  *Abd  al-Aziz  von  Medina  aus  ausgezogen  war,  da 
sagte  ein  Mann  vom  Stamme  Lachm:  „Ich  habe  die  Zukunft  (des 
*Omar  ibn  *Abd  al-AzIz)  ermitteln  wollen,  und  da  sah  ich,  dass 
der  Mond  eben  im  Zeichen  des  Taurus  stand.  Ich  wollte  ihm  dies 
nicht  gerade  heraussagen  imd  so  bemerkte  ich :  ,Möchtest  Du  nicht 
auf  den  Mond  sehen,  wie  schön  seine  Stellung  in  dieser  Nacht  ist?' 


1)  Al-Buchäri,  Ajmän,  3. 

2)  Das.  Nr.  4. 

3)  Bei   Zejn    al-din    al-Mu'iri,   Sirftg   al-kulüb  wa-*ilA^   al-dnnüb, 
Marginalausgabe  von  Kairo,  Mejmanija  1306.     I,  S.  157  ff. 

4)  Vgl.  Sprenger,  Das  Leben  und  die  Lehre  des  Mohammad  III,  8.  48. 

5)  Ihja',  ed.  Kairo  1312,  I,  S.  22. 

6)  Al-Damiri,  bei  Zejn  al-din  al-Ma'iri,  das. 
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antwortete  er:  ,Wie  es  scheint,  willst  Du  mir  nicht  sagen, 
s  er  im  Zeichen  des  Taurus  steht.  Siehe  aber,  wir  ziehen  weder 
t  der  Sonne,  noch  mit  dem  Monde  aus,  sondern  mit  dem  einzigen, 
machtigen  Gott*«!). 

2. 

Zu  den  Vertretern  der  monotheistischen  Beaktion  werden  wir 
wiss  *AlI  b.  A^med  Ibn  Hazm^  rechnen  müssen.  Dieser 
antnisreiche  Mann  war  auf  dem  Gebiete  des  Ealäms  und  der 
ilosophie  zu  Hause,  aber  nur  Koran  und  Tradition  in  ihrem 
chstäblichen  Sinne  waren  für  ihn  massgebend  und  darum  sind 
ch  viele  Erscheinungen  des  Islams  ihm  ein  Ärgernis.  Seine 
lemischen  Bemerkungen  gegen  sie  sind  in  mancher  Beziehung 
irreich,  weshalb  ich  diejenigen,  welche  sich  auf  den  Ursprung 
!r  Sekten  des  Islams,  auf  den  Heiligenkultus,  süfistische 
rlehren  und  auf  die  Astrologie  beziehen,  hier  vorführen  und 
leuchten  will. 

Schon   in   seiner  Charakteristik   der  Sekten    des  IslAms^)   und 

seiner  Ansicht  über  ihren  Ursprung,  zeigt  sich  seine  Grund- 
schauung.  Als  die  Hauptsekten  des  Islams  betrachtet  er  die 
i'tazila,  Murgi'a,  Si*a  und  Chawärig.     Von  anderen  Sekten  heisst 

bei  ihm*):  „Es  nennen  sich  aber  auch  solche  Muslime,  in  betreff 
lieber  alle  muslimischen  Sekten  übereinstimmend  lehren,  dass  sie 
ine  Muslime  sind,  wie  manche  Chftrigiten,  die  in  ihrer  Über- 
)ibung  lehren,  der  Gottesdienst  bestände  nur  aus  je  einer 
liebeugung  des  Morgens  und  des  Abends.  Andere  gestatten,  die 
•chter  der  Söhne  und  der  Töchter,  die  Töchter  der  Neffen  zu 
Lraten*),  und  behaupten,  dass  die  Sure  Josephs  nicht  zum  Koran 


1)  Vgl.  auch  die  Ausführungen  über  das  Wesen  des  Einheitsbekenntnbses 
d  über  die  Astrologie  bei  al-Damiri,  Hajät  al-hejw&n,  s.  v.  \Xj>m\  Ende.  — 
sehauungen,  wie  die  hier  angeführten  finden  wir  in  den  ersten  Jahrhunderten 
i    Islims    nicht   nur    bei    den    Orthodoxen,    sondern    auch    bei   Mu'taziliten. 

•jkhSm  Ibn  Abi  *Aun  teilt  in  seinem  ^j;^3  V!>^  "^J  t^  y^\S^\  s^ 
iLJ^t  HS.  der  kön.  Bibl.  zu  BerUn,  Spr.  1205,  El.  102  a,  mit,  Abü-1-Hudejl 
'AU&f  habe  sich  in  einer  Gesellschaft  nach  einem  jungen  Manne  erkundigt, 
m  besondere  Ehren  erwiesen  wurden,  worauf  ihm  die  Antwort  zu  Teil  wurde, 

»er  wäre  ein  Sternkundiger  ^|»ftJ^Uj!   J^t  i^}*     Dann  heisst  es:  ..yo  jLd 

2)  S.  über  ihn  Goldziher,  Die  Zähiriten,  S.  116  ff. 

3)  MUal  I,  135  a  u.  ff. 

4)  Das.  135  b. 

5)  Vgl.  al-^ahrast&ni-Haarbrücker  I,  144  f.  Sie  thaten  es  im  Wider- 
rache  mit  dem  Kor&n,  Sure  IV,  27. 
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gehöre  ^) Unter  den  Mu^taziliten  gab  es  welche,  von  deiu 

die  Seelenwanderung   gelehrt  wurde').     Andere   hielten   dei 
Genuss   des   Fettes   und   Gehirnes   vom   Schweine   erlaubt  .  . 
Wieder   andere   behaupteten,    dass    man    durch    gute   Werke 

Propheten   werden   könne.     Von  den  Anhängern   der  Sunna  wurp. n 

manche  der  Ansicht,  dass  es  unter  den  Fronmien  solche  gebe,  dik^e 
eine  höhere  Stufe  einnehmen,  als  die  Propheten  und  Engel  pti  d 
dass,  wer  das  Wesen  Gottes  erkannt  hat,  für  den  haben  alle  PflichteM:^  n 
und  Religionsgesetze  aufgehört^).  Manche  lehren  die  Inkamatio  n 
des  Schöpfers  in  Körpern,  die  er  geschaffen.  Unter  den  8i4t&^^n 
gab   es  manche,    die   übertreibend   behaupteten,   ^Al!  b.  Abt  T&15^b 

und  die  Imäme  nach  ihm  wären  Götter   gewesen.     Andere  hielt< sn 

diese  für  Propheten  und  glaubten  an  die  Seelenwanderung,  wie  de==5r 
Dichter   al-Sejjid   al-Himjarl*)    und    andere.      Manche   von    ihne^^o 

glaubten,   Abü-l-Chatt&b  Mulj^anmied  b.  Abi  Zejnab*)  sei   ein  60^ "j^ 

gewesen.  Andere  glaubten  an  die  Prophetie  des  Mugfra  b.  Al^BTbi 
Sa4d^),  des  Schützlings  der  Banü  Ba^a,  an  die  des  Abu  Mangjf"'^^ 
al-*I^ll7),   des  Bazig  al-Hä'ik^),  des  Bun&n  b.  Sam^Än  al-Tamlm!^      ^ 

1)  S.  Nöldeke,  Geschichte  des  Qorftns,  S.  277.     Bei   den  ketsenseh 
Sekten  scheinen  Zweifel  an  der  Integrität  des  KorAns  nicht  gar  selten  gewi 


Bu  sein.    Fachr-aldin  RAsi  berichtet  Mafitih  ed.  AsharU^a  Vm,  264:  ^^ 

y^  L^  U  ^^3  it;^!  »j^  (^  5C-*.Lw.  :i  »Jb  *JLc  j^Äto-t, 

Zu  Sftre  VI,  74  bemerkt  er,  Haf.  IV,  78:      Jle  vJOCi  Äj^t   »>» 

J.JO.  ^  övXÄLJt   ^^  ^U  2k^I   ^!  i^^*^\  qa^ 


2)  S.  hierüber  meine  Schrift :  Der  Kaläm  in  der  jüd.  Litteratnr. 
sam  XIII.  Bericht   der  Lehranstalt   f.   die  Wiss.  des  Judentums,  8.  62  ff.    U=r  -^ 
folgenden  wird  diese  Abhandlung  mit  KJL.  bezeichnet. 

3)  Über  diese  Ansichten  mancher  Süfis  s.  unten  S.  476  C 

4)  A^&ni  VU,  S.  2  ff. 

5)  Al-Sahr.  I,  S.  206  ff. 
6;  Das.  S.  203. 

7)  Das.  8.  205  f. 

8)  Das.  S.  207. 

9)  Das.  S.  171.     Vgl.  v.   Krem  er,  Geschichte   der  herrschenden  Ideen 
des  Islams,  S.   193,  377  ff. 
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ind  anderer.  Man  hat  auch  an  die  Rückkehr  *Alls  in  diese  Welt 
jreglaubt  und  den  einfachen  Wortsinn  des  Korans  zurückgewiesen 
ndem  man  behauptete,  der  Kor&n  müsse  allegorisch  ausgelegt  werden, 
^ach  diesen  Auslegungen  wären  unter  dem  ,Himmer  Mu^ammed, 
mter  der  ,Erde*  seine  Genossen  zu  verstehen.  Wenn  Allah  befiehlt, 
nan  solle  eine  ,Kuh*  schlachten,  so  ist  unter  dieser  ,jene  Frau*  zu 
rerstehen,  womit  sie  die  ,Mutter  der  Gläubigen*  meinen.  Femer 
lagen  sie,  unter  ,der  Gerechtigkeit'  und  ,dem  Wohlthun*  sei  *AlI, 
mter  ,al-Gibt  und  al-f  a^t'  *)  seien  der  und  jener  zu  verstehen, 
Nomxi  sie  auf  Abu  Bekr  und  'Omar  hindeuten.  Unter  ,§al&t'  ver- 
itehen  sie  die  Anrufung  des  Imäms,  unter  ,Zakat'  was  ihm  ge- 
ichenkt  wird,  unter  ,Hagg'  die  Wallfahrt  zu  ihm**.  All  diese  sind 
lach  ihm  keine  Muslime.  Den  Ursprung  dieser  Sekten  führt  er 
licht  mit  Unrecht  auf  die  Perser  zuiück,  die  an  dem  LslÄm  für 
len  Verlust  ihrer  Herrschaft  in  der  Weise  Hache  zu  nehmen  gesucht 
laben,  dass  sie  zum  Schein  den  Islam  annahmen,  und  indem  sie  die 
Liebe  zur  Familie  des  Propheten  zur  Schau  trugen,  die  Leute  dem 
jsläm  entfremdeten  und  die  Geftlhi*ten  des  Propheten  verketzerten^). 
—  „Wisset*^,  schliesst  Ihn  Hazm  seine  Dai'legungen ,  „dass  die 
[leligion  All&hs  offenbar  und  nicht  verborgen  ist,  sie  ist  eine  Ver- 
dindigung,  unter  der  kein  Geheimnis  steckt.  Sie  beruht  ganz  auf 
ier  Beweisführung,  es  giebt  keine  Konnivenz  in  ihr.  Darum 
lehmet  euch  in  Acht  vor  einem  jeden,  der  euch  auffordert,  dass 
hr  ihm  ohne  Beweis  folget,  und  der  da  behauptet,  dass  es  in  der 
Religion  ein  Geheimnis  und  ein  Verborgenes  giebt.  Das  ist  gewiss 
jiner,  der  Lügen  verkündet.  Merket  euch,  dass  der  Gesandte 
yi^s  kein  Wort  von  der  Relic^ioii  verheimlicht  hat,  es  giebt  nichts 
iber  ihr.  Er  hat  niemimd ,  weder  eine  Frau ,  noch  eine  Tochter, 
loch  einen  Onkel ,  noch  den  Sohn  eines  Onkels  oder  einen  Ge- 
ehrten dadurch  ausgezeichnet,  dass  er  ihm  allein  etwas  in  Sachen 
Ier  Religion  anvertraut  hätte,  was  er  den  Weissen  oder  Schwarzen, 
)der  auch  nur  den  Schafhirten  verheimlicht  hätte.  Er  hat  kein 
Teheimnis,  keine  Andeutung  und  keine  verborgene  Lehre  gehabt, 
lusser  dem,  was  er  allen  Menschen  verkündet  hat.  Hätte  er  ihnen 
jtwas  verheimlicht,  so  wäre  er  kein  Mittler  gewesen,  wie  es  ihm 
geboten  wui'de  •*•*). 


w  

1)  Sure  IV,  54.     Auch  al-Sahr.  erwähnt  solche  Erklärungen. 

2)  Wörtlich   sind    die   letzten    Bemerkungen    angeführt   bei    v.  Krem  er, 
;.  a.  O.  8.   10  f. 

8)  HS.  Warn.  480  I,   Bl.   137  a.      ^    J-^Js    <»    xLÜ    ^jO    ^.^I    I^JLxit^ 
Bd.  LH.  31 
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3. 

Diese  Ausführungen  I.  H/s  zeigen  uns,  dass  der  Verfasser  d 
Kitftb  al-milal  wa-l-ni^al  in  der  Hauptsache  vom  Wesen  der  Sekte 
eine  richtige  Einsicht  gewonnen  hat.    Denn  wenn  auch  ihre  Anscha 
ungen  keine  absichtlichen  Fälschungen  der  muslimischen  Lehre  sin 
so  sind  sie  doch  unter  fremdem  Einflüsse  entstanden. 

Das  zeigt  sich  am  besten  bei  den  falschen  Propheten,  welc 
Ihn  Hazm  erwähnt  imd  die  zu  den  merkwürdigsten  Erscheinung 
der  muslimischen  Religionsgeschichte  gehören,  weshalb  wir  eini 
von  ihnen,  über  welche  uns  ausführliche  Nachrichten  vorliegen,  nä 
charakterisieren  wollen.  Manche  von  ihnen  waren  schlaue  politisc 
Abenteurer,  andere  mystische  Schwärmer. 

Der  bedeutendste  unter  ihnen  war  ohne  Zweifel  Abu  Mu  — ^t 
al-Husejn  al-Hall&g*).  In  betreff  seines  Geburtsortes  sind  die  .^^An- 
sichten verschieden.  Nach  manchen  soll  er  in  Bejd&,  nach  andeMKren 
in  Nisäbür,  wieder  nach  anderen  in  Merw  geboren  sein,  i  hr 
Verfasser   des   Fihrist   hält   es  für   unmöglich,    den  Geburtsort         al- 


^^'i  j**-^l   ü*  *"*^  'J^j^'  o*  ^  üS*  <rr*^\^  ,!  ^  ^^  ^  J 

Aus  dieser  Feindseligkeit  Ibn  Hazms  gegen  eine  jede  allegorische  ^o*- 
legung  erklärt  sich  auch  seine  genugsam  bekannte  Stellang  gegenQber  ^^ 
As'ariten ,    wegen    welcher    sein    Kitäb    al-milal    unter   diesen   verpönt  w'«»'*^*' 

Ibn    al-Subki    1.    c.    I,    26    sagt    darüber:      yi    ^    J^-^vJi^     JJUt    i^^^ 

j^  yA   ^Jt    xÄ^w^l  jtyj^l  xxv^3  'xX^\  JJ>b  i^t^j^it  ^y^     ^ 

»Sehr  übel  wurde  ihm  genommen,    dass  er  selbst  al-As'ari  verketzert    ^^ 

1)  S.  über  ihn  K rem  er,  a.  a.  0.  S.  70  flf.  Ausser  den  von  ihm  an- 
geführten Quellen  Fihrist  I,  S.  190  flf.  Al-Mas'üdi,  KitÄb  al-Unbih,  ed.  de 
Goeje,  S.  387.  Al-Bcrünis  Chronologie  orientalischer  Völker,  ed.  Sacbso, 
S.  211.  *Abd  al-Kfthir  al-Bagdadi,  Kitab  al-fark  bejn  al-firak,  HS.  der 
Kön.  Bibl.  zu  Berlin,  Ahlw.  2800,  Bl.  100a  f.  Al-Sa'rJLwi,  Lawikil»  ^• 
anwar  fi  tabakat  al-achjär  I,  143  f.  Al-xVlüsi,  GalÄ'  al-'ijn€|jn  fi  muhlkftnist 
al-Ahmadejn,  Büläk   1298,  S.  51  ü\ 
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Qallägs  festzustellen,  nur^  so  viel  ist  sicher,  dass  er  ein  Perser  war. 
Er  soll  ein  Schüler  al-Gunejds   gewesen   sein.     Sein  Grossvater 
war  Magier.     In  seinen  Schriften    bediente   er  sich  der  Ausdrucks - 
weise  der  §üfis.     Er   lehrte    die  Inkarnation   und   hielt   sich  selbst 
für    eine    Inkarnation   der  Gottheit.     Ihn  Abi    al-Nedlm    hat    einen 
alten  Bericht  erhalten,    der    allerdings    al-Halläg  feindselig  gesinnt 
ist.     Danach  soll  al-Halläg  ein  Schwarzkünstler  gewesen   sein,    der 
allerlei  zu  verstehen  vorgab,  in  Wahrheit  aber  unwissend  war  und 
dabei    kühn    gegenüber   den  Herrschern    und   ein  Umstürzler.     Vor 
seinen  Genossen  nannte  er  sich  „Gott**,  den  Fürsten  gegenüber  zeigte 
er    sich   als  Sf*ite    und    vor  dem  Volke    als   frommer   §üf!.     Nach- 
dem   er   gefangen    genommen    wurde,    übergab   man   ihn    dem  AI- 
Hasan  Ali  b.  ^Isä,  der  sich  mit  ihm  in  eine  Diskussion  einliess  und 
SJam  seine  Unwissenheit  nachwies.     Am  Ende  warf  er  ihm  vor,   er 
iwrüsste  selbst  nicht,  was  er  sage.     Als  Beispiel  führte  er  aus  einer 
Schrift   folgende  Stelle    an:    ,Wehe   euch,    ihr  Menschen,    es  wird 
Lenin tersteigen    der  Herr   des   glänzenden  Lichtes,   welches   blinkt, 
nachdem  es  geglänzt  hat".    „Wie  bedürftest  du  doch  der  Bildung!" 
bemerkte  dazu  der  Beamte,  der  auf  einen  guten  Stil  viel  gehalten  hat. 
Über   seine  Zauberkünste   erzählt  Ihn  Abi  al-Nedim  folgendes. 
Einmal  machte  al-Hallftg  in  einer  Versammlimg  eine  Bewegung  mit 
der  Hand,  darauf  fiel  Moschus  auf  die  Anwesenden.    Auf  eine  zweite 
Handbewegung  fielen  Drachmen  hernieder.    Das  sind,  bemerkte  einer 
der  Zuschauer,  bekannte,  gewöhnliche  Drachmen,  wir  können  aber 
dir   nur   dann    glauben,    wenn    du    uns    eine  Drachme    giebst,    auf 
welcher  dein  und  deines  Vaters  Name  steht?*      „Wie?"   erwiderte 
ul-Halläg,    „solche   werden  ja   nicht   angefertigt".      „Wer   hervor- 
zaubern kann,  was  nicht  hier  ist,  der  kann  solches  anfertigen,  was 
andere  nicht  anfertigen",  war  die  Antwort  des  Zweifelsüchtigen. 

Die  Titel  der  Schriften  al-Hallägs  zeigen,  das  manche  von 
ihnen  krauses  Zeug  enthalten  haben  mögen,  aber  auch  die  Einflüsse, 
unter  denen  al-Halläg  gestanden  hat.  Eine  Schrift  führte  den 
Titel :  „Al-*adl-wa-l-tauhld",  was  auf  mu'tazilitische  Ein- 
wirkungen schliessen  lässt.  Eine  andere  über  die  „geschaffenen 
imd  ewigen  Buchstaben"  ist  mystischen  Ursprunges.  Er  hat  sich 
auch  mit  Alchimie  beschäftigt. 

Von  seinen  Schriften  sind  uns  nur  einzelne  Aussprüche  er- 
halten geblieben,  die  von  §üfis  angeführt  werden,  die  es  nicht 
glauben  konnten,  dass  diese  frommen  Sprüche  von  einem  Ketzer 
herrühren.  Er  war  gewiss  ein  Pantheist.  Als  er  befragt  wurde, 
was  eigentlich  sein  Verbrechen  sei,  antwortet«  er:  „Drei  unpunktierte 
Buchstaben  und  zwei  punktierte".  Er  meinte  damit  das  Wort 
iX^^Ji^).      Er   soll    aber    seiner    pantheistischen    Anschauung    ganz 

1)   Fark,    Bl.    102  a.       \^jS>\  iÜJLS  ^yij   ^ioj   \>Js3   ^   Le^  ^)J^ 


31 


* 


470    Schreiner,  BeUr.  z.  Oesckichte  d,  iheol,  Bewegunge»  im  Jsldm. 

bestinmit  Ausdruck  gegeben  haben,   abgesehen  von  der  Äussenm 
and  cU'hakk,  die  vor  Al-Gunejd  gefallen  sein  soll^). 

Einige  Sprüche  werden  von  Al-Sa*rftwl^  angeführt,  von  dene 
wir  einzelne    hervorheben   wollen.     ,,Wer   noch   ausser  Gott  etvre 


sieht,   und  ausser  Gott  etwas  erwähnt,    der  kann  nicht  sagen:  I 
habe  den  einen  Gott  erkannt,    von   dem  aus  die  einzelnen  Dinj 
in  Erscheinung  treten*.     „Wer  Gott  mit  dem  Lichte  des  Glaube 
begreifen  will,   ist   wie    derjenige,   der  die  Sonne  mit  dem  Lieh 
der  Sterne    sucht".     Über    den   Zustand  Moses   zur  Zeit,   als  Go» 
mit  ihm  sprach,  sagte  er:   «Dem  Moses  ist  etwas  von  Gott  offenb 
geworden,   und  M.   ist   spurlos   verschwunden.     Moses   ist  für  si 
selbst  verschwunden,  so  dass  er  von  sich  nichts  mehr  wusste.   D 
wurde    er   angesprochen;    der  Angesprochene   war   aber   spreche 
wenn  Moses   in    dem  Zustand   des   Beisammenseins   war  und 
wenn  er  ihn  verliess,    so   oft  er  die  Offenbarung  zu  empfangen 
stände  war,    und    auch    wenn   er  dies  nicht  wollte".  —  Man 
anerkennen,  dass  al-5allftg  seine  pantheistische  Grundanschauung-       xii 
mannigfaltiger  Weise  auszudrücken  gewusst  hat.    Das  that  er  axa.clt 
in  folgenden  Versen: 

„Es  giebt  zwischen  mir  imd  Gott  keine  zwei* 
„und  keinen  Beweis  durch  Koränverse  und  Argumentation.* 

„Der  Beweis  ist  in  Wahrheit  sein,  von  ihm,  zu  ihm  (fuhr^^nd) 
und  in  ihm^)." 
„Wir  haben  ihn  (selbst)  in  Wissenschaft  und  Eor&n  gefunden.**^ 

„Dies  Lst  mein  Sein,   meine  offene  Behauptung  und  mein       Be- 
kenntnis." 
„Dies  ist  die  Vereinigung  meines  Einheitsbekenntnisses  und  Glaul^^ns.* 

,Dies  ist  die  Offenbarung  des  göttlichen  Lichtes,    ein  LL<5ht,* 
„Das  wahrhaftig  leuchtet  auf  ihren  Höhen  durch  einen  Herrsciier* 

„Der  nicht  durch  das  Werk  Gottes  sein  Dasein  beweist *** 

2s  ach  dem  Fihrist  soll  er  in  Süs  gefangen  worden  sein,  nacli dem 
er  geleugnet  liatt^,  dass  er  al-Halhtg  sei.  Nach  einem  andern  Be- 
richt soll  er  sich  vor  den  Kadis  als  einen  Sunniten  bekannt  haben. 


1)  Das.  101b.     y.j^^   iU'JJl  ^  \.^ftj  K^SJ>   ^y%  J'JJ  ^oi   iJ^  |^X> 

JvLu».  j  J.   »jy>  ^^J  ^^'^c  j  Jj»  i^JJ!  aJ'^!  ^.j  »^  Jj>.  Ijä. 

\*j  ^  •  -^^  -^  ^^  -  ^»-^  ^-  ^  *-- 


2)  a.  a.  O. 

3)  Zum  Ausdruck  ^J    Xa.1\    »J^  vgl.  ZDMG.  XLVIII,  95.  425  f. 
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18  stimmt  schlecht  zn  seinem  mutigen  Verhalten  und  zu  seiner  Ruhe, 
it  welcher  er  später  alles  über  sich  ergehen  Hess.  Nachdem  er  durch 
3  Richter,  vor  die  er  i.  J.  309  d,  H.  durch  den  Challfen  al-Mul^ctadir 
stellt  wurde,  verhört  worden  war,  lehnte  es  einer  von  ihnen, 
>ü-l-*Abbäs  b.  Surejg  ab,  über  ihn  ein  Urteil  zu  fällen.  Dagegen 
iss  sich  ein  anderer,  Abu  Bekr  b.  Däwud,  mit  einigen  Genossen 
zu  herbei^),  dem  Wunsche  des  Chalifen  zu  entsprechen  und  al- 
illäg  zu  verurteilen.  Alle  Beteuerungen  al-Hall4gs,  dass  er  ein 
ehtgläubiger  Sunnite  sei,  nützten  nichts,  die  Richter,  die  sich  mit 
m  Niederschreiben  des  Urteils  beschäftigten,  hörten  nicht  auf  ihn. 
ich  dem  Richterspruche  hatte  er  tausend  Peitschenhiebe  zu  er- 
iden,  seine  Gliedmassen  wurden  abgehauen,  sein  Körper  verbrannt 
id  der  Kopf  auf  einer  Brücke  Bagdads  aufgesteckt.  Seine  An- 
nger  glaubten  nach  seinem  Tode,  dass  das  Todesurteil  nur  an 
ler  Maske  al-Hallftgs  vollstreckt  wurde,  er  selbst  würde  noch 
lederkehren  und  seine  Feinde  bestrafen.  —  *Abd  al-Kähir  al- 
igdädl  erzählt-),  in  den  Schriften  seiner  Anhänger  habe  es  ge- 
issen:  ,0  Wesen  der  Freuden,  Endziel  der  Sehnsucht,  wir  bekennen, 
SS  du  es  bist,  der  in  jeder  Zeit  eine  Gestalt  annimmt,  und  in 
iserer  Zeit  die  Gestalt  des  Husejn  b.  Mansür  angenommen  hast, 
ir  suchen  deinen  Schutz  und  hoffen  auf  dein  Erbarmen,  der  du 
B  Geheinmisse  wohl  kennst*. 

Zu  den  seltsamen  synkretistischen  Erscheinnngen  der  ersten 
hrhunderte  des  Islams  gehört  die  Lehre  des  falschen  Propheten 
ihftferld  b.  Mfth  Ferldün^).  Er  war  ursprünglich  Magier,  später 
jllte  er  seine  eigene  Lehre  auf,  zu  deren  Annahme  er  besonders  die 
agier  aufforderte.  Er  erkannte  an  die  Prophetie  Zarathustras, 
er  widersprach  in  vielen  Punkten  der  Religion  der  Mazdayasnier. 
•  verbot  das  Weintrinken,  das  Eingehen  einer  Ehe  mit  Müttern, 
achtem  und  Schwestern.  Er  ordnete  sieben  tägliche  Gottesdienste 
i,  die  alle  knieend  und  gegen  die  Sonne  gewendet,  verrichtet 
srden  sollten.  Seine  Lehre  legte  er  in  einem  persisch  geschriebenen 
ache  nieder.  Das  Verbot  des  Weintrinkens  und  der  Ehe  mit 
lutsverwandten  zeigen  den  muslimischen  Einfluss  und  es  war  nur 
ktürlich,    dass   als  Abu  Muslim  al-Chur^äni  einmal  nach  Nlsäbür 


1)  Ha^  Chalfa  V,  S.  35    findet   sich   eine   Anekdote   über   ein   Oesprftch 
rischen  al-Hallftg  und  einem  seiner  Richter. 

2)  Fark    101b.   olJJÜI  OÜ  U  U^.   «oJl    M:'uJi   v-^X*^)    ^t*^ 

3)  Fihrist  I,  S.  349.      Al-Berüni,  S.  210.     Aläabrast&ni  I,  S.  283. 
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kam,  die  Möbeds  sich  bei  ihm  beschwerten,  dass  BehÄferld  den 
Islftm  und  ihre  Religion  fälsche.  Dadurch  war  Behftferld  gezwungen, 
zum  Islam  überzutreten,  wurde  aber  später  beschuldigt,  dass  er 
Hexerei  treibe  und  zimi  Tode  verurteilt.  Seine  Anhänger  behaupteten, 
er  wäre  zu  Ross  in  den  Himmel  gestiegen  und  würde  einst  auf 
demselben  Rosse  zurückkehren  und  seine  Widersacher  bestrafen. 

Al-Berüni^)  erwähnt  noch  einen  persischen  Jüngling,  Ibn  Abi 
Zakarijä' al-fammäml,  dessen  Lehren  ein  noch  bunteres  Gemisch  zeigen. 
Durch  astrologische  Berechnimgen  ermutigt,  trat  er  als  Prophet 
auf,  eine  den  jüdischen  Pseudo-Messiasen  analoge  Erscheinung. 

Bedeutender  war  der  Pseudo  -  Prophet,  Abu  Ga*far  Muhammed 
b.  *AlI  b.  al-Salmagänl -).  Dieser  lehrte  die  Seelenwandening  und 
die  Incamation  der  Gottheit.  Er  erliess  das  Gebet,  das  Fasten, 
erlaubte  die  Ehe  mit  den  Blutsverwandten  und  verwarf  einzelne 
muslimische  Religionsgesetze,  worin  der  persische  Einfluss  offenbar 
ist.  Seine  Lehre  entwickelte  er  in  mehreren  Schriften,  von  denen 
eine,  deren  Titel  „der  sechste  Sinn"  war,  die  Verwerfung  der 
Religionsgesetze  behandelte. 

Die  Fukahä'  waren  solchen  Ketzereien  gegenüber  unermüdlich. 
Ibn  al-SalmaganI  sollte  seinem  Schicksal  auch  nicht  entgehen. 
Nachdem  er  sich  eine  Zeit  lang  verborgen  gehalten  hatte,  wurde 
er  vom  VVezIr  Ibn  Mukla  verhaftet  und  vor  den  Gerichtshof  gestellt 
Hier  wurde  seinen  Anhängern  befohlen,  Ibn  al-Salmagänl  gegenüber 
ihrer  Verachtung  Ausdruck  zu  geben,  wodurch  die  Richter  erfahren 
wollten,  ob  jene  ihn  für  eine  Inkarnation  der  Gottheit  halten.  Einer 
entsprach  nach  einigem  Zögern  dieser  Aufforderung,  der  andere  aber 
küsste  das  Haupt  und  den  Bart.  Ibn  al-Salma^änls  mit  den  Worten: 
„Ilalü,  sejjidil**  Nun  war  alles  Leugnen  Ibn  al-Salma§ftnIs  um- 
sonst, er  wurde  mit  seinem  Anhänger  gekreuzigt  und  verbrannt. 

Um  dieselbe  Zeit  ist,  wie  Ibn  al-Atir  erzählt '0,  auch  ein 
anderer  Pseudo -Prophet  in  Basend  aufgetreten,  der  besonders  aus 
Säs  viele  Anhänger  gewonnen  hat.  Es  wurden  ihm  viele  Zauber- 
künste nacherzählt.  Als  sein  Treiben  auffallend  wurde,  schickte 
der  Statthalter  eine  Truppe  gegen  ihn  und  er  wurde  mit  vielen 
Anhängern  getödtet.  Er  behauptete,  dass  er  nach  seinem  Tode 
wiederkommen  würde.  Lange  Zeit  nach  seinem  Tode  soll  es  noch 
Anhänger  von  ihm   gegeben  haben. 

Die  PvSendo-Propheten  haben  aber  nicht  immer  so  traurig  ge- 
endet. Wie  es  scheint,  sind  sie  nur  dann  ernstlich  verfolgt  worden, 
wenn    die  Knift    ihrer   Individualität    sie    als   gefähi'lich    erscheinen 


1)  S.  213. 

2)  Fihrist  I,  196.  360.  Al-Berftni,  S.  219.  Ibn  al-Atir,  i.  J. 
322.  Abulfeda,  Annales  moslemici,  cd.  Keiske  II,  382.  Fark,  Bl.  102a.  AI- 
Mas'ndi,  Kitäb  al-tanbih,  S.  395. 

3)  Ed.  Tornberg  VIII,  S.  216.  Abulfeda,  Annales,  8.  186  i.  J.  234 
wird  von  einem  Psoudopropheten ,  Mahmud  b.  Farajjj  erzählt,  der  in  SÄmarrä 
aufKetrcton  ist. 
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liess,  oder  wenn  sie  durch  die  Lehre  der  Incamation  Muslime 
arischer  Abstammung  zu  sehr  angezogen  haben.  In  den  grossen 
Kulturcentren  am  Eufrat,  zur  Zeit,  wo  es  unter  der  Herrschaft  des 
mu*tazilitischen  Rationalismus,  in  der  herrschenden  Klasse  des  Volkes 
auch  viele  Skeptiker  gegeben  hat,  nahm  man  solche  falsche  Propheten 
überhaupt  nicht  ernst.  Ihn  Abdi  Rabbihi  ^)  widmet  diesen  falschen 
Propheten  ein  kurzes  Kapitel ,  dessen  Angaben  er  aus  Chronisten 
schöpft-)  und  an  deren  Authentie  zu  zweifeln,  trotz  ihres  anekdoten- 
haften Charakters ,  kein  Grund  vorliegt.  Er  erwähnt  mehrere 
Propheten,  die  unter  al-Mahdi  und  al-Mämün  aufgetreten  sind,  und 
deren  Verhör  damit  endigte,  dass  sie  ausgelacht  und  freigelassen 
wurden.  Tumäma  b.  Asras,  der  mutazilitische  Hoftheologe  al- 
Ma'müns  hat  sich  diesen  Leuten  gegenüber  manchen  derben  Scherz 
erlaubt,  was  ganz  gut  zu  seinem  Charakter  stimmt -^J. 

Nur  zwei  Fälle  erwähnt  Ihn  'Abdi  Rabbihi,  in  denen  die 
falschen  Propheten  zum  Tode  verurteilt  worden  sind.  In  dem  einen 
Falle  wollte  der  betreffende  ein  schöneres  Werk,  iüs  der  Koran, 
schreiben,  im  andern  Falle  hat  der  Pseudo -Prophet  das  Weintrinken 
erlaubt.  Wir  haben  es  hier  mit  einer  offenen  Opposition  gegen 
den  Islftm  zu  thun. 

Aber  nicht  nur  solche  Erscheinungen  hat  die  Annahme  des 
Islams  durch  die  Völker  Vorderasiens  hervorgebracht ,  bekanntlich 
sind  zuweilen  auch  dualistische  Anschauungen  offen  vertreten  worden, 
die  dann  allerdings  von  den  Muslimen  grimmig  verfolgt  worden 
sind*).  Zu  den  hervorragendsten  litteraiischen  Vertretern  des  Dua- 
lismus gehört  Ibn  al -Mukaffa' ^).  Gegen  ihn  richtet  sich  die 
polemische  Schrift  des  Zejditen  al-Käsim  b.  Ibrahim  HasanI  '•), 
(st.  i.  J.  246  d.  H.)  aus  der  wir  Einiges  über  seine  Ansichten  er- 
fahren. Damach  hat  Ibn  al-Mukaffa'  eine  seiner  Schriften  mit  den 
Worten  begonnen:  ^Ini  Namen  des  Lichtes,  des  Barmhei*zigen  und 
Allgütigen "  ^),     Über  den  blinden  Autontätsglauben  des  orthodoxen 


1)  Ed.  Bül&k,   1302.  III,  S.  300  ff. 

2)  z.  B.  aus*  al-Tabari  III,  S.  169  f. 

3)  Ibn  al-Atir,  ed.  Tornberg  VIII,  S.  384.  z.  J.  344  berichtet  von  einem 
Pseudopropheten  in  Dinawend,  der  getötet  worden  ist  und  von  einem  zweiten 
in  Ädarbejgän,  der  den  Fleischgenuss  verboten  hatte  und  vorgab,  allwissend  zu 
sein.     £r  wurde  aber  einmal  betrogen  und    deshalb  von  den  Leuten  verlassen. 

4)  S.  Goldziher  in  Transactions  of  the  IX  th.  Congr.  of  Orient.  (London 
1893.)     II,  104  f. 

5)  8.  über  ihn  Steinschneider  in  ZDMG.  XXIV,  360  und:  die  hebrä- 
ischen Übersetzungen  des  Mittelalters,  S.  874  A.  156.  Von  einem  Sohne  des 
Ibn  al-Mukaffa',  der  als  Zindik  verhaftet  worden  ist,  wird  berichtet  Agäni 
XVm,  200. 

6)  HS.  der  königl.  Bibl.  zu  Berlin,  Ahlw.  IV,  Nr.  4876  cod.  Glaser  101. 
Bl.  38 äff. 


7)  m.  39  b.  ^yJl  ^IxXb  Juu  U! ^x>^t   ^^^-^t  ^jJL»  ^^^ 


.^xiutit  ui5UUJV 
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Islftms  äussert  er  sich  in  einem  Citate  folgendennassen  ^) :  ,  Verwirf 
den  Gedanken  des  unwissenden  Satans,  der  die  Unwissenheit  dir 
leicht  machen  will  und  dir  befiehlt,  dass  du  nicht  forschen  und 
suchen  sollst  und  dir  den  Glauben  an  das  befiehlt,  was  du  nicht 
erkennst  und  dass  du  für  wahr  hältst,  was  du  nicht  einzusehen 
vermagst.  Wenn  du  auf  den  Markt  kommst  mit  deinem  Gelde, 
um  dafür  Waren  einzukaufen  und  ein  Kaufmann  zu  dir  konmit 
und  dir  seine  Ware  anbietet  und  dir  schwört,  dass  auf  dem  ganzen 
Markte  keine  bessere  Ware  vorbanden  ist,  als  die,  welche  er  dir 
anbietet,  so  wirst  du  ihm  gewiss  nicht  glauben  nnd  wirst  dich 
hüten,  dass  du  nicht  getäuscht  und  betrogen  wirst,  ja  du  würdest 
dies  als  einen  Fehler  und  eine  Schwäche  ansehen,  bis  du  gewählt 
haben  wirst". 

Muhammed  nannte  er  geringschätzend  einen  Mann  aus  dem 
Volke  von  Tihäma  -).  Er  verwarf  auch  die  Lehre  von  der  Schöpfung 
aus  Nichts  •'^). 

Zu  den  merkwürdigsten  Gestalten  unter  den  muslimischen 
Dualisten  gehören  die  sogenannten  Hammädün,  drei  Männer,  die 
den  Namen  Hamm&d  führten,  H.  al-'Agrad*),  H.  al-Räwija^  und 
H.  al-Zibirkän.  Alle  drei  waren  der  Ketzerei  verdächtig,  lebten 
und  dichteten  in  Küfa  in  schöner  Eintracht  beisammen  und  kümmerten 


1)  44  b.    ^l^  ,.;Jj^l    f^j  ^jiA^  JJ^'^i^^3jJ!  jy  ^^  W^ 
w^y)Lj^    v-^^^'    \  c>.Äxj  ^  ^.^  ^^^,^    *^l^   «^^  j-*^   C5^t 

'»juj^^   O"^^    vi>*Ä:>»    ^öAaaj     .^1   \:^J=3J  x-Jt  «5^1*3  U^    J^aSos! 

,JJL^^  if^*^  k»5^A^  ^{^^  LftjtAö  „2^a3  vi>.jt,^ 

2)  Bl.  45  b. 

3)  Bl.  99.     »A-o    L^  i^'u..^^!   UÜL>   *Ui  ^,y\    t^^j   ^   iJyi   U^ 

Das.   SdiA  äI  ^yi  j  rj^  ^  ^^-^  er  ^  ^c5^  r)^  O^  ^  ^^3 

4)  Ibn  Chall.  205  ed.  Büläk   1299,  I,  S.  207.     Abü-1-mahUin  I,  420. 

5)  Ibn  Chall.  204,  I,  S.  205.  Abü-1-mali.  das.   Ibn  Kut^ba,  Kitäb  al-ma*ftri^ 
ed.  Wüstenfold,  S.  2G8. 
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1  um  das  Weinverbot  des  Islams  wenig  ^).  Abu  Nuwfts,  der 
mal  mit  IJ.  al-*Agrad  in  den  Kerker  der  Zindl^e  gerieth,  erzählt, 
s  er  erst  dort  wahrgenommen  habe,  dass  dieser  ein  Im&m  der 
diVe  war,  dessen  Lieder  sie  bei  ihrem  Gottesdienste  sangen. 

Ketzern,  wie  Qamm&d  al-'Agrad,  muteten  ihre  Zeitgenossen  alle 
jter  zu  und  das  Geringste,  was  sein  Feind  Basäär  b.  Burd  ihm  nach- 
t,  ist,  er  hätte  behauptet,  seine  Verse  seien  schöner  als  der  Kor&n. 

Für  die  Abstammung  der  Zindlke  ist  charakteristisch  folgende 
twort  des  Adam  b.  *Abd  al-*Azlz,  die  er  auf  den  Vorwurf  al- 
hdis,  dass  er  ein  Zindik  geworden  sei,  erteilte:  „Wenn  hast  du 
en  ^^^irejsiten  gesehen,  der  ein  Zindllj:  geworden  ist?  Du  kannst 
eine  Untersuchung  anstellen!"^)  Allerdings  wird  auch  al-Walld 
Jezid  als  Zindik  bezeichnet,  aber  seine  Ketzerei  bestand  nur  im 
sintrinken   und   in  der  Missachtung  des  muslimischen  Gesetzes*). 

All  diese  Thatsachen  beweisen,  wie  berechtigt  die  Gegnerschaft 
1  l^azms  ihnen  gegenüber  und  wie  richtig  seine  Ansicht  von  ihrem 
Sprunge  war. 

In  einem  Kapitel  seines  Kitäb  al-milal  wa-l-nil?al*) 
-icht  sich  Ihn  I^azm  über  die  Zauberei,  über  den  Unterschied 
ischen  dieser  und  der  Wunderthäterei  aus  und  imt^rsucht  die 
age,  ob  jemand  ausser  den  Propheten  Wunder  vollführen 
nne,  oder  nicht.  Manche  sind,  erzählt  Ihn  Hazm,  der  An- 
ht,  dass  die  Zauberei  in  der  Veränderung  der  Substanzen  der 
nge  und  in  der  Aufhebung  ihrer  natürlichen  Eigenschaften 
steht  und  dass  die  Frommen  die  Macht  besitzen  derartige 
iränderungen  in  den  Dingen  hervorzurufen.  Muhammed  Ibn  al- 
,ijib  al-BäVil&ni,  war  der  Ansicht,  dass  der  Zauberer  wirklich  auf 
m  Wasser  und  in  der  Luft  gehen,  einen  Menschen  in  einen  Esel 
rwandeln  könne  und  dass  natürlich  auch  die  Frommen  die  Macht 
sitzen,  solches  zu  thun.  Der  Unterschied  zwischen  diesen  Wundem 
d  denen  der  Propheten  besteht  nur  darin,  dass  der  Prophet  seine 
itgenossen  auffordert  ihm  nachzuahmen,  diese  aber  unföhig  dazu 
id,  es  zu  thun.  Ein  Wunder  gilt  also  nur  dann  als  Beweis  für 
3  Wahrheit  eines  Propheten,  wenn  dieser  seine  Zeitgenossen  auf- 
fordert hat,  ihm  nachzuahmen,  dies  ihnen  aber  nicht  gelungen  ist. 
e  richtige  Ansicht  ist  nach  Ibn  Hazm,  dass  ein  Wunder  nur 
xch  einen  Propheten  vollführt  werden  könne,  ob  er  nun  die  Zeit- 
nossen  zur  Nachahmung  seiner  Wunderthaten  auffordert  oder 
jht.  Weder  ein  Zauberer,  noch  ein  Frommer  kann  Wunder  thun. 
»tt  könnte  wohl  wegen  eines  Lügenpropheten  Wunder  vollführen, 
•er  er  thue  solches  nicht.  Jede  andere  Ansicht  hält  Ibn  Hazm 
r  unmöglich.     Es  ist  hierbei  noch  zu  bemerken,  das  I.  H.  ausser 


1)  A^Anf  V,  S.  166.  XIII,  S.  73. 

2)  Ebenda  XIV,  S.  60. 

3)  Ebenda  VI,  S.   101  f. 

4)  Handschrift    der    Leidener    Universitätsbibliothek,    Cod.   Warner   480, 
BL  166  b. 
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den  Geft^hrten  des  Propheten  keinen  Frommen  (f^4^)  anerkennen 
will  und  alle  Zauberkünste  auf  Schwindel  und  Geschicklichkeit 
zurückführt  ^). 

Von  besonderem  Interesse  scheinen  die  Ausführungen  Ihn  Hazms 
über  die  Irrlehren  zu  sein,  deren  Urheber  er  zu  keiner  bestimmte 
Sekte  rechnen  kann'-).  Von  diesen  werden  an  erster  Stelle  An — 
schauungen  von  §üfis  erwähnt,  denen  gewisse  Heilige  höher  stehen.^ 
als  die  Propheten  und  die  da  behaupten,  dass  wer  die  höchstem: 
Stufe  der  Heiligkeit  erreicht  hat,  für  den  die  Verbindlichkeit  allei 
Religionsgesetze,  des  Gebetes,  Fastens,  Almosen gebens ,  der  Wall —  ■ 
fahrt  und  ähnlicher  Einrichtungen  aufgehört  hat.  Für  diesen  isM^  -t 
alles  erlaubt:  die  Unzucht,  das  Weintrinken  und  ähnliche  Dinge ^ä^^- 
Darum  erlaubten  sich  diese  Leute  den  Ehebruch  indem  sie  be—  — ■ 
haupteten:  „Wir  sehen  Gott  und  sprechen  ihn,  deshalb  ist  Alle^  '=^s 
was  in  imsere  Seele  fällt,  wahr.  Ich  habe  aber,  erzählt  Ihn  Hazm 
von  einem  Manne  aus  dieser  Sippschaft,  von  einem  gewissen  Ibi 
Schampun*'),  eine  Sclu-ift  gelesen,  in  welcher  es  heisst,  dass  GotÄT"  -t 
hundert  Namen  habe,  der  hundertste  besteht  aus  36  Buchstaben*)^  ^^' 
von  welchem  nur  ein  einziger  unserem  Alphabete  entnommon  ist^^  * 
und  mit  Hülfe  dieses  einzigen  Buchstaben  kann  man  die  Wahrheit^^* 

erreichen  (d.  h.  Gott  erkennen)''.     Im  folgenden   spricht  sich  L  H -• 

über  die  groben  Anthropomorphismen  mancher  Muhammedaner  aus^^   -*' 
um    dann    über    die    ketzerischen  Sekten    und    ihre    Verderblichkeit 
einige  allgemeine  Bemerkungen  zu  machen. 

Aus  den  Darlegungen  I.  H.  ersehen  wir,  wie  früh  die  mosH- 
mische  Mystik  zu  libertinistischen  Folgerungen  geführt  hat.  In  dei 
späteren  Litteratur  werden  die  Leute,  welche    xi>b^l  J^l  genannt-^ 

werden,  ziemlich  häufig  ei-wähnt^).     Es  steht  ausser  allem  Zweifel, 


1)  Über  die  Frage  von  den  Wundern  der  Heiligen  s.  KJL.,  S.  14,  Anm.  3. 

2)  Anhang  I. 

3)  Dieser   ist    vielleicht    mit    dem    J,*.a2jI     .^«ju-w^   "^A   .«^vyxtOgO!    «j 

identisch,  der  von  Ihn  al-Ahdal  1.  c.  Bl.  75  b.  erwähnt  wird. 

4)  Natürlich  hängt  dies  mit  der  Vorstellung  vom  „grossen  GottesDamen"*" 
^^c^\  jvLi  ^^1  zusammen.  Einige  Bemerkungen  über  denselben  siehe  bei 
Fachr  al-din  Käzi,  Mafätili  aK'ejb,  II,  S.  323.  Ihn  Abdi  Kabbihi, 
Al-*ikd  al-farid  I,  S.  396.  Die  Anschauung  von  einem  „grossen  Gottesnamen" 
ist  jüdischen  Ursprunges.  Die  talmudischen  Äusserungen  über  den  ^"H^CTin  CO 
s.  Revue  des  Etudes  juives,  XVII,  239.  XVIII,  119.  290.  ZDMG.  XXXIX, 
S.  543  ff.,  XL,  S.  234  ff. 

5)  Ich   will    hier    einige    Stellen    anführen.     AI-Nasafi,    Bahr  al-Kalim, 


cod.    Warner    CGI  3,    Bl.    64  a.      j   J^..jLli     «Jb    Is3!    K^b^t    J^!   JLä  JwssS 


{ 
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dass  die  Darstellungen  ihrer  Lehren  zum  Teil  durch  die  Gehässig- 
keit gegen  die  §üfis,  beeinflusst  sind,  zum  Teil  aber  auch  Remi- 
niscenzen  von  Ansichten,   die  persischen  und  indischen  Ursprunges 


^jJ^  vXi>L  ^^\  xii  «^  JLo  ^t  ^U^t  ^  ^3!  ^5;5>  ^  U,s 
Ju«i!  jJü  IJ!  JÜ  iO>ijy!  J^i  ty,  UiX^i  . .  .  t!^  ^_^  Uuj  U*iu<> 

.  ^j5ÜAj  jj*  dill  z^j Jis  L^^t  B(^t  ^1  ^  U 

In  'Abd  al-Wabhäb  al-Kudwa'i  al-Kannü;Vis  s^lJUl  y^.  HS.  der  königl. 
Bibliothek  sa  Berlin,  Abiward t,  Nr.  1851,  Bl.  212  b  beisst  es  von  den  Ansiebten 

miDcher  Süfis:  jj  äU!  ^,y\  ^mj^  kL>^JI  ^•^  ''^Aj^  iJXto  ÜP^I 
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sind,  enthalten.  Ein  Beweis  hierfür  ist  die  Darstellung  Al-Börönls 
ähnlicher  indischer  Ansichten  und  dass  manche  Autoren,  wie  z.  R 
*Abd  al-K&hir  al-Bagd&dl  in  seinem  Kit&b  al-far^  bejn  al-fira^,  im 


J^J^^  o'  e)A^3  L*tM^  i^^t^  Jw^^t^  J^!  ^  J^l  J^yi  ^.^1 
V"Jai>  xÄ^  i  ^^  y   LJLxJl  K^;^t  iüV'  J^3  LSy^'  i^j^' 


^.,yyü  x^b^!  ^,^3  Ji  JJ^  *J  J^.5  >il  v^^  ^3  vWr.^^ 

KsL^^I  o^^  :i!  ,i5UUJÜ  ^j^Jj  ^.J^\  tJü^  2C>byi  ^  L^  i^\y^\ 
^♦^3    ^^L^J   ^3^3    jj^LJl    jy»t    ^^.^j^>.y:.Mj3  V-j'w.-.JCi'Vt    Oy5^3 

Oyc^iJt  OüJJJÜi  ^1  ^1^  i^LotÜ^  ^_^!  ^.^y^^-o  cy^  ^3  kJ^JLäJI 

u:oj:i\  ^  ^..jLlü^,  j^  iüiiUi^  .Uiit^  ^i^l  ii5>LÄ^b  ^.^yyü 

Hier    spricht   'Abd   al-Wahh&b    von    den    KAiÄ!^    und    XJL^L^w«,    deren 
Charakteristik    ich    in   meinem  „Kaläm    in  der  jüd.  Literatur",  S.   10  mitgeteilt 

habe.     Dann  heisst    es:     -^    rr^*?    ^^^    l^^J  CJ^  (^^   xL^rL^JUit    (*i*^ 


jwj  ^.^j-^^*^;jCj  '^^  ^M^^-?^.  '^  v->y^'^  -^^^  •'  c^'^-^^*  ^IP"  r^*^' 

Auch  Ibn  al-Ahdal  (st.  855  d.  H.)  weiss  in  seinem  Werke  gegen  den 
Süfismus,  HS.  der  königl.  Bi'bliothek  zu  Berlin,  Ahlwardt,  Nr.  2109,  Spr.  830 
viel  Böses   von    den  Süfis    zu    berichten.     BI.   113  r.  erz&hlt  er:  .t  g"''^*'    r^^ 
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Kapitel  über  die   K^-b^l  J^t   nur  von  persischen  Sekten,   wie  die 

Mazdaklja,  oder  Yon  solchen  die  gewiss  persischen  Ursprunges  sind, 
wie  die  B&bekija  zu  berichten  weiss.  Aber  ganz  aus  der  Luft  gegriffen 
werden  die  Beschuldigungen  gegen  die  §üfls  um  so  weniger  sein, 
weil  die  Mystik  überall  diese  Gefahren  für  das  sittliche  Leben 
heraufbeschworen  hat.  Ich  will  nur  an  die  Amalricaner  und  an  ähn- 
liche Erscheinungen  aus  der  indischen  Religionsgeschichte  erinnern. 
Aus  diesen  Gründen  ist  anzunehmen,  dass  diese  Anschauungen  von 
den  Persern  und  Indem  stammen,  im  Isl&m  aber  durch  den  Ein- 
£uss  pantheistischer  Mystik  Anhänger  gefunden  haben.  Dass  die 
letzteren  sich  nicht  allzusehr  vermehrt,  das  ist  der  monotheistischen 
Iteaktion  zuzuschreiben.  Aus  der  Exklusivität  des  Monotheismus 
wurde  das  Verbot  des  Heiligenkultus  und  der  Astrologie  gefolgert, 
Tind  aus  seinem  ethischen  Charakter,  der  im  Islam  durch  ver- 
schiedene Faktoren  beeinträchtigt  worden  ist,  den  er  aber  infolge 
der  ethischen  Elemente  in  Koran  und  Tradition  nicht  eingebüsst 
liat,  folgte  die  Reaktion  gegen  die  sittlichen  Verirrungen,  die  vor- 
zugsweise auf  persische  und  indische  Einflüsse  zurückzuführen  sind. 
Folgerichtig  musste  I.  H.  auch  die  Astrologie,  oder  wenigstens 
manche  ihrer  Voraussetzungen  verdammen.  In  einem  besonderen 
Kapitel  seines  Buches*)  finden  wir  folgende  Ausführungen:  Manche 
liegen  die  Ansicht,  dass  die  Sphäre  und  die  Sterne  vernunftbegabte 
Wesen  sind'),  welche  sehen  und  hören,  aber  keinen  Geschmacks- 
sinn haben  und  nicht  riechen.  Das  ist  eine  unerwiesene  Behauptung. 
Dass  das  Gegenteil  wahr  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  die  Bewegung 
der  Sphäre  und  der  Sterne  eine  gleichförmige  ist,  wie  sie  nur  ein 
willenloser  Körper,  der  getragen  wird,  beschreiben  kann.  Wenn 
aber  die  Gegner  glauben,  dass  dem  vollkommensten  Wesen  nur  das 
vollkommenste  Thun  zukommen  kann*^),  so  ist  dagegen  einzuwenden. 


8.  Aach  V.  Kremor,  die  herrschenden  Ideen  des  Islams,  S.  134,  N.  39. 
ZDMG.  XLIII,  S.  332  ff.  Über  die  Lehre  dos  VedAnta  von  der  Aufhebung  der 
Pflichten  s.  Deussen,  System  d.  VodAnta,  S.  457.  513. 

1)  S.  Anhang  I. 

2}  Eine  aristotelische  Anschauung  (de  Cuelu  II,  2),  die  bei  muhammeda- 
niicben  und  jüdischen  Philosophen  häutig  anzutreffen  ist.  S.  Munk,  Guide 
des  ^ic^res  II,  S.  51ff.  Alfäräbis  Abhandlung,  der  Musterstaat,  ed.  Dieterici, 
8.  83 ff.  Al-6azäli,  Tahäfut  al-falusifa,  S.  biK  Abraham  Ibn  Däwüd, 
TCitifttik   rimi,   8.  41  ff.     Ibn  Falaquera,    More   ha-More,   S.  78 f.     Gerson 

ben   Salomo,    C''*:cn  n;C,   ed.    Warschau,   S.   82.     Chasdai   Kreskas, 
n  m»  IV,  8. 

8)  Das  ist  nämlich  nach  aristotelischer  Anschauung  die  Kreisbewegung 
der  Sphiren. 
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dass   es   gar   nicht   erwiesen    ist,    dass   die  Bewegung  etwas  Voll- 
kommeneres, Höheres  sei,  als  die  durch  den  Willen  bestimmte  Buhe^ 
Denn    so    wie   es   eine  Bewegung  aus  freier  Wahl  und  eine  solche, 
die    durch    einen  Zwang   bewirkt   wird,    giebt,   also   giebt  es  auch_. 
einen    ruhenden  Zustand    aus   freier  Wahl   imd    einen  solchen,    der" 


durch  eine  Nötigung  entstanden  ist.  Nun  ist  nicht  einzusehen, 
weshalb  die  Bewegung  aus  freier  Wahl  etwas  Höheres  sein  soll, 
als  die  Euhe  aus  freier  Selbstbestimmung.  Ebenso  kann  man  ein- 
wenden ,  woher  denn  jene  wüssten ,  dass  die  Bewegung  von  Ostei 
nach  Westen ,  wie  sie  von  der  grössten  Sphlb-e  vollzogen  wird^^ 
etwas  Höheres  sei,  als  die  Bewegung  vom  Westen  nach  dem  Osten^ 
wie  sie  bei  den  übrigen  Sphären  und  allen  Sternen  beobachte 
wird.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  die  Ansicht  jener  Leute  unric 
ist.  Es  giebt  auch  solche,  die  behaupten,  dass  wenn  wir,  die  vo 
den  Sternen  beherrschten  Wesen ,  vernunftbegabt  sind ,  so  müsste: 
unsere  Beherrscher,  die  Sterne,  noch  eher  Vernunft  und  Leben^^^ 
besitzen.  Dass  die  Sterne  uns  regieren,  das  ist,  wie  wir  beweisenÄT^Bi 
werden,    eine    unerwiesene,   lügnerische    Behauptung').      Denn   di 


1)  Al-Nasafi,  Bahr  al-Kaläm ,  Bl.  65  r.     jy\    fy^^^   J^t   ^'«3 

^.^b  !^Ls^  KjtA-^;  r>^'"^3  y^  l^^'  t^^'^  '^^^^^^*^  ^.)^'  ^^  ^' 

^   (1.  ^3  JJi)   ^  JJo    o^^^t   J^^i   Otyjoo  j^ypütj  ^3^1   «. 

^  '-**  ij^-i  *^  j^  J^  ^  l5^'  ^^-a*^  a'  *-^''^  *-~*'  ^^  "^^  ^^"^ 

Abu  Hamid  al-Kazwini,    ^y^^  ^.^^    l!>^'    «^^"^   ^^JS  (HS.  der 
königl.  Bibliothek  in  Berlin,  Pet.  369,  Ahlw.  VII,  Nr.  8869,  S.  737)  Bl.  40  a. 

. . .  _^L»iJ  cjIjJvX^  oIj!.a.«*J(    »ÄS>^   jv-J;!   'i..*js>ä  ol.Ly*Jt  ,y,  i^ 
v_^x^  >_^l^^^t  .Ä*  j^  iJL  ^.,!  j_^7.  JJiä  ^^5  iuJ!  >'j  y. 

.  ^'L^'b»5  vJÜL^Jb  Ja:c<:uJl  y>  »lÜj  '-^y'jLf«.  o'j».!. 
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Herrschaft  ist  entweder  eine  natürliche  oder  eine  bewusste, 
durch  einen  Willen  bestimmte.  Wenn  es  nun  auch  richtig  wäre, 
dass  wir  von  den  Sternen  abhängig  sind,  so  ist  dies  nur  eine 
natürliche  Abhängigkeit,  wie  wir  von  der  Nahrung,  ^on  der 
Luft,  vom  Wasser  abhängig  sind,  und  diese  besitzen,  wie  der 
Augenschein  lehrt,  weder  Leben,  noch  Vernunft.  Wir  haben  es  aber 
schon  widerlegt,  dass  die  Sterne  eine  aus  freier  Wahl  hervorgehende 
Herrschaft  über  uns  ausüben,  indem  wir  erwähnt  haben,  dass  sie 
nur  eine  einzige  Bewegung  vollziehen,  und  in  derselben  Ordnung 
verharren,  welche  sie  nie  verlassen. 

Was  aber  die  „Bestimmungen  der  Sterne"  betrifft,  so  will  ich 
in  dieser  Sache  eine  sichere  und  klare  Ansicht  mitteilen.  Die 
Wissenschaft  von  der  Verteilung  der  Sterne  auf  ihre  Sphäre,  von 
den  Stellen  ihres  Aufganges,  von  ihrem  Wiedererscheinen  und  Ver- 
schwinden, von  der  Abweichung  der  Mittelpunkte  ihrer  Sphären, 
ist  eine  schöne,  sichere  und  erhabene  Wissenschaft,  durch  welche 
derjenige,  der  sich  mit  ihr  beschäftigt,  zur  Grösse  der  Allmacht 
Gottes  erhoben  wird,  zur  sicheren  Erkenntnis  seines-  Wirkens, 
seiner  Kimst  und  dessen,  wie  er  die  Welt,  mit  dem  was  sich  in  ihr 
befindet,  geordnet  hat.  Es  liegt  femer  Etwas  in  dieser  Erkenntnis, 
wodurch  dies  Alles  zum  Glauben  an  den  Schöpfer  zwingt^).  Diese 
Wissenschaft  ist  auch  unentbehrlich,  um  die  Gebetsrichtung,  die 
Grebetszeiten  feststellen  zu  können,  femer  um  die  Beobachtung  des 
Neumondes  wegen  der  Fasten  und  ihrer  Unterbrechung,  wie  die- 
jenige der  Eklipsen  der  Sonne  und  des  Mondes  vornehmen  zu 
können,  wie  das  auch  aus  Sure  23,  17.  36,  39.  85,  1.  17,  13. 
erhellt.  Wenn  aber  auch  diese  Wissenschaft  Vorzüge  besitzt,  so 
ist   doch   das   „urteilen"   (Verkünden  der  Zukunft)  auf  Gnmd  der- 


Maf.  IV,  S.  70 £f.  werden  die  Ansichten  der  Sternanbeter  dargelegt.    S.  71 

über  Abu  Ma'sar  s.  Steinschneider,  Die  hebr.  Übers.  S.  566  ff. 

1)  Mafätih  II,   S.  59.    \JjS   lyü   ^^.^U'  ^^j**.^\   ^^  j4^  q^   ^^^^ 

Vgl.  auch  Mafätih  I,  S.  228. 
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selben  ein  Fehler,  wie  wir  das  ausführen  werden.     Die  Astrologen 
scheiden  sich  nämlich  in  solche,  die  behaupten,  dass  die  Sterne  und 
die  Sphäre  vernunftbegabte,  erkennende,  wirkende  und  herrschende 
Wesen  sind,   unabhängig  von  Gott,   oder   neben  ihm  und  dass  sie 
ewig   sind.     Das   sind  aber  Ungläubige  und  Heiden,   die  nach  der 
Übereinstimmung  der  Gläubigen  vogelfrei  sind  und  diese  meint  der 
Prophet,  wenn  er  sagt:   ^Gott  sprach:  Mancher  von  meinen  Knechten 
wird   am   Morgen    mich    verleugnen   und   an    die  Sterne    glauben". 
Der  Prophet  bezog  das  auf  denjenigen,  der  da  sagt:   , Durch  diesen 
und   diesen    Stern    bekommen   wir   Regen.'*      Was   aber   diejenigen 
Astrologen    betriflPt,    welche    behaupten,    dass  die  Sterne  geschaffen 
und   nicht   vernunftbegabt   sind,    und  dass  Gott  sie  geschaffen  und 
zu  den  Vorzeichen  der  werdenden  Dinge  gemacht  hat,  so  sind  diese 
weder  als  Ungläubige,  noch  als  Ketzer  zu  betrachten  und  auf  diese 
Behauptung   bezieht   sich   unsere    obige   Bemerkung,    dass   sie    ein 
Fehler  sei*).     Denn   der  Anhänger  dieser  Ansicht  verlässt  sich  auf 
eine  Erfahrung,    die   nicht   augenfällig    ist.     Sicher   ist,    dass  Flut 
und  Ebbe  dem  Aufgange  des  Mondes,    seinem  Niedergange,   seiner 
Verfinsterung,  seinem  Vollwerden  und  Abnehmen  zufolge  entstehen, 
dass    der  Mond    auf   den  Tod    des  Rindes    durch    eine  Wunde  eine 
Wirkung   ausübt,    wenn  nämlich  der  Mondstrahl  die  Wunde  trifft, 
ebenso  auf  die  Kürbisse  und  Gurken,  die  beim  Mondlicht«  während 
ihres    Wachstums    ein   starkes    Geräusch    vernehmen   lassen,    femer 
dass  der  Mond  auf  das  Gehirn,  auf  das  Blut  und  auf  die  Behaarung 
Einfiuss   hat^).     Ebenso    sicher   ist    der  Einfluss  der  Sonne  auf  die 
Veränderung  der  Wärme,  auf  die  Verdunstung  der  Flüssigkeiten,  auf 
die  Augen    der  Katzen  des  morgens,    mittags,    abends  und  mitter- 
nachts und  bei  anderen  Dingen,  die  durch  die  Sinne  wahrnehmbar 
sind.     All    dies    ist    richtig  und  kein  Mensch  mit  gesunden  Sinnen 
wird  OS  leugnen.     All  dies  hat  aber  Gott  so  geschaft'en,  er  ist  der 
Schöpfer    der  Kräfte    und    der  Dinge,    welche    durch  sie  entstehen, 
wie    es  in  Siu-o  50,  11.  35,  10.  50,  0.    heisst.     Die  Behauptungen 
aber,  welche  von  den  Astrologen  ausser  den  erwähnten  Erfahrungs- 


1)  Auch  Ibn  C bald ün  verhält  sich  der  Astrologie  gegenfiber  ablehnend. 
S.  seine  Ausführungen  Mukaddima,  od.  liejrüt,  S.  476,  die  sich  in  manchen 
Punkten  mit  denen  Ibn  lluzms  berühren.  Weniger  bestimmt  äussert  sich  Al- 
faräbi,  Philosophisciie  Abhandlungen,  od.  Dieterici,  S.  104 f.  Von  den  Jüdischen 
Autoreu  des  Mittelalters  hat  sich  Maimonides  sowohl  aus  religiösen  Gründen, 
als  auch  aus  Misstrauon  gegen  die  Argumente  der  Astrologon  mit  Eutschieden* 
heit  gegen  die  Astrologie  ausgesprochen.  S.  sein  Sendschreiben,  Kobez  II,  24c  f. 
Viele  Tahnudgelehrte  nahmen  aus  religiösen  Gründen  an  der  Astrologe  Anstoss. 
Über  die  Ansichten  mehrerer  jüdischer  Schriftsteller  des  Mittelalters  s.  Kerem 
Cheraed  VIII,  8.  195fr.  S.  Sachs,  Ilajona  I,  S.  59ff.  Schmiedl,  Studien, 
S.  299 tf.    Mit  spöttischen  Bemerkungen  wiid  die  Astrologie  zurückgewiesen  Ton 

Kalonymos    b.  Kalonymos   (um   1321)  in  seinem  IHD   T^fi*,  ed.  Cremona  13 äff. 

2)  Über  diese  Vorstellungen  s.  al-Kazwini,  Marginalausg.  von  Kairo  I, 
S.  31  ff.  Tylor,  Die  Anfänge  der  Cultur,  deutsch  von  Spengel  und  Poske, 
I,   129  ff*. 
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thatsachen  aufgestellt  werden,  sind  aus  mehreren  Gründen  unrichtig. 
Erstens,  weil  eine  Erfahrung  nur  durch  die  vielfache  Wiederholung 
sich  als  richtig  erweist,  und  dadurch,  dass  sie  dauernd  bestätigt 
wird,  wodurch  die  Geister  gezwungen  werden,  sie  als  wahr  an- 
zuerkennen. So  werden  wir  z.  B.  gezwungen,  als  wahr  anzunehmen, 
dass  der  Mensch,  wenn  er  drei  Stunden  unter  dem  Wasser  bleibt, 
sterben  muss,  und  dass  er,  wenn  er  seine  Hand  ins  Feuer  steckt, 
sich  verbrennt.  Eine  solche  Wiederholung  der  Erfahrung  ist  aber 
bei  der  Astrologie  unmöglich,  denn  der  Zustand,  der  nach  den 
Astrologen  auf  die  werdenden  Dinge  deuten  soll,  kehrt  nur  in 
zehntausend  Jahren  einmal  wieder,  so  dass  man  auf  keine  Weise 
eine  richtige  Erfahrung  gewinnen  kann,  ja  kein  Staat  besteht  so 
lange,  dass  er  solche  Zeitläufe  mit  Aufmerksamkeit  verfolgen  könnte. 
Dies  ist  aber  ein  entscheidender  Beweis  für  die  Nichtigkeit  ihrer 
Behauptung  von  der  Wahrheit  der  „Bestimmungen  der  Sterne."  — 
Zweitens  können  die  Astrologen  schon  deshalb  aus  den  Sternen 
nichts  ermitteln,  weil  sie  alle  Bedingungen,  von  welchen  nach  ihrer 
Ansicht  die  Bestimmung  der  Sterne  abhängig  ist,  die  Stellen,  wo- 
hin die  Strahlen  fallen,  den  Strahlen wurf 0 ,  die  beleuchteten  und 
dunkeln  Grade,  die  Stemgruppen  und  andere  Bedingungen  unmög- 
lich zu  kennen  vermögen.  —  Femer  ist  gegen  sie  einzuwenden, 
dass  nach  ihrer  Ansicht  aus  einer  nichtigen  Annahme  eine  sichere 
Erkenntnis  hervorgehen  soll.  Denn  sie  sagen,  dem  Saturn  ent- 
spreche die  Kälte  und  Trockenheit,  dem  Mars  die  Wärme  und 
Trockenheit ,  dem  Mond  die  Kälte  und  Nässe  -) ,  das  sind  aber 
Eigenschaften  der  Elemente,  welche  unterhalb  der  Mondsphäre  sind 
und  die  mit  den  Himmelskörpern  nichts  zu  thun  haben,  denn  diese 
gehören  nicht  zu  den  Substraten  der  Träger  jener  Eigenschaften, 
die  Accidenzen  aber  können  nicht  die  Grenze  ihrer  Träger,  und 
die  Träger  nicht  den  Ort  verlassen,  wohin  sie  von  Gott  gestellt 
worden  sind.  —  Auch  ihre  Einteilung  der  Erde  nach  den  Stern- 
bildern (des  Zodiacus)  und  nach  den  Planeten^)  beweist  die  Nichtig- 
keit ihrer  Anschauungen*).  Wir  sprechen  hierbei  nicht  von  den 
Städten,  da  sie  bei  diesen  die  Behauptung  aufstellen  können, 
dass    sie   unter    diesem    und    diesem    Horoskop    gegründet   worden 


1)  Über  den  Ausdruck   c,jl^j\   ^  .wIxa  s.  Steinschneider,  Die  hebr. 

Lbersetznngen  des  Mittelalters  II,  S.  521. 

2)  Diese  astrologischen  Ansichten  stammen  alle  aus  dem  Quadripartitum 
des   Ptolemaeus.      S.    auch   Ichwäu    al-safä',    ed.    Bombay    Bd.  I,  S.  7 4 ff. 

Menachem    b.    Zerach,    "jUb   Hl^'Z    I,    29,    ed.    Lemberg    13b.      Meir 

Aldabi,  n3172N   "«^3^  II,  3. 

3)  S.  Al-Mas'üdi,  Kitäb  al-tanbih,  ed.  de  Gooje,  S.  33.  Menachem  b. 
Zeracb,  das.  I,  cap.  28.     Meir  Aldabi,  a.  a.  O.,  II,  2. 

4)  Aus  dem  folgenden  schliessen  wir,  dass  I.  H.  meint,  diese  Einteilung 
sei  deshalb  falsch,  weil  die  Erde  auf  einmaf  entstanden  ist  und  es  nicht  ein- 
susehen  ist,  weshalb  ihre  einzelnen  Teile  mit  dem  einen  oder  dem  anderen 
Planeten,  oder  mit  irgend  einem  Sternbilde  in  näherer  Beziehung  stehen  sollten. 

Bd.  LH.  32 


484    Schreiner,  BeUr,  z.  Oeschichte  d.  theol.  Bewegungen  m»  Jmoo^ 

sind.  —  Ebenso   verhält  es   sich  mit  den  Elimaten  and  ErdteQ^eüi, 
die   alle   zur   selben  Zeit  entstanden   sind  und  also  ihre  Ansichtexir 
aus  welchen  sie  die  Bestimmungen  der  Sterne  folgern,  Lügen  strafen. 
Dasselbe    ist    der   Fall   bei   ihrer   Einteilung   der   Körperteile   uizd 
Metalle  nach  den  Sternen. 

Ebenso  spricht  gegen  die  Astrologen  die  Thatsache,  dass  manche 
Tiergattungen   geschlachtet  werden,    die   Individuen   anderer  Tier- 
gattimgen  dagegen  nur  eines  natürlichen  Todes  zu  sterben  pflegen. 
Wir  wissen  aber  bestimmt,  dass  diese  Tiere  trotz  der  verschiedenen 
Todesart  doch  im  selben  Augenblicke  geboren  werden.     Was   sind 
nun  die  Bestimmungen  der  Astrologen  wert,  die  aus  der  Geburts- 
zeit herausfinden  wollen,   welchen  Todes  ein  Wesen  sterben  wird? 
—  Der  siebente  Beweis  gegen  die  Astrologie  ist,   dass  die  Be- 
wohner der  verschiedenen  Klimaten  ihre  Kleidung,  trotz  des  gleichen 
Horoskops,  unter  dem  sie  geboren  werden,  aus  verschiedenen  Stoffen 
herzustellen  gezwungen  sind,   woraus  folgt,   dass  die  Annahme  der 
Astrologen,   nach   welcher   die   Kleidung   des   Menschen   durch  die 
Stellung   der  Sterne    zur  Zeit   seiner  Geburt   bestimmt   wird,   eine 
irrige   ist.  —  Zum  Überfluss   beweist  noch  der  Augenschein,   dass 
die  Astrologen    nicht  Recht   haben    können,   denn  wenn  sie  uns  in 
Betreff  dessen,  was  wir  thun  werden,  etwas  mitteilen,  so  steht  es 
noch  immer  in  unserer  Macht,  etwas  anderes  zu  thun. 

Aus  alledem  ergiebt  sich,  dass  die  Astrologie  ebenso  ein  Aber- 
glaube ist ,  wie  das  Los  werfen  mit  Steinchen  oder  Kömern ,  das 
Schauen  auf  das  Schulterblatt  ^),  das  Wahrsagen,  das  Augurium  und 
ähnliche  Dinge,  von  denen  ihre  Anhänger  behaupten,  dass  man  mit 
ihrer  Hülfe  die  Zukunft  sicher  erfahren  kann.  Wir  haben  es  un- 
zähligemal  erfahren,  dass  vorzügliche  Astrologen  in  Betreff  von 
Nativitilten ,  Rettungsniitteln  und  Veränderungen  der  Jahre  etwas 
genau  festgestellt  haben,  ihre  Voraussetzungen  bewahrheiteten  sich 
aber  nicht.     Nur  sehr  selten  haben  sie  das  Richtige  getroffen. 

Ihn  Hazm  schliesst  seine  Ausführungen  damit,  dass  von  einer 
Kenntnis  des  Verborgenen  nur  beim  Propheten  die  Rede  sein  könne^ 
die  Kunst  der  Kuhhän  habe  eben  seit  Muhammed  aufgehört. 

Wir  haben  die  etwas  breitspurige  Auseinandersetzung  wieder- 
gegeben, weil  diese  Argumentation  gegen  die  Astrologie  bei  einem 
Autor  des  elften  Jahrb.  uns  von  einigem  Interesse  zu  sein  schien. 
Ohne  Zweifel  liegt  die  Wurzel  der  Opposition  des  I.  H.  gegen  die 
Astrologie  und  andere  Arten  des  Aberglaubens  in  seiner  Auffassung 
des  2kIonotheisnius.  Er  besiiss  Kenntnisse  mid  Scharfsinn  genug,  um 
seine  Ansicht  naclitriiglich  begründen  zu  können. 

Ihn  Ilazni  kommt  an  einer  anderen  Stelle-)  auf  zeitgenössische 
Ketzer-^)    zu    sprechen,    deren  Ansichten   beweisen,    dass  der  astro- 

1)  Über  Wahrsagung?  aus  dem  Schulterblatt  s.  Tylor,  ä.  a.  O.  I,  S.  124. 

2)  Milal,  US.  Landberg  I,  Bl.   129  a. 
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logische  Aberglaube  mit  einem  hohen  Masse  von  Skepsis  sich  ver- 
einigen liess.  Er  spricht  von  Leuten,  denen  er  begegnet  ist,  die 
sich  mit  mathematischen,  astronomischen  und  philosophischen  Studien 
l)eschäftigt  haben,  die  alle  Ansichten  der  alten  Schriften  annahmen, 
^om  Koran  und  der  Tradition  nichts  verstanden  haben  und  nur 
eitlen  Dingen  nachliefen.  „Der  Satan  setzt  sich  in  ihnen  fest  und  fUhrt 
in  sie  hinein  wann  er  will,  sie  gehen  zu  Grunde  und  verfallen  dem 
Irrtum.  Sie  glauben,  dass  in  der  Religion  AllAhs  nichts  sicher  und 
dass  für  ihre  Wahrheit  kein  Beweis  vorhanden  sei.  Die  meisten  von 
ihnen  huldigen  gottlosen  Ansichten  und  der  Sublimierung  der  gött- 
lichen Eigenschaften,  manche  von  ihnen  nehmen  die  Dinge  leicht, 
'verwerfen  die  schwereren  Religionsgesetze,  die  Ausübung  der  Pflichten 
xmd  gottesdienstlichen  Handlungen*)**.  „Sie  streben  nach  leichtem 
Gelderwerb,  nach  gewaltthätiger  Behandlung  der  Menschen,  nach 
l^ub,  Verlassen  des  Gesetzes  und  der  Redlichkeit  und  sehr  wenige 
T^on  ihnen  verehren  die  Sterne  aus  Religion.  Es  schmerzt  aber 
dem  reinen  Muslim  die  Seele  ob  dieser  Partei  und  ihrer  Anhänger, 
'wegen  des  Unterganges  dieser  armen  Menschen  und  dass  sie  aus 
der  Gemeinschaft  der  Gläubigen  ausgeschieden  sind,  nachdem  sie 
xnit  der  Muttermilch  des  Islams  genährt  worden  waren  ^)'*. 

Eine  andere  Gruppe  von  Leuten,  von  der  Ibn  Hazm  berichtet, 
liat  sich  wohl  mit  dem  Hadit  beschäftigt,  war  aber  dabei  unvor- 
sichtig. „Die  meisten  von  dieser  Gesellschaft  üben  nur  das,  was 
im  Namen  des  Mukatil  b.  Sulejmän,  al-Dah^ak  b.  Muzä^im  mit- 
ige teilt  wird,  aus  dem  Konmientar  des  al-Kalbl  und  überhaupt  aus 
dieser  Generation  und  lügnerischen  Werken  stammt.  Das  sind  aber 
Schwindeleien,  Lügen,  Erfindungen,  welche  von  den  Zindlken 
"tückischer  Weise  gegen  den  Islam  und  seine  Bekenner  erzeugt 
"worden  sind.  Diese  Gesellschaft  bringt  frei  allerlei  im  wahre  Ver- 
mischungen (von  Ansichten)  zu  stände,  wie  dass  die  Erde  auf  einem 

1)  129  b.  ^.;l^\^X^^1  ^^y^ju  b^i>y!  »j^  ^>»  ^3^1  KÄjliaJi  opLLJ 
]yS^  Z^\  vi>^  ^  S^^  ^.,\S:l^\  ^'^  JL^^^C^^i^  Jji:^)i\^ 

0^  *wJä  ^jÄj  )i^  ^^^  »J^  g.-aj  :i   jj*   jdJl   ^  ^.,1    l^uXJiÄx;!^   1^^ 

.obL«Jlj  (jaSt/Jt  iU»x^\.  jJiyiJI  Jjü  ^.IjLl, 

>  m 

2)  Das.     jU*;:^!^    jL*J!   ^Jli?5  y*^  \J»^  JUi!    v^A.**^'  »A^ 

i^^  «5iL5>  ^l£-  L^Ij  äJÜI  öJ^  g^LJl  ^JL^Jl  ^yJu  vi>^ft^Ls 
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Fische  ruht,  der  Fisch  auf  dem  Hom  eines  Ochsen,  der  Ochse  auf 
der  Schalter  eines  Engels,  der  Engel  auf  der  Finsternis,  die  Finsternis 
auf  etwas,  wovon  niemand  ausser  Gott  weiss.  Daraus  folgt,  dass 
der  Weltkörper  unendlich  ist  —  die  wahre  Ketzerei^)*. 

Auch  dieses  Beispiel  zeigt,  wie  mannigfaltig  und  zuweilen 
wie  abenteuerlich  die  Anschauungen  waren,  welche  von  Ihn  5*™! 
bekämpft  wurden. 

n.  Die  As^ariten  vor  Ibn  Tejm^a. 

In  den  nach  dem  Auftreten  des  Abü-1 -Hasan  al-AS*art  folgen- 
den Jahrhunderten  ist  TaljL^  al-dln  Ibn  Tejmija  der  hervor- 
ragendste Vertreter  der  Reaktion  des  ursprünglichen  Geistes  des 
Islams  gegen  das  Eindringen  fremder  Elemente,  insbesondere  der- 
jenigen, welche  mit  dem  muslimischen  Monotheismus  im  Wider- 
spruche stehen.  Wir  wollen  daher  im  Folgenden  den  Gang  der 
religiösen  Entwickelung ,  den  der  östliche  Islftm  genommen  bat, 
kurz  beschreiben.  Eine  solche  Schilderung  dürfte  um  so  mehr  be- 
rechtigt erscheinen,  weil  die  vier  Jahrhunderte,  welche  zwischen 
al-Aä*ari  und  Ibn  Tejmija  liegen,  Zeugen  einer  folgenschweren 
Evolution  waren.  In  diese  Jahrhunderte  fÄllt  die  Ausbreitung  und 
der  endgiltige  Sieg  der  Lehre  al-As'arls,  die  so  tief  in  das  Be- 
wusstsein  der  muslimischen  Welt  eingedrungen  ist,  dass  sie  auf 
das  Volksleben  in  hohem  Masse  bestimmend  eingewirkt  hat. 

Wir  haben  an  einer  anderen  Stelle  die  Reste  der  Äusserungen  der 
ältesten  aä'aritischen  Lehrer  zu  sammeln  gesucht^.  Über  die  spätere 
Gefolgschaft  al-Aä'arls  und  über  ihre  Geschichte  ist  die  reichhaltigste 


(^ 


1)  Das.  130a.   ^  i^L>  U  ^1  ^JOt  J^   ^   )iJu\Jal\   nJkP  Ji/\  Jj 
5>i^=-!l  ^^iV-Ajj    ^y^sAy^    ^j    w<'.:5=Ua!l^  ^)-4^  ^  Jöwiu  vjü^ 

ob»  J^i^  ^^yoy^  o'j!y>  ^  L^il  ^\    ^^\   v-^  iüuliJt   «5JIjj 

v.j5JLLi^   ^S^  vJü'^  Joi  «y^uaJt^  «yi^uJ!  ^  ^yül^  ^^  ^,ji  ^ 

* 

Eine    ausführlichore   Darstellung   dieser   Anschauung   findet   man    bei    al- 
Ta'labi,  'Arais,  S.  4flf. 

2)  Zur  Geschichte  des  A^'aritenthuras.    Actes  du  VIII  Congr&s  international 
des  Orientalbtes,  Secl.  I,  Bd.  I,  S.  7  7  ff. 
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der  uns  vorliegenden  Quellen  das  Tabal^ät  al-kubr&  des  T&^  al-dtn 
Ibn  al-Subki.  Ausser  den  diesem  Werke  und  anderen  arabischen 
Geschichtsschreibern  entnommenen  Daten  stehen  uns  vom  Lehrer 
al-öazftlfs,  dem  al-Guwejnl  Imäm  al-Haramejn  angefangen,  voll- 
ständige Kalamwerke  und  sonstige  Schriften  der  hervorragendsten 
As^ariten  zur  Verfügung. 

Ibn  al-Subkl  ^)  beginnt  seine  Geschichte  der  As'ariten  mit  der 
Darlegung  dessen,  al-Aä'arl  hätte  keine  neue  Ansicht  ausgesprochen, 
auch  keine  neue  Schule  gegründet,  nur  die  Ansichten  der  Alten 
gefestigt.  Eigentlich  sind  nach  ihm  die  meisten  Lehrer  der  vier 
Fikh-Schulen  As^ariten  gewesen,  eine  Ansicht,  welche  sich  als  die 
Folge  der  Verlegung  der  eignen  Anschauungen  in  die  alte  Zeit 
wohl  begreifen  lässt.  In  Betreff  anderer  Schulen  war  Ibn  al-Subkl 
nicht  so  leicht  geneigt,  ähnliches  anzunehmen.  Sein  Vater  erzählte 
ihm  einmal,  wie  er  mitteilt,  er  habe  in  dem  Werke  ^TabakiU  al- 
Mu^tazila"  ^) ,  das  einen  Mu'taziliten  zum  Verfasser  hatte ,  gelesen. 
Dieser  hat  das  Buch  mit  ^Abdallah  b.  Mas'üd  begonnen,  weil  er 
meinte,  dieser  hätte  ähnliche  Ansichten,  wie  seine  Genossen,  das 
ist  aber  schon,  bemerkte  der  Vater  Ibn  al-SubkIs,  die  höchste 
Befangenheit.  Ibn  al-Subkl  meinte  hierauf,  dass  wenn  dies  Vor- 
gehen der  Mu'tazila  richtig  wäre,  so  könnten  die  As'ariten  Abu 
Bekr  und  'Omar  als  die  ihrigen  betrachten,  weil  es  ja  ihr  Bekennt- 
nis ist,  das  von  jenen  verteidigt  wird.  Darauf  lächelte  der  Sejch, 
und  sagte,  die  Anhänger  eines  Mannes  seien  diejenigen,  welche 
seiner  Ansicht  folgen  und  nach  ihm  zu  seiner  Lehre  sich  bekennen, 
denn  zwischen  der  Übereinstimmung  und  Anhängerschaft  sei  ein 
grosser  Unterschied.  —  Der  Gedankengang,  der  den  Gegenstand 
dieses  Gespräches  bildet,  verrät  uns,  wie  es  kam,  dass  die  §ufis 
ihre  Ansichten  auf  manche  Gefährten  des  Propheten  zurückführten. 
—  In  den  weiteren  Mitteilungen  Ibn  al-SubkIs  ist  Abu  'Abdallah 
Muhammed  b.  Müsä  al-Mäjurki*^),  sein  Gewährsmann.  Dieser,  ein 
Malikite ,  behauptete ,  AI  -  As'arl  sei  in  den  religionsgesetzlichen 
Fragen  Malikite  gewesen.  Dies  gefällt  unserem  Autor  nicht  imd 
er  meint,  diese  Ansicht  stamme  daher,  dass  der  grosse  Verteidiger 
der  Lehre  al  -  As'arls ,  Abu  Bekr  al  -  Bäkilänl  ein  Malikite  war. 
Auf  al-Mdjurkis  Zeugniss  ist  aber  schon  deshalb  nicht  viel  zu 
geben,  weil  dieser  als  Magrebiner  über  die  Vorgänge  im  'Irak 
nicht  gut  unterrichtet  sein  konnte. 

In  den  sieben  Generationen,  welche  Ibn  al-Subki  von  Abü- 
1-Hasan  al  As'ari  bis  auf  seine  Zeit  zählt,  hat  eine  Reihe  von  hervor- 
ragenden Gelehrten  der  vier  Fikh-Schulen  daran  gearbeitet,  der 
Lehre  al-As'aris  Verbreitung  zu  verschaffen.  Diese  stille  Arbeit 
sollte    nicht   ungestört  bleiben.     Am  Anfange  der  von  uns  hier  zu 


1)  HS.  der  Leidener  Uuiversitäts-Bibliothek,  I,  S.  361. 

2)  Diesen  Titel  führt  eine  Schrift  des  Abd  al-Öabbär  al-Mu'tazili. 

3)  S.  über  ihn  Ibn  Challikan,  ed.  Büläk  I,  Gl 4.     Er  sUrb  i.  J.  488. 
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schildernden  Zeit  hat  eine  grosse  Verfolgung  stattgefunden,  über 
die  uns  Ihn  al-Subkl  eingebend  berichtet^).  Die  Verfolgung  ging 
von  Nis&bür  aus.  Der  Selgukide  Togrulbeg^),  dessen  Eigenschaften 
von  Ihn  al-Subki  rühmend  hervorgehoben  werden,  ernannte  Abu 
Nasr  Mansür  b.  Muljammed  al-Kundarl^)  zu  seinem  Wezfr. 
Dieser  wird  von  Ibn  al-Subkl  als  Mu'tazilite  und  R4fi4ite  bezeichnet. 
Er  soll  den  verschiedensten  Ketzereien  gehuldigt  haben,  dagegen 
war  der  Stadthauptmann  Abu  Sabal  b.  al-Muwa£Qk  ein  frommer 
As*arite.  Al-Kundarl  soll  nun  aus  Eifersucht  auf  den  letzteren 
den  Sultan  überredet  haben,  er  solle  die  Ketzer  von  den  Kanzeln 
herab  verfluchen  lassen.  Nachdem  Togrulbeg  hierzu  seine  Ein- 
willigung gegeben  hatte,  bediente  sich  al-Kundari  ihrer  um  die 
A6*ariten  mit  den  Ketzern  verfluchen  zu  lassen,  ihnen  das  Lehren 
und  Predigen  zu  verbieten.  Dabei  halfen  ihm  die  Hanefitischen 
Mu*taziliten,  denen  es  gelungen  war,  den  Sultan  vom  Unglauben  der 
S&fi'iten  und  insbesondere  der  A^*ariten  zu  überzeugen.  —  Ofifenbar 
waren  also  zwischen  den  Verfolgern  der  As*ariten  und  diesen  nicht 
nur  dogmatische  Gegensätze,  sondern  auch  solche  in  Fragen  des 
Fi^i  vorhanden.  —  So  entstand  im  Dü-1-Ka*da  des  Jahres  436  eine 
grosse  Verfolgung  der  Aä'ariten,  die  sich  über  Chorftsan,  Syrien, 
Higäz  imd  den  'Ir&k  ausbreitet«.  Abu  Sabal  ging  nach  al-*Askär 
zum  Sultan,  um  den  Befehl  rückgängig  zu  machen,  was  ihm  aber 
nicht  gelang.  Vielmehr  kam  ein  Befehl  des  Sultans,  der  die 
As'arit^n  al-Far&ti,  Abü-l-K&sim  al-Kuöejrl,  den  Im&m  al-Haramejn 
und  Abu  Sabal  b.  al-Muwaffik  des  Landes  verwies.  *Abd  al-malik 
al-Guwejni,  der  unterrichtet  war  darüber,  was  kommen  sollt«, 
flüchtete  über  Kirmän  nach  dem  Higäz  und  wurde  wegen  seines 
Aufenthaltes  in  den  zwei  heiligen  St-ädten  „Ln&m  al-Qaramejn* 
genannt,  Abu  Sahl  zog  sich  ebenfalls  zurück  und  so  blieben  nur 
al-Far&tl  und  al-Kusejri,  die,  nachdem  sie  misshandelt  worden  waren, 
in  das  Gefängnis  kamen,  wo  sie  länger  als  einen  Monat  bleiben  mussten. 
Unter  grossen  Schwierigkeiten  ^vurden  sie  durch  Abu  Sabal  mit 
Gewalt  befreit  und  flüchteten  zusammen  nach  Rejj.  Der  Sultftn 
war  darüber  gegen  die  ääfi*iten  sehr  aufgebracht,  Abu  Sabal  wurde 
gefangen  imd  sein  Vermögen  konfisziert  Nachdem  er  freigelassen 
worden  war,  wallfahrtete  er  nach  Mekka,  wohin  sich  al-!^u§ejrf  und  Abii 
Bekr  al-Bejhakl  begeben  hatten.  Aus  NisÄbür,  Merw  und  anderen 
Städten  Chorftsüns  mussten  sehr  viele  Gelehrte  flüchten.  Manche 
kamen  nach  dem  ^Irak,  andere  nach  dem  Higäz,  wieder  andere 
nach  Mekka.  Togrulbeg  überlebte  nicht  lange  diese  Ereignisse. 
Sein  Sohn  Abu  Sugä'  Alparsl&n  Hess  den  Wezir  al-Kundarl  nicht 
lange  walten.  Aus  Gründen,  die  nicht  angegeben  werden,  Hess  er 
ihn  töten  und  in  Stücke  zerhauen. 


1)  I,  S.  369  flf. 

2)  8Urb  i.  J.  455.    Ibn  Challikän  701,  II,  S.  61.   Ihn  al-Atir  X,  21.   Aböl- 
feda,  Annales  moslemioi  III,  197.     Ibn  Chaldün  III,  467,  IV,  381. 

3)  Ibn  CbaU.  Kr.  713,  II,  S.  92.     Ibn  alAtir  X,  S.  20  s.  J.  450. 
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Die  Verfolgung  gab  zu  vielen  Gutachten  Anlass,  von  denen 
«inige  in  dem  Werke  Ibn  al-Subkis  erhalten  geblieben  sind  und 
die  auf  die  Denkweise  der  A^'ariten  dieser  Zeit  ein  Licht  werfen. 
In  einem  Gutachten  al-Kuäejrls  erklärt  dieser,  al-As^ai-l  wäre  nach 
der  übereinstimmenden  Ansicht  der  Traditionsgelehrten  rechtgläubig, 
-und  ein  „gezücktes  Schwert**  gegen  die  Mu'taziliten ,  Rawafid  und 
andere  Ketzer  gewesen  und  eine  grössere  Anzahl  von  As'ariten  trat 
dieser  Erklärung  bei. 

Von  grösserem  Interesse  ist  das  Schreiben  al-Bejhakis  ^)  an 
*Amid  al-Mulk  al-Kundari.  Darin  wird  ausgeführt,  dass  die  As'ariten 
es  weder  mit  denen  halten,  welche  die  Eigenschaften  Gottes  subli- 
mieren,  noch  aber  mit  den  Anthropomorphisten.  Er  giebt  eine 
Biographie  al-As*aris  und  eine  Darlegung  seiner  Verdienste. 

Vollständig  wird  von  Ibn  al-Subki  eine  Ris&la  des  Abu  Nasr, 
al-Kusejrl  mitgeteilt.  In  dieser  wird  erzählt,  al-As*arI  habe 
auf  seinem  Totenbette  die  Mu'taziliten  verflucht,  und  nach  einer 
Überlieferung  des  'Abdallah  b.  Chafif,  al-As'arl  habe  nie  Disputa- 
tionen begonnen,  sondern  immer  auf  die  Widerlegung  der  Ketzer 
sich  beschränkt.  Offenbar  eine  Erdichtung,  um  die  Beschäftigung 
mit  dem  Kaläm,  die  nach  den  Gegnern  zu  vermeiden  sei,  zu  recht- 
fertigen. Al-Kusejrl  beklagt  sich  darüber,  dass  im  Verlaufe  der 
Verfolgung  durch  Togrulbeg  dem  As'ari  Ansichten  zugeschrieben 
wurden,  von  denen  in  seinen  Schriften  keine  Spur  zu  finden  ißt.  In 
der  Lehre  von  den  Eigenschaften  Gottes  habe  er  das  Tags  im 
verworfen  und  im  Widerspruche  mit  den  Mu'taziliten  eine  Reihe 
von  Attributen,  so  wie  das  Ungeschaffensein  des  Gotteswortes  an- 
genommen. Wer  ihn  und  die  Mu'taziliten  verketzert  und  verflucht, 
thut  dies  gegenüber  der  Gesamtheit  der  Muslimen  und  behauptet 
damit,  dass  die  Wahrheit  ausserhalb  des  Islams  zu  suchen  sei.  — 
Aus  diesen  Bemerkungen  geht  hervor,  dass  es  sich  bei  dieser  Be- 
wegung nicht  um  ein  letztes  Aufflackern  des  Mu'tazilitentums,  nicht 
um  einen  letzten  Versuch  dieser  Schule,  die  Macht  wieder  zu  er- 
langen, handelt,  sondern  um  eine  orthodoxe  Reaktion,  welcher  al- 
Ai'arts  Rationalismus  zu  weit  zu  gehen  schien  und  von  welcher  die 
Lehre  der  As'ariten  noch  mehr  verdammt  wurde,  als  die  der 
Mn^taziliten.     In  Bagdad  hatten  dabei  die  Hanbaliten  die  Hand  im 


1)  Über  al-Bej  hak  1  s.  AI-Alüsi,  S.  137.  Seine  Ansicht  aber  das  „Gottes- 
wort**  das.  S.  198 — 206,  wo  mehrere  Kapitel  aas  seinem  oLaa^JI  \^\JS  an- 
gefahrt werden.     S.  auch  das.  S.  211. 

2)  Dies  anzunehmen  würden  wir  sonst  veranlasst  sein  durch  Angaben, 
wie  a.  B.  die  in  'Abdallah  b.  Higazis  Tuhfat  al-bahijja  fi  tabakät  al- 
sftfi*ijja,   HS.    der   k.    k.   Hofbibliothek    in  Wien,    cod.    Mxt.    214    fol.    32a. 
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Spiele^).  —  Al-Kusejri  erwähnt  einige  Punkte,  welche  von  den  Gregnem 
seiner   Schule    dem   As'art    zum   Vorwurfe    gemacht    worden  sind. 
Der  erste  ist,  dass  Muhammed  nach  seinem  Tode  kein  Prophet  und 
Gesandter  Gottes  sei.     Al-Ku^ejrl  leugnet,  dass  diese  Lehre  je  von 
As*ariten   in    einer  Versammlung   oder   in    einer  Schrift  aufgestellte 
worden   wäre,   vielmehr   lebt   der  Prophet   nach   ihnen    auch   nach, 
seinem  Tode.     Trotz  seines  Leugnens  und  der  von  ihm  angefiihrten. 
Traditionen  scheint  dies  doch  die  Lehre  mancher  atlantischer  Sejch^ 
gewesen  zu  sein-).     Al-Kusejrl  meint,  sie  werde  deshalb  den  A^^a- 
riten  zugeschrieben,  weil  diese  lehren,  dass  der  Tote  weder  sinnliche 
Wahrnehmungen  machen,    noch  aber  etwas  wissen  kann.     Das  gilt 
aber  nicht  mit  Bezug  auf  die  Propheten.  —  Eine  andere  anstössig( 
Ansicht   der  As'ariten  soll  die  sein,    dass  Gott  die  Frommen  nichtzzix 
belohne   und   die  Ungläubigen  und  Sünder  nicht  bestrafe.     Das  istzziäb 
aber   eine  Verdrehung   ihrer  Ansicht.     Sie    meinen   im    Gegensatz« 
zu  den  Mu'taziliten ,   welche   es   als  eine  Pflicht  Gottes  betrachten, 
den  Frommen  zu  belohnen  und  den  Sünder  zu  bestrafen,   dass  dj 
sittliche  Urteil    der  Menschen   für   Gott   nicht   verbindlich   sei,   ei 
thut  w^as  er  will-^).     Dass  Gott  aber  die  Gerechten  thatsächlich  be- 
lohnt  und    die  Sünder  bestraft ,   ist  eine  Lehre ,   welche  im  KorAi 
begiaindet   ist.      Hier   ist    die    Apologie   al  -  Kusejrls   einigermassei 
begründet. 

Al-As'ari  soll  auch  behauptet  haben,  Moses  habe  nicht 
Woi-t  Gottes  gehört  und  dieses  sei  nicht  zwischen  den  zwei  Deckeln^cn^i 
des  Koränexemplares  enthalten*).  Auch  dies  wird  von  al-^usejrTÄ  ^ 
geleugnet  und  hier  haben  in  der  That  die  Feinde  der  As'ariten-^^  ^ 
Wahres  mit  Falschem  vermengt. 

Einen  willkommenen  Angriffspunkt  bot  den  Gegnern  die  Lehre "«■ 
al-Ab'aris  von  der  Pflicht,  den  Glauben  durch  Spekulation  zu  festigen,, 
was  di(?se  so  ausgelegt  haben,  al-As'ari  habe  die  Menge  der  Gläubigen 
verketzert. 

Die  Verfolgung  hat  den  Siegesgang  der  Lehre  al-Aö*aris  nicht 
gehemmt,  vielmehr  scheint  sie  ihre  Verbreitung  gefördert  zu  haben. 
Ihn  al-Subkl  berichtet  mit  Vorliebe  über  ihre  Vertreter  und  ihre 
Schriften,  die  sie  in  Prosa  und  Vei*sen  zur  Verteidigung  ihres  Be- 
kenntnisses geschrieben  haben.  Thatsächlich ,  wenn  man  beachtet, 
wie  viele  bedeutende  Vertreter  diese  Schule  hatte,  muss  man  zugeben, 
dass  sie  auf  die  besten  Geister  des  östlichen  Islams  eine  grosse 
Anziehungskraft    ausgeübt    haben    muss.      Zu    diesen    gehörte    nach 


1)  Ibn  al-Atir  X.  z.  J.  469,  ed.  Tornberg,  8.  71. 

2)  Siehe  Zur  Geschichte  dos  As'aritenthums,  S.   107. 

3)  Siehe  über  diese  Frage  KJL.,  S.  55. 

4)  Diese  Behauptung  ist  darauf  zurückzuführen,  das  al-As'ari  zwischen 
dem  „Gottesworto",  dHs  er  als  Attribut  Gottes  auftfcfasst  hat,  und  zwischen  dem 
geschriebenen  und  ge^iprochenen  Worte  einen  Unterschied  gemacht  hat.  Siehe 
über  diese  Ansicht  meine  Bemerkungen  in  Brody's  Zeitschr.  f.  hebr.  Bibliographie, 
Bd.  I,  S.   128. 


s 
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QQL  Urteile  ihrer  Zeitgenossen  auch  diejenigen,  welche  während 
r  Verfolgnng  am  meisten  zu  leiden  hatten.  Einer  derselben  war, 
B  wir  gesehen ,  Abü-l-K&sim  al-Kusejrl  *)  (376 — 464) ,  der  Ver- 
ser der  Risftla^),  die  in  der  Geschichte  der  muslimischen 
rstischen  Litteratur  eine  grosse  Rolle  spielt.  Er  war  ein  Schüler 
$  Abu  IshAk  al-lsfarä*lnl  •^) ,  und  stand  unter  dem  Einflüsse  Ihn 
raks  und  al-B&kilanls  *).  In  §üfische  Gedanken  wurde  er  durch 
>ü  *All  al-Dakk&V  eingeführt.  Von  seiner  Flucht  aus  Nlsäbür 
hrend  der  Verfolgung  ist  schon  oben  die  Rede  gewesen.  Er 
ilt  sich  eine  Zeit  lang  in  Bagd&d  auf,  von  wo  er  später  nach 
s&bür  zurückkehrte,  wo  er  auch  verstarb.  Sein  Sohn,  Abu  Nasr 
^uäejrl,  von  dessen  Briefe  ebenfalls  schon  die  Rede  war,  wurde 
a  den  Hanbaliten  in  Bagdad,  wo  er  in  der  Niz&mijja  lehrte, 
ir  angefeindet. 

Wichtig  für  die  Geschichte  des  aä*aritischen  Kal&ms  sind  die 
briften  des  Im&m  al-Haramejn  Abü-1-Ma*ftll  *Abdalmalik  al-6u- 
jnl*)  (419 — 478).  Nachdem  Nizam  al-Mulk  den  Frieden  unter 
a  Theologen  hergestellt  hatte,  durfte  er  nach  Nisftbür  zurückkehren. 

soll  noch  mit  einem  Philosophen  über  das  Geschaffensein  des 
iräns  disputiert  haben ^).     Wenn  der  Nachricht  zu  trauen  ist,  so 

aus  ihr  zu  schliessen,  dass  ketzerische  Rationalisten,  in  dieser 
it  mit  ihren  Ansichten  offen  hervortreten  durften.  —  Al-Gu- 
jnl  scheint  auch  der  erste  gewesen  zu  sein,  der  in  seinem  K  i  t  ft  b 
-burh&n  die  Lehre  von  den  Usul  al-fikh  nach  as'aritischen 
inzipien  bearbeitet  hat,  wobei  er  allerdings  seine  Selbständigkeit 
wahrt   haben   soll.     Ausführlicher  berichtet    über    die  Schicksale 


1)  Ibn  Chftll.  Nr.  404.     AI-Älüst,  S.  77  f. 

2)  Ibn  al-8ubki  II,  S.  95  sagt  von  ihr;  v^-^Xo^  vi^yo  ^  ^-yy^  ^  J^ . 

)er   den   Inhalt   der    Schrift    siehe   Merz,   Idee   und    Grundlinien   einer   all- 
neinen  Geschichte  der  Mystik,  Akad.  Rede.     Heidelberg  1893,  S.  29. 

8)  Ibn  alSubki  II,  94. 

4)  Über  diese  zwei  grossen  Sejche  siehe  Zur  Gesch.  des  As'aritenthums, 
108.  Al-Bäkilani  wird  in  einer  kleinen  Schrift  von  Leo  Africanus  ein  Kapitel 
iridmet  S. ' Fabricius,  Bibliothoca  graeca  XIII,  S.  267.  De  Bachillani  Philo- 
>ho  et  Theologo.  Ein  grösseres  Citat  aus  einer  Schrift  von  ihm  findet  sich 
i  Ibn  T^m^a,  'Akidat  al-Hamawija  45a  f.  Dasselbe  auch  bei  al-I)ahabi  1.  c. 
9  b.  Seine  Ansichten  über  Fragen,  welche  mit  den  Usül  al-fikh  im  Zusammen- 
ige stehen,  werden  von  Ibn  al  Subki,  öam*  al-^awAmi*  und  im  Kommentar 
«es  Werkes  von  al-Mahalli  häufig  angeführt.     So  z.  B.  S.   106.  149.  167. 

5)  Ibn  al-Subki  II.  S.  97  f.  Ibn  Challikän,  Nr.  402.  Ibn  al-Atir,  X, 
J.  478.  Abulfeda  III,  259.  Al-B&charzi,  HS.  Sprenger,  1485.  Ahlw. 
,  7409,  Bl.  209  a. 

6)  Ibn    al-Subki    II,   S.  103.     ^j^ß-   ^'-^t   ^^.)^  JjLfcfwJ!  ^t   ^^.^^ 

bb      JLft    v-Ä^Li    uiAi»  \^')^y^^    vJiJLi>    iüH*«^   ^j    'w-»^.*JLs  Jt>\J 
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dieser  Schrift  Ihn  al-Subkl^).  Er  giebt  seiner  Verwunderung  darüber 
Ausdruck,  dass  das  Werk  noch  von  keinem  S&fi'iten  erklärt  wurde. 
Dagegen  wurde  es  durch  zwei  MAlikiten,  Abu  ^Abdallah  al-Mäzini 
und  Abü-1-Hasan  al-Anb&rl  erklärt,  deren  Kommentare  von  einem 
Magrebiner  Al-Sarif  Abu  Jal^jä  zusammengearbeitet  worden  sind. 
All  diese  hegen  Vorurteile  gegen  den  Im4m  al-Haramejn  wegen 
seiner  Widersprüche  gegen  al-Ai*ari  und  wegen  seiner  Abweichungen 
von  den  Ansichten  Mäliks*). 

Mehrere  Ansichten  des  Imäm  al-^aramejn  welche  die  üsül 
al-fikh  betreffen^  finden  wir  in  Ihn  al-SubkIs  Werk:  Garn'  al- 
gawämi^,    die  uns  vermuten  lassen,  dass  das  Kitäb  al-burhän  ganz 


1)  n,  104  f. 

2)  Das.     Da  die  Stelle  fQr  die  Geschichte  der  Üsül  al-fikh  von  Interesse 

•• 
sein   dfirfle,    möge   sie   hier  Platx    finden:    x!  «3'^  ,£^r*^  U^^"^^  ^^  >^ 

,jaju  ^jj^  ^.^  c^^^  o^^j^'  o^  t^  ks^^'  y^  v^y^^ 

•^   oJjUü    ^    ^'-.^l,    [105]    jUa^    xi:?^    W5JJ5    ^y^\    j^j-J- 

/aiw»  j  joij  u5^  2Uc  äIü  ^^  v^u  j^Lo^it  Q^  j'j  Ujj  ^^  *-j'^!5 

iü^ Juli  Jw^a^.  ^^jA;:js=^ftxaJ!  ^*'-f^s  l^jt^^^  i^jii  r^^^^  ».^Icüc^^jl 

^^  .^  ^  ,.^^5  i^  ^  j^^AXJl  ^ 

3)  Innerhalb  der  Säfi'itischen  Schale  hat  es  verschiedene  Methoden  ge- 
geben,  wie   wir    durch   Ibn  al-Subki  I,  67  erfahren,   wo  es  heisst:   3!    iJ^ÜaS 

I,  S.  11 2 f.  spricht  er  von  der  Verbreitung  dieser  Schale,  durch  welche 
örtliche  Verschiedenheiten  entstanden  sind.  In  Damascus  war  in  der  Uaupt- 
moschee  der  Umejjaden  immer  ein  Säfi'ite  der  Kadi  und  Prediger,  bb  Bcgbars 
auch  für  die  Anhänger  der  andern  Fikh-Schulen  deii  Zutritt  erzwang.  In 
Ägypten  führton  die  Mälikiten  das  Regiment,  bis  die  Safi'iten  aach  hier  ein- 
gedrungen sind,   in  Higdz  und  Jemen   waren  immer  die  Letzteren  die  Fährer. 
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anderer  Art  war,  als  das  durch  die  Auszüge  Goldzihers  wohl- 
bekannte Buch:  Warakät.  Einige  dieser  Anschauungen  mögen  hier 
erwähnt  werden. 

Mit  anderen  aä*ari tischen  Gelehrten  verwirft  er  das  Kijäs  in  der 
Anwendung  von  Namen  auf  Gegenstände,  welche  mit  der  ursprüng- 
lich bezeichneten  Sache  analoge  Eigenschaften  haben.  Daher  ist 
nach  ihm  das  Weinverbot  auf  andere  berauschende  Getränke  nicht 
auszudehnen^).  Das  Kijäs  wurde  von  ihm  überhaupt  nicht  zu  den 
üsül  al-fikh  gerechnet^).  Über  die  ununterbrochene  Tradition 
(-jLj)   hatte    er  die  Ansicht,   dass  ihre  Anerkennung  nicht  durch 

die  Spekulation  bewirkt  werde  ^) ,  während  andere  angenonmien 
haben,  dass  sie  eine  logische  Notwendigkeit  sei*). 

Sein  dogmatisches  System  legte  al-Guwejnl  in  zweien  Schriften 
nieder,  im  Kitäb  al-§ftmil  fl  usül  al-dln  und  im  KitÄb  al-irsäd  fl 
usül  al-i'tikftd"5). 

Die  letztere  Schrift  ist  nur  ein  Auszug  aus  dem  S&mil.  Da 
es  das  älteste  uns  zugängliche  Kalamwerk  aus  der  a^'aritischen 
Schule  ist,  wollen  wir  darnach  einige  Punkte  der  Weltanschauung 
des  Im4m  al-Haramejn  hervorheben. 

In  der  Komposition  des  Buches  zeigt  sich  noch  die  Einwirkung 
des  mu*tazilitischen  Kalams.  Die  ersten  zwei  Kapitel  (la — 4  a) 
handeln  von  den  Gesetzen  der  Spekulation  und  dem  Wesen  der 
Erkenntnis,  dann  folgt  die  Lehre  von  der  Schöpfung  der  Welt,  von 
den  Beweisen  für  das  Dasein,  die  Einheit  und  Unkörperlichkeit 
Gottes  und  von  den  Eigenschaften  Gottes  (Bl.  4  b — 40  a),  zu  denen 
auch  das  „Wort  Gottes*  gehört.  Im  folgenden  Teile  werden  die 
Fragen  von  der  Schöpfung  der  menschlichen  Werke  durch  Gott, 
von  der  Schuld  und  dem  Verdienst,  von  den  Leiden  und  ihrer 
Rechtfertigung  und  andere  Punkte,  die  mit  der  Theodicee  zusammen- 
hängen, besprochen  (Bl.  10  a — 61b).  Darauf  folgen  die  Kapitel 
über  die  Prophetie  und  ihre  Beweise ,  über  die  Wunder  der  Pro- 
pheten und  Heiligen,  ihre  Unterscheidung  von  den  Werken  der 
Zauberer,  die  Unnachahmbarkeit  des  Korans  und  die  Abrogation. 
Einige  Kapitel  über  die  Eschatologie ,  über  die  Einteilung  der 
Traditionen  und  über  die  Bedingimgen  des  Imämats  bilden  den 
Schluss. 

Die  erste  Pflicht  eines  jeden  mündigen,  vernunftbegabten  Wesens, 
damit   beginnt   al-Guw.    sein   Werk,   ist   die    richtige    Spekulation, 


1)  Ibn  al-Subki,  Öam'  al-^awämi<  I,  149. 

2)  Das.  II,  S.  216. 

3)  Das.  U,  S.  83. 

4)  Andere  Ansichten  des  Imäm  al-Haramejn,  s.  das.  I,  97.  106.  114. 
2l8f.  S40;  II,  104. 

5)  HS.  der  Leid.  Univ.  Bibl.  cod.  Gol.  146.  Von  al-Älüsi  S.  229  wird 
«ine  Schrift  des  al-Öuw.  „al-risalat  al-Nizämijja"  angeführt,  in  welcher  er  mit 
leinen  Ansichten  den  orthodoxen  Imämeu  viel  näher  steht,  als  in  den  anderen 
Schriften. 
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welche  zur  Erkenntnis  der  Schöpfung  der  Welt  fahrt  Die  Spe- 
kulation bezeichnet  im  Sprachgebrauch  der  Einheitsbekenner  das 
Nachdenken,  durch  welches  derjenige,  der  sich  damit  beschäftigt, 
zur  Erkenntnis  oder  zur  Überwindung  des  Irrtums  gelangen  wilP). 
Manche  von  den  Alten  behaupteten,  dass  man  nur  durch  die  Sinnes- 
wahmehmung  zur  Erkenntnis  gelangen  kann.  Das  ist  aber  un- 
richtig, denn  die  Wertlosigkeit  der  Spekulation  kann  man  weder 
durch  die  Sinne  erkennen,  noch  aber  unmittelbar  einsehen,  meinen 
sie  aber,  dass  sie  durch  Spekulation  dies  erkannt  haben,  so  geraten 
sie  mit  sich  selber  in  Widerspruch,  da  sie  doch  angenommen 
haben,  dass  man  durch  Spekulation  zu  keiner  Erkenntnis  ge- 
langen kann-). 

Daraus  ersehen  wir,  dass  al-Guwejni,  ebenso  wie  die  anderen 
As^ariten,  an  dem  Prinzipe  festgehalten  hat,  dass  die  Spekulation 
über  die  Grundlehren  der  Religion  eine  Pflicht  des  Muslimen  sei 
und  in  welcher  Weise  er  die  Angriffe  von  Sensualisten  und  Skep- 
tikern zurückzuweisen  bestrebt  war.  —  Die  folgenden  Kapitel*) 
enthalten  ebenfalls  gleichsam  erkenntnistheoretische  Erörterungen, 
von  denen  wir  die  wichtigeren  hervorheben. 

Die  Beweise  sind  entweder  Vernunft-  oder  Offenbarungsbeweise. 
Der  erstere  muss  von  einer  notwendigen  Eigenschaft  des  Gegen- 
standes hergenommen  sein ,  wie  z.  B.  beim  Geschaffenen ,  das  da- 
durch ,    dass    es   nur   der   Möglichkeit   nach    existirt ,    auf  ein   Be- 


1)  Bl.  Ib.  jJ^i  JJJ^'i  ^  v^^.  U  ^J  'JäJü\  ^bC^I  j  v'j 

2)  Siehe  KJL.,  S.  6,  A.  2,  Bl.   1  b.     j.^iisJt    ^«m-nJÜ    ^.^t    i^y\   UJÜ) 

\yu  vi>^x>  ^^lr  ^'iJ<:i  JJis  J^'^  yi^\  o'w^  t^ol  ^!  t^r^j  ^.;^ 

^    r^yj^    \j^L^   ^  ^\  J^\   j^J^  ^   ^i'.J    Sy^^  Jail\  iJU> 


3)  Bl.  2  b  ff. 

a)  HS.  ^r»^^J-«-*^- 
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stunmendes  hinweist,  das  ihm  das  Sein  als  eine  spezielle  Eigenschaft 
verliehen  hat').  Ebenso  weisen  die  Ordnung  und  die  speziellen 
Eigenschaften  der  Dinge  auf  die  Weisheit  des  Ordners  und  auf 
den  Willen  dessen  hin,  der  ihnen  die  speziellen  Eigenschaften  ver- 
liehen hat.  Der  Offenbarungsbeweis  ist  derjenige,  welcher  auf 
einer  wahren  Mitteilung  oder  auf  einem  Befehl,  dem  Folge  geleistet 
werden  muss,  beruht^).  Im  Gegensatze  zu  den  Mutaziliten  lehrt 
al-(juwejnl,  dass  die  Pflicht  der  Spekulation  durch  das  Beligions- 
gesetz  geboten  wird  und  dass  alles,  was  mit  den  religiösen  Geboten 
zusammenhängt,  nur  durch  die  Offenbarungsbeweise  erkannt  werden 
kann,  dass  sowohl  die  Pflicht  der  Spekulation,  als  auch  andere 
Pflichten  durch  die  Vernunft  erkannt  werden^.  Die  Ansicht  der 
Mu^ziliten,  soweit  sie  sich  auf  die  Spekulation  bezieht,  wird  nun 
hier  von  al-(juwejnl  widerlegt. 

Von   Interesse    ist    auch    das   Kapitel    über    das    „Wesen   des 
Wissens**).     „Das  Wissen,  sagt  al-Guwejni,  ist  die  Erkenntnis 


1)  Dm.   ^^JLäjuI   'Jj  J**-Ji^   Jift*Jl  ^\  ^^.-.MJLo    (xL^I  j.xS) 

2)  Das.  ^JjixJ\   ^  J^   ^.^SlljJt   ,j.ai0^i=UJl^    ^LftJ^I    ^\^ 


c 


&£ 


Uit 


8)  Dm.    ^j^^    s^jX^^   V^^^   \Jj\jl^\      J\  ^y*<sj^\  jJoJJ!   JucaJ 
U^XQJki]^    KajlmJI    iJo^l  ^   H'JÜJOo  vJlJLXäJI   ^\Ss>\  iOU>^  ^j^\ 

o'.A>l^l  ^j^  il  w  S-^yl  JJbJ!  Jjf  J.\  iü^ÄjtJt  vi^x^ij  i^y^i 

4)  Irs&d  3  b.    U     As,   ^^^Ji    Äiyw    ^JLäJI    ^^JLäJI    JwÄt^Ä>    ^  V  J 

.  Jlftjt^  JouJl  PjC5>f  w  s-JuJj!  •)^  ^j  U  ^*Jt  ilftjLb  ^J^ 


a)  HS.  s^AAajJ . 
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des  Gewnssten,  wie  es  in  Wirklichkeit  ist^).  Dies  ist,  wenn  wir 
das  Wissen  zu  definieren  suchen,  eine  bessere  Definition  als  die 
Äusserungen,  die  im  Namen  mancher  unserer  Genossen  in  betreff 
der  Definition  des  Wissens  überliefert  werden.  Zu  diesen  Äusserungen 
gehört  die  Ansicht  mancher,  das  Wissen  sei  das  Klarwerden  des 
Gewussten,  wie  es  in  Wirklichkeit  ist  2).  Femer  die  Ansicht  unseres 
Sejchs,  dass  Wissen  sei  dasjenige,  was  zur  notwendigen  Folge  hat, 
dass  sein  Substrat  wissend  sei'*).  So  auch  die  Behauptung  einer 
Schule,  nach  welcher  das  Wissen  das  sei,  wodurch  derjenige,  der 
es  besitzt,  das  Thun  gut  beurteilt  und  einrichtet**). 

Diese  Anschauungen  widerlegt  al-Guwejni  und  geht  dann  über 
zu  den  Ansichten  der  Mu*taziliten.  „Die  alten  MuH^la  behaupteten 
in  betreff  der  Definition  des  Wissens,  dass  es  der  Glaube  von  einer 
Sache  sei,  wie  sie  in  Wirklichkeit  ist,  wobei  die  Seele  an  dem 
Geglaubten  festhält.  Ihre  Definition  wird  aber  durch  den  Glauben 
der  Mukallida  an  das  Dasein  des  Schöpfers  widerlegt,  denn  dieser 
ist  ein  Glaube  von  einem  Gegenstande,  wie  er  in  Wirklichkeit  ist, 
wobei  die  Seele  in  dem,  was  geglaubt  wird  Beruhigung  findet  und 
er  ist  doch  kein  Wissen.  Daher  haben  die  späteren  Mu'tazila  die 
Definition  erweitert  und  gesagt,  dass  Wissen  sei  der  Glaube  von 
einer  Sache,  wie  sie  in  Wirklichkeit  ist,  wozu  das  Festhalten  der 
Seele  kommen  muss,  das  durch  die  logische  Notwendigkeit,  oder 
durch  die  Spekulation  bewirkt  wird.  Auch  diese  Definition  erweist 
sich  aber  als  falsch  bei  dem  Wissen  davon,  dass  Gott  keinen  Ge- 
nossen habe  und  beim  Wissen  von  den  Unmöglichkeiten,  wie  z.  B. 
beim  Satze  des  Widerspruchs  und  was  dem  ähnlich  ist.  Das  ist 
alles  ein  Wissen,  das  sich  nicht  auf  Dinge  bezieht,  da  nach  unserer 
Ansicht  das  Ding  nur  das  Existierende,  nach  ihrer  (der  Mu*tazila) 
Ansicht  aber  das  Existierende,  oder  Nichtexistierende  ist,  dessen 
Existenz  denkbar  ist.  Daraus  folgt,  dass  es  ein  Wissen  ausserhalb 
der  Grenze  dessen  giebt,  was  an  das  Ding  gebunden  ist*)**. 

1)  Diese  Definition  hat  al-Guw.  dem  Abu  Bekr  al-B&kil&ni  entlehnt,  in 
dessen  Namen  sie  von  Fachr  al-din  Räzi,  Maf.  I,  S.  289  mitgeteilt  wird.  Vgl. 
auch  Flügel  in  ZDMG.,  XX,  S.  25. 

2)  Maf.  das.  wird  diese  Definition,  als  diejenige  des  Abft  Ishftk  al-Isfar&'im* 
angeführt. 

3)  Nach  Maf.  das.  die  Ansicht  des  Abü-1-Hasan  al-As'ari.  Das.  findet 
man  auch  die  Kritik  dieser  Definitionen  und  wie  dem  Einwurfe,  dass  sie  Tauto- 
logien, beziehungsweise  einen  circulus  vitiosus  enthalten,  entgegnet  worden  ist 

4)  Maf.  das.  ^Ai   f-*^ii   ^    ^^ijui!    ^j^    q^  j^  jJ'    oUm*.^!    ^i^ 

o'wxil  ^t  u^^äJI  jÜJ^  yo\S^^\  j^xÄj  ^  oLjOxai  ^JüucJj  o'.-j>|^t 

5)  Irsäd  3  b.   oLftÄx;!  ^   ^\   vA5>  j  t^Lä  JÜö  iÜ^ÄJuJt  Jutjl  U^ 
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Es  folgen  noch  zwei  Kapitel  über  die  Arten  des  Wissens  und 
über  die  notwendige  Erkenntnis,  dann  diejenigen,  welche  von  der 
Schöpfung  der  Welt,  vom  Dasein  und  den  Eigenschaften  Gottes 
handeln.  Ich  habe  an  einer  anderen  Stelle')  aus  der  Schrift  al- 
Guwejnls  mehrere  Mitteilungen  gemacht,  weshalb  ich  mich  nun  auf 
die  Hervorhebung  derjenigen  Punkte  beschränke,  welche  geeignet 
sind  zu  zeigen,  wie  sich  die  Lehre  der  Aä*ariten  im  Laufe  der 
Zeiten  geändert  hat.  Ein  solcher  Punkt  ist  die  Lehre  von  den 
Eigenschaften  Gottes. 

Al-Guwejnl  unterscheidet  Wesens- Attribute  und  mittel- 
bare Attribute.  Die  ersteren  haften  dem  Wesen  des  Dinges 
an,  die  letzteren  müssen  aus  einem  wesentlichen  Attribute  abgeleitet 
werden.  So  ist  es  z.  B.  eine  wesentliche  Eigenschaft  der  Substanz, 
dass  sie  im  Raum  existiert,  während  das  Wissen  eine  mittelbare 
Eigenschaft  ist,  indem  sie  einem  Wesen  zukommt,  insofern  es 
wissend  ist^). 


^^^ßcd\  jl^  ^  ^j^  y>  J  j<ÄjiMi\  Jl  ^j,Jü^\  ^^  ^  ^j^ 

1)  KJL.  S.  11.  12.  66. 

2)  Bi.  7b.  JJ  .^JLfit  «oU^Jt   q/»  j^'  *U  v^.  Uxs  Jyü!  vW 

w 

^  jü^JuuJl  oUxai!^  iJlLi/j  Ui  JjüS  uiA.AÄj   U  Li^  jj,..äJ  oLoI 
^^jAA^;^   o^Aö^b  iUSLä   JJLju  'hlxA  ^ya^   iÄjliJt    j*L^M>'^t 

«J^  vs;obÖ    ^bJb  ^UÜt  ^JLiJb  jLc  UIU  ^bül  ^.,y^  ^5UJI 
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Gott  existiert,  damit  leugnen  wir  sein  Nichtsein,  denn  dies-^ä 
ist  nur  eine  reine  Negation,  nicht  aber,  wie  die  Mu^taziliten  lehr^  n, 
eine  positive  Eigenschaft. 

Er  ist  ewig,  d.  h.  anfangslos.  Daraus  folgt  aber  nicht,  d^asss 
es  eine  unendliche  Reihe  von  Zeitpunkten  giebt,  denn  von  d^  ^n 
Zeitpunkten  kann  nur  bei  aufeinanderfolgenden  existierenden  ci^ie 
R«de  sein,  wenn  es  keine  aufeinanderfolgende  Dinge  giebt,  git^^-bt 
es  auch  keine  Zeitpunkt«  ^). 

Gott  ist  für  sich  existierend,  er  bedarf  keines  Substrates  im^^d 
keines  Raumes,  denn  wenn  er  eines  Substrates  bedürfte,  müfw^te 
dies  ebenso,  wie  er  selbst,  ewig  sein. 

Gott  ist  verschieden  von  allen  Wesen  *).  Ob  aber  zwiscli=:aeii 
ihm  und  den  geschaffenen  Dingen  im  Allgemeinen  eine  Ähnlichk^zieit 
vorhanden  sei,  diese  Frage  kann  einfach  weder  bejahend,  noch  y^  er- 
neinend  beantwortet  werden.  Zwei  Dinge  sind  zwar  einander  ^mur 
dann  ähnlich,  wenn  die  Gleichheit  in  allen  Wesensattributen  v^or- 
banden  ist,  es  können  aber  die  Dinge  von  einander  verschieden  s-^«iD, 
wenn  die  Verschiedenheit  auch  nicht  in  allen  Eigenschaften  w»  ""or- 
handen    ist.     Die  Eigenschaften,   welche   nicht   Gott,    sondern       :»ur 


den  geschaffenen  Dingen  zukommen,  sind  die  ,Lage*   ( ^jc^cuJi)     iMind 

die  Aufnahme  der  Accidenzen.  Beide  dürfen  von  Gott  nicht  ^=aius- 
gesagt  werden,  denn  dadurch  kämen  wir  zur  Verkörperlichung  G(^  ^tes 
und  darum  müssen  die  Stellen  des  Korans,  wo  vom  , Sitzen*  Otc^  ^«s 
(Sure  20,  4.  25,  60)  die  Rede  ist,  allegorisch  ausgelegt  werden.  —  E=3ier 
setzt  die  Polemik  gegen  die  Karr&mija  ein,  welche  keinen  Ansfc-and 
genommen  haben,  Gott  mit  dem  Worte  gism  zu  bezeichnen,  m^3em 


p     > 


1)  Bl.  8a.     oJüi    o^i    si    i^\    )i    ^y>y^   ^^^    vj    J^      ^M-^ 

«iÜJ,  oJ5.r  ^  •^\   jy>5    Sj,J^\  Jjüu,  y  it  '^  iü'^  y  i^-_^ 

S)  Bl.  8b  AT. 
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sie  behaupteten,  sie  wollten  damit  nur  das  Dasein  Grottes  aus- 
sagen, in  die  geschaffenen  Dinge  zum  Wesen  Gottes  gehören.  Da- 
gegen macht  al-Guw.  geltend,  dass  jeder  Körper  zxisammengesetzt 
ist  und  darum  kann  man  Gott  keine  Körperlichkeit  zuschreiben, 
wenn  sie  aber  unter  gism  nur  das  Dasein  verstehen,  so  könnten 
sie  in  diesem  Sinne  auch  das  Wort  ^asad  (Leib)  gebrauchen,  was 
sie  aber  nicht  wagen  ^). 

Gott  ist  keine  Substanz,  denn  zum  Wesen  dieser  gehört,  dass 
sie  im  Baume  sei.  Allerdings  nehmen  die  Christen  an,  dass  Gott 
eine  Substanz  sei,  worunter  sie  den  Grund  der  drei  Personen  ver- 
stehen. Diese  sind:  das  Sein  (Vater),  das  Leben  (der  heil.  Geist), 
das  Wissen  (das  Wort,  der  Sohn).  Die  Substanz  ist  nach  ihrer 
Ansicht   eine,    und   die    drei    Personen   denken   sie   sich,    wie   die 

Muslimen   die    „Zustände"   (JL>!*).     Al-6uw.  meint  nun,  dass  es 

nicht   einzusehen   sei,   weshalb   es   nicht   ebenso  vier  ^Ji\  geben 

könnte  und  warum  das  Attribut  der  Allmacht  eher  ausgeschlossen 
sei,  als  das  der  Allwissenheit.  Femer  wendet  er  ein,  dass  die 
Person,  welche  mit  „Wissen*  oder  „Wort*  bezeichnet  wird,  ent- 
weder trennbar  ist  von  der  Substanz  Gottes  oder  nicht.  Im  ersteren 
Falle  gehört  sie  nicht  zur  Substanz,  im  letzteren  kann  sie  nicht  mit 
dem  Körper  des  Masib  in  Verbindung  gewesen  sein.  Geben  sie 
wieder  zu,  dass  das  „Wort*,  trotzdem  dass  es  Substanz  ist,  mit 
dem  Körper  des  Masih  in  Verbindung  gewesen  sein  kann,  so  dürften 
sie  die  Möglichkeit  nicht  leugnen,  dass  die  göttliche  Substanz  sich 

mit  der  menschlichen  Natur  {^i^yJu)  im  Maslh  vereinigte^. 

Die  Beweise  für  die  Einheit  Gottes,  die  al-6uw.  vorführt. 


«k » 


1)  BL  9b  ff. 

8)  Bl.  11«.  ^^    jj,  jJ'-iJV*-.  ^^LJ!  ^.,t  ^\  yj;ja^\  vij*.>*35 

^,-JLäyt  JjoJ  *3l  1/^3.  *J^    y«,  5k3^   vi^J^  »jI,  J>y>.  f^^ 

Jf^  J^^yi  ^^  ^.,5>j  ^  fj^\s    b'-J.^  O^yi    äÜ^^  ^J^HI, 

«• 

S)  Ober  die  Berichte  muhammedanlscher  Schriftsteller  von  der  Trinitäts- 
Mm  1.  Kanftnann,  Geschichte  der  Attribotenlehre,  S.  36. 

Bd.  LU.  83 
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sind  schon  so  häufig  nach  jüdischen  Religionsphilosophen  dargestellt 
worden,  dass  wir  sie  hier  übergehen  können. 

Nachdem  al-Guw.  die  Wesensattribute  behandelt  hat,  geht 
er  zu  den  mittelbaren  Attributen  über.  Aus  der  Zweckmässigkeit 
der  Weltordnung  schliesst  er  auf'  die  Allmacht  und  Allwissend- 
heit Gottes,  und  aus  diesen  beiden  Attributen  auf  das  Leben 
Gottes.  Gott  ist  auch  wollend  in  Wahrheit,  nicht  aber  wie  Abu 
al-K&sim  al-Ka*bl  lehrt,  dass  unter  dem  Willen  Gottes  nur  sein 
Wirken  zu  verstehen  sei,  oder  wie  al-Nag^r  behauptet  hat,  dass 
mit  dem  Attribute  des  Willens  nur  das  Nichtwollen  und  die  Passivität 
geleugnet  werde.  Aus  dem  Attribute  des  Lebens  folgt  auch,  dass 
Gott  hört  und  sieht. 

Diese  Attribute  müssen  angenommen  werden,  weil  durch  ihr 
Fehlen  im  Wesen  Gottes  ünvollkommenheiten  vorausgesetzt  würden. 
Auf  die  Frage,  ob  der  orthodoxe  Kal&m  ausser  den  Wahrnehmungen 
durch  Gesicht  und  Gehör  noch  andere  Sinneswahmehmungen  bei 
Gott  lehre,  antwortet  al-6uwejnl,  dass  all  diese  mit  Ausnahme  des 
Sehens  und  Hörens  einen  Zusammenhang  mit  dem  Stoff  voraussetzen, 
wesshalb  sie  verneint  werden  müssen '). 

Im  Gegensatze  zu  den  meisten  Mutakallimün ,  die  nach  dem 
Vorgange  al-Aä*aris  die  mu*tazilitische  Lehre  von  den  „Zuständen" 

(jL^i)  verworfen  haben,  hält  al-6uw.  fest  an  dieser,  offenbar  weil  sie 


1)  17  b.  Ij^yaj   Ljia^  ^j^   JUi  L5jLJt  ^w^ÄAöj  ^  ^Is   'J.^ 
JiLüü  vilyl  \J^\j^  ol^yt  !j^Ui  vi^wxS  ^  ^^jl^r^!  J^aJl,  %f^\*, 

J^^   ua«z,  J;!y?5  f^\i)\  J-^  JiLiü  «Slyl^  >^LJ5  J-^ 

,i^>j^=UaJt   Uli   'ij-ywaj   Lä-m^  ^y^,    aäaDj      JLä    ^^yaSsä  ^\    o'j"!.O^J 

s"     "    '       ^  *  "  '         *  J    ^     2 

jtOj^  yA*l\^   «-4.^1  ^jic^,  aäaDj  v-J^^  ^^  v5->  Ui  Äit  j^  Js^i> 

^  V^y^  CT^  '^-^  oUao  »lX^  ^,^  VmXi  Lftjü  Lo'wii  xj^^b  ^ 
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ihm  die  Schwierigkeiten,  welche  die  Lehre  von  den  Eigenschaften 
Gottes  boten,  zu  lösen  schien.  Unter  dem  „Zustande"  versteht  al- 
6uw.  ein  Seiendes,  dem  weder  das  Attribut  des  Seins,  noch  aber 
dasjenige  des  Nichtseins  zugeschrieben  werden  kann.  Manche  Zu- 
stände werden  den  Substanzen  wegen  einer  Ursache,  d.  h.  wegen 
eines  Dinges,  das  in  ihr  Bestand  hat,  zugeschrieben,  wie  wenn  wir 
z.  B.  das  Lebende  lebend,  das  Mächtige  mächtig  nennen.  Ein  jedes 
Ding,  das  in  einem  Substrat  Bestand  hat,  hat  in  diesem  einen  Zu- 
stand zur  Folge.  Es  giebt  aber  auch  Zustände,  welche  keine  von 
der  Substanz  verschiedene  Ursache  voraussetzen^). 

Zur  Erkenntnis  der  ewigen  Attribute  Gottes  gelangt  man  nur 
durch  die  Beschreibung  des  Verborgenen  mit  Hilfe  des  Offenbaren. 
Der  Zusammenhang  zwischen  beiden  kann  aber  auf  vier  Arten  ge- 
funden werden:  1.  Durch  den  Schluss  von  dem  Verursachten  auf 
die  Ursache.  So  können  wir  daraus,  dass  der  Wissende  wissend 
ist,  auf  das  Wissen  schliessen.  2.  Wenn  bei  den  offenbaren  Dingen 
ein  Urteil  durch  etwas  bedingt  ist,  so  ist  diese  Bedingtheit  auch 
beim  Verborgenen  vorauszusetzen.  So  behaupten  wir  z.  B.  dass 
der  Wissende  lebend  sein  muss.  Das  gilt  aber  ebenso  vom  Ver- 
borgenen. 3.  Kann  aus  dem  Wesen  der  Dinge  ein  solcher  Schluss 
gezogen  werden.  Wir  sagen,  dass  das  Wesen  des  Wissenden  sei, 
dass  das  Wissen  in  ihm  Bestand  hat.  4.  Durch  die  Beweisführung, 
wie  wenn  wir  von  der  Schöpfung  auf  den  Schöpfer   schliessen.  — 

Merkwürdig  ist,  dass  der  Imäm  al-^aramejn  damit  verdächtigt 
wurde,  dass  er  an  die  spezielle  Providenz  nicht  glaube,  augenschein- 
lich in  unbegründeter  Weise  2). 

Al-Dahabl  erzählt^),  er  hätte  seinen  Freunden  geraten,  dass 
sie  sich  mit  dem  Kaläm  nicht  beschäftigten,  denn  wenn  er  selbst 
gewusst  hätte,  wohin  dieses  Studium  führt,  so  hätte  er  sich  damit 
nimmer  beschäftigt.  Offenbar  eine  Erfindung  der  Orthodoxen,  ebenso 
wie  die  Erzählung,  nach  welcher  er  sich  vor  seinem  Tode  bekehrt 
und  zum  Glauben  der  frommen  Weiber  von  Nlsäbür  bekannt  hätte. 


1)  Bl.   18  a.  J'Jl  ijÄXb    L^y^  ^  3jJ!^   i^y^^^    O'uol   j   Juias 

.OIJJI  ^  HJulj   -Je  ^i:    ^    o!JJ   oUSt  XftAD   ^    JJjü*  ^   ^1 

2)  Ibn  al-Subki  II,  105  f. 

8)  Bei  AI  Alüsi,  S.  87. 

33^ 
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Seine   Bedeutung   ist   unbestreitbar   und   seine    Schriften   ver- 
breiteten  sich   rasch   bis  nach  Spanien^),   wo  z.  B.  Averroös  seine^ 
Schriften  als  Quellen  der  Lehre  der  A§*ariten  benutzt. 

Von  den  Zeitgenossen  des  Imäm  al-Haramejn  wollen  wir  hier- 
noch  erwähnen  Muhammed  b.  ^Abd  al-Malik  al-Kar^  (g^b.  458)^ 
der  eine  Kastda  schrieb,  die  sein  Glaubensbekenntnis  enthielt.  Ei 
finden  sich  aber  darin  solch  abfällige  Bemerkungen  über  die  As^a— 
riten,  die  mit  den  Mu^taziliten  und  Kawafi^  in  einen  Topf  geworfenr 


werden,   dass  Ihn  al-Subkl   das  Gedicht  für  eine  Fälschung  h&lt^ 
Ein  jüngerer  Zeitgenosse,    der   auch   unter   den  Verfolgungei 
durch    die  Hanbaliten  treu  zur  Lehre  al-Aä^arls  gehalten  hat,   wai^— r 
Abü-l-Futüh  al-Isfar&'inl  (st.  i.  J.  538)8). 

Mächtige  Förderer  fanden  die  Ai^ariten  im  Sult&n  Salft^  al 
dln  und  seinen  Nachfolgern.  Allerdings  liessen  sie  sich  nicht  herbei^E'  -«i, 
ihre  Lehre  mit  Gewalt  zu  verbreiten ,  aber  sie  beschützten  di^  -Äe 
Aö'ariten  gegen  die  Gewaltthätigkeiten  ihrer  Feinde.  Für  SaläH-  ^^ 
al-dln  schrieb  Tag  al-din  b.  Hibet  Allah  b.  Mekki  al-Qamavrt  ein»  ^^e 
Urguza  unter  dem  Titel  Hadä'ik  al-fusül  wa-^aw&hir  al  -i- 
u  s  ü  1 ,  in  welcher  er  die  aä*aritische  Dogmatik  in  Verse  brachte, 
gegen  berichtet  Ihn  al-Subki  auch  von  einem  Befehle,  in  welcher 
er  verboten  hatte,  über  die  Frage  vom  Geschaffensein  des  Korftn«=iis 
zu  sprechen*). 

Für  die  Entwickelung  des  aä'aritischen  Kal&ms  war  die 
rarische  Thätigkeit  al-Gaz&lts^)  von  geringerer  Bedeutung.   Nac: 
Ihn  Chaldun  beginnt  zwar  mit  ihm  eine  neue  Phase  in  der  Geschieh! 
des  Kaläms,  indem  nach  ihm  immer  mehr  philosophische  Element 
in  die  Dogmatik  eindringen.     Ihn  Chaldun  mag  in  dieser  Beziehmi  ^^/ 
Recht  ^)  haben.     Aber  ein  vollständiges  System  des  Kal4nis  hat 
öaz&ll    nicht   geschaö'en.     Er   war  in  seinen  Ansichten  viel  zu 
beständig'),  als  dass  er  dazu  hätte  kommen  können.    Die  Sage, 


1)  Abu  Bekr  b.  Chejr,  Bibl.    arab.    hUp.  IX,   S.  255  f.   giebt   eine 
der  ihm  bekannten  dogmatischen  Werke'.     Man  ersieht  daraus,  wie  wenig  de 
artige  Schriften   im   muhammedanischen   Spanien   studiert   wurden.     Unter  d( 

von   ihm    erwähnten  Werken   findet  sich  das  ^^<.\^«.4j|    jLäÄrt    oLä5^  di 
Ibn  Fürak  und  das  Kit&b  al-irsäd  des  öuwqjnt. 

2)  II,  S.   172. 

3)  Das.  II,  S.   179. 

4)  II,  S.  295.     Dasselbe  erzählt  al-Sujüti,  Husn  al-muh&dara  fi  ta'rii 
al-Misr  wa-l-Kähira  II,  35.   Über  das  Verhalten  der  E;jjubiden  in  Kalim-l 
s.  KJL.,  S.  42  fr.    Über  Izz  aldin  ibn  'Abd  al-Saläm,  den  streitbaren  As'i 
s.  Fawät  al-wafajat  I,  287.     Al-Alüsi,   S.  254.  259.     Sein  Glaubensbekenntn^ — -^ 
bei  Ibn  al-Ahdal,  1.  c.  Bl.  39  b. 

5)  Die  Litteratur  über  ihn  siehe  bei  Steinschneider,  die  hebr.  Übe-  :::::^^^ 
Setzungen,  S.  29G. 

6)  Mukaddima,  ed.  BAläk,  S.  389. 

7)  Das  ist  das  Urteil  Ibn  Tufejls  über  ihn.     S.  Mnnk,  Mäanges  sur  -^^^ 
Philosophie  juive   et   arabe,    S.  381.      In    Lisän    al-din   Ibn   al-Chatit^  ^ 


i 
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der  jüdische  Schrifsteller ,  Abraham  Gavison  erhalten  hat*),  und 
nach  welcher  er  des  Tages  an  seinem  Tah&fut  al-fal&sifa  und 
des  Nachts  am  Tahftfut  al-tahafut,  gearbeitet  hätte,  charak- 
terisiert ihn  vorzüglich.  Sein  Glaubensbekenntnis  ist  zwar  aö^aritisch, 
er   steckt   aber   zu   sehr   in  sufistischen  Vorstellungen,   als  dass  er 

Kitib  al-ihAta  fi  tanch  Garnftta,  HS.  d.  königl.  Bibl.  in  BerUn,  cod.  Peter- 
mann  75.  Bl.  238  b  ff.  findet  sich  ein  Brief  des  .^«jol^  .^  n^P-kw^j  .^J  Jw^ 
in  dem  das  Urteil  Ibn  Tafejls  über  al-Gazftli  angeführt   wird.     Dann   heisst  es 

239a,    sj'jS  ^  (^w^yaJl  ^  j^\    xm1\    «^J3  ^^    Liajt    «lJ    J^^ 
6  0^ 

JaL>3  fJU'-Jtj^  »^-ft^^^  (^^  '»^y^'^  ^x-iö  xJls  ,^5^^^!  ItXP  ^.jb" 


^  ^  ^KJ  ^t  ^"Ujuo   j  xÜÜ  ^jd\    iüiLUL>|5    Joo'JuJi  ^5    L^ 
^^^äJUJ  ^1  jlxj  y  xxi^JLjj  jLb'j  '.^3  vJ>  L^  o! jUäc^I  ^^5^JLJ5 

»APj  ^ÄAÄTyU  3,JäXj  J^.5>^  ü.;;:'^!  J^b  sJLs^Oj  w^  [239  b] 

Mnnk  hat  a.  a.  O.  S.  371  angenommen,  dass  Mi'jär  al-*ilm  eine  Bezeich- 
nung der  MakAsid  sei.  Das  ist,  wie  auch  aus  dieser  Stelle  hervorgeht,  nicht  der 
Fall.  S.  auch  Steinschneider,  die  hebr.  Übersetzungen  des  Mittelalters, 
8.  329.  Einiges  über  die  späteren  Germer  al-6azldis,  von  denen  die  hervor- 
ragendtten  der  Kädi  }jki\  und  Ibn  al-Kejjim  al-Gauzija  waren,  s.  al-Alüsi,  S.  73. 

2)  rrns'iTr:  mz^y  135  a.  dtti  i:rN  Na::a:rT  nbcnn  'o  ^sm 
nben  iwnpi  irbcn  ycnb  nn«  -ico  -lanTs  rr^rr  Tman  nya  d:^n 
rrb-^bm  nbcnn  '0  "ninTa  rr^n  Dm  "d  mb''ba  tio*^"):  tr^m  rrbcnrr 
CT'a  ^c»  PN  ^Nom  nrrr  n:?:npn  nt:®  n't't:  ir-^ra  bD  o^in  n-^n 

.nscna  N"•r^  larcn  bsi  iro'»  bDi  n»"''»pT  «-i"''^o 

über  diese  merkwürdige  Legende,  welche  das  Tahftfut  al-tahAfut  det 
ATerroes  dem  (jSazäli  zuschreibt,  s.  Steinschneider,  a.  a.  O.  S.  336. 
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ein  richtiger  As^arite  hätte  sein  können.  Infolge  dieser  seiner 
schwankenden  Stellung  haben  die  A^^ariten  häufig  ihrem  Misstrauen 
gegen  ihn  Ausdruck  gegeben,  und  dass  er  bei  den  Philosophen^) 
übel  angeschrieben  war,  ist  selbstverständlich. 

Wichtig  ist  für  den  aä'ari tischen  Kaläm  sein  Werk  Al-mustasfl 
min  ilm  al-usül,  über  das  ich  an  einer  anderen  Stelle  ge- 
handelt habe^). 


1)  Ibn  SaVin  nimmt  in  seiner  Schrift  &JL/Q   v_i  .'wxJü    Ju   ^ ,   cod.   Wetz- 
stein II,  Nr.   1524,  Ahlw.   1744,  öfter  Gelegenheit  die  Ansichten  der  As*ariten 


za  besprechen.  So  z.  B.  23  b  j^^JLit^jl  z^yi^c  ^yi^^t  JJ^  ^JjJt  cX^ 
juJLg  «^  '^  JLc  Bl.  41b  findet  sich  in  einem  Kapitel,  welches  die  Über- 
schrift führt:  ^j^äJi   j    iuyuiyi   ^ic   iyäi\  folgende  Stelle: 

yj^jjf^\^  N^W  iHj*^^^  V^A^  ^j5  OVjUIt  ^^u  S^  ^SiUl^ 


jLiitj,    L^jAft  ^^  juXs^j   L^    ^jjis'^  L^I  »^±kÄj  ^iüoj  Lfj  _^ 
,_^  L^-LPU  ^  ^^iXil  ^>J^5  iPjl^l   ^xlc  o^^^   L^t    JjO 

*ulc  f^p   L»    .iXÄJ   j.^ApIiX«5  X^tyxaJl   j.^  ^^   «5ü^   uiUalj    (_C;i>-I 
^y^jj  äJU^  v\ic  j^l  w  t^y^s  (O'Ji;^:!^  »-^ju«  iü«bL.  ij  J  ^JL, 

Zu  den  hier  erwähnten  Ansichten  vgl.  noch  KJL.,  S.  17  ff.    Al-Älüsi,  S.  88  ff 
Über  die  Ansichten  al-6azäli's,  denen  er  in  seinem  Tah&futal-faläsifa  Aasdmct 
gegeben   hat,   s.  Tjitze  de  Boer,    Die   Widersprüche    der   Philosophie   nacl 
al-Öazzäli.    Strassburg  1894.    Über  seine  Stellung  zum  as'aritischen  Kalam  vg 
<las.  S.  32. 

2)  Zur  Geschichte  des  As'aritentums,  S.  97. 
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Von  grösster  Bedeutung  für  den  Sieg  der  Lehre  al-As*arIs  war 
^e  Thfttigkeit  des  Fachr  al-dln  Razi^)  (544  —  606).  Dieser 
ausserordentlich  fruchtbare  Schriftsteller  musste  durch  seine  Werke 
einen  tiefen  Einfluss  ausüben.  Er  soll  auch  sehr  beredt  gewesen 
sein.  Ibn  al-Subkl  weiss  viel  davon  zu  erzählen,  wie  er  Ketzer 
»ller  Art  zu  widerlegen  gewusst  habe.  Er  studierte  in  Maräga  und 
Ikam  später  nach  Chowärezm.  Hier  disputierte  er  mit  den  Mu'ta- 
"ziliten-^),  was  ihm  ihre  Feindschaft  in  dem  Masse  zuzog,  dass  er 
xiach  Transoxanien  zu  ziehen  gezwungen  war.  Hier  ging  es  ihm 
«benso  und  da  kehrte  er  nach  seiner  Heimat,  Rejj  zurück  ^).  Dort 
Terblieb  er  auch  bis  zu  seinem  Tode.  Die  Karramija,  denen  er 
stark  zugesetzt  hatte,  sollen  ihn  vergiftet  haben.  — 

Die  dogmatischen  Anschauungen  al-RäzIs  kennen  wir  aus  seinem 
Xalämwerke.  Kitab  al-mutiassal,  von  dem  Schmölders*) 
«ine  Analyse  gegeben  hat.  Von  einem  Manne,  der  philosophische 
Schriften  Avicennas,  wie  das  *üjün  al-hikma  und  das  Kitab 
al-isarät  erklärt  hat ,  ist  zu  erwarten ,  dass  philosophische  Ge- 
danken sich  bei  ihm  in  höherem  Masse,  als  bei  seinen  Genossen 
geltend  machen  werden.  Thatsächlich  ist  dies  der  Fall.  Auch  dem 
§üfismus  und  der  neuplatonischen  Philosophie  gegenüber  war  Fachr 
^1-din  R&zi  nicht  unzugänglich.  Al-Sa*räwl  erwähnt  einen 
Brief,  den  Ibn  *Arabl^)  an  ihn  gerichtet  haben  soll.  Auf  die  J]in- 
wirkxmg  des  §üfismus  ist  es  zurückzuführen,  dass  er  es  mit  dem 
'dogmatischen  erbaulichen  Hadtt  nicht  sehr  genau  genommen  hat, 
weshalb   er  bei  al-DahabI  sehr  schlecht  wegkommt^).     Von  diesem 


1)  Sein  Vater,  Dijä'  al  din  al-RAzi,  schrieb  ein  Kalämwerk:  Nihäjat  al- 
marlim  f i  41m  al  kaläm ,  in  dem  ein  in  Reimprosa  geschriebener  Bericht  über 
eine  Reise  des  Abu  Abdallah  b.  Chafif  an  al-As'ari  sich  findet.  Der  Bericht 
ist  von  Ibn  al-Subki  in  sein  Werk  I,  S.  287  f.  aufgenommen.  Über  Fachr  al-din 
«.  Ibn  al-Subki  II,  S.  329.  Ibn  Chall.  ed.  Wüitenf.  VI,  Nr.  611.  Ibn  Abi  üsejbiall, 
S.  23  £  Fabricius,  Bibl.  graeca  XIII,  S.  289.  Über  seine  Polemik  gegen  das 
Judentum  s.  ZDMG.  XLII,  S.  639f.  Mafätih,  ed.  v.  J.  1308,  II,  S.  472fr.  finden 
sich  polemische  Bemerkungen  gegen  das  Christentum.  Das.  $.  486  berichtet  er 
über  eine  Dbputation,  die  er  mit  einem  Christen  in  Chowärezm  hatte. 

2)  In  Persien  gab  es  von  jeher  viele  Mu'taziliten.  S.  al-Mukaddasi, 
8.  410.  416.  439.  464.  469. 

8)  Das.  331.    20^  ^^    ^^\  j  ^  Lo   Ouu    fjy^  ^\  y^^ 

4)  Essai  sur  les  ^coles  philosophiques  chez  les  Arabes,  S.  140  fr. 

5)  Lawlikih  I,  S.  6.  Jawakit  I,  S.  25.  Allerdings  soll  er  nach  der  Ansicht 
des  Ibn  al-'Arabi  in  dieser  Wissenschaft  keine  hohe  Stufe  eingenommen  haben. 

6)  Ibn  aUSubki  II,  S.  332. 
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wird   sein   Buch    über    die    , Geheimnisse    der   Sterne"    als    , reine 
Zauberei  •*   bezeichnet  ^). 

Wie  Pachr  al-dln  Rftzl  durch  die  Ansichten  der  muslimischen 
Peripatetiker  beeinflusst  worden  ist,  dafür  wollen  wir  nur  ein  Bei- 
spiel hervorheben.  Während  al-6uwejnl  nur  von  Wesensattributen 
und  mittelbaren  Attributen  spricht,  ältere  Ai^ariten  Wesens-  und 
Thätigkeitsattribute  unterscheiden,  reiht  Fachr  al-dfn  al-Razf  die 
Namen  Gottes  in  folgende  Gruppen  ein*-^):  1.  Namen,  welche  Wesens- 
attribute  Gottes  bezeichnen;  2.  Namen  der  Relationsattri- 
bute; 3.  solche,  die  aus  den  negativen  Attributen  folgen. 
Seine  Belege  entninunt  er  dem  Koran  und  der  Traditionslitteratur. 
Dabei  werden  von  ihm  Traditionen  angeführt,  wie  z.  B.  die  folgende  '^ : 
Es  sagte  Abu  Darr:  ,,Ich  fragte  den  Propheten,  Gott  segne  und 
begrüsse  ihn:  Welcher  Glaubenskampf  ist  der  vorzüglichst«?*  und 
er  antwortete:  „Dass  du  deine  Seele  und  deine  Begierde  in  Betreff 
des  Wesens  Gottes  bekämpfst."  Diese  Tradition  richtet  sich  offenbar 
ebenso  wie  die  meisten  anderen,  die  von  Fachr  al-dln  al-R4zi  er- 
wähnt werden,  gegen  die  Spekulation  über  die  Eigenschaften  Gottes 
und  es  ist  nur  zu  begreiflich,  dass  al-Dahabi  an  der  Leichtgläubig- 
keit al-RäzIs  in  dieser  Beziehung  Anstoss  genommen  hat. 

Neben  seinen  Kalämwerken  ist  sein  grosser  Koränkommentar 
Maf&tih -al -^ejb  ^)  eine  reiche  Quelle  auch  für  die  Kenntnis 
des  Kaläms  und  für  die  der  as'aritischen  Dogmatik  insbesondere. 
Alte  und  spätere  Mu'taziliten,  sowie  die  grossen  as^aritischen  Lehrer 
werden  von  ihm  angeführt.  Die  Kommentare  al-Gubbä'is,  Abu 
Muslim  al-lsfähanis  gehören  zu  den  von  ihm  am  häufigsten  benutzten 
Werken.  Mit  Rücksicht  auf  die  Bewegung,  welche  sich  gegen  den 
Kaläm  geltend  machte  und  die  wir  in  den  letzten  Abschnitten  dieser 


1)  Das.   viiJjJ    guy^  ^,^   ^j^\  )y^  V^  ^   c)!j^'  ^   ^ 

2)  Maf.  I,  64  ff. 

3)  Das.  S.  65. 

4)  In  diosem  Werke  finden  sich  ziemlich  häufifi:  chronolofpsche  Daten. 
Am  Ende  zahlreicher  Suren  fi:ieht  er  an,  wann  er  ihre  Erklärung  beendigt 
bat.  Das  erste  solche  Datum  ist  am  Schlüsse  vun  Sure  III,  Bd.  III,  S.  132  zu 
lesen.  Darnach  hat  er  die  Erklärung  dieser  Sure  am  1.  Rabi*  al-ächir  des 
Jahres  595  d.  H.  beendigt,  das  letzte  findet  sich  am  Ende  der  XL VII.  Sure, 
Bd.  VII,  8.  558  der  17.  Dü-l-HigA'a  d«s  Jahres  603.  Er  wird  also  an  dem 
Werke  ungeföhr  zehn  Jahre  gearbeitet  haben.  —  Bd.  V,  S.  35  erwähnt  er  den 
Tod  seines  Sohnes  Muhammed  (Regeb  601),  worauf  er  noch  S.  104  auf  den  2.  Kegeb, 
S.  180  den  7.  Sa'bAn  und  S.  219  den  18.  äa'bän  zu  sprechen  kommt  und  den 
Leser  beschwört,  für  das  Seelenheil  seines  Kindes  zu  beten.  S.  180  ist  ein 
rührendes  Gedicht  auf  seinen  Sohn  zu  lesen.  Andere  chronologische  Daten 
finden   sich    am  Ende   folgender  Suren:    8.  14.   (geschrieben   im  Sa'bän  601  in 

Oijuu  s\j^)  17.  (geschr.  in  (j-J;c)  18.  37.  38.  39.  40.  42.  43.  45. 
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Arbeit  schildern,  halten  wir  es  für  angebracht,  ein  Beispiel  atlan- 
tischer Korftnauslegung  hier  anzuführen. 

Als  guter  As*arite  bekämpft  al-EAzi  an  mehreren  Stellen  die 
Anthropomorphisten  ^)  und  erklärt  die  vermenschlichenden  Ausdrücke 
des  Kor&ns  von  Gott  in  figürlichem  Sinne.  Das  ist  auch  bei  dem 
Ausdruck  Sure  VII,  52.  „Und  er  setzte  sich  dann  auf  den  Thron** 
der  Fall.  In  einer  langen  Auseinandersetzung^)  weist  er  nach,  dass  man, 
wenn  man  den  Satz  im  buchstäblichen  Sinne  auffasst,  notwendiger- 
weise zu  der  Folgerung  kommt,  dass  das  Wesen  Gottes  ein  räum- 
lich beschränktes,  endliches  und  zusammengesetztes  sei,  was  mit  der 
von  den  Mutakallimün  und  Philosophen  angenommenen  Anschauung 
von  der  Einfachheit  .und  notwendigen  Existenz  seines  Wesens  un- 
vereinbar sei.  Vielmehr  ist  unter  dem  ,  Sitzen  Gottes  auf  dem 
Throne**  mit  al-Kaffal  al-SäsI  seine  dauernde  Herrschaft  zu  verstehen. 

Seine  Ansicht  vom  Gottesworte  ist  diejenige  aller  späteren 
Aä*ariten,  nach  welcher  man  zwischen  dem  ewigen  Worte  Gottes, 
d.  h.  seinem  Attribut,  dem  zufolge  er  sich  offenbai-t  und  zwischen 
den  Worten    und  Lauten ,    die  geschaffen  sind,  unterscheiden  muss. 

Er  hält  auch  fest  an  der  Lehre  von  der  ,  Erschaffung  aller 
Werke**  durch  Gott.  Zu  Sure  III  V.  104 — 5.  „Dies  sind  die  Vei*se 
AUfths,  die  wir  dir  in  Wahrheit  vorlesen,  Allah  will  aber  nichts 
Unrechtes  den  Menschen.  Allah  gehört ,  was  im  Himmel  und  auf 
Erden  ist  und  zu  ihm  kehren  alle  Dinge  zurück** ,  macht  al-RäzI 
folgende  Mitteilungen^).  Aus  diesen  Versen  hat  al-Gubbä'l  ge- 
schlossen, dass  Gott  das  Böse  weder  in  seinem,  noch  in  des  Menschen 
Thun  will  und  dass  er  solches  nicht  thue,  femer  dass  das  Böse  that- 
sächlich  vorhanden  ist  und  dass  nicht  Gott  der  Schöpfer  der  mensch- 
lichen Werke  ist.  Es  ist  natürlich,  dass  die  Mu'taziliten  in  dieser 
Stelle  einen  starken  Beweis  zu  haben  glaubten  imd  meinten,  dass 
sie  allein  genüge,  um  alle  ihre  Hauptlehren  in  betreff  der  Gerechtig- 
keit Gottes  zu  beweisen*).  V.  105  enthält  nach  ihrer  Ansicht  die 
Begründung  von  v.  104.  Denn  der  Missethäter  thut  das  Böse  aus  Un- 
wissenheit, aus  Schwäche  oder  aus  Bedürftigkeit,  AUäh  liegen  aber  alle 
diese  Motive  fem,  da  „Alles  im  Himmel  und  auf  Erden  ihm  gehört.** 
Diese  Worte  sollen  auch  dem  Einwurfe  begegnen,  dass  wenn  Gott 
die  Ungerechtigkeit  nicht  wolle,  und  diese  dennoch  unter  den 
Menschen  anzutreffen  ist,  der  Grund  hiervon  nicht  die  Beschränkt- 
heit seiner  Macht  ist,  sondern  der  Umstand,  dass  er  dem  Menschen 
die  freie  Wahl  in  seinem  Thun  überlassen  hat,  damit  er  sich  den 
Lohn  Gottes  erwerbe. 


1)  MRf.  V,  S.  506.     VI,  S.  364.  499.     VII,  S.  211.  322.     VIII,  S.   601. 

2)  Bd.  IV,  S.  226f.     Vgl.  VI.  S.  590. 
S)  Maf.  III,  24  fr. 

4)  Das.  S.  25.  ^y^]    j^:>  ßj^   iUsl»   »A>ijJt   xj5t   »AP  l^'J^ 
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Diesen  Ausführangen  gegenüber  bemerkt  al-Bftzi,  dass  aus 
V.  104.  nur  folgt,  dass  Gott  keine  Ungerechtigkeit  begehe,  —  die 
Mu^taziliten  lehrten  nämlich,  dass  Gott  keine  Ungerechtigkeit  üben 
könne,  —  femer  ist  daraus,  dass  er  zu  seinem  Lob  erwähnt,  dass 
er  die  Ungerechtigkeit  nicht  wolle,  zu  schliessen,  dass  dies  sehr 
gut  möglich  sei.  Diese  die  Darstellung  al-Gubbft*Is  unterbrechenden 
Bemerkungen  sind  offenbar  sehr  schwach.  Nicht  viel  glücklicher 
ist  die  Beweisführung  der  A§*ariten,  die  sich  auf  v.  105  bezieht 
Aus  dieser  Stelle  folgerten  sie,  dass  Gott  der  Schöpfer  der  mensch- 
lichen Werke  sei.  Darauf  entgegnete  al-Gubbä*i,  dass  hier  nur  davon 
die  Rede  sei,  dass  alle  Dinge  im  Besitze  Gottes  seien  (,i5JUJl  Aiu?t) 

nicht  aber  davon,  dass  er  Alles  geschaffen  habe  (JoiftJt  KiUdH.    Es 

ist  auch  nicht  anzunehmen,  dass  hier,  wo  Grott  seine  Herrlichkeit 
verkündet,  gemeint  sein  soll,  er  sei  auch  der  Schöpfer  der  Misse- 
thaten  und  Sünden.  Endlich  lässt  der  Ausdruck  „was  im  Himmel 
und  auf  Erden  ist,"  darauf  schliessen,  dass  es  sich  um  Dinge  handelt, 
die  einen  Raum  einnehmen,  also  Körper,  nicht  aber  um  Handlungen, 
welche  Accidenzen  sind.  Die  Antwort  der  Aä'ariten  auf  diese  Ein- 
wände ist  höchst  merkwürdig:  „Es  kann  sich  hier  nur  um  eine 
JotaJl  Äiuto^  handeln,  denn  wer  das  Böse  und  Gute  thun  kann,  ver- 
leiht dem  letzteren  über  das  eretere  nur  das  Übergewicht,  wenn  in 
seinem  Herzen  das  zum  Vorschein  kommt,  was  ihn  zur  guten  That 
auffordert.  Diese  Aufforderung  tritt  aber  durch  die  Schöpfung 
Gottes  auf,  wobei  der  „regressus  in  infinitum"  zurückgewiesen  werden 
muss^).  Ist  aber  dasjenige,  wovon  das  Thun  des  Menschen  bewirkt 
wird  die  Gesamtheit  der  Macht  und  der  Aufforderung,  und  steht 
es  fest,  dass  diese  das  Werk  Gottes  ist,  so  steht  auch  das  fest, 
dass  das  Thun  des  Menschen  durch  Gott  geschaffen  und  hervor- 
gebracht wird,  indem  er  die  üi*sache  ins  Dasein  gerufen  hat*)*. 

1)  D.  h.  der  Mensch  wird  nar  dann  durch  den  Eindruck,  den  die  Welt 
auf  ihn  macht,  zum  Gehorsam  aufgefordert,  wenn  er  die  Anfangalosigkeit  der 
Welt  zurückwebt. 


2)  Das.  S.  25.   JotftJi   KsL/tot   KJ'^^i!   »j^   ^^.^b    ^JLfi   LüL^t    V-j'^| 
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Alles  menschliche  Thun,  jegliche  Tugend  ist  die  Auslösung 
ies  Eindruckes,  den  die  von  AUäli  geschaffene  Welt  auf  den  Menschen 
nacht  und  der  ihn  veranlasst,  sein  Gebot  zu  erfüllen,  darum  sind 
luch  die  Thaten  des  Menschen  das  Werk  All&hs.  Die  Auslegung 
d-Gubbft'is  ist  die  richtige,  aber  man  begreift,  warum  seine  Lehre 
iTon  den  Ai*ariten  überwunden  worden  ist. 

Wir  wollen  nun  auch  ein  charakteristisches  Beispiel  £iä*aritischer 
Iraditionserklärung  hier  anführen.  Zu  Sure  54,  v.  47 — 48  wird 
7on  al-Rftzl  die  Ansicht  der  meisten  Koränausleger  angeführt^), 
aach  welcher  diese  Verse  sich  auf  die  Kadarija  beziehen  sollen. 
Die  Erklärung  wird  mit  Traditionen  belegt,  die  von  den  Kadariten 
sprechen.  Nach  einer  von  diesen,  die  auf  Abu  Hurejra  zurück- 
geführt wird,  sollen  die  Heiden  aus  dem  Stamme  Kurejä  zum 
Propheten  gekommen  sein  und  mit  ihm  über  das  „Kadar"  disputiert 
baben  und  dies  wäre  die  Veranlassung  zu  der  in  diesen  Versen 
enthaltenen  Äusserung  gewesen.  Auf  die  *Ajiäa  wird  eine  Tradition 
zurückgeführt,  nach  welcher  der  Prophet  gesagt  haben  soll:  „Die 
Magier  dieser  Gemeinde  sind  die  Kadariten.*  Die  zahlreichen  Tra- 
ditionen, welche  von  frommen  Muslimen  gegen  die  kadaritische 
Ketzerei  fabriziert  worden  sind-),  haben  Mu^taziliten  und  Fatalisten 
in  verschiedener  Weise  ausgelegt.  »Der  öabarl,  sagt  al-Räzi,  be- 
hauptet, der  Kadarite  sei  derjenige,  der  da  meint,  der  Gehorsam 
und  die  Widerspenstigkeit  sind  nicht  von  Gott  geschaffen,  bestimmt 
und  praedestiniert ,  sie  sind  also  die  Kadariten,  weil  sie  das 
]^adar  leugnen.  Der  Mu*tazilite  dagegen  behauptet,  unter  dem 
Kadariten  sei  der  Gabarite  zu  verstehen,  der  da  sagt,  wenn  er 
Unzucht  treibt,  stiehlt:  „Allah  hat  mich  dazu  bestimmt."  Er 
ist  also  5*^^^»  "^^^  ^^  ^^  „Kadar"  annimmt."  Beide  behaupten 
aber  von  den  Leuten  der  Sunna,  welche  die  Lehre  von  der  Schöpfung 
der  Werke  durch  Gott  anerkennen,  dass  diese  ^^dariten  seien.  Al- 
K&zl  ist  der  Ansicht,  dass  mit  den  „Kadariten*  weder  die  Mu'ta- 
züiten  noch  die  Aö'ariten  gemeint  seien. 

Die  Ausführungen  al-RäzIs  werden  in  merkwürdiger  Weise  be- 
leuchtet durch  ein  Kapitel  im  Auszuge  des  Ihn  Mattawejhi 
aus  einem  mu'tazilitischen  Kalämwerke  des  *Abd  al-Gabb&r  al-Mu*ta- 
zill*).  Es  führt  die  Überschrift:  „Die  Erwähnung  dessen,  wer  die 
]^adariten  seien.*     Auch  aus  den  Mitteilungen  *Abd  al-6abb4rs  er- 


1)  Maf.  VII,  S.  783  ff. 

2)  Al-Tirmidi  II,   S.  22   lautet   die   antikadaritische   Tradition:    ^\  ^^ 

8)  Al-ma^mü'    min   al-mühit  bi-1-taklif,  HS.    der   königl.  Bibl.   in  Berlin, 
eod.  Glaser  52.     Ahlwardt  IV,  Nr.  5149,  Bl.  218a  ff. 
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sehen  wir,  da^s  es  viele  Traditionen  gegen  die  l^adariten  gegeben 
hat.  ^Abd  al- Gabbär  bekämpft  sie  aber  nicht  in  der  Weise,  dass 
er  ihre  Echtheit  bezweifelt,  denn  er  hält  es  für  möglich,  dass  der 
Prophet  von  den  Kadariten  spreche ,  wenn  es  auch  keine  solche 
Sekte  zu  seiner  Zeit  gegeben  hat '),  vielmehr  sucht  er  zu  beweisen, 
dass  unter  den  Kadariten  die  orthodoxen  Fatalisten  zu  verstehen 
seien,  wobei  er  sich  ebenfalls  auf  Traditionen  beruft^. 

So  beantworteten  die  Mu'taziliten  die  auf  sie  gemünzten  Tra- 
ditionen mit  solchen,  die  sie  zu  ihren  Gunsten  erfunden  haben  und 
mit  einer  Auslegung,  durch  welche  die  gegen  sie  gerichteten 
Traditionen  auf  die  Gegner  bezogen  wurden. 

Wir  vermögen  nicht  an  dieser  Stelle  weitere  Beispiele  aus  dem 
weitschweifigen  Werke  Fachr  al-dfn  Räzls  anzuführen  um  den 
Stand  der  dogmatischen  Spekulation  zu  kennzeichnen  und  müssen 
zu  seinem  Nachfolger  übergehen. 

Das  Werk  Fachr  al-din  Räzis  wurde  fortgesetzt  durch  den 
Erklärer  seines  Kitftb  al-mahsül,  Sams  al-dln  al-Isf&häni  (616  bis 
688)^).  Er  verliess,  noch  jung  an  Jahren,  Isf&han  und  kam  nach 
Bagdad,  von  hier  nach  Syrien  und  dann  Ägypten,  wo  er  eine  Zeit 
lang  in  l^üs  und  Kerak  Kä4i  war.  Seine  letzten  Lebensjahre  ver- 
brachte er  in  Kairo.  Sein  bestes  Werk  führte  den  Titel:  Kit&b 
al-kawft'id ^).  Ihn  al-Subki  teilt  sein  Glaubensbekenntnis  mit*), 
das  voll  von  Hindeutungen  auf  die  Beweise  der  aä*aritischen 
Kaläms  ist. 


1)  Bi.  218b.  j.^:ii  j  'xj^ixA  ^u  3  cxxs>  ^j<j^  yJ:^  j^  ^,;j^ 

A'J  ^  JuJ!  jxj^j  J  ^U  :il  J  J-ö»  jL3.^!  «ÄJ»  ^  s_Ä*JÜ 

2)  Bl.  218  b.  j*Ö  xJLc  »L'i     A^   ^**Jl  ^,1  KÄjÄs»  ^  i^»j  JÜ»} 

j  ^,tj  d^^dy  ^.,Uh^!  ,.,yy»j  ^jJi  5ii=-;J!  ^  ur  f.^i 

3)  Faw»t  al-wafajät,  II,  S.  265.     Ibn  al-Subki  II,  a36f. 

4)  Seine    Biographen    sagen    davon:    VwÄ-iaxIl»    (jü»o^!      JLc    J^^X^^ 

5)  Das. 
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Nachträge. 

Von 

Friedrich  Soliwallj. 

I.  Zu  ZDMG.  LI  (Jahrg.  1897),  S.  252 ff.: 

Meine  daselbst  vorgetragene  Theorie  berührt  sich  teilweise  nut 
derjenigen,  welche  GeorgHoffmannin  dieser  Zeitschr.  Bd.  XXXII 
(JiJirg.  1878),  S.  759  unten  angedeutet  hat.  Die  Bemerkungen 
dieses  Gelehrten  sind  mir  entgangen,  da  sie  inmitten  einer  grösseren 
Becension  über  zwei  syrische  Textausgaben  stehen. 

n.  Zu  ZDMG.  LH  (Jahrg.  1898),  S.  132  ff 

1.  Nr.  3.  Diese  Entlehnimg  ist  schon  vonFränkel,  Aram. 
Premdw.,  S.  195  f.  gebucht  worden,  das  Wort  fehlt  aber  im  Index. 

2.  Nr.  4.     Zu   dem  Bedeutungsübergang   bei   h.Lq*  hat  mich 

Wellhausen  auf  eine  gute  Analogie  aufmerksam  gemacht.   >UM^yc ^ 

pl.  jjM^Lyo  =  syr.  |nf\v\^vN    „Schauspielerin*  =  n:nT.   Vergleiche 

z.  B.  den  interessanten  ^adith  Buhärl,  Sa^ilti  (ed.  Kairo  1306) 
I,  127,  7  und  dazu  Qastalänl  II,  354  f.  Die  Nationallexikographen 
und  darnach  Freytag  haben  von  der  Bedeutung  des  Wortes  nur  eine 
sehr  vage  Vorstellung  (fatua,  stolida  et  iners  mulier). 

3.  Nr.  12.  Wie  mir  Zimmern  mitteilt,  ist  manzäzu  jetzt 
im  Assyrischen  nachzuweisen,  und  zwar  bei  Meissner,  Supplement 
S.  26,  in  dem  Vokabular  79,  7.  8,  170,  wo  mamäzu  unmittelbar 
neben  askuppu  „Thürschwelle*   steht 

4.  Nr.  14.  Assyr.  nazaru  gehört  nicht  zu  .JsJ,  sondern  zu 
.J   „ungestüm  fordern*,  z.  B.  Baihaql,  Cod.  Lugd.,  fol.  55**,  3. 

5.  Nr.  20.     In    der   Erklärung   von   Kllr»  v-   habe    ich    leider 

schon  einen  Vorgänger,  und  zwar  keinen  berufeneren  als  S.  Fränkel, 
der  in  seinen  „Beiträgen  zur  Erklärung  der  mehrlautigen  Bildungen 
im  Arabischen*  (Leiden  1878)  S.  30  unten  sagt:  «Ich  glaube  mich 
nicht   zu   täuschen,    wenn   ich   dies   Wort   aus   iSTlbN   :?731D,   dem 
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kanonischen  Gebete  der  Juden  ableite,  mit  einer  leicht  erklärlichen 
Verstümmelung,  die  vermutlich  einen  spöttischen  Zweck  hatte*. 

6.  Nr.  22.  Einen  sehr  wichtigen  Beitrag  zur  Erklärung  des 
angezogenen  Hamäsaverses  hat  mir  I.  Goldziher  zugehen  lassen. 
Er  citiert  mir  Abdul  Val?id  al  Marräkushi,  ed.  2  (Dozy),  p.  81,  5: 

r^  j.^,  ^S  ^^\  y^  j      )L,L:>  oLj  ^  gu^t  Uu^\ 


Hier  sind  ganz  deutlich  die  Fäuste  als  Predigerstühle  betrachtet, 
und  es  wird  mit  gewissem  Rechte  behauptet,  dass  der  Säbel  eine 
deutlichere  Sprache  redet  als  das  Wort  des  beredtesten  Mundes. 


Zu  „The  Indian  Game  of  Chess"  (S.  271). 

Dr.  L.  Scherman  macht  mich  brieflich  darauf  aufmerksam,  dass 
schon  Prof.  A.  Macdonell  im  Athenaeum,  Jahrg.  1897,  July  24, 
p.  130,  in  Bezug  auf  das  Alter  des  Schachspiels  ia  Indien  zum 
gleichen  Resultate  mit  zum  Teil  denselben  Argumenten  gelangt  sei, 
wie  Thomas.  In  der  That  hatte  Macdonell  bereits  auf  Thomas' 
zweite  Stelle  aus  dem  Harsacarita  hingewiesen  {asfdpadänäm  ca- 
turanga-kalpanä)  und  noch  auf  eine,  allerdings  unsichere,  Stelle 
aus  der  Kädamban  (Bomb.  Skr.  Ser. ,  p.  88,  1.  15:  a^fapadatt/ä- 
päram  äsphaiayatä) ,  aber  drei  andere  Stellen  hat  Thomas  neu 
hinzugebracht.  Die  Stellen  sind  nicht  alle  von  gleicher  Beweiskraft, 
da  man  das  astäpada  auch  noch  zu  andern  Brettspielen  benutzt 
haben  kann.  Die  deutlichste  Beziehung  auf  das  Schachspiel  scheint 
unter  den  neuen  Stellen  die  von  Thomas  aus  der  Yäsavadattä  an- 
geführte zu  haben.  Diis  Wort  astäpada  findet  sich  in  seiner 
Päliform  affhapada  schon  in  der  ältesten  buddhistischen  Litteratur, 
z.  B.  in  der  bekannten  Aufzählung  von  Spielen  Brahmajälasutta 
§  14,  Cullavagga  I,  13,  2.  Der  Kommentator  bemerkt  aber  nur 
dazu:  ekekäya  pantiyä  attha  attha  padäni  assäti  affhapadam 
(atth.,  weil  es  in  jeder  einzelnen  Reihe  acht  Felder  hat). 

E.  Windisch. 
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Beiträge  zur  Geschichte  der  theologischen  Bewegungen 

im  Islam. 

Von 

Martin  Schreiner. 

III.    Der  SüfismuB  und  seine  Ursprünge. 

Es  ist  schon  mehrfach  auf  den  grossen  Unterschied  zwischen 
der  Mystik  der  ersten  Jahrhunderte  des  Islams  und  dem  späteren 
§üfismus  hingewiesen  worden^).  Der  fremde  Einfluss  auf  die  alten 
Mystiker  des  Isl&ms,  die  asketischen  (zuhd)  Anschauungen  huldigten, 
ist  gering.  Ihre  Ansichten  sind  durch  das  Bestrehen,  das  religiöse 
Leben  des  Isl&ms  zu  verinnerlichen,  entstanden.  Die  erbaulichen 
Qadlthe  und  die  eigenen  Aussprüche  sind  lediglich  Äusserungen 
ihrer  reUgiösen  Erfahrung.  Solche  Sprüche  finden  sich  in  den 
Traditionssammlungen*),  in  Florilegien,  wie  das  Lubb  al-ad&b 
des  Ibr&him  b.  Abi  'Aun^),  und  im  *IVd  al-farld  des  Ibn  *Abdi 
Babbihi^).  Sie  werden  dem  Propheten,  den  AsbAb  und  den  Imämen 
zageschrieben  und  das  ist  der  Grund,  weshalb  al- Gazali,  und  al-Sa^rawi 
in  seinem  biographischen  Werke  die  Chulafä'  r&äidün  und  die  ältesten 
Im4ine  zu  den  §üfls  rechnen,  was  übrigens  schon  der  Verfasser 
des  Fihrist*)  getban  hat. 

Thatsächlich  finden  wir  bei  einer  Durchmusterung  der  Schriften 
der  alten  Z  u  h  h  ä  d  keine  Spur  der  charakteristischen  Elemente  der 
Weltanschauung  der  späteren  §üfis.  Die  Schriften  des  Abu  al- 
Lejth  al  •  Samarkandi  ^),  das  Kitäb  al-man&zil  des 
Harawl^,   das  Küt  al-kulüb   von    Muhammed   al-Mekkl^),   sind 


1)  A.  von  Kremer,  Die  verschiedenen  Ideen  des  Islams,  S.  52  f.  67  f. 
Iferx,  Idee  und  Grundlinien  einer  allgemeinen  Gesch.  der  Mystik,  S.  29. 

2)  Al-Tirmidi  II,  S.  49  ff. 

8)  HS.  der  Kön.  Bibliothek  zu  Berlin,  Ahlw.  8317,  HS.  Spr,  1205,  Bl.  88  b. 
A)  Ed.  V.  J.  1302,  I,  S.  367  ff. 

5)  I,  S.  183  ff. 

6)  Mir  liegen  vor:  Tanbih  al-gäülin,  Kairo  1303.  Am  Rande:  BustAn 
«l-'&rifin;  Kurrat  al-*ujün,  eine  ausführliche  Beschreibung  des  muslimischen 
i^chreckensapparates"  am  Rande  von  Al-Sa'rüwis  Muchtasar  taükirat  al-Kurtubf. 

7)  Siebe  KJL.  S.  25. 

8)  Ibn  Chall.  641. 

8d.  LH.  34 


514    Schreiner,  Beär.  z.  Geschichte  d,  theoL  Bewegungen  im  Islam, 

Sammlungen  von  erbaulichen  Hadithen  und  nur  bei  den  letzteren 
finden  sich  einzelne  Termini,  die  bei  den  späteren  §üfis  eine  grössere 
Rolle  spielen.  Es  finden  sich  in  ihnen  erbauliche  Geschichten  jü- 
dischen^) und  christlichen  Ursprunges,  aber  im  grossen  und  ganzen 
ist  es  rein  muslimischer  Geist,  der  sich  in  ihnen  wiederspiegelt. 

Trotz  der  zahlreichen  Beweise,  welche  die  Zuhhäd  nach  der 
Erzählung  ihnen  nahestehender  Personen  von  ihrer  Frömmigkeit 
gegeben  haben,  hegten  die  Orthodoxen  ein  unüberwindliches  Miss- 
trauen gegen  sie.  Ein  Ausdruck  dessen  sind  die  Verfolgungen,  denen 
sie  ausgesetzt  waren.  Al-Sa*r&wl  sieht  sich  nämlich  sowohl  in 
seinem  dogmatischen  Werke,  als  auch  in  seinem  „Lawäkif^i  al -an- 
war* veranlasst,  die  §üfis  gegen  die  Anklage  in  Schutz  zu  nehmen, 
dass  ihre  Ansichten  Ketzereien  enthalten,  und  dass  sie  es  mit  der 
Beobachtung  der  Gesetze  des  Islams  nicht  ernst  nähmen.  Einzelne 
vei-fängliche  Stellen  bei  Mystikern  erklärt  er  für  Fälschungen*}. 
Er  beruft  sich  hierbei  darauf,  dass  dem  Ahmed  b.  Hanbai  ein 
Glaubensbekenntnis  und  dem  Firuzäbädi  eine  Schrift,  in  welcher 
Abu  HanIfa  verketzert  wird,  untergeschoben  wurde,  dass  Stellen  in 
al-Gazälls  Ihjä',  in  Ibn  'Arabis  Futü^ät  und  seiner  eigenen  Schrift 
Al-Bahr  al-maurüd  gefälscht  worden  sind.  Solche  Fälschungen 
mögen  thatsächlich  vorgekommen  sein,  alle  Ketzereien,  die  den 
^üfls  zugeschrieben  werden,  lassen  sich  damit  nicht  rechtfertigen. 
Die  Muslime  Hessen  sich  nichts  vormachen  und  so  weiss  al-Saräwl 
eine  ganze  Reihe  von  §üfls  namhaft  zu  machen,  die  verketzert  imd 
verfolgt  worden  sind^),  unter  ihnen  auch  die  grössten  Sejche  der 
§iifis,  von  denen  wir  einige  hier  näher  kennzeichnen  wollen. 

Zu  ihnen  gehörte  Al-Härith  b.  Asad  al-Muhäsibi  (st.  in  Bagd&d 
im  J.  243) ,  der  einer  der  fruchtbarsten  Schriftsteller  ^  unter  den 
Süfis  der  älteren  Zeit  war*).  In  Fikh -Fragen  war  er  Säfi4te,  und 
in  dogmatischen  Fragen  scheint  er  orthodoxe  Ansichten  vertreten  zu 
haben.  Er  polemisierte  gegen  die  Mu'taziliten  ^),  nichtsdestoweniger 
scheint  er  einige  Gedanken  von  ihnen  herübergenommen  zu  haben, 
so  zum  Beispiel  die  Einteilung  der  Pflichten  in  solche  des  Herzens 
und  des  Körpers  ^).  Al-Sa*räwi  erzählt  von  einer  Zusammenkunft 
al-MuhäsibIs  mit  Ahmed  b.  Hanbai,  die  mit  seiner  Anerkennung 
durch  den  letzteren  geendigt,  haben  soll,  —  eine  Erfindung,  um 
die  Rechtgläubigkeit  dieses  Sejchs  nachzuweisen. 

Eine  Schrift   al-Muhasibis,    die   uns  vorliegt"),    behandelt  die- 


1)  Die  ErzHlilun^  Sifrc ,  ed.  Friedmann  35  b,  Menachoth  44  a,  findet  sieb 
Tanbih  al-gafilin,  S.  44. 

2)  Jawäkit    I,    S.  8.       fjber    solche    Fälschungen     vgl.    Goldziher    in 
ZDMG.  XXXVIII.  S.  081.     S.  auch  al-Älüsi,  S.  97. 

3)  Jawäkit  I,  S    17.     Law&kih  I,   19  ff. 

4)  Ibn  al-Subki  I,  S.  228.'  Einiges    über    ihn    s.  bei    al-Kusejri,    S.  15. 
Lawakih  I,  S.  98.     Ibu  Chall.  Nr.  151. 

b)  Fihrist  1,  183. 

6)  S.  die  folg.  Anm. 

7)  IIS.  der   Kön.   Bibl.  zu  Berlin,   cod.  Spr.  872.     Bl.  31  f.  entbJUt  den 
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selben  Gegenstände,  wie  die  späteren  asketischen  Werke,  und  es 
lässt  sich  in  ihr  weder  eine  Eigentümlichkeit,  noch  aber  fremder 
Einfluss  entdecken. 

Eher  lassen  sich  solche  bei  Abu  Jezid  a  1  -  B  i  s  t  a  m  i  (st.  im 
J.  261  *))  nachweisen.  Sein  Grossvater  war  Magier,  der  Muhamme- 
daner  wurde.  Aus  diesem  Umstände  ist  sein  Ausspruch  zu  erklären : 
Seit  dreissig  Jahren  verrichte  ich  den  Gottesdienst  und  bei  einem 
jeden  war  mein  Bekenntnis  in  meiner  Seele  gegenwärtig,  als  wäre 
ich  ein  Magier  und  wollte  meinen  Gürtel  abschneiden  ^).  Nach 
al-$a*räwl^)  soll  er  das  „Woi*t  Gottes*  als  ein  Attribut  betrachtet 
haben,  eine  Ansicht,  die  von  al-As'arl  gelehrt  wurde  und  die  viel- 
leicht mit  Unrecht  dem  Bist&ml  zugeschrieben  wird*). 

Wir  können  auch  A b ü  al-Kilsim  al-Gunejd^)  nicht  über- 
gehen, der  nicht  nur  von  den  §üfis,  sondern  auch  von  Ful^aha  und 
Mutakallimün  hochgeachtet  wurde.  Er  hat  nur  Koran  und  Sunna 
als  Quelle  der  religiösen  Erkenntniss  betrachtet.  Trotzdem  er  im 
Rufe  grosser  Frömmigkeit  stand,  soll  er  doch  Tauhid  -  Fragen  vor 
seinen  Schülern  nur  bei  verschlossenen  Thüren  besprochen  haben''). 
Ein  Ausspruch,  den  al-J^a'räwi  in  seinem  Namen  mitteilt'),  be- 
zieht sich  darauf,  dass  der  Mensch  nur  durch  Beweise  zur  Er- 
kenntnis Gottes    gelangt.     Er  soll  auch  folgende  Äusserung  gethan 


Kommentar  des  „Sultans  der  Gelehrten"  'Abd  al-'Aziz  al-Sulami  za  einem 
Werke  des  Muhäsibi  unter  dem  Titel:  j,'^^  '*^!^y^  ^Vas'JLo  ^  V-jU^^ 
^gj^[<^i\   JCa-1  ^  ^jJk  B1.35  beginnt  ein  Kapitel  über  ^jjLi>i\  iL^L^. 

Bl.  42b  beisst  es:  ^.,tju^!  jUcI  J^l^  ^.J'JjJi  J^  i^\   Vj^'   C)^  r^' 

1)  Al-Kus.  S.   17.     Law.  I,  S.   100.     Ibn  Chall.  Nr.  311. 

2)  Einiges  über  al-Muhasibi  s.  bei  Goldziher,  Die  Zähiriten,  S.  134  Anm. 

3)  S.  101  oben. 

4)  Über  seine  Ansicht  in  bet'eflf  der  Meinungsverschiedenheiten  im  IslAm 
8.  al-Kus.  S.   17.     Eibauliche  Erzählungen  bei  al-Jäfi'i,  1.  c.  S.  20. 

5)  St.  im  J.  297.  S.  über  ihn  al-Kusejri  S.  23.  Law&kih  I,  S.  111  ff. 
Ibn  al-8ubki  I,  S.  223  f.  Ibn  Chall.  Nr.  143.  Eine  erbauliche  Erzählung  im 
Aoizage  aus  al-Jäfi'is  Kaud  al-raj(ihin  S.  6. 

6)  Jawäkit  I,  S.  22.  Dasselbe  sollen  al- Hasan  al-Basri  und  al-Sibli  ge- 
than haben. 

7)  Law.  I,   S.  113.     ^P    JJ>    nUU    KiyuJi    xi^    i^ji  ^^j   S^^ 

34* 
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haben*):  ,Wenn  ich  ein  Richter  wäre,  würde  ich  einen  jeden 
köpfen,  der  da  sagt:  Es  giebt  nichts  ausser  Gott*.  Dazu  stimmt 
schlecht  seine  Bemerkung 2):  „Kein  Mensch  habe  die  Stufe  der  Wahr- 
heit erreicht,  solange  ihn  nicht  tausend  Freunde  ftir  einen  Ketzer 
erklären*.  Ebenso  sein  Ausspruch  über  die  religiöse  Erkenntnis: 
„Das  Wasser  hat  die  Farbe  des  Gefässes,  in  dem  es  ist"  ^. 

Der  bedeutendste  unter  den  muslimischen  Mystikern,  die  ihre 
Schriften  in  arabischer  Sprache  abgefasst  haben,  ist  Muljjl  al-dln 
Ibn  'Arabl,  der  zugleich  als  der  einflussreichste  gelten  kann*). 
Hierauf  lässt  wenigstens  der  Umstand  schliessen,  dass  wenn  er 
auch  in  seinem  Leben  verhältnismässig  nicht  viel  angefeindet  wurde, 
so  haben  seine  Schriften  nach  seinem  Tode  vielfach  zu  heftigen 
Kämpfen  Anlass  gegeben.  Eine  grosse  Anzahl  von  Schriften  richtet« 
sich  gegen  seine  Ketzereien,  er  hatte  aber  auch  viele  begeisterte 
Anhänger.  Er  entfaltete  eine  sehr  reiche  litterarische  Thätigkeit 
und  seine  Werke,  von  denen  das  umfangreichste  das  Buch  der 
„Mekkanischen  Eröffnungen*  ist,  lassen  auf  eine  grosse  Gelehrsam- 
keit schliessen.     Uns  interessiert  hier  besonders  sein  Werk  „Fn^os 


1)  JawAkit  II,  S.  116.     vJUfi  xzi^ycai  Ui^lj>  J^  ji  ^jÄj  JS. 

2)  Das.  I,  S.  31.    jJL-o  ^  KäjLLJI   »J^   lXa^  Juu^l   ^ÜÜ!  ^1  jlü 
.vJuJjj    2ub  vJu^Xo   ^t  &a9  <X^^  ^^^is>  isuÄ^  «y  J^I 

3)  Ibn  'Arabi,  Fusüs  al-hlkam,  ed.  Koost.  S.  125.  ^jJ  Oujj-  ^ 
^j'J!    .^  J  ^Ljt .     Über  andere  Süfis  ans  &lterer  Zeit  s.  Merz  a.  a.  O.  S.  SOfi^ 

4)  Vgl.  über  ihn  v.  K  r  e  m  e  r ,  'Gesch.  der  herrschenden  Ideen  des  IslimSi 
S.  102  ff.  Seine  Darstellung  beruht  auf  den  zahlreichen  Citaten  al-äa'r&wis 
in  seinem  Jawäkit.  Sie  stammen  aus  den  Futüh&t  al-makkija  des  Ibn  'Arabf, 
in  welcher  Schrift  dieser  seine  Ansichten  nicht  in  so  unverblümter  Weise  aos* 
gesprochen  hat,  wie  in  dem  hier  zu  besprechenden  Buche.  Über  Ibn  'Arabis 
Stellung  in  Fikh- Fragen  s.  Goldziher,  Die  Zihiriten  S.  185  f.  In  seinem 
Diw&n,  ed.  Büläk  1271,  S.  47,  findet  sich  folgendes  Gedichtchen: 

ff  a^'  0^  4?^  o**  ***^*^  'c^'i  rr*  ü^'  t^'  J'y^ 


Auf  diese  Verwahrung  ist  kein  grosses  Gewicht  zu  legen.  I.  'A.  war 
nicht  der  Mann ,  der  seine  Anschauungen  nicht  wechselt.  Dazu  kommt  noch, 
dass  er  vom  KijAs  schweigt,  was  dem  Zugestfindnisse ,  dass  er  Z&hirite  sei. 
gleichkommt. 
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al-]|;^kain'',  in  welchem  er  seine  Weltanschauung  am  un verhülltesten 
dargestellt  hat  und  das  in  späterer  Zeit  den  Angriffen  der  Gegner 
am  meisten  ausgesetzt  war.  Thatsächlich  wird  man  nicht  leicht 
ein  Werk  aus  dem  Mittelalter  angeben  können,  in  dem  pantheistische 
Lehren  samt  ihren  letzten  Folgerungen  mit  gleicher  Rücksichtslosig- 
keit dargestellt  werden,  wie  in  diesem  gar  nicht  umfangreichen 
Werke.  In  27  Kapiteln,  die  nach  Propheten  von  Adam  bis  Mu- 
hammed  benannt  werden,  sucht  er  die  verschiedenen  Punkte  seiner 
Lehre  darzustellen,  wobei  er  den  leitenden  Gedanken  mit  einem 
Momente  aus  dem  Leben  des  betreffenden  Propheten,  natürlich 
nach  der  Darstellung  des  Korftns  und  der  Tradition,  manchmal 
in  sehr  geschickter  Weise  in  Verbindung  bringt.  Über  den  Ur- 
sprung des  Buches  giebt  er  in  der  Einleitung  folgendermassen 
Au&chluss:  ,,Lob  sei  Alläh,  der  die  Erkenntnisse  in  die  Herzen 
der  Worte  senkt,  mit  der  Einheit  des  nahen  Weges,  vom 
ersten  Orte  her,  wenn  auch  die  Religionen  und  Sekten,  wegen 
der  Verschiedenheit  der  Völker  verschieden  sind*).  Ich  habe  den 
Gesandten  Allahs,  Allah  segne  und  begrüsse  ihn,  in  einem  Traume 
der  guten  Botschaft  gesehen,  der  mir  im  letzten  Drittel  des  Monates 
Mu^arrem  im  Jahre  627  in  Damaskus  zu  Teil  geworden  ist.  In 
seiner  Hand  hielt  er  ein  Buch  und  er  sagte  mir:  Dies  ist  das  Buch 
,Fu.süs  al-tiikam^,  nimm  es  hin  und  gehe  damit  hinaus  zu  den 
Leuten,  damit  sie  daraus  lernen*'.  Das  Buch  soll  ihm  also  Muhammed 
gegeben  haben.  Die  Grundanschauungen  Ihn  'Arabis  sind  nach 
dieser  Schrift  folgende: 


1)  In  diesen  Worten  zeigt  sich  die  den  meisten  Mystikern  gemeinsame 
Tendens,  die  Grenzen  der  Religionen  zu  verwischen.  Von  dieser  Tendenz  waren 
anch  mittelalterliche  Philosophen  und  Skeptiker  nicht  frei.  Siehe  die  merk- 
würdigen Äusserungen  der  Ichwän  al-safä\  IV,  S.  61  ff.,  KJL.  S.  10.  A.  3 
und    i.      Der    philosophische    Prediger   Lewi    ben    Abraham    aus    Villefranche 

(18.  Jh.)  sagt,  Kobak,  nnrOS  "»Tr^  lU,  140:   ^Dü  D^D10lb"«Dn  MSTp  TJ^m 

D-'b««  (so)  van  nn»  bs  "«d  D"«pibn  o^D^na  nn«  vrrb  nrnnD"«  m^nrn 
ibao*^«  no  "»Dbi  on-ibioWT  i3:n«i  i-ni  •^•ä:»  nsr-'b»  an:w  -^cb  D^:T«7:n 

'iai  Orr^m:?! .     Die  HS.  der  Königl.  Bibliothek  zu  Berlin,  cod.  Wetzstein  II, 
Kr.  1735,  El.  54  ff.  enthält  eine  Schrift  des  'Omar  b.  Muhammed  al-Fftrisküri : 

»ayaXj\    JÜ^JÜj   ^  XAp^t   <Jj^^  i^L^j.    in    welcher    der    Verfasser 
58  b   mit  Bezug   auf  die   Einleitung  Ibn  'Arabis  zu   den   Fusüs   al-^ikam  sagt :  < 

\j^  jäM*lj>  j^  Ä^-ii'^  (.5*^-^  l5^^  ^  ^^'^  r^*^^^  V^3 

^b  Jüü  U  *Jyj  i^Vjb   Lajt  (^jCil  uo^  ^\jS  ^yiju)  ^l^Sil] 

KJuJt^  v^Läjüi  ^Sjl^  \j>j.Aaj^  i-^^^  '^y^t  i^-e^^  ^  ^^^^^ 

0  W  ^ 

.  kS"^  cj^  r^^  r^!^  ^^  ^  ^'^  ^^  c)'  ^^j^"^^ 

VgL  tnch  Steinschneider,  Polem.  n.  apol.  Lit.  S.  48  A. 
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Die  Quelle  wahrer  religiöser  Erkenntnis  ist  nicht  die  Spekulation 
des  Verstandes  ^) ,  sondern  die  göttliche  Erleuchtung^.  Durch 
sie  wird  den  Menschen  folgende  Erkenntnis  zu  Teil.  Das  Wesen 
aller  Dinge  ist  Gott,  es  giebt  nichts  ausser  ihm^.  Er  ist  das 
Wesen  des  Gesichtes,  des  Gehörs,  der  Hand,  des  Fusses,  der  Zunge, 
d.  h.  er  ist  das  Wesen  der  Sinne  und  geistigen  Kräfte*).  Er  ist 
das  Wesen  der  Welt,  die  Welt  ist  seine  Form,  er  ist  der  Geist 
der  Welt,  der  sie  führt,  der  grosse  Mensch,  das  ganze  Sein,  der 
Einzige,  durch  dessen  Sein  mein  Sein  besteht*). 

Mit  grossem  Nachdruck  wird  von  Ihn  *Arabl  die  Wesensein- 
heit aller  Dinge  gelehrt.  „Ein  jeder  Teil  der  Welt  ist  die  ge- 
samte Welt,  d.  h.  er  empfängt  die  Wesenheit  der  Einzelheiten  der 
ganzen  Welt.  Wenn  wir  aber  sagen,  dass  Zejd  in  der  Erkenntnis 
ein  anderer  ist  als  *Amr,  so  widerlegt  das  nicht  die  Behauptung, 
dass  die  Substanz  Gottes  das  Wesen  Zejds  und  *Amrs  ist*®).  „AU&h 
sagt  (Sure  2, 182):  „Wenn  meine  Knechte  dich  meinetwegen  befragen, 
so  bin  ich  nahe,  ich  erhöre  den  Ruf  des  Rufenden,  wenn  er  mich 
anruft*,  denn  es  giebt  keinen  der  erhöi*t,  wenn  niemand  ihn  anruft 
Wenn  das  Wesen  des  Rufenden  mit  dem  Wesen  dessen,  der  erhört, 
identisch  ist,  so  giebt  es  keinen  Unterschied  in  der  Verschiedenheit 
der  Formen.  Beide  sind  also  ohne  Zweifel  nur  Formen.  Alle 
diese  Formen  aber  sind  nur  wie  die  Körperteile  Zejds,  und  wir 
wissen,  dass  Zejd  ein  individuelles  Wesen  ist,  dass  seine  Hand  nicht 
die  Form  seines  Fusses,  seines  Auges,  seines  Kopfes,  seiner  Stirn 
ist,  sodass  er  Vieles  und  Eins,  viel  an  Formen,  eins  im  Wesen  ist. 
Ebenso  ist  der  Mensch  dem  Wesen  nach  ohne  Zweifel  Eins,  und 
es  ist  auch  kein  Zweifel,  dass  *Amr  nicht  Zejd,  nicht  Chälid  und 
nicht    Ga'far   ist,    sodass    die  Individuen    dieses    einen  Wesens   un- 


1)  f^J^  Jäj  Fusüs  S.  4. 

2)  ^^\      A^'  oder   ^^^t   ^.JL^   das.    I.  A.    kommt   hierauf   noch 
8.  58,  Z.  19;  95,  Z.  6  f.;  96,  Z.  16  zu  sprechen. 

3)  8. 22.  y>  L05  !3  Lo  ^  ^t  löt ju  ^^t  j-p  y>  ^it  ^  \^ 

m 

o!j^^J!   ^y^y^^   vi>.A5>    ^  j^3    iu*-wÄjJ    »^JLaS  j^    ^\    ^.      siehe 

auch   8.  73. 

4)  8.  44. 

5)  8.  45. 

6)  S.  73.     J..^Aaft;Jl    ^.^LJ  fji:>  ^  Ju  y   xil  ^5!  j^  ^1  ^  Uj. 
Das.    '^,y>    ^.,yü   J    ^1    ^   .^  ^^O   t^;   J  UJy  j^    ili 

.gJ!  ^ut^  jw^t  .^^  ^  ^^yj3  .j^x^  uX:ij  ^^^    '-^ 


Sehreiner f  Beitr,  z,  Geschichte  d,  theol.  Bewegungen  im  Islam,    519 

endlich  sind  in  der  Existenz.  Wenn  er  also  auch  Eins  ist  im 
Wesen,  so  ist  er  Viel  in  den  Formen  und  Individuen"  *). 

Von  dem  Einen  Wesen  stammt  das  Sein  der  Dinge.  , Durch 
ihn  bist  du**,  sagt  I.  *A. ,  „in  deinem  Sein  zum  Vorschein  ge- 
kommen, wenn  es  dir  feststeht,  dass  dir  eine  Existenz  zukommt. 
Wenn  es  wahr  ist,  dass  das  Sein  Gott  gehört,  nicht  dir,  so  ist  ohne 
Zweifel  das  Urteil  über  das  Sein  Gottes  von  dir  selbst,  und  wenn 
«s  wahr  ist,  dass  du  das  Seiende  bist,  so  kommt  das  Urteil  ohne 
Zweifel  dir  zu.  Sollte  aber  Gott  das  Bestimmende  sein,  so  kommt 
nur  die  Emanation  deines  Seins  ihm  zu,  dich  selbst  bestimmst  du 
selber  und  darum  darfst  du  nur  dich  selbst  loben  und  tadeln,  Gott 
kommt  nur  das  Lob  für  die  Emanation  des  Seins  zu,  denn  das 
letztere  gehört  ihm,  nicht  dir.  Du  bist  seine  Nahrung  durch  die 
Bestimmungen  und  er  ist  deine  Nahrung  durch  das  Sein"  2). 

„Das  Eine  Wesen  ist  wie  der  Spiegel.  Wenn  jemand  hinein- 
sieht und  die  Form  dessen,  was  er  von  Gott  glaubt,  darin  sieht, 
so  erkennt  er  ihn  und  glaubt  daran,  wenn  er  aber  das  darin  sieht, 
was  andere  glauben,  so  leugnet  er  es,  als  würde  er  im  Spiegel  die 
eigene  Gestalt  und  die  eines  anderen  sehen.  Der  Spiegel  aber  ist 
eine  Substanz,  nur  der  Formen  giebt  es  viele  im  Auge  des 
Sehenden"^). 

Diese  Einheit  des  göttlichen  Wesens  in  der  Vielheit  der  Formen 
erklärt  Ihn  * ArabI  in  folgender  Weise  *).  Die  Namen ,  d.  h.  die 
Offenbarungen  Gottes  sind  unzählig.  Ihre  Substanz,  oder  was  das- 
selbe ist,  die  Substanz  Gottes  zeigt  sich  in  einem  umfassenden 
Sein  (..ji'),  welches  das  ganze  Weltall  umfasst.  Dieses  Sein  be- 
sitzt das  Attribut  der  Existenz  (jy>.»),  und  dadurch  offenbart  sich 

für  Gott  sein  Geheimnis.  In  diesem  Sein  sieht  Gott  sich  selbst 
wie  in  einem  Spiegel,  und  zwar  in  der  Form,  die  er  dem  Substrat 
verliehen  hat,  in  dem  er  sich  sieht.  Als  Gott  die  Welt  geschaffen 
hat,  war  in  ihr  kein  Geist,  und  sie  war  wie  ein  zugedeckter 
Spiegel.     Die  Substrate   mussten   aber   alle    einen    göttlichen   Geist 


»  « 


1)  S.  95. 

s  '  

2)  8.  26.     iJ^^   ^   Ji  c;^   ^.)i    \ö^   w^v^3   ^   W   O^  ^ 

."^Ai  «iLJLc  w5Ü  (J^s  «5^Äic  Jy?^!   i^üt  ^t  «J  ^^  U^  y» 

3)  8.  95.  4)  S.  3  ff.  .  ^y=^y^^  «5^i*>^ 
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erhalten.  Unter  dem  «Einhauchen  des  Geistes '^  ist  zu  verstehen, 
dass  die  Disposition  der  Form  zum  Vorschein  kommt,  welche  zum 
Empfangen  der  Offenbarungsemanation  vorbereitet  ist.  Diese  Ema- 
nation ist  ewig  und  alles  kommt  von  Gott  her^).  Der  Spiegel 
der  Welt  ist  also  aufgedeckt  worden  und  das  Wesen  der  Auf- 
deckung des  Spiegels  und  der  Geist  dieser  Form  war  Ad.am. 
Die  „Engel"  waren  die  Kräfte  der  Welt,  welche  „der  grosse  Mensch* 
genannt  wird.  Sie  verhalten  sich  zur  Welt,  wie  die  Kräfte  der 
Seele  und  die  der  Sinne  zum  Menschen.  —  Der  «grosse  Mensch* 
ist  für  Gott,  was  die  Pupilfe  dem  Auge,  durch  die  wir  sehen  ^. 

Durch  diesen  entstandenen  und  ewigen  Menschen  ist  die  Welt 
vollkommen  geworden.  Er  ist  für  die  Welt,  was  die  Inschrift 
für  den  Siegelring  ist.  Er  wird  auch  „Chalife*  genannt,  weil  er 
die  Welt  behütet,  wie  das  Siegel  die  Schätze.  So  ist  die  Welt 
wohl  bewahrt,  solange  dieser  „vollkommene  Mensch**^)  in  ihr  ist 
Wird  das  Siegel  von  der  Schatzkammer  dieser  Welt  entfernt,  so 
wird  das,  was  in  ihr  aufbewahrt  wird,  nicht  bleiben,  es  wird 
herausgenommen  und  die  Dinge  werden  durcheinandergeworfen. 
Die  äussere  Form  der  Welt  ist  der  Körper  Adams,  die  innere  Form 
ist   seine   Seele,   er   ist  Gott   in   der  Schöpfung*).     Adam   ist  die 


«     • 


1)  S.    5.      U    *^     g^b     X^   y^    'w^t     ls>^j     J^    ^t      J^    )iy 

2)  S.  3.     ^1    j^^LLloI   ^    «uLc  jlxj\    ^L*Jt    vr^yo   ^    ^\ 

jkS1\    ,^.)L^^W  .         S.    4.     (JjLä^    »/a2>5    ikjLio     '^y4J^    iUuJUJj    UU 

e>y^  ^  l5^^  o^^  o^  o^^  o^-^'  '^y^  sJiäU  y>^  l^ 

Ulä  jlx)    ^^  jüLi    LiLMÖt    ^^    \sX^  j^^W    ^^^  T^^'  J^^  J^^ 

.gJt   J-p>\  e,j'J.  ^,UJ^jt  _^  f,^^j>  wa>  J, 

Deussen,  Sechzig  Upanishads  des  Veda  aus  dem  Sanskrit  übersetzt, 
S.  128  heisst  es:  „Der  Mann,  den  man  in  dem  Auge  siehot,  der  ist  der  Atman'*. 
Vgl.  auch  Deussen,  Das  System  des  Vedänta,  S.  152,  178. 

3)  J^LXJi     .^LmO^!  ,  ein  Ausdruck,  den  I.  A.  ziemlich  häufig  gebraucht, 

80  z.  B.  noch  S.  21,  Sl.  Daher  stammt  auch  der  Titel  eines  Werkes  von 
Abdal-Kftdir  al-öiläni.  Die  Vorstellung  stammt  aus  der  Pseudo-Aristotelbcbea 
Theologie,  ed.  Dieterici,  S.  146. 

4)  S.  8.     v^Äj  S/'JaJl    *^^j^  ,^S   ^jTcXa^O».  »Lio  o^Jb  iJüö 
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eine  Seele,  aus  welcher  die  menschliche  Gattung  geschaffen  worden 
ist.  «Gott  that  dies  durch  zwei  Kontraktionen,  in  der  ersten 
Kontraktion  war  die  Welt,  in  der  zweiten  waren  Adam  und  seine 
Nachkommen*^). 

Nach  dieser  Identitätslehre  Ihn  *Arabl8  werden  wir  Äusserungen 
begreiflich  finden,  wie  dass  „die  Gottheit  ohne  Anthropomorphismus 
vorgestellt,  die  gottähnliche  Welt  sei*-),  und  „das  Schaffende  ist 
das  Geschaffene  und  das  Geschaffene  ist  das  Schaffende  und  dies 
alles  ist  eine  Substanz*^).  Durch  sie  wird  auch  die  Attributen- 
lehre bestimmt.  Die  Zahl  der  Gottesnamen  oder  Attribute  ist  un- 
endlich, ihr  Wesen  ist  aber  eins,  ebenso  wie  die  Hyle  trotz  der 
Vielheit  der  Formen  eine  ist*).  Die  eigentlichen  Attribute  werden 
von  I.  A.  zuweilen  allegorisiert.  Unter  dem  Willen  Gottes 
versteht  er  z.  B.  sein  Wirken  in  der  Welt*).  Charakteristisch  sind 
seine  Ausführungen  über  die  Barmherzigkeit  Gottes.  „Gott  ist 
kein  Substrat  der  geschaffenen  Dinge,  er  ist  also  kein  Substrat  fiir  die 
Entstehung  der  Barmherzigkeit  in  ihm.  Da  aber  Gott  barmherzig  ist, 
und  es  keinen  Barmherzigen  giebt,  in  dem  keine  Barmherzigkeit 
wäre,  so  folgt  daraus,  dass  Gott  die  Barmherzigkeit  selbst  ist*®). 
„Die  Barmherzigkeit  Gottes  umfasst  ein  jedes  Ding  der  Existenz 
und   der  Bestinmitheit   nach,   die    göttlichen  Namen   aber  kommen 


1)  Das.  ^jOüCflAJ  ^^  ve^Jo  Jots^^  Xa9   cj^t  L^  ^ic  j^JtJLb)  O'  xil  ^ 

Eine   andere   Stelle   über   die   Kontraktion   des    göttlichen  Wesens    findet 
lieh  S.  dO. 

2)  s.  23.  xjJUi\  vjOÜ  y>  iJuJt  Jüi. 

8)  Dat.  «5J3  JJ'  vJÜLÜ  ^jLk\J\  ^^!^  o>ü=uJl  (ji'Ji  j^y«3 
liJc^L  ^^yfiC  ^-yA,     Vgl.  Deussen,  System  d.  Ved&nta,  S.  275f. 
4)  S.  54. 

ö)  8.  82.    ji^  ^Up  jj\  L^JLä>  \j^^  f^^Jäc,  L^LLU  'iLLjiJXb 

Abu  f&lib  ist  der  Verfasser  des  Küt  al-kulüb.     Die  Stelle,   die   I.  A.  im 
Auge  bat,  findet  sich  I,  101. 

6)  S.  92.      J^;5=WJ    j#-wJb    \^J>\j<^    J^^5=WJ    j«wJ    xJ'l^=U^  jJ>3 

fUiu  y?  Cs>\j  (^\J\   ,.,ys   ^5  r^'r'  y^  ^  i^*yl  vi'w^.^ 
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von  den  Dingen  her,  die  alle  von  einer  Substanz  sind,  darum  ist 
das  erste,  was  von  der  Barmherzigkeit  Gottes  umfasst  wird,  das 
Dingsein  dieser  Substanz,  welche  die  Barmherzigkeit  durch  Barm- 
herzigkeit ins  Dasein  ruft  und  darum  ist  auch  das  erste,  was  von 
der  Barmherzigkeit  umfasst  wird,  sie  selbst**^). 

Auch  den  Fatalismus  der  muslimischen  Orthodoxie  hat 
Ihn  *ArabI  mit  seiner  Identitätslehre  in  Zusammenhang  gebracht-). 
Die  Vorsehung  ist  das  Urteil  Gottes  über  die  Dinge;  dieses 
hängt  von  der  Grenze  des  Wissens  ab,  das  Gott  von  den 
Dingen  hat,  und  sein  Wissen  wird  durch  die  Substanz  der  er- 
kannten Dinge  bestinmit.  Die  Prädestination  ist  ausschliesslich  die 
zeitliche  Bestimmung  der  substantiellen  Beschaffenheit  der  Dinge. 
Das  Urteil  der  Vorsehung  findet  also  durch  die  Dinge  selbst  statt. 
Der  gewissenhafte  Richter  verfolgt  das  Wesen  der  Frage,  in  welcher 
er  zu  urteilen  hat,  so  dass  das  Urteil  ihrer  Substanz  entspreche, 
und  der  zu  Richtende  fordert  durch  seinen  Zustand  vom  Richter, 
dass  er  über  ihn  dieses  bestimmte  Urteil  f^len  soll,  so  dass  ein 
jeder  Richter  durch  seinen  Urteilsspruch  und  durch  den  Beurteilten 
gerichtet  wird-). 

Der  Sinn  dieser  Ausführungen  ist,  dass  alles,  was  geschieht, 
durch  das  Wesen  der  Dinge,  das  allerdings  mit  dem  Wesen  Gottes 
identisch  ist,  bestimmt  wird.  Daraus  erklärt  dann  I.  A.  das  Vorher- 
wissen der  Gesandten  Allahs,  welche  je  nach  der  Stufe  des  Volkes, 
dem  sie  abgehörten,  ein  gewisses  Mass  von  Erkenntnis  erlangt 
haben,  deren  ihr  Volk  bedurfte.  Die  Erkenntnis  der  Prädestination 
verleüit  ihrem  Besitzer  absolute  Ruhe,  aber  sie  kann  auch  eine 
schmerzhafte  Strafe  sein,  denn  von  der  Vorherbestinmiung  kommen 
die  beiden  Gegensätze ,  und  mit  ihr  bezeichnete  Gott  sich  selbst 
indem  er  von  seinem  „Wohlgefallen"  und  vom  „Zorne*  sprach. 
Durch  sie  entsprechen  einander  die  Namen  Gottes,  von  ihrem  Wesen 
wird  durch  das  „absolute  Sein*  das  „gebundene  Seiende' 
bestimmt.  Es  giebt  nichts  Vollkommeneres,  Mächtigeres  und 
Grösseres  als  ihr  Wesen,  weil  ihr  Urteil  das  Vorübergehende  und 
Nichtvorübergehende  umfasst. 

Der  Mysticismus  führt  bei  I.  A.  wie  auch  anderwärts  zur 
Verwischung  der  Grenzen  der  Religionen  und  zu  einer  milden  Be- 
urteihmg  des  Götzendienstes  und  des  Heidentums  überhaupt.  Da 
Gott  in  allen  Dingen  gegenwärtig  ist,  so  dienen  auch  die  Heiden 
alle  nur  Gott,  die  in  den  von  ihnen  verehrten  Dingen  eine  gött- 
liche Offenbarung  sehen.  Allerdings  steht  auf  der  höchsten  Stufe 
der  Wissende,  der  da  spricht :  „Euer  Gott  ist  e  i  n  Gott,  ihm  müsset 
ihr  euch  ergeben,  wo  immer  er  sich  oft'enbart!*^ 


1)  S.  90. 

2)  S.  58. 

••  • 

3)  S.  19.     iJ^>r.3  ^jfi  Q^  N»j*J  '4^^  ^t*^  J-^  iS  vJLäU  ^j 
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Himmel  und  Hölle  sind  unter  dem  Gesichtspunkte  des 
Pantheismus  die  Gottesnähe  und  die  Entfremdung  von  Gott,  beide 
werden  aber  bestimmt  durch  das  Mass  mystischer  Erleuchtung, 
welches  dem  Menschen  zu  Teil  geworden  ist^).  Unter  dem  „Satan* 
ist  die  Entfernung  von  den  Wesenheiten  der  Dinge  zu  verstehen*). 

Wir  wollen  nun  noch  einiges  über  die  von  I.  A.  angeführten 
Quellen  bemerken.  Ausser  dem  Koran  und  den  Traditionssamm- 
lungen*) werden  von  ihm  citiert:  Abu  Jezld  al  -  Bist4ml  *) ,  Abü- 
l-?&sim  b.  Kasijj«),  Ihn  al-^ibl«),  Abu  Su^üd^,  Abu  Madjan»),  *Abd 
«1-Razz4l[  ö),  Abu  T^lib  al-Mekkl,  der  Verf.  des  ?üt  al-Vulüb  ^%  Abu 
^a'ld  al-HarrAz^^).  Von  seinen  eigenen' Schriften  führt  I.  A.  die 
Tutübat»*)  und  das  Kit&b  al-tagUjjAt »«)  an. 

I.  A.  polemisiert  gegen  die  Anschauung  neuplatonischen  Ur- 
sprunges, dass  die  Erkenntnis  von  der  Unmöglichkeit  der  Erkenntnis 
-des  göttlichen  Wesens  die  höchste  Erkenntnis  sei  ^*),  gegen  die  An- 
schauung der  Aä'ariten,  dass  das  Thun  Gottes  durch  die  Vernunft 
nicht   begründet   werden    könne  imd  gegen  diejenigen,^  welche  das 


«• » 


^^^  J^^  j^  ^jy^  C5I  j^  ^>^^  o^  -^^  ^'jtJLs . . .  »I^  ^^ 

^  v£>wA>  I^JUt   iSs  sXs>\^  ii\  ^«X^t  Uil  ijÄj .     Vgl.  auch  S.  103. 

1)  8.  42.  JutJt  g^  ^U^  ^t  L^  \y\S  ^cJt  ^y:il  o^j^3 
^j^jXj   \ylf  ^ JJI .    S.  aach  S.  87. 

2)  8.  87.     vJu'Jiü   ^  Ju4"  C5'  e)'"^^'^^  • 

8)  8.  17  wird  der  Ausspruch  ju.  ^j^  OsM  i^m^&I  ^j^  CJ^  ^®°^ 
Mahammed  sngoschrieben.  S.  auch  S.  25,  54,  68,  117.  Über  diesen  Ausspruch 
siehe  meine  Bemerkungen  in  Brodys  Zeitschr.  für.  hebr.  Bibliographie  I,  S.  128. 

4)  8.  29,  51.  5)  S.  24,  93. 

6)  8.  56.  7)  S.  56.     Law.  I,  216. 

8)  Dos.  Law.  I,  206.  9)  Das. 

10)  8.  oben  S.  521.  11)  S.  22.  Law.  1,121.  Al-Kusejrf,  S.  28. 

12)  8.  12,  91,  123.  121.  13)  S.  53. 

14)  8.  12.   ^  j^^^^  vXft'JüJ'j  ^lyl  ^\jS:i\  «S'y  ^  j^>\Mi\ 

i£\Si\   Julc  ^  u^t  .Ot  ^^   r^^   ^  ^j^  •      ^^or    den   Ausspruch   siehe 
Kaufmann,  Oesch.  der  Attributenlehre,  S.  445. 
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«Mögliche*^  leugnen,  d.  h.  alles  als  notwendig  betrachten^).  Mit 
einer  gewissen  Missachtung  spricht  er  von  denen,  die  das  Wesen 
der  Dinge  durch  die  Vernunft  erfassen  wollen.  »Die  Vernunft  ist 
eine  Fessel  und  will  die  Dinge  in  eine  Beschreibung  hineinzwängen, 
das  Wesen  (der  Welt)  widerstrebt  aber  dem  ihrer  Natur  nach". 
Die  Männer  der  Vernunft  sind  die  Dogmatiker,  die  einander  ver- 
ketzern und  vei-fluchen -).  Er  ist  auch  der  Ansicht,  dass  nur  die 
Gesandten  Gottes  und  Suffs  zur  Erkenntnis  der  Seele  und  ihres 
Wesens  gelangt  sind,  die  alten  Denker  und  die  Mutakallimün 
haben  von  ihrem  Wesen  nichts  verstanden.  Dagegen  findet  die  An- 
sicht der  As^ariten  von  der  sich  jeden  Augenblick  wiederholenden 
Schöpfung  der  Accidenzen  durch  Gott  bei  ihm  Anerkennung.  Neben 
ihnen  wird  auch  eine  sonst  unbekannte  Schule  der  Husb&nijja 
erwähnt,  die  dasselbe  in  Betreff  der  ganzen  Welt  gelehrt  haben 
soll*).     An   einer   anderen  Stelle  hebt  er  die  Verwandtschaft  einer 


1)  S.  15.     KÄAJuiait    vJyüt!!    V-;L^1    ^  JiiXi\  J^l    jiaju  ^.^J  ^\ 

Jlul\  jjiMu  vivXt  t  JH^3  «^--^  i  *aU  jA)i\  y>  L«)5  JuX^J!  ^jiaäUj 

.^b3  oijJb  v^yi  oLSI^  ^,JJi.^\  ^^  J\ 
2)  s.  52.    ^yl\  j  xJLääJ  s^  äJ  ^.^LT  ^J  ^/sXl  w5Jo  ^  ^.^\ 

LnftJ  j^rVir;  ,«^j^ .  Mit  diesen  Bemerkungen  über  die  Unduldsamkeit  der 
Theologen  vergleiche  man  die  grosse  Strafrede  der  Ichw&n  al-saf&',  gegen 
die  orthodoxen  Mutakallimün,  ed.  Bombay,  Bd.  IV,  S.  95 ff.  In  der  Ver- 
urteilung   der    Unduldsamkeit    der    Theologen     stimmen    sie    mit    Averroes 

Überein,  der  Philosophie  und  Theologie,  ed.  Müller,  S.  23  sagt:  L^b  ^I^Jt^ 
Jüjf  \y\S  ^.y\^  i^yuii^t  vi>Jl*9  JJJs^s^  . .  .  LöAJ  ;JUaju  gjo^  LLü 

tyy^  v^y>^  u^'^t j;?  c^  i  ^^  J-5  o^  u-LiJt  v^äjU  :i,/b 

.vjü^t  jy  CJ.UJ!  \Ji}^  ^yJI 
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aä'aritischen  Ansicht  mit  der  seinigen  bervor^)  und  er  verschmäht 
es  auch  nicht,  in  einer  Untersuchung  einen  Kal&mbeweis  zu  ver- 
werten*). Auch  die  Mukallida  werden  von  ihm  erwähnt^). 
Unter  den  «A^^äb  al-*illa*,  d.  h.  diejenigen,  welche  Gott  als 
die  Ursache  des  Daseins  der  Welt  begreifen  zu  können  meinen, 
sind  offenbar  die  Philosophen  zu  verstehen*). 

Zum  Schlüsse  wollen  wir  noch  einiges  über  die  Quellen  der 
hier  vorgeführten  Anschauungen  der  §üfls  bemerken. 

Vor  allem  kommt  die  Verwandtschaft  mit  indischen  Anschau- 
ungen, insbesondere  mit  den  Lehren  der  Upanishads  in  Be- 
tracht. Diese  waren  im  östlichen  Isl&m  nicht  unbekannt  und 
manches  stammt  ohne  Zweifel  aus  Indien^).  Von  einer  litte- 
rarischen Beeinflussung  von  dieser  Seite  kann  aber  nicht  die  Bede 
sein,  denn  sogar  dasjenige,  was  al-Börunl  in  dieser  Beziehung 
bietet^,  ist  ziemlich  dürftig  und  mit  Philosophemen  griechischen 
Ursprunges  durchsetzt. 


Das.     JkJLe  O^  cXä  ^  y^Lfti:i!    j^  jA^S    Js^^^CfO*  ^.,yjJU  ^ü 

1)  8. 98.  y^  ^ykL  jjiUä/»  Jr  ^LjJt  ^,j\  5y;U:it  djäs  ur 

2)  S.  83,  Z.  3 f.     Es  ist  der  Beweis  für  die  Einheit  Gottes,  der  \JiiJo 
«jL^ÄJI  gexunnt  wurde.     S.  KJL.  54  und  11. 

8)  S.  63. 

4)  S.  121.     J^\  0^3  S  i^  vjül   yÄ:>  ^^jJt  iUL*il   VL^I 

5)  Indische  Einflüsse  im  Süfismus  hat  schon  A.  vonKremer,  Coltorgesch. 
Strei&ttge  anf  dem  Gebiete  des  Islams,  S.  8  ff.  angenommen. 

6)  India,  S.  16  ff.     Die  Lehre  von   der   Wesenseinheit   der  Dinge   findet 
•1-B6rftni  schon  bei  den  Indern,  wie  bei  den  griechischen  Philosophen  und  den 

SftHs.     Daselbst  heisst  es  von  den  letzteren:   K^z>yi\    ..t  J.!   U-«^3  u^l\5^ 

.Olf''^]    *J>   JUüJl  w^»J  -»JJ-^Xa  S]^li  »ä'juJ 
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Wahrscheinlich  ist  auch,  dass  die  christliche  Mystik*),  die 
unter  dem  Einflüsse  der  Schriften  des  Pseudo  Dionysius-Areopagita 
stand,  auf  die  muslimische  eingewirkt  hat.  Zu  den  aus  diesem 
Kreise  stammenden  Anschauungen,  die  nicht  eben  auf  litterarischem 
Wege  in  den  Islam  eingedrungen  sind,  kam  später  die  immer 
wachsende  Einwirkung  pseudoaristotelischer  Schriften,  die  ins  Ara- 
bische übersetzt  worden  sind.  Hier  kommen  besonders  die  pseudo- 
aristotelische  Theologie  und  das  Buch  „de  caus^is*  in  Betracht. 
Sowohl  der  Philosoph  I  b  n  S  a  b  *  i  n  *),  als  auch  Ibn  * Arabi  *J  stehen 
unter  ihrem  Einfluss.  Der  letztere  spricht  sich  zwar  an  einer  Stelle 
abfUllig  über  das  Studium  der  Werke  über  Religionen  und  Sekten 
aus  und  in  einem  Schriftchen,  in  dem  er  über  seinen  Studiengang 
und  seine  Werke  berichtet*),  lässt  er  kein  Wort  darüber  fallen,  bei 
wem  er  philosophische  Ansichten  kennen  gelernt  habe,  man  erfährt 
nur  bei  wem  er  die  grossen  Traditionssammlungen  oder  süfische 
Werke*')  studiert  hat.  Nichtsdestoweniger  bemerkt  er  in  der  Ein- 
leitung zu  seinen  Futüliät^),  man  solle  nicht  ohne  weiteres  die  An- 
sichten der  Mu'taziliten  und  Philosophen  verwerfen. 


1)  Über  ihre  Ursprünge  s.  Merx,  a.  a.  O.  8.  18  ff. 

2)  S.  Steinschneider,  Die  bebr.  Übers,  d.  Mittelalters,  S.  244.     Über  ihn 
s.  Fawät  al-waffljät,  I,  247  f.     Lawäkih  I,  8.  273. 

3)  Al-fatüh&t  al-makkijjal,  117  ^jix^\^   ^'uJi   ^JLxJl    ^.     Vgl. 
dazu  Dieterici,    Die  sogenannte  Theologie  des  Aristoteles,  8.  8    des  arabischen 

Textes.     Fatülmt  III,  8.  414.     Oy=>^!  j^^   ^Jia^=wii  ^ü   *xxxÖ  ^  ^w*il^ 

^\  &j1Äi  öy:>'J^\   y^yi^'^  ^ft-^^*.     Vgl.    dazu   Bardenhewer,  Das  Buch 
„de  causis",  S.  76.    Die  Stelle  zeigt  uns  den  Cttpnnig  der  kabbalistischen  Lehre 

vom  D12:'?22:n   110. 

5)  HS.  der  königl.  Bibl.  in  Berlin,  cod.  Wetzstein  II,  Nr.  1723,  Bl.  1—5. 

6)  Das.  2  b.     c^aju^   ^^XJi    \X^^  -^   \X^    -jJ   sX^^  ^^♦•^a/Cj 

7)  Jaw&kit  I,  S.  33.     Ü  j^LS   ^.^    «.öLi    dl^yüaiS    il^OvXiW  ^   Jiij 
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Welcher  Sympathien  philosophische  Schriften  bei  den  §üfls  sieb 
erfreuten,  trotz  ihrer  Abweichungen  von  denselben  und  trotzdem 
sie  von  den  Philosophen  als  Narren  betrachtet  worden  sind^),  zeigt 
uns  eine  Erzählung  des  Sihftb  al-dln  al-Suhrawardi  *-*),  in  der  er  eine 
Unterredung  mitteilt,  die  er  im  Traume  mit  Aristoteles  gehabt 
haben  soll.  Er  befragte  ihn  unter  anderen  in  betreff  der.  Kon- 
junktion und  der  Vereinigung  der  Intellekte  unter  einander  und 
mit  dem  thätigen  Intellekt  und  nachdem  Aristoteles  ihm  darüber 
einiges  mitgeteilt  hatte,  fragte  er  ihn,  ob  jemand  unter  den 
Philosophen  des  IslAms  jene  Stufe  der  Vereinigung  mit  dem  thätigen 
Intellekt  erreicht  habe.  „Da  antwortete  er  —  sagt  al-SuhrawardI 
—  sie  hätten  nicht  den  tausendsten  Teil  seiner  Stufe  erreicht.  Ich 
zählte  ihm  dann  eine  Anzahl  von  denen  auf,  die  ich  kannte,  er  kehrte 
sich  aber  nicht  daran.  Da  kam  ich  auf  Abu  Jezid  al-Bistäml  und  Abu 
Muhammed  Sabal  b.  ^Abdallah  al-Tustarl  zu  sprechen  und  da  schien 
er  erfreut  zu  sein  und  sagte:  Das  sind  die  wahren  Philosophen 
und  Weisen,  die  nicht  bei  der  vorstellungsmässigen  Erkenntnis 
stehen  geblieben ,  sondern  zur  umfassenden ,  die  Konjunktion  und 
Erleuchtung  bewirkenden  Erkenntnis  gelangt  sind.  Sie  haben  sich 
nicht  dem  Tode  der  Hyle  ergeben,  vielmehr  ist  ihnen  nun  der 
Ort  der  Würde  zu  t^il  geworden,  sie  mieden,  was  wir  gemieden 
haben,  sie  lehrten,  was  wir  lehrten.  Dann  schied  er  von  mir 
und  verliess  mich ,  —  ich  aber  weinte ,  dass  er  von  mir  schied. 
Wehe  über  diesen  Zustand^).* 


1)  Das.  I,  S.  31.   ^zj^^   'uü   ji^  JüiJ^  o^:^^  ^t-^  :^^tA^\   ^13 
XäJü^b    Uxj    i.Ai^^  jL-^^b    ^jLju.J!    LTjUbi    xla^l^  ^^^  jy\ 

,;-J!  ^^jj^  vii^ftjuas  ^^La3^ 

2)  Talwih&t,  HS.  der  königl.  Bibl.  zu  Berlin,  cod.  Peterm.  678,  131.  96b.  ff. 
Über  den  Verfasser  s.  ZDMG.  XLIl,  S.  640,  A.  1.  Ibn  Challikän,  Nr.  403. 
Über  seine  Beziehungen  zu  'Omar  b.  al-Färid  s.  dessen  Diwan,  ed.  Mar- 
seille S.  17. 

3)  Bl.  98  b.     ^Lft»   J^>t  i^)\   ,.U^^t    '»Jl^^   ^  Juoj  J^?3    vi>JLÄ5 

„^  «iiJ^jf  JLS5  yX.:c-,!  Jl^aj  (*Ai'J:-«f^  ii[/-^'   *!-''   ^^  o^^ 
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Diese  Freundschaft   mit  Aristoteles   war   für   einen  Hnslimei 
vie  das  Ende  al-Suhrawardts  zeigt,   mit  Grefahren  verbunden, 
Quelle  sind   aber  nicht  die   authentischen  Schriften  des  Anstotek 
sondern  pseudoepigraphische  Werke,    in    denen   neuplatonische 
schauungen  unter  dem  Namen  des  Aristoteles  verbreitet  wurden. 

Wir  haben  von  der  Geschichte  des  ^üfismus  und  seiner  Quelle:  -a=n 
hier  nur  soviel  darzustellen  gesucht,  als  zum  Verständnis  der  Stellun 
Ibn  Tejmljas   uns   notwendig   erscheint.     So   viel   steht   aber  auc 
nach  dem  Angeführten  fest,  dass  die  muslimische  Mystik  nicht  ni 
dieselben  Merkmale  zeigt,  wie  die  jüdische  und  christliche,  sondei 
dass  sie  auch  litterarisch  unter  denselben  Einwirkungen  steht.   Di 
Buch   ^de  causis*^  ist  ein  Ferment  von  grossem  Einfluss,  sowohl 
Ibn  ^Arabf,  als  bei  dem  Meister  Eckart  bei  Abraham  Abnlafia 
im  Zohar. 

Der  grössere  Teil    der  §üfis   ist   arischen  Ursprunges  —   TbczÄ)n 
SaVin   ist   nach  Lis4n   al-dln   gotischer  Abstammung,  —  'Omar  F        b. 
Äl-F&ri4   und   Ibn    *ArabI    wird    man    aber    kaum    zu    den   Arien^^rn 
rechnen  können').     Überdies  gab  es  in  Jemen  l^üfis  —  doch  woK^CDhl 
semitischer  Abstammung  —  in   solcher  Anzahl,    dass    sie   zuweilc^^^en 
Tumulte  hervorrufen  konnten ').   Daraus  folgt,  dass  die  VerbreituiE:^-«Dg 
einer  Weltanschauung  oder  einer  Gedankenrichtung  von  Eultnreiic:^  Ein- 
flüssen  und   von    der   bestimmenden    Kraft   ererbter   Vorstellung^  '^c?^" 
^hängig  ist,  nicht  aber  von  der  Rasse. 

rv.  Die  dogmatisohen  Ansichten  der  alten  Imftme. 

Neben  den  religiösen  Richtungen,  die  wir  bisher  gekennzeichn» 
haben,   ging  diejenige  der  alten  Imäme  einher'*),    die  ebensoweni 
von  den  Anthropomorphisten,  als  von  den  allegorischen  Erklämng^ 
der  Rationalisten  und  §üfis  etwas  wissen  wollten.    ^^Madhab  al 


^  ^J^l  vJÜbLiu  ]jiJL^  Uj  ^J^l  ^L^^\  iSjr^^  ;Ji— -^**^^ 
,c.ftii>5  ^5^J-5  jo  UaLü^  V^^  UX^*  Itsi  ]y^j^^  V*^  0^**^-5    ^>  ^^ß 

iüÜ.  sj>Jj      J^   ^^^Ä^   \jb   »3\^     Jlß  ^^XjI.      Über  al-Bistftmi    s.    ob- 

S.  515.    Abu  Muhammod  Sabal  al-TusUri  st.  i.  J.  283.    S.  über  ibn  al- 
S.   18.     Lawakih  I,  S.   101  ff. 

1)  Er  soll  ein  Abkömmling  des  Hätim  al-Ta  i  gewesen  sein. 

2)  Ibn  al-Abdal,  Bl    113  a.     iUÄÄJ!    y^^ks^    iUjS^il    O^    JÜ»-^ 

3)  S.  Goldzibcr,  Die  Zähirltcn,  S.   133.    Zur  Geschiebte  des  A»'aritcn- 


^    f 
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l)alkafah**')  nannte  man  ihre  Lehre.  Von  ihren  Anschauungen 
erfahren  wir  Näheres  aus  den  Schriften  des  Ihn  Tejmija  und  seiner 
Schüler,  welche  viele  Auszüge  aus  alten  Schriften  enthalten,  die 
nicht  mehr  auf  uns  gekommen  sind.  Besonders  reich  sind  an  solchen 
Fragmenten  orthodoxer  Lehrer  die  Akidat  al-^iamawija-)  des  Ibn 
Tejmija  und  eine  Schrift  des  ßahabi  über  die  Traditionen,  welche 
Yon  den  Eigenschaften  Gottes  handeln  ^)  und  dessen  Citate  zum  Teil 
aus  der  Akida  Ibn  Tejmljas  stammen. 

In  dieser  finden  wir  eine  Sammlung  von  Äusserungen  der 
ältesten  Imäme  aus  der  Zeit,  als  die  pantheistische  Irrlehre  der 
Gahmiten  aufgetreten  ist*).  Es  wird  hier  erzählt,  eine  Frau  aus 
Tirmid,  welche  die  Vorlesungen  des  Gahm  gehört  hatte,  sei  nach 
Küfa  gekommen,  wo  man  ihr  erzählte,  es  sei  hier  ein  Mann  — 
Abu  Hanifa  — ,  der  sich  mit  rationalistischer  Spekulation  beschäftigt 
habe  (^^-ß^J!  Jl   Jai).    Sie  kam  zu  ihm  und  sagte:  Bist  du  es,  der 

die  Leute  in  fraglichen  Angelegenheiten  belehrest?  Du  hast  ja  deine 
Religion  verlassen!  Wo  ist  dein  Gott?  Abu  Hanifa  schwieg.  Er 
zog  sich  sieben  Tage  lang  zurück  und  antwortete  ihr  nicht.  Endlich 
kam  er  hervor,  nachdem  er  ein  Buch  darüber  verfasst  hatte,  dass 
Gott  im  Himmel  und  nicht  auf  der  Erde  sei.  Als  jemand  darauf 
bemerkte,  es  heisse  im  Koran  (Sure  57,  4):  „er  ist  mit  euch",  ant- 
wortete er,  das  sei  so  aufzufassen,  wie  wenn  jemand  in  einem  Briefe 
schreibt:  „Ich  bin  mit  dir",  in  Wahrheit  aber  bei  ihm  nicht  gegen- 
wärtig ist.  Eine  ähnliche  Äusserung  wird  dem  Abu  Hanifa  auch 
vom  Verfasser  des  Fikh  al-akbar,  Abu  Muti*  al-Hakam  b.  'Abd- 
alläh  al-Balchi  zugeschrieben,  nach  dem  Abu  Hanifa  denjenigen,  der 
behauptet,  nicht  zu  wissen  ob  Gott  imd  sein  Thron  im  Himmel 
oder  auf  der  Erde  ist,  verketzert  habe 5).  —  Al-DahabI  erwähnt 
auch,  al-BejhakI  habe  die  Ansicht  Abu  Hanifas  gebilligt. 

1)  xäiüLJ!  «^j>v.PÄ^  von  dem  Schlagworte  &^^^j  )i^  O*^-^  ^.     Über 

-eine  Tradition,  auf  die  man  diesen  Grundsatz  stützte  s.  al-Älusi,  S.  257. 

2)  S.  Anhang  III. 

3)  HS.  Wetzstein  II,  1538,  Bl.  68  ff.    JJJtl\  ^^1  J^J  jjlxil    \^\j^ 

4)  AI-Dahabi   102  a. 

6)  Das.        -.i^Ji    nJU!    J^^   ^J   ^«^-gJ!    J^^i^   ^^    Q^  '^-^^^ 

jijÄjaJI     JLfi  jyöi  ^j  xJi  vi>JLfts    xj!^-*^  o^  ^j^^  {^y^^  (J^jäjI 
Bd.  LU.  33 
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Eine  ähnliche  Stellung  hat  Sufj&n  al-Tanriin  dieser  Frage 
eingenommen.  Die  Traditionen,  welche  von  den  Eigenschaften 
Gottes  handeln,  Hess  er  unerklärt  und  die  Behauptung,  dass  der 
Koran  geschaffen  sei,  betrachtete  er  als  eine  Ketzerei^).  Ähnliche 
Ansichten  hegt«  auch  Mälik  b.  Anas. 

Besondere  Aufmerksamkeit  beansprucht  eine  kleine  Schrift  des 
Im&ms  *Abd  al-*AzIz  al-Mägaäün  (st.  um  213),  die  Ihn  Tejmfja  dem 
Buche  ^al-Ib&na"  des  Abu  ^Abdallah  b.  Botta  entlehnt.  Al-Mftga- 
öün  wird  neben  Mälik  b.  Anas  und  Ibn  Ab!  Di*b  gestellt,  daher 
wird  seinen  Äusserungen  gegen  die  gahmitische  Irrlehre  von  Ibn 
Tejmlja  grosses  Gewicht  beigelegt.  —  Al-Mäga^ün  nimmt  in  diesem 
Schriftchen  vor  allem  gegen  die  Lehre  der  Gahmlja  Stellung,  nach 
welcher  man  verpflichtet  sei,  über  die  geschaffenen  Dinge  nach- 
zudenken. Er  meint,  der  Mensch  sei  nicht  in  der  Lage,  die  Eigen- 
schaften Gottes  zu  ergriinden,  darum  müsse  man  sich  darauf  be- 
schränken, was  Gott  im  Koran  von  sieh  selbst  ausgesagt  hat.  Wer 
aber  hieran  Anstoss  ninmit,  den  haben  schon  die  bösen  Geister 
erhascht.  Solche  Leute  leugnen  dann,  dass  die  Frommen  am  Tage 
der  Auferstehung  Gott  sehen  werden  und  kommen  dazu,  auch  andere 
ausdrückliche  Lehren  des  Korans  und  der  Tradition  zu  leugnen. 
Überhaupt  kann  man  in  der  Religion  nur  dann  vor  Irrtümern  sich 
bewahren,  wenn  man  dort  aufhört,  wo  uns  in  der  Forschung  eine 
Grenze  gezogen  ist. 

Ausser  al-Mägasvm  werden  noch  viele  andere  Traditions- 
gelehrte  von  Ibn  Tejmlja  angeführt*),  die  sich  in  ähnlicher  Weise 
geäussert  haben  sollen.  Zumeist  gaben  hierzu  die  pantheistischen 
Lehren  der  (iahmija  Veranlassung'*). 


»£  ■ 


JlS^  cXäS  i-L^^l  y%  ^ji  jXi! .    Über  die  Schrift  Al-fikh  al-akbar  vgl.  v.  Kremer, 
Die   herrsch.    Ideen,    S.    OOfif.     Bl.    35b    der    'Akidat    al-Hamawija    heisst    es: 

1)  Ai-Dahabi  Bl.  103  a.    oUaJI  e>oj'L:>!  ^  ^Lä  ^Jl  J^ji\  dSc  JJÜ^ 

^^  /'^^  ^y^  K-y^j^^  ^^  o^  ^^  ^jy^^  ^')-^^  o^  vk*^' 

e.oj'^!  ^   \j^  ^J^    «^^   j   ^J  ^  ^  ^  jJt    ^U:^t   tvXP  vio 
jj  dJi  s^^j   L^^Lj  ^  Jl^\^  j\j/:^\^  J/^\  L^  x^JK/^  o',AoJf 

2)  S.  Anhang  UI. 

3)  Das.  Bl.  3Gb  wird  das  0»iftJI  V^'JC^  des  Harawi  angeführt,  in  dem 

folgendes  erzählt  wird:  ^•y^'*^^^-  ^  \X4^  ^^.^s^Lo  ^jUt  i^\  vXaaC^  I»L^ 
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Zu  den  von  Ibn  Tejmtja  und  seinen  Schülern  am  häufigsten 
igeführten  Autoren  gehört  Mu^jammed  b.  Is\i&V  Ihn  Chuzejma  (starb 
J.  311)').  Sein  Kitftb  al-tau^ld,  das  nach  Fachr  al-din  Räzl  eher 
m  Titel  Kitftb  al-§irk  hätte  führen  sollen,  scheint  bei  den  Ortho - 
>xen  eine  grosse  Autorität  besessen  zu  haben. 

Von  seinen  Zeitgenossen  hat  sich  auch  Abü-al-l-*Abbäs  Al^med 

Surejb  (st.  i.  J.  306)    in    dem  Sinne  geäussert,   dass  in  dogma- 

ichen  Fragen  die  Spekulation  verboten  sei,  die  Kor&nstellen  über 

e  Eigenschaften  Gottes  dürften  nicht  figürlich  ausgelegt,  aber  auch 

cht  in  anthropomorphistischer  Weise  aufgefasst  werden  "^). 


ihxh  j^LäJ)  il  w  p^  vL^  ^^^1  i  ^j  u-^  JjJt  ^tä 
Bl.  38..    jy:  -iAH^  ^^.  JjJl  v'«^:^  i  r-'L^  L^'  ü^'  t55j5 

Mj^  O^  ö'w;^!  ^  o^^  J'J^  V  ^  u-^-!  r^  V^^  U^j*-^' 
^  ^b  Äii^  ^^^  äjI^^  v-^  d!(  ,^.)!  JÄJ  ^  Q»  K^j^l  j^UI 
Ufi  yyto  ^!^  V-jLj  ^^^li  UjIjX^  ^^.^I  V^.5  Ksd<s>.  39  b  wird  al- 
»jhakrs  oUAoil^  i^U^'^i!  v-jU^  und  41b  Abu  Ja*li*s  Jj^UJt  JLLut  ^\jS 

gefUhrt. 

1)  Al-Dahabi,  Bl.  69  a,  71a,  121a. 


2)  Das.  Bl.  121a.   Juu*.  ^«..^I^t  ^U^(  j'JJ  vJ^lytSt  äaäS  ga^  ^\ 

«VW  £  ^  P 

^cX«  Q^  ^^lXJ  güo  U  ^^.^Lo  JJ!  «^^t  vi^L«  J>b^yt  ^^J:  ^ 
^|^:pj  v:>-^>t3   «j  JJl  oy^U^b  oUjuJi  j  v^aJLÜ  gJböj  v^äJLJJ 


35* 
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Von  den  späteren  Vertretern  des  Standpunktes  der  alten  Im&iKi=^^ 
seien   hier   noch   Abu  ^Abdallah   b.  Botta   (st  i.  J.  387)  umnd 
Abü-1-Hasan    al-D&rakutni    (st  i.  J.  385)    erwähnt,   von   dem  ^_1- 
Dahab!  einige  Verse  dogmatischen  Inhaltes  anführt*). 

Wenn    auch  Ibn  Tejmija   die    zeitgenössischen  Ai*ariten  heft        ig 


\ 


oiLii  '«4^  LPjJ  J3J3  IAad  Laa3  (,25ULlt»  v^^j  ^^3   L^>^^^  u^^y^^  ijss^tf 

^b^zi^l    J^iU^-   ^i^     ^13    O:^^^^    Ü--^^^    '^y^^  oIt^^  ^ 


306. 


1)  Das.  128  a.  ^j^^\  äIij  ^  äUI  <\^^\  J^\ß  j*U^I  viü)  Äiau  ^^^^    q^^ 
oljJb?^   o:^'    [128  b]  y>3  iut4^   ^  äüL^i!    V-jLä5"  j    XIjU^    ^ 
ää)J:u  Ja^  i^J^^  iüü^  ^y)  ^jb  .«^^   J^  äU!  ^b  ,^Uj^t 

ff  p 


^  jj  ^Vjj  ^^s  ^^  ^Lxj  ^^i  ^^1  ^UJL*J!  ^  JOJj  UaSj  Ujw  JLä 

Q^  i\y\  »Jw-OL^b  Jj^  illaj  ^1  ^,^\  ^  ^^Ac^  ^^  J^  aIJ|  ^I  L^y>|         ^ 
ff      ,  ^  p 
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skämpft  hat,  so  verschmähte  er  es  ebensowenig  wie  al-DahabI,  die 
Bsichten  al-A6*arls  und  seiner  unmittelbaren  Nachfolger  dort,  wo 
e  mit  den  seinigen  übereinstimmten,  anzuführen.  Das  konnten  sie 
m  so  eher  thun,  weil  al-As*arl  —  wie  anderwärts  gezeigt  worden 
t  —  wo  es  ihm  möglich  war,  seine  Übereinstimmung  mit  den 
•thodoxen  Traditionsgelehrten  geflissentlich  hervorgehoben  hat.  Das 
t  auch  der  Fall  bei  einem  Kapitel  aus  der  Schrift  al  -  Aä*arls : 
[chtiläf  al-musallln  wa-makäl&t  al-islämijjln",  in  welchem  er  die 
nsichten  der  Anhänger  der  Sunna  und  der  Traditionsgelehrten  zur 
Bu:^tellung  bringt^). 

Welcher  Mittel  man  sich  zuweilen  im  Kampfe  gegen  mu'tazi- 
ische  und  sonstige  Ketzereien  bediente,  zeigt  uns  ein  anonymes 
jhriftchen  über  die  „Grundlehren  der  Religion  nach  der  Ansicht 
bü  Hanifas  und  aller  Imäme  und  frommen  Gelehrten*^  -).  Es  be- 
nnt  mit  der  bekannten  Tradition  über  die  73  Sekten  des  IslAms. 
;  ist  ganz  vom  orthodoxen  Standpunkte  aus  geschrieben  und  ent- 


^t     ^5     ^^^i^t      i>^^     ^^^     o'wftAoJi     V^     '^ij^      V'-^    ^-aLo     l4^ 

1)  Al-Dahabi   124  a  nach  Ibn  Tejmijas  Akidat  al-Hamawija  41a  fif. 

2)  HS.    der  K.  K.    Hofbibliothek   in  Wien,   Flügels   Katalog,   Nr.    1664, 

l.  38  v.      ^\    j^Lo^i    v-^Ä/»   ^   ^J<1\     iyj  ^    V''"^'    r*     ^^3 
»)  HS.  jc^^-i'  • 
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hält  eine  Menge  plumpgefälschter  dogmatischer  Traditionen,  wie 
besonders    aus   dem  Stücke   über  das   „Wort  Gottes*  hervorgeht 
Es  heisst  hier  unter  anderem  wörtlich:    ,Es  ist  überliefert  word 
im  Namen  des  *  Abdallah  b.  Omar,  im  Namen  des  Propheten,  d 
dieser  gesagt  habe:   „Wer  da  sagt,   dass    der  Koran  geschaffen  s 
der  ist  ein  Gottesleugner"^.    Nach  einer  anderen  Tradition  soll 
Prophet  gesagt  haben:   ,Es    wird   über   meine  Gemeinde    eine  Z 
kommen,    in    der  manche  von  meiner  Gemeinde  behaupten  werd 
dass  der  Koran  geschaffen  sei,  wer  von  euch  in  Gesellschaft  ko 
und    sie    antrifft,    der  möge  mit  ihnen  nicht  eines  Sinnes  sein  u: 
nicht  in  ihrer  Gesellschaft  sitzen,   denn  sie  leugnen  den  mächti 
Gott  und  sie  werden  nicht  ins  Paradies  kommen   und  nicht  sein 
Duft  zu  riechen  bekommen"^).  —  Aber  auch  die  grossen  Traditio 
Sammlungen  enthalten  derartige  Aussprüche.    Bei  al-Tirmidi*) 
auf  Abu  Hurejra  folgende  Erzählung  zurückgeführt:   „Einst  kam 
Prophet  heraus    zu   uns,    als   wir   eben    über    „das    Kadar* 
tierten,    da   erzürnte   er,   so   dass  sein  Angesicht  rot  wurde,   se 
Wangen   wurden    aufgedunsen   wie    ein   Apfel    und    er   sagte: 
das  euch  befohlen  worden  ?  Deshalb  bin  ich  zu  euch  gesandt  worde 


,ä^t .      Flügel  übersetzt  falsch :  „Buch  über  die  Grandregeln  der  Ausübung  r  ^^' 

religiösen  Pflichten  nach  dem  Ritus  des  Im&m  Abu  Hanifa". 


w    P  f  wC 


>a\ 


1)  Bl.  llr.      .,!   ^JL«j  ^^.,1   iJ  it***J  »Jl    ^yA  »'JjJ'j   L«  L«l» 
^.,\Jil\  ^ß  [11  yj  jL^b  ^^  iüuiab  :i  v3^^  *13t  ^blÄ  J 

,»J^  /JLSb  öyu  JS  tAP*   iu;jlj>  xä^ 

Das  „Wort  Gottes"  gilt  also  dem  Verfasser  als  Attribut,  woraus  folgt,  dK-^  *^ 
er  nicht  vor  al-As'ari  geschrieben  haben  kann. 

2)  Das.    i^^j  ^c  '^.4^sJ^  d!i  ^j  ^ß  ^j  *l!l  cV.fi  ^^  e5r— ^■^>'' 
.^Ii*ii  .NÜb  ^\S  ^  oy^  Jj^\  ,.)^  vJÜ  ^  JL3  wl  ^•jJLo 

3)  Bl.  12  r.     ^/to^  ^♦c  qJ  äLM   Js^   q£  ^jU^L  oUll!  Ü^ 

*^  ^yü  ^.,Lc3  ^c;^i  ^  J'.**,  ^i'Ji  xJ!  ^^Lö  i_s>JI  ^  U^ie 

iC^'l,  ^  CA   '      ' 

4)  Al-Saliih  II,  S.  19. 
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Die  vor  euch  waren,  sind  wahrlich  za  Grunde  gegangen,  als  sie 
iber  diese  Sache  disputiert  haben.  Ich  befehle  euch,  ich  befehle 
)uch,  dass  ihr  darüber  nicht  disputiert.* 

Von  den  alten  Im&men  interessiert  uns  hier  am  meisten  A^med 
3.  Qanbal,  der  zur  Zeit  der  Inquisition  wegen  des  „Geschaffen- 
Seins  des  Kor&ns''  eine  grosse  Standhaftigkeit  gezeigt  hat').  Die 
v^on  ihm  gegründete  Fikh  -  Schule  war  auch  in  dogmatischer  Be- 
ziehung gebunden  2),  was  darauf  zurückzuführen  ist,  dass  er  von  den 
[mämen  am  häufigsten  und  am  bestimmtesten  auch  über  dogmatische 
Fragen  sich  geäussert  hat.  Ihn  al  -  Gauzi  ^)  teilt  einen  Brief  des 
Abmcd  b.  Hanbai  an  Musaddad  b.  Musarhad  mit,  in  dem  er  sich 
über  die  wichtigsten  dogmatischen  Fragen  und  über  verschiedene 
dogmatische  und  politische  Ketzereien  äussert.  Die  Echtheit  des 
Briefes  scheint  mir  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben  zu  sein.  Es 
Endet  sich  aber  darin  nichts,  was  Ahmed  b.  Ilanbal  nicht  hätte 
sagen  können.  Al-Alüst  erzählt  nach  Ibn  al-öauzl:  „Als  Musaddad 
b.  Musarhad  Zweifel  hatte  in  Sachen  der  Revolution  und  der 
Meinungsverschiedenheiten  der  Leute  über  die  Prädestination,  die 
Lehre  der  Kafi^i^i^ )  ^^t^  Mu^taziliten,  über  das  Geschaffensein  des 
Korans  und  über  die  Lehre  der  Murgiten,  schrieb  er  an  Al^med 
b.  IJanbal:  „Schreibe  mir  die  Sunna  des  Propheten!*  Als  A.  b.  FT. 
den  Brief  erhielt,  weinte  er  und  sagte:  „Wir  gehören  AUfth  und 
wir  wenden  uns  an  ihn!  Dieser  Basrenser  glaubt,  dass  er  in  der 
Wissenschaft  ein  grosses  Vermögen  erworben  hat  und  wird  nicht 
rar  Sunna  des  Propheten  geführt.*  Wenn  auch  der  Brief  nicht 
echt  sein  sollte,  so  Lst  er  doch  im  Sinne  der  orthodoxen  Imäme 
geschrieben  und  nimmt  den  Standpunkt  ein,  den  wir  zur  Genüge 
kennen.  —  Von  Interesse  ist  die  Erzählung  Ibn  al-SubkIs*),  nach 
welcher  Abu  *All  al-Kar&bisl  (st.  i.  J.  245  oder  248)  in  betreff  der 
Natur  des  Korans  befragt  worden  sein  soll.  Al-Karäbisl  antwortete,  es 
wäre  das  ungeschaffene  Wort  Gottes.  Die  weitere  Frage,  ob  auch 
das  gesprochene  Wort  des  Konms  unges'chaffen  sei,  beantwortete  er 
in  verneinendem  Sinne.  Als  dies  dem  Aljmed  b.  Hanbai  erzählt 
wurde,  erklärte  er,  es  wäre  eine  Ketzerei. 

Seine  Anhänger  sollten  es  den  grossen  und  kleinen  Ketzern 
reichlich  heimzahlen,  was  ihr  Imäm  einst  erduldet.  Seit  dem  An- 
fange des  vierten  Jahrhunderts  haben  sie  nie  aufgehört  Tumulte 
hervorzurufen.  In  Bagdad,  ebensowohl  wie  in  Syrien,  suchen  sie 
ihre  Gegner  durch  Prügel  zu  bekehren.  —  Ihre  dogmatischen  An- 
schauungen waren  ganz  merkwürdiger  Art.  Unter  den  Hanäbila 
waren  die  krassesten  Anthropomorphisten.  Im  Jahre  317  d.  H. 
entstand  im  Bagdad  ein  Tumult  zwischen  den  Anhängern  des  5an- 


1)  S.  Walter  M.  Patton,  Ahmod  b.  Hanbai  and  the  Mihna,  S.  88  ff.     AI- 
Älfts?,  8.  122  ff. 

2)  Goldziher  in  ZDMG.  XU,  S.  C2f. 

3)  Bei  al-Äiasi,  S.  llGfl. 

4)  I,  172  ff. 
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ballten  Abu  Bekr  al-Marwazi  und  dem  übrigen  Volke  wegen  der 
Auslegung  von  Sure  17,  81,  welche  Stelle  von  den  Hanbaliten  so 
erklärt  wurde,  dass  Gott  den  Muhammed  auf  seinen  Thron  neben 
sich  setzen  würde,  während  die  Gegner  die  betreifenden  Worte  auf 
die  Fürsprache  Muhammeds  bezogen  haben.  Ibn  al-Ahdal  be- 
zeichnet einen  Teil  der  Hanbaliten  einfach  als  Haswija,  d.  h. 
als  krasse  Anthropomorphisten  ^).  Bei  dem  Buchstabenglauben  der 
Hanbaliten  nmssten  die  as'aritischen  Anschauungen  ihnen  ein  Gräuel 
sein  und  da  die  As^ariten  zumeist  der  Schule  des  Im  Am  al- 
Säfi'I  angehörten ,  erzählen  Chronisten  und  Biographen  häufig  von 
den  Kämpfen  dieser  Schulen.  Über  dieselben  bietet  uns  Tag  al- 
Dln  ibn  al  -  Subkl  in  seinem  grossen  Tabak&t -Werke  einige  be- 
merkenswerte Daten  2).  —  Nachdem  die  atlantische  Schule  die  Ver- 
folgung unter  der  Regierung  Togrulbegs  und  Alp  Arsläns  überstanden 
hatte  ^),  war  es  ein  Sohn  des  aä*aritischen  Sejchs  Abu  al-l^Äsim 
al-Kusejrl,  der  den  Zorn  der  Hanbaliten  auf  sich  gezogen  hat*). 
Ibn  al-Subkl  erzählt  hierüber,  dass  infolge  des  Tumultes,  den  die 
Hanbaliten  gogen  Abu  Nasr  Ibn  al-Kusejri  hervorgerufen  hatten,  Abu 
Ishäk  al-{>Iräzi  —  wie  die  Hanbaliten  behaupten  —  die  Absicht 
gehabt  habe,  ihre  Schule  zu  vernichten.  Dieser  richtete  nämlich 
an  den  Wezir  Nizäm  al-Mulk  zu  wiederholten  Malen  Sendschreiben^), 


1)  77  b.    j  ioyt.;;;:^!  ^^  f^^J^  uibl^JLJ  iüjjJl  iüb'j^il  Ul^ 

/u^-yijJl^  [78  a]  ^y^\^   ^j^^  H^    O^  t*  ^^  Ciy^j"^-^  ^^  "^^^  ^'^ 

Ähnliche  Ausführungen  hat  Ibn  al-Ahdal  auch  Bl.  89  b  f. 

2)  Leidener  HS.  Bd.  II,  S.  7  ff.,  354ff.     Vgl.  auch  Ibn  al-Atir  X,  S.  71, 
z.  J.  469. 

3)  S.  Goldzihe  s  Bemerkungen  das.  S.  63  und  oben  S.  488  f. 

4)  Fawat  al-wafajät  I,  268. 

5)  Ibn  al-Ahdal,  Bl.  75a  erwähnt  ein  Fetwä  des  Abu  Ishäk  al-Sirilzi 

M  P  C 

Über  die  Asi'ariten,  in  dem  es  heisst:     Ju^»    ikx^l  JwPt  ..|L>^^  äj-juÄ^I   .ji 
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in  welchen    er   sich   über   die  Hanbaliten   beschwerte.     Er  erzählte 
von    den  Eevolten,   welcher  sie  sich  schuldig  gemacht  haben,  und 
dass  diese  ihnen  schon  zur  Gewohnheit  geworden  seien  und  bat  ihn 
um    seinen  Schutz.     Nizäm   al  -  Mulk   untersagte    auch  die  Wieder- 
holung der  Auftritte  gegen  Ihn  al-Kusejri,  worauf  eine  kurze  Zeit 
Ruhe  eintrat.     Den  Sejch  der  Hanbaliten  Abu  Ga'far  ihn  Abi  Miisä 
liess    es   aber  nicht  ruhen.     Er  und  seine  Genossen  schmähten  den 
Abu  Isljäk  al-Siräzi,  es  kam  zu  blutigen  Auftritten  zwischen  ihren 
Anhängern,   worauf  der  Chalife   beiden   befahl,    dass  sie  sich  aus- 
söhnten.     Nun   verbreiteten    die  Hanbaliten,    der  Sejch  Abu  Ishäk 
liätte   sich  von  der  Lehre  al-As'aris  losgesagt,  worüber  dieser  ganz 
untröstlich  wurde.     Wiederum  richtete  er  ein  Schreiben  an  Nizäm 
£il-Mulk,  über  dessen  Inhalt  ebenso  wie  über  die  Antwort  des  Nizäm 
sü-Mulk  Ihn  al-Subkl  verschiedene  Vermutungen  mitteilt.     Die  Han- 
l3aliten    behaupteten,    er   hätte    die  Vernichtung  der  banbalitischen 
Schule  verlangt,  worauf  ihm  Nizäm  al-Mulk  geantwortet  haben  soll: 
^Es  ist  unmöglich,  die  Ansichten  zu  ändern  und  ihre  Bekenner  von 
<^enselben   abzubringen;    überdies   sei   in    dieser  Gegend  die  Schule 
cäes    Ahmed   ihn   Hanbai    im    Übergewicht,    dessen  Bedeutung   den 
Im&men  bekannt  und  dessen  Kraft  in  der  Kenntnis  der  Sunna  an- 
erkannt sei*.     Ihn  al-Subkl  glaubt  nicht,  dass  Abu  Ishak  die  Ver- 
nichtung  der  banbalitischen  Schule    verlangt   hätte,    er  wäre  nicht 
darnach  gewesen,  dass  er  die  Bedeutung  Ahmed  ihn  Hanbals  nicht 
anerkannt   hätte ,    seine  Gegnerschaft   galt   nur  denjenigen ,   welche 
^egen  ihn  gehetzt  und  auf  aj-As'ari  geschimpft  haben.    Nizäm  al-Mulk 
soll  in  seiner  Antwort  den  Sejch  Abu  Isbäk  mit  Lob  überhäuft  haben, 
er    liess    die  Störenfriede    bestrafen  und    den  Sejch  der  Hanbaliten, 
-Abu  Ga*far,    gefangen    nehmen.    —    Wir   halten  es  für  sehr  wahr- 
scheinlich,  dass  hier  der  Bericht  der  Hanbaliten  Glauben  verdient. 
Ils   ist  nicht  unmöglich,  dass  Abu  Ishak  den  Hanbaliten  gegenüber 
j^erne  jene  Mittel  angewandt  hätte,  welche  unter  al-Ma'mün  gegen 
die  Traditionsgelehrten,  die  vom  Kaläm  nichts  wissen  wollten,  an- 
prewendet  worden  sind;    die  Antwoi-t  des  Nizam  al-Mulk  aber  ent- 
spricht ganz  dem  Charakter  dieses  Staatsmannes^). 


y    r- 


Über  die  Schritte  des  Abu  Ishäk  al-SirAzi,  die  er  beim  Sultan  gegen  die 
Hanbaliten  gethan,  siehe  Ibn  al-Atir  X,  S.  81. 

1)  In  ähnlicher  Weise  verhielt  sich  auch  al-Malik  al-A^raf  in  Syrien.  Der 
Kalftm  in  der  jüd.  Lit.  S.  43  f.  Ni/Am  al-Mulk  konnte  auch  mu'tazilitische 
Ketzereien  ertragen.  Ibn  al-8ubki  II,  S.  8G  erzählt  vom  grossen  Korankommen- 
tator, Abö  Jfisaf  al  Kazwini :  ^^t  lF^-^**  ^  »^^^^  viU^^<-?  •^^'^^^  i*)'*^ 
il5JL*it  •»Lfiii  ^-«''«-^ .     £^r   soll    dem    Nizäm    al-Mulk    vier   seltene    Schriften   ge- 
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An  einer  anderen  Stelle  teilt  Ibn  al  -  Subkl  einige  Züge  mit^ 
welche  für  die  Anschauungen  der  Hanbaliten  und  ihr  Verhältnis 
zu  den  A^'ariten  ebenfalls  charakteristisch  sind.  Fachr  al-din  ib 
^Asftkir  soll  mit  den  Hanbaliten  —  wie  dies  meistens  zwische 
dem  Pöbel   der  Hanbaliten   und    den  A^'ariten    zu   sein  pflegte 


Händel  gehabt  haben.  Er  erzählt,  er  pflegt«  an  einem  Orte,  w(  .) 
Hanbaliten  waren,  nie  vorüberzugehen,  da  er  einen  Überfall  fürchtete  =^. 
Einst  begegnete  er  dem  Muwaffik  ibn  Kudäma,  —  wohl  ein  Han —  - 
balit,  —  und  grüsste  ihn,  dieser  erwiderte  aber  den  Gruss  nichtr 
Als  man  ihm  darüber  Vorstellungen  machte,  antwortete  er :  „  Jenei 
glaubt   an   das    „geistige  Wort",   darum  erwidere  ich  seinen  Gras 

in  meinem  Geiste**.     Ibn  al-Subki  hält  die  Erzählung  für  die  Er  • 

findung  eines  Haswl,  wahrscheinlich  ohne  Grund. 

Auf  denselben  Ibn  'Asakir  bezieht  sich  auch  folgende  Anekdotg=-^. 
Ahmed  b.  al  -  Megd  al  -  Makdisl  besuchte  einst  Jerusalem  währen^^  d 
der  Zeit,  da  die  Stadt  in  der  Macht  der  Franken  war.  Da  sah  e  -^r 
eine  Schule  in  der  Nähe  des  Haram,  mit  welcher  die  Franken  di  — ie 
Muslimen  geärgert  hatten  und  in  der  sie  gar  schreckliche  Ding — zSi^ 
verübten.  ,.lch  dachte",  erzählte  er,  „Allah  weiss,  was  in  diese—  "^r 
Schule  geschehen  ist,  bis  sie  dadurch  zu  Grunde  ging*.  Als  ic"'  -^ 
nach  Damascus  zurückkehrte,  wurde  mir  erzählt,  dass  der  Sejc"  '^ 
Fachr  al  -  din  ibn  Asakir  dort  das  „Führende  Glaubensbekenntnis  — 
(Mursida)  zu  lehren  pflegte,  und  da  sagte  ich:  „Das  ist  das  „Irre^^=S' 
führende  Glaubensbekenntnis"  (Mucjüla)".  Ibn  al- Subkl  erwähu^cint 
nun,  dass  sein  Gewährsmann,  §aläli  al-dln  al-*Al&*l  die  Mursid  -* 
für  ein  vorzügliches,  richtiges  Glaubensbekenntnis  hielt.  Ibn  Tej 
mija  wurde  in  BetreÖ'  derselben  befragt  und  er  antwortete,  dass 
dem  Ibn  Tümart  zugeschrieben  wird.  Das  ist  aber  nach  al-*Al^ 
sehr  unwahrscheinlich  oder  unrichtig,  denn  es  ist  bekannt,  dass 
Tümart  mit  den  Mu'taziliten  in  Betreff'  ihrer  Grundlehren  übereirr^«* 
stimmte ,  die  M  u  r  s  i  d  a  steht  aber  mit  denselben  im  Widersprach  i- 
Ibn  al  -  Subkl  nimmt  ebenfalls  Ibn  Tümart  in  seinen  Schutz,  t  "^V 
meint,  wie  wir  nun  durch  die  Untersuchungen  Goldzihers  wissen  ^^j, 


schenkt  haben,    darunter  ein  Koränexemplar ,    über   das  Ibn  al-Sabki   fo1gen^K«s 

~  .  ••  m  w  *J  ^^ 


gJLij  ^;Ji  o'JS»  ^JLc  oLcbljiJl   s^JJb  vAÄ^  iüJjJb  wly^!j 


/ 


er 
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1)  S.  ZDMG.  XU,  S.  70  ff. 
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mit  Recht,  dieser  wäre  AS'arit  gewesen  und  dem  entspricht  auch 
der  Inhalt  der  Mursida,  die  er  vollständig  mitzuteilen  sich  be- 
müssigt  sieht.  Die  Behauptung  des  Makdisi,  meint  Ibn  al-Subkf, 
dass  die  Mursida  an  dem  Untergang  der  Schule  Ibn  ^Asäkirs  schuld 
w&re,  stammt  aber  aus  Gehässigkeit  und  Unwissenheit,  denn  die 
Franken  haben  sogar  im  Inneren  der  Masgid  al-AksA.  ebensolch 
schreckliche  Dinge  gethan. 

Obwohl  also  die  meisten  Hanbaliten  aus  Buchstabengläubigkeit 
Anthropomorphisten  waren  imd  alle  Vermittelungsversuche  der 
A^*ariten  in  BetrefiF  der  Attributenlehre  und  der  Lehre  von  der 
Ewigkeit  des  Korans  verworfen  haben,  haben  sie  sich  alle  in  manchen 
Punkten  doch  der  aus  dem  Monotheismus  resultierenden  Anschauung 
angeschlossen.  Schon  im  Jahre  323  d.  H.  schreibt  an  sie  A 1  - 
Rä^l^)«  »IJiJ^  verbietet  den  Besuch  der  Gräber  der  Imäme  und  ver- 
urteilt in  eurer  Neuerungssucht  das  Wallfahrten  zu  denselben,  trotz- 
dem versammelt  ihr  euch,  um  nach  dem  Grabe  eines  Mannes  aus 
dem  gemeinen  Volke  zu  pügem,  der  weder  einen  Vorzug  hatte, 
noch  edler  Abstammung  war,  noch  aber  mit  dem  Propheten  in 
irgend  einem  Zusammenhange  gestanden  hat;  ja,  ihr  befehlet  sogar 
es  zu  besuchen  und  behauptet,  er  habe  Wunder  wie  die  Propheten 
und  Heiligen  vollführt".  Wenn  also  die  Hanbaliten  inkonsequent 
waren ,  so  geht  doch  aus  dieser  Urkunde  hervor ,  dass  sie  im  All- 
gemeinen dem  Besuche  von  Gräbern  abgeneigt  waren. 

Wir  hören  auch  von  einem  Hanbaliten,  der  erklärt  haben  soll, 
dass  die  Zauberei  mit  dem  Glauben  unvereinbar  sei  und  dass,  wer 
den  Glauben  im  Herzen  habe,  unmöglich  ein  Zauberer  werden 
könne  % 

Den  meisten  Anschauungen,  denen  wir  bei  den  alten  Imämen 
und  den  Qanbaliten  begegnet  sind,  hat  auch  Takl  al-din  Ibn 
Tejmlja  Ausdruck  verliehen,  mit  dem  wir  uns  im  folgenden  Ab- 
schnitt beschäftigen  wollen. 


1)  Ibn  al-Atir,  z.  J.  323.     VIII,  S.  229. 


2)  Al-Damiri   II,   ».   v.   s^)S  ^.^b    Jüis    oJLä    iJLj'JLrl  ^jotLi  ^Ji 

^>X*^\   ^^aJL}).    Dagegen  wird  Faw&t  al-wafaj&t  I,  S.  275  vom   Hanbaliten  *Abd 

al-Sal&m  b.  <Abd  al-Kädir  al-Öili  (st.  i.  J.  611)  berichtet,  er  hätte  ein  astrolo- 
gischea  Werk  geschrieben,  in  dem  er  die  Macht  der  Sterne  anerkannt  habe. 
Als  ihm  deshalb  der  Prozess  gemacht  wurde,  ist  er  freigesprochen  worden,  weil 

«r  das  Buch  ^J  t^XAÄx.«  ^  &x^  laJ^^lj  geschrieben  hätte,  seine  Schriften 
worden  aber  verbrannt. 
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V.  Taki  al-din  Ibn  Tejmija. 

a)  Quellen. 
Über   diesen  hervorracjenden  Vertreter  des  Islftms  besitzen  wir- 


zahlreiche  Quellen,  welche  sowohl  von  den  äusseren  Verhältnissen — 
unter  denen  er  gelebt  und  gewirkt  hat,  als  auch  von  seinen  An — 
schauungen  und  Bestrebungen  ein  treues  Bild  zu  geben  geeigne 
sind.  Von  den  Schriften  Ibn  Tejmljas  haben  mir  folgende  vor 
gelegen : 

•^^\jl\  »A-Jixii,  HS.  Wetzstein  n,  1536,  Bl.  7—18. 
iü^  öJ^.JUJi.  dieselbe  HS.  Bl.  18  b— 53. 


Kj^Jüü!  HJc^juL  HS.  Wetzstein  II,  1538,  Bl.  1—40. 

Von  biographischen  Werken: 

1.  Al-Sejch  Mar4  b.  Jüsuf  al-Hanbali:   Al-kawäkib  al-durrijc   Ä* 
fi    manäkib    al  -  mugt^ihid    Ibn    Tejmlja.     HS.   Landberg  158.    ^' 
Werk  ist  ein  Auszug  aus  den  Biographien  Ibn  Tejmljas  von  Sam: 
al-din  al-Makdisi,  Sirftg  al-din  al-Bazzär  und  Sihäb  al-d!n  al-*Amri^ 
Im  Fols?enden  bezeichnen  wir  die  HS.  mit  Kaw. 

2.  Al-Alüsi,  Gala'  al-'ajnejn  fi  mulj&kamat  al-AJ|?madejn,  e^^  -^• 
Biiläk  1298.  Am  Rande  des  Buches  sind  zwei  Schriften  abgedruckt"  ^^=i^i 
die  sich  ebenfalls  mit  Ibn  Tejmija  beschäftigen  und  ebenso  wie  düi-Äi© 
Schrift  al-Alüsis  zahlreiche  Anführungen*)  aus  seinen  Schrifle: ^s^^d 
enthalten : 

3.  Safi  al-dln  al-IIanafl,  Al-kaul  al-galij  fi  targumat  al-Sejc==^  ch 
Taki  al-din  Ihn  Tejmija  al-Hanbali.  S.  1—141  vom  Werke  aL-Ä^al- 
Alüsls  2). 

4.  Siddik  Hasan  Chan,  SultAn  von  Buhüpal,  Al-intik&d  al-ragiC  S^h 
fi  sarh  al-i'tikäd  al-sahih*^). 

Eine  ausführliche  Biographie  Ibn  Tejmljas  giebt  Salälj  al-KutuL^  bf^ 
Fawät  ul-wafajät  I,  35 — 45.     Bibliographisches  Material  findet  m^      an 

1)  Bei  al-Alüsi  werden  citiert:  >C^!^^^>j|    sAjwfijüt  S.  37  unten.    »wX.» Ö     "^kjI 
KJJ.4II  S.  79,  83.      ä-^JUä^o^I   -yi.    S.    157,    208.      iü,JüjC-.yi   iüj^?— i^/ 
S.  208.     JoLm.^  S.  201.     i^*'J^  S.  254. 

2)  Von  den  Schritten  I.  T.  werden  darin  angeführt:   KjJxmUJI   övXaÜW/ 
S.   15,  34,  55,  59.     io^l   ^'w^il   S.  15,  48.     (j:jUajJt    J^  O^i  V*-*^ 
S.   18,  21,  60.     iuya^Jl   'i^j^^\  S.  81. 

3)  S.  203  wird  eine  Schrift  I.  T.s  i-LJC^^^   '»IL^^  angeführt. 
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bei  Steinschneider,  Polemische  und  apologetische  Litteratur 
in  arabischer  Sprache.  S.  32,  36,  QQ,  89,  104,  108.  Eine  Charak- 
teristik der  theologischen  Anschauungen  Ihn  Tejmljas  gab  Gold- 
ziher,  die  Zfthiriten,  S.  188—192.  Über  ein  Fetwä  Ihn  Tejmljas 
über  Synagogen  und  Kirchen  s.  Revue  des  Etudes  juives,  Bd.  XXXI 
S.  214  ff. 

b)  Leben  und  Wirken  des  Ihn  Tejmlja. 

Ihn  Tejmlja  ist  in  Harrän  am  12.  Rabl'  al-auwal  d.  J.  661 
geboren.  Er  lebte  in  Damascus  und  erfreute  sich  wegen  seiner 
Gelehrsamkeit  und  Frömmigkeit  sehr  früh  eines  ausserordentlichen 
Ansehens.  Er  war  von  einem  umbeugsamen  Charakter  und  legte 
bei  verschiedenen  Gelegenheiten  eine  Unerschrockenheit  an  den  Tag, 
die  den  muslimischen  Fürsten  nicht  wenig  imponierte.  Er  pflegte 
zu  sagen :  „Kein  Mensch  fürchtet  jemanden  ausser  All&h,  es  sei  denn, 
dass  sein  Herz  von  Krankheit  ergriffen  ist**  ^).  Dem  entspricht  auch 
das  Bild,  welches  al-Bazzftr  von  ihm  entwirft:  „Wenn  der  ge- 
recht Urteilende  Ihn  Tejmlja  beobachtet,  so  findet  er,  wie  er  da- 
steht mit  dem  Koran  und  der  Sunna  und  niemand,  wer  immer  es 
sei,  vermag  ihm  zum  Weichen  zu  bringen,  wie  er  im  Festhalten 
an  dem,  was  er  von  ihnen  erkannt,  niemandem  gegenüber  verzagt 
und  hierin  weder  einen  Emir  noch  einen  Sultan,  weder  die  Peitsche 
noch  das  Schwert  fürchtet  imd  durch  das  Wort  keines  Menschen 
sich  davon  abbringen  lässt*.  Es  ist  ihm  auch  reichlich  Gelegenheit 
gegeben  worden,  seine  Standhaftigkeit  zu  beweisen.  Unser  Gewährs- 
mann berichtet  ausführlich  von  der  Inquisition,  welcher  er  zu  vsieder- 
holten  Malen  imterworfen  worden  ist.  Ibn  Tejmija  bekannte  sich 
zu  den  dogmatischen  Anschauungen  der  alten  Im&me  und  erinnert 
vielfach  an  Ibn  Hazm.  Das  As'aritentum  hatte  aber,  wie  wir  ge- 
sehen, unter  den  bedeutendsten  Sejchen  in  Damaskus  und  Ägypten 
sowie  überhaupt  im  östlichen  Islam  unter  dem  Einflüsse  der  Schriften 
der  grossen  As*ariten  viele  eifrige  Anhänger  gefunden,  auch  der 
^üflsmus  hatte  einflussreiche  Vertreter  und  der  Heiligenkultus  hatte 
zu  dieser  Zeit  im  Islam  schon  eine  solche  Ausbreitung  gewonnen, 
dass  seine  Anhänger  sich  in  dieser  Frage  auf  das  Igmä'  al-*umma, 
gegen  welches  kein  Rechtgläubiger  Einspruch  erheben  durfte,  be- 
rufen konnten.  Das  waren  die  Gegner,  deren  Anschauungen  den 
Widerspruch  Ibn  Tejmljas  herausgefordert  haben.  Zuerst  gab  ein 
Glaubensbekenntnis,  das  er  infolge  einer  Aufforderung  aus  Hamftt 
geschrieben  hatte,  Anlass  zur  Verfolgung^).  Er  hatte  darin  das 
System  des  atlantischen  Kaläms  und  die  Koränauslegung  der  Muta- 


1)  Kaw.  Bl.    22  a.      ^1    jd!|   ^    J^^l    oLäj    ^    j^ü    ^.^L^ 
8)  Kaw.  27b  ff. 
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kallimün  verdammt^).  „Wie  könnten  auch,  sagt  Ibn  Tejmija,  diese 
besser  Bescheid  wissen  über  das  Wesen,  die  Namen  und  Eigen- 
schaften Gottes,  als  die  Muhftgirun,  Ansär  und  die  alten  Im&me? 
Wie  könnte  diese  Bande  von  Philosophanten,  die  den  Indem,  Griechen 
nachlaufen,  und  die  Erben  der  Magier,  Götzendiener,  des  Irrtuines 
der  Juden,  Christen,  §äbier  und  ähnliche  Leute  mehr  wissen  von 
Gott,  als  die  Erben  der  Propheten  und  die  Männer  des  Korftns  und 
des  wahren  Glaubens?"  ,Ist  es  möglich,  dass  Gott,  sein  Prophet 
und  die  Besten  der  Gemeinde  immer  das  Gegenteil  der  Wahrheit 
sagen  und  die  Wahrheit  nie  kundgeben  und  nie  ofiFen  das  Richtige 
sagen,  bis  die  Abkömmlinge  der  Perser  und  Griechen,  das  Juden - 
und  Philosophengesindel  kommt,  um  der  Gemeinde  den  richtigen- 
Glauben  zu  lehren.  Wenn  es  wahr  wäre,  was  diese  Mutakallimün 
sagen,  so  wäre  es  besser  und  nützlicher  gewesen,  wenn  die  Menschen 
ohne  Koran  und  Sunna  geblieben,  ja  in  diesem  Falle  wäre  das  Da- 
sein von  Koran  und  Sunna  ein  wahres  Unglück  in  der  Religion  ^)*'^ 
—  Die  Mutakallimün   meinen,    man    solle    in    der  Lehre    von    den 


Eigenschaften  Gottes  nicht  dem  Koran  und  der  Sunna,  sondern  de 

1)  Bl.  28b. 

2)  Das.     ^.)LJ^^^   «A^l    pLö^^   iCÄ.-JLÄxJt    JjZ\    ^^yCj    v-Ä-t^  c'  — ^ 

'^^  CLT^-    iCÄ^^^aJl^    0^1    ^^y>^    ^^J\^     j^^Jl    JsLot    ^^^^^^i?-=^u 

e^^l    Juoi   ^    'wäIs^   ( .  ^  ioL**Jl^    V-J'JCXj!  .      Eine   sehr  bemerkenswex ^ 

Darlegung    der  Ansichten  I.  T.s    über    die  Koränauslegang    findet   sich   bei   awi     ^* 
Sujü^i,  Itkän ,  ed.  Kairo  1306,  II,  S.  184.  Einige  Äusserungen  von  I.  T.  undsein^  ^^ 

Schüler  Ibn  al-Kojjim  werden  auch  von  al-Alüsi,  S.  68  angefahrt.    ^^yw^iJl  ^"-^^ 
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eigeneil  Vernunft  folgen.  Und  doch  hat  der  Prophet  gesagt,  dass 
derjenige  zur  Gemeinde  der  Rechtgläubigen  gehört,  der  dieselben 
Ansichten  hegt,  wie  er  und  seine  Genossen.  Hat  er  denn  gesagt: 
,Ihr  werdet  dann  auf  dem  rechten  Wege  sein,  wenn  ihr  den  Schlüssen 
eurer  Vernunft  und  dem  folget,  was  eure  Mutakallimün  nach  den 
ersten  drei  Jahrhunderten  erfinden  werden?  —  Denn  wenn  auch 
die  Wurzeln  dieser  Ansichten  bis  zum  Ende  der  Zeit  der  „TAbi'ün* 
hinauffuhren,  so  ist  doch  die  Lehre  von  der  Sublimierung  der  gött- 
lichen Eigenschaften  den  Schülern  der  Juden  und  Christen  entlehnt  ^). 
Diese  Ansicht  wird  von  Ibn  Tejmija  mit  ausführlichen  litterar- 
historischen  Angaben  begründet*).  Die  heidnischen  Sabäer  lehrten, 
Gott  habe  nur  negative  und  Relationsattribute,  oder  solche,  die 
aus  diesen  zusanmiengesetzt  sind.  Diesen  §abäem  und  den  Philo- 
sophen hat  Ga*d  seine  Ansichten  entlehnt,  Abu  Nasr  al-Färftbl  ging 
nach  Qarran  und  lernte  ebenfalls  von  den  dortigen  Philosophen. 
Dasselbe  hat  Gahm  b.  §afw&n  gethan,  wie  von  Ahmed  b.  Hanbai 
mitgeteilt  wird.     Als  um  die  Wende  des  zweiten  Jahrhunderts  die 


1)  Das.  Ül    Lo   JJ:^  Ja:   ^yS  ^  y  'NtO-L^'i    '^J^^    i^*^  ^S  i'^^ 

In  Übereinstimmnng  hiermit  sagt  I.  T.   in  seiner  'Akidat   al-Tadmurijja: 
:B\.  2  a.     ^t  V-;)Ut  tJciP  ^  J^^Ls  o'.a.aJl  ^  J^-^yiil  ^   vi^^l    'ucLj 

.jA  oli^oJI  ^  iOl^i  Lo  oLSt    'w^U   iüo^i    S..ÄJL-  'tJhjlD  ^,^\  ^ 

.^i   Xmw^  ^^   »Lfij   Lo  juLc 
I3L  3  a.     ^^;v^^Xi^;^  ^'.äXJI    ^   ^-^^  q^  ^l5>3    j^ij    ^^   '^1^ 

v::»UAaJb  ^i^A^oj  ^'^  «^3  lXao  Ja:  ^^^  ?y^^  'ihja\j^\^  xx^^^^ 

S)  S.  die  Auszfige  aus  der  'Akidat-al-Hamawija  im  Anhang. 
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Werke  der  Griechen  ins  Arabische  übersetzt  worden  sind ,  da  ist 
dies  Verderben  noch  grösser  geworden.  Die  Lehre,  welche  die  Alten 
die  Gahmitische  nannten,  wurde  durch  Bisr  b.  öaij&t  al-Marisi 
und  seine  Zeitgenossen  verbreitet  und  sie  wurde  durch  die  Iniftme, 
wie  Mälik  b.  Anas,  Sufjan  al-Tauri  und  andere  vielfach  verdammt 
Nun  sind  aber  die  Auslegungen,  welche  sich  in  dem  Kitäb  al- 
ta'wilat  des  Abu  Bekr  b.  Fürak  und  im  Buche  Ta'sis  al- 
takdis  des  Abu  Abdallah  Muhammed  (Fachr  al-din)  al-RAzi') 
finden ,  sowie  bei  anderen ,  wie  AI  -  Gubbä'i ,  *Abd  al  -  Gabbär,  Ibn 
Al?med  al-Hamadäni,  Abü-1-Husejn  al-Basri,  Abü-l-Wafä' b. 'Akll-), 
al-Gazälf,  dieselben,  wie  diejenigen  des  Bisr  al-Marist  Wenn  auch 
manche  von  diesen  hie  und  da  die  figürliche  Auslegung  verworfen 
und  widerlegt  haben,  so  sind  doch  ihre  Auslegungen  im  Wesen  mit 
denjenigen  Bisr  al  -  Marlsis  identisch.  Dies  beweist  auch  der  Um- 
stand, dass  in  einem  Werke  des  Otmän  b.  Sa*ld  al-Därimi, 
das  gegen  Bisr  al-Marisi  gerichtet  ist,  im  Namen  des  letzteren  Aus- 
legungen angeführt  werden,  die  im  Wesen  denjenigen  der  oben- 
erwähnten Autoren  gleich  sind.  Aus  demselben  Buche  kann  man 
aber  auch  erfahren,  welches  die  Ansichten  der  alten  Imäme  waren 
und  dass  die  Ansichten  der  Anhänger  al  -  Marisis  von  ihnen  ver- 
dammt worden  sind.  Ibn  Tejmija  erwähnt  zahlreiche  Autoren,  aus 
deren  Schriften  man  die  wahre  muslimische  Ansicht  kennen  lernen 
kann.  Darimter  findet  sich  auch  das  Kitäb  al-Hejda,  das  Abd 
al-*AzIz  b.  Jahjä  al-Kinani  al-Mekkl*^  zugeschrieben  wird. 

Wie  vom  Sejch  Mar'i  b.  Jüsuf  im  Namen  al  -  Dahabfs  mit- 
geteilt wird*),  hat  Ibn  Tejmija  dieses  Glaubensbekenntnis  i.  J.  ^^^ 
verfasst  und  es  erging  deshalb  vom  Kädi  der  Hanafiten  ein  Urteil 
nach  welchem  es  Ibn  Tejmija  von  nun  an  versagt  sein  sollte,  Gut- 
achten abzugeben.  Er  hatte  aber  auch  viele  Anhänger,  so  dass  nun 
Reibereien  entstanden,  die  in  der  Folge  nur  verschärft  wurden. 
Im  Jahre  698,  im  Monate  Rabi'  al-auwal,  kam  es  zur  Inquisition, 
nachdem  Ibn  Tejmija  sich  kurz  vorher  gegen  die  Astrologie  er- 
klärt hatte ^).  Er  geriet  in  eine  sehr  bedenkliche  Lage,  denn  er 
lebte  sehr  zurückgezogen ,  so  dass  sich  ein  jedes  Missverständnis 
leicht  verbreiten  konnte  und  dazu  kam  nun  das  Ärgernis,  das  er 
durch  sein  Urieil  über  die  Mutakallimün  erregt  hatte.  Nichts- 
destoweniger liess  er  sich  nicht  einschüchtern.     Als  der  Kädl  Geläl 


1)  Diese  Schrifl;  wird  auch  Intikad,  S.  255  angeführt. 

2)  Starb  i.  J.  513.  Wie  Ibn  al-Alir  X,  z.  J.  513  berichtet,  war  er  ur- 
sprünglich Mu'tazilito.  Er  lebte  in  Ha|2^dad  und  wurde  von  den  HanbalUen 
verfolgt.  Später  bekehrte  er  sich  zu  ihrer  Schule  und  wurde  einer  ihrer  H»upt- 
vertroter.     S.  al-Älösi  S.  99. 

3)  Ibn  al-Subki  I,  S.  183  hat  über  ihn  einen  Arükel.  Die  Authentie 
des  KitÄb  al-liejda  wurde  schon  von  al-Dahabi  geleugnet. 

4)  Siehe  S.  543,  Anm.   1. 

5)  Bi.  33  1.     ^•%.*.:pujt  y I  ^ol    J^Jläj    w!5Ü3  J^  ^L^ . 
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al-din  al-^anafi  ihn  vor  sich  laden  liess,  kam  er  nicht  und  Hess 
dem  ^^il  sagen,  die  Glaubenssachen  gingen  ihn  nichts  an.  Darauf 
Hess  dieser  verkünden,  das  Bekenntnis  des  Ibn  Tejmlja  sei  ni9htig; 
die  Ausrufer  wurden  aber  von  den  Leuten  des  Sejf  al-dln  Gägan 
geprügelt.  Mehr  Entgegenkommen  zeigte  Ibn  Tejmija  dem  Kft^i 
der  S4fi*iten,  mit  dem  er  am  14.  Rabi*  d-auwal  seine  Aklda  durch- 
nahm und  der  dann  erklärte,  er  sei  der  Feind  eines  jeden,  der 
gegen  Ibn  Tejmija  rede  *).  Eine  Zeit  lang  herrschte  dann  Ruhe,  bis 
Ibn  Tejmija  wieder  Veranlassung  hatte,  sein  Wort  zu  erheben.  In 
Ägypten  hat  nämHch  der  Sejch  Al-Nasr  al-Manbigi  auf  die 
Regierung  in  Kairo  Einfluss  gewonnen  und  es  wurde  dem  Ibn 
Tejmija  mitgeteilt,  dieser  Sejch  sei  ein  Pantheist  und  dass  er  die 
Lehre  des  Ibn  *Arabl  und  Ibn  Sab*ln  verteidige.  Natürlich 
musste  Ibn  Tejmija  an  ihn  schreiben,  um  ihn  von  solch  ketzerischem 
Treiben  abzubringen.  Dieser  Brief  des  Ibn  Tejmija  ist  von  al-Alüsi 
in  sein  reichhaltiges  Werk  vollständig  aufgenommen  worden^)  und 
wir  halten  es  für  angebracht,  seinen  Inhalt  hier  anzugeben.  Ibn 
Tejmija  führt  darin  aus,  dass  er  es  für  seine  Pflicht  halte,  seine 
Ansicht  über  die  Itti^ädlja  dem  Sejch  mitzuteilen  um  so  eher, 
da  er  sowohl  von  Gelehrten  des  Ostens  als  auch  von  Leuten  aus 
Syrien  in  Glaubenssachen  sich  zu  äussern,  aufgefordert  worden  ist. 
Über  Ibn  *Arabi  habe  er  früher  eine  gute  Meinung  gehabt,  weil 
er  aus  manchen  Schriften,  wie  aus  den  Futühät,  al-kunhu,  al- 
mutikam  al-marbüt,  al-durrat  al-fachirat,  ma^äH*  al-nugum^)  viel  ge- 
lernt habe  —  damals  hatte  er  aber  die  Fu§üs  al-^ikam  nicht  gelesen. 
—  Die  Ittih&dlja   sind   in   zwei  Klassen  einzuteilen:    in  solche. 


1)  Hit  diesem  Berichte  steht  derjeoige  Ibn  al-Subkis  II,  461  in  Wider* 
sprach.  Danach  hat  die  Untersnchung  wegen  der  Akidat  al-Hamawija  damit 
geendigt,  dass  I.  T.  verhaftet  wnrde.  Es  soll  nach  ihm  vor  dem  Emir  Tnnguz 
eine  Disputaüon  stattgefunden  haben,  bei  welcher  auf  allgemeinen  Wunsch  der 
A^'arite  Safi  al-din  al-Hindi  al-Armäw!  zugegen  war  und  bei  der  I.  T.  den 
küneren  gezogen  haben  soll.  —  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  hier  Ibn  al-Subki, 
der  gegen  I.  T.  eingenommen  ist,  sich  geirrt  und  diese  Angelegenheit  mit  der 
Inquisition  wegen  der  'Akidat  al-W  äsitijja  verwechselt  hat.  Charakterbtisch  bt,  was 


p    «• 


Ibn  al-Sabki,  von  der  Art  I.  T.s  zu  disputieren  erzählt:  ^\^\  .  Jü  c  Ji*  UJi 

J  vJUö  s^^s^  ^\^  ^^  ^  Zr^'^  ^"^^  ^  iJ^^^  '^i^^*  cr^ 

2)  Öali'  al-'iy'nejn,  S.  54—61.   Nach  al-Älfisi  ist  Nasr  al-Manbig!  im 
Jahre   719    gestorben.      Das    Datum    des    Briefes    ist   fabch    angegeben.      Für 

XSLiÄ^     «j.l    bt  natürlich    jkjL4>AA^»    «J.t  zu  lesen. 

8)8.  C^Bro  ekel  mann,  Oesch.  d.  arab.  Lit.  I,  S.  443  f.,  Nr.  15.  19.40.58. 
Bd.  LH.  36 


546    Sehreiner,  Bdtr.  z.  Oeschtehte  d.  theol.  Bewegumgea  im  leläw^ 

welche  die  Inkarnation  Gottes  nur  in  einem  Individuum  annehmen,  — 
zu  diesen  gehören  die  Christen,  manche  R&fi4iten  und  $üfi8  —  un 
in   solche,   welche   die  absolute  Verkörperung  (al-]|;iulül  al-mu(lak)^ 
d.  h.    den   Pantheismus,   lehren.     Sie   behaupten,   dass   das  Weser 

Gottes   in   einem  jeden  Ding   vorhanden   ist.     Das  wÄre  nach  d .^ 

Angaben  der  Ahl  al-sunna  die  Lehre  der  alten  öahmiten  geweser^^^^ 
weshalb  auch  diese  von  ihnen  verketzert  worden  sind.  Ich  weif-  _,•  ' 
aber  keinen,  der  ihnen  mit  dieser  Lehre  vorangegangen  wäre,  auss^^^^. 
denen,  welche  Gott  geleugnet  haben,  wie  Pharao  oder  die  Kar&mi'__^|;jj^ 
Das  Wesen  ihrer  Lehre  besteht  aber  darin,  dass  „die  Existenz  Got— ,;;:;;3^ 
identisch  ist  mit  der  Existenz  der  Welt  und  dass  die  Existenz  Gotl^ir*^ 
des  Schöpfers  des  Himmels  und  der  Erde,  im  Wesen  identisch  igt 

mit  der  Existenz  der  geschaffenen  Dinge"  ^),  also  ist  es  nach  i 


1)  S.  Ö5.     ^^  y>   vjiil  J^3   ^:;^^  ^.^1  ^^^  ^1    ^y!    iüL 

v::>lJsi  JL^^il  ^%^»  .    Über  diese  Ansiebten  bat  sieb  I.  T.  aaeb  in  einem 

ausgesprocben ,    das   von  Ibn   al-Abdal    in   seinem    sebon    mebrfach    angefu' 
interessanten   Werke   Bl.  107  b    mitfi^eteilt   wird.     Es   beginnt   folgendermi 

L^  iUir  JJ'  ^aJLI   ö^yO^II  oUbÜ!  »AP  ^[jl1\  Cr,  Jj 
o,^lj  (jv-d*»Jt   ^y.  JU!  Jj?t  i^  x*s  ^!ji  ü  ^^jJ\  jä^»_Il  j 

gJl  /.lim  oiS^y»  «pui  vjiil  J,i  Jy  y>^  «5üi  oüI^*  ^!  i^Jüf 

Vgl.  bierzu  die  Ausfübrungen  oben  S.  520  f. 

Ibn  Tejmfja  nimmt  sieb  wenigstens  die  Mübe,  die  Ansiebten  Ibn  'Arabis 
zusammenzustellen  und  zu  beweisen ,  wo  die  Ketzerei  steckt ,  dagegen  befolg 
ein  banbalitiscber  Kadi  in  einem  Fetwä  ein  summariscbes  Verfabren.   Es  fiodo^  '    *^' 

sieb  ebenfalls  bei  Ibn  al-Abdal,  Bl.   110  a.     ^^iLxJl    ^  Ji\\j    Lo    'äL*  sXJ>  ^ 

^•JtLo  J^^   'n^^   aI^I  o'Jü'  ^^'I  j  y>  Uil  UÜI5  i^Aij^  cii^ 


V 
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Ansicht  auch  undenkbar,  dass  Gott  etwas  ausser  sich  geschaffen 
liabe,  dass  er  der  Herr  der  Welten,  selbstgenügsam,  die  anderen 
Dinge  aber  von  ihm  abhängig  seien. 

Nun  beginnt  Ibn  Tejmija  mit  der  Darstellung  der  Ansichten 
muslimischer  Pantheisten.  In  erster  Keihe  wird  die  Weltanschauung 
Ibn  *ArabIs,  wie  dieser  sie  in  seinen  Fusüs  al-hikam  niedergelegt 
hat,  vorgeführt  und  zwar  sind  es  folgende  Lehren  Ibn  Arabis, 
welche  I.  T.  besonders  anstössig  findet: 

Die  Substanzen  sind  von  Ewigkeit  her  und  in  aller  Ewigkeit 
im  Zustande  des  Nichtseins.  Von  Gott  ist  nur  ihr  Sein  ausgeströmt, 
ohne  dass  er  ihre  Substanz  und  ihre  Eigenschaften  bestimmt  hätte. 
Vielmehr  sind  diese  von  Gott  vollkommen  unabhängig.  „Sie  machen 
•einen  unterschied  zwischen  dem  Sein  und  der  Substanz.  Was  die 
Substanz  ist,  kommt  im  Sein  zum  Vorschein". 

Das  Sein  Gottes  ist  mit  dem  Sein  der  Substanzen  identisch^), 
«r  ist  nur  durch  sie  imd  in  ihnen.  Gott  sieht  die  Substanzen  im 
Zustande  des  Nichtseins,  und  das  ist  seine  Allwissenheit.  Gott  weiss 
aber  auch  durch  das  Wissen  der  erkennenden  Menschen,  denn  die 
Erkenntnis  der  Wissenden  ist  derselben  Natur  mit  der  Erkenntnis 
Gottes. 

Gott  ist  in  allen  Dingen  gegenwärtig,  darum  giebt  es  auch 
keinen  Götzendienst.  Der  Unwissende  meint:  „dies  ist  ein  Stein, 
dies  ist  ein  Baum",  der  Wissende  aber  weiss,  dass  es  die  Ver- 
körperung Gottes  ist.  Der  Unglaube  der  Christen  besteht  nur 
dann,  dass  sie  spezialisieren,  d.  h.  speziell  in  Jesus  die  Inkarnation 
€rottes  sehen,  derjenige  der  Götzendiener  darin,  dass  sie  ihre  Ver- 
ehrung auf  manche  äussere  Gegenstände  beschränken,  der  Wissende 
aber  verehrt  alles,  und  Gott  selbst  verehrt  alles,  denn  die  Dinge 
sind  seine  Nahrung  durch  ihre  Namen  und  ihre  Bestimmtheit,  und 
-er  ist  ihre  Nahrung  durch  das  Sein,    sie  sind  auf  ihn  und  er  auf 


1)  Lawftkih  II,  S.  61  werden  folgende  Worte  des  'Ali  b.  Muliammed  Wafä* 
angeführt:  L^  ^j^*,  .  xXäao  <^y>j^  J-^  "^J^J"^  ^  ^^"^  \^^  J^ 
Ul-    \J^^  ^yjSJ  y  j-Ootil^   j.cXäJ|    ^\    »Juu   ^J^  3\j^   il   i^\    \J<^ 

36* 
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sie   angewiesen.     Die   Namen    Gottes   drücken   nur   das    Verhältnis 
zwischen  dem  Sein  und  der  (realen)  Existenz  aus.     Der  Sprechende«^ 
ist   mit   dem  Hörenden    identisch.    —   Pharao   hat   nach   ihnen  di^^^ 
höchste    Stufe    der    Erkenntnis    erlangt    und    die    Zauberer    habei^.^^ 
die  Wahrheit   seiner  Behauptung:     «Ich   bin   euer   höchster  Herr*^^^^ 
(Sure  79,  24)  anerkannt.  —  Ihn  Tejmija  erzählt,  er  habe  miteineuj-^^. 
Anhänger   dieser  Anschauungen   verkehrt   und   er   habe   zugegeber  ^^ 
dass  sie  derselben  Anschauung  sind  wie  Pharao^).  ' 

Es  ist  sehr  wohl  zu  begreifen,  wenn  Ihn  Tejmfja  den  IW^  ZÄbn 
*Arabi  in  der  rücksichtslosesten  Weise  bekämpft.  Er  lässt  ihm  zw^^^j^^^j. 
insofern  Gerechtigkeit  widerfahren ,  indem  er  bemerkt ,  Ihn  *Ara^^  ^rabl 
stehe  unter  den  Pantheisten  dem  Islam  noch  am  nächsten.  Ds::^  ^Q2.n 
wurde  er  veranlasst  durch  die  gewiss  bedeutende  Traditionsgelef^-^^ju.. 
samkeit  Ibn  'Arabis,  durch  den  Standpunkt,  den  dieser  in  der  C^  q^. 
setzeskunde  eingenommen  hat.  Es  lässt  sich  aber  kein  grösse=^^  ej^j- 
Gegensatz    denken,    als    derjenige    zwischen    dem   Pantheismus  ibn 

*Arabis    und  dem  konsequenten  transcendentalen  Monotheismus  Ibn 

Tejmljas,  zwischen  der  Ansicht  des  ersteren  von  der  Erkenntnis  .^  der 
Erleuchteten,  die  höher  steht  als  die  der  Propheten,  und  derjeni.^-  ^igen 
des  orthodoxen  Islams,  nach  welcher  Koran  und  Tradition  die  höckrzÄriiste, 
einmal  geoffenbarte  Erkenntnis  enthalten,  zwischen  denen,  weZ  ^^slcbe 
die  Grenzen  zerstören,  die  Allah  durch  sein  evsiges  Wort  ririii — m  eben 
dem  Guten  und  Bösen  gesetzt  hat,  und  zwischen  denen,  die  in  lÄZT Ehr- 
furcht  leben    vor  Allah,    der  seine  Knechte  am  Tage  des  GerÜKzichts 

für   die    ewige  Seligkeit   bestimmen    oder   zu  ewigen  Höllensti "trafen 

verdammen  kann.      „Allah  weiss,  mit  welchen  Ketzereien  der 
gestorben  ist**,  sagt  Ibn  Tejmija   „AU&h  vergebe  allen  Muslimen  .. 

Kurz,    was   das  Buch  Fusüs  al-hikäm  enthält,    das  dem  Proph ^-eteo 

zugeschrieben  wird,  würde  von  demjenigen  Muslim,  der  es  vers "teht, 

von  allen  Propheten,  Heiligen  und  Frommen,  ja  von  allen  Religio^^neo, 
von    den  Juden,    Christen,    §äbieni  zurückgewiesen  werden, 
einen    Teil    davon    würden    sie    nicht    annehmen,   um   so    wei 
das  Ganze". 

Die  Anschauungen  Ibn  'Arabis  werden  dann  auf  zwei  Hauptle-  ^M:iren 
zurückgeführt:  auf  die  Annahme  von  der  Realität  des  Nichtseie r^idea 
—  eine  mu'tazilitische  Anschauung  —  und  auf  die  von  der  Iden  tität 
der  geschaffenen  Dinge  mit  dem  Schöpfer. 

Nach  Ibn  'Arabi  kommt  Ibn  Tejmija  auf  den  Lehrer  *Afif  a-I-dfii 
al-Tilimsänis ,    al-Sadr    al-Rümi    zu   sprechen.     Dieser  ist   nach 
ihm   gar    weit    entfernt    von    der    wahren  Lehre    der  Religion.      Er 
hat  manches  dem  Ibn  'Arabi  entlehnt,  hat  ihn  aber  nicht  verstanden. 
Seine  Grundansicht,    der  er  im  Buche   „Miftah  gejb    al-gam'  wa-1- 
wugüd**   Ausdruck  gegeben  hat,  ist  die,  dass  Gott  das  absolute 
und  einzelne  Sein  ist.     Wir  sprechen  nämlich  vom  Tier  im  all- 

1)  Die  obenerwähnte  Stelle  des  Korans  wurde  von   den  Süfis   in  pantbe- 
istischem  Sinne  ausgelegt. 
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gemeineti  und  vom  einzelnen  Tiere,  vom  Körper  im  allgemeinen  mid 
vom  einzelnen  Körper.  Das  Allgemeine  (Absolute)  ist  aber  nur  in 
den  einzelnen  offenbaren  Dingen  vorhanden.  Im  wesentlichen  geht 
also  seine  Ansicht  dahin,  dass  Gott,  ausser  der  Existenz  in  den 
geschaffenen  Dingen  keine  Existenz  zukommt.  Darum  meint  er 
auch,  ebenso  wie  sein  Lehrer,  dass  Gott  unsichtbar  sei,  dass  er  keinen 
Namen  und  kein  Attribut  habe.  Damit  behaupten  sie  aber  auch 
offen,  dass  die  Substanz  des  Hundes,  des  Schweines,  des  Urins  imd 
des  Unflats  mit  der  Substanz  Allfths  identisch  sei,  erhaben  ist  er 
über  ihr  Gerede! 

Was  aber  den  Schurken  al-Tilimsftni  betrifft,  so  ist  er  der 
abscheulichste  in  dieser  Gesellschaft  und  steckt  am  tiefsten  in  der 
Ketzerei.  Er  macht  keinen  Unterschied  zwischen  dem  Sein  und 
dem  positiven  Sein,  wie  Ibn  *ArabI,  zwischen  dem  Absoluten  und 
Einzelnen ,  wie  al  -  Rüml,  sondern  nach  ihm  giebt  es  nichts  ausser 
Gott.  Der  Mensch  glaubt  nur  so  lange,  dass  es  etwas  ausser  Gott 
giebt,  so  lange  ihm  die  Wahrheit  verschleiert  ist,  wenn  aber  der 
Schleier  vor  ihm  gehoben  wird,  so  wird  er  dies  erkennen.  Des- 
halb hat  er  auch  alle  verbotenen  Dinge  für  erlaubt  gehalten,  so 
dass  glaubwürdige  Männer  von  ihm  erzählen ,  er  hätte  gesagt : 
, Tochter,  Mutter,  Seitenverwandte  seien  ganz  gleich,  es  sei  nichts 
Verbotenes  an  ihnen";  nur  diese  Verblendeten  sagen:  „Verboten!** 
wir  aber  meinen:  „Es  ist  verboten  für  euch**.  Er  pflegte  auch  zu 
sagen,  „der  ganze  Korftn  enthalte  nur  Heidentum,  nicht  aber  das 
Einheitsbekenntnis;  das  wahre  Einheitsbekenntnis  ist  in  unserer  Lehre 
enthalten ''.  Oder:  „Ich  bekenne  mich  zu  keiner  einzigen  Religion*. 
Wenn  er  sich  glimpflich  äusserte,  meinte  er:  „Der  Koran  führt  zum 
Paradies,  unsere  Lehre  führt  aber  zu  Gott**.  Nach  dieser  Grund- 
lehre erklärte  er  auch  die  Gottesnamen.  Er  hat  auch  Gedichte 
geschrieben,  die  in  poetischer  Beziehung  schön  sind,  aber  wie  schon 
gesagt  worden  ist,  sie  sind  „Schweinefleisch  auf  einer  chinesischen 
Tasse •*.  Für  die  Nusejriten  verfasste  er  ein  Glaubensbekenntnis. 
Im  wesentlichen  besteht  ihre  Lehre  darin,  dass  die  Einzeldinge  zu 
Gott  sich  so  verhalten,  wie  die  Wellen  zum  Meere  ^). 

Man  wird  nicht  verkennen,  dass  die  Pantheisten  der  musli- 
mischen Welt  ebenso  wie  diejenigen  Europas  zum  Akosmismus  und 
zur  Vernichtung  des  Begriffes  des  Bösen  gelangt  sind.  Es  verdient 
aber  hervorgehoben  zu  werden ,  dass  al  -  Tilimsäni  mit  jener  Auf- 
hebung des  sittlichen  Urteils  wahrscheinlich  nur  eine  theoretische 
Anschauung  aussprechen  wollte. 


1)  S.  58.     ^\öy>yi\  ^\j=>'\^  y^^  '^j^i  '^-Ä^  c)^  ry^    ÄJit^Ä>5 

*    "y-K  ^1    '»^    *'  ^  tv      Derselbe    Gedanke    wird    auch    in    einem    Verse    aus- 
geiprochen,  der  S.  59  von  dem  Süfi  Dichter  al-Bulbäni  aus  >Siräz  angeführt  wird: 
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Za  den  Pantheisten  gehört  auch  Ihn  Sah%,    der  solchen  An- 
sichten in  seinen  Schriften  ,Budda"  und  ^Ihftta*  Ausdruck  gegeben 
hat     Später   bemerkt  Ihn  Tejmfja   über   ihn,   glaubwürdige  Leute 
behaupteten,    Ihn  Sab'ln  habe  die  Absicht  gehabt,   nach  Indien  za 
gehen  und  gesagt,  er  habe  keinen  Platz  in  dem  Reiche  des  Islftms. 
»Ja*,  meint  Ihn  Tejmlja,   «weil  die  Inder  Heiden  sind,  alles,  auclx 
Pflanzen    und   Tiere    anbeten*.     Für   die    schlimmsten   Ketzer   häl^ 
Ihn  Tejmlja   al-Tilims&nl   und   al-Bulbftnl,   der   in    einem  Ge  — 
dichte  sagt: 

„In  einem  jeden  Ding  ist  ein  Beweis  für  ihn*. 
„Der  da  zeigt,  dass  er  damit  identisch  ist*. 

Eine  andere  Stelle: 

„Du  bist  nicht  ein  Anderes  als  die  Welt,  vielmehr 

bist  du  identisch  mit  ihr*. 
„Nur  der  versteht  dies  Geheimnis,  wer  es  fühlt*  '). 

Zur  Widerlegung   der  Pantheisten   wird  von  Ihn  Tejmtja  eil 
Anzahl  grosser  Sejche  aus  allen  Ländern  des  Isl&ms  erwähnt,   vi 
denen   die  Pantheisten  verketzert  worden  sind,    dann  setzt  er  foi 
„Gott  ist  aber  nicht  identisch  mit  seinem  Geschöpfe,  kein  Teil  ui 
kein  Attribut  von  diesem,  vielmehr  ist  er  durch  sein  heiliges  Wes 
verschieden,  durch  seine  erhabene  Substanz  abgesondert  von  sein 
Geschöpfen.     Das  ist  die  Lehre  der  vier  heiligen  Bücher :  der  To: 
des  Evanoreliums ,    des  Psalters   und  des  Korans  und  zu  dessen 
kenntnis    hat  Gott    die  Menschen   geschaffen    und    darauf  weist 
Vernunft   hin.     Ich  habe  gar  häufig  daran  gedacht,    dass  die 
stehung   solcher  Ketzereien    die  Hauptursache    davon    ist,    dass 
Tartaren  erschienen  sind  und  dass  die  Religion  des  Islams  im  Niedi 
gange  begriifen  ist.  —  Die  folgenden  Ausführungen  enthalten  nicl 
neues;  es  geht  aus  ihnen  nur  hervor,  wie  verbreitet  pantheistisc^ 
Anschauungen    zur  Zeit   Ibn  Tejmijas   waren,    welche    von    dies^^^"^ 
noch  mehr  verdammt  werden,  als  die  Ketzerei  der  Gahmfja.      „1I<^^ 
kenne  Leute*,  sagt  dann  I.  T.,   „die  sich  mit  Philosophie  und  KsA^^^^^ 
beschäftigt   haben    und    nach    Art    der   Ittihftdija    zur    Vergottn.^*^^ 
gelangt   sind.      Wenn    sie    von    den  Eigenschaften  Gottes   Sprech  ^^^^^ 
so  sagen  sie:   „Er  ist  nicht  Das  und  ist  nicht  Jenes*    und  dass       ^^ 
nicht  wie  die  geschaffenen  Dinge  sei*),   wie  das  die  Muslimen  1::>^* 
haupten.     Wenn  dann  einem  von  ihnen  das  Gefühl  und  die  lA^^^^f 
welche    aus    der  Vergottung   stammt,    zu  teil  wird  und  er  sich      ^^ 
den  Ittihädija  bekennt,  so  sagt  er:   „Er  ist  mit  der  Gesamtheit  4^^^ 
Seienden  identisch*.     Wenn  man  ihm  nun  sagt:   »Wie   folgerst     ^^ 


1)  Faw&t  al-wRfajät  11,  S.  216    wird    der   letztere  Vers  dem  Abü-l-M»*^^' 
al-SeJbHni  (starb  in  Damaskus  i.  J.  677),  einem  Schüler  ^ih&b  al-din  aNSnbr»' 

wardis  zugeschrieben.     j^'^JUit   ist  wohl  in  J,La^.mmJ|  zu  ändern. 

1)  S.  61.    oJsyL^^lj^  jj^  io'wJ  nySL^*^,    Es  ist  wohl  oLä^JÜ^Ji^ 
zu  lesen. 


/ 
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lann  ans  dieser  positiven  Behanptnng  jene  Negation?*^  so  antwortet 
r:  »Das  ist  mein  Geföhl,  mein  Geschmack*.  Diesem  Irrenden  ist 
ber  darauf  zu  antworten:  ,Kein  Gefühl  und  keine  Empfindung 
:ami  die  Wahrheit  einer  Vorstellung  bestätigen.  Eins  von  beiden, 
der  beide  können  nichtig  sein.  Die  Gefühle  und  Empfindungen 
tnd  Folgen  der  Erkenntnisse  und  der  Vorstellungen,  so  dass  das 
Vissen  des  Herzens  und  der  (Gemüts-)Zustand  mit  einander  ver- 
nnden  sind  und  dem  Masse  des  Wissens  und  der  Erkenntnis  ent- 
prechen  die  Empfindung,  die  Liebe  und  der  Gemütszustand", 
[it  einer  kurzen  Charakteristik  der  verschiedenen  Meinungen  und 
lit  der  höflichen  Aufforderung  an  den  Sejch  Nasr  al-Manbigl 
en  wahren  Islftm  zu  lehren,  schliesst  das  interessante  Schriftstück, 
as  auf  den  Adressaten  gevsiss  keinen  angenehmen  Eindruck  ge- 
lacht hat.         ^ 

Wie  der  Sejch  Mar*l  erzählt,  setzte  sich  dieser  mit  den  Ka^is 
on  Kairo  ins  Einvernehmen  und  teilte  ihnen  die  Befürchtung  mit, 
bn  Tejmlja  könnte  einen  verderblichen  Einfluss  ausüben.  Der 
i&likitische  K&4I  Ihn  Machlüf  und  der  Emir  Kukn  al-din  al-6&äankir 
ielten  es  mit  ihm  und  die  K&4te  schlugen  den  Emiren  vor,  dass 
bn  Tejmlja  nach  Kairo  gebracht  werde.  Dem  Sejch  Nasr  al-Manbigi 
;hien  aber  die  Gegenwart  Ihn  Tejmljas  bedenklich  zu  sein  und 
aber  suchte  er  den  Emiren  Furcht  einzujagen.  Er  sagte  nämlich 
em  Ihn  Machlüf:  „Sage  den  Emiren,  dass  von  diesem  für  den 
taat  ähnliches  zu  befürchten  sei,  vsie  das,  was  Ihn  Tümart  im 
[a^rib  gethan  hat".  Der  Rat  war  nicht  schlecht.  Das  Beispiel 
^ar  ganz  dazu  geeignet,  in  dem  Sultan  den  Argwohn  zu  erwecken, 
ass  aus  dem  Reformator  ein  R^belle  werden  könnte,  und  es  war 
ach  das  beste  Mittel,  I.  T.  von  Ägypten  fernzuhalten.  In  der 
hat  traf  darauf  in  Damaskus  ein  Befehl  des  Sult&ns  ein,  I.  T. 
iquirieren  zu  lassen^).  Am  8.  Regeb  des  Jahres  705  ^vurden  die 
u4&t,  FuVahä*  imd  I.  T.  nach  dem  Schlosg  befohlen,  wo  die  ünter- 
ichung   stattfinden  sollte.    Der  Sprecher  der  Gegner  Ibn  Tejmljas 


1)  Bl.  34  b.     ^^^ÄjjUlyai   ;iNx.iJl  ^^  '^^  »s>-^J   «J^   cXäJ   J 

JL?^  J  ^t^  h/LäJi  ^i  xIJ^  ^1/*^*  öL^i^i  cr^  ji^>^'4^ 
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t«»%f^.. 


war  Kamäl  al-d!n  al-Zamalkäni.    Unser  OewShrsmann  giebt 
an,  über  den  Verlauf  der  Sitzung  seien  falsche  Gerüchte  Terbreitet 
worden,    nach    Ibn   al-Wakil   soll   I.    T.   sein   Bekenntnis    zurück- 
gezogen haben.     Es  ist  möglich,    dass   hierzu   der  Umstand  Anlass 
gegeben    hat,    dass    sich    dabei    herausgestellt   hat,   dass  L  T.  kein 
Anthropomorphist   in    dem    Sinne    war,    wie    die    Gegner   dies   an- 
genommen   haben.      I.    T.    selbst   berichtet   über    den    Verlauf  der 
Sitzung  folgendermassen  ^) :   „Der  Emir  befahl,  dass  die  ^u4ät  xisA 
^ejche  sich  versammeln  und  dann  sagte    er   mir:  Diese  Sitzung    ist 


.  xjcXmJjä   ^   ;^yu^'  d\y^  vJLiwO     Jt   ^UaJLJl    ^jj^  "^^^ 
1)  Bl.  35b.     i^..J6    ^  Jisr.  iU^Ö   ^  ^^t   ^  g^t      J-5 

«5Ü   O^  o-JL:?wit  \J^  J^  jLäj  ;^UxJt^  ö'uääjI  j^ä^  j^\ 

c>y^  Ui  v,.y^==^!l  Ul^  '»^)i\  UiL^  xAs:.  j^t  Lo^  ^^^3  *'^' 
K.y>!  c^w^jc^  ^yCJ^  ^i  ^  i:,^  ^1  »^1  f Ijüüi  Uj:^  v>^! 

jjth  OJ5  ^15^  ^^£5  isj^aji  ^LoJi  Jj^i  ^  ^i^  er*  ^  V 

1ÄP  JJ  v^I^JUi  ^  ikÄiUÄÄ  ^?  ^^  Xi^  »O^^^ÄÄ  [36a]  yi 

k/^!  Uil^  ^  xJUi  ^.y^S  L05  x>L*Jl3  v-;'Jüüb  x<-c>.b  »^  o'Ji>— ^^^ 
x4^^  ^i^^^^  g-i:>^l   ^OJI  ^^  ^^  K:>Ül   o'JS^t    ^:i.yb  J.L3       o^ 
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inetwegen  einberufen  worden,  denn  es  ist  vom  SultÄn  ein  Befehl 
igetrofifen,  dass  ich  dich  in  betreff  deines  Bekenntnisses  und  in 
fcreff  der  Schreiben  befrage,  die  du  nach  Ägypten  geschrieben 
st,  in  denen  du  die  Leute  das  Bekenntnis  lehrst."  Darauf 
twortete  ich:  „Das  Glaubensbekenntnis  braucht  man  nicht  von 
r  und  nicht  von  einem  Grösseren  als  ich  zu  empfangen,  sondern 
n  Allah  und  seinem  Propheten  und  es  ist  daraus   zu  entnehmen. 

Betreff  dessen  die  Vorfahren  der  Gemeinde  in  Übereinstimmung 
id.  Was  aber  meine  Briefe  betrifft,  so  habe  ich  aus  eigenem 
itriebe  an  Niemanden  einen  solchen  geschrieben,  nur  Antworten 
f  Fragen,  die  aus  Ägypten  und  anderswoher  an  mich  gerichtet 
)rden  sind.  Ich  habe  vernommen,  dass  in  betreff  meiner  ein 
^erischer  Brief  an  Rukn  al-din  al-(jrftäanklr  gerichtet  worden  ist, 

welchem  von  einem  gefälschten  Glaubensbekenntnis  die  Rede  ist, 
s  ich  nicht  näher  kenne,  ich  weiss  nur  soviel,  dass  es  erlogen 
;.  Es  pflegen  aber  zu  mir  aus  Ägypten  und  anderswoher  Leute 
kommen,  die  mich  in  Sachen  des  Glaubensbekenntnisses  und 
derer  Dinge  befragten  und  ich  antwortete  ihnen  aus  dem  Kor&n, 
r  Sunna  und  aus  dem,  was  die  Vorfahren  der  Gemeinde  geglaubt 
,ben.  Dann  sagte  ich  dem  Emir  und  denen  die  zugegen  waren: 
h  weiss,  dass  manche  mich  vielfach  verleumdet  haben  und  dem 
iltÄn  gewisse  Dinge  gesagt  haben.  Dann  sagte  ich  Dinge,  deren 
ti  bedurfte  (um  mich  zu  verteidigen).  So  sagte  ich  z.  B. :  Wer 
kt  sich  ausser  mir,  wenn  es  nötig  war,  für  den  Islam  eingesetzt, 
er  hat  seine  Beweise  dargelegt  und  ihn  klargestellt?  Wer  hat  seine 
>inde  bekämpft,  ihn  aufgerichtet,  als  er  zusammenzustürzen 
•ohte  ?  Als  sich  alles  von  ihm  zurückgezogen  hatte ,  als  keiner 
m  seinem  Beweise  gesprochen  und  niemand  für  ihn  gekämpft  hat, 
b  stand  ich  auf  und  zeigte  seinen  Beweis,  kämpfte  für  ihn  und 
•weckte  Sehnsucht  nach  ihm."  Ich  sagte:  „Wer  immer  mir  in 
gend  einer  Frage  widerspricht,  dessen  Schule  kenne  ich  besser, 
s  er  selber."  —  Man  sieht,  übermässige  Bescheidenheit  gehörte 
icht  zu  den  Tugenden  I.  T.s.  Allerdings  war  es  am  Platze,  dass 
•  gegenüber  seinen  Anklägern  sich  auf  seine  Verdienste  berief.  — 
Dann  schickte  ich",  so  setzt  I.  T.  seine  Erzählung  fort,  „und  liess 
le  AVldat  al-Wäsitlja  bringen  und  erzählte,  dass  ich  sie  auf  den 
Wunsch  eines  frommen  Kädl  aus  W&sit  geschrieben,  in  dessen 
!eimat  manche  im  Bekenntnis  schwach  waren.  Sie  lebten  unter 
jr  Herrschaft  der  Tartaren,  unter  dem  Joche  des  Heidentums  und 
3r  Grewaltthätigkeit ,  der  Unterdrückung  der  Religion  und  Er- 
3nntnis.  Auf  sein  Drängen  schrieb  ich  diese  A^ida."  Nun  wurde 
ies  Glaubensbekenntnis  auf  Befehl  des  Emirs  den  Anwesenden  vor- 
wiesen. An  die  Stelle,  welche  von  den  Eigenschaften  Gottes 
andelte,  und  an  der  I.  T.  den  zähiritischen  Standpunkt  vertrat, 
Qüpfte  sich  eine  Diskussion,  in  deren  Verlaufe  I.  T.  sich  dagegen 
erwahrte,  dass  sein  Glaubensbekenntnis  mit  demjenigen  A^med  b. 
[anbals  identisch  wäre.     Es  ist  vielmehr  nach  ihm  das  Bekenntnis 
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aller   grossen   Iniäme.     Dann   kam   die   Frage    vom   (Jeschaffenseis^ 
des  Korans  zur  Sprache^),  bei   welcher  Gelegenheit  L   T.  es  leag' 
nete,  dass  Ihn  Hanbai  behauptet  hätte,  dass  die  Laute  derjenig^^ 
die  den  Koran   lesen   und   die  Tinte,  mit  der  die  Kor&nexemplckare 
geschrieben  sind,  ungeschaffen  und  ewig  seien.    Auf  die  Bemerkra^^ig 
eines  Gegners,   dass   manche  Haäwlja  und  Musabbiha   sich   zu  ^^en 
Ijanbaliten   rechnen,    antwortete  I.   T.:   Unter   den  Anhängern  «3er 
anderen   Fikh- Schalen    seien    viel    mehr  Mu§abbiha  und  MugassLizanft 
anzutreffen,    als  unter  den  Hanbaliten.     Diese  Kurden   sind   lai^i^ter 
SAfi'iten    und    doch   giebt   es  keine  Schule,  in    der    man  mehr 


1)  Bl.  37  b.     \Z)jj<D  ^^,^\  iuL^I^  J^r^  ^  ^5^-^  kS"^^  ^^ 
gj'^Ul  ^Läs  ^^  Jj>5  ^^ü  ^;^  vJuXs  J^i  ^^liÄj  Jyü  ^^ 

^  ji/:^i  ui'wuoi  i^^y>  ^  ^»^  ji^^i  cx^^i  cLctii  oL^t  jfi 

vy  ,^^'   J^  ;5<^^   ^i>^3   J^   vi:^^^   d-^  o^^   V^^^'   J^Hsr^y 

.^^  JJ^   U5>   ^.^  Jw:^3  V'^  J^  ^    I JvP  jLä  ^  JjjJ  ^ 

Eine  Äusserung  Fachr  al-din  Räzis  über  die  Hanbaliten  s.  Zar  G^ch.  d. 
Ai'aritenthams,  S.  80. 
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thropomorphisten   finden   würde.     Unter   den   Gelehrten   von  6ilftn 

giebt  es  Öftfi*iten  und  Hanbaliten,  unter  den  reinen  Hanbaliten  giebt 

es  aber  Anthropomorphisten ,    wie    unter  Anderen.     Die  Anthropo- 

morphisten  unter  den  Karrftmija  sind  alle  Hanafiten.     I.  T.  beruft 

sich  auf  eine  ganze  Reihe  von  Hanbaliten,  von  denen  kein  Einziger 

Anthropomorphist  gewesen   sein  soll.     Er  leugnet   auch,    dass    die 

Ansichten,  die  Fachr  al-dln  RAzi  den  Hanbaliten  zuschreibt,  in  der 

Schrift    irgend     eines   Hanbaliten    nachgewiesen    werden     könnten. 

Auch  die  Gegner  beriefen  sich  auf  diesen,  woraus  wir  die  Bedeutung 

erkennen,  welche  ihm  in  Damascus  beigelegt  wurde. 

Wir  hielten  es  für  angebracht,  den  Verlauf  der  Untersuchung 
bier  nach  I.  T.  hier  zu  erzählen*),  weil  wir  nicht  viele  solche 
Darstellungen  eines  Ketzergerichts  im  Islam  besitzen. 

Die  Untersuchung  gegen  I.  T.  hat  in  Damascus  eine  grosse 
Erregung  hervorgerufen.  Als  der  Statthalter  auf  der  Jagd  war 
und  etwa  eine  Woche  sich  ausserhalb  der  Stadt  aufhielt,  ist  eine 
Revolte  ausgebrochen,  bei  der  die  Anhänger  I.  T.'s  sehr  übel  zu- 
gerichtet worden  sind.  Nach  der  Rückkehr  des  Statthalters  beklagte 
sich  I.  T.  bei  ihm  ob  der  Unbill,  die  seinen  Anhängern  zugefügt 
worden  ist.  Darauf  liess  jener  eine  Anzahl  von  den  Leuten  Ibn 
Waklls  verhaften  und  verhängte  die  Acht  und  Güterconfiskation  über 
Alle ,  die  über  das  Glaubensbekenntnis  zu  disputieren  wagen  2). 
Am  7.  äa*bftn  ist  im  Schloss  eine  dritte  Sitzung  abgehalten 
worden,  welche  mit  der  Freisprechung  I.  T.'s  endigte.  Dabei  er- 
regte eine  Äusserung  des  Sejeh  Kamftl  al-dln  al-Zamalkänl'^)  bei 
dem  Oberkädl  Nagm  al-din*)  solches  Ärgernis,  dass  er  sich  von 
Seinem  Amte  zurückzog.  Am  26.  §a'bän  wurde  I.  T.  durch  ein 
Schreiben  des  Sultans  wieder  in  Amt  und  Würden  eingesetzt.  Ibn 
Tejinija  sollte  aber  nicht  lange  Ruhe  haben.  Er  hatte  sich  schon, 
wie  wir  gesehen ,  nicht  nur  mit  den  Sejchen ,  die  dem  as^ari- 
bischen  Eal&m  anhingen,  entzweit,  sondern  auch  mit  den  §üfis. 
Nicht  nur  manche  ihrer  Lehren,  sondern  ihr  ganzes  Treiben  war 
Lhin  anstössig  ^).  Neben  ihren  Schwindeleien  mit  Wundem ,  waren 
es    besonders    die  Übertretungen   mancher  Gebote    des  Korans    und 


1)  Der  Bericht,  den  wir  nach  den  Auszügen  in  Al-Mar'is  Kawäkih  wieder- 
(l^egeben  haben,  ist  verschieden  von  der  OüiXf.^1  ^  s-bLÄ/o,  die  I.  T.  für 
einen  ^ams  al-din  (al-Dahabi?)  geschrieben  hat. 

2)  Bl.  35afir. 

8)  Geb.  i.  J.  667.  st.  i.  J.  727.  S.  Fawät  al-wafajat  11,250.  Al-Alüsi, 
8.  17.  Er  hat  gegen  I.  T.  zwei  Schriften  verfasst,  in  denen  er  seine  An* 
Bchannng  über  die  Ehescheidung  und  über  die  Wallfahrten  bekämpfte. 

4)  Eine  Biographie  von  ihm  giebt  Saläh  al-Kutubi,  Fawät  al-wafaj&t 
I,  8.  62.     Al-Alüsi,  S.  17. 

6)  Al-Sujüfi,  Tabak&t  al-mufassirin ,  ed.  Meursinge,  Kr.  68  erwähnt 
*Ali  b.  Ahmed  al-Tu^ibi,  von  dem  er  bemerkt,  er  hätte  sich  dem  Kaläm  zugeneigt. 
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der  Sunna,  die  ihm  ein  Ärgernis  waren.  Wie  es  scheint,  beun- 
ruhigte er  sie  so  lange  ^),  bis  sie  sich  beim  Statthalter  beschwerten. 
Sie  wurden  I.  T.  gegenüberstellt,  kamen  aber  schlecht  davon.  Sie 
wurden  damit  entlassen,  dass  wenn  sie  von  dem  Kor&n  und  der 
Sunna  abweichen,  so  würden  sie  mit  dem  Tode  bestraft.  Inzwischen 
aber  ist  es  ihrem  Genossen,  dem  Sejch  Nasr  al-Manbigl  gelungen, 
die  Machthaber  in  Kairo  in  dem  Masse  gegen  I.  T.  einzunehmen, 
dass  trotz  des  schon  erfolgten  freisprechenden  Urteils  am  5.  Ba- 
madan  d.  J.  705 ,  ein  Befehl  eintraf,  dass  Ihn  Tejmija  sich  nach 
Kairo  zu  verfügen  habe.  Der  Statthalter  von  Syrien  sträubte  sich, 
den  Befehl  auszuführen,  aber  auf  die  Mitteilung  des  Boten,  dass 
Ibn  Tejmija  eine  Verschwörung  vorbereite,  schickte  er  diesen  nach 
Kairo.  Dieser  brach  am  12.  Ramadan  auf  und  gelangte  am  22.  in 
Kairo  an.  Hier  sollte  er  sich  besonders  wegen  dreier  Behauptungen 
die  ihm  zugeschrieben  wurden,  vertheidigen ,  wegen  seiner  Lehre, 
dass  Gott  in  Wahrheit  über  dem  Throne  ist,  dass  er  durch  .Worte 


.  xä^UäJI   iüü  i  ^  hzysli  Ayü^  tS±^  JLc  JaÄj  iL^4^'  ^\  ^.,'^ 

1)  Gegen  die  Selbstüberhebung  der  grossen  Lehrer  des  Süfismas  richtet 
sich  seine  Schrift  über  den  „Unterschied  zwischen  den  Heiligen  Gottes  and  den 
Heiligen  des  SaUns",  die  ich  in  cod.  Wetzst.  1537,  Ahlw.  II,  Nr.  2082  benutxt 


habe.     Bl.  33b  heisst  es:  ^.^yL»   ^LJjtit   ,^*'3-  ^.^  XlaiL^   äÄj  J?  ^  tXÜj 

J^^l  ^Uj^lt  ^-'^  ;,f  ^y^  ^-  f,^:  ^U/^J!  ^-wi>  »J!  <^  i^ 
il*^l    «-v*^    »aJ-3^    ^  J>**J|i    p  i^''    M^Li^    (jb9,A3ÄJt    i-^^ 

•  ••    ^  > 

Das.  BI.  35a.     aJ-w^    <.jX».b    ^^jjJJ!    t'i^*^t  ^^   ^.,'   ,<*^'  O^ 
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und  Laute  spricht",  und  nach  al-DahabI  auch  deshalb,  weil  er  be- 
hauptet haben  sollte,  das  man  auf  Gott  mit  dem  Finger  hinweisen 
kann  ').  Daraus  ersieht  man,  wie  im  Islam  zu  wiederholten  Malen 
aus  Verfolgern  Verfolgte  geworden  sind.  So  wie  einst  unter  al- 
Ma'mün  altgläubige  durch  Mu'taziliten,  zur  Zeit  Togrulbegs  durch 
den  Wezir  al-Kundari  die  Aä'ariten  verfolgt  worden  sind,  so  ver- 
folgten jetzt  Aä^ariten  denjenigen,  der  ihrer  Vermittelungstheologie 
nicht  huldigen  wollte. 

Die  i^ejche  von  Kairo  sollten  aber  mit  I.  T.  kein  leichtes  Spiel 
liaben.  Anfangs  wollte  er  sich  überhaupt  nicht  verantworten  und 
^wnrde  deshalb  mit  seinen  Brüdern  Saraf-al-din  'Abdallah  und  Zejn 
al-din  Abd  al-rahman  ins  Gefängnis  geworfen.  Wie  es  scheint,  schlug 
aber  den  K&dl's  ihr  Gewissen,  dass  sie  den  grossen  Sejch  im 
Oeftognis  Hessen,  sie  verlangten  im  Jahre  706,  dass  er  unter  der 
Bedingung  freigelassen  werde,  dass  er  manche  seiner  Glaubensan- 
schauungen widerrufe.  Sechsmal  schickten  sie  zu  ihm,  er  wollte 
ihnen  aber  nicht  Rede  stehen.  Achtzehn  Monate  blieb  er  nun  im 
Gef&ignis,  bis  im  Rabl^-al-auwal  des  J.  707  der  Emir  Hisäm-al-din 
Muhnl'  b.  Isä  nach  Kairo  kam,  ihn  im  Kerker  besuchte  und  befreite. 
Wiederum  wurde  im  Schloss  eine  grosse  Versammlung  abgehalten, 
die  aber  resultatlos  verlief,  sodass  er  auch  weiter  im  Schloss  in 
Gewahrsam  gehalten  wurde. 

Es  ist  nur  natürlich,  dass  in  Ägypten,  wo  der  Heiligenkultus 
xind  die  Anschauungen  der  §üfl's  tiefer  Wurzel  gefasst  haben  ^),  als 
in  Syrien,  neben  den  Feinden  I.  T.'s,  welche  sich  zur  Schule  des 
As'ari  bekannten,  bald  auch  die  §üfl's  sich  bemerkbar  machten.  Al- 
^ahabl  erzählt  darüber,  ohne  des  Briefes  an  Nasr-al-Manbigt  zu  ge- 
denken, I.  T.  habe  sich  während  seines  Aufenthaltes  in  Kairo  über 
die  Pantheisten,  wie  Ibn  Sab'In,  Ibn  'Arabi,  al-Künawi  und 
Andere*)  abfläUig  geäussert.     Darüber  waren  die  §üfi*s  und  Fakire 


1)  Krw.  Bi.  41b.   zot  JÜLLi  KjijL^  ^^\  ^'^\  lX^  ikJLx:  (JFjI^ 

M  mg 

aJL-J-   ö^LÄ^L   xJl  ^Lio    äUI    ^,^^    ^^J>J|    Jas'Jl .      Zur   letzteren  An- 

klage  mag  das  Hadit  im  Musnad  des  Ahmod  b.  Hanbai  Anlass  gegeben  haben, 
▼on  dem  ZDMG.  L,  S.  495  f.  die  Rede  ist. 

2)  Charakteristisch  ist  in  dieser  Beziehung  die  Erzählung  über  das  Ver- 
hUtnis  al-Malik  al-Kämils  zu 'Omar  b.  a  1  - F ä r i d  in  der  Einleitung  zum 
Diw&n  des  letzteren,  ed.  Marseille,  S.  6,  15 f.  Über  den  Silfisraus  in  Ägypten 
t.  aaeh  Goldziher  in  ZDMG.  XXVIII.  S.  295  ir. 

8)  Zu  diesen  gehörte  auch  Abu  al-Hasan  al-Sä(liI>>  der  Begründer  dos  .4ädilij[ja- 
Ordens.  Er  stammte  aus  Sädila,  in  Afrika.  Er  hat  im  Magrib  durch  seine 
Lehren  so  viel  Anstoss  erregt,  dass  als  er  nach  Alexandria  auswanderte,  die 
Magrebiner  an  den  Statthalter  dieser  Stadt  einen  Brief  geschrieben  haben  sollen, 
in  welchem  sie  ihm  mitteilten,    dass   sie  den  Zindik  al-S&dili  vertrieben  hätten 
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sehr  empört  und  eine  Menge  derselben  strömte  ans  ihren  Klöstern^ 
Hospizen  und  Zellen  herbei,  um  vom  Sult&n  die  Bestrafung  L  T/8 
zu  verlangen.  Es  wurde  infolgedessen  am  10.  oauw&l  d.  J.  707  eine 
Versammlung  veranstaltet,  bei  welcher  I.  T.  eine  unbeschreibhche 
Festigkeit  an  den  Tag  gelegt  haben  soll*).  Es  nützte  ihm  nicht 
viel.  Die  §üfi's  setzten  es  durch,  dass  ihm  die  Wahl  gestellt  wurde, 
entweder  unter  gewissen  Bedingungen  in  Damascus  oder  Alexandria 
sich  aufzuhalten,  oder  im  Gewahrsam  zu  bleiben.  I.  T.  entschied 
sich  für  das  Letztere.  Die  Machthaber  haben  sich  hierzu  schwer 
entschlossen.  Wahrscheinlich  imponierte  ihnen  der  Mann  und 
andererseits    war   die  Erregung   seiner  Anhänger   auch  in  Ägypten 


und  ihn  vor  seinen  gefährlichen  Irrlehren  warnten.  Über  «l-äAdili  s.  Lswikib 
II,  S.  öff.  Al-Älü8i,  S.  41  ff.  HAneberK  in  ZDMO.  VII,  8.  13  fC  Von  späteren 
Autoren  haben  Manche  dem  L  T.  sein  Verhalten  gef^enüber  den  Süfi^  lam  Vo^ 
würfe  gemacht  Seine  Apologeten  beriefen  sich  dem  gegenüber  darauf,  dus 
I.  T.  mit  seiner  Feindschaft  gegen  die  Süfis  nicht  allein  stehe.  Kaw.  89  a  und 
al-Älüsi  8.  44  wird  in  diesem  Zusammenhange  aus  einem  Kor&nkommentar  des 
Abu  Hajjän  eine  Stelle  citiert,  aus  der  erdchtlich  ist,  wie  viele,  sum  Teil 
bisher  unbekannte  Vertreter  der  Pantheismus  gefunden  hatte.  Über  den  hier 
erwähnten  *Abd  al-Gaffär  al-Kusi  s.  Lawäkih  I,  S.  214. 

1)  Kaw.  43  b.    ^^^\^   ^t  ^^ßJ  y^i   ,.'J>I  ^}v^JJt  JSas'ul  ^'^3 


(?^    öy>'jl\  \iJ^j^    o-OU'JiJl  isP'^:it  j  ^  J  ^\   »AJa:  ü^ 

\y^\^    Uyi^    1X^J\^    Uül^    J^i    ^    OÜbL>    J^J^^I^     K^    \y^ 

oiJli>^  wdiül  Jt   iüüi>  ^^^  jJLlis  ,^.,'iaJLJÜ  is.^\  yCia  ^  ^ 
(so)  jU   ^^LLiJLJl   jÜJ  J^  HJuAui    iü^   ^^  vi>JlJ^    iotlÄll    ^ 

iL^  jyi  yioi  ^  i^'uü^üJl  ^^  x!  Jüuls  ^JuJi  ^iJo  ^>mJL:^  J  J^*^ 

fi  mm 

J       ^'JÜ      tJ^      V.i5J       ^1       ^     ^-N^'wi^l     ^^    ^J^^-^3    ^     ^'-^3     MJ^ 

s- 

'a^\  i.JLxj  ^   ^.^1   ii5^J    ^ji   ^  ;sjs«v^t.     über   die  Stellung  Ihn  T«ym'J»* 
snm  Süfismus  s.  noch  al-Alüsi  S.  34 ff. 
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>edenkliclL  Sie  mussten  es  aber  dennoch  thun,  nur  machten  sie 
hm  den  Aufenthalt  im  Gef^gnis  bequem  und  gestatteten  ihm, 
lass  er  einen  Diener  bei  sich  habe.  —  I.  T.  war  auch  im  Gef^g- 
lis  ein  Eiferer.  Als  er  hier  wahrnahm,  erzählt  sein  Biograph, 
lass  die  Gefangenen  mit  Schach  und  anderem  Spiel  die  Zeit 
öteten  und  das  Gebet  vernachlässigten,  verbot  er  ihnen  dies, 
»efahl  ihnen,  zu  beten,  sich  zu  AllÄh  zu  wenden  und  sich  mit 
^ten  Werken  zu  beschäftigen.  Er  lehrte  sie  die  Sunna,  welcher 
ie  bedurften,  erweckte  in  ihnen  die  Sehnsucht,  Gutes  zu  üben,  so- 
Lass  das  Gef^gnis  an  Beschäftigung  mit  frommer  Erkenntnis  und 
leligion  besser  wurde,  als  viele  Zellen,  Hospize,  Klöster  und  Schulen. 
iTiele  GreÜEmgene,  als  sie  freigelassen  wurden,  zogen  es  vor,  bei  I.  T. 
ra.  bleiben,  und  viele  kehrten  zu  ihm  zurück.*).  Diese  Vorgänge, 
ivie  auch  der  Umstand,  dass  man  mit  I.  T.  ungehindert  verkehren 
Konnte,  liessen  seine  Feinde  nicht  ruhen,  bis  sie  bewirkten,  dass  er 
lach  Alexandria  überführt  worden  ist,  wo  er  acht  Monate  verblieb, 
luch  hier  dauerte  der  Verkehr  mit  Allen,  die  ihn  sprechen  wollten 
Tort,  seine  Freiheit  hat  er  aber  erst  durch  den  Sult&n  al-Malik  al- 
S^äsir  im  Jahre  709  wiedererlangt,  der  ihn  nach  Kairo  einlud  und 
zwischen  ihm  und  seinen  Widersachern  den  Frieden  herstellte. 
In  diese  Zeit  f^t  die  Abfassung  eines  Fetwä  des  L  T.  in 
Sachen  der  Juden  und  Christen  in  Kairo  ^).  Der  Öejch  Mar*l  be- 
ächtet auch  von  einer  anderen  Gelegenheit,  wo  I.  T.  in  die  An- 
gelegenheiten der  Ahl-al-dimma  in  unheilvoller  Weise  eingegriffen 
liat,  —  der  abstossendste  Zug  im  Charakter  Ihn  Tejmljas.  Die 
ÄJil  al-äimma  —  wir  haben  es  hier  wahrscheinlich  mit  den 
E^opten  zu  thun  —  erklärten  sich  bereit,  ausser  der  Steuer  jährlich 
700000  Dirham  zu  zahlen,  wenn  man  ihnen  gestattete,  einen  weissen 
Turban  zu  tragen  und  sie    der  Verpflichtung,   die   ihnen  Rukn  al- 


1)  Das.     wotJÜt  pI^W  U^J^*^«^-^  O^.-^^  ^^3   LT:^  «J^^  '-♦'I^ 

b  äUi   j\  i^y^^*^  hx^i  iüoj^iUj  ^^j^^  (^^  ^^  ^-^J^ 


m  m  P  M 

2)  8.  oben  8.  541. 
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dln  al-öä^anklr  auferlegt  hatte,  eine  geföxbte  Eopfbedecknng  zu 
tragen ,  enthöbe.  Als  der  SultÄn  die  versammelten  K&dis  fragte, 
was  sie  dazu  sagten,  hüllten  sie  sich  in  Schweigen  —  ein  höchst 
charakteristischer  Vorgang  —  denn  sie  wussten ,  dass  der  SultSn 
den  Wunsch  der  Ahl  al-dimma  gern  erfüllen  möchte.  Diese  haben 
doch  für  das  geringfügige  Privileg  eine  erkleckliche  Summe  an- 
geboten, und  die  Staatskasse  konnte  ja  immer  Geld  brauchen. 
„Da  stellte  sich  Ibn  Tejmija  auf  die  Fussspitzen  und  sprach  mit 
dem  Sultan  in  dieser  Sache  in  sehr  scharfer  Weise,  indem  er  die 
Gründe  des  Wezlrs  derb  zurückwies".  Der  SultÄn  suchte  ihn 
freundlich  und  achtungsvoll  zu  besänftigen ,  I.  T.  aber  sprach 
weiter  in  einer  Weise ,  wie  es  Niemand  auch  nur  annähernd  ge- 
wagt hätte.  Der  Sultan  aber  war  gezwungen ,  die  Sache  ruhen  zu 
lassen  und  die  Ahl  al-dimma  verblieben  in  ihren  früheren  Verhält- 
nissen. „Dies  gehört  zu  den  schönen  Thaten  des  Öejchs  Ta^I  al- 
dln,  Allah  sei  ihm  gnädig!"   meint  unser  Biograph^). 

Trotz  der  augenfälligen  Begünstigung  durch  den  Sult&n  ist 
im  Regeb  d.  J.  711  ein  Tumult  gegen  I.  T.  ausgebrochen.  Er  selbst 
wurde  an  einem  einsamen  Orte  durchgeprügelt,  als  aber  seine  An- 
hänger dafür  Rache  nehmen  wollten,  verwehrte  er  ihnen  dies. 


1)  Bl.  46a.    sAi  'x^Jüi  ^\  ^.^\  ^LLJLJi  si\  ^]  jj^yi  J  1^ 


^jjJ!     Jij  ÄNjyiJ!  ^T,  Uli  yj^\  c>JC«ö  ^.,^jJjJü  U  «^U>  ;fi 

»  * 

dJ!  :^.  ^^^  jj,-Äj  ^-kAit  oLl%»-^>  ^y»  (lX^  '»Juai\  »AP  J^  i^j*^'; 
Al-Sujüti,Husn,  11,211  berichtet lyo^Jj^l  KjLv«-*^  *^^  ^JW*^^ 

^^yi\  ^J\  wi5J3  j^X^!^  J^-  ^*®-  ^-  2^2  erzählt  er  auch  vom  Versnche 
des  Wezirs  Ibn  al-Chalili,  für  die  Ahl  al-dimma  die  Erlaubnis  su  erwirken, 
dass  sie  wieder  weisse  Turbane  tragen  dürfen. 
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Hese  Erlebnisse  werden  I.  T.  überzeugt  haben,  dass  Ägypten 
der  geeignete  Ort  für  ihn  ist  und  so  kehrt  er  nach  Damas- 
drück,  wo  er  am  1.  Du  al-Ij[a*da  d.  J.  712  mit  grossen 
empfangen  worden  ist.  Hier  ist  er  vor  seinem  Lebensende 
er  Meinung  des  überwiegenden  Teiles  der  Muslimen  in  einen 
kt  geraten,  der  ihn  wieder  ins  Geföngnis  führte,  das  er  lebend 
mehr  verlassen  sollte. 

m  Jahre  726  beantwortete  er  nämlich  die  Frage,  ob  es  dem- 
n,  der  sich  auf  der  Wallfahrt  zum  Grabe  des  Propheten  oder 
Q  Gräbern  von  Propheten  oder  Frommen  befindet,  gestattet 
as  Gebet  abzukürzen,  und  ob  eine  solche  Reise  als  eine  von 
eligion  gebotene  zu  betrachten  sei.  I.  T.  beruft  sich  in  seiner 
3rt  auf  die  Ansichten  früherer  Gelehrten,  von  denen  Manche 
bkürzung  des  Gebetes  auf  einer  „Reise  der  Widerspenstigkeit* 
Dstatthaft  erklären.  Eine  solche  Reise  wird  aber  durch  die 
on  verboten.  Andere,  wie  Abu  Hanifa  erlauben  die  Abkür- 
des  Gebetes  auf  einer  „verbotenen  Reise**  und  derselben  An- 
sind manche  von  den  ^ftfi^ten  und  Hanbaliten,  welche  die 
ahrt  zu  den  Gräbern  der  Propheten  und  Heiligen  gestatten, 
Ibü  Hamid  al-Gazftll,  Abü-1-Hasan  b.  *Abdüs  al-flarrant,  Abu 
mmed  b.  Kudäma  al-Makdfsl.  Diejenigen,  welche  solche 
'ahrten  erlauben ,  berufen  sich  auf  Traditionen ,  welche  von 
5m  des  Hadlt  verworfen  werden'). 

A.US  dem  Fetwä  ergiebt  sich  in  unzweifelhafter  Weise ,  dass 
die  Wallfahrt  zum  Grabe  des  Propheten  und  der  Heiligen  als 
zijärat  al-ma'sijat*  betrachtet  hat  und  dass  er  in  diesem  Punkte 
nonotheistischen  Reaktion  im  Islam  viele  Vorgänger  hatte, 
iings  sucht  ihn  sein  Biograph  damit  zu  rechtfertigen,  dass  er 

las  direkte  Aufbrechen  zur  Wallfahrt  (jL5>J!  Jui)  als  ver- 
erachtete ,  den  gelegentlichen  Besuch  der  Gräber  der  Pro- 
n  und  Heiligen  soll  er  garnicht  verboten  haben.  Nach  den 
ihrungen  I.  T.'s  über  den  Heiligenkultus,  die  wir  weiter  unten 
echen  werden,  müssen  wir  aber  dieses  apologetische  Kunst- 
seines  Biographen  als  misslungen  betrachten.  I.  T.  hat  nur 
inklange  mit  seinen  sonstigen  Ansichten  gehandelt,  als  er  den 
^enkultus  verboten  hat. 

Die  Wirkung  des  Fetwä's  war  eine  ausserordentliche.  In 
n  und  Ägypten  war  Alles  darüber  aufgeregt,  manche  Gegner 
's  in  Damaskus  verlangten,  dass  er  verbannt  werde.  Andere, 
seine  Zunge  ausgeschnitten  werde ,  wieder  Andere ,  dass  er 
upt  oder  ins  Gefängnis  geworfen  werde.  Diese  haben  aber 
a  ausgerichtet.  Leichter  hatten  es  die  Gegner  I.  T.'s  in 
>ten,  da  sie  den  Sultan  in  ihrer  Nähe  hatten.  Eine  Versanmi- 
derselben  verlangte  für  ihn  vom  Sultan  die  Todesstrafe.    Für 

1)  Über  die  Frage  und  ihre  Geschichte  s.  al-Alüsi,  S.  315  ff. 

u  Ln.  ^1 
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eine  solche  Tollheit  war  er  aher  nicht  leicht  zu  gewinnen,  dagegen 
willigte  er  ein,  das8  I.  T.  gefangen  gesetzt  werde.  Der  Befehl  des 
Soltftns  kam  am  6.  Sa^bän  des  Jahres  726  nach  Damascns  nnd  L  T. 
mosste  nach  der  Festung,  wo  ihm  ein  schöner  Saal  zur  Yerfögnng 
gestellt  worden  ist  und  wo  sich  sein  Bruder  Zejn  al-dln  bei  ihm 
aufhalten  durfte,  aber  es  war  ihm  nicht  gestattet,  Fetwft's  abzu- 
geben. Nicht  so  glimpflich  verfuhr  man  mit  seinen  Anhängern. 
Von  diesen  wurde  eine  Anzahl  auf  den  Befehl  des  Kswjt's  der 
S&fi'iten  verhaftet,  Manche  von  ihnen  verbargen  sich,  eine  Anzahl 
von  ihnen  wurde  gestäupt,  was  öffentlich  ausgerufen  wurde,  dann 
wurden  sie  mit  Ausnahme  des  Imäms  Sams  al-dln  Mu^anuned  b. 
Abi  Bekr  (d.  i.  Ihn  al-Kejjim  al-öauzlja)  freigelassen. 

Ihn  Tejmija  stand  aber  mit  seinen  Ansichten  im  östlichen  Isl&m 
nicht  allein.  Als  seine  Antwort  in  Bagdad  bekannt  geworden  war, 
traten  die  dortigen  Gelehrten  seiner  Ansicht  bei.  Vor  allem  die 
Hanbaliten  Gamftl  al-din  Jüsuf  b.  *Abd  al-Ma^mud,  §a£t  al-dln  b. 
*Abd-al-Hakk ,  von  denen  der  erstere  in  seinem  Schreiben  sich  auf 
Abu  Muhammed  al-(juwejnl,  Abü-1-Wafä  b.  *AkIl  und  auf  den 
5ädl  'Ijäd  beruft,  der  letztere  aber  die  Feindschaft  der  Gegner  Ibn 
Tejmlja's  auf  Unwissenheit,  Neid  und  auf  den  „Fieberwahn  der 
Öäbilija*  zunickfahrt..  Auch  der  b&fi*it,  Ibn  al-Kalbi  und  mftliki- 
tische  Gelehrte  gaben  ihre  Zustimmung  zum  Fetwa  des  I.  T.  Di« 
Bagdäder  Gelehrten  begnügten  sich  aber  nicht  damit,  dem  Gutachten 
I.  T.  beizutreten,  der  Biograph  des  Letzteren  teilt  auch  zwei  Send- 
schreiben mit.  die  von  ihnen  an  den  Sultan  al-Malik  al-N&sir  g«* 
richtet  worden,  in  welchen  sie  für  I.  T.  eintreten  und  deren 
Authentie  zu  bezweifeln  kein  Grund  vorliegt.  In  dem  zweitem 
Schreiben  erzählen  sie,  welches  Bedauern  die  Behandlung  Ibn  Tej- 
mija's  dort  hervorgerufen  habe  ^).  Dieser  wurde  aber  dennoch  nicht 
freigelassen  und  einen  Monat  vor  seinem  Tode  musste  er  seine 
Schriften  und  seine  Bücher  ausliefern,  die  in  der  Medreset  al-*AdiU)* 
der  Obhut  des  K&^li's  *Ala*  al-dln  al-KünawI  anvertraut  wurden. 
Kein  Buch  und  kein  Sehreibzeug  blieb  bei  ihm  und  wenn  er  einem 
seiner  Anhänger  etwas  schreiben  wollte,  musste  er  es  mit  Kohlen 
schreiben.    Am  22.  Du  al-Ka*da  des  Jahres  728  ereilte  ihn  der  Tod. 

Als  er  erkrankte  und  sein  Tod  zu  befürchten  war,  kam  der 
Wezir    von  Damascus   zu    ihm    und    bat  ihn  um  Verzeihung.    D*^ 


1)  Bl.  61a.     'wZl   ioj  vXju^  ....  x^3    *  JIJoü  i^UU  y>Tu>^ 

(j«Sj  jj^xäjy.   j^jjXt   ,_5.3  ^^  oU,  eÄr*^-^'  e5^  «^  y*^ 
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Sejch  antwortete  ihm:  ,  Wahrlich,  ich  verzeihe  dir  und  allen 
denen,  die  mich  angefeindet  haben,  ohne  zu  wissen,  dass 
ich  Becht  habe*^).  Der  starke  Mann  war  nicht  bloss  ein  grosser 
Kämpfer,  auch  die  milde  muslimische  Lehre  von  ,al-afw  4nd  al- 
makaddara'^  hatte  auf  sein  Gemüt  ihre  Wirkung  nicht  verfehlt. 
Was  nun  sein  Biograph  erzählt,  ist  der  reine  Hohn  auf  die 
Lehre  dieses  eifrigen  Streiters  gegen  die  Überlebsei  der  Gähilfja. 
I.  T.  wurde  sehr  betrauert,  erzählt  in  harmloser  Weise  der  Sejch 
Mar^l,  Manche  tranken  das  Wasser,  mit  dem  sein  Leichnam  ge- 
^vaschen  wurde,  das  Tuch,  mit  dem  man  ihn  abwischte,  wurde  ver- 
teilt, fär  die  Kopfbedeckung  soll  man  500  und  für  die  Schnur, 
anf  welcher  ein  Stück  Rohsilber  —  ein  Mittel  gegen  Ungeziefer  — 
hing,  150  Drachmen  angeboten  haben.  Während  seines  Leichen- 
begängnisses verbargen  sich  seine  Feinde,  um  von  der  Menge  nicht 
gesteinigt  zu  werden.  Mit  einer  Anzahl  von  Kaslden,  die  nach 
dem  Tode  L  T.s  gedichtet  worden  sind  und  mit  einer  Apologie 
I-  T.S  schliesst  al-Mar*i  sein  Werk. 

m  P 

1)  Bi.  62  a.    wJwJUb>!   Jö    ^!    2Uä   xU!   ^j   ;?^A^I  «^'u>l3 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  susischen  Achaemeniden- 

inschriften. 

Vou 

WiDy  Foy. 

(Fortsetzung.) 

Wortbildungslehre. 

Das  Kapitel  der  Wortbildungslehre,  zu  dem  wir  nun  übergehen, 
wollen  wir  mit  einer  Darstellung  der  nominalen  Suffii* 
bildung,  soweit  sie  klar  erkenntlich  ist,  beginnen.  Eine  be- 
stimmte Ordnung  ist  dabei  nicht  eingehalten  worden. 

Das  Suffix  -Tiie^  -mi  {-inme  zuweilen  hinter  Vokalen,  da  titki- 
mme,  upentuklci-rmne  abzuteilen  ist;  vgl.  dagegen  ^aparrak-unrnt) 
bezeichnet  etwas,  was  dem  Stammwort  eigen  ist,  das  Wesen  des- 
selben ausmacht,  es  bedingt.  Vgl.  die  Possessiva  nikami  ,miser' 
zu  niJcu  ^wir**,  auz.  mne  „mein*  zu  ü  »ich**;  zunkukme  ,HeiT- 
Schaft*  zu  zunkuk  „Herrscher.  König*,  saksapdmaname  „Satrapie* 
zu  saksapamana  , Satrap";  f.äki{m)me  „Lüge*,  *tukki{fn)me  „That* 
(in  'u(h)pentukki{in)me  „die  Folge  davon*,  appantukkimme  „Unrecht'), 
die  scheinbar  von  *tituk  in  titukra  „Lügner*  resp.  *tuk  in  -tukkurra 
„Thäter*  (vgl.  appantukkurra  „Unrecht  thuend*  Bh.  IH,  80)  ab- 
geleitet sind;  tupptme  „Schrift*^)  zu  tuppi  „Inschrift*.  Hierher 
gehört  ferner  peine  „Kampf.  Streit*  neben  pet^  emame  „Thorweg 
(ejna  entweder  =  asus.  e  „Haus*,  vgl.  Weissbach,  Neue  Beitr^ 
738,  oder  =  e  „in,  zu*,  vgl.  tihnan  e  „zum  Besitztum*,  +  tna  ,10« 
Inneres ••.  sodass  ema  entweder  „Hausinneres*  oder  „hinein*  be- 
deuten würde:  zu  letzterem  wäre  noch  tiel{?)manni^  ema  Dar.  Peß.*^ 
zu  vergleichen),  lupame  „Dienst*  neben  lupdruri  „Diener*,  *"*' 
parrak-umme    „Schlacht*    (mit    -umvie    aus    -me    hinter   Kons-*))' 

1)  Nicht  „Sammlung  von  Inschriften"!  Das  ist  für  die  InterpreUtion 
von  Bh.  1  von  höchster  Bedeutung  (s.  dieses). 

2^  u  iht  anaptyktischer  Vokal;  doch  ist  es  für  das  Susiscfae  ch»r«kt«n* 
stisch ,  dass  die  Suftixe  zur  Zeit  der  Anaptyxis  noch  mehr  als  aelbsttod^?* 
Worte  empfunden  worden  sind  und  folglich  die  Silbengrense  meist  vor  d«*" 
anaptyktischen  Vokale  liegen  blieb,  vgl.  noch  -inna^  -irra  neben  -na,  •''^ 
femer  -imma  neben  -ma  oben  S.   130. 
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pdlvJcme  ^Anstrengung",  mannatme  „Tribut*  und  wohl  auch  titme 
.Zunge*.  So  erklärt  sich  vielleicht  auch  das  anz.  Genitivsuffix 
-me,  über  das  zuletzt  Weissbach,  Neue  Beiträge  733  gesprochen 
hat,  ähnlich  wie  das  gebräuchlichere  -na,  worüber  wir  im  Zu- 
sammenhange mit  dem  Nominalsuffix  -ne  handeln  müssen.  Das 
Ordinalsuffix  -umme  hat,  wie  es  scheint,  nichts  mit  dem  Suffix 
-me  zu  thun,  obwohl  sich  -umme  aus  -me  hinter  Konsonanten 
entwickelt  haben  kann  (vgl.  saparralc-umnie). 

Ein  Suffix  -we  erkenne  ich  in  folgenden  des  näheren  zu  er- 
örternden Fällen:  ^GTJL^-ne  Bh.  III,  76,  88  f.,  ^^kvrine  Bh.  IH,  68, 
sataneka  ö.  In  ^OÜL^^-ne  hat  man  bisher  -we  als  einen  enkli- 
-  tischen  Genitiv  des  Pron.  der  2.  Person  ni  aufgefasst.  Bh.  III,  76, 
88  f.  ^GUU^-ne  dni  kitinti^)  kann  aber  nur  übersetzt  werden: 
,du  sollst  kein  Geschlecht  (oder:  keinen  Geschlechtsangehörigen) 
haben* 2),  die  Hinzufügung  eines  „dein**  wäre  absurd.  Ist  nun 
GUL  „Geschlecht*,  so  könnte  GUL-ne  „Geschlechtsangehöriger" 
sein ,  was  an  unseren  Stellen  vorzüglich  passt ;  -ne  bezeichnete  also 
eine  Zugehörigkeit.  —  Über  die  Stelle  Bh.  III,  68,  in  der  ^^^kirine 
vorkommt,  habe  ich  schon  KZ.  XXXV,  44,  wenn  auch  im  einzelnen 
unrichtig,  gehandelt.  Zu  lesen  ist  ^^kirine  ^^^Oramasta  ra  sap 
appa  etc.  sap  appa  entspricht  dem  ap.  yad'ä,  es  bedeutet  «wie*, 
und  wir  haben  es  mit  einer  ähnlichen  Beteuerungskonstruktion  wie 
in  lat.  üa  —  ul  zm  thun.  Danach  vermutete  ich,  dass  ra  der 
Funktion  des  lat.  ita  entspricht,  d.  h.  dass  es  etwa  „so  gewiss,  in 
gleicher  Weise,  so*  bedeutet.  Und  ich  verglich  damit  das  sus.  mara, 
das  häufig  die  direkte  Rede  schliesst  und  kein  Vcrbum  sein  kann"*), 
vielmehr  dem  ai.  üi  in  seinem  Gebrauche  entspricht.  Im  Ap.  fehlt 
ein  Äquivalent  für  das  sus.  ra,  da  hier  nach  meiner  Vermutung 
j4uramaz[dä  a'\tiya[d^]iya  zu  lesen  ist:  „Auramazdä  (ist)  hoch 
zu  verehren*.  Dem  ap.  Auramazdä  entspricht  sus.  °'^Orama.^ta, 
und  demnach  ^^^kirine  dem  ap.  atiyadHya,  Ich  lese  ^'^kirme  und 
nicht  ankirine,  indem  ich  es  mit  elamitisch  kirir  „Göttin*  (vgl. 
Weissbach,  Anzan.  Inschr.  137)  zusammenstelle.  *kiri  heisst  viel- 
leicht , Heiligkeit,  Göttlichkeit*,  und  kirine  „heilig,  göttlich". 
**•    ist   dann   hier  ebenso   gebraucht   wie  vor  iräarra   Dar.  Elv.  1. 


1)  Wonach  Bh.  III,  75  etwa  [dk  ^GULid-ne  kiti^ti]-ne  zu  ergänzen  ist 
<Tg1.  tahataktt-ne,  worüber  unten  8.  581  und  582).  küi^ti  wäre  dio  2.  Sg. 
der  Kausativbildung  (vgl.  S.  584). 

2)  kiti  setzt  schon  Oppert,  Le  pouple  etc.  s.  v.  mit  der  Bedeutung  „haben*'  an. 
S)    Vor    allem    aus     grammatischen    Gründen,     da     es     in     den    Darius- 

inschriften  nur  hinter  einer  von  einer  dritten  Person  gesprochenen  Rode  steht; 
mber  aach  aus  sülistischen ,  da  bei  niara  vor  der  Kede  ausser  dem  Verbum 
decUrandi  oder  sentiendi  fast  immer  noch  ein  nanri  steht  oder  dieses  das 
einsige  Verbum  ist  (Bh.  I,  58,  II,  5  und  I,  29,  61,  wo  titukka  =  „gelogenes** 
oder  „täuschendes") ,  dagegen  bei  manka ,  das  sich  nur  hinter  Reden  aus  dem 
Blande  einer  ersten  Person  findet,  nicht,  manka  ist,  wie  schon  a.  a.  O.  gesagt, 
«in  defektives  Verbum  „ich  sage  u.  s.  w.",  zu  dem  als  2.  Sg.  nanta  fungiert 
(NR.  a  83)  und  als  3.  Sg.  nanri  fungieren  würde. 
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Die  Erklärung  des  sus.  und  des  ap.  Textes  bestätigen  sich  gegen- 
seitig. —  äatcmeka  findet  sich  allein  NR.  a  36,  37,  femer  in  dein 
bisher  zusammengeschriebenen  Worte  pirsataneka^  piriat{t)meka  ö. 
und  entspricht  dem  ap.  d^üraiy.  Wenn  wir  hotaneka  an  sich  er- 
klären können ,  haben  wir  keinen  Grund  NR.  a  86,  37  darin  ein 
Abschriftsversehen  anzunehmen.  Nun  erklärt  Bang,  Melanges  de 
Harlez  9  pträataneka  für  ein  Lehnwort  aus  einem  iranischen  */ra- 
stänika^  doch  sollte  man  dann  *pirra§tanika  erwarten;  denn  H 
wird  sonst  nie  durch  Einschubvokal  getrennt  und  ap.  fra-  wird 
durch  sus.  pirra-  veitreten.  Ich  verbinde  §ataneka  mit  iatamatak 
Bh.  I,  73,  das  vielmehr  in  satarna  und  tak  zu  zerlegen  ist.  tak 
ist  PPP.  zu  ta  „machen*  und  bedeutet  „erbaut*.  Sota  heisstdann 
„Länge*,  ina  ist  die  bekannte  Postposition  und  iatama  ist  mit 
„längs — hin",  entsprechend  dem  ap.  an^uv,  zu  übersetzen,  iataneka 
enthält  danach  in  -ka  ein  noch  unten  näher  zu  erörterndes  Adjektiv- 
oder Adverbialsuffix,  und  -ne  hat  zu  äata  „Länge*  ein  Adjektivmn 
„fem*  gebildet,  pir  in  der  Verbindung  pir  sataneka  ist  ein  be- 
sonderes Wort,  das  mit  pirka  in  den  Datumsangaben  wie  X  ^"fwi[w 
anXTJßd  ^^']PdktyatiSna  pirka  Izila  . .  Bh.  I,  42  f.  verbunden  werden 
muss.  Diese  Stelle  ist  folgendermassen  zu  übersetzen:  „10  Tage 
dauerte  der  Monat  BägayädiS,  da  .  .  .*  ;  pirka  ist  3.  Sg.  Intr.  zu 
dem  in  pir  mtaneka  vorliegenden  Adjektiv  -  Adverb  pir  .lange 
(,  weit)**.  Hier  verstärkt  pir  nur  den  Begriff  ^o^arißA^a,  wie  ausser- 
dem noch  azzakka  Dar.  Elv.  17  f,  azzaka  Xerx.  Elv.  17  f.,  Xerx. 
Pers.  a  8  f.,  da  7,  äznka  Xerx.  Van  13  f.,  iräanna  NR.  a  9,  iriarr^ 
Xerx.  Pers.  ca  7  (wo  »»  für  »-)  „sehr*.i)  —  Das  Suffix  -ne  ist 
jedenfalls  identisch  mit  dem  in  neman  Bh.  II,  60,  nemanlii  Bh.  H» 
10  f.  vorliegenden  ne;  beide  Worte  werden  daher  „gehörig*  be- 
deuten, -man  und  -ka  sind  Adjektivsuffixe,  über  die  noch  später 
zu  handeln  sein  wird,  und  ne  ein  Verbum  „gehören*,  dessen  Stamm 
zugleich  als  Nomen  actionis  wie  als  Adjektiv-Partizip  fungieren  kann. 
Für  die  erste  Funktion  der  Verbalstänime,  die  uns  hier  nicht  kümmert, 
verweise  ich  auf  die  Praesensbildung  beim  transitiven  Verbum  (s- 
S.  580    u.  585);   die    partizipiale    Funktion   folgt   einmal   aus  den 

1)  Die  Behandlung  dieser  Stellen  bei  Jensen  ZA.  VI,  179  f.  kann  ><* 
nicht  billigen.  Er  fehlt  dabei  gegen  die  Schreibgesetze  des  Sus.,  wenn  e^ 
ukku  ma  dzzahka  oder  ukhti  äzaka,  azzaka  sich  als  öin  Wort  ukkumaznaklt^l 
oder  ukku<iz(z)aka  denkt;  denn  einmal  wird  nie  zu  einer  Silbe  auf  a  noch  (f 
hinzugesetzt,  ausserdem  giebt  es  im  Sus.  keinen  Zusammenstoss  von  u  und  d 
ohne  die  Bezeichnung  des  Zwischenlautes  n  (der  asus.  Fall,  aaf  den  sich  JensdO 
beruft,  ist  unsicher  und  jedenfalls  falsch ,  da  f7»  in  üme  nicht  n  ist).  W«»  *" 
den  erwähnten  Stellen  zu  dem  voraustiehendon  ^  murun  I  gehört,  ist  w^ 
Xerx.  Elv.  17,  Xerx.  Van  13,  Xerx.  Pers.  aS,  ca  7,  da  7  (indem  ^-  «or  Be- 
zeichnung des  Lokativs  dient),  ukku  ma  Dar.  Elv.  16  (mit  der  Bezeichnung 
des  Lokativs  durch  die  Postpo».  ma),  uJckurarra  (sie !)  NK.  a  8,  Dar.  Pers.  f  ♦ 
(der  Genitiv  eines  erweiterten  Adj.  ukkura).  Im  Sus.  findet  sich  teils  ^ok^^l 
vische,  teils  genitivische  Ausdruckswoiso  deshalb,  weil  das  ap,  ahyäyä  W»**^^ 
vazrakäyä  sowohl  Lok.  wie  Gen.  sein  kann. 
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Adjektiven  auf  -man  und  -ni  (s.  unten  S.  569  und  S.  570  f.),  so- 
dann aus  den  Kompositen  luppu,  etwa  =  .gegangen  kommen**, 
puita  „vertreiben",  eigentlich  „gehend  machen",  zikkita  „stellen", 
eigentlich  „stehend  machen*  (s.  S.  587  Anm.  1),  schliesslich  aus  kanna 
ennikft  in  Bh.  11,  7 :  dk  ^^u  ämer  ^ALpirti  in  kanna  ennikCt  „und 
ich  war  damals  auf  dem  Marsche  (eigtl.  marschierend)  nach 
Susa*  (vgl.  darüber  schon  KZ.  XXXV,  37  mit  Berichtigung  69), 
Tgl.  auch  unten  S.  587  f.  —  Ein  Abkömmling  oder  Verwandter  des- 
selben -ne  scheint  mir  auch  das  Genitivsuffix  -na  zu  sein,  woneben 
sich  noch  -ne  in  appine  findet  imd  vielleicht  -ri  in  mäl-amirisch 
<sunkip-ri  (Weissbach,  Neue  Beiträge  761).^)  Schon  H.  Winkler 
l)emerkt  in  seiner  Abhandlung  „Die  Sprache  der  2.  Columne  der 
dreispr.  Inschr."  S.  34,  dass  der  na -Genitiv  wie  ein  attributives 
Adjektiv  fungiert  (vgl.  namentlich  ffAR^^-inna  Dar.  Pers.  c  „steinern* 
zu  ffAR^  „Stein*).  Daher  steht  er  auch,  wie  dieses,  meistens 
nach  seinem  Regens,  nur  in  wenigen  Fällen  voran,  teilweise  unter 
ap.  Einfluss  ^) ;  daher  entspricht  er  auch  gelegentlich  dem  ap.  Dative, 
da  auch  die  sus.  Genitivbildung  häufig  für  einen  Dativ  stehen  kann, 
-wie  z.  B.  in  rnannatme  ^^ünena  hutü  NR.  a  14  f.  „Tribut  brachten 
sie  mir*  oder  „den  mir  gehörigen  Tribut  brachten  sie",  wenn- 
gleich die  Hauptursache  dieser  gelegentlichen  Erscheinung  das  Vor- 
bild des  Ap.  gewesen  sein  wird  (H.  Winkler  a.  a.  0.  24).^)  Neben 
-tia  steht  -rra  hinter  Vokalen  (ukkurarra),  -inna^  -irra  hinter 
Xons.*)  mit  i  als  anaptyktischem  Vokal.  —  Das  Suffix  -7ia  dient 
'weiter  zur  Identifikation  des  Völkemamensuffixes  -ra  mit  dem  auch 
jenem  scheinbar  zu  Grunde  liegenden  Suffixe  -ne.  Dieses  Suffix  -ra 
(auch  -rra,  hinter  Kons,  -irra ;  unter  gewissen  Bedingungen  -r,  vgl. 
oben  S.  131)  wird  zur  Bildung  des  Singulars  der  Nomina  gentilia 
an  den  Landnamen  angefügt,  während  der  Plural  direkt  von  diesem 
durch  Anfügung  der  Pluralendung  -p^  -{p)p^  abgeleitet  wird,   vgl. 

z.  B.  Alpirti  „Susiana**,  Apirtarra  „ein  Susier **,  Apirtip  „die 
Susier*.  Ohne  dieses  Suffix  sind  nur  Mala  „ein  Meder"  und 
äaJcka  „ein  Sake"  (Bh.  k,  2)  gebildet,  in  Nachahmung  des 
ap.    Gebrauches.      Dasselbe    Suffix    -ra    bezw.    -/n*a    findet    sich    in 

'^£\f**    -irra  „der  (ein)  Mensch,  Mann**   (=  ap.  martiyd)^  das  von 


1)  Im  Sus.  wechseln  bekanntlich  gelegentlich  n  und  r.  Nach  den  sicheren 
Beispielen  (.vgl.  Weissbach,  Gramm.  §  7  d,  ferner  die  1.  Sg.  der  verbalen  en- 
Bildung,  das  Adjektivsuffix  -m  u.  s.  w.,  majia  neben  mara  S.  586)  ist  diese 
Erscheinung  nur  intervokalisch ,  auslautend  und  nach  Kons,  belegt,  doch  lässt 
sich  der  letzte  Fall  (AdjektivsufQx  -kra)  auch  durch  Übertragung  erklären. 

2)  Die  Voranstellung  des  possessiven  Genitivs  ohne  -na  ist  dagegen  echt 
susisch  bei  den  Pronomina.  Vgl.  über  den  susischen  Genitiv  die  im  all- 
gemeinen richtigen  Zusammenstellungen  bei  H.  Winkler  a.  a.  0.  32  ff. 

3)  Regelrecht  wird  der  Dativ  im  Sus.  nicht  bezeichnet,  soweit  er  kein 
persönlicher  ist,  wo  Wiederaufnahme  durch  pronominale  Elemente  eintretea 
kann  (s.  unten  8.  573  ff.  u.  589). 

4)  'iniuif  -irra  ist  auch  Gonitivendung  im  Sg.  hinter  Kons.,  vgl.  zunkuk^ 
nma-p,  JfARid.inna, 
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dem   Kollektiviim      £\i"-      „Menschheit,  Menschen,   Männer*  ( 
ap.  martiyä)  abgeleitet  ist  wie  OUL^-ne  „Geschlechtsangehörig 
von   OUL^    , Geschlecht"*).      Gerade   dieses   Beispiel   scheint 
Zusammenhang  der  beiden  Suffixe  zu  erweisen. 

Ein    weitverbreitetes    Adjektiv-     und    Adverbialsuffix    ist         _^ 
-{k)ki,  '{k)ka.     Man  beachte  z.  B.  iräe(k)ki  „viel*    neben  trsarm^-^^^ 
irmrra  „gross",  taild-ta  ,auch  anderes",  taiekki  , ander*  (Bh.   X     5;' 
s.  zur  Stelle)  neben  taie^  tai   „ander",  nemarüci  neben  nefnan  „^  m. 
hörig",  azaJca  u.  s.  w.  „gross"  neben  azzaä-ne  „er  soll  gross  machen*, 
milluk  neben  mü^  mülu  „sehr"  etc.;  femer  gehören  hierher  a^^wk 
„vielfach",  kappalca  „draussen",  appuka  „vorher",  mumika  „wider- 
wärtig" u.  s.  w.    Selbst  an  Lehnwörter  wird  das  Ä-Suffix  angedE^ügt, 
vgl.    tarviuk    neben    tarrtia    =    ap.   d^r^va   (s.    unten    S.  ^^76). 
Schliesslich    findet    es   sich   an   partizipial  -  adjektivisch  fungieret  ^Kiden 
Verbalstummen    bei    sowohl    aktiver   wie    passiver   Bedeutung^      des 
Wortes:    vgl.  einerseits  titukra^  titukkurra  „lügnerisch,   Lüg^mier', 
ein  mit  dem  Adjektivsuffix  -ra  erweitertes  *tituk,    und  appaw^tuk- 
hurra  „der  Unrecht  thuende"  von  *appantufc  (vgl.  azakurra  Kzmeben 
azaka;  vielleicht  haben  auch  ippdkra   „rechtschafl^en"   und  ü^^u^a 
„schlechthandelnd,   schlecht,   böse*    KZ.  XXXV,  45  f.  das  Do^ppel- 
suffix  -Ära);  andererseits  itttik   „Gesandter"  und  die  sog.  PPE^.  auf 
-k  u.  s.  w.    Die  partizipialfungierenden  Stämme  von  Transitiven. ,  und 
daher  auch  ihre  A;  -  Erweiterungen ,  hatten  nämlich  ursprünglicli  so- 
wohl aktive  wie  passive  Bedeutung  (s.  unten  S.  587);  der  perfelrtire 
Sinn  bei  den  sog.  PPP.  ergiebt  sich  nur  aus  dem  Zusammenhange, 
wie  ja  auch  bei  der  verbalen  Ä;-Bildung,  mit  deren  3.  Sg.  sie  formeU 
identisch  sind  (vgl.  unten  S.  581),  gar  kein  Tempus-  und  Aktions- 
unterschied  anfänglich  vorlag.     Ob    die  ft-Partizipia  der  Transitivs        1 
zunächst  mit  den  Flexionsformen  (vgl.  unten  S.  587  f.)  ausschliesslich 
passive   Bedeutung   erhielten    und  zu  den   reinen,   aktiv- partizipial- 
fungierenden Verbalstämmen  erst   später  wieder    nach   den  gleichen 
Formen  der  Intransitiva ,   neben   denen   immer   solche  mit  Ä- Suffix 
standen,    auch    /<:- Formen    gebildet    wurden,    lässt    sich    nicht  ent- 
scheiden. —  Die  vollste  imd  ursprünglichste  Form  unseres  Suffixes 

1)  ^*^/|— '^    ist    bis    auf  ein    scheinbar    widersprechendes  Beispiel  Bh. 

m,  21    nur    Koliektivum    und    ^'^^^f-^^-irra    nur    singulariscb  -  individuell. 

Daher  darf  ^^'^^^'^^^-irra-inna  Bh.  I,  37  nicht  als  Gen.  „unter  den  Menschen" 

aufgefasst    werden,    sondern    muss    in    ^^^^»^^^-irra  inna    zerlegt   werden, 

wobei  iniw,   für  inne  „nicht"  steht.     Die    bisherige    Lesung   dieses   Ideogrim'Ds 

als  ruh  ist  nach  den  vorliegenden  Thatsachen,  glaube  ich,  falsch.    Es  wechielt 

bis  auf  Bh.  III,  21,  wo  jedenfalls  ^'^^^f-*^  für  ^^^{^^'^^-ir^^a  vermeisselt 

ist,  durchaus  nicht  mit  ^ruh ;  dieses  findet  sich  nur  in  der  Bedeutung  „Mensch» 
Mann**  Bh.  III  [30],  32,  I  [27],  60  u.  s.  w.  (=  ap.  martiya)  und  steht  daher  m»* 

^^/l»»    -/rra    auf   gleicher  Stufe.     Wie  bt  jenes  Ideogramm  aber  zu  lesen? 
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ßheint  'Jet  oder  -ha  gewesen  zu  sein,  neben  der  -k  nur  auf  Elision 
es  %  vor  folgendem  Vokal  beruht.  Der  Plural  der  mit  diesem 
•offix  gebildeten  Worte  sollte  also  auf  -Idp  (oder  -kap?)^  vgl.  ir- 
e(k)kip,  oder  auf  -kip(p)e  auslauten;  doch  ist  im  letzteren  Falle 
sdenfalls  Öfters  auch  die  elidierte  Form  des  Suffixes  eingedrungen 
■kpe).  Wurde  nun  auch  das  auslautende  e  (oder  t)  des  Plural- 
eichens  elidiert,  so  entstand  eine  Form  auf  -kp ,  und  in  diesem 
'alle  wurde  zu  -p  assimiliert  (vgl.  die  3.  PI.  Intr.-Pass.  unten  S.  581). 
\o  erklärt  sich  zu  zunkuk  ,, König",  einem  alten  Partizipium  von 
icht  näher  zu  eruierender  ursprünglicher  Bedeutung,  der  Plur.  «wwÄtw^. 
Ein  Adjektivsuffix  -?wan,  -manni,  -manna  findet  sich  in  neman 
ind  dem  daraus  erweiterten  nemanki  , gehörig"  (s.  oben  S.  568); 
emer  in  taiimanlu  „zu  Hilfe  kommen",  eigentlich  „helfend  kommen" 
Ä.  m,  93  f.  (vgl.  tau  „helfen"  Bh.  III,  92),  und  wohl  auch  in 
tiütdmanna  „jenseits"  sowie  atarriinannt  „Edler".  Letzteres  findet 
ich  in  der  Phrase  appa  atarrimannt  tami  upappi  =  ap.  tyai- 
uiy  frcUamä  ari^Htäiyä  (ähatä)  „welche  seine  ersten  (vornehmsten) 
Anhänger  (waren)"  ;  Weissbachs  Abteilung  der  Worte  atarriman 
wtami  und  seine  Übersetzung  von  nitami  durch  ,sein",  upappi 
lurch  „ersten",  atarriman  durch  „Anhänger"  ist  jedenfalls  unhalt- 
bar (vgl.  teils  Jensen  WZKM.  VI,  215  Anm.  3,  teils  Verf.  KZ.  XXXV, 
15  A.).  iipappi  entspricht  dem  ap.  an^tiÜyä  (ähatä),  wie  üpakft 
Jh.  m,  80  „ich  hing  an*  einem  ap.  äpariyäyam  „ich  verehrte", 
md  daher  atarriman  oder  vielmehr  atarrimannt  dem  ap.  fratamä ; 
lüami  könnt« ,  selbst  wenn  es  richtig  abgeteilt  wäre ,  nicht  mit 
.sein*  übersetzt  werden,  da  ap.  iaiy  zu  an^*uSiyä  imd  nicht  zu 
ratamä  gehört,  folglich  im  Sus.  nur  durch  ein  indirektes  Objekt 
,ihm*  wiedergegeben  werden  sollte.  Ich  verbinde  bei  meiner  Ab- 
eilnng  tam,i  mit  tamini  Bh.  II,  70,  das  einem  ap.  an^u^iya  ent- 
pricht  und  neben  tarnt  stünde  wie  si^eni  (und  sümena)  neben 
\isne  , schön*  (vgl.  über  das  Suffix  unten  S.  570).  Es  bedeutet«  also 
itwa  „treu*,  und  ap.  an^^uäiyä  wäre  zweimal,  zur  Verstärkung, 
lusgedrückt.  Der  sus.  Text  wäre  danach  zu  übersetzen:  „welche 
Js  Edle  treue  Anhänger  waren".*)  Das  Suffix  'mannt,  -manna, 
man  ist  identisch  mit  der  1.  Sg.  Praes.  der  Transitiva,  einer  ur- 
prünglichen  Nominalform,  die  aus  dem  als  Nomen  actionis  fun- 
gierenden Verbalstamm ,  der  Postposition  ma  und  dem  partizipial 
ongierenden  Verbalstiimm  en  ^sein"  besteht  (vgl.  unten  S.  580) 
md  ursprünglich,  als  Prädikat  mit  einem  Subjekt  verbunden,  zum 
»Identischen  Verbalausdruck  diente  (s.  unten  S.  588  f.).  Die  An- 
irendung  der  Endung  -man  als  allgemeines  Adjektivsuffix  bei  tran- 
itiven  Verben  vollzog  sich  wahrscheinlich  unter  Einfluss  des  eben- 

1)  Das  ap.  Saiy  scheint  nicht  zum  Ausdruck  gekommen  zu  sein,  da  man 
loch  kaam  von  atarriman  a  abtrennen  und  als  den  für  op  vorauszusetzenden 
)g.  auffassen  kann:  denn  für  diesen  ist,  wie  wir  sehen  werden,  sonst  im  Dativ 
!,  im  Aee.  in,  ir  eingetreten,  und  statt  a  sollte  man  die  historische  Schreibung 
i  erwarten. 


570     ^*  ^^y  Beiträge  z.  Erklär,  d.  stuüchen  AchaemetddattimeehrifieiL 

falls  partizipial   mid  präsentisch   fungierenden  reinen  Stammes,  da 
die  Bildung  mit  -man  nie  obligatorisch  gewesen  ist  (s.  unten  S.  581). 
Wenn  nun  unser  Suffix  nicht  von  transitiven,  sondern  nur  von  in- 
ti'ansitiven  Verben  imd  scheinbar  reinen  Adjektiven  belegt  ist,  so 
erklärt  es  sich  bei  erst^ren  durch  Übertragung  infolge  der  partizipial- 
adjektivischen  Funktion  der  reinen  Stämme    ohne   k  auch  bei  lo-" 
transitiven,  und  bei  den  Adjektiven  dadurch,   dass  überhaupt  kei^^ 
Unterschied    zwischen    dem,    was    wir   Partizip   nennen,    und  de"^ 
Adjektiven    bestand.    —    In    tüman-e   Bh.  I,  36    scheint   dassellr^ 
Suffix,    aber    an    einem  Substantiv  um ,   vorzuliegen.     Über  den  »p^^ 
Text  habe  ich  KZ.  XXXV,  33  f.  gehandelt    Da  sus.  üpirri  emituic:::^^ ^ 
dem  ap.  haiiv  äyasatä  entspricht,    so    übersetzt   sus.  (liman-e  dj 
ap.  ^väipasii/am  ak^HUä   „er  machte  sich  zum  Eigentume''. 
nun  tvman-e   keine  Verbalform   sein,    wie  sich  aus  unserer  Unter — ' 
suchung  unt^n  mit  Gewissheit  ergiebt,   so   kann  es  a  priori  nichts^^^ 
anderes   als    „zum   Eigentume,    zum   Besitz*   heissen.     e  verbindet 
sich  mm  mit  ema  .in"   in  der  Verbindung  üel{?)manni^  erna  Dar. 
Pers.  c    (s.  oben   S.  564);    ema   ist   eine    Doppelpostposition    etwa 
wie  ikJci  in   (s.  unten  S.  575).^)     tuman   könnte    daher   zu   einem      ^^^  ^ 
Verbum  tii  .besitzen"   gehören;   doch  giebt  es  im  Sus.  nur  ein  tu      ^^"* 
„nehmen*  (vgl.  unten  S.  575  Anm.  1),  und  die  SuflQxbildung  mit  -man 
würde  sich  kaum  erklären  lassen.     Wir  haben  es  daher  mit  einem 
andern  Stamme,  vielleicht  Hurna^  zu  thun,  wie  es  ein  tuna  „über- 
geben"  giebt,  und  es  ist  sehr  fraglich,  ob  beide  überhaupt  mit  td 
„nehmen*   in  irgend  einer  Verbindung  stehen. 

Für  ein  Adjektivsuftix  -ni^  -na,  -ri  (?),  -ra^  -r  giebt  es  folgende 
Belege  aus  dem  Nsus. :  iiänern]  sihiena  neben  säne  „schön*,  tammi 
neben  tami  „treu*  (s.  oben  S.  569);  irö-anna^  träarra  „gross* 
neben  irse{k)ki  „viel*,  ukkura  neben  ukku  „gross*;  viarrira 
„haltend*  NR.  d  und  die  auf  evidenten  Verbesserungen  beruhenden 
beiden  kuktira  NR.  c,  d  (vgl.  unten  zu  den  Stellen),  höchst  wahr- 
scheinlich auch  Hujpdr  „Diener*  in  lupdruri  (s.  unter  dem  Suffix 
-wrV);  täukra  (tituhkun-a) ^  appantukh'urra ^  azakurra  und  viel- 
leicht ippdkra,  istukra  (s.  oben  S.  568);  möglicherweise  auch 
üpirri  „jener*,  akkari  „irgendeiner*  (asus.  akkara),  da  die  Pro- 
nomina syntaktisch  auf  gleicher  Stufe  mit  den  Adjektiven  stehen. 
Selbst  auf  ap.  Leimworte  ist  dieses  Suffix  übertragen  worden,  wie 
wir  es  oben  schon  bei  -k  fanden:  vgl.  saksapdmana  =  ap.  xäa&^a- 
1)0 vä  und  tenimtattira ,  das  ein  ap.  *dainäm-dätä  „Gesetzgeber* 
voraussetzt.  Die  ap.  Worte  sind  als  Nomina  agentis  partizipial- 
adjektiviseh  gefasst  worden.  —  In  Erinnerung  des  zuvor  behandelten 
Adjektivsuffixes  -manni  liegt  eine  Erkläining  des  Suffixes  -n»  u.  s.  w. 
auf  der  Hand,  nämlich  die,  dass  es  mit  der  Endung  der  1.  Sg.  der 

1)  eina  hat  nuch  dio  Bedeutung  „weg",  vgl.  emüu  „wegnehmen",  nament- 
lich ema  ap  tüsta  Bh.  I,  60  {s.  unten  S.  575  Anm.  1).  ema  „weg**  neben  ema 
„in"  erklärt  sich  ebenso,  wie  ir  „zu( — hin)*'  und  „weg"  (s.  onten  8.  575  f.).  Tgl. 
auch  irina  ,  dorthin"  und  mar  „weg'*  (ebd.). 
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en- Bildung  (s.  unten  S.  580)  identisch  ist.  Denn  auch  diese 
Verbalform  ist  nominalen  Ursprungs,  in  entsprechender  Weise  wie 
die  1.  Sg.  Praes.  derselben  Bildung  (s.  unten  S.  588  f.).  -n**,  -ri 
würde  dann  der  volleren  Form  des  Verbalstammes  »sein**,  enni, 
wie  sie  in  enntkit,  *enniun  (worüber  unten  S.  580)  vorliegt,  ent- 
sprechen; -na,  -ra  wäre  dieselbe  oder  die  um  den  „kopulativen 
Vokal"  erweiterte  elidierte  Form  von  enni. 

Ein  dem  zuletzt  behandelten  ähnliches  Suffix  ist  anz.  -uriy 
usus,  -uri  in  anz.  napir-üri  von  noch  dunkler  Bedeutung  (vgl. 
zuletzt  Weissbach,  Neue  Beiträge  736  f.),  das  aber  von  napir 
, Gottheit"  (ebd.  761,  764)  abgeleitet  ist,  und  in  usus,  lupdruri 
„Diener"  neben  lupdme  „Dienst".  Auffallend  ist,  dass  in  beiden 
Fällen  noch  ein  als  Suffix  aufzufassendes  -r  vorausgeht  (vgl.  na/?, 
nappi  neben  napir)  ^  das  sich  z.  B.  noch  in  elam.  hirir  neben 
usus,  kirvne  (s.  oben  S.  565)  findet.  Dieses  -r  ist  wohl  in  napir, 
kirir  nichts  anderes  als  die  elidierte  Form  von  -ne,  -ra,  dem  das 
„Gehören  zu  einem  Dinge  oder  einer  Sache"  bezeichnenden  Suffixe, 
da  nap  ursprünglich  kollektivische  Bedeutung  gehabt  zu  haben 
scheint  (vgl.  unten  S.  573).  In  Hupdr  „Diener"  dagegen  liegt  wohl 
das  Adjektivsuffix  -ra  vor,  über  das  eben  gehandelt  worden  ist.  — 
-uri  könnte  aus  -ri  hinter  Kons,  entwickelt  sein,  doch  würde 
dieses  -ri  nichts  mit  -ri  „sein"  zu  thun  haben  (gegen  H.  Winckler 
ZA.  VI,  321  A.  1),  da  es  in  anz.  napir-üri  auf  keine  Fälle  so  über- 
setzt werden  kaim.  Vielleicht  haben  wir  es  wirklich  mit  dem- 
selben Suffix  wie  das  zuvor  behandelte  -n«,  -ri  etc.  zu  thun,  das 
dann  in  lupdruri  doppelt  vorliegen  würde. 

Ein  nachweisbares  w-Suffix  ist  sus.  in  den  ap.  oder  bab,  Orts- 
und Ländernamen  Rakkan  =  ap.  Raa:ä  und  Ragä^  Kukkannakan 
=  ap.  K**uganakä,  Par^in  neben  Parsa  =  ap.  Pärsa,  Aäsuran 
neben  Aääura  =  bab.  A^sur  (vgl.  ap.  A&ura)  angetreten  (s.  KZ. 
XXXV,  12,  67).  Ebendasselbe  liegt  vielleicht  in  pdtin  „Gegend", 
murun  „Erde"  vor,  die  ebenfalls  Bezeichnungen  örtlicher  Begriffe 
sind.  Aber  auch  *appan  in  appantukkimme  „Unrecht"  und  appan- 
tukkurra  „Unrecht  thuend",  liUttn  „Edikt",  2iyan  „Terapel",  zaomin 
„Willen"  und  ev.  tüman  „Besitz"   (S.  570)  sind  zu  beachten. 

Das  suffigierte  -to,  -te  in  appuka-ta  Bh.  I,  48,  52,  53  neben 
appuka  „früher",  üpe-ta  Xerx.  Pers.  a  20,  upe-te  Xerx.  Pers.  c  13  f. 
neben  üpe  „dieses",  taie-te  Xerx.  Pers.  a  12,  tafki-ta  Bh.  III,  69 
neben  täte  etc.  „ander"  entspricht  überall  dem  ap.  -cif/  und  wird, 
wie  dieses,  „auch"  bedeuten  bzw.  zur  Hervorhebung  dienen.*)  Dann 
liegt  es  nahe,  dieses  Suffix  mit  afe^  at  „auch"  (=  ap.  apiif)  zu 
verbinden,  sei  es  nun,    dass  dieses  in  die  zwei  Bestandteile  ä  und 


1)  Daher  ist  im  Ap.  Bh.  IV,  46  dio  Ergänzung  von  [api]maiy  nicht 
•icher,  weil  „auch"  schon  durch  -ciy  an  an^iyas  ausgedrückt  ist.  Wozu  das 
gelegene  .  .  .  ämaiy  sonst  zu  ergänzen  wäre,  vermag  ich  allerdings  nicht 
BU  sagen. 
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te   zerfällt,    von    denen    das   letztere   schon    den    Sinn    des   ganzen 
Wortes   trägt,   oder   dass   bei  der  Anfügung   von  ate  an  vokaliscli 
scbliessende  Worte   sein  Anlaut  elidiert  wurde.     Dasselbe   -ta  liegt 
vielleicht  auch  in  sasäcUa  Bh.  I,  6  neben  sas§a  Bh.  I,  39,  Bh.  1  ^ 
^früher**')  vor,    doch   lilsst  sich  keine  sichere  Entscheidung  treffen, 
da  das  folgende  karatalari   noch   nicht  analysiert  ist  und  ,^assata 
im  Ap.  kein  Äquivalent  hat.    —    Eine    andere   Bedeutung   hat     -td 
in  luarrttay  marpiia  neben  marripepta,  marpepta  , alles";  die  Ein- 
fügung von  pep  oder  pi  vor  -ti  beweist  deutlich  den  selbständigen 
suffixartigen  Charakter  desselben. 

In  2*^^  neben  peme  , Kampf*  erscheint  ein  ^-Suffix  \oi^ 
nicht  zu  bestimmender  Bedeutuntr,  das  vielleicht  auch  in  enr^^ 
„Ufer''   vorliegt. 

Damit  sind  die   sicher  nachweisbaren  Nominalsuffixe  erschöpf^l^' 
Denn  in  Fällen  wie  ate  neben  at  kate  neben  kM  (=  ap.  gCiöu-)  9t\.C^' 
haben  wir  es  nicht    mit  einer  Suffigierung    zu  thuri,    vielmehr  be 
iniht   die   verkürzte  Form    auf  Elision    des  Schlussvokals   unter  be^^ 
stimmten  satzphonetischen  Verhältnissen. 

Zur  Xominalflexion,  von  der  Einzelheiten  schon  im  Voran- 
gehenden zur  Sprache  gekommen  sind,  bleibt  nur  noch  Weniges 
zu  bemerken  übrig,  zumal  da  ihre  Ausbildung  im  Susischen  in 
den  ersten  Anfängen  begriffen  ist.  Eigentliche  Kasus  kennt  das 
Sus.  fast  gar  nicht.  Über  den  aus  einer  Adjektivbildung  ent- 
standenen Genitiv  s.  oben  S.  568.  Über  die  Ansätze  zu  einer 
Accusativbildung  der  persönlichen  Nomina  und  Pronomina  und 
über  die  teilweise  Charakterisierung  des  persönlichen  Dativs  s.  unten 
S.  57*3  if.  Die  übrigen  Kasusverhaltnisse  werden  durch  Postpositionen 
ausgedrückt.  Numeri  giebt  es  nur  zwei,  aber  auch  nur  beim  per- 
sönlichen Nomen.  liier  fungiert  als  Pluralendung  -p  oder  -pe  {'pp€\ 
die  nebeneinander  stehen  wie  nap  und  nappi^  at  und  ate  u.  s.  w. 
Statt  zunkuk'ip^  das  eine  Endung  -ip  zu  erweisen  scheint,  ist,  wie 
AVeissbach  schon  Gramm.  §  9  A.  1  vermutet  hat,  zunkup  zu  lesen. 
vgl.  asus.  stinkip  (Weissbach,  Anz.  Inschr.  137).  -pi  liegt,  in  appi 
„diese**  vor;  der  Wechsel  von  e  (in  -/>e)  und  i  hat  im  Nsus.  nichts 
auffallendes.  Gewöhnlich  folgen  die  Postpositionen  der  Plural- 
endung, nur  nicht  in  ztinhik-mna-j)  Art.  Sus.  a  1,  einer  Analogie- 
bildung nach  einem  Verhältnis  wie  *tebu  („Reiter*):  *telnina  = 
telnip  :  X,  wo  dann  x  =  ^iehitnap.  Die  sächlichen  Nomina  ein- 
schliesslich der  Kollektiva  von  Personen  bilden  von  Haus  aus  keinen 
Plural  (vgl.  auch  H.  Winkler  a.  a.  0.  S.  44);  Ausnahmen  bilden 
zur  Bezeichnung  des  kollektiven  Sinnes  ta.sstUum  „Volk,  Leute* 
und    die    als    pluralische    Völkernamen    fungierenden    Plurale    von 

1)  Aa^m  IMi.  I,  39  ist  Advorb,  nicht  Adjektiv,  und  ist  daher  vor  ^PirUya 
nicht  aulYaUend,  wodurch  sich  Weissb.ichs  Bemerkung  Grumm.  §  22,  1  Anm.  i 
erledigt. 
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jändemamen  ^),  zu  deren  Pluralisierung  ähnliche  Vorgänge  in  vielen, 
i.  B.  auch  den  indogermanischen  Sprachen  sich  finden-),  teilweise 
kber  auch  taiyaoS  u.  s.  w.  (^  ap.  dahyäus)^  tanaä  (=  *dana  „Volk**) 
)amizanaä  (=  par^^uzna\  rnüpdzanaä  (=  v^i8pazna\  miMatanas 
=  ^v^isadana)  zur  Bezeichnung  mehrerer  Länder  u.  s.  w.,  was  auf 
ip.  Einflüsse  beruht.  Eine  eigene  Bewandnis  hat  es  mit  nap  „Gott- 
leit",  das  als  Kollektivum  Bh.  IH,  79  und  Dar.  Pers.  f  13f.,  20  f. 
>hne  Pluralzeichen  erscheint,  sonst  aber  singularische  Bedeutung  hat 
md  einen  Plural  bildet.  Hier  scheint  sich  die  singularische  Be- 
leutung  aus  der  kollektiven  entwickelt  zu  haben  (s.  oben  S.  571). 

Von  den  Pronomina  behandeln  wir  zunächst  die  Demon- 
itrativa.  üpirri  „jener"  ist  nur  persönlich  und  singularisch,  einem 
ip.  hauv,  avam  etc.  entsprechend,  iipe  {Uhpe^  üppe  Xerx.  Pers.  a  2) 
st  andererseits  im  Singular  sächlich  und  giebt  ein  ap.  aoam  (neutr.) 
>zw.  aäa  NR.  a  48,  53,  54  (das  Bh.  I,  45  durch  amtinni  vertreten 
vird)  wieder,  bedeutet  also  „jenes*.  Das  sächliche  Pronomen  kennt 
ron  Haus  aus  nur  eine  Singularform,  wie  alle  sächlichen  Wörter 
les  Sus. ,  und  erscheint  so  auch  in  der  Bedeutung  des  Plurals  in 
ippa  amak  ^taiyaoä  üpe  appa  .  .  .  „wie  vielfach  (sind)  jene 
Liänder,  die  .  .  ."   NR.  a  32.     Pluralisiert   erscheint  iipe  als  itpipe 

,jene**  Bh.  III,  72  und  bei  taä^iUum  »Volk,  Leute",  "c/y-*^  „Mensch- 

leit,  Männer",  was  auf  deren  kollektivischer  Bedeutung  beruht, 
vie  ja  tcLsiutum  selbst  teilweise  pluralisiert  wird  und  bei  beiden 
luch  andere  Attribute,  itpipe  ist  also  nur  persönlich,  upe  nur 
üblich.  Wahrscheinlich  ist  letzteres  anfänglich  sowohl  persönlich 
vie  sächlich  gewesen,  bis  im  Sg.  die  Erweiterung  upirri  aus- 
ichliesslich  persönlich  gebraucht  wurde.  Wie  upirri  ist  i  nur 
tingolarisch,  aber  persönlich  imd  säclilich '*) ;  es  vereinigt  zwei  Be- 
leutungen  in  sich:  einmal  entspricht  es  dem  ap.  iyain  u.  s.  w. 
md  heisst  „dieser,  dieses"  ;  femer  giebt  es  das  dativische  ap.  kaiy 
,ilim"  wieder  in  Bh.  II,  23,  39,  55,  65  imd  dient  sogar  zur 
Charakterisierung  des  persönlichen  Dativs  in  Bh.  II,  63 :  mparrak- 
i/mme  ^Ziäsantakma  i  taä  „eine  Schlacht  lieferte  er  dem  Cii9*'an- 
;axma".^)  tV,  in  fungiert  nur  als  Accusativ,  indem  es  entweder  dem 
ip.  äim  »ihn**  entspricht  (Bh.  I,  38,  45,  65;  II,  56,  57,  66,  67; 
)hne  Entsprechung  I,  81)  oder  zur  Charakterisierung  des  persönlichen 
\.ccusativs  unmittelbar  vorm  Verbum  dient.     Sein   ausschliesslicher 


1)  Danach  ist  auch  das  noch  in  mancher  Beziehung  rätselhafte  onKAAfid'P 
)der  AN-GAMid-p  (Jensen  ZA.  VI,  174  f.)  =  ap.  tyaiy  drayahyä  gebildet 
rorden. 

2)  Vgl.  hierzu  J.  Schmidt,  Pluralbildungen  der  idg.  Neutra  12  fr.  Delbrück, 
i^ergl.  Syntax  der  idg.  Sprachen  I,  170  f. 

3)  Pluralisch  fungiert  es  daher  bei  den  sprachlich  nicht  ausgedruckten 
lieblichen  Plaralen. 

4)  Mit  I  ist  izila  „so"  neben  zila  (Bh.  III,  26,  NR.  a  31)  und  tma 
fhier**  zusammengesetzt. 
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Gebrauch  als  Accusativ  ergiebt  sich  daraus,  dass  dafür  im  Dativ 
i  eintritt  (s.  o.),  und  aus  dem  nur  accusativisch  fungierenden  ap- 
tn,  appin,  appir  „sie" ;  i£r,  i/w,  wn,  un,  itnan  „mich*  ;  nm  „dich* 
gegenüber  dativischem  ap,  \i  (,  ni).  Dem  würde  nur  vr  ma  in 
Fällen  wie  ^'latursü  ir  ma  ämmp  »gegen  DädaiiiS  zogen  sie^ 
Bh.  n,  24 f.  widersprechen,  wenn  man  es  wie  bisher  mit  ap  ma 
z.  B.  in  äapai-raJc'Umme  ^petip  ap  ma  taä  „eine  Schlacht  lieferte  er 
gegen  die  Abgefallenen"  Bh.  11,  71  auf  gleiche  Stufe  stellt.  Aber 
letzteres  findet  sich  nur  in  der  Wendung  iaparrak-umme  tas 
(s.  dazu  S.  575j,  ersteres  nur  bei  sinnik^  Ünnip,  In  irma  (sicl) 
wird  eine  komponierte  Postposition  vorliegen,  etwa  von  der  Be- 
deutung „entgegen",  deren  tr  unten  S.  575 f.  seine  Erklärung  finden 
wird.  Das  Pronomen  ap^  ^pph  ^^  ^^r  Plural  zu  dem  nur  im  mäl- 
amlrischen  Dialekte  belegten  Pronomen  dh  (vgl.  Weissbach,  Iseue 
Beiträge  763)  ist^)  und  wohl  auch  in  ami^  amer  vorliegt,  giebt 
einmal  (in  der  Form  appi  als  Nom. ,  appir  Bh.  III,  94  als  Acc.) 
den  ap.  Plural  imaiy ^   imä  wieder,    bedeutet  also  „diese*  und  ist 

teils  rein  persönlich  (Bh.  III,  62),  teils  auf   fe^f-"'  (Bh.  UI,  92,  93, 

94),  teils  auf  pluralisches  taiyaoä  (Bh.  II,  1,  III,  61)  bezüglich. 
Im  letzteren  Falle  dürfte  es  nur  auf  Nachahmung  des  Ap.  be- 
ruhen, soweit  es  attributiv  voransteht  (Bh.  II,  1),  während  Bh.  III,  61 
das  Ap.  zwar  auch  den  Anstoss  zum  Plural  gegeben  haben  wird, 
aber  derselbe  sich  auch  sus.  durch  den  kollektiven  Sinn  von  „Land^ 
als  Zusammenfassung  seiner  Einwohner  erklären  Hesse  (vgl.  appine 
Bh.  II,  80,  peptippd  Bh.  II,  79,  aüttap  Bh.  II,  78,  85,  III,  34, 
alle  auf  singularisches  taiyaott  bezüglich).  2)  Weiter  ist  es  in  der 
Form  ap'in,  appin^  appir  der  Plural  zu  tr,  in  in  seinen  beiden 
Funktionen.  In  der  selbständigen  Verwendung  als  Demonstrativ- 
pronomen ,,sie",  als  welches  es  dem  ap.  d^U^  Sis  entspricht,  ist  es 
wiederum  teils  persönlich  (Bh.  II,  58,  III,  33,  43  —  vgl.  KZ. 
XXXV,  43) ,  teils  auf  pluralisches  taiyaos  (Bh.  III,  62,  68,  64  — 
wo  ap'iii  mit  Oppert  statt  tiUin  zu  lesen  ist  — ;  NR.  a  16)  und  ein- 
mal (Bh.  III,  48)  auf  pet  „Schlachten"  bezüglich,  wo  es  einem  ap. 
sävi  entspricht,  das  aber  für  Sii  vermeisselt  oder  verlesen  ist  (vgl. 
KZ.  XXXV,  29  Anm.  4) ;  jedenfalls  ist  hier  nur  das  Ap.  nachgeahmt. 
Bei  der  Wiederaufnahme  des  accusativischen  Objektes  bezieht  sieb 
appin  einmal  (Bh.  I,  69)  auf  appapa  (eigentlich  indefinites  „welches"), 
das  auf  ta.sAutuin  zurückweist,  ein  andennal  (Bh.  III,  61)  auf  appi^ 
worunter  die  Länder  tatyaos  gemeint  sind.  Femer  giebt  unser 
Pronomen  in  der  Genitivform  appine  das  ap.  säm    wieder,    indem 


1)  ap  erscheint  nur  pluralisch  (gegen  Weissbach,  §  13,  4;  §  27  A.),  lam 
teil  allerdings  auf  das  Kolloktivum  taSsvium  bezüglich ,  und  swar  ist  es  nicht 
speziell  Dativform ,  sondern  überhaupt  ein  Pluralstamm  (vgl.  die  Accnsativform 
ap-in)  und  steht  neben  api)i  wie  Fdpilap  neben  Pdpäappe. 

2)  So  stehen  auch  die  auf  pluralischos  taiyaoi  bezüglichen  Verba  im 
Plural,  z.  B.  Bh.  III,  61, 
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es  sich  teils  auf  Personen  (Bh.  II,  8),   teils  auf  taSsutum  (Bh.  11, 
14,  61,  m,  21)  oder   fc<f-^  (Bh.  H,  58),  teils  auf  das  pluralische 

taiyaoä  (Bh.  I,  10,  wonach  auch  Bh.  I,  36  appine  statt  üpipena 
zu  lesen  ist),  teils  auf  ein  singularisches  tafyaoä  (Bh.  11,  80)  bezieht. 
Im  letzteren  Falle  entspricht  es  dem  ap.  Gebrauch  insofern,  als 
hier  zwar  für  appine  kein  Äquivalent  da  ist,  wohl  aber  das  Verbum 
{akyv,navatä  Bh.  III,  12)  pluralisch  ist;  auch  das  ap.  dahyäus  ist 
kollektivisch  gefasst.  Schliesslich  fungiert  unser  Pronomen  in  der 
Form  ap  als  Dativ  Plur.  zu  I  =  „ihm"  und  in  seiner  Verwendung 
zur  Charakterisierung  des  persönlichen  Dativs.  Als  „ihnen"  (=  ap. 
§äm)  ist  es  auf  tas^utum  und  seinen  Befehlshaber  (Bh.  II,  14,  62, 
in,  22,  41)  >)  oder  auf  taiyaos  „die  Länder«  (Bh.  I,  16,  NR.a  15 
und  NR.  a  30,  in  letzterem  Falle  wie  das  ap.  ääm  auf  ein  ideelles 
,, Länder*  verweisend)  bezüglich.  Zur  Charakterisierung  des  persön- 
lichen Dativs  ia^sutam  bzw.  tasäutumpe  dient  es  Bh.  11,  6,  10, 
59  f.,  m,  2,  37.  Für  dieses  ap  findet  sich  ap  in  Bh.  m,  74,  "^ap  tr 
Bh.  1 ,  29 ,  appi  ir  Bh.  1,61,  welche  Formen  scheinbar  mit  der 
Accusativform  identisch  sind.  Doch  liegt  hier  eine  Postposition 
tVi,  «r  ,zu( — hin)*  vor,  vor  der  das  persönliche  pluralische  Nomen  wie 
in  dem  Falle  äaparrak^umme  ^petip  ap  ma  taä  Bh.  11,  71  (s.  oben 
S.  574)  durch  ap,  opp*' nochmals  aufgenommen  wird.  Dies  erklärt 
sich  wohl  dadurch,  dass  in  beiden  Fällen,  einmal  vor  tirt  „sagen", 
tüukka  nanri  „erlogenes  sagte  er",  das  andere  Mal  vor  äaparrak- 
umme  .  .  taä  „eine  Schlacht  lieferte  er"  der  blosse  Dativ  genügen 
würde  und  die  Postpositionen  ir,  in  bzw.  ma  nur  adverbial  ge- 
braucht sind.  Die  Postposition  bzw.  das  Adverb  ir,  in  liegt  nun 
noch  in  folgenden  Fällen  ausser  den  erwähnten  vor:  in  Wendungen 
wie  sap  ^Matape  ikki  in  paruMt  „als  ich  nach  Medien  gelangte" 
Bk  II,  50'),  in  dk  ^ü  amer  ^Alpirti  in  kanna  ennikft  „und  ich 
war  damals  auf  dem  Marsche  nach  Susa  hin"  Bh.  II,  7,  in  appapa 
ANäü'KUR'BA^  ir  pepluppd  „die  andern  wurden  zu  Rossen 
hingeschafft"  (hingebracht,  um  darauf  gesetzt  zu  werden)  Bh.  I,  69, 
in  *'*'fc/|-^-irra  ^Paräirrana  äataneka  ^^sirum  ir^)  parik  „des  per- 
sischen Mannes  Lanze  ist  fem  hingedrungen"  NR.  a  35 f.,  in  inna 
„entgegen*  (s.  oben  S.  574)  oder  „dorthin"  Bh.  HI,  13:  irma  [pd\rik^) 


1)  Hierher  gehört  auch  ap  in  emaptuSta  Bh.  I,  50,  das  besser  ema  ap 
tüita  zu  schreiben  ist  (vgl.  H.  Wiukler  a.  a.  O.  55,  wo  em  fölschlich  statt  ema), 
emU'A  ist  ein  Kompositum  aus  emi  (ema)  „weg**  und  tu  „nohmen",  einem  Verbum, 
das  auch  Bh.  I,  22  belegt  ist,  wo  tüma  statt  pattuma  zu  lesen.  Hommel  LC. 
1890,  8p.  1267  vergleicht  noch  tü-na  „übergeben". 

2)  Vielleicht  ist  sogar  ikkin  (als  Komposition  aus  ikki  in)  zu  lesen.  Dass 
hier  nicht  ohne  weiteres  das  Pronomen  ir,  in  vorliegt  (so  nach  VV^eissbach  §  25  b), 
ergiebt  sich  schon  daraus,  dass  es  nicht  appin  lautet,  wie  man  doch  nach  dem 
Plural  ff^Matape  erwarten  muss. 

S)  So  ist  mit  Oppert  für  das  sinnlose  t  zu  lesen 

4)  So  möchte  ich  statt  [f)a]ri^  lesen,  da  das  Verbum  pari  in  der  Be- 
dentoDg  gelangen"  nur  intransitiv  flektiert   wird  (worüber  noch  unten  S.  583). 
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, dorthin  gelangt«  er"  (vgl.  KZ.  XXXV,  41  Anm.,  sowie  ima  »hier* 
Dar.  Pers.  f  9  und  danach  ergänzt  Bh.  I,  23)  oder  «darin,  in* 
Art.  Sus.  a  4:  IZ-MÄS  vmia  lumakha  ^im  Feuer  wurde  es  zer- 
stört", wahrscheinlich  auch  in  pirrur  (in  ptrrur  äarrapd  ,sie  ver- 
sammelten sich")  aus  pirru-ir  und  man-ir-tarrnuk  , im  ganzen*  *); 
femer  in  der  Bedeutung  „weg,  fort  von"  in  ^ü  ir  peptip  «sie 
fielen  von  mir  ab"  Bh.  II,  2  (wonach  Bh.  I,  32  ergänzt),  in  der 
Postposition  mar  „weg  von*  aus  ma  „bei  u.  s.  w."  und  ir  „fort' 
(vgl.  tkkamar,  ikkimar  „weg  von"  aus  ikki  „bei  u.  s.  w."  und 
dem  eben  besprochenen  mar)*)  und  wahrscheinlich  in  den  Zeit- 
adverbien amer  „damals",  uptmer  „dann"  (NR.  a  35,  36 f.).  Das 
Pronomen  ?r,  iVi,  die  eben  behandelte  Postposition  und  das  Accusatiy- 
suffix  der  persönlichen  Pronomina  sind  jedenfalls  identisch  und  zwar 
haben  sie  sich  aus  einer  deiktischen  Partikel  entwickelt,  indem 
diese  hinter  persönlichem  Nomen  und  Pronomen  zur  Bedeutung 
eines  anaphorischen  Pronomens  kam  ^) ,  das  mit  den  Pronomina  zu 
einem  Wort  verschmolz*).  Einer  Erklärung  bedarf  dabei  nur  noch 
der  Umstand,  dass  die  Partikel  Dur  hinter  Accusativen  aufgetreten 
zu  sein  scheint,  da  er,  m  nur  „ihn"  bedeutet  und  zur  Charakte- 
risierung bzw.  Bildung  von  Accusativen  dient.  Wahrscheinlich 
beruht  aber  ihre  ausschliessliche  Verwendung  als  Accusativ  und 
bei  Accusativen  auf  einem  Ausgleich  zwischen  gleichen  Wendungen 
mit  i  oder  *a,  die  ursprünglich  alle  in  gleicher  Weise  für  Dativ 
und  Accusativ  gebraucht  wurden,  später  aber  sich  zur  Unter- 
scheidung beider  Kasus  difleron zierten.  Für  das  Pronomen  ap, 
appi  lässt  sich  somit  folgende  Verwendung  und  Bedeutung  seiner 
Formen  aufstellen:  es  ist  pluralisch  und  nur  persönlich,  da  der 
Bezug  auf  plur.  pet  und  die  attrib.  Verbindung  mit  plur.  taiyaßi 
dem  Ap.  nachgeahmt  ist  (s.  S.  574);  es  bedeutet  „diese,  sie* 
(letzteres  nicht  im  Nom.)  und  dient  zur  Charakterisierung  des  per- 
sönlichen Dativ  und  Accusativ  Pluralis;  appi  ist  Nom.  und  Dai 
(Bh.  I,  61),  ap  nur  als  Dat.  belegt  (wenn  man  nicht  ap  tna 
Bh.  n,  25  dagegen  anführen  will,  das  aber  ebenso  wie  Bh.  II,  71,  82 
erklärt  werden  kann),  appine  Gen.,  ap-in^  appin^  appir  Acc. 

Da  die  Accusativbildungen  der  Pronomina  der  ersten  und  zweiten 
Person  schon  oben  ihre  Erklärung  gefunden  haben,  so  sind  über 
sie    nur   noch    wenige  Bemerkungen    zu    machen.     Das   neben  dem 


1)  tarmuk  ist  gleich  tarma  Bh.  111,  65,  NR.  a  41,  Dar.  Pers.  f  16  =» 
ap.  d^Hir^iuva,  von  diesem  durch  das  Adjectiv-  und  AdverbialsulBx  -k  weiter- 
gebildet.    Vgl.  oben  S.  568. 

2)  Die  Ka-susformen  der  Trennung  werden  von  den  Kasusformen  der  Ruh« 
abgeleitet  (II.  Winkler  a.  a.  O.  37). 

3)  Hinter  Pluralon  trat  dafür  frühe  die  Form  ap-in  u.  s.  w.  ein. 

4)  Fraglich  ist ,  ob  Bh.  l ,  17  auch  \üpir]rir  gelesen  werden  soll. 
Da  sonst  ein  vom  Verbura  durch  ein  oder  mehrere  Worte  getrenntes  üpim 
nicht  durch  upirrir  wieder  aufgenommen  wird  (Bh.  II,  13  f.  u.  s.  w.),  wie 
doch  appi  durch  ajypin  (Bh.  111,  61),  u  durch  un  (bzw.  un,  unan),  so  thun 
wir  besser  [üpir]ri  ir  zu  lesen. 
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Acc.  ün,  wn,  un  auftretende  ünan  NR.  a  28  geht  auf  einen  erweiterten 
Stamm  des  Pronomens  der  1.  Person  *üna  zurück,  neben  dem  *'dne 
im  Gen.  ünena,  *awi  im  Gen,  ünina  (Art.  Sus.  a  3)  vorliegt.  Neben 
der  Genitivform  unena  findet  sich  ein  enklitisches  -mi,  das  dem 
ap.  malt/  entlehnt  ist,  obwohl  noch  neuerdings  Heinrich  Winkler 
in  seiner  öfters  citierten  Abhandlung  S.  36  sich  dagegen  ausspricht; 
vgl.  dazu  Verf.  KZ.  XXXV,  60,  woraus  sich  ergiebt,  dass  das  sus. 
'tni  nur  an  Stellen  auftritt,  wo  es  einem  ap.  -maiy  entspricht,  mit 
Ausnahme  von  Art.  Sus.  a  4  niyakka-mi.  wo  im  Ap.  das  Pronomen 
höchst  wahrscheinlich  fehlt  ^):  die  Entlehnung  liegt  also  auf  der 
Hand.  Über  die  angebliche  enklitische  Form  des  Gen.  der  2.  Pers, 
•ne  s.  oben  S.  565. 

Die  Possessiva  sind  durch  das  Suffix  -me  (worüber  oben  S.  564) 
von  den  Personalpronomina  abgeleitet,  vgl.  nikami  „unser"  (wofür  anz. 
nikame,  Weissbach,  Neue  Beiträge  733)  gegenüber  niku  „wir", 
anz.  tlme  Si.  A.  „mein"  (Neue  Beiträge  737)  gegenüber  ü  „ich". 
nüanii  „sein"   giebt  es  nicht,  s.  oben  S.  569. 

Die  Relativa,  Interrogativa ,  Indefinita   müssen    zusammen    be- 
sprochen werden.   Jedes  Relativum  kann  an  sich  auch  Interrogativum 
sein.     An  das  persönliche  und  daher   der  Pluralisierung    durch  -pe 
f^Lhige   aJcka   tritt   beim   indefiniten  Gebrauch    noch    das  Suffix  -ri 
an,  das  wahrscheinlich  auch  in  üpirri  neben  iipe  vorliegt,  vielleicht 
auch  mit  dem  Adjektivsuffix  -ni',  -na^  -ra  (vgl.  anz.  aJckara,  Weissbach, 
Anz.  Inschr.  141)  identisch  ist  (s.  oben  S.  570).    Dagegen  fungiert  das 
sächliche  appa^)    in    derselben  Form   sowohl   als  Relativum  in  der 
Sedeutung   ^was,  wie",  wie  als  Interrogativum  und  Indefinitum  in 
der  Bedeutung   „wie"   bzw.   „irgendwie".    Als  relatives  „wie**   findet 
es  sich  Bh.  I,  54  =  ap.  yad-ä  (vgl.  darüber  KZ.  XXXV,  44);  als 
interrogatives  NR.  a  32  in  der  Verbindung  appa  amak  „wie  viel- 
fach"  (vgl.  KZ.  XXXV,  47);  als  indefinites   „irgendwie"  Bh.  III,  94 
—  wo  vor  ihm  anka  „wann"   zu  ergänzen  isf*),   vgl.   appa  anka 
„was  irgendwann"  Bh.  I,  19  und  sap  appa  anha  appuka  „als  wann 
Torher"  =  „nachdem"  (ai).  pasäva  yattä),  sap  appa  anka  appuka- 
fa   „wie  wann  früher  auch"  =  „wie  zuvor"   (ap.  yad'ä  par^^uvam- 
cty),*)  —  und  in  der  Verbindung  sap  appa   „wie,  weil"  (Bh.  III,  68, 
79  u.  s.  w.)  oder  „als"  (vgl.  ausser  sap  appa  anka  appuka   „nach- 


1)  Oder  ist  Art.  Sus.  a  4  [nyä]Jcam[aiy  .  .  .]  zu  lesen  (für  nyäJcammaiy, 
vgl.  äpüfim  für  äpisSim)?  Das  käme  darauf  an,  ob  in  der  auf  kam  folgenden 
tifieke  dann  noch  ausser  fiir  die  KZ.  XXXV,  59  erschlossenen  Wörter  auch 
tfir  das  auf  nyäkam  oder  nyäkamaiy  notwendig  folgende  Verbum  mit  der  Be- 
deutung „es  verbrannte"  Platz  wäre.  Das  lässt  sich  nur  durch  die  im  Britischen 
Museum  befindlichen  Papierabdrücke  bestimmen. 

2)  Die  persönlichen  KoUektiva  ^^f-^*^,  taSSutum,  nap  (Bh.  III,  79)  stehen 

•nf  gleicher  Stufe  mit  Sachen,  so  dass  von  Haus  aus  ihr  Relativum  appa  ist 
und  nur  sekundär  öfters  durch  akkape  vertreten  wird. 

S)  Dadurch  wird  meine  ap.  Konjektur  kadäciy  KZ.  a.  a.  O.  aufs  beste 
betätigt,  s.  auch  oben  S.   120  f.  Anm. 

4)  VgU  über  anka  „wenn,  wann"  H.  Winkler  a.  a.  O.  31,  47. 
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dem''  noch  6h.  I,  22  meine  8d]p  appa).  Denn  sap  bedeutet  anch 
allein  „als"  und  ^wie**  (vgl.  Bh.  ID,  73,  NR.  a  31,  Dw.  Pers.  f  17 
und  sap  innip  patta  [bzw.  peta]  „wie  lange  die  Möglichkeit"  = 
ap.  yavä  taumä  ahatiy  Bh.  HI,  85,  86,  worüber  KZ.  XXXV,  47 1)) 
und  ist  wahrscheinlich  mit  demselben  Element  ap  zusammengesetzt^ 
das  auch  in  appa  vorliegt.  Auch  die  Verwendung  von  appa  in 
der  Bedeutung  „dass,  weü«  (Bh.  I,  25,  40,  UI,  62,  Dar.  Pers.  f  14; 
ist  nicht  eine  blosse  Nachbildung  des  ap.  tya  «dass,  weil*,  da  es  sich 
Dar.  Pers.  f  14  ohne  ap.  Äquivalent  findet.  Ein  besonderer  eigentum- 
licher Fall  liegt  Bh.  lÖ,  60  vor,  wo  der  Text  lautet:  \appi IX^^sm- 
hup  appa  ^ü  pet  i  atima  maoriya  „dies  (sind)  die  9  Könige,  die  ich 
in  diesen  Schlachten  ergriff*-),  appa  scheint  hier  als  ßelativ- 
partikel  zu  fungieren,  wie  z.  B.  in  der  deutschen  Vulgärsprache 
wo.  Welches  die  Grundbedeutung  unseres  Wortes  gewesen  ist  und 
wie  sich  seine  verschiedenen  Gebrauchsweisen  entwickelt  haben, 
lässt  sich  mit  unserem  Materiale  nicht  entscheiden,  wie  überhaupt 
das  berührte  Gebiet  eine  der  schwierigsten  Fragen  jeder  Sprach- 
wissenschaft bildet.  —  Als  Indefinitum  in  der  Bedeutung  .welches, 
einiges*  erscheint  appapa^  eine  Erweiterung  oder  Reduplikation 
von  appa^  Bh.  I,  68  f.  und  höchst  wahrscheinlich  Bh.  I,  78,  wo  lu 
ap[papa]  statt  zu  ap[-in]  zu  ergänzen  ist.  a^kt  Bh.  I,  40,  11,  20, 36 
heisst  nicht  nur  „irgendwas*  (an  den  beiden  letzten  Stellen),  sondern 
auch  „irgendwie*  (Bh.  I,  40),  vgl.  appa  „was,  wie,  irgendwie*; 
hätt«  es  Bh.  I,  40  die  Bedeutung  „irgendwas,  etwas*,  so  müsst« 
das  Verbum  lulmak  die  transitive  Form  zeigen.  Bh.  I,  40  f.  ist 
somit  etwa  zu  übersetzen:  „keiner  erkühnte  sich  irgendwie  dem 
Mager  Gaumäta  gegenüber*. 

Wir  kommen  nun  zum  Verbum,  dessen  Entwicklung  und 
Bau  in  den  meisten,  aber  doch  lange  noch  nicht  in  allen  Punkten 
klar  gelegt  werden  können.  Ausgehen  wollen  wir  von  dem  Hilfszeit- 
wort „sein*,  das  in  den  Formen  ennikU  (sie!  s.  unten  S.  581)  »ich 
war*,  enri  „er  war* '^)  (woneben  enrik,  enrir),  enpep  „sie  waren" *)i 
enrtpi  „sie  sind*  (Bh.  EQ,  78)  ein  gleichbleibendes  en  enthält, 
welches  der  Verbalstamm  sein  muss.  Die  Endungen  der  einzelnen 
Formen ,  die  sie  differenzieren ,  können  femer  nichts  anderes  sein 
als  Pronominalsuffixe,  als  welche  sie  sich  auch  teilweise  sofort  er- 
klilren  lassen.  Wir  haben  in  enri  dasselbe  -rt  wie  in  Sakri  (neben 
sak)  „Sohn*,  eigentlich  „sein  Sohn*,  und  atteri  (neben  attota] 
„Vater*,  eigentlich   „sein  Vater*   (vgl.  H.  Winkler  a.  a.  0.  S.  33)*), 


1)  Ob  innip  peta  richtig  getrennt  ist  und  innip  „lange",  peta  .Möglich' 
keit"  bedeutet,  ist  noch  nicht  über  alle  Zweifel  erhoben. 

2)  Im  ap.  Text  ist  danach  Jedenfalls  zu  lesen :  imaiy  IX  xiäyad^[ä  tycijl 
agä\rbäyam  u.  s.  w. 

3)  Bh.  II,  13,  Bh.  14;  es  ist  hier  Praeteritum,  nicht  Praesens  (Wössbaeh). 

4)  Bh.  III,  72;  vgl.  Anm.   3. 

5)  attata   neben   atteri  „sein  Vater"   hat   nichts  anflOUliges.    Es  ist  mm 
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die  sich  nur  nach  vorangehendem  Namen  des  Vaters  bzw.  Sohnes 
im  (ideellen)  Genitiv  linden  (vgl.  Weissbach,  Gramm.  §  26,  1  Anm.; 
Anz.  Inschriften  S.  136).^)  Wir  haben  in  enpep  ein  Pronominal- 
snffix  -pe,  das  doch  höchst  wahrscheinlich  mit  dem  Pluralsuffix  -|), 
-pe^  'pi  identisch  ist.-)  Das  -p  begreift  sich  aber,  wenn  wir  er- 
kennen, dass  emik  (ziemlich  deutlich,  wie  es  scheint,  Bh.  I,  36 
lesbar)  durch  Anfügung  von  -k  in  die  intransitive  Flexion  über- 
geführt werden  soll,  da  das  Spi*achgefühl  für  die  ursprüngliche 
Bedeutung  des  -rl  erloschen  war,  und  dass  nach  enrik  :  enri  zu 
*enpe  ein  enpep  gebildet  worden  ist,  mit  einem  -p,  das  sich  im 
Plural  der  intransitiv-passiven  Flexion  statt  des  -k  der  3.  Sg.  findet. 
Nach  *enpe :  enpep  ist  wiederum  zu  enrt  ein  enrir  geschaffen  worden 
(Bh.  n,  69),  und  nach  dem  Verhältnis  peptuk(ka):  peptippi  zu 
enrik  ein  enripi,  eine  Form,  die  das  (wenn  auch  nur  einstige)  Vor- 
handensein eines  enrik  im  Sus.  auch  ohne  einen  Beleg  dafür  be- 
stätigen würde.  enmkU  zeigt  eine  gleiche  Endimg  wie  die  1.  Sg. 
Intr.  (Aor.  nach  Weissbach),  enni  wird  aber  der  Stamm  des  Verbums 
sein  und  neben  en  stehen  wie  z.  B.  nappi  neben  nap.  So  bleiben 
von  den  angeblichen  Formen  des  Hilfszeitworts  en  nur  noch  klt 
,ich  war«  (Bh.  UI,  80,  NR.  a  29),  tit  ,,wir  sind"  (Bh.  I,  6,  8)  und 
nekti  „du  wirst  sein*  (Bh.  III,  83)  zu  erklären,  von  denen  wir 
die  beiden  ersten  uns  für  später  aufsparen  müssen,  während  wir 
über  nekti  schon  jetzt  sagen  können ,  dass  es  zu  [en]nekti  zu  er- 
gänzen ist »  in  enne  eine  Nebenform  von  enm  vorliegt  (mit  dem 
nicht  seltenen  Wechsel  von  e  und  i),  und  die  Endung  -kti  mit 
dem  'kti  der  2.  Sg.  Intr.  in  takatakti-ne  (Bh.  UI,  75),  takatukti-ne 
(Bh.  in,  87)   „du  sollst  leben*  ^)  zu  identifizieren  ist. 

Wir  thun  einen  Schritt  weiter  in  dem  Verständnis  des  Auf- 
baus des  sus.  Verbums  mit  der  Erkenntnis,  dass  das  sog.  trans. 
Futurum  eine  Zusammensetzung  des  Verbalstamms  mit  dem  eben 
behandelten  Hilfszeitwort  en  „sein*  ist  (vgl.  Hommel,  LC.  1890, 
Sp.  1257):  die  Endungen  der  dritten  Personen  -wri',  -nra  und  -n/w, 
-mpi  erklären  sich  ohne  Weiteres  als  enri  „er  ist  u.  s.  w.**)  imd 
als  *enpi,  *empi^),  die  für  enpep  vorauszusetzende  imd  dem  singu- 


Koseform,    da   es   nur   von   des   sprechenden  Königs  Vater  gebraucht  wird.  — 
lupdruri  „Diener"  gehört  nicht  hierher  (s.  oben  S.  571). 

1)  Daher  heisst  es  im  Nsus.  nur  Sak  (wie  statt  tur  zu  lesen,  s.  Welss- 
bach §  26,  1  A.  oder  Jensen,  ZA.  VI,  174,  175,  178),  wenn  der  Genitir  folgt. 

2)  'Vi  und  -pi  bedeuteten  ursprünglich  „er"  und  „sie"  (vgl.  auch  H.  Winkler 
a.  a.  O.  S.  50),  konnten  aber  nach  einem  Nomen  genitivische  Bedeutung  er- 
langen: „sein"  und  „ihr",  wie  in  Sakri  u.  s.  w. 

3)  Über  -ne  zur  Bildung  eines  Konjunktiv-Optativs  siehe  unten  S.  580 
Anm.  4  und  582  f. 

4)  Über  die  Bedeutung  vergleiche  man  weiter  unten  S.  580  f.. 

5)  n  ist  nach  den  übrigen  Formen  des  Paradigmas  analogisch  bewahrt 
geblieben,  während  m  das  lautgesetzliche  darstellt.  Aus  sus.  Kanpuziya  folgt 
daher,  dass  im  Ap.  nicht  m  -\-  bilabiale,  sondern  n  -|-  labiodentale  p,  o  gesprochen 
wurden  (Hfibschmann,  Pers.  Studien  17,  Nr.  108),  denn  ap.  *Kambujiya  hätte 
nicht  im  Sos.  za  Kanpuziya  werden  können.     Während  also  Kanpuziya  sich 
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laren  eiiri  entsprechende  Form,  »sie  sind  u.  s.  w.*;  der  anlautende 
Vokal  ist  bei  der  Komposition   elidiert   worden.     Keine  Schwierig- 
keiten bereitet   auch  die  2.  Sg.  -nti^  -nta^   die  nach  -nri  u.  s.  w. 
=  em-i  u.  s.  w.    ein   "^enti  voraussetzt,    also   für   die    2.    Sg.    das 
Pronominalsuffix    -ti  erweist*).      Die   Endung   der    1.  Plur.    -niun 
geht  danach  auf  ein  *enniun  zurück,  enm  ist  der  erweiterte  Verbal - 
stamm  (vgl.  enmkft^   [erijnekti)  und   un   das  Pronominalsuffix   der 
1.  Plur.*-).    Von  dem  angeblichen  Futur  ist  das  Präsens  nur  durch 
die  zwischen  Verbalstamm  und  Endung  eingefügte  Silbe  ma  gewöhn- 
lich unterschieden,  die  mit  der  Postposition   ,in,  bei*  identisch  ist, 
so    dass    der   praesentische  Ausdruck    eigentlich    z.  B.   lautet:    ,ich 
bin  beim  lesen*  u.  s.  w.     Eine  1.  Sg.  Praes.  ist  yazutaman  NR.  a 
44  f.   „ich  bitte*   (aus  yazu  =  awestisch  yazu  , Gebet* ')   und   ta 
^machen*).     Als   1.  Sg.    des   Hilfszeitworts    „sein*    dient   also   der 
blosse  Verbalstamm  ohne  Pronominalsuffix,  en,  wie  ja  auch  ennikU 
auf  ein  *€nni  (erweiterter  Verbalstamm)  als  1.  Sg.  zurückgeht  (vgl 
enrik  neben  enri  u.  s.  w.).    Die  Formen  aus  Verbalstamm  +  -r«  bzw. 
-na^  -n  (puttana  Bh.  I,  78  „ich  trieb*  aus  pu  „gehen,  ziehen*  und 
ta  „machen*,    also  eigentlich   „gehend  machen*,  vgl.  puttukka  Bh. 
I,  79,  III,  13   „gehend  gemacht,  in  die  Flucht  geschlagen*;  nctn^) 
,ich  sagte*),  die,  soweit  bisher  im  Nsus.  bekannt,  nur  praeteritalen 
Sinn  haben,  sind  natürlich  auch  mit  *en  bzw.  *€na  (=  *en  -f-  kopu- 
lativer Vokal)   „ich  bin  u.  s.  w.*   zusammengesetzt;  es  beweist  diese 
Thatsache  nur,   dass    die  Bildung  mit  en  von  Haus  aus  gar  nichts 
mit  dem  Futurum  zu  thun  hat,  sondern  zeitlos  war  und  zum  grösst^^ 

dem  ap.  Ka^bujiya  anschliesst,  ist  in  KampaniaS  =■  ap.  Kal^panda  (Bt^^^' 
Melanges  de  Harlez  7)  m  für  n  vor  p  eingetreten  wie  in  '{e)nipi  für  -(e)f^J^ 
(gegen  Bang  a.  a.  O.  7  f.).  Danach  ist  das ,  was  ich  KZ.  XXXV,  1 1  Anm. 
gesagt  habe,  zu  modifizieren.  Es  wurde  also  n  vor  Konsonanten  im  /^ — ' 
reduziert  gesprochen  und  deshalb  nicht  geschrieben;  m  dagegen  wurde,  wo 
vor  Kons,  erschien,  voll  ausgesprochen  und  geschrieben  (vgl.  kcminOt  das  schc=^ 
iran,  aus  kamfina  entstand).  Aus  dieser  Reduktion  des  n  erklftrt  es  sich  ftuc--^ 
dass  es  auslautend  (zunächst  wohl  im  bedingten  Auslaut)  geschwunden  ist,  oht:^ 
erst  mit  dem  vorhergehenden  Vokal  zu  Nasalvokal  geworden  zu  sein  (gege^^ 
KZ.  XXXV,  66). 

1)  -nra  neben  -nri,  -nta  neben  -nti  erklärt  sich  wohl  am  besten  dorel  ^ 
Antritt  des  kopulativen  Vokals,  vor  dem  das  -i  der  Endungen  elidiert  wurde^^ 
Doch  ist  auch  ein  lautliches  Schwanken  von  a  und  i  in  der  lotsten  Silbe  wol^^ 
möglich. 

2)  Vielleicht  besteht  es  aus  ü  „ich"  und  n{i)  „du". 

3)  Oppert,  Le  peuple  et  la  langue  des  M^des  s.  v.  verbindet  es  schoi:^ 
mit  av.  yaz, 

4)  nan   liegt   in    der   bisher  als  nanki  angesetzten  Form  Bh.  II,  81  vor^  ' 
ki  ist  von  nan  als    selbständiges  Wort   zu   trennen    und    gehört  schon   in   di^^ 
Rede;   es   ist  mit   dorn  in   anlaki  „überschreiten"  (Bh.  I,  70)   vorliegenden  1*^^ 
„gehen"  (wonach  anla  „über,    hinüber",   anlak(  aber  transitiv  „überschreiten"^ 
zu  verbinden  und  ist  2.  Sg.  Imper.  (vgl.  mita  Bh.  II,  23,  mite  II,  S9)  .geh!**' 
Das  auf  ki  folgende  mitki-ne  aber  bezieht  sich  auf  den  Satrapen  DSdarsij,  wi^ 
das  nächste  Verbum  alpi^-ne,    und    ist,   wie  dieses  als  3.  Sg.  Koi\j.-Opt.  eine^ 
trans.  Verbums  durch  Anfügung  von  -ne  an  die  3.  Sg.  ,^Aor."  gebildet  worden 
ist,  durch  das  gleiche  Suffix  von  der  3.  Sg.  Intr.  abgeleitet. 
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Teil  noch  ist.  Auch  eine  2.  Sg.  der  en- Bildung  findet  sich  in 
praeteritaler  Punktion :  nanta  NR.  a  83 ,  desgleichen  zwei  3.  Sg. 
zalanra  NR.  a  38,  nanri  öfter.  Das  letzte  Wort  wird  auch  äusserst 
häufig  als  3.  Sg.  Praes.  gehraucht  in  den  Wendungen  dk  ^Tariya- 
tnaoä  ^zunkuk  nanri  u.  s.  w.  Etwas  anderes  ist  auch  gar  nicht 
zu  erwarten ,  da  ja  die  Plexion  des  Hilfszeitworts  en  natürlich 
zeitlos  sein  musste,  vgl.  ennikit  „ich  war",  enri^  enrir^  enrik  „er 
war*,  enpep  „sie  waren",  \en\nekti  „du  bist,  du  wirst  sein",  enripi 
,,sie  sind". 

Neben  der  ew-Bildung  kommen  vor  allem  die  von  Weissbach 
als  Aor.  Trans,  und  Aor.  Intrans.-Pass.  bezeichneten  Flexionen  in 
Betracht.  Die  letztere  enthält  als  deutliches  Charakteristikum  in 
mehreren  Pormen  ein  k  wie  die  6n-Bildung  ein  n :  Die  3.  Sg.  endigt 
auf  -Ä?,  -(k)ka  oder  '{k)ki,  die  2.  Sg.  auf  -kti  in  [en]nekti  und  takatakti- 
ne  ,du  sollst  leben"  (aus  takatakti  +  ne  gebildet  wie  mitki-ne  aas 
*m{teki  +  ne  »,er  soll  ziehen"),  -ti  ist  dasselbe  Pronominalsuffix  wie 
bei  der  en-Bilduhg.  Die  1.  Sg.  wie  parukit  (sie!)  enthält  in  -kit 
natürlich  das  Pronomen  suff.  (poss.)  der  1.  Person^);  ob  aber  -kft 
in  kC  +  ü  zu  zerlegen  (wobei  -kC  =  -ki  der  3.  Sg.  und  ü  Pron. 
suff.)  oder  als  ganzes  das  Pron.  suff.  ist,  vor  dem  deis  -k  der  2.  und 
3.  Sg.  graphisch  nicht  zum  Ausdruck  gekommen  wäre  (vgl.  -niuw, 
die  Endung  der  1.  Plur.  der  en-Bildung,  aus  ^enmun),  muss 
zweifelhaft  bleiben;  höchstens  könnte  ennikit  dafür  sprechen,  dass 
'kit  die  Pronominalendung  der  ersten  Person  ist,  wenn  dies  nicht 
von  der  Ä;- Bildung  aus  auf  eine  vorauszusetzende  1.  Sg.  *enni  (vgl. 
die  6n -Bildungen)  auch  durch  Analogie  zu  übertragen  möglich 
gewesen  wäre***).  In  der  3.  Plur.  ist  die  Endung  -p,  -ppd^  -ppi 
daher  scheinbar  auffällig,  doch  liegt  auch  hier  ursprüngliches  -kpi 
vor,  das  aber  wahrscheinlich  in  der  elidierten  Form  -kp  zu  -/> 
wurde  (denn  -kp-  wird  geduldet ,  vgl.  Ukpdtarranma :  KZ.  XXXY, 
11  Anm.  1),  wonach  auch  -(p)pi^  '{p)pd;  -pi  ist  natürlich  dieselbe 
Endung  wie  in  der  3.  PI.  der  6W-Bildung.  Die  1.  Plur.  der  A*- 
Bildung  ist  Bh.  I,  6,  8  belegt,  wo  lit  bei  Weissbach  die  Bedeu- 
tung ,wir  sind"  erhält.  Es  ist  aber  das  Pronominalsuffix  „wir" 
und  fiindet  sich  ebenso  und  als  iit,  utta^  vtta  in  der  1.  Plur.  des  sog. 
trans.  Aor.,  während  in  der  1.  PL    der   en-Bildung   merkwürdiger- 


1)  Nach  Weissbach  hätte  allerdings  kÜ  die  Bedeutung  „ich  ^a^"  ^^^ 
würde  Bh.  III,  80,  NR.  a  29  solbstiüidig  gebraucht  sein.  Die  letzte  Stelle  ist 
aber  an  transskribieren :  ^'li  nizwücu(k)}cÜ\  zunku{k)kit  „ich  war  (u.  s.  w.) 
König**  ist  zu  zunkuk  „König"  gebildet,  wie  zu  *äzak  „gross*'  (vgl.  äzaka  u.  s.  w.) 
„ich  war  gross'*  *hzakU  lauten  würde  (vgl.  S.  587).  Da  femer  auch  Adjoktiva 
ohne  -k  eine  Intr.-Flexion  neben  sich  haben  (vgl.  pirka  S.  566) ,  konnte  zu 
täukkurra  „Ifignerisch"  ein  tüukkurrakÜ  (Bh.  III,  80)  gebildet  werden.  — 
Über  'kÜta  s.  unten  S.  585. 

2)  Etwa  stott  -k-Ü  -Hut  zu  lesen  (Hommel,  LC.  1890,  Sp.  1256),  scheint 
mir  gerade  der  Umstand  zu  verbieten,  dass  -ut  Suflßx  der  1.  Plur.  ist;  denn 
ich  kann  mir  weder  ein  gleiches  Pronominalsuffix  für  die  1.  Sg.  und  Plur.  noch 
auch  eine  Verwendung  der  1.  Plur.  für  die  1.  Sg.  (so  Hommel  a.  a.  O.)  denken. 
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weise  -un  erscheint ;  vielleicht  ist  üt  die  ursprünglichere  Schreihung, 
wenn  es  sich  aus  ü  «ich"  -f-  ^(0   »«iu"   (vgl.  die  Endung  der  2.  Sg. 
der   en-    und   Ä:-Bildung)    zusammensetzt.     Als   ganze   Endung  der      'J  ^, 
1.  Plur.  sollten  wir  -k-üt  erwarten,  doch  ist  es  nicht  unwahrschein 
lieh ,   dass    das  p  der    3.  PI.    im  Plural    durchgeführt   wurde  (ent 
sprechend  dem  k  des  Sg.).     So  würde  ^zunkup-iU  Bh.  I,  8  regel- 
recht zu  ^zunkuk  gebildet  sein,  ebenso  wie  ^zunku{k)kÜ  (s.  S.  581 
Anm.  1).     Bh.  I,  6  lautet  der  Text:    äaääata  ka[rä}talart  sa-hiit^ 
dessen  Sinn    nach    dem  Ap.    sein    muss:    »von   alters   her  sind  wi^ 
erprobt ''.      Das    auf  ia   folgende   Zeichen    ist   noch   nicht   erklär^^ 
jedoch  ist  nach  Bh.  II,  49,  wo  es  auf  lu  „kommen"   folgt  in  d^  ^ 
Verbindung    lu-?-kftta     „ich    zog   fort*    imd   folglich   ein  VerbuC^^ 
sein  muss,  das  mit  lu  komponiert  ist,  wie  pu  in  luppu  Bh.  I,  7 
zu    schliessen,    dass    der  Silbenwert   des  Zeichens    auf   einen  Vok 
endigt,  da  die  susischen  Verbalstämme  bis  auf  den  neben  enni  vo 
liegenden  Stamm   en  ^sein**    und   die    in   der  Kausatiyflexion   vor 
liegenden  alten  Verba  für  ,  machen",    die    auf  -Ä   imd  -^    endigterr_^ 
(vgl.  S.  587),  auf  einen  Vokal  ausgehen.    Oder  sollte  allein  Bh.  II,  ^^^^^^^ 
kk  in  der  1.  Sg.  Intr.-Pass.  vorliegen?     Wenn    dies   nicht  zulässi 
ist,   so    wäre  ia-?-ut  eine  ganz  merkwürdige  Form.     Nun  ist  abe 
zwischen  dem  noch  nicht  gelesenen  Zeichen  und  üt  eine  Lücke,  in 
der  angeblich  kein  Zeichen  stehen  soll.     Wie  wäre  es  aber,   wenn 
hier  doch  das  Zeichen  -p  oder  -pi   gestanden  hätte?  —  Auch  die 
/?- Bildung    ist   anfangs    zeitlos   gewesen    wie    die    en-Bildung,    vgl. 
Bh.  I,  6    äa-?'\p-]iU  =  ap.  [ämä]tä   amahy  ^    Bh.  I,  8    ^zunkup- 
üt  =  ap.  [x^läyad-iyä  amahy^  femer  [en\nekti  „du  bist*,  enripi  „sie 
sind",  Formen,  die  nach  der  Intransitivflexion  gebildet  worden  sind 
(s.    oben  S.  579),    und    den    durch    Anfügung   von    -ne   gebildeten 
Konj.-Opt. :    mitki-ne    ,er   soll    ziehen",    takatdkti-ne   Bh.   III,  75, 
takatuhiine   Bh.  III,  87   „du  sollst  leben*,  peplup-ne  ^.  UI,  46 
,sie  sollen  geschafft  werden",  wo  von  einer  temporalen  Bedeutung 
der  Är-Bildung  keine  Rede  sein  kann^).    Zu  dieser  zeitlosen  Bildung 
wurde  ein  Präsens  nach  Analogie  der  älteren  ew-Flexion  geschaffen: 
^ziyanri  :  "^ziyamanri  =  *ziyak  :  ziyamak\   auch    diese    Bildung 
erweist  für  die  fc-Flexion  eine  ursprüngliche  Zeitlosigkeit -). 

Zum  Verständnis  der  transitiven  „Aorist* -Flexion  sind  fol- 
gende Gegenüberstellungen  von  Wichtigkeit:  artak  „er  sass,  war 
ansessig"  (vgl.  KZ.  XXXV,  36  f.):  arta  „ich  setzte*;  cdpik  „er 
starb':  alpi^  „er  (sie)  tötete(n)",   eigentlich   „machte(n)   sterben"'^). 


1)  Die  Modalität  wird  durch  -ne  bezeichnet,  das  eine  Partikel  sein  wird. 

2)  zif/amak  als  solches  erweist  sich  dadurch  als  sehr  jungte  Bildong,  dass 
es  die  1.  Sg.  „Aor."  ziya  voraussetzt,  was  erst  im  Nsus.  mögUch  war  (vgl. 
unten  S.  584).  Denn  erst  nach  einem  Verhältnisse  *zü  :  ziyai  =  *zik  :  x 
wurde  *ziyak,  und  dazu  zif/amak  gebildet. 

3)  Die  Verwendung  von  alpt  auch  für  „schlagen,  (Schlacht)  liefern"  beruht 
auf  Einfluss  des  Ap.,  das  sowohl  für  „töten"  wie  für  „schlagen"  das  Verbaai  }cm 
gebraucht. 
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ich  azz€iä-ne  ,er  soll  gross  machen*  Bh.  m,  87  gegenüber 
%ka  u.  s.w.  „gross,  sehr*,  das  ein  *aza  voraussetzt  (s.  oben  S.  568), 
hier  aufzuführen.  Hieraus  ergiebt  sich  mit  Evidenz,  dass  durch 
5  transitive  „Aorist* -Bildung  Kausativa  zu  Intransitiven  gebildet 
irden.  Nun  erklärt  sich  auch  pariä  „er  zog*  u.  s.  w.  gegenüber 
rik  „er  gelangte*  u.  s.  w.;  der  Verbalstamm  hatte  die  Bedeutung 
elangen*,  wozu  pariä  u.  s.  w.  eine  Art  Kausativum  „das  Kommen 
ich  etwas  hin)  machen  (ausführen,  bewerkstelligen  etc.)*  = 
iehen*  ist.  Danach  ist  .  .  .  .  k  Bh.  lU,  7  zu  [^Virw']&  zu  ergänzen, 
nur  die  Bedeutimg  ,es  zog*  vorliegen  kann;  Bh.  HI,  13  aber 
[p(i\rü  jedenfalls  in  [pa\rtk  zu  verbessern  (vorausgesetzt,  dass 
na  richtig  gelesen  ist),  da  vor  ir^na  ein  sak  zu  ergänzen  ist  und 
5  ganze  Stelle  übersetzt  werden  muss:  „Darauf  floh  jener  Vahyaz- 
ta  mit  wenigen  Eeitem,  in  die  Flucht  geschlagen,  nach  PiSiyä^u- 
da ;  dorthin  gelangte  er;  von  dort  aber . . .  .^)*,  vgl.  KZ.  XXXV,  41. 
T  kausative  Sinn  der  angeführten  Fälle  kann  nur  in  den  Endungen 
gen  (vgl.  noch  pei-ta  .er  schuf«,  worin  pe  .vorwärts«,  s.  zu 
i.  I,  21),  denn  dass  diese  nicht  praeteritale  Bedeutung  haben, 
gt  aus  dem  ursprünglich  zeitlosen  Gebrauch  dieser  Flexion.  Der- 
be ergiebt  sich  aus  folgenden  Thatsachen:  Die  3.  Sg.  Konj.-Opt. 
rd,  wie  bei  den  Pass.-Intr.  von  der  fc-Bildung,  so  bei  den  Tran- 
iva  von  der  „Aorist* -Bildung  durch  -ne  abgeleitet,  einen  prae- 
italen  Sinn  kann  sie  also  nicht  gehabt  haben;  in  Fällen  wie: 
nri  ^zuTikukme  ^ü  iUta  ^OüU^  ^Makstarrana  neman  mara 
i.  n,  60  „er  sagte:  ich  übe  die  Herrschaft  aus,  (der  ich)  zum 
{Schlechte  des  *^üvax§tra  gehörig  (bin)*  2)  ist  ütta  nicht  Aorist, 
adem  Praesens;  marriya  Bh.  I,  21  entspricht  einem  ap.  dära- 
\mHy,  Mit  der  Flexion  der  Kausativa  ist  die  der  Transitiva  zu- 
[nmengefallen ,  nachdem  für  die  Intransitiva  und  Passiva  die  k- 
exion  ausgebildet  worden  war,  da  die  Kausativa  fast  ausschliesslich 
wsitiv  waren  ^  und  somit  der  einen  Intransitiv -Passiv -Flexion 
ei  verschiedene  Transitivflexionen  gegenüberstanden,  deren  ur- 
rünglich  besondere  Bedeutungen  vergessen  wurden.  Die  anfäng- 
h  promiscue  gebrauchten  beiden  Transitivflexionen  differenzierten 
sh  dann  z.  T.  in  ihrer  Verwendung,  da  beim  Futurum  in  Haupt- 


1)  Hier  ist  wohl  so  zu  lesen:  \ani  mar  Sarah  ff^taSSutum  h[pipe  itaJea 
-umme  ma  f^Irtamartiya  irma  Hnnik  .  .  .]  „von  dort  aber  zog  er  (der  Em- 
rar)  mit  jenem  Heere  zum  zweiten  Male  gegen  Artavardiya"  (gegen  KZ. 
CXV,  41),  Der  Unterschied  vom  Ap.  M'äre  also  nur  der  Zusatz:  „dortbin  ge- 
tgte  er^. 

2)  Daher  ist  auch  in  Fällen  wie  nanri  ^zunkukme  ^Apiriuppe  f^u 
Ca  mara  Bh.  I,  58  u.  s.  w.  mara  nicht  zu  iUta  zu  ziehen;  siehe  weiteres 
er  mara  S.  565.  Die  ganzen  Belege  Hir  dieses  Praesens  iUta  in  der  Ver- 
idnng  ntgunkukme  ütta  =  ap.  xSäya9iya  amUy  sind:    Bh.  I,  7,  Bf.,  58, 

61,  60,  m,  51,  55,  57,  Bh.  b— j. 

8)  Das  einzig  belegte  intrans.  Kausativum  pariS  u.  s.  w.  wird  sich,  wie 
.  ihnliehe  Verba,  nach  der  Masse  der  transitiven  gerichtet  haben. 
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satzen^),  in  futurisch  -  konjunktivischen  Nebensätzen  und  beim  ne- 
gierten Imperativ  der  2.  Sg.*)  die  en-Bildung,  beim  nicht  negierten 
Imperativ  der  2.  und  3.  Sg.  und  bei  dem  mit  -tf,  -ta  gebildeten 
Praeteritum ,  auf  das  weiter  rmten  einzugehen  ist,  die  Kausativ - 
bildung,  beim  gewöhnlichen  Praeteritum  und  beim  Praesens  (s.  oben) 
dagegen  beide  vorliegen. 

Wir  kommen  jetzt  zur  Erklärung  der  Endungen  der  Kausativ- 
bildung.     Die    1.  Sg.    scheint,   nach    dem    Nsus.    zu   urteilen,    den 
reinen  Stamm  zu  repräsentieren,    doch  ergiebt  sich  aus  dem  Anza- 
nischen  und  Mäl-amlrischen ,    dass    im  Nsus.  auslautend  ein   -A  ge- 
schwunden   ist;   vgl.  auch  tcJi  „ich  sandte",    das  zum  Unterschied 
von  ta  „ich  machte*  (in  zikkita^ pepta)  -A  in  historischer  Schreibung 
bewahrt   hat.     In  dem  -h  wird  der   kausative  Sinn  zum  Ausdruck 
gekommen  sein,  ein  pronominales  Suffix  fehlt  wie  in  der  1.  Sg.  der 
6n-Bildung.   Die  1.  PI.  zeigt  dieselbe  Form  wie  die  1.  Sg.  +  ut  (ut, 
ütta,  vMa)^  hat  also  dasselbe  pron.  Suffix  „wir*  wie  die  1.  PI.  der 
i-Bildung.  Die  2.  Pers.  sind  nicht  belegt;  doch  s.  S.  565  Anm.  1.  Die 
3.  Pers.  endigen  beide  auf  -*•,  und  zwar  schon  im  Anz.  und  Mäl-amlr.; 
es  vertritt  also  dieses  -6*  die  Stelle  des  -h  in  der  1.  Sg.,  d.  h*  es  ist 
kausativbildend ^).     Auffallend  ist  dabei,    dass    beide  Formen  keine 
Pronominalsuffixe  haben,  doch  s.  S.  589  Anm.  1.    In  der  Kausativ - 
flexion  sind  also  zwei  verschiedene  Formationen  mit  den  Elemente^ 
'h   bzw.    -5    zusammengeflossen,    deshalb    konnte    auch    sowohl    di-* 
1.  Sg.    wie    die    3.  Sg.   ohne    Pronominalsuffix   bleiben,   hatten  si^ 
doch   verschiedene    formative    Elemente.      Bei    den    Verbalstämme  ^^ 
auf  -i  oder  -u  lautet  die  1.  Sg.  beim  Antritt  des  kopulativen  Voka^- 
auf  'iya  oder  -uma  aus,   wo  y  und  m   als  Halbvokale  aufzufasse::^ 
sind.     Dies  war  jedoch  erst  möglich,    als    das   -A  dieser  Form  ge-^^ 
schwunden    wai*,    also    erst  im  Nsus.     Zu   *z{ya   wurde    dann   ein« 
3.  Sg.  ziyas{d)  gebildet,  zu  tiriya  U'riyaäj  woneben  tirts  zu  tiri;  ii 
ziyasa  liegt  also  zweimal  der  kopulative  Vokal  vor.     Auffällig  ist 

1)  Das   Futarum    in   Hauptsätzen    ist   allerdings   nur   in    der   Verbindno 
saparrak'Umme  httiniun  „eine  Schlacht  wollen  wir  liefern"  beleg^.   Ein  weitere: 
scheinbarer  Beleg    titenra  Bh.  III,  64   kann  als  solcher  nach  dem  Zusammen- 
hange nicht  gelten.     Es   wird    durch  Schuld    des  Steinmetzen    davor    ein   akka 
vergessen  worden  sein,  wie  auch  im  Ap.  hya  gestanden  haben  muss,  wodurch 
sich  H.  Winklers  Bemerkungen  a.  a.  O.  S.  39,  56  Anm.  au&  einfachste  erledigen. 

2)  Ob  überhaupt  beim  negierten  Imperativ  die  6n-Bildung  das  rogelmissige 
ist,  lässt  sich  wegen  Mangels  an  Beispielen  nicht  bestimmen.  Neben  diu  zü-M 
Dar.  Pers.  f  23  steht  dni  ^nür  turnampi  Bh.  1,  40. 

3)  Dass  es  ohne  sichtliche  Modifikation  reine  Adjektiva  bildete,  wie 
H.  Winkler  a.  a.  O.  S.  51  meint,  ist  unrichtig.  Er  stützt  sich  dabei  auf  kannaS 
neben  kanna\  doch  hat  letzteres  gar  nichts  mit  kan{n)e  „lieben'*  zu  thun  (siebe 
zu  Bh.  II,  7),  und  statt  des  nur  ergänzten  kannaS  ist  Bh.  f,  17  vielleicht 
kanneS'ti  zu  lesen,  was  die  3.  Sg.  der  Kausativbildung  von  kan{n)e  „lieben" 
+  -ti  (worüber  S.  585)  sein  würde.  Über  Fälle  wie  hrikkaS  Bh.  I,  26  neben 
arikka  habe  ich  mich  schon  KZ.  XXXV,  12  ausgesprochen;  -i  bt  dem  Ap. 
entlehnt  und  vom  Nominativ  der  2-,  u-Stämme  auf  die  ä-Stämme  verallgemeinert, 
endigten  doch  die  Accusative  aller  dieser  auf  dasselbe  Suffix  -m. 
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die  Form  maztemaSsa  Bh.  11^  69  f.  gegenüber  maztenti  NR.  a  48. 
Ich  vermute,  dass  in  dem  letzteren  vom  Steinmetzen  die  Silbe  ma 
vor  n  übersehen  worden  ist,  dass  also  das  Verbum  „verlassen* 
inaztema  (für  *mazzit€ma,  s.  S.  129)  heisst. 

Mit  den  noch  übrigbleibenden,  z.  T.  abgeleiteten  Verbalformen 
können  wir  uns  rascher  als  mit  den  drei  besprochenen  Haupt- 
formationen abfinden.  Da  ist  zunächst  eine  2.  Sg.  und  PI.  Imperativi 
(PL:  Bh.  n,  14  f.,  62;  IH,  22  f.),  die  bei  den  transitiven  Verben 
auf  -ä  ausgeht  und  bei  den  intransitiven  teils  dieselbe  Endung  auf- 
weist, teils  den  reinen  Verbalstamm  darstellt.  Wahrscheinlich 
haben  wir  es  im  letzten  Falle  wirklich  mit  einem  sowohl  als 
Verbalstanmi  wie  Nomen  actionis  fungierenden  Worte  *)  zu  thun 
(vgl.  die  Imperativische  Funktion  des  Infinitivs  z.  B.  im  Griech.), 
und  die  Formen  mit  -ä  stammen  aus  der  Kausativbildung,  Sie 
waren  also  ursprünglich  nur  bei  den  Transitiva  berechtigt,  wurden 
aber  dann  auch  bei  den  Intransitiva  eingeführt,  weil  bei  beiden 
die  Stammformen  als  Imperative  fungierten.  —  Über  den  durch 
Anfügung  der  Paitikel  -ne  gebildeten  Konjunktiv -Optativ  ist  oben 
S-  580  A.  4  u.  582  f.,  soweit  wie  möglich,  erklärend  gehandelt  worden. 
—  Femer  ist  ein  mit  -ti,  -ta^)  gebildetes  Tempus  der  Vergangen- 
heit zu  nennen,  das  nur  für  die  3.  Sg.  und  PI.  der  transitiven 
Kausativbildung  und  nur  in  Relativsätzen  mit  Sicherheit  vorliegt. 
Letzteres  behauptet  zwar  schon  Jensen  ZA.  VI,  179,  doch  hat  er 
es  durch  nichts  erwiesen.  Er  hat  nicht  pesapti  Bh.  I,  67,  zikkita 
Bh.  I,  50,  53  und  die  intransitiven  Formen  mit  -ütta  bzw.  -utta 
(Bh.  l,  70,  Xerx.  Pers.  a  16)  und  -kttta  (Bh.  I,  73,  80,  II,  49)  be- 
achtet, die  Weissbach  zur  Bildung  mit  -ti^  -ta  rechnete,  und  daher 
brauchte  er  sich  nicht  zu  wundem,  dass  Weissbach  die  relativische 
Bedeutung  dieser  Bildung  nicht  erkannt  hat.  Die  Formen  mit 
'VUa  (bzw.  -uttd)  und  -kttta  lassen  sich  nun  leicht  als  Formen 
mit  kopulativem  a  begreifen  und  sind  als  solche  wohl  auch  da 
aufzufassen,  wo  sie  in  Nebensätzen  stehen  (Bh.  I,  73);  p€[sapti] 
ist  so  unsicher,  dass  man  dafür  eher  pe[sappi]  ansetzen  darf;  und 
zikkita  ist  mit  ta  „thun**  zusammengesetzt^).  Damit  ist  unsere 
oben  aufgestellte  Regel  erwiesen;  vgl.  über  die  anderen  Belege  für 
die  tf-Bildung  H.  Winkler  a.  a.  0.  S.  54.  Über  ihre  ursprüngliche 
Funktion  und  ihren  Ursprung  wage  ich  keine  Meinung  aufzustellen, 
da  unter  gleichen  Bedingungen  die  Formen  ohne  und  mit  -ti  {-to) 
nebeneinander  liegen  (beachte  namentlich  emitiw  Bh.  I,  38,  ültyis 
Bh.  ni,  83  f.,  [tu]nas  Dar.  Sz.  c  3).  Jedenfalls  ist  Weissbachs  Auffassung 


1)  Man  vgl.  die  Praesensbildung:  „Machen  dabei  sind  wir"  =  „wir  machen", 
ferner  pariS  (S.  583)  und  cdpi  „Sterben,  Tod"  Bh.  I,  33,  worüber  unten  S.  586. 

2)  'ta  ist  wohl  die  elidierte  Form  von  -ii  mit  dem  kopulativen  Vokal. 
Die  Verbalformen  mit  diesem  finden  sich  auch  in  Relativsätzen,  vgl.  z.  B. 
Bh.  I.  55  f.,  66  f. 

8)  Weissbachs  ku[tkatu\r[raSti]  Bh.  I,  55  ist  ergänzt  und  hat  keine 
Beweiakraffe;   nach    den   übrigen  Belegen  ist  vielmehr  ku\tkatu\r[raS]  zu  lesen. 


586     ^-  ^oy*  Beiträge  z.  Erklär,  d.  stmschen  AehaemenideniMchrifteii, 

von  der  tf-Bildung  kaum  aufrecht  zu  erhalten.  —  Die  Ausdrucks- 
weise  iUliniun  üpd  (upd)  Bh.  11,  25  u.  s.  w.  kann  nicht  als  1.  Plur. 
eines  Desiderativuras  aufgefasst  werden,   dagegen   spricht   der  Zu- 
sammenhang  und    das    ap.   Äquivalent    (der   Infinitiv).      Wenn  es 
heisst:   „Die  Abgefallenen  sammelten  sich  und  zogen  gegen  Dädarli^ 
eine    Schlacht   üttiniun   lipä;    darauf  lieferte   ihnen   Dädar^i^   eine 
Schlacht*,  so  kann  üttimun  1.  PI.  ,wir  (werden  oder  wollen)  liefern* 
nur   ein    direkt   angeführter  Gedanke    der  Abgefallenen    sein,     "dpa 
wird   nun    diesen    Gedanken    als   solchen    charakterisieren   und   ab- 
schb'essen   sollen,    es    bedeutet   also   vielleicht    „Gedanke,   Absicht, 
Plan",   und    der   Text   meint   wörtlich:    „eine  Schlacht  wollen  wir 
liefern:  (war  ihr)  Gedanke",  d.  h.  „mit  dem  Gedanken  eine  Schlacht 
zu  liefern",  entsprechend  dem  ap.  finalen  Infinitiv  cartanaiy.    Merk- 
würdig ist  nun  nur,    dass  dort,  wo  dieser  zu  einem  Satze  mit  sg. 
Subjekt  gehört,  im  Sus.  nicht  etwa  üttinra  iipd  entspricht,  sondern 
üttimanra  (Bh.  I,  74  u.  s.  w.).     Dies  ist  gleich  der  3.  Sg.  Praes., 
muss  und    kann    hier  aber    „er  stand  [war]  im  Begriffe  [dabei]  m 
liefern*  bedeuten,  da  ja  das  flektierte  Hilfszeitwort  en  „sein*,  womit 
die  transitive  en-Bildung  zusammengesetzt  ist,   von  Haus  aus  zeit- 
los war^).  —  Ein  Reflexivum  giebt  es  nicht.     In  dem  angeblichen 
(verstümmelten)  Beispiel  alpipe  .  .  .  -äu  alpik  Bh.  I,  33   entspricht 
cdpipe  .  .  .  ö-u  dem  ap.  ^uvämarsiyus  „als  Selbstmörder*;   es  wird 
daher  wie  dieses  ein  nominaler  Ausdruck  sein.     Ich   möchte  Su  zu 
rna  ergänzen  und  glauben,  dass  in  cdpi  pe  (?)...  ma  alpik  etwa  der 
Gedanke  „er  starb  an  einem  Tode  durch  Slgene  Hand*  ausgedrückt 
gewesen   ist;    alpi  würde    dann    als    Verbalsubstantivum    fungieren. 
Das  ap.  Reflexivum  wird  im  Sus.  nur  durch  das  Aktivum  vertreten 
(vgl.  Weissbach  Gr.  S  33),  da  das  Sus.  kein  Reflexivpronomen  kennt 
—  Die  beiden  angeblichen  Belege    für   einen  Infinitiv    auf  -mana. 
kfzzamana  und  i-ilumana  Xerx.  Van  21  f.  u.  24  2),  sind  anders  zu 
erklären.    Wie  sonst,  sind  auch    hier  die  ap.  Infinitive  umschrieben 
worden;   es  ist  kizza  mana  und  rilu  mana  zu  lesen,  wobei  Mzza 
und  rilu   den  Verbalbegriff  des  Befehls   am   einfachsten  durch  den 
Verbalstamm    oder   das    diesem    gleiche   Nomen   actionis    darstellen 
(vgl.  die  2.  Sg.  u.  PI.  Imper.),    während    mana   gleich    dem    oben 
S.  565    erörterten  mara   ist   und   den  Befehl   abschliesst,    ihn   zu- 
gleich mehr  hervorhebend.     Da  mara  wegen  ra  Bh.  III,  68  (oben 
S.  565)  ursprüngliches  r  zu  haben  scheint,  muss  mana  aus  mara^ 
also  hier  wenigstens  n  aus  r  intervokalisch  entstanden  sein,  während 
sonst  in  gleichem  Falle  oft  n  zu  r  wird.  —  Über  Verbaladjektiva 
ist  oben   S.  568 — 571    einiges   gesprochen    worden;    hier    soll   nur 
noch  einmal  an  die  Thatsache  erinnert  werden,  dass  der  sus.  Verbal- 


1)  Eine  ähnliche  Bildung  sollte  man  von  einem  intrans.  Verbum  sUtt 
kanna  enniiät  Bh.  II,  7  „ich  war  auf  dem  Marsche"  erwarten,  doch  ist  hier 
das  ap.  amaiy  äham  nachgeahmt. 

2)  tamuna  Art.  Sus.  a  4  bt  unsicher,  wenn  auch  so  von  Weissbach  sehr 
glücklich  für  Norrb'  nata  gelesen  wird. 


W.  Foy,  BeUrägs  z.  Erklär,  d,  nuischen  Achaemenideninschriften.    587 

stamm  nicht  nur  als  Nomen  actionis,  sondern  auch  als  Partizipium 
Praesentis  fungiert,  eine  Thatsache,  die  sogleich  ihre  Erklärung 
finden  wird. 

Nachdem  wir  so  die  Verbalflexion  des  Nsus.  in  ihren  Einzel- 
heiten erörtert  haben,  erübrigt  es  noch  über  den  Bau  und  die 
geschichtliche  Entwicklung  des  sus.  Verbums  im  Zusammenhang 
einige  Worte  zu  sagen.  Der  älteste  erschliessbare  Verbalausdruck 
des  Sus.,  abgesehen  vom  Imperativ,  wird  etwa  aus  einem  sog.  Nomen 
actionis  oder  einem  Adjektivum  als  Prädikat  und  dem  nach-  oder 
vorangestellten  Subjekte  bestanden  haben;  diese  Ausdrucksweise 
konnte  bei  transitiven  Verbalbegriffen  sowohl  aktiv  wie  passiv  sein. 
Kausativa  von  Intransitiven  wurden  durch  Anfügung  von  andern 
Nomina  actionis,  die  etwa  „machen*  bedeuten,  gebildet;  in  historischer 
Zeit  sind  sie  durch  zwei  Elemente,  -h  und  -ä',  ausgezeichnet.^) 
Soweit  nun  das  Prädikat  ein  Nomen  actionis  war,  konnte  es  früh- 
zeitig partizipial-adjektivisch  aufgefasst  werden  (vgl.  dazu  S.  566  f.). 
Es  konnte  daher  an  alle  Prädikatsworte  das  noch  im  Nsus.  sehr 
gebräuchliche  Adjektivsuffix  -A;,  -ki  (s.  S.  568)  antreten,  das  von 
Haus  aus  den  Sinn  des  Stammes  nicht  merklich  verändert  zu  haben 
scheint.  Weiter  verschmolzen  die  nachgestellten  Subjekte,  soweit 
sie  Personalpron omina  oder  gewisse  anaphorische  Pronomina  {-ri, 
-pi)  waren,  mit  dem  vorangehenden  prädikativen  Partizip -Adjektiv 
zu  einer  Einheit,  sodass  sich  ein  Paradigma  herausbildete.  Dadurch 
wurde  die  Nachstellung  des  Subjekts  für  den  Fall,  dass  es  ein 
Substantivum  war,  so  singulär,  dass  diese  Ausdrucksweise  ganz 
fallen  gelassen^  wurde  und  dafür  die  andre  mit  Voranstellung  des 
Subjekts  eintrat.  Femer  verdrängten  die  fc-Formen  die  ohne  k 
gebildeten  bei  den  flektierten  intransitiven  Verben  mit  Ausnahme 
von  en  „sein"^,  während  bei  den  transitiven  Verben  (bei  den  un- 


1)  Eine  jüngere  Schiebt  derartiger  Kausativa  wird  mit  ta  ..machen,  thun'* 
gebildet,  wofür  folgende  zwei  Belege:  ptUta  (in  puttana^  puttukka)  „gehen 
machen,  (ver)treiben"  und  zikktta  „stehen  machen,  stellen".  Auch  sonst  findet 
lieh  ta  hftofig  in  Komposition  mit  Substantiven,  Adjektiven  etc.,  vgl.  yazu- 
Urnnan  (s.  oben  S.  580),  appantukkimme,  -tukkurra,  u(h)pentukki(m)me  (s.  oben 
8.  664),  ütta  „machen"  (aus  iU  -{-  ta^  vgl.  iUla  .schicken"  neben  pelOj  pepla 
ninaehen  etc.",  worüber  unten  zn  Bh.  I,  21;  wie  gehört  hierzu  hüttap  „sie 
wurden**?),  peta,  pepta  „abtrünnig  machen"  (s.  zu  Bh.  I,  21)  und  wohl  auch 
takata  ,4eben".  anhi  tanti  NR.  a  48  ist  in  zwei  Worten  zu  schreiben,  da 
das  Kompositum  intransitiv  zu  flektieren  wäre,  mita  ist  wohl  fälschlich  von 
Hommel,  LC.  1890,  Sp.  1257  hierher  gezogen  worden,  da  es  höchstens  „mach* 
wegl**  bedeuten  könnte,  was  aber  eine  zu  weitgehende  Bedeutungsentwickelung 
für  ta  voraussetzen  würde;  es  wechselt  ja  auch  mit  mite, 

2)  Scheinbar  alte  A;-Bildungen  sind  bei  en  in  der  1.  und  2.  Sg.  aus- 
•ehliesslicb  in  Gebrauch  ,  in  der  1.  Sg.  allerdings  nur,  wenn  die  Endung  der- 
selben "üf  nicht  -kit  ist.  Doch  können  auch  sie  leicht  als  Neubildungen  erklärt 
werden:  ennäcit  ist  zu  einer  etwa  vorauszusetzenden  1.  Sg.  *enni  gebildet, 
wie  eitrik  zu.  enri^  und  [en]nekti  dazu  nach  einem  Verhältnisse  wie  ^parukU : 
parukit,  —  en  ist  auch  sonst  in  seiner  Flexion  seine  eigenen  Wege  gegangen. 
In  der  1.  Plur.  hat  es  die  Endung  -un,  während  bei  der  Kausativ-  und  Ar- 
Flexion   dafür   -üt   eintritt.      Wahrscheinlich   waren    beide   Endungen   zu   einer 
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flektierten  aber  vielleicht  nur,  soweit  sie  prädikativisch  gebraucht 
wurden,  nicht  z.  B.  bei  den  attributiven  Verbalstämmen,  s.  jedoch 
auch  oben  S.  568)  die  Formen  mit  imd  ohne  U  sich  zu  passiver 
und  aktiver  Bedeutung  differenziert  hatten^).  So  kam  es  zur 
Scheidung  in  eine  transitive  und  eine  passiv -intransitive  Flexion, 
woneben  es  noch  zwei  Kausativbildungen  gab.  Des  weiteren  kam 
es  bei  den  Transitiven  zur  Bildung  eines  Präsens,  während  die 
Verbalflexion  bisher  ohne  Tempus-  und  in  der  Hauptsache  auch 
ohne  Modusunterschiede  geblieben  war.  Das  Praesens  setzte  sich 
aus  dem  als  Nomen  actionis  fungierenden  Yerbalstamm,  ma  , dabei, 
darin**  und  dem  flektierten  oder,  wenn  prädikatives  Adjektivum, 
unflektierten  Hilfszeitwort  en  „sein**  zusammen  und  verschmolz 
später  zu  einer  Einheit  '*).  Bevor  dies  aber  geschah,  rief  die  (übrigens 
nicht  obligatorische)  Praesensbildung  auch  eine  Umformung  der 
nicht  präsentischen  oder  präsentisch  präzisierten  Ausdrücke  hervor, 
indem  hier  die  Umschreibung  mit  dem  Part.  Praes. ,  das  ja  mit 
dem  als  Nomen  actionis  fungierenden  Verbalstamm  identisch  war, 
und  dem  flektierten  oder  unflektierten  Hilfszeitwort  en  eingeführt 
wurde  *^).  Denn  als  das  Charakteristische  des  Praesens  wurde  nur 
das  ma  empfunden,  das  mit  dem  vorhergehenden  Verbalsubstantivum 
vielleicht  schon  zeitiger  zu  einer  Einheit  verwachsen  war.  Nmi 
erst  verschmolzen  die  beiden  Mittel  des  Verbalausdrucks,  Subjekt 
+  prädikatives  Nomen  und  (flektierte)  Verbalform,  zu  einer  einzigen 
Flexion,  da  sich,  wenn  dies  schon  früher  geschehen  wäre,  die  Aus- 
bildung der  adjektivischen  Suffixe  -man  und  -ni  (s.  oben  S.  569  ff.) 
nicht  erklären  Hesse.  Die  Verschmelzung  geschah  in  der  Weise, 
dass  teils  die  flektierten  Formen,  teils  die  Nominalformen  durch- 
geführt  wurden,   gleichviel    ob   ein   besonderes  Subjekt  dabeistand 


gewissen   Zeit    neben    einander    in    Gebrauch    und    wurden    später   verschieden 
verallgemeinert. 

1)  Nach  Weissbach  würde  ipSi  „furchten"  teils  transitiv  {ipSiS)^  teils  in- 
transitiv {ip»ip)  flektieren.  Wähtend  die  Lesung  von  ipiiS  Bb.  I,  39  siemlich 
sicher  ist  und  das  vor  ihm  auch  ziemlich  deutlich  lesbare  ir  die  transitive 
Form  beweist,  ist  ipSip  Bh.  II,  7  völlig  ergänzt.  Wahrscheinlich  hat  an  dieser 
Stelle  ein  ganz  anderes  Wort  gestanden,  wenn  auch  im  Ap.  das  ebenfalls  e^ 
gänzte  atama  richtig  sein  mag  und  dieses  Bh.  J,  39  dem  sus.  ipSiS  entspricht 
Denn  sollte  allein  nach  dem  Ap.  der  sus.  Verbalstamm  ipH  sowohl  ,,fUrchteii'' 
wie  „zittern"  bedeuten? 

2)  Dieselbe  Bildung  bezeichnete,  bei  der  Zeitlosigkeit  des  flektierten  ai, 
natürlich  auch  eine  in  der  Vergangenheit  sich  vollziehende  imperfekte  Handlang, 
in  die  eine  andere  ßillt;  ausserdem  hatte  sie  die  Bedeutung  von  „im  Begriffe 
sein  etwas  zu  thun"  (s.  8.  586).  —  Dass  eine  gleiche  Bildung  nicht  auch  von 
den  Intransitiven  vorliegt,  hat  seinen  guten  Grund.  Denn  bei  den  Passiva  war 
sie  unmöglich  (weil  es  kein  vom  aktiven  unterschiedenes  passives  Nomen  actionis 
gab),  hier  konnte  nur  ein  ziijam<ik  analogisch  nach  den  Tranaitiva  gebildet 
werden;  und  nach  den  Passiva  haben  sich  die  sonst  damit  gleich  flektierenden 
Intransitiva  gerichtet  und  die  ev.  einmal  auch  bei  ihnen  vorhandene  Flexion 
des  transitiven  Praesens  wieder  aufgegeben. 

3)  Wahrscheinlich  nahm  dieselbe  bei  den  partisipia'en  Prädikaten  ihren 
Ausgang,  um  sie  als  Vorbalausdrücke  zu  charakterisieren. 
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oder  nicht.  Und  zwar  gelangten  die  Nominalformen  in  der  3.  Sg. 
der  i-Bildung,  in  der  1.  Sg.  und  in  der  3.  Sg.  und  Plur.  der 
beiden  auch  ihrerseits  verschmelzenden  Kausativbildungen  *)  und  in 
der  1.  Sg.  der  «n-Bildungen,  ev.  auch  in  der  1.  Sg.  des  Hilfszeit-* 
Worts  en  zur  Herrschaft-).  —  Die  ferneren  Schicksale  des  sus. 
Verbums,  insbesondere  die  abgeleiteten  Bildungen,  bedürfen  nach 
dem,  was  oben  über  sie  im  einzelnen  gesagt  worden  ist,  keiner 
weiteren  Erklärung. 

Syntax. 

Aus  dem  Gebiete  der  Syntax,  das  ich  im  Vorangehenden 
schon  oft,  und  zuweilen  nicht  gerade  flüchtig,  gestreift  habe,  will 
ich  hier  nur  noch  einen  Punkt  kurz  zusammenfassend  erörtern, 
während  eine  zusammenhängende  Darstellung  der  nsus.  Syntax  einer 
späteren  Zeit  überlassen  werden  muss.  Bei  der  Besprechung  der 
Pronomina  haben  wir  oben  S.  573  AT.  konstatiert,  dass  zur  Wieder- 
aufnahme des  pers.  Objekts  vor  dem  Verbum,  wenn  es  ein  Dativ 
ist,  im  Sg.  I,  im  Plur.  ap,  appi  wenn  es  dagegen  ein  Acc.  ist, 
im  Sg.  tV,  tri,  im  PI.  ap-m,  appm^  appir  dient;  wir  haben  weiter 
gesehen,  dass  das  auftiehmende  Element  des  Accusativs  mit  einigen 
vorangehenden  Pronomina  zur  Bildung  des  Accusativs  verschmolzen 
ist,  und  dürfen  vermuten,  dass  allmählich  auch  die  persönlichen 
Nomina  zu  einer  gleichen  festen  Accusativbildung  geschritten  sind. 
Die  Sprache  der  Achaemenideninschriften  ist  aber  noch  weit  von 
diesem  Endpunkt  entfernt,  da  hier  weder  das  dativische  noch  das 
accusativische  persönliche  Objekt  notwendig  wieder  aufgenommen 
werden  müssen,  vielmehr  liegt  die  Sache  nach  meiner  Material- 
sammlung so,  dass  die  Ausdrucksweise  mit  wiederaufnehmendem 
Elemente  und  die  ohne  dasselbe  sich  etwa  die  Wage  halten,  dass 
keine  als  die  regelmässigere  betrachtet  werden  kann.  —  Auffallend 
ist,  dass  nur  das  persönliche  Objekt  wieder  aufgenommen  wird,  und 
ich  weiss  keine  Erklärung  dieser  Thatsache  zu  geben.  Zu  beachten 
ist  jedenfalls,  dass  es  im  Sus.  kein  Demonstrativum  „es*  giebt,  dies 
vielmehr  unausgedrückt  oder  unübersetzt  bleibt,  vgl.  z.  B.  dk  ^ü 
Icvukiya  kutta  kuSiya  tarma  dk  süne  kutta  tarlak  Dar.  Pers.  f  15 
„und  ich  baute  [sie,  d.  h.  die  Festung]  und  baute  [sie]  vollständig 
und  schön  und  gewaltig",  oder  Bh.  III,  QQ,  74,  NR.  a  34 f. 

Erwähnt  sei  noch,  dass  der  ap.  Genitiv  taumäyä  stets  nur 
durch  ^GUU^  , Geschlecht"  ohne  Kasussuffix  bzw.  Postposition 
ausgedrückt  wird,  selbst  wenn  er  nicht  attributiv  (Bh.  I,  7),  sondern 
prildikativ  (Bh.  III,  54,  55,  e  3,  g  3)  oder  appositioneil  (Bh.  I,  22, 


1)  Daraus,  dass  die  3.  Plur.  der  Kausativbildung  ohne  PronominalsufBx 
ist,  folg^  somit,  dass  die  prädikativen,  appositionelieu  und  attributiven  Ausdrücke 
zar  Zeit  der  Ausbildung  dieser  Flexion  noch  nicht  an  der  Pluralisierung  ihres 
Becogaiworts  teilnahmen. 

2)  Die  teilweise  Entstehung  der  susischen  Verbalflexion  aus  Adjektiven 
erkABDten  schon  Hommel,  LC.  1890,  Sp.  1257  und  II.  Winkler  a.  a.  O.  S.  51; 
doch  sind  die  Einzelheiten  in  den  Ausführungen  des  letzteren  nicht  richtig. 
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38)  steht.  Für  diese  auffallende  Thatsache  vennag  ich  keine  ge- 
nügende Erklärung  zu  geben,  wenn  nicht  die,  dass  der  attributive 
Fall  als  erste  Entsprechung  für  das  ap.  taumäyä  verallgemeinert 
worden  ist. 

Übersetzung,  Textkritik,  i) 

Bh.  I,  6:  Über  ödsäata  ,auch  früher"  s.  oben  S.  572.  Über 
ia  .  .  [p]-ut  s.  oben  S.  582. 

Bh.  I,  7:  ütta  ist  praesentisch :  „ich  übe  aus"  (S.  583),  Tgl. 
8 f.  Samak  war  „seit  langem",  entsprechend  dem  ap.  d**uvHtätar' 
naw,  vgl.  ZDMG.  L,  130  f.,  KZ.  XXXVI,  136,  141.  Sollt«  samak 
mit  sa^sa  „früher"  (redupliziertes  äci)  und  sota  „Länge"  in  äcUama 
tak  (oben  S.  566)  zusammenhängen? 

Bh.  I,  8£  utta  ist  praesentisch  (S.  583),  entsprechend  dem 
ap.  xsäya&iya  an&iy.  Anders  steht  es  Bh.  I,  10,  wo  auch  im 
Ap.  xsäya&iya  äham  entspricht. 

Bh.  I,  9f  ist  zu  übersetzen:  „Dies  (sind)  die  L&ader,  welche 
sich  zu  mir  bekannten",  u.  s.  w.  (vgl.  das  Ap.  KZ.  XXXV,  S2). 

Bh.  I,  15 f  ist  ähnlich  wie  Bh.  I,  9f :  „Dies  (sind)  die  Länder, 
welche  sich  zu  mir  bekannten.  Nach  dem  Willen  Auramazdäs 
handelten  sie,  leisteten  sie  mü*  Dienste,  .  .  .";  tciä  „handelten  sie* 
hat  im  Ap.  kein  Äquivalent. 

Bh.  I,  17  lies  [kanneä-ti]  statt  [kannaS]  (oben  S.  584  Anm.  3. 
vgl.  auch  schon  KZ.  XXXV,  37).  kane^  könne  ist  ein  trans.  Verbum 
„lieben",  vgl.  ap.  daiustä  c.  Acc. 

Bh.  I,  18  e-ä  .  .  .  ist  als  Anfang  eines  Verbums  ein  Unding. 
e  ist  jedenfalls  nur  für  «r,  Wiederaufiiahme  von  üpirri^  vermeisselt 
(vgl.  ir  kukti  I,  17  f.,  III,  81);  a  aber  kann  der  plene  geschriebene 
Anfang  des  in  derselben  Wendung  Bh.  III,  82  überlieferten  alpiya 
sein.  —  Statt  [pdtur  ukku  ^^ti]nena  ist  [tatta  appa  ^ü}nena  zu 
ergänzen  und  die  ganze  Stelle  zu  übersetzen:  „mein  Gesetz  wurde 
in  meinem  Lande  bewahrt"  (vgl.  KZ.  XXXV,  45  Anm.).  pdtur  heisst 
gar  nicht  „nach,  gemäss",  sondern  „Aufrichtigkeit",  ukku  nicht 
„Gesetz",  sondern  nur  „gross",  s.  zu  Bh.  HI,  80.  *^  vor  taiyam 
fungiert  hier  als  Lokativzeichen. 

Bh.  I,  21  ist  statt  Weissbachs  pattu^  da  das  Zeichen  tu  mit 
llecht  jetzt  la  gelesen  wird  und  für  pat  und  pe  dasselbe  Zeichen 
gilt,  pela  zu  lesen.  Dies  Verbum  l)edeutet  „machen,  ausüben'-) 
und  findet  sich  noch  Bh.  II,  57,  67  für  ap.  ak^Hmavam.  Eine 
Nebenform  davon  ist  pepla  in  gleicher  oder  verwandter  Bedeutung, 


1)  In  diesem  Teile  sind  auch  diejenigen  Stellen  mit  Verweisen  angefQhrt, 
die  schon  im  grammatischen  Teile  oder  in  meinen  früheren  altpersischen  Auf- 
sätzen ihre  Besprechung  oder  Erwähnung  gefunden  haben.  —  Die  Reihenfolge 
der  Inschriften  ist  die  von  VVoissbach  und  Bang  in  der  Neuanagabe  der  ap. 
Keilinschriflen  befolgte. 

2)  Im  Ap.  entspricht  an  dieser  Stelle  wohl  adärayaim  (vgl.  KZ.  XXXV, 
32  f.)  ,4ch  hielt,  hatte". 
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vgl.  namentlich  die  3.  PI.  Pass.  peplup-ne  Bh.  III,  46  entsprechend 
dem  ap.  äkarHya^^täm^  femer  2?ep/<wf-to  NR.  a  3  (zweimal)  „schuf*, 
pepluppä  Bh.  I,  69  „wm*den  hingebracht*  (oben  S.  575).  Da- 
nach ist  pe  .  .  ,  Bh.  I,  69  zu  pepla  oder  pela  zu  ergänzen,  pepla  . 
neben  pela  beweist,  dass  die  Formen  Komposita  und  pe^  pep 
(redupliziert-elidierte  Form  von  pe)  Adverbia  sind.  Von  diesen  können 
nun  pe,  pep  in  der  Zusammensetzung  peta  (vgl.  petip,  petippe\ 
pepta  „abtrünnig  machen*  (Kompositum  von  ta  „machen")  nicht 
gut  getrennt  werden.  Hier  würde  also  pe,  pep  „weg*  bedeuten. 
In  dieser  Bedeutung  kann  es  aber  nicht  gut  in  den  obigen  Kom- 
positen von  der  Bedeutung  „machen  u.  s.  w.*  vorliegen,  sie  muss 
also  abgeleitet  sein  imd  zwar,  wie  dann  allein  wahrscheinlich, 
von  einer  Bedeutung  „vorwärts*  (oder  dem  ähnlichen).^)  Das  erste 
Glied  von  pela^  pepla  ist  somit  klar,  das  zweite  aber  wird  schon 
an  sich  „machen*  bedeuten.  Das  ist  aus  folgenden  Thatsachen  zu 
schliessen:  es  giebt  ein  pe^-ta,  „er  schuf*  (neben  pepla^-ta),  das 
aus  pe  und  dem  in  der  Kausativendung  vorliegenden  Verbum 
„machen*  zusammengesetzt  ist;  utla  „ich  sandte*  Bh.  II,  22  be- 
steht aus  üt  und  la,  ut  liegt  auch  in  ütta  „machen*  vor,  und  dies 
hat  ebenso,  wie  das  Simplex  ta  „machen*,  die  Nebenbedeutung 
„senden*,  vgl.  iUtik  „Bote*,  sodass  auch  la  in  ütla  „ich  sandte* 
sowohl  „senden*  wie  „machen*  bedeuten  wird.  —  In  derselben 
Stelle  Bh.  I,  21  ist  marriya  präsentisch,  da  im  Ap.  därayärn^iy 
entspricht  (oben  S.  583). 

Bh.  I,  22:  Statt  [pai]tuma,  wie  von  Weissbach  nach  pattu 
(jetzt  pela  zu  lesen)  ergänzt  worden  ist,  muss  jetzt  nur  tuma  „ich 
nahm*  gelesen  werden.  Dies  gehört  zu  emitü  „wegnehmen,  rauben* 
(s.  oben  S.  575  Anm.  1). 

Bh.  I,  23  ist  [^u]  vor  [appvka']  „früher*  (sie!)  zu  streichen. 
\uUas]  ist  zweifelhaft,  es  könnte  nach  I,  7  eher  [marrü]  gehiessen 
haben.  (S.  auch  Weissbach  in  den  Textkritischen  Anmerkungen 
S.  115.) 

Bh.  I,  24  ist  dka  statt  yika  zu  lesen  und  bedeutet  „und* 
(s.  oben  S.  126).     Davor  ist  [dk]  (=  yiak)  zu  streichen. 

Die  Monatsangabe  von  Bh.  I,  28  f.  ist  zu  übersetzen:  „14  Tage 
dauerte  der  Monat  Viyaxna,  da...*,  und  dementsprechend  an 
den  andern  Stellen  (s.  oben  S.  566). 

Zu  Bh.  I,  33  vgl.  oben  S.  586. 

Zu  Bh.  I,  35  f.  vgl.  S.  126  u.  570. 

Bh.  I,  36  lies  [appine]  statt  \upipend]  (vgl.  S.  575). 

Bh.  I,  37  ist  ^■fe/y-^^-iVra  vnna  zu  schreiben,    wo   inna  für 

inne  , nicht*   steht  (vgl.  S.  568  Anm.  1). 

1)  Die  Bedeutung  von  dem  doch  auch  hierher  gehörenden  pi,  pep  in 
marripepta,  marpepta,  marpita  neben  marrüa  „all**  ist  nicht  klar;  zur 
BildoDg  dieser  Worte  kann  vielleicht  an  die  indogermanischen  Bildungen  fUr 
„all**  von  *(ft  (ai.  m)  „entzwei,  auseinander"  erinnert  werden  (Brugmann,  Die 
Aasdrficke  für  den  Begriff  der  Totalität  in  den  idg.  Sprachen,  S.70ff.). 
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Bh.  I,  38  ist  statt  ^iaähAtum[me\  zu  lesen:  ^tadStUum  tarlaka^  ^  ,^ 
was  zu  den  für  Norris  noch  lesbaren  Resten  ausgezeichnet  passt.  _  nJt, 
tarlaka  entspricht  dem  ap.  darsam^  wie  Bh.  III,  64,  und  heisst.^^^^t 
^sehr*.  Danach  stimmen  der  sus.  und  bab.  Text  genau  überein. 
(gegen  KZ.  XXXV,  32),  nur  der  ap.  ist  um  haiä  ,, insgesamt*  nocl 
ausführlicher. 

Bh.  I,  39:  ^assa  ist  Adverb,  und  es  ist  zu  übersetzen:   „welchem  je 
früher  den  Bardiya  kannten**   (oben  S.  572  Anm.). 

Zu  Bh.  I,  40  f.  aklcari  aski  u.  s.  w.  vgl.  oben  S.  578. 

Zu  Bh.  I,  44,  n,  57  u.  s.  w.  vgl.  oben  S.  569. 

Zu  Bh.  I,  46  ff.   vgl.  Verf.  KZ.  XXXIH,   419  ff.,  ZMDG.  I^ 
132  ff.,  KZ.  XXXV,  34  f.     Z.  47  und  52  ist  mukkfya  durch  „icl 
brachte    zurück**    zu   übersetzen.     48   ist    dk  oder  huita  statt  de 


ergänzten  ütta  zu  lesen;  Ende  49  ist  hinter  dk  nichts  weiter  sieben, 
doch  da  der  Anfang  von  50  (t/a)  das  Ende  des  Verbums  im  vorher 
gehenden  Satze  sein  muss,  so  möchte  ich  es  zu  kuktiya  ,ich  be 
wahrte**  (=  ap.  niyax^'^'ärayavi)  ergänzen;  51  ist  ema  ap  tmü — »  ^ 
zu  lesen  (s.  S.  575  Anm.  1):  53  lies  [zä\la  statt  \zata\nia  und  5'=^=»^^ 
za[ld\    statt    za\tumd]\    appa    54    bedeutet    „wie*    (vgl.    S.    577  ) 

=  ap.   ya\iä\    statt  ku\tkatu\r\r(iiiti]    55    ist   lcu\tkatu\r\raS\   zr. 
lesen  (s.  oben  S.  585  Anm.  3).    Danach  ist  die  ganze  wichtige  Stella 
folgendermassen  zu  übersetzen:   „Und  es  spricht  der  König  Darins 
Die    Herrschaft,    die    unserm    Geschlechte    genommen    wurde,    die 
brachte  ich  zurück,  setzte  ich  (wieder)  an  (ihren)  Platz,  sowie  frühei. 
es  war.     Und  ich  baute  (wieder)  die  Tempel,   die  der  Mager  Gau- 
mäta  zerstört  hatte,  und  bewahrte  dem  Volke  die  Freiheit  und 
Leben  und  die  Heimat  und   die  Eintracht*),   was  der  Mager  Crau- 
mäta   ihnen    weggenommen  hatte.      Und   ich   stellte    das  Volk  aui 
(seinen)  Platz,   sowohl  Persien  wie  Medien  imd  die  andern  L&ndei 
alle,   so  wie  früher;    ich  brachte  das  zurück,   was  genommen  war; 
nach  dem  Willen  Auramazdäs  that  ich    dies.     Ich   gab  mir  Mühe, 
bis  ich  unser  Haus  (wieder)  an  (seinen)  Platz  gestellt  hatte,  so  wie 
früher;  imd  ich  gab  mir  nach  dem  Willen  Auramazdäs  Mühe,  wie 
(dass)  der  Mager  Gaumäta  unser  Haus  nicht  nahm  (d.  h.  beseitigte).* 
—  Justi,  der  unbegi*eif  licherweise  meine  Auseinandersetzungen  an  den 
oben  angeführten  Orten  nicht  zu  kennen  scheint,  übersetzt  (teilweise  ganz 
willkürlich)  Iran.  Grundr.  FL,  426  f.  so:   „Die  Stätten  der  Anbetung. 
welche  der  Magier   zerstört  hatte,    habe    ich   bewahrt    (hergestellt), 
ebenso    des  Volkes  Versammlungen    (den  Verkehr),    die    Landgüter 
und  den   beweglichen  Besitz,    auch    bei   den  Stämmen,   was   ihnen 
Gaumäta  der  Magier  genommen  hatte,  (gab  ich  zurück)  ....  diesen 
unsem    Stamm    habe    ich    in    seine    Stellung   zurückversetzt*.     Ap. 
abäcaris  kann  nicht  als  habäcarisy    vgl.    ai.  sabhdcara^   aufgefasst 
werden,    da  h  im  Anlaut   nicht   schwindet  und  nur  för  hu  und  i* 

1)  l'taS  =  ap.  (Ibäcaris  =  „Freiheit",  a*  =  ap,  gaidäm  =■  „Leb«n", 
*n.kurtaS  =  ap.  mäniyam  =  „Heimat".  Das  sus.  Wort  fUr  ap.  fMd'haüa 
fehlt  leider. 
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dasselbe  Zeichen  gilt.  Wie  gai&äm  ^Landgüter*  heissen  soll,  dürfte 
schwer  fallen,  zu  erweisen.  vH&abü  wird  als  Lok.  Plur.  zu  vHä" 
durch  das  Sus.  durchaus  nicht,  wie  Justi  a.  a.  o.  Anm.  7  meint,  be- 
stätigt.   Ich  kann  die  Erklärung  nur  als  gänzlich  verfehlt  bezeichnen. 

Bh.  I,  58  u.  an  allen  ähnlichen  Stellen  ist  ütta  mara  in  zwei 
Worten  zu  schreiben  (s.  oben  S.  583  Anm.  2  und  zu  mUra  vgl.  S.  565). 

Bh.  I,  61   ist  appi  ir  statt  appxr  zu  lesen  (s.  oben  S.  575). 

Bh.  I,  67  ist  statt  p€\8apti\  eher  pt\8apfpi\  anzusetzen  (s.  oben 
S.  585);  dies  entspricht  dem  ap.  aütatä^  während  marrü  68  das 
im .  Ap.  dem  aistatä  vorangehende  adäraya  wiedergiebt.  Die 
Glieder  sind  also  im  Sus.  vertauscht  worden.  pe[8appi]  müsste  nach 
dem  Ap.  etwa   „stand"   bedeuten. 

Bh.  I,  68:  marrü  ist  mit  „hielt  besetzt*  zu  übersetzen,  ent- 
sprechend dem  Ap.  (KZ.  XXXV,  50).  Die  erste  Lücke  giebt  das 
ap.  tUä  ahü  näv*tya  aha  „und  dabei  war  eine  Flotille*'  (1.  c.  35) 
wieder;  zum  Sinne  der  zweiten  vgl.  ebd. 

Bh.  I,  69  ist  statt  pat\tumd\  nun  /?«[&*]  oder  pe[pla]  zu  lesen 
(s.  oben  S.  591):  „ich  machte*,  entsprechend  dem  ap.  akHtnavam; 
,ich  machte  auf  Kameele*  heisst  „ich  machte  Kameele  reitend*. 
Der  folgende  Satz  ist  zu  übersetzen:  „die  andern  Mrurden  zu  Rossen 
hingebracht*  (s.  oben  S.  575);  über  appapa  siehe  S.  578. 

Bh.  I,  73  ist  ^Up[ratu]  satama  tak  abzuteilen:  „längs  des 
Eufrats  erbaut*,  worüber  S.  566. 

Bh.  I,  78  ist  höchst  wahrscheinlich  ap[papa]  statt  ap['in]  zu 
lesen ,  entsprechend  dem  ap.  aniya  (vgl.  68  f.).  Die  Stelle  ist 
dann  zu  übersetzen:  „und  einen  Teil  (eigentlich:  welches,  einiges) 
trieb  ich  in  den  Strom*. 

Bh.  I,  79  und  II,  54:  puttukka  [aak]  heisst  wörtlich:  „gehen 
gemacht  (d.  h.  in  die  Flucht  geschlagen)  floh  er"   (s.  oben  S.  580). 

Bh.  n,  5,  und  ebenso  III,  2,  heisst  artak:  „er  war  ansessig" 
(vgl.  KZ.  XXXV,  36  f.,  s.  auch  oben  S.  582). 

Bh.  n,  7  ist  zu  übersetzen:  „Und  ich  war  damals  auf  dem 
MajTSche  nach  Susa*,  vgl.  KZ.  XXXV,  37  und  berichtigend  69, 
femer  oben  S.  567  u.  575.  Das  ergänzte  tpSip  ist  ganz  unsicher 
(vgl.  S.  588  Anm.  1). 

Bh.  II,  8  ist,  in  Übereinstimmung  mit  der  sonstigen  Nicht - 
bezeichnung  des  Reflexivums  (s.  oben  S.  586),  zu  übersetzen:  „der 
sich  ihr  Oberster  nannte". 

Bh.  II,  11  heisst  appa  ^^  'uel{?)manni:  „(das  Heer,)  welches  zu 
Hause  war*,  vgl.  KZ.  XXXV,  37  f.;  ebenso  III,  3,  5. 

Bh.  n,  12  f.  und  III,  6  ist  tos  nicht  3.  Sg.  der  Kausativ- 
bildung von  ta  „machen,  senden",  dem  nur  auf  Grund  dieser  und 
fthnlicher  Verbindungen  auch  die  Bedeutung  „sein*  beigelegt  worden 
ist^),  sondern  Postposition  „bei*,  vgl.  rufa^  „gegen",  fas  übersetzt 
also  an  den  beiden  Stellen  das  ap.  upd. 

1)  Dann  sollte  die  Verbalform,   nebenbei  bemerkt,   vielmehr   t<ik  lauten, 
Bd.  LH.  30 
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Bh.  II,  17  ist  statt  arir^  in  dem  die  Verbalform  enthalten  sein 
muss,  das  aber  als  solches  ewig  unerklärlich  bleiben  müsste,  ami 
enrir  zu  lesen  (vgl.  KZ.  XXXV,  74),  und  die  Stelle  ist  zu  über- 
setzen: „Der  Oberste  der  Meder  war  damals  nicht  dabei  (bei  der 
Schlacht)«. 

Bh.  II,  25  und  in  allen  gleichen  Fällen  ist  iaparrak-umme 
üttiniun  lipd  zu  übersetzen:  .,mit  dem  Gedanken:  eine  Schlacht 
wollen  wir  liefern*  (vgl.  oben  S.  586).  Die  Worte  ^-  umanü  bis 
ami  sind  femer  zum  vorhergehendem  Satze  zu  ziehen,  mehr  ent- 
sprechend dem  ap.  Texte  und  der  sonstigen  Ausdrucksweise :  .Darauf 
lieferte  ihnen  Dädarsis  eine  Schlacht  —  (es  giebt)  eine  Stadt,  Zuza 
mit  Namen,  in  Armenien  —  dort". 

Über  Bh.  II,  57  f.  habe  ich  KZ.  XXXV,  39  ff.  ausführheh  ge- 
handelt. Danach  heisst  kuppaka  appin  aira  sicher:  ^draussen 
hing  ich  sie  auf.  In  den  Worten  MAß-SAG^  appme  äara  mnss 
irgend  eine  Verstümmelung  angegeben  werden,  kaum  die  des 
Köpfens,  da  dann  die  Angabe  des  Auf  hängens  vor  der  Festung,  die 
im  Ap.  allein  ausgedrückt  zu  sein  scheint,  nicht  die  Hauptsache  in 
der  Strafe  bilden  würde.  Über  die  völlige  Unsicherheit  betreffs 
MAR'SAG^^  vgl.  Jensen  ZA.  VI,  176.  Erwähnen  möchte  ich,  dass 
möglicherweise  mar  die  bekannte  hier  als  Adverb  fungierende  Post- 
position „weg**  ist  und  mit  fiara  zusammen  vielleicht  die  Bedeutung 
von  , abschneiden**  haben  könnte;  zur  Trennung  des  mar  vom 
Verbum  wäre  ema  ap  tüäta  Bh.  I,  51  zu  vergleichen.  Es  käme 
dann  darauf  an,  die  bab.-assyr.  Bedeutimg  von  SAG  sicher  z^ 
bestimmen. 

Bh.  II,  63  ist  l  in  der  Übersetzimg  nicht  durch  „dies*  wieder- 
zugeben, sondern  gar  nicht  (s.  oben  S.  573). 

Bh.  II,  80  f.  ist  genauer  im  Stile  des  Sus.  zu  übersetzen: 
,Und  da  schickte  ich  —  Dädar§i§  mit  Namen,  ein  Perser,  mein 
Diener,  übte  die  Satrapie  in  Persien  aus  —  einen  Boten  zu  diesem*. 
ÄhnUch  ist  der  Satzbau  in,  21  f  (s.  S.  121).  Vgl.  auch  zu  11,25  oben. 

Bh.  n,  81  lies  nan  /et  statt  nangi.  Id  heisst  „geh!"  (oben 
S.  580  Anm.  4)  und  mitki-ne  „er  soll  hinziehen!"  (ebd.  und  S.  582). 

Über  den  Sinn  des  in  Bh.  III,  3  nicht  zu  ergänzenden  Stückes 
vgl.  KZ.  XXXV,  37  f 

Bh.  III,  7  lies  [sinnC\k  statt  [pari]k^  vgl.  oben  S.  583. 

Über  Bh.  III,  13  f  vgl.  oben  S.  575  f.  u.  583. 

Bh.  III,  15:  dk  vor  ^"ta^sutum  muss  ein  Steinmetzversehen 
sein,  da  es  sich  sprachlich  absolut  nicht  rechfertigen  lässt. 

Bh.  in,  24  ist  parisy  was  wohl  richtig  ergänzt  ist,  nicht  mit   - 
„kam*,  sondern   „zog**   zu  übersetzen:   „darauf  zog  jenes  Heer  nach 
Arachosien  gegen  Viväna*.     Vgl.  S.  583. 

Bh.  III,  28  wäre  nach  Justi  ZDMG.  LI,  240  KafUü[mam] 
=  ap.   Ga^^d^*umava  „Weizenland*  zu  lesen. 

Bh.  III,  33  ist  statt  tirÜ-ti  üpirri  wohl  ^Mütatta  ir  uUa^ti 
zu  ergänzen,  entsprechend  der  Z.  30. 
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Bh.  III,  43  ist  nach  Jnsti  ZDMG.  LI,  240  die  Datumsangabe 
^2  in  2  zu  ändern,  wie  der  ap.  Text  bietet.  Siehe  dagegen  Weiss- 
ach ebd.  520  Anm. 

Zu  appin  Bh.  III,  48  s.  oben  S.  574. 

Bh.  III,  60  ist  das  ergänzte  i  zu  streichen  und  zu  übersetzen: 
Dies  (sind)  die  9  Könige  ...'*. 

Bh.  III,  62  lies  appa  appi  [^tcu^öutum  appin  tite]ä  tip  und 
hersetze  61  f.:  „Dies  (sind)  die  Länder,  welche  abtrünnig  wurden; 
ie  Lüge  machte  sie  abtrünnig,  weil  diese  (die  9  Empörer)  das  Volk 
reglogen  (d.  h.  durch  Lüge  abwendig  machten)*.  Vgl.  die  ap. 
Übersetzung  in  KZ.  XXXV,  30  f.  Meine  Erklärungen  des  ap.  und 
es  sus.  Textes  stützen  sich  gegenseitig;  die  Deutung  des  an  arf**ttr**M- 
^{ya  angefügten  §a  des  Ap.  als  „weg*  wird  durch  das  im  Sus. 
m  Schlüsse  der  Phrase  erhaltene  tip  erwiesen,  das  mit  tippe  »fort, 
reg*  in  tippe  tah  „ich  sandte  fort*  zu  verbinden  ist  und  neben 
iesem  steht  wie  at  neben  ate  u.  s.  w. 

Bh.  III,  63  lies  nur  [änerä]  statt  [anerazilä],  denn  anera  NR.  a  31 
leisst  „ich  wünschte*   und  zila  ist  mit  izila  „so*   zu  verbinden. 

Bh.  in,  64  lies  [ennekti]  statt  [nekti]  (vgl.  oben  S.  579)  und 
ip-tn  statt  tü-in  bezw.  nin  (s.  oben  S.  574),  da  das  Reflexivum 
m  Sus.  nicht  ausgedrückt  wird  (vgl.  S.  586)  und  man  ausserdem 
.tatt  nin  ein  *^iri  erwartet.  Der  sus.  Text  ist  dem  ap.  gegenüber 
iiwBS  frei,  doch  giebt  er  denselben  Gedanken  wieder.  —  Femer  ist 
n  derselben  Zeile  vor  titenra  ein  akka  zu  ergänzen  (s.  oben 
5.  584  Anm.  1). 

Bh.  m,  65  ergänze  hinter  millu  :  alpis^  vgl.  zu  I,  18. 

Bh.  III,  67  lies  etwa  \J^ünena  üttak]  statt  ["*w  utta  appd\\  zwei 
isyndetische  Nebensätze  sind  im  Sus.  nicht  üblich. 

Zu  Bh.  III,  68  vgl.  oben  S.  565.  Lies  danach  ^^Icirine 
^^Oramasta  ra, 

Bh.  in,  69  übersetze:  „Nach  dem  Willen  Auramazdäs  giebt 
»8  auch  viele  andere  Thaten  von  mir*.  Zur  weiteren  Übersetzung 
rgL  KZ.  XXXV,  45  (zu  ap.  Bh.  IV,  45  ff.) 

Bh.  III,  75  lies:  \ak  ''^GUU^-ne  kitisti']ne,  s.  oben  S.  565 
^nm.  1;  desgl.  87. 

Bh.  m,  76  übei-setze  d/c  Jcutta  ^GUU^-ne  dni  kitinti: 
,und  du  sollst  keinen  Geschlechtsangehörigen  haben*,  vgl.  zu  75. 
Desgl.  88  f. 

Bh.  in,  78  ist  vor  ^"nap  jedenfalls  noch  dk  zu  ergänzen; 
)b  appa  taip  oder  nur  tafp  oder  demähnl.  in  der  Inschrift  ge- 
itanden  hat,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 

Bh.  ni,  80  pdtur  ukkit  üpakft  ist  zu  übersetzen:  „der  Auf- 
ichtigkeit  hing  ich  sehr  an*,  vgl.  KZ.  XXXV,  45  Anm.  und  oben 
J.  590.  Die  folgenden  Worte  bedeuten:  »und  weder  einem  recht- 
liuenden,  noch  einem  schlechthandelnden  (Menschen)  habe  ich  Unrecht 
^than*,  indem  81  noch  utta  oder  üttira  zu  ergänzen  ist;  vgl. 
L  a.  0.  45  f. 

39» 
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Bh.  in,  81  ist  das  Verbum  des  Relativsatzes  unsicher.  Viel- 
leicht ist  es  nur  parruS-ta,  das  xum  Verbalstamm  parf\  paru  trans. 
,,  ziehen",  in  trans.  „gelangen*  gehören  könnte,  so  dass  «n  davor 
womöglich  die  oben  S.  575  f.  behandelte  Postposition  „zu( — hin)"  ist 
und  das  vorangehende  Wort  die  Bedeutung  „Hilfe*  oder  dem  ähnl. 
gehabt  hat.  Der  Satz  wäre  dann  zu  übersetzen:  „welcher  meinem 
Hause  zu  Hilfe  gezogen  ist*  (vgl.  taumanlup  111,  93  f.)  Mag  dies 
auch  problematisch  sein,  jedenfalls  ist  die  Verbalform  transitiY- 
kausativ  und  -ta  die  Relativendung  (s.  oben  S.  585). 

Bh.  III,  82  ist  wiederum  das  Prädikat  des  Relativsatzes 
verdorben.  al-?-ma  kann  keine  Verbalform  der  3.  Sg.,  es  könnte 
höchstens  ein  prädikatives  Adjektivum  sein.  Doch  beginnt  der 
Nachsatz  erst  mit  üpirri,  sodass  das  davor  gelesene  ir  noch  zum 
Prädikat  des  Vordersatzes  gehören  muss  und  verlesen  oder  ver- 
schrieben ist.  Weiter  lässt  sich,  bevor  nicht  das  Zeichen  fit 
gedeutet  ist,  über  diese  Stelle  nichts  Sicheres  sagen. 

Bh.  III,  83  lies  [en]nekti  (s.  zu  IE,  69). 

Bh.  III,  84  hat  ü[f\tis  durchaus  nichts  Auffälliges,  wie  Weiss- 
bach im  Komm,  meint,  da  es  sich  bei  der  ^i-,  to-Bildung  durch- 
aus nicht  um  ein  Tempus  der  relativen  Vergangenheit  handelt 
(s.  oben  S.  585). 

Bh.  III,  85  ist  bei  Weissbach  Mschlich  üpipe  ergänzt,  das 
nur  Plural  ist,  hier  aber  auf  einen  Singular  sich  bezieht  Viel- 
mehr werden  in  der  Lücke  die  ap.  Worte  „oder  diese  Bilder* 
wiedergegeben  worden  sein.  —  Fem  er  ist  vermutlich  aap  twnip 
patta  oder  peta  zu  schreiben  (s.  oben  S.  578),  wobei  aap  mnip  ,so 
lange*  und  pcUta  oder  peta  „Möglichkeit*  bedeutet.    DesgL  III,  86. 

Bh.  HI,  86  ist  [appiri]  ebenso  falsch  wie  [üpipe]  IH,  85,  ja 
noch  mehr,  weil  sich  appin  nur  (abgesehen  von  bestimmten  Aus- 
nahmen) auf  Personen  bezieht,  der  Sg.  von  üpipe  dagegen  auf  Sachen. 
Es  sind  auch  hier  Worte  für  „oder  diese  Bilder*  und  weiter  vor 
[sd^rvnti  nur  inne  zu  ergänzen. 

Bh.  III,  87  heisst:  „und  du  sollst  einen  Geschlechtsangehörigen 
haben*,  vgl.  zu  III,  75,  76.     Entsprechend  übersetze  88  f. 

Bh.  HI,  88  ergänze  lieber  „oder  diese  Bilder*  statt  mnakkainifna- 

Bh.  HI,  89  ist  [ap-]in  ebenso  falsch  wie  [appin]  86  ergänzt- 
in  ist  vielmehr  in  ti  zu  ändern,  und  dies  ist  der  Ausgang  von  uäavti. 

Bh.  III,  92  lies  [Irtümannis]  statt  [Artumannis] ,  vgl.  Irta- 
martiya,  Iriakiaiöa,  Pirtiya^  Mirkaniya  (^  ap.  Varkäna)^  wo 
ir  =  ap.  ar  =  9r;  vgl.  KZ.  XXXV,  13. 

Bh.  III,  93  f.  bedeutet  taumanlup  „sie  kamen  zu  HilfeV 
s.  oben  S.  569. 

Bh.  III,  94  lies  [ennelcti]  statt  [nekä']  (s.  zu  III,  64)  und  da- 
hinter ergänze  anka  „wann*  (vgl.  oben  S.  577),  sodass  ankaapp 
„wann  irgendwie*  bedeutet,  entsprechend  dem  im  Ap.  zu  lesenden 
hadäciy.  Ferner  lies  statt  appi  ir  vielmehr  appir  (s.  oben 
S.  121  u.  574). 
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Bh.  1  ist  zuletzt  zum  grössten  Teile  von  Jensen  ZA.  VI,  180  ff. 
behandelt  worden;  doch  sollte  derartiges  Raten  endlich  von  ernst- 
haften Gelehrten  vermieden  werden!  Dass  es  falsch  ist,  wird 
schon  durch  unsere  Erörterung  von  ap.  apaiHy  arätäm  äparHyäyam 
(Bh.  IV,  64  ff.)  =  sus.  pdUur  ukku  upakit  (Bh.  III,  80)  erwiesen 
(vgl.  KZ.  XXXV,  45;  oben  S.  590  und  595).  Ebenso  steht  es  mit 
atucUj  das  jetzt  alat  zu  lesen  ist.  Klassisch  sind  auch  seine  Be- 
merkungen über  pepraka  (Z.  8) ;  zu  marrüa  neben  marpüa  s.  oben 
S.  591  Anm.,  zu  peura  neben  pera  oben  S.  130.  eppi  (Z.  6)  soll 
femer  zu  ippdkra  (Bh.  III,  80)  gehören;  zu  letzterem  ist  oben 
S.  568  zu  beachten.  —  Ich  halte  es  für  viel  besser  zu  bekennen, 
dass  Bh.  1  noch  nach  wie  vor  unklar  ist.  Nur  im  Verständnis  des 
Eingangs  sind  wir  einen  Schritt  weiter  gekommen.  Z.  3  ist  taiekki 
zu  lesen  (oben  S.  568),  tuppime  (Z.  2)  bedeutet  „Schrift**,  nicht 
„Inschrift*  (oben  S.  564),  und  der  Satz  ist  zu  übersetzen:  „Nach 
dem  Willen  Auramazdäs  schuf  ich  eine  andere  Schrift,  in  arisch, 
was  früher  nicht  war*.  Dies  besagt  so  deutlich  wie  nur  möglich, 
dass  Darius  die  altpersische  Keilschrift  erfunden  hat,  deutlicher 
noch,  als  dies  bei  Weissbachs  Fassimg  der  Fall  ist  (Weissbach 
ZDMG.  XL VIII,  664).     ukku  bedeutet  jedenfalls   überall    „gross*. 

Dar.  Fers,  c  bedeutet  das  aus  dem  Ap.  entlehnte  artastana 
„Fenster*  (vgl.  KZ.  XXXV,  48  f.).  Über  ffAR^-inna  s.  oben  S.  567 
und  Jensen  ZA.  VI,  175  f.,  wonach  ich  für  flAW^  die  Bedeutung 
„behauener  Stein**   ansetze. 

Dar.  Fers,  f  22  ist  zu  übersetzen:  „und  dagegen  soll  er  vor 
diesem  Flatze  das  nicht  ansehen,  das  was  ein  feindlicher  Mann  er- 
sinnt*,  vgl.   KZ.   XXXV,    41    {äarak  „dagegen*,  kuppcJca  »vor*). 

NB.  a  5f.  und  sonst  ist  zu  übersetzen:  „den  einen  zum  König 
über  viele,  den  einen  zum  Gebieter  über  viele*,  vgl.  KZ.  XXXV,  49. 

NR.  a  9  gehört  trdanna  zu  pir  äcUaneka  und  bedeutet  „sehr* 
(vgl.  oben  S.  566),  desgl.  Dar.  Sz.  c  5,   irsarra  Xerx.    Fers,  ca  7. 

NB.  a  13  übersetze:  „Dies  (sind)  die  Länder,  die  ich  einnahm 
ausser  Fersien*,  vgl.  Bh.  I,  9  f.,  15  f.,  III,  61  f. 

NR.  a  14  ist  jedenfalls  mar  zu  ergänzen  und  ir  ist  mit  tanip 
zusammenzuschreiben,  so  dass  der  Satz  heissen  würde:  „sie  wurden 
von  mir  beherrscht*. 

NR.  a  16  heisst  upe  ap-in  marrü:  „das  hielt  sie  in  Schranken*, 
vgl  KZ.  XXXV,  49  f.  und  oben  S.  574. 

NR.  a  31  lies  anera  zila,  vgl.  zu  Bh.  III,  63. 

NR.  a  34  f.  hat  Weissbach  die  Worte  ami  tumanti  zu  über- 
setzen vergessen:  „dort  wirst  du  (sie,  i.  e.  die  Länder)  erkennen*. 
üpimer  ist  statt  upime  ir  zu  lesen,  s.  oben  S.  576. 

NR.  a   36    ist   einfach   sataneica  zu   lesen ,   vgl.  oben  S.  566. 

NR.  a  38  ist  zalanra  durch  „schlug,  hat  geschlagen*  zu  über- 
setzen, vgL  oben  S.  581. 

NR.  a  48  ist  jedenfalls  maztemanti  statt  maztenti  zu  lesen, 
8.  oben  S.  585,  und  anhi  tanti  (in  zwei  Worten!),  s.  S.  587  Anm.  1. 
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NR.  c  ist  kuktira  statt  Icuktikra  zu  lesen ,  wie  es  mehr  der 
Lücke  bei  Norris  entspricht.     Zur  Form  vgl.  oben  S.  570. 

NR.  d:  Für  den  ap.  Text  würde  ich  nach  meinen  Auseinander- 
setzungen ZDMG.  L,  129  folgenden  Wortlaut  mit  folgender  Über- 
setzung vorschlagen:  Aspacanä  vafddjd-^abara  Därayavahaui 
ormya&üfahyä  uuväm  därayatä  >)  ^  Aspa£anä  der  Waffenträger, 
des  Königs  Pfeil  Verwahrer*.  Dagegen  hat  sich  Justi  ZDMG.  L,  663  f. 
(vgl.  auch  Iran.  Gnindr.  II,  426  Anm.  4)  gewandt,  er  will  va^d^abara 
lesen  und  Taskers  Abschrift  iauvöm  däsyamä  ohne  Konjektur  bei- 
behalten; ersteres  soll  ,,Stabtröger*,  letzteres  ,,der  Annehmer  der 
Wünschenden*  =  gr.  ix^toÖO'aoq  bedeuten.  Gehen  wir  von  diesem 
aus,  um  den  neuen  Erklärungsversuch  auf  seine  Stichhaltigkeit  hin 
zu  prüfen  und  dabei  zugleich  auch  den  sus.  Text  zu  erörtern! 
Im  Sus.  lesen  wir  am  Schlüsse  der  Taskerschen  Abschrift  ganz 
deutlich  marri  imd  1  Zeichen,  das  zunächst  noch  unklar  bleiben 
muss  (Norris  liest  es  iS),  Dieses  marri  ist  nun  ebenso  deutlich 
das  zahlreich  belegte  Verbum  marri  ^(fest)halten*,  das  so  oft  dem 
ap.  Verbum  dar  in  den  verschiedensten  Bedeutungsnüancen  ent- 
spricht (vgl.  Verf.  KZ.  XXXV,  49  f.)  Sollte  es  da  nicht  hier,  wo 
wiederum  die  Bedeutung  „halten*  vorliegt,  ebenso  sein?  Aber 
das  ist  ja  nicht  möglich,  sagt  Justi,  denn  Taskers  Text  hat  däs- 
yamä und  „Verbesserungen  der  Inschrift  dürfen  nur  durch  aber- 
malige Entzifferung  an  Ort  und  Stelle,  nicht  durch  Konjektur, 
wie  in  der  dieser  Zeitschrift  50,  129  bewirkt  werden,  besonder 
wenn  sich  die  Worte  noch  erklären  lassen*.-)  Was  die  Konjekturen 
betrifft,  so  hätte  auch  Justi  eine  solche  machen  müssen,  denn  er  hStte. 
der  ap.  Sprache  gemäss,  däsiyamä  lesen  müssen  (vgl.  Verf.  KZ. 
XXXV,  4);  andererseits  verbessert  er  doch  auch  mit  andern  da:» 
Tasker'^che  tiar(a)stibara  in  arstibara,  wofür  allerdings  arstib(tr(^ 
zu  lesen  ist.'*)  Wie  hier,  so  sind  wir  auch  NR.  d  zu  Konjekturen 
berechtigt,  die  ja,  wenn  motiviert,  keinesfalls  zu  verwerfen  sind.  ^^ 
kommen  wir  zu  der  Lesung  därayatä  statt  däsyamä^  der  im  Sus- 
am  besten  wamra  (mit  --■^11^  ra  statt  ^^  ff )  entspricht,  mit  dem 

Adjektivsuffix  ra,  über  das  wir  oben  S.  570  f.  gehandelt  haben  und 
das  auch  an  die  blossen  Verbal wurzebi  antritt,  wie  kuktira  NR.c  und 

NR.d  (wo  Tf^  -fT^  ^T=  -ÜT!-  statt  |[=  |[=  (=  r^||. 

zu    lesen    Ist)    beweist,      därayatä    statt   däsyamä   zieht   aber  die 

1 )  Sic !  ^iintiy  :  ^dätä  ==  därayatiy  :  därayatä, 

2)  Vgl.  übrigens  dazu  meine  Bemerkungen  a.  a.  O. :  „Alle  bbher  vor- 
gebrachten Konjekturen  sind  nicht  evident.  Sollten  sich  nicht  Shnliche  i»i* 
oben  für  vadaif'a  ergeben,  so  kann  eine  Lösung  der  beiden  Worte  nur  dnrch 
eine  erneute  genaue  Vergleichung  der  Inschrift  an  Ort  und  Stelle  herbeigeführt 
werden'*.  Durch  den  sus.  Text  werden  meine  Xerbesserungen  nun  sur  Evidew 
erhoben  werden. 

3)  Ich  glaube,  dass  das  8  von  Justis  arstihara  nur  Opperts  Trmnsskription 
«ein  DaseiD  verdankt   Oder  hat  Justi  auch  nicht  an  Taskers  8  rütteln  wollen? 
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Konjektur  von  üuväm  statt  isuväm  nach  sich!  —  Damit  ist  aber 
noch  nicht  die  Frage  gelöst,  ob  va^d'^ahara  oder  va{da)&^ abara 
zu  lesen  ist.  Wenn  wir  nun  erwägen ,  dass  vd^ö'^a  kein  direktes 
Aequivalent  in  den  idg.  Sprachen  aufzuweisen  hat,  vadad-'^a  dagegen 
im  Ai.,  so  will  mir  dies  trotz  der  Konjektur  bei  weitem  das  Wahr- 
scheinlichste dünken  —  vorausgesetzt,  dass  es  ebenso  gut  wie  jenes 
in  den  Text  passt,  woran  an  unserer  Stelle  nicht  zu  zweifeln  ist.  — 
Anmerkungsweise  bemerkt  Justi  zu  Aspacana,  dass  der  Name 
Wahrscheinlich  Aspaciiiä  zu  lesen  sei,  wegen  Herodots  !A(J7ta&ivi]g, 
Nun  sind  aber  die  Vokalbezeichnungen  der  ap.  Namen  im  Griechischen 
so  ungenau,  dass  dies  allein  von  gar  keinem  Wert  ist.  Es  kommt 
nun  freilich  das  Babylonische  mit  seinem  Azpa§ina  hinzu,  doch 
das  beweist  auch  nichts,  da  es  z.  B.  Pidishurü  =  ap.  Pätisuvaris 
bietet  (vgl.  dazu  Verf.  KZ.  XXXV,  14,^67).  Dagegen  ist  das 
Susische ,  in  dessen  Laut  Verhältnisse  ich  mich ,  wie  ich  glaube, 
gründlich  imd  lange  genug  vertieft  habe,  in  der  Wiedergabe  der 
ap.  Wörter  so  konsequent,  dass  es  hier  von  Entscheidung  sein 
kann:  und  es  bietet  A.spdzana.  Folglich  ist  im  Ap.  Aspacana  zu 
lesen.  Es  ist  auch  zu  beachten ,  dass  im  Ap.  nur  da  das  «-  oder 
M-Zeichen  hinter  Konsonanten  fehlt,  wo  dies  die  i-  oder  w-haltigen 
sind  (vgl.  Verf.  KZ.  XXXV,  14);  NE.  a  14  am  Ende  hat  c[i]  ge- 
standen ,  Westergaard  hat  ja  auch  die  Schlusszeichen  der  vorher- 
gehenden und  folgenden  Zeichen  nicht  lesen  können.  Justis  ap. 
Beiträge  sind  also  sämtlich  wieder  zu  streichen.^)  —  Die  sus. 
Übersetzung  ist,  wie  mir  scheint,  soweit  gesichert:  Aäpdzana  .... 
kuktira  ^Tari[yamaoä  ^^zunkukna  .  .  .  .]  marrira. 

Dar.  Elv.  17  f.  gehört  azzalcka  zu  pir  Sataneka  und  bedeutet 
»sehr*;  desgl.  azzaka  Xerx.  Elv.  17  f.,  Xerx.  Pers.  a  8  f.,  da  7,  äzaka 
Xerx.  Van  13  f.     Vgl.  oben  S.  566. 

Xerx.  Pers.  a  12  taie-te,  30  iipe-ta  ist  ,auch  anderes"  bezw. 
,,auch  das*   zu  übersetzen,  vgl.  oben  S.  571f. 

Xerx.  Van  22  bedeutet  yanai  =  ap.  yanaiy  „wobei*,  vgl. 
KZ.  XXXV,  52  f.,  69. 

Xerx.  Van  23  liest  Schulz  hinter  rilxisa  noch  tarme,  was 
vielleicht  tarmas  sein  soll,  das  dann  gleich  tamia  =  ap.  d^ur^va 
ist  (vgl.  arikkas  neben  arikka)  imd,  wie  dieses,  „unversehrt, 
vollkommen,  ganz"  bedeutet.  Danach  hätte  also  der  Vater  Darius 
eine  Inschrift,  nur  nicht  ganz,  einmeisseln  lassen.  Die  genauere 
Passung  des  sus.  Textes  gegenüber  dem  ap.  dürfte  uns  nicht 
wundem,  da  wir  auch  sonst  derartige  Abweichimgen  finden  (vgl. 
zu  Bh.  II,  57  f.,  III,  82  u.  s.  w.). 

Art.  Sus.  a:  Zur  Konstruktion  der  Genealogie  vgl.  im  all- 
gemeinen KZ.  XXXV,  53  ff. 


1)  Ich  bemerke  noch  beiläufig,  dass  es  statt  Gaubar^tuva,  wie  Justi  noch 
immer  liest,   Qauhr^uva  heisiitcn  muss:  „der  Kuhbrauige". 
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Art  Sus.  a  4:  appuka  übersetze  mit  , unter*,  vgl.  ap.  upä 
(KZ.  XXXV,  60).  —  irma  heisst  „in*,  vgl.  oben  S.  576. 

Art.  Sus.  a  5:  martema  „vor*  ist  eine  Doppelpostposition  wie 
ema  „in,  zu,  weg*  (oben  S.  564,  570),  ikktn  (oben  S.  575)  u.  a. 


Wortindex. 

Über  die  Transskriptionsänderungen  vgl.  oben  S.  119  mit  Anm.  2. 
Dabei  sind  d  und  a  unter  a,  /,  i  imd  i  unter  i*,  ü  und  ü  unter 
ti,  ki  unter  Ici  zu  finden.  Die  alphabetische  Beihenfolge  ist:  a,  e, 
«',  0,  m;  i,  ^,  /?;  w,  »«;  jy;  r,  i;  5,  «,  «;  Ä.  Den  Schluss  bilden 
die  Ideogramme.  Ein  *  bezeichnet  ein  neugefundenes  Wort,  eine 
neugefundene  Form  oder  eine  neue  Lesung,  ein  f  ein  nach  meinen 
Untersuchungen  zu  beseitigendes  Wort,  eine  derartige  Form  oder 
Lesung. 
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pepraha 597 

pepla 590f. 
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573  Anm.  1 
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Nachtrag  zu  S.  126. 

Bei  der  Korrektur  der  „Fortsetzung**  dieses  nunmehr  ab- 
geschlossenen Artikels  kamen  mir  Bedenken  bezüglich  des  Laut- 
wertes von  dem  Zeichen  T^^TT"^,  das  jüngst  auch  von  Weissbach 
nach  Vorgang  von  Sayce  als  cl  gelesen  wird.  Denn  dann  müsste 
t/^^annt  anstatt  des  früheren  ürmanni  „Haus*  gelesen  werden,  aber 
ein  Diphthong  üe  ist  sonst  im  Nsus.  nicht  belegt,  wie  überhaupt 
die  Diphthonge  im  Nsus.  sehr  selten  sind  (s.  oben  S.  12ß).  Ich 
habe  daher  S.  564,  570  und  593  iieUy)manni  geschrieben,  um  an- 
zudeuten, dass  das  jetzt  el  gelesene  Zeichen  vielleicht  doch  noch 
einen  andern  Lautwert  hat.  Vorläufig  ist  jedenfalls  lielmanni  als 
weiterer  Beleg  für  einen  nsus.  Diphthong  oben  S.  126  nachzutragen. 
Sowohl  dieser  Diphthong  wie  die  in  zcumiin,  taie  (u.  s.  w.)  lassen 
sich  durch  Schwund  eines  h  zwischen  ihren  beiden  Komponenten 
erklären  (vgl.  teu  mit  ü  in  historischer  Schreibung  gegenüber  tad- 
manlu,  S.  123  Anm.  4),  eine  Möglichkeit,  die  ich  oben  S.  126  nicht 
ins  Auge  gefasst  hatte.  Jedenfalls  liegt  im  Nsus.  kein  sicheres 
Beispiel  für  einen  älteren  Diphthong  vor.  Vielleicht  hat  es  einen 
solchen  im  Asus,  auch  gar  nicht  gegeben,  da  sich  das  Zeichen  ? 
zu  ältest  in  Fremdwörtern  entwickelt  haben  kann. 


Verbesserungen  zu  S.  119 — 131. 

S.  119,  Z.  6  streiche:  tin  statt  muk;  S.  123,  Z.  2  v.  o.  lies: 
am,  Anm.  4  lies:  tadmanlu]  S.  124,  Z.  5  v.  o.  lies:  Turraüma, 
Z.  2  V.  u.  im  Text  lies:  Art.  Sus.  a  5;  S.  125,  Z.  8  v.  o.  lies: 
taiyaoä;  S.  126,  Z.  2  v.  o.  lies:  tdman  c,  Z.  25  v.  o.  streiche: 
«eya;  S.  129,  Z.  6  v.  u.  lies:  ap.  K^ür'hM;  S.  130,  Z.  4  v.  u.  lies: 
NaiUa;  S.  131,  Z.  8  v.  o.  lies:  ü{h)p€fntukki{rn)me  aus  *u(h)p€na' 
tukki{m)me. 
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Miscellen. 

(Fortsetzung  zu  S.  415.) 
Von 

0.  Böhtüngrk. 

10. 

Zu  dem  auf  S.  413  dieses  Bandes  besprochenen  Vexier -Sloka 
teilt  mir  Th.  Aufrecht  eine  interessante  Variante  mit,  die  er  in 
einer  Handschrift  gefunden  hat.     Sie  lautet: 

Wenn  auch  ^HT  =  ^T^W  Erbe  sein  sollte,  würde  man  doch 
an  dem  nachfolgenden  ^ ,  das  hier  gar  Nichts  zu  thun  hat,  Anstoss 
nehmen.  Ich  stehe  demnach  nicht  an  in  Übereinstimmung  mit  der 
anderen  Eedaktion  t'nT^TTRJT  zu  lesen.  ^1%  WTrfSnt  ^f^ 
ergiebt  aber  wie  das  entsprechende  oTf"  Ä«l^«iHi  keinen  Sinn. 
Mit  der  geringen  Änderung  4tq«ilfiin  für  WfTT'rn  erhalten  wir 
den  erwarteten  Sinn,  und  wenn  wir  den  Avagraha  fortlassen,  was 
nicht  nur  gestattet,  sondern  auch  allgemeiner  Brauch  ist,  so  ist 
auch  das  Rätsel  hergestellt:  f^nrrf'In,  woran  man  zunächst  denkt, 
ergiebt  den  falschen,  ^ktqtilfiin  den  richtigen  Sinn. 

Nun  erhebt  sich  die  Frage,  wie  verhalten  sich  die  beiden 
Fassungen,  die  in  dem  zweiten  und  dritten  Päda  doch  wesentlich 
verschieden  sind,  in  Bezug  auf  das  relative  Alter  zu  einander? 
Dass  im  zweiten  Päda  in  der  zuletzt  angeführten  Fassung  unter 
den  unrechtmässigen,  eigenmächtig  auftretenden  Erben  nicht  der 
Dieb,  wie  in  der  anderen  Fassung,  sondern  der  Fürst  an  letzter 
Stelle  aufgeführt  wird,  scheint  eine  beabsichtigte  Courtoisie  zu  sein, 
also  wohl  auf  späteren  Ursprung  zu  deuten.  Entschieden  scheint 
aber  für  das  höhere  Alter  der  früher  mitgeteilten  Fassung  die  hier 
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weniger  geschickt  zugespitzte  Zweideutigkeit  im  dritten  Päda  zu 
sprechen.  Auch  dass  der  abstrakte  Dharma  im  dritten  PfLda  der 
Variante  nicht  einfach  als  5an^.  der  vier  Erben  auftritt,  sondern, 
wohl  um  leichter  erkennbar  zu  sein,  als  Ä^I  M#nn„  dürfte  vielleicht 
als  Anzeichen  einer  späteren  Überarbeitung  angesehen  werden ;  wohl 
auch  ti^^M:  statt  des  natürlicheren  «H«t|c||:. 

Das  bei  Pänini  3,  1,  42  überlieferte  vedische  f^qi^i^iqi:  (ein 
periphrastischer  Aorist)  ist  im  PW.  unter  1.  t^  gestellt  worden. 
Dieses  hat  wohl  Jacobi  in  seinem  scharfsinnigen,  mich  aber 
nicht  überzeugenden  Artikel  „Über  das  periphrastische  perfekt  im 
Sanskrit*  in  Kuhns  Zeitschr.  Bd.  XXXV,  S.  584  zu  der  Annahme 
verleitet,  dass  f^^TOT^  auf  einen  Perfektstamm  zurückgehe.  Dieses 
ist  aber  ein  Irrtum :  f^^^RTI^  gehört  zu  2.  t^ ,  f^%f?f ,  entspricht 
also  genau  den  von  einem  Präsensstamm  abgeleiteten  Formen  'STT* 
ITT'l,  fWWTRl,  ftlJt^HH,  fWTT^  und  ^^qin,  als  ersten  Teilen 
des  periphrastischen  Perfekts.  Nicht  vom  Präsensstamm,  sondern 
von  der  Wurzel  gebildet  ist  l^^l  ^"^,  was  sehr  aufftlllig  ist.  Eine 
nur  scheinbare  Ausnahme  macht  H^«ll  ^TO  Sat.  Br.  1 ,  6.  4,  1. 
4,  1,  3,  1.  f^^cn#t^  ist  nämlich  nicht,  wie  allgemein  angenommen 
wird,  auf  WT  mit  f'f ,  sondern  auf  ^R(^  mit  f'ra  =  f'T^  zurück- 
zuführen; vgl.  BKSGW.  44,  210.  49,  40.  134.  Das  Perfektum  von 
t%lft  lautet  Wfr^. 

Nun  noch  Einiges  über  die  Jacobi'sche  Erklärung  des  peri- 
phrastischen Perfekts.  J.  tritt  der  herkömmlichen  Erklärung  des 
ersten  auf  am  ausgehenden  Teiles  als  Acc.  eines  Nomen  act.  auf 
^  aus  zweierlei  Gründen  entgegen:  einmal,  weil  der  Acc.  in  Ver- 
bindung mit  ^I^  und  ^  Schwierigkeiten  biete,  und  zweitens  weil, 
wie  er  meint,  sich  von  dem  betreffenden  Verbalnomen  ausser  der 
erstarrten  Kasusform  keine  Spur  sonst  erhalten  habe  (S.  585  unten). 

Letzteres  ist  nicht  ganz  richtig,  da  z.  B.  jedem  periphrastischen 
Perfekt  von  einem  Desiderativ  ein  ebenso  gebildetes  Nomen  act. 
auf  ^  zur  Seite  steht  oder  doch  nach  den  Eegeln  der  Grammatik 
von  jedem  Autor  gebildet  werden  könnte.  Das  Perfekt  vom  Intensiv 
von  ^tr^  würde  ^dl^I  ^IF  sein,  und  ein  Nomen  act.  ^dl^l  ver- 
zeichnen Grammatiker  und  Lexikographen;  neben  v^t  ^TO  finden 
wir  ein  v^  f.  und  neben  WPFTt  ^^TTT  ein  ^PTTT  f.  Neben 
dem  Perfekt  vom  Kausativ  vermissen  wir  allerdings  ein  entsprechei^- 


608  BöhtUngk,  Miscellen. 

<les  Nomen  act.  auf  VI ,  dafür  finden  wir  neben  dem  Perfekt  ^T- 
^  V^S^  vom  Denominativ  ^T^  ein  ^^RTT.  Jacobi  verwirft  diese 
Ableitung  und  führt  ^«l«!!  auf  ^T  Wild  zurück,  offenbar  in  der 
Meinung,  dass  er  Pataöjali  zu  P.  3,  3,  101  auf  seiner  Seite  habe, 
da  dieser  ^^VJ  mit  dem  Suffix  ^Wl  büdet  (S.  583  unten). 
^r^  ist  aber  ein  kft- Suffix,  und  unter  ^T  ist  nicht  das  Substantiv 
gemeint,  sondern  die  zweisilbige  Wurzel  352  der  10.  Klasse. 
Pat.  leitet  demnach  ^«l«n  nicht  vom  Präsensstamm  ^«i«!^,  sondern 
direkt  von  der  sogenannten  Wurzel  ^T  ab,  was  natürlich  falsch 
ist*).  Das  Perfekt  der  Denominativa  ^niTRlfif ,  ^^^ifif,  ;gir- 
'JWÄ,  ilMtqfn,  xs^vqHt  u.  s.  w.  würde  ^K«ll«|I  m4^K  u.  s.  w. 
lauten,  und  neben  diesen  bestehen  die  Nomina  act  ^HITRH  u.  s.  w. 

Das  Fehlen  eines  entsprechenden  Nomen  act.  zu  vielen  peri- 
phrastischen  Perfektis  und  der  Acc.  in  Verbindung  mit  ^ü^  und 
^  bewogen  also  Jacobi,  die  Form  auf  ^IP^.  nicht  als  Acc.  eines 
Nomen  act.  aufzufassen,  sondern  als  ein  Absolutivum,  das  zunächst 
wie  in  anderen  nichtindogermanischen  Sprachen  ein  unflektierter 
Verbalstamm  gewesen  wäre  und  erst  mit  der  Zeit,  als  nach  Durch- 
dringen der  Flexion  unflektierte  Stämme  aus  dem  selbständigen 
<jebrauch  verschwanden,  entweder  eine  Kasusendung  bekommen 
hätte  oder  durch  ein  ad  hoc  gebildetes,  d.  h.  etymologisch  durch- 
sichtiges Verbalnomen  in  einen  Kasus  ersetzt  worden  wäre,  es  sei 
z.  B.  aus  **l«f^  ein  TiRTR^  hervorgegangen  (S.  585  unten). 

Mit  dieser  Auffassung  vermag  ich  mich  nicht  zu  befreunden 
und  zwar  aus  dem  Grunde,  weil  das  periphrastische  Perfekt  eine 
verhältnismässig  junge  Form  ist,  die  zuerst  im  AV.  und  auch  hier 
nur  einmal  auftritt.  Sollte  zu  dieser  Zeit,  da  die  Flexion  schon 
vollkommen  entwickelt  war,  ein  flexionsloser  Verbalstamm  noch  in 
Erinnerung  gewesen  sein,  so  dass  nur  eine  Kasusendung  anzutreten 
brauchte  um  ihn  lebensfähig  zu  machen?  Dieses  Tempus  hat 
schwerlich  eine  langsame  Entwickelung  erfahren,  ist  vielmehr,  wie 
ich  glaube,  aus  zu  seiner  Zeit  vorhandenem  und  uns  bekanntem 
Sprachmaterial  schnell  zu  Stande  gekommen. 

Schwierigkeit  macht  nur  die  Erklärung  des  Acc.  in  Verbindung 
mit  ^^  und  ^.  Die  Verwendung  von  ^I^  und  ^  ist  bekanntlich 
jünger  als  die  von  ^Tf  und    erscheint,   wenigstens   die    von   ^il^> 


1)  Wie   ^RT^T   in    <^ie  Gesellscbafl   von    MPl^^lt     MlXfl4l    ^^^ 

^«|t|T  kommt,  Ut  mir  ein  Rätsel. 
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zunächst  bei  Kausativen,  bei  denen  bis  jetzt  kein  Nomen  act.  auf 
^  nachgewiesen  werden  konnte.  Wenn  Formen  wie  ^TiRTR^  nicht 
als  Accusative  empfunden  wurden,  dann  konnte  das  Sprachgefühl 
leicht  auf  Abwege  geraten.  Möglich  auch,  dass  mit  dem  Wechsel 
des  Hilfsverbums  eine  Schattierung  der  Bedeutung  eintrat,  etwa  eine 
Bezeichnung  der  Dauer  bei  ^tl,.  Dürfte  man  nicht  auch  die  nicht 
seltene  Verwechselung  der  Hilfszeitwörter  haben  und  sein  zur  Ver- 
gleichung  herbeiziehen?  Bei  Jacobis  Auffassung  ist  der  Übergang 
von  ^TJ  zu  ^tl,  auch  nicht  recht  verständlich. 

12. 
Hir.  Grhy.  1,  5,  8  lesen  wir:  ^RTHSf  ^ftf^lf  f%if  ^S[f^^- 

^•i«in.  Der  Schluss  ^f^ui  «ll^^i.  u.  s.  w.  bietet  einige  Schwierig- 
keiten und  wird  oben  S.  425  f.  von  Caland  besprochen.  Er  möchte 
mit  mir  ^WTOHl.  lesen  und  dann  noch  ein  ^JW  einschalten;  der 
Schluss  würde  dann  zu  übersetzen  sein:  er  führt  ihn  zu  sich, 
seinem  (d.  h.  des  Knaben)  rechten  Anne  nach,  d.  h.  wie  C.  weiter 
fortfährt,  indem  er  den  Knaben,  der  ihm  Ja  bis  jetzt  den  Rücken 
zugekehrt  hat,  sich  nach  rechts,  also  mit  der  Sonne  um,  um- 
drehen lässt.  Eine,  wie  mir  scheint,  sehr  gezwungene  Erklärung, 
da  der  Text  von  keinem  Umdrehen  spricht.  Auch  möchte  das 
Kunststück  dem  Lehrer  nicht  gelingen,  es  sei  denn,  dass  er  die 
Hände  von  den  Schultern  des  Schülers  zurückzöge.  Darin  hat  C. 
gewiss  Recht,  dass  er,  entgegen  seinen  Vorgängern,  nicht  q|ji*|^, 
sondern  den  Schüler  das  Objekt  zu  ^H«l«ln  sein  lässt,  worauf  auch 
der  nachfolgende  Spruch  hinweist.  Ich  glaube,  dass  der  über- 
lieferte Text  richtig  ist,  ich  übersetze:  er  führt  ihn  zu  sich,  zu 
seinem  rechten  Arme.  Auf  diese  Weise  kommt  der  Schüler,  der 
bis  dahin  dem  Lehrer  den  Rücken  zuwandte,  jetzt  neben  ihm  und 
zwar  zu  seiner  Rechten  zu  stehen,  so  dass  er  ihm  das  Gesicht  zu- 
wenden kann. 

Ebenda  nimmt  Caland  auch  an  d|4{i)4||  ^r^<q«)ti  inft^- 
WHM<älfH*4n2<<i%  Hir.  Grhy.  1,  20,  2  Anstoss.  Verbinden  wir 
^W  mit  Jlnl'^H.  und  fassen  dieses  als  Westen,  so  ist,  wie  ich 
glaube,  jede  Schwierigkeit  gehoben. 


Bd.  LH.  40 
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13. 

Der  in  den  rituellen  Sütras  gut  bewanderte  Caland  bespricht 
oben  S.  426  den  verdorbenen  Spruch  Pär.  Gfhy.  3, 7, 1  VlxK,  WT  u.s. w. 
und  konjiziert  mit  Glück  ^Igi  st.  •figi,  hat  aber  übersehen,  dass 
schon  Hir.  Gyhy.  1,  14,  2  das  Richtige  bietet.  Calands  Konjektur 
^rnr^  st.  "inj  ist  aber  verfehlt,  da  es  eine  solche  Form  gar  nicht 
giebt.  Das  richtige  Imperfekt  ^«i^^t.  wäre  hier  nicht  am  Platz, 
wohl  aber  der  Aorist  ^TftW^.  Jedoch  möchte  ich  hier  kein  neues 
Verbum,  mit  dem  Mf<  verbimden  werden  müsste,  einführen,  da 
f^Wirrf'T  das  Objekt  '^  und  die  Ablative  mit  ^rf^  nicht  ent- 
behren kann.  Die  zweite  Hälfte  des  Spruches  ist  in  beiden  Sütras 
ganz  verschieden.  Gegen  Calands  Konjektur  TT^t^  statt  ^1^^ 
liesse  sich  wie  gegen  uPft^  nur  einwenden,  dass  der  Kasus  be- 
fremdet; man  erwartet  ja  Ablative. 

14. 

In  den  BKSGW.  Bd.  48,  S.  11  hatte  ich  von  ^TTO  in  der 
Stelle  Pär.  Gyhy.  3,  15,  22  ^TT^  f  ^t^:^fW?t  wrtft  HfJljftai 

I^hT  gesagt,  dass  es  zu  'W[  keine  passende  Ergänzung  gebe,  und 
dass  W^  hier  auch  Nichts  zu  thun  habe.  Aus  diesen  Worten 
schliesst  Caland  oben  S.  427,  ich  hätte  nicht  gewusst,  dass  das 
enklitische  Pronomen  in  der  Prosa  an  zweiter  Stelle  stehe^).  Auch 
bei  einem  andern  Texte  hätte  ich  diese  Unkenntnis  verraten,  in- 
dem ich  ihm  brieflich  mitgeteilt  hätte,  dass  das  Pronomen  dort 
nicht  stehen  könne.  Da  ich  nach  Calands  Ansicht  mit  einer  solchen 
Äusserung  mir  mehr  oder  weniger  eine  Blosse  gegeben  hatte,  so 
war  die  Veröffentlichung  und  abfällige  Besprechung  derselben  ohne 
meine  Erlaubnis  eine  Indiskretion.  Dass  ich  in  beiden  Fällen  aus 
andern  Gründen  das  enklitische  Pronomen  hier  beanstandete, 
brauche  ich  wohl  kaum  zu  sagen. 

Mit  ^TT^  wusste  ich,  wie  gesagt,  Nichts  anzufangen  und  kon- 
jizierte  dafür,  da  ^Kltll  ein  Feminin  verlangt,  ^VT.  Nach  Caland 
soll  die  zu  'W[  passende  Ergänzung  ohne  Zweifel  ^f^WT  sein;  auf 
welche  vojangehende  Person  das  nach  meiner  Meinung  ganz  über- 
flüssige W^  hinweist,  verschweigt  er.  Obgleich  hier  vom  Geben 
und  Empfangen  die  R^de  ist,  so  halte  ich  doch  die  Ergänzung  für 


1)  Dieses  brauchte  Calund   nicht   mit   sieben  Zeilen    füllenden  Beispiele 
za  belegen;  eine  Verweisung  auf  Spoijers  Syntax  hätte  genügt. 
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sehr  unwahrscheinlich,  da  von  ^f^^l  im  Vorhergehenden  nicht 
gesprochen  wird,  und  da  man  nicht  einsieht,  weshalb  der  Autor 
nicht  dieses  Wort,  sondern  das  ganz  unbestimmte  W{  hier  verwendet 
haben  sollte.  Aber  ^uch  meine  Konjektur  verwerfe  ich  jetzt,  da 
von  ^TOT  ebensowenig  wie  von  ^r^^l  gesagt  werden  kann,  dass 
sie  f  ^<^:  '4\Mfi  und  ^[^rtft  Wft^jCtfll  ^^f^.  Ich  vermute 
jetzt  ^TOT  statt  tut«').  Nun  ist  nach  meinem  Sprachgefühl  auch 
die  Stellung  von  T  verständlich^  während,  wenn  tut«  richtig  wäre, 
T  nach  ^^n*  stehen  müsste.  Wenn  eine  Schwester  vom  Bruder 
Jemand  zur  Ehe  gegeben  wird,  so  geht  sie  dem  Geber  nicht  ver- 
loren (dieser  büsst  dabei  Nichts  ein)  und  durch  den  Empfänger  wird 
sie  als  dessen  Gattin  wrtfT.  Deutlicher  brauche  ich  mich  wohl 
nicht  auszudrücken.  Dieses  drastische  Beispiel  soll  alles  Geben  und 
Empfangen  rechtfertigen  und  empfehlen,  nfn^j^ni  erregt  keinen 
Anstoss,  aber  das  nicht  weit  davon  abliegende  IffiRr^TWT  würde 
mir  wegen  ^^n*  mehr  zusagen. 

Die  zweite  Stelle,  an  der  ich  nach  Caland  das  enklitische 
Pronomen  verkannt  haben  soll,  ist  Hir.  Gfhy.  1,  13,  16  n«q^ 
•jwsrq  —  '^H^K^Hl.  Ich  hatte  ihm  brieflich  mitgeteilt,  dass 
^iW  hier  unmöglich  stehen  könne.  Aus  der  Begründung  meiner 
Behauptung  oben  S.  84  wird  man  ersehen  können,  dass  nicht  ich 
der  Sünder  war,  dass  nicht  ich,  sondern  Caland  der  Belehrung 
bedurfte. 

15. 

Oben  S.  462  sucht  Hopkins  meine  Einwendungen  gegen  seine 
Deutung  von  Brahmävarta  in  eben  diesem  Bande  S.  89  fg.  zu  ent- 
kräften. Er  macht  mir  zum  Vorwurf,  dass  ich  mehr  Gewicht  auf 
die  Etymologie  von  ^iqq  als  auf  die  Bedeutungsentwickelung  des 
Wortes  selbst  gelegt  hätte.  Die  Sache  verhält  sich  aber  anders: 
Hopkins  gelangt  zu  seinen  Bedeutungen  Jiome,  origin^  birth-pldce 
nur  auf  etymologischem  Wege,  während  ich  ausdrücklich  sage,  dass 
von  den  bekannten  Bedeutungen  des  Wortes  '^l^n  keine  Brücke 
zu  den  von  Hopkins  angegebenen  Bedeutungen  führe.  Erst  jetzt 
bemerkt  H.;  dass  von  ein  Ort,  an  dem  eine  Menge  Menschen  dicht 
zusammengedrängt  wohnen,  kein  weiter  Schritt  zu  home  und  angin 
sei  Man  beachte,  dass  die  im  PW.  von  mir  gegebene  Bedeutimg  schon 


^)  ^rn9   ^^   vielleicht   eine   Korrektur  fUr   sinnloses    m^  ,  und  dieses 
ein  verscbriebenes  t<ltll. 

40* 
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eine  übertragene,  nur  für  W^5t^  und  JUR^  bestimmte  war. 
In  meinem  oben  erwähnten  Artikel  schlage  ich  Sammelplatz  vor 
und  glaube,  dass  diese  Bedeutung  an  die  sonst  belegte  von  Wirbel 
sich  leicht  anschliesst.  Den  Versuch  Hopkins',  auf  etymologischem 
Wege  zu  den  Bedeutungen  home  u.  s.  w.  zu  gelangen,  hatte  ich  für 
misslungen  erklärt  Dass  die  wichtigste  Stütze  Manus.  7,  82  Hopkins 
mipsverstanden  hatte,  räumt  er  jetzt  selbst  ein.  Jetzt  legt  er  nur 
noch  auf  die  Erklärung  zweier  Scholiasten  des  Wortes  ^i^i^n 
Gewicht.  Sie  lautet:  ^fV^T  ^RT^rifft  JTt  JJ^IM^f^i.  Die  letzten 
Worte  sollen  bedeuten  are  perpetuaUy  bom^  „for  this  is  the  natural 
and,  as  I  think,  the  only  permissible  meaning  of  these  words*'. 
^Hf  bedeutet  hervorkommen^  entstehen^  und  von  diesen  Bedeutungen 
bis  geboren  werden  ist  nur  ein  halber  Schritt,  den  aber,  soviel  wir 
wissen.  Niemand,  auch  kein  Dichter,  gemacht  hat  Ist  es  wohl 
wahrscheinlich,  dass  zwei  Scholiasten,  die  doch  mit  ihrer  Erklärung 
jedem  Missverständnis  vorbeugen  wollten,  ein  jedenfalls  eine  andere 
Deutung  zulassendes  Wort,  und  wie  Hopkins  selbst  bemerkt,  despite 
the  ordinary  meaning  of  ä-vartj  statt  des  nicht  zu  missverstehenden 
WRT^  verwendet  hätten?  Fassen  wir  dagegen  ii^i^n^  in  der 
auch  bei  Manu  belegten  Bedeutung  kehren  dahin  zurück,  so  ist 
"^r^  yf I  y^i^-a^f^  treten  dort  immer  wieder  hervor  eine  zutreffende 
Erklärung.  Hiermit  glaube  ich  auch  den  beiden  Scholiasten  einen 
Dienst  erwiesen  zu  haben.  Wenn  ich  in  meinem  Artikel  nehmen 
dort  immer  an  Zahl  zu  übersetzte,  so  übersprang  ich  die  zunächst 
liegende  Bedeutimg,  hatte  aber  in  der  Sache  selbst  nicht  Unrecht 
Ich  schliesse  meiae  Polemik  gegen  den  gediegenen  Kenner  des 
indischen  Epos  mit  dem  aufrichtigsten  Danke  für  seine  mir  freund- 
lichst zugesandte,  soeben  angelangte  Abhandlung  „Parallel  features 
in  the  two  Sanskrit  Epics***)»  ^i©  von  grosser  Tragweite  ist  und 
viel  zu  denken  giebt 


1)  Sonderabdruck  aus  dem  American  Journal  of  Philology,  Vol.  XIX,  No.  2. 
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Minayeff's  Recherches  sur  le  Bouddhisme^  daneben  das  in 
vielen  Beziehungen  an  dieselben  sich  anschliessende  Buch  de  la 
Vall6e  Poussin's  Bauddhisme,  Studes  et  math-iaux  geben  mir 
Anlass,  einige  der  Probleme,  welche  sich  um  die  buddhistischen 
Konzilien,  die  Entstehungsgeschichte  des  Kanon,  das  Verhältnis  der 
nördlichen  und  südlichen  Überlieferung  bewegen,  erneuter  Betrach- 
tung zu  unterziehen.  Teilweise  werde  ich  mich  mit  der  Kritik 
von  Auffassungen  der  genannten  Forscher  beschäftigen  2)  —  dass 
die  Trauer  um  den  Hingegangenen  mir  hierin  keine  Rückhaltung 
auflegt,  würde  unzweifelhaft  Minayeff*s  eigner  Denkweise  über  das 
Verhältnis  persönlicher  und  sachlicher  Rücksichten  entsprechen  — ; 
teilweise  werde  ich  meinerseits  positiv  vorzugehen  versuchen,  in 
mancher  Beziehung,  wie  das  nicht  anders  sein  kann,  in  Richtungen, 
welche  den  von  Win di seh  („Mära  und  Buddha")  in  seinen  Unter- 
suchungen über  das  Verhältnis  der  nördlichen  und  der  südlichen 
Tradition  eingeschlagenen  eng  verwandt  sind.  Zum  Schluss  gedenke 
ich  diesen  Erörterungen ,  im  Hinblick  auf  J  a  c  o  b  i '  s  Aufsatz 
ZDMG.  Ln,  1  ff.,  einige  Bemerkungen  zur  erneuten  Prüfung  des 
Verhältnisses  der  buddhistischen  Nidänaformel  und  der  Särnkhya- 
philosophie  anzuhängen. 

I. 

Indem  ich  zuvörderst  tm  die  Kritik  von  Minayeft"s  Auf- 
stellungen über  die  Konzilien  herantrete,  betrachte  ich  zunächst 
eine  Reihe  von  einzelnen  'Zügen  der  betreffenden  Traditionen,  in 
Bezug  auf  welche  mir  die  Auffassungen  des  genannten  Gelehrten 
als  irrig  erscheinen.  Ich  werde  dann  auf  seine  Ansicht  von  den 
Konzilien  und  ihrem  Verhältnis  zur  Entwicklung  der  kanonischen 
Litteratur  im  Ganzen  eingehen. 


1)  Siehe  Inhaltsübersicht  Am  Schluss. 

2)  Ich  muss  bemerken,  dass  ich  dieser  Kritik  Minayefrs  Buch  nur  in 
der  französischen  Übersetzung  zu  Grunde  logen  kann.  Sollte  dies  irgendwie 
in  Ungerechtigkeiten  gegen  den  Verfasser  geführt  haben,  werde  ich  für  Berich- 
tigung aufrichtig  dankbar  sein. 
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MinayefF  (S.  25)  hält  es  für  wahrscheinlich,  dass  der  Bericht 
des  Cullavagga  vom  ersten  Konzil  aus  der  Zusammenfügnng  ,de 
divers  recits  entiörement  ind^pendants*  hervorgegangen  sei.  Diese 
Auffassung  beruht  darauf,  dass  jener  Bericht  —  wie  wenigstens 
M.  angiebt  —  mit  einer  Rede  des  Kassapa  anhebt  ^),  dann  aber  in  der 
dritten  Person  fortfährt.  Kassapa  erzählt,  wie  er  mit  500  Mönchen 
von  Pävä  nach  Kusinärä  wandernd  unterwegs  den  Tod  Buddha's 
erfahren  habe.  Ein  Teil  der  Mönche  nahm  die  Nachricht  mit 
stürmischen  Schmerzausbrüchen,  ein  andrer  Teil  mit  frommer  Gle- 
fasstheit  auf.  Subhadda  aber,  einer  jener  wandernden  Mönche, 
tröstete  die  Klagenden  mit  dem  Hinweis  darauf,  dass  der  Tod  des 
Meisters  jetzt  Allen  die  Freiheit  bringe;  nun  könne  man  thun  und 
lassen  was  man  wolle.  Veranlasst  durch  diese  frivolen  Worte  wandte 
sich  —  so  giebt  M.  die  Cullavagga- Erzählung  wieder  —  Kassapa 
zu  den  Mönchen,  welche  ihn  imigaben  und  schlug  ihnen  die  Fest- 
stellung eines  Kanon  von  Dhamma  und  Vinaya  vor.  Es  wird  be- 
schlossen, zu  diesem  Zweck  ein  Konzil  zu  halten,  aber  der  Bericht 
über  diesen  Beschluss  ist  unklar:  „Le  r^cit  du  Cullavagga  n'indique 
pas  clairement  oü  fut  prise  la  r^solution  de  convoquer  le  concile: 
lä  oü  les  ascötes  apprirent  la  nouvelle  de  la  mort  du  fondateur, 
ou  bien  ä  Ku^inära,  oü,  d'apr^s  d'autres  tömoignages,  Kä^yapa  alla 
v6n6rer  les  restes  du  Maitre  (Mahäparinibbänasutta  p.  67).** 

Ich  behaupte  dem  gegenüber,  dass  der  Bericht  des  Cullavagga 
vollkommen  klar  und  nur  seine  Wiedergabe  bei  Minayeif  teils  unklar, 
teils  positiv  unzutreffend  ist. 

Zunächst  existirt  die  Discrepanz  einer  Rede  des  Kassapa  und 
einer  in  der  dritten  Person  gegebenen  Erzählung  in  Wirklichkeit 
nicht  Das  Kapitel  hebt  in  der  dritten  Person  an:  atha  kho 
äyasniä  MaJiäkassapo  bMkkhü  ämantesi\  dann  folgt,  was  er  sagt, 
dann  was  Andere  sagen  und  was  geschieht,  wo  dann  die  Erzählung 
sich  natürlich  in  der  dritten  Person  bewegt.  Das  alles  verläuft  in 
schönster  Einheitlichkeit;  ich  wenigstens  sehe  nicht,  wie  Vorgänge, 
welche  zum  teil  in  Äusserungen  redender  Persönlichkeiten  bestehen, 
einheitlicher  und  klarer  hätten  wiedergegeben  werden  können. 

Die  Rede  aber  des  Kassapa  zerfallt,  wie  Min.  offenbar  ent- 
gangen ist,  in  zwei  sehr  deutlich  von  einander  gesonderte  Teile*). 
Zuerst  erzählt  der  Thera  von  der  Wanderung  zwischen  Pävä  und 
Kusinärä,  von  der  unterwegs  erhaltenen  Todesnachricht,  von  dem 
verschiedenen  Benehmen  der  Mönche,  von  den  Worten  des  Subhadda. 
Damit  ist  die  Erzählung  von  jenen  vergangenen  Vorgängen  be- 
endet. Die  Worte  Kassapa's,  die  nun  folgen,  den  Vorschlag  zur  Re- 
daktion von  Dhamma  und  Vinaya  enthaltend,  werden  nicht  mehr 
von  ihm  als  auf  jenem  Wege  zu  den  dort  anwesenden  Mönchen  ge- 


1)  Cullavagga   XI,  I,  1    nach    der  Paragrapheneinteiiang   meiner   Ausgabe. 

2)  Der   erste  umfasst  in   meinem   Druck    die    beiden   ersten  Absätse,   der 
jsweite  den  dritten  Absatz. 
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sprochen  erzählt^).  Sondern  mit  diesen  Worten  wendet  sich  K. 
an  die  gegenwärtigen  Mönche,  die  seiner  Erzählung  zugehört  hahen, 
und  legt  ihnen  seinen  eben  durch  jene  Erzählung  motivirten  Antrag 
vor.  Diese  Mönche  sind  es  dann,  die  den  Antrag  annehmen;  es  kann 
keine  Rede  davon  sein,  dass  der  Gull,  dies  auf  jener  Wanderung  durch 
die  500  Begleiter  des  Kassapa  habe  besorgen  lassen. 

Wo  war  es  nun,  dass  Kassapa  diese  Rede  hielt  und  dieser 
Beschluss  gefasst  wurde?  Der  Cullav.  sagt  das  nicht  ausdrücklich, 
aber  wie  sich  sein  Verfasser  die  Sache  gedacht  hat,  kann  doch 
schlechterdings  nicht  zweifelhaft  sein.  Die  jüngeren  ceylonischen 
Quellen  ^)  und  ebenso  die  gesamten  nordbuddhistischen  Überliefe- 
rungen 3)  sind  einstimmig  darin,  die  betreffenden  Verhandlungen 
nach  Kusinärä  zu  verlegen.  Dort  war  der  Meister  gestorben ;  dorthin 
kam  —  wie  unter  den  kanonischen  Pälitexten  das  Mahäpari- 
nibbänasutta  *)  bestätigt  —  Kassapa,  der  Leiche  seine  Verehrung  zu 
bringen ;  dort  im  Kreise  der  nach  Buddha's  Tode  zurückgebliebenen 
Getreuen  musste  naturgemäss  eine  Verhandlung  geführt  worden 
sein,  welche  die  Tradition  auf  das  engste  an  Buddha's  Hingang 
anzuschliessen  das  offenbare  Bedürfnis  hatte.  Die  Erzählung  des 
Cullavagga,  die  sich  genau  an  die  des  Mahäparinibbäna  Sutta  an- 
schliesst  und  durch  längere  Reihen  von  Sätzen  dieselbe  wörtlich 
reproducirt,  hat  entschieden  nicht  die  Absicht,  Kassapa  an  einem 
anderen  Orte  auftreten  zu  lassen ,  als  da,  wohin  jenes  Sutta  ihn 
wandern  lässt  und  wohin  alle  andern  erwähnten  Quellen  jenes  sein 
Auftreten  verlegen. 

Die  versammelten  Mönche  nun,  indem  sie  auf  den  Antrag 
Kassapa's  eingehen,  ersuchen  diesen  die  Brüder  auszuwählen,  welche 
die  vorgeschlagene  Redaktion  von  Dhamma  und  Vinaya  vornehmen 
sollen.  Kassapa  wählt  (Cullav.  a.  a.  0.  §  2)  499  Arhats,  dann  als 
fönfhundertsten  Änanda,  der  ja  bald  die  Arhatschaft  erreichen  soll. 
Minayeff  (S.  25)  bemerkt  zu  diesem  Bericht:  „il  en  reunit  499, 
c'est-ä-dire  tous  ses  compagnons  de  voyage  moins  un,  puisque,  dans 
le  r^cit  rapport^  plus  haut,  on  a  dit  que  cinq  cents  meines  mar- 
ehaient  avec  Kä9yapa.     On  voit  que  le  choix  ne  fut  pas  difficile.** 


1)  Wenn  Kassapa  diese  seine  Worte  in  demselben  Tenor  wie  das  Vorher- 
frehende  referirte,  würde  er  dieselben  unzweifelhaft  mit  der  Wendung  einleiten: 
€Uha  khv  äham  ävuso  te  hhikkhü  ctad  avocam  —  demselben  Ausdruck,  dessen 
sieb  Kassapa  kurz  vorher  (S.  284,  Z.  10  v.  u.  meiner  Ausgabe)  bedient  bat. 
Man  kennt  den  unwandelbar  stereotypen  Charakter,  welcher  der  Ausdrucksweise 
xler  heiligen  Päli-Prosa  eigen  ist. 

2)  So  der  Dipavamsa  5,  1  fg.,  die  SumaiigalaviläsinT  p.  2  {bhagavato 
dhätubhäjanadiva8e)f  die  Samantapäsfidikä  Vin.  Pit.  vol.  III  p.  283  {hhaga- 
vaio  pariniöbäne  aannipatüänam  sattannam  bhUckhu8aia8ahas8änam\  der 
MahSvaxpsa  p.   11  Tumour. 

3)  So  MahSvastu  vol.  I  p.  69 — 70;  der  Vinaya  der  Dharmagnptas  nach 
der  chines.  Version  bei  Beal,  Vhdl.  des  5.  Or.  Kongr.,  Ostasiat.  Sektion  p.  17; 
der  Dulva  bei  Rockhill,  Life  of  the  Buddha  p.   149. 

4)  p.  67   ed.  Childers. 
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Die  Ironie  der  letzten  Worte  scheint  mir  nicht  vollkommen  glücklich^ 
denn  offenbar  hat  M.  den  alten  Erzähler  missverstanden.  Hätte 
dieser  die  499  Erwählten  mit  jenen  500  Begleitern  des  Kassapa 
identifiziren  wollen,  so  hätte  er  das  nach  der  Art  dieser  umständlich 
genauen  Erzählungs weise  sicher  ausdrücklich  gesagt.  Das  hat  er 
nicht  gethan  und  in  der  That  vereinigt  sich  diese  Identifizirung  so 
schlecht  wie  möglich  mit  dem  ganzen  Zusanamenhange.  Es  handelt 
sich  darum,  die  Hervorragendsten  und  Würdigsten  unter  den  Bhikkhus 
an  der  Konzilverhandlung  zu  beteiligen.  Offenbar  befand  sich  eine 
Menge  derselben  unter  den  Mönchen,  die  den  Buddha  auf  seiner 
letzten  Wanderung  begleitet  hatten  und  Zeugen  seines  Todes  ge- 
wesen waren,  also  an  Kassapa's  Zug  von  Pävä  nach  Kusinärä  nicht 
teilgenommen  haben  konnten.  Eine  Beschränkung  der  Auswahl  — 
abgesehen  etwa  von  Änanda  —  auf  jene  Gretährten  Kassapa's  würde 
daher  für  den  alten  Berichterstatter  ein  an  Absurdität  streifender 
Gedanke  gewesen  sein.  Zudem  enthielt  die  Erzählung  von  Kassapa's 
Wandenmg  ausdrücklich  den  Zug,  dass  ein  Teil  der  begleitenden 
Mönche  avliaräga  war;  die  von  Kassapa  Erwählten  aber  waren  — 
mit  alleiniger  Ausnahme  des  Änanda  —  sämtlich  Arhats.  Es  ist 
danach  wohl  klar,  dass  Minayeff  hier  die  wahren  Intentionen  der 
Erzählung  verfehlt. 

In  den  Details  des  Berichts  über  die  Wahl  der  Teilnehmer 
an  dem  Konzil  und  der  örtlichkeit  desselben  findet  nun  Minayeff 
(S.  26)  wieder  die  Spur  zweier  verschiedener  Versionen,  von  denen 
ihm  die  eine  ein  höheres  Gepräge  der  Wahrheit  zu  tragen  scheint 
als  die  andere.  Der  Ort,  an  welchem  das  Konzil  tagen  soll,  werde 
durch  förmlichen  Beschluss  der  Gemeinde  bestimmt  (riatticatiUtha- 
kamma).  Vorher  aber  werde  erzählt,  dass  Kassapa  die  Teilnehmer 
an  der  Versammlung  „de  son  propre  mouvement,  sans  consulter 
la  coramunaute**  gewählt  habe.  „Peut-6tre  cette  premifere  Version 
est-elle  plus  prös  de  la  v6rite."  Jene  Weise  der  formellen  Be- 
schlussfassung sei  nur  das  Natürliche  bei  einer  „communaute  com- 
plötement  organis^e  et  qui  n'etait  pas  errante** ;  dass  die  quadruple 
invitation,  wie  sie  z,  B.  bei  der  Aufnahme  eines  neuen  Gemeinde- 
gliedes in  Anwendung  kommt,  „d'origine  plus  r^cente  que  les  autres 
rites**   sei,  werde  von  den  Buddhisten  selbst  erzählt. 

Nur  im  Vorübergehen  will  ich  dem  gegenüber  konstatiren, 
dass  der  Cullavagga  (a.  a.  0.  §  4)  von  gar  keinem  fiatliccUuttha- 
kamma^  sondern  von  einem  nattiduttqalcamma  berichtet.  Dass  die 
eine  wie  die  andere  Form  der  Beschlussfassung  schon  sehr  früh 
bei  einem  Orden  auftreten  konnte,  welcher  die  Technik  des 
geistlichen  Rechtslebens  unzweifelhaft  in  vielen  Beziehungen  schon 
von  andern  Gemeinschaften  fertig  ausgebildet  vorfand,  scheint  mir 
evident.  Die  Vinayatexte  legen  Buddha,  man  kann  sagen  zu  zahl- 
losen Malen,  Vorschriften  in  den  Mund,  welche  die  Anwendung 
jener  Prozeduren  in  sich  schliessen.  Und  von  der  angeblichen 
Überlieferung    eines    späteren    Ursprungs    der   Ordination    mit    dem 
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flaittcatuUhakamma  gegenüber  den  ,autres  rites"  kann  ich  im  Päli- 
Vinaya  wenigstens,  der  wohl  für  diese  Frage  allein  in  Betracht 
kommt,  nicht  allzu  viel  entdecken.  Dort  (Mahävagga  I,  28,  3) 
wird  die  Einführung  dieser  Prozedur  zwar  hinter  die  Feststellung 
einiger  anderer  Satzungen,  aber  immer  noch  in  die  Zeit  der  ersten 
Wanderungen  Buddha's,  welche  auf  die  Erlangung  der  Sambodhi 
folgten,  verlegt.  Eine  Entscheidung  darüber,  wie  alt  jene  Form 
der  Beschlussfassung  in  der  That  ist,  wird  sich  mit  den  uns  zu 
Gebote  stehenden  Mitteln  offenbar  nicht  erreichen  lassen.  Die 
unsre  Quellen  beherrschende  Vorstellungs weise,  dass  alle  Ordnungen 
des  Gemeindelebens  auf  Buddha  selbst  zurückgehen,  musste  sich 
unvermeidlich  auch  dieser  Prozedur  anheften;  die  bezügliche  Tradition 
braucht  also  an  sich  nicht  authentisch  zu  sein.  Andrerseits  hat 
es,  wie  wir  schon  bemerkten,  nichts  Unglaubliches,  dass  das  be- 
treffende Verfahren  wirklich  sehr  alt  ist.  Also  ein  unvermeidliches 
non  liquet  In  jedem  Fall  ist  soviel  für  den  Kenner  der  Vinaya- 
Litteratur  begreiflich,  ja  geradezu  selbstverständlich,  dass  die  Er- 
zählung des  Cullavagga,  welche  nun  einmal  die  ganzen  Institutionen 
des  Vinaya  als  von  Buddha  geordnet  rmd  mithin  als  bei  seinem 
Hinscheiden  fertig  vorliegend  auffasste,  den  Thera  in  der  regulären, 
für  solche  Anlässe  ein  für  allemal  geltenden  Form  eines  hattidvtiya' 
kamma  mit  dem  Samgha  verhandeln  liess. 

Durchaus  ungenau  nun  aber  ist  die  Annahme  Minayeff's,  dass 
neben  dieser  Vorstellungsweise  und  im  Widerspruch  mit  ihr  sich 
im  Cullavagga  eine  zweite  Auffassung  des  in  diesen  Verhandlungen 
angewandten  Verfahrens  verrate :  dass  von  einer  primitiven  weniger 
formellen  Prozedur  die  Rede  sei,  der  Entscheidung  der  Sache  durch 
die  Autorität  des  hochangesehenen  Kassapa  allein.  Man  lese  nur 
den  Text  *).  Die  Bhikkhus  veranlasssen  Kassapa,  die  Mönche  aus- 
zuwählen und  bestimmen  ihn  auch  Änanda  unter  ihre  Zahl  auf- 
zunehmen. Dann  fassen  die  Theras  —  d.  h.  doch  wohl  unter  den 
andern  altem  Mönchen  auch  Kassapa  —  die  Stadt  Räjagaha  als 
den  geeignetesten  Ort  für  Abhaltung  der  Versammlung  ins  Auge. . 
Darauf  lässt  Kassapa  vermittelst  des  vattidutiyakamma  die  Gemeinde 
die  Wahl  jener  Persönlichkeiten  und  dieses  Ortes  zum  formellen 
Beschluss  erheben.  Wo  zeigt  sich  hier  eine  Spur  verschiedener 
Auffassungen  über  die  Behandlungsweise  solcher  Angelegenheiten? 
Zuerst  stellen  Kassapa  resp.  die  übrigen  massgebenden  Persönlich- 
keiten fest,  um  welche  Mönche  und  welchen  Ort  es  sich  handeln 
soll.  Dann  erfolgt  die  formelle  Antragstellung  und  die  Annahme 
des  Antrags.  Ich  wüsste  nicht,  wie  eine  Ei-zählung  besser  mit  sich 
selbst  im  Einklang  sein  kann.  — 

Nun    schreitet    die    Erzählung    zu    der    in    Räjagaha    geführten 
Verhandlung  selbst  fort.    Kassapa  geht  mit  Upäli  den  , beiderseitigen 


1)  a.  a.  O.  §  2—4. 
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Vinaya"  '),  mit  dem  inzwischen  zum  Arhat  gewordenen  Änanda  den 
Dhanmia,  d.  h.  die  fünf  Nikäyas  durch.  Die  einzelnen  angefahrten 
Daten  über  die  Vinaya-  und  Dhammatexte  passen  zu  dem  that- 
s&chlichen  Bestände  des  heiligen  Pälikanon:  das  ist  selbstverständlich 
und  wir  lernen  daraus  kaum  etwas.  Nur  auf  das  eine  Faktum 
möchte  ich  Gewicht  legen,  dass  durchaus  allein  mit  einer  Zwei- 
teilung der  Texte  nach  den  Kategorien  von  Vinaya  und  Dhamma 
operirt  wird.  Die  Dreiteilung  der  Pitakas  lässt  sich  mit  diesem 
Bericht  nur  durch  gezwungene  Auskunftsmittel  vereinigen^);  die 
einzig  natürliche  Auffassimg  wird  sein,  dass  dessen  Verfasser  vom 
Abhidhamma  entweder  nichts  wusste  oder  ihn  wenigstens  nicht  als 
gleichwertig  mit  den  beiden  andern  Pitakas  und  mit  ihnen  zusammen 
nach  Buddha's  Tode  redigirt  betrachtete:  ein  Sachverhalt,  dessen 
Bedeutung  für  die  Schätzung  des  Alters  unsres  Berichts  wohl  kaum 
ausdrücklich  hervorgehoben  zu  werden  braucht. 

An  die  Erzählung  von  der  Durcharbeitung  des  Dhamma  und 
Vinaya  schliessen  sich  einige  kleinere  Episoden,  an  welche  Minayeff 
Bemerkungen  knüpft,  die  ich  zum  Teil  nicht  ohne  Widerspnich 
lassen  kann. 

Die  Thera's  werfen  dem  Änanda  einige  Verfehlungen  vor:  so 
dass  er  Buddha's  Leiche  von  Weiberthränen  habe  befleckt  werden 
lassen  '^),  dass  er  Buddha,  obwohl  derselbe  deutlichermassen  dazu 
veranlasste,  nicht  aufgefordert  habe,  sein  Leben  den  Kappa  hin- 
durch zu  verlängern  *)  u.  a.  m.  Änanda  erklärt  nicht  einzusehen, 
dass  er  gefehlt  habe,  jedoch  sei  er  in  Unterwürfigkeit  gegen  die 
Ansicht  der  Theras  bereit,  jene  Verfehlimgen  als  solche  zu  bekennen. 

Minayeff  (S.  31  fgg.)  findet  diese  Episode  ausserordentlich 
merkwürdig.     Änanda  war  ein  Arhat,  ein  , Saint   impeccable*,  und 


1)  Nach  Minayeff  (S.  27  A.  1)  wäre  mit  ubhatovinai/e  Vibhauga  und 
Khandhaka  (gemeint.  Ich  habe  mich  zusammen  mit  Rh.  Davids  schon  in 
den  Sacrod  Bocks  XX,  376  A.  1  für  eine  andre  Auffassung  ausgesprochen:  es 
scheint  sich  mir  um  den  Vinaya  der  Bhikkhus  und  um  den  der  Bhikkhunls 
zu  handeln.  Hierfür  spricht  die  offenbare  Gleichartigkeit  des  Ansdrucks 
ubhatovinaye  mit  dem  häufigen  und  bekannten  Ausdruck  uöhatosamgha,  d.  h. 
hhikkhusamgha  und  bhikkhunisamghay  ferner  die  Weise,  wie  Baddhaghosa  an 
den  entsprechenden  Stollen  der  Sum.  Vil.  (p.  13)  und  der  Sam.  PSs.  (Vinaya 
vol.  111  p.  290)  von  dem  ufthatovibhanga  spricht  (vgl.  auch  die  Varia  lectio 
zum  Cullnvagga  p.  329  meiner  Ausgabe;  siehe  ferner  Dlpav.  7,  43).  Nach 
der  Zugehörigkeit  zum  Mönchs-  resp.  l^onnenorden  ist  nicht  nur  das  Pfttimokkha, 
sondern  auch  das  Khandhaka  gegliedert,  wo  das  auf  die  Nonnen  bezügliche 
Buch  (Cullav.  X)  an  das  Ende  (nur  vor  den  auf  die  Konzilien  bezüglichen 
Anhang  Cullav.  XI.  XII)  gestellt  ist. 

2)  Man  sehe,  wie  anders  Buddhaghosa,  dem  natürlich  diese  Dreiteilung 
vorschwebte,  sich  ausdrückt  (Sum.  Vil.  p.  14  §  37;  in  der  Sam.  PSs.  p.  290 
schliesst  er  sich  eng  an  den  Text  des  Cullav.  an). 

3)  Merkwürdigerweise  nicht  im  MnhäparinibbSnasutta  berichtet,  wie  schon 
S.  B.  E.  vol.  XX  S.  379  A.  2  bemerkt  ist. 

4)  Mahäparinibbänasutta  p.  32  fgg.  Dieselbe  Erzählung  im  DivySvadina 
p.  201. 
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■doch  wird  ein  solches  Gericht  über  ihn  gehalten  und  er  unterwirft 
sich  ihuL  Ein  Widerspruch,  welcher  Buddhaghosa  als  „scandaleux 
pour  les  fidöles"  erschienen  sein  mag,  daher  er  in  seiner  Erzählung 
vom  Konzil  diese  Episode  übergeht.  Min.  seinerseits  nimmt  an, 
dass  durch  die  Episode  ein  Zustand  der  Vorstellungen  durchscheint, 
welcher  älter  ist  als  die  Haupterzählung,  „le  vague  des  iddes  primi« 
tives  au  sujet  du  saint*.  Speziell  soll  jener  Vorwurf,  dass  Änanda 
den  Meister  nicht  aufgefordert  hat,  sein  Leben  bis  zum  Ende  des 
Kappa  auszudehnen,  zeigen  (Min.  34),  dass  die  heiligen  Männer  des 
ersten  Konzils  „partageaient  une  conviction  qui,  dans  le  canon,  est 
attribu6e  aux  Mahäsänghikas  et  d^clar^e  heretique",  die  Vorstellung 
nämlich,  dass  man  vermöge  des  iddhibala  sein  Leben  in  jener 
Weise  verlängern  könne. 

Ich  muss  gestehen,  dass  ich  von  solchen  Spuren,  die  uns  hinter 
die  Coulissen  des  Pälikanons  sehen  lassen,  von  dem  inneren  Wider- 
spruch in  der  Erzählung  und  von  dem  darin  sich  verratenden 
Abstand  eines  moderneren  Charakters  des  Kanon  gegenüber  hinter 
ihm  liegenden  älteren  Vorstellungsweisen  nicht  allzu  viel  ent- 
decken kann. 

Beginnen  wir  mit  dem  Punkt,  der  die  Verlängerung  des  Lebens 
der  Heiligen  betrifft.  Es  ist  doch  bedenklich,  von  dem  „canon** 
in  der  Weise,  wie  es  Min.  thut,  ohne  nähere  Bestimmung  als  einer 
grossen  Wesenheit  zu  reden.  Wo  im  Kanon  ist  es  denn,  dass  in 
Widerspruch  mit  unsrer  Erzählung  die  Lehre  von  der  Macht  des 
iddhibala   über   die  Lebensdauer   für   eine  Ketzerei    der  Mahäsam- 

• 

ghikas  erklärt  wird ?  Im  Kommentar  zum  Kathävatthu ^).  Dass 
jene  Lehre  irrig  sei,  wird  nun  allerdings  —  ohne  Erwähnung  der 
Mahäsamghikas  —  im  Kathävatthu  selbst  ausgeführt  -).  Man  kann 
daher,  wenn  man  will,  sagen,  dass  das  in  einem  Text  des  Kanon 
steht.  Aber  man  soll  dann  doch  nicht  vergessen,  dass  eben  dieser 
Text  zunächst  kein  Sutta-,  sondern  ein  Abhidhammatext  ist,  sodann 
dass  er  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnis  der  Tradition  jünger  als 
der  übrige  Abhidhamma,  erst  von  Tissa  MoggalTputta  auf  dem 
dritten  Konzil  proklamirt  worden  ist'^).  Das  Kathävatthu  lehrt 
uns  die  Arbeit  einer  Generation  von  Theologen  kennen,  welche 
sich  zum  Text  der  Suttas  ähnlich  verhielten  wie  die  christlichen 
Scholastiker  zum  Text  des  Neuen  Testaments.  Die  Suttas  stehen 
als  etwas  fest  Gegebenes  da;  oft  werden  grössere  und  kleinere 
Stücke  aus  ihnen  zitirt;  sie  geniessen  unbedingte  Autorität.  Aber 
€8  handelt  sich  darum,  sie  richtig  auszulegen,  da,  wo  sie  sich  zu 
widersprechen  scheinen,  den  Ausweg  zu  finden.    So  beschäftigt  sich 

1)  Journal  of  the  Päli  Text  Society  1889,  p.   131. 

2)  XI,  .5;  p.  456  fg.  ed  Taylor. 

3)  Nach  MinayefF  wäre  das  Kath.  sogar  noch  viel  jünger,  was  mir  für  die 
gegenwärtige  Argumentation  nur  willkommen  sein  könnte.  Wir  sprechen  hier- 
von unten  eingehender. 
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in  diesem  Fall  das  Kalhävatthu  mit  dem  Gegensatz  des  Schriftworts 
von  der  Macht  der  tddhi  über  die  Lebensdauer  und  jenes  andern 
Schriftwortes,  welches  für  unmöglich  erklärt,  dass  jarädhammo  mä 
jiriy  maranadhammo  mä  miyi^).  Die  Entscheidung  wird  dahin 
abgegeben,  dass  in  der  That  dem  iddhibala  jene  Kraft  nicht  zu- 
geschrieben werden  könne;  der  zugehörige  Kommentar,  gross  in 
jenen  Exegetenkünsten ,  in  welchen  die  buddhistischen  frommen 
Dialektiker  manchen  ihrer  christlichen  Kollegen  nichts  nachgeben, 
findet  sich  mit  dem  entgegenstehenden,  in  der  That  vollkommen 
deutlichen  Schriftzeugnis  durch  eine  Unterscheidung  verschiedener 
Bedeutungen  des  Worts  kappa  ab. 

Was  lernen  wir  also  hier  aus  unsem  Quellen?  Nur  was  wir 
ohnehin  schwerlich  bezweifelt  hätten,  dass  sich  in  der  ungeheuren 
Masse  der  Suttatexte  Äusserungen  finden,  die,  in  verschiedenen 
Gedankenbahnen  sich  bewegend,  Lehren  enthalten,  welche  in  ihre 
Konsequenzen  verfolgt  mit  einander  in  Konflikt  kommen.  Mit  diesem 
Konflikt  beschäftigte  sich  der  in  relativ  später  Zeit  lebende  Ver- 
fasser des  Kathävatthu.  Dass  aber,  wie  Min.  meint,  die  Erzählung 
vom  Konzil  hier  das  Dasein  zweier  dogmengeschichtlicher  Strata 
verrate,  einer  kanonischen  Lehre  und  einer  ihr  widersprechenden 
älteren  Auffassung,  die  den  heiligen  Männern  des  Konzils  eigen 
gewesen  sei,  kann  ich  durch  den  wirklichen  Inhalt  der  Quellen  in 
keiner  Weise  unterstützt  finden. 

Nun  zu  dem  angeblichen  Widerspruch  zwischen  Ananda's  Arhat- 
schaft  und  den  gegen  ihn  gerichteten  Vorwürfen.  Hier  soll  sich, 
im  Gegensatz  zu  den  dogrnes  deßnitifs  sur  tarhcU^  le  vague  des 
idies  primitives  au  sujet  du  samt  erweisen.  Haben  wir  wirklich 
Grund,  an  diese  Vagheit  zu  glauben?  Mir  scheint  alles  darauf 
hinzudeuten,  dass  der  Gedankenkreis  des  alten  Buddhismus  von 
Haus  aus  auf  die  Aufstellung  des  Begriifs  des  Sündlosen,  Erlösten 
hindrängte.  Und  die  Überliefeiiing  —  die  nördliche  so  gut"  wie 
die  südliche  —  scheint  mir  in  der  Gewährleistung  dieses  Begiiffs 
als  eines  sehr  alten  einstimmig  zu  sein:  woran  die  Meinungsver- 
schiedenheiten, welche  unter  den  späteren  theologischen  Systematiken! 
in  Bezug  auf  den  Begriff  des  Arhat  auftreten  *'),  meines  Erachtens 
nichts  ändern.  Doch  mit  diesen  Problemen  mich  hier  zu  beschäf- 
tigen ist  im  Grunde  überflüssig.  Denn  hier  genügt  es,  darauf  auf- 
merksam zu  machen,  dass  Änanda  Arhat  wird  unmittelbar  vor  dem 
Beginn  der  Konzilsverhandlungen;  die  Erzählung  legt  Gewicht 
darauf,  dass  er  es  vorher  nicht  gewesen  ist.  Alle  jene  dukkata 
aber  soll  er  viel  früher,  noch  zu  Lebzeiten  des  Meisters,  begangen 
haben.    Wer  in  den  Darstellungen  der  disziplinarischen  Prozeduren, 


1)  Man   vergleiche    die   in    etwas    andrer  Richtung   sich   bewegende,   aber 
doch  ähnliche  Diskussion  im  Milindapanha  p.   140  fg.  Trenckner. 

2)  Kathävatthu  I,  2;  Wassiijew,  Buddhismus  (deutsche  Übers.)  I,  263.  27S« 
362  etc. 
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wie  der  Vinaya  sie  giebt,  einigermassen  zu  Hause  ist,  wird  sich 
darüber  klar  sein,  dass  ein  einmal  begangenes  Vergehen  seine  dis- 
ziplinarische Erledigung  finden  muss  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  der 
Schuldige  inzwischen  irgend  eine  Stufe  der  geistlichen  Vollkommen- 
heit erlangt  hat.  — 

Neben  die  Episode  des  Änanda  und  teilweise  mit  ihr  im  Zu- 
sammenhang stehend  schliessen  sich  an  den  Bericht  von  den  Ver- 
handlungen des  Konzüs  einige  andere  Episoden:  von  ihnen  müssen 
wir  die,  welche  die  sog.  khuddänukhuddakäni  sikkhäpadäni  und 
die,  welche  das  Verfahren  des  brakmadanda  gegen  den  Mönch 
Ohanna  betrifft,  kurz  berühren. 

Nachdem  Vinaya  und  Dhamma  durchgegangen  sind,  erklärt 
Ananda  den  versammelten  Mönchen,  dass  der  Meister  parinibbänakäle 
die  Erlaubnis  gegeben  habe,  nach  seinem  Tode  die  khvddänukhvd' 
dakäni  sikkhäpadäm  aufzuheben.  Welche  sikkhäpada  dies  seien, 
hat  Ananda  den  Meister  zu  fragen  versäumt;  die  Theras  sprechen 
hierüber  verschiedene  Ansichten  aus  *).  Man  entscheidet  sich 
schliesslich  dafür,  nichts  aufzuheben  -). 

Minayeff  (S.  32)  findet  auch  hier  wieder  „la  marque  d'une 
antiquit^  recul^e*.  Die  Episode  führe  uns  in  eine  Zeit  zurück, 
in  welcher  es  noch  keinen  Kodex  der  geistlichen  Disziplin  gegeben 
haben  könne,  man  noch  nicht  gewusst  haben  könne,  was  von  den 
Regeln  des  mönchischen  Lebens  wichtig  war  und  was  nicht.  Wenn 
der  Cullavagga,  ehe  er  diese  Episode  giebt,  die  versammelten 
Heiligen  den  ganzen  Vinaya  durchgehen  lässt,  widerspreche  er  sich 
selbst;  stand  der  Vinaya  einmal  fest,  sei  die  Aufhebimg  irgend 
eines  seiner  Sätze  nicht  mehr  denkbar  gewesen. 

Auch  dieser  Argumentation  kann  ich  nicht  oder  doch  nur  zum 
geringen  Teil  folgen. 

Ich  mache  zuerst  darauf  aufmerksam,  dass  eine  Erörterung 
des  hier  in  Rede  stehenden  Berichts  meines  Erachtens  vor  allem 
die  Pflicht  gehabt  hätte,  das  Faktum  zu  beiücksichtigen,  dass  die 
von  Buddha  kurz  vor  seinem  Tode  erteilte  Erlaubnis  zur  Aufhebung 
jener  sikkhäpada  nicht  nur  im  Cullavagga,  sondern  auch  im  Mahä- 
parinibbänasutta  berichtet  isf^).  Sie  ist  dort  mit  dem  Befehl  ver- 
bunden, über  den  Mönch  Channa  die  Strafe  des  brahmadanda  zu 
verhängen  *).    Und  so  berichtet  der  Cullavagga  denn  auch,  wie  von 


1)  Die  Meinung  eines  späteren  Autors  hierüber  findet  man  Milinda- 
panha  142  fg 

2)  Cullavagga  a.  a.  O.  §  9. 

3)  p.  60  Childers.  Etwas  anders  an  der  entsprechenden  Stolle  die  tibe- 
tische  Version  bei  Roc^hill,  Life  of  the  Buddha  p.  140  (das  Original  wird  dort 
als  very  obscure  bezeichnet). 

4)  Ich  /üge  hinzu,  dass  in  demselben  Sutta  (p.  33 — 35)  von  mehreren 
dukkata  des  Ananda  die  Rede  ist:  vermutlich  eben  der  Anknüpfungspunkt  für 
die  Erzählung  von  dem    über   Ananda  gehaltenen  Gericht. 
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der  Beschlussfassung  über  die  sikkhäpada,  so  yon  der  Yollzieliniig 
jener  Strafe  gegen  Channa  *). 

Die  Annahme  drängt  sich  von  selbst  auf,  dass  der  Redaktor 
unseres  Cullavaggakapitels  deshalb  über  diese  Dinge  gesprochen 
hat,  weil  das  Mahäparinibbäna  S.  von  ihnen  sprach  ^.  Dort  erteilt 
Buddha  Aufträge,  die  nach  seinem  Tode  zu  vollziehen  waren: 
musste  nicht,  wenn  von  den  Vorgängen  die  Rede  war,  welche  sich 
nach  des  Meisters  Tode  im  Schoss  des  Satpgha  abspielten,  auch 
über  die  Ausführung  dieser  Aufträge  berichtet  werden  ?  Die  Über- 
lieferung des  Mahäp.-Sutta  gab  jenes  Wort  über  die  hhuddänu- 
khuddakäni  s.  ^) ;  man  wusste  andrerseits  nichts  davon,  dass  eine 
Aufhebung  irgend  welcher  derartiger  Satzungen  erfolgt  sei:  was 
war  einfacher,  als  sich  hier  zu  helfen,  indem  man  die  Gemeinde 
einen  Beschluss  fassen  liess  wie  den  im  Cullavagga  §  9  berichteten? 

So  erklärt  sich  die  Erzählung  des  Gull,  durchaus  hinreichend 
aus  der  des  Mahäp.-Sutta.  Bleibt  die  Frage,  wie  di©s  Sutta  seiner- 
seits zu  den  betreffenden  Angaben  gelangt  ist.  Wir  werden  das 
kaum  beantworten  können ;  übrigens  wird  das  Problem  weiter  durch 
den  recht  auffallenden  Umstand  komplizirt,  dass  von  einer  Disziplinar- 
Prozedur  des  brahmadanda  der  Vinaya  im  übrigen  nichts  weiss*). 
Hier  müssen  Motive  im  Spiel  sein,  die  wir  nun  einmal  nicht  im- 
stande sind  aufzudecken:  eine  Sachlage,  welche  hinzunehmen  sich 
gewöhnen  muss,  wer  sich  mit  Untersuchungen  wie  den  hier  be- 
triebenen beschäftigt.  Es  mag  sogar  an  irgendwelche  Überbleibsel 
von  historischer  Erinnerung  gedacht  werden:  das  wird  ebenso  wenig 
zu  beweisen  wie  zu  widerlegen  sein.  Wie  aber  auch  über  den 
Quellenwert  des  Mahäp.  S.  hier  gedacht  werden  mag:  der  Gull., 
wenn  er  jene  Andeutungen  seinerseits  ergriff  und  daraufhin  die 
Geschichte  von  dem  Konzil  mit  den  in  Rede  stehenden  Episoden 
ausstattete,  beging  damit  nicht  im  mindesten,  wie  Min.  will,  einen 
Selbstwiderspruch.  Denn  darin  liegt  doch  nichts  Ungereimtes,  dass 
eine  Mönchsversammlung  zuerst  feststellte,  was  für  Anordnungen 
der  Meister  getroffen,  und  dann  erwog,  ob  inan  —  nicht  etwa  ans 
eigener  Machtvollkommenheit,  sondern  gestützt  auf  eine  ausdrück- 
liche dahin  gehende  Autorisation  des  Buddha  —  von  diesen  An- 
ordnungen irgend  einen  Teil  aufheben  sollte,  und  dass  dabei  Zweifel 
darüber,  was  für  wichtig  und  was  für  unwichtig  zu  halten  sei, 
erhoben  wurden.  Ich  bin  weit  davon  entfernt,  diesen  ganzen  Vor- 
gang meinerseits  für  geschichtlich  zu  halten,  aber  die  Anhaltspunkte, 

1)  a.  a.  O.  §   12.   15. 

2)  Dabei  ist  die  Prioritüt  des  MahSp.  S.  vor  diesem  Teil  des  CaUavagga 
voraus)? esetzt:  siehe  hierüber  meine  Einleitung  zum  ViDa7a  Pi^ka  voL  I 
p.  XXVII  und  vgl.  unten  S.  628  Anm.  1. 

3)  Vgl.  zu  diesem  Ausdruck  das  72.  PScittiya. 

4)  Doch  vgl.  ParivSra  p.  222  meiner  Ausgabe.  Wer  die  Vinayalitteratnr 
kennt,  wird  zugeben,  dass  eine  solche  Stelle  keine  wirkliche  Instans  gegen  den 
von  mir  aufgestellten  Satz  bildet. 
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welche  uns  hier  nach  Min.  einen  alten  Kern  guter  Überlieferung 
von  einer  im  Geist  eines  jüngeren  Zeitalters  gehaltenen  Darüber- 
lagerung sollen  unterscheiden  lassen,  scheinen  mir  illusorisch.  Von 
einer  Discrepanz  kann  meines  Erachtens  nur  in  dem  Sinne  ge- 
sprochen werden,  dass  die  Konzilserzählung  offenbar,  wie  ich  eben 
ausgesprochen  habe,  an  den  Hauptvorgang  ein  paar  dem  Mahäp. 
S.  entnommene  Daten  resp.  auf  Grund  dieser  Daten  hergestellte 
Konstruktionen  herangeschoben  hat.  Jene  Erzählung  ist  —  das  werden 
wir  nach  allem  hier  eröiierten  gegen  Min.  festhalten  dürfen  — 
von  inneren  Widersprüchen  durchaus  frei.  Aber  wer  sie  redigiert 
hat,  benutzte  natürlich  als  Fundament  seiner  Arbeit  das,  was  er 
über  die  Ereignisse  unmittelbar  vor  und  nach  dem  Tode  des  Buddha 
überliefert  vorfand.  — 

Wenden  wir  uns  nun  dazu,  einige  Details  von  M.s  Erörterung 
des  zweiten  Konzils  zu  prüfen. 

Es  handelt  sich  um  den  Streit  über  die  bekannten  zehn  von 
den  häretischen  Mönchen  von  Vesäll  aufgestellten  Indulgenzen. 
Auch  hier  entdeckt  Min.,  was  wir  ihn  so  oft  entdecken  sehen,  einen 
Gegensatz  zwischen  den  Auffassungen  oder  Stimmungen,  welche 
den  vorliegenden  Kanon  des  Vinaya  beherrschen  und  der  andern 
Bichtung  einer  altem  Zeit.  „Le  Vinaya  trace  de  la  Situation  de 
la  confr^rie  des  mendiants  un  tableau  qui  n'a  rien  de  commun  avec 
Tasc^tisme  rigide  et  le  detachement  absolu  attribu^s  par  le  r^cit  aux 
saints  personnages  du  concile  de  Vaiääll,  qui  condamn^rent  les  nou- 
veaut^s  des  Vajjlputtakas.  Leur  mani^re  de  voir  rigoureusement  asceti- 
que  est  absolument  ^trangöre  ä.  beaucoup  de  parties  du  texte  actuel,  et 
ces  parties,  sans  aucun  doute,  ont  paru  longtemps  apr^s  les  discussions 
de  VaJääli"  (S.  55).  Beim  ersten  Konzil  sollte  hinter  der  Strenge  der 
kanonischen  Ansichten  eine  der  frühem  Vergangenheit  eigene  grössere 
Lässlichkeit  zur  Erscheinung  kommen.  Hier  wäre  das  Verhältnis 
das  umgekehrte.  Aber  hier  wie  dort  muss  ich  mich  zu  der  Ansicht 
bekennen,  dass  eine  sorgfältige  Betrachtung  der  Texte  den  angeb- 
lichen Gegensatz  des  alten  und  neuen  verschwinden  lässt. 

„Est-il  possible  par  exemple",  so  fragt  Min.  (S.  55),  „en  se 
fondant  sur  le  Vinaya  actuel,  de  condamner  un  moine  mendiant 
parce  qu'il  garde  pour  le  lendemain  du  sei  dans  une  come')?*' 
Dafür,  dass  hier  in  der  That  kein  Widerspruch  zwischen  dem 
Vinaya  actuel  und  der  strengsten  Auffassung  der  Orthodoxen  von 
Vesäll  vorliegt,  möchte  ich  mich  in  erster  Linie  auf  Min.  selbst 
berufen;  wer  dessen  Ausführungen  S.  53  liest,  wird  dort  das 
Gegenteil  von  dem  finden,  was  derselbe  Gelehrte  zwei  Seiten  später 
sagt.  An  dieser  späteren  Stelle  aber  —  was  wird  da  eigentlich 
zum  Erweis  der  im  Vinaya-Kanon  angeblich  herrschenden  milderen 
Auffassungsweise  beigebracht?  Wir  finden  Bemerkungen  wie  die 
folgende:   „D'apr^s  le  texte  actuel,   la   communaut6    a   le    droit   de 


1)  Der  sog.  singilonakappa  der  Ketzer  von  Vesäll. 
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possession  mobili^re  et  immobili^re;  la  propri^tö  mobili^re  peut  aussi 
appartenir  ä  un  moine  isole.*  Das  soll  zeigen,  dass  hier  eine  ab- 
solut andre  Situation  des  Gemeindelebens  vorliegt,  als  sie  dem 
Rigorismus  des  Konzils  von  Vesäll  entsprechen  würde.  Ich  frage 
mich  vergebens,  inwiefern  die  Zulassung  von  Eigentum  bei  einem 
Mönch  —  wohlgemerkt  von  Eigentum  an  gewissen  Dingen; 
davon,  dass  ein  Mönch  alles  beliebige  besitzen  durfte,  kann  ja  nicht 
die  Rede  sein  —  im  Widerspruch  damit  stehen  soll,  dass  Nahrungs- 
mittel nicht  in  Vorräten  aufbewahrt  werden  durften.  Der  Vinaya, 
bemerkt  Min.  femer,  „permet  a  la  communaute  de  faire  des  pro- 
visions  et  de  nourriture  et  d'habits  sacerdotaux.*  Ich  untersuche 
hier  nicht,  wie  es  mit  den  Mönchsgewändem  steht;  wäre  in  Bezug 
auf  diese  die  Anlegung  von  Vorräten  in  anderm  Masse  gestattet  gewesen 
als  betreffs  der  Speisen,  welche  täglich  zu  erbetteln  das  alte  Prinzip 
geistlichen  Lebens  gebot,  so  hätte  dies  noch  nichts  auffallendes. 
Aber  über  Vorräte  von  Speisen  ist  der  Vinaya  durchaus  deuthch: 
im  allgemeinen  durfte  man  sie  nicht  haben  und  der  Übertreter 
verfiel  dem  päcittiya  (Päcittiya  38);  im  Besondem  waren  gewisse 
fest  definierte  Ausnahmen  gestattet  —  so  durften  fünf  Arten  von 
patisäyaniyäni  bliesajjäni  sieben  Tage  lang  aufbewahrt  werden 
(Nissaggiya  Päc.  23).  Es  genügt,  meine  ich,  eben  nur  die  positiven 
Einzelheiten  der  Texte  statt  des  imaginären  Gesamteindrucks  irgend 
einer  „Situation  de  la  confr^rie"  ins  Auge  zu  fassen:  dann  wird 
man  den  Gegensatz  der  modernen  Weitherzigkeit,  die  im  PäUkanon 
herrschen  soll,  und  der  alten  Strenge  als  aus  der  Luft  gegriffen 
erkennen  ^). 


1)  Anliangsweise  möchte  ich  hier  einige  Worte  an  Bemerkungen  knfipfen, 
welche  Kern  (Manual  105)  neuerdings  über  das  zweite  Konzil  gemacht  h>it. 
„We  cannot  holp  observing",  sagt  er,  „that  the  dato  assigned  to  the  second 
Council  is  impossible,  unless  the  heroes  of  the  tale  are  purely  fictitious.  A 
Century  after  the  Parinirväna,  Sarvakämin  would  have  been  at  least  140  years 
of  ago;  Yasas,  Käkandaka's  son,  if  he  be  identical  with  Yasas,  one  of  the  first 
converts  of  the  Buddha,  would  have  been  20  -f-  45  -|-  100=  165  years;  if  he 
be  another,  then  he  must  have  been  more  than  120  years,  and  so,  too,  the 
other  Theras.  A  chronology  loading  to  such  raonstrous  results  condemns  itself." 
Ganz  so  schlimm  scheint  mir  die  Sache  doch  nicht  zu  stehen.  Es  ist  richtig, 
dass  schon  der  Cullavagga  (p.  303)  den  Sabbakäml  als  vlsarnvassasatiko 
U2ycLsampadäya  äyasmato  Anandassa  aaddhivihäriko  bezeichnet.  Das  Alter  von 
120  jHhren  (bei  Laien  natürlich  von  der  Geburt  gerechnet)  dürfte  bei  den  Pl^kt- 
verfassorn  in  besonderer  Gunst  gestanden  haben;  vgl.  Aug.  N.  III,  öl.  52  (auch 
J&t.  1  p.  28G;  II  p.  16).  Dass  eine  Erzählung,  zu  deren  Staffage  Luftreisen 
heiliger  Männer  gehören,  auch  das  Alter  des  Sabbakäml  —  weicher  dafür 
übrigens  auch  pathavyä  sainghathero  war  —  mit  einer  gewissen  Liberalität 
nach  oben  abrundete,  ist  nicht  allzu  verwunderlich,  soll  übrigens  hier  keineswegs 
verteidigt  werden.  Aber  für  den  alten  Bericht,  den  des  Cullavagga,  ist  dies 
auch  der  einzige  derartige  Greis;  dass  auch  die  übrigen  Leiter  des  Konzils  ddttha- 
puhbä  tathägatam  waren,  lesen  wir  erst  im  Dlpavamsa  (allerdings  würde 
Sumana  Therag.  429 — 434  ein  weiterer  Zeitgenosse  Buddha's  sein,  wenn  er  mit 
dem  Sumana  des  zweiten  Konzils  zu  identifizieren  ist,  wie  der  Dfpav.  5,  24, 
vgl.  Therag.  433,  es  in  der  That   offenbar   versteht).     Insonderheit   ist   an   die 
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Indem  ich  so  den  Versuch  gemacht  habe,  eine  Anzahl  einzehier 
Aufstellungen  Minayeff's,  die  ich  für  irrig  halte,  zu  beseitigen,  habe 
ich  mir  das  Terrsdn  frei  gemacht,  um  nunmehr  den  Gegensatz 
seiner  und  meiner  Auffassungen  über  die  beiden  ersten  Konzilien 
und  über  ihr  Verhältnis  zur  Geschichte  des  heiligen  Kanon  im 
Granzen  zu  diskutieren. 

Minayeff  urteilt  über  die  traditionelle  Erzählung  vom  ersten 
Konzil  nicht  durchaus  ungünstig.  Es  scheint  ihm  ungerechtfertigt, 
diese  Überlieferung  zu  verwerfen,  während  man  die  vom  zweiten 
Konzil  als  historisch  behandelt,  ,bien  que  les  r^cits  de  Tun  et  de 
Tautre  soient  reproduits  dans  les  mömes  sources  et  soient  en  eux- 
mßmes  6galement  croyables**  (S.  18)  ^).  Ohne  Unterschied  freilich 
nimmt  auch  M.,  wie  wir  schon  berührt  haben,  die  einzelnen  Partieen. 
der  Erzählung  nicht  hin.  Den  Bericht  über  die  Redaktion  des 
heiligen  Kanon  selbst  hält  er  für  jung  und  tendenziös.  Jede  Schule 
formuliert  diesen  Bericht  so,  dass  er  auf  die  ihr  eigne  Redaktion 
des  Kanon  passt:  so  müssen  diese  Berichte  redigiert  sein  „^  une 
6poque  oü  il  existait  plusieurs  canons  differents,  en  d'autres  termes, 
posterieurement  au  schisme  de  la  communaute  bouddhique*  (S.  29). 
Ja  noch  mehr.  Der  Bericht  hat  evidentermassen  die  Tendenz,  die 
Authentizität  der  heiligen  Texte  darzuthun;  zu  dieser  Bemühung 
aber  hatte  man  Anlass  erst,  als  sich  ernstliche  Zweifel  gegenüber 
dem  Wert  jener  Texte  geltend  machten,  d.  h.  als  das  Mahäyäna 
erstand  (S.  21.  24.  36).  Während  M.  dementsprechend  die  Er- 
zählung von  der  Redaktion  des  Dhamma  und  Vinaya  für  sehr 
jung  hält,  st^ht  ihm  doch  die  Thatsache  des  ersten  Konzils  —  oder 
wenigstens  einer  Versammlung,  welche  als  Konzil  zu  bezeichnen 
unzutreffend  sein  mag  —  durchaus  fest.  „Le  fait  meme  des 
assembl^es  ne  peut  gu^re  soulever  de  doute;  le  scepticisme  le  plus 


Identität  des  Yasa  Käkandakaputta  mit  jenem  Yasa,  der  zn  den  ersten  Bekehrten 
gehörte  (Mahftvairga  p.  15  fg.),  absolut  nicht  zn  denken.  Der  Letztere  heisst 
nirgends  Kakandakaputta ;  hätte  er  zur  Zeit  des  zweiten  Konzils  —  wirklich 
oder  angeblich  —  gelebt,  so  hätte  nur  er,  nicht  aber  Sabbakäml,  der  pathavyä 
iamghathero  sein  können.  Kern  (108  mit  A.  1)  mischt  auch  den  Sthavira 
Yasas  hinein,  der  im  DivySvadSna  als  Zeitgenosse  des  grossen  Asoka  erscheint: 
,.there  can  be  no  doubt  about  bis  identity  with  the  Yasas  of  the  VaisälT 
Ckmncil.**  Ich  finde  diese  Identität  durch  nichts  bewiesen;  der  Käme  Y.  ist 
binfig.  Sollte  aber  wirklich  der  vom  zweiten  Konzil  her  bekannte  Y.  gemeint 
sein,  80  kann  das  Divyäv.  diesen  in  keinem  Fall,  wie  der  Dipav.,  ab  dittha- 
pubbo  tathägatam,  geschweige  denn  als  identisch  mit  dem  von  Buddha  im 
Anlang  bekehrten  Y.  aufgefasst  haben.  Sonst  hätte  das  Divy.  nicht  Pindola- 
bbaradväja  als  den  einzigen  überlebenden  buddhadaräi  hhiksuh  (p.  400)  be- 
seichnen  können.  —  Auf  die  übrigen  sich  um  das  zweite  Konzil  bewegenden 
ehronologischen  Betrachtungen  Kem's  muss  ich  es  mir  hier  versagen  einzugehen. 
1)  Die  Geschichten  von  Komulus  und  Numa  lesen  wir  bei  demselben 
UtIiis,  der  auch  von  Hannibal  und  Scipio  erzählt. 
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extreme  ne  tronve  gn^re  d'argoment  serieux  et  inattaqoable  ä  y 
opposer*  (S.  18.)  Die  Versammlung  war  ,1a  consöqaence  n6ces- 
saire  d'im  6tat  de  choses  domi6*.  Der  grosse  Lehrer  war  gestorben. 
Unter  seinen  Jüngern  offenbaren  sich  Stimmungen  der  Zuchtlosig- 
keit.  Es  ist  nötig,  diese  Gefahren  zu  beschwören.  So  wird  die 
Versammlung  gehalten  (S.  18.  19).  Man  erörtert  die  Frage,  welche 
unter  den  Vorschriften  für  das  mönchische  Leben  für  wesentlich 
zu  gelten  haben  und  welche  nicht.  Rivalitäten,  die  unter  den  geist- 
lichen Brüdern  herrschen,  machen  sich  in  dem  Gericht  über  Änanda 
Luft:  einem  Ereignis,  welches  als  Erfindung  der  Legende  zu  be- 
trachten M.  kaum  möglich  findet,  und  dessen  Gr«dächtnis  noch  zu 
Hiouen-Thsang's  Zeit  durch  einen  an  der  betreffenden  Stelle  er- 
richteten Stüpa  festgehalten  wurde  (S.  81.  39.  40).  Es  ist  hier 
also  die  Erinnerung  an  wirkliche  Thatsachen  mit  tendenziösen 
Konstruktionen  vermischt;  die  beiden  Elemente  der  Erzählung  unter- 
scheiden sich  dadurch,  dass  die  auf  Erfindung  beruhende  Partie  den 
Kanon  der  heiligen  Texte  als  in  seiner  definitiven  Form  existierend 
voraussetzt,  für  die  authentische  Partie  dagegen  „le  canon  semble 
ne  pas  exister,  mßme  en  germe"   (S.  85). 

Einen  Teil  der  Fundamente,  auf  welchen  diese  Auffassungen 
ruhen,  haben  schon  unsre  vorangehenden  Erörterungen  zu  erschüttern 
versucht.  Wir  haben  die  Discrepanzen,  die  nach  M.  zwischen  den 
verschiedenen  Partieen  der  Erzählung  obwalten,  als  nicht  vor- 
handen erkannt;  wir  haben  gesehen,  dass  nirgends  der  Kanon  als 
nichtexistierend  vorausgesetzt  wird.  Was  die  Episoden  der  khud- 
dänvkhuddaka  sikJchäpada  und  des  über  Ananda  gehaltenen  Ge- 
richts anlangt,  so  haben  wir  gesehen,  dass  denselben  die  Wider- 
sprüche mit  der  Haupterzählung,  welche  ihre  Authentizität  verbürgen 
sollen,  in  der  That  nicht  innewohnen;  wir  haben  andrerseits  im 
Mahäparinibbäna  Sutta  die  Anknüpfungspunkte  aufgewiesen,  ans 
welchen  diese  Episoden  sehr  leicht  herausgesponnen  sein  können. 
Natürlich  sind  wir  nicht  imstande,  positiv  zu  beweisen,  dass  von 
diesen  Dingen  sich  Nichts  thatsächlich  zugetragen  haben  kann. 
Aber  die  Entschiedenheit,  mit  welcher  M.  den  historischen  Charakter 
dieser  Angaben  behauptet,  scheint  vollkommen  unberechtigt.  Wer 
die  Lage  der  Gemeinde  bei  Buddha's  Tode,  das  ganze  Gewirr  der 
hier  spielenden  dogmatischen  und  persönlichen,  materiellen  und 
idealen  Strömungen  und  Gegenströmungen  so  zu  übersehen  glaubt, 
dass  er  Behauptungen  aufzustellen  den  Mut  hat,  wie  dass  eine 
Versammlung,  welche  der  überlieferten  von  Räjagaha  auch  nur  ent- 
fernt ilhnlich  sieht ,  die  notwendige  Konsequenz  der  gegebenen 
Situation  gewesen  sei,  der  befindet  sich  meines  Erachtens  darüber, 
was  uns  in  solchen  Dingen  zu  erkennen  vergönnt  ist,  in  einem 
prinzipiellen  Irrtum.  Und  einen  kaum  geringeren  Missgriff  in  der 
Schätzung  geschichtlicher  Bezeugtheit  macht,  wie  ich  meine,  wer 
•  die  Gläubigkeit  so  weit  treibt,  dem  von  Hiouen  Thsang  gesehenen 
Stüpa    eine    irgend    wesentliche  Autorität    als  Gewähr  für  den  ge- 
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schichtlichen    Charakter   des    durch    ein   solches  Bauwerk   verherr- 
lichten Ereignisses  beizumessen. 

Wenn  ich  so  die  Hochschätzung,  welche  M.  diesem  Teil  der 
TradHkmen  entgegenbringt,  mir  nicht  aneignen  kann,  bin  ich  anderer- 
-seits  ebenso  wenig  im  Stande,  die  Herabrückung  der  andern  Hälfte 
-der  Erzählung  in  eine  9^  späte  Zeit  wie  M.  will  als  motiviert  an- 
zuerkennen. Man  vergleiche,  was  der  Oulkivagga  über  die  Redaktion 
von  Dhamma  und  Vinaya  sagt,  etwa  mit  dem  entsprechenden  von 
Beal  mitgeteilten  Bericht  der  Dharmaguptas.  Das  Verhältnis  der 
beiden  Versionen  ist  doch  nicht  erschöpfend  ausgedrückt,  wenn 
man  sagt,  dass  der  Kanon  der  beiden  Schulen  verschieden  gewesen 
ist  und  dem  entsprechend  auch  die  Erzählung  von  der  Festetellung 
•des  Kanons  bei  beiden  eine  andre  war.  Es  ist  nötig,  dies  dahin  zu 
präzisieren,  dass  der  eine  Kanon  —  so  weit  wir  aus  jenem  Bericht 
urteilen  können  —  im  Wesentlichen  mit  dem  andern  überein- 
stimmt. Der  eine  war  eine  etwas  modifizierte  Form  des  andern,  oder 
beide  waren  eng  verwandte  Bearbeitungen  eines  und  desselben 
Archetj^us.  So  verliert  M.s  Argumentation,  nach  welcher  die  Be- 
richte über  die  Redaktion  des  Vinaya  —  und  das  Entsprechende 
gilt  vom  Dhamma  —  erst  nach  Entstehung  der  Schismen  verfasst  sein 
können,  ihre  Beweiskraft:  es  enthüllt  sich  uns  eine  den  ver- 
schiedenen Sekten  im  Wesentlichen  gemeinsame  Struktur  der 
heiligen  Texte,  und  Nichts  hindert  an  ein  relativ  recht  hohes  Alter 
•einer  Erzählung,  welche  die  Redaktion  dieser  Texte  etwa  in  der 
Form  des  Cullavagga  darstellte,  zu  glauben.') 

Aber  M.  will  in  dieser  Erzählung  ja  gar  ein  Verteidigungs- 
mittel  gegen  Angriffe  von  Seiten  des  Mahäyäna  erkennen  und  da- 
nach ihre  Enstehungszeit  bemessen!  Den  Mönchen,  welche  im 
iStudium  des  heiligen  Kanon  ihr  Leben  zubrachten,  soll  wirklich 
die  Frage  nach  der  Entstehung  dieses  Kanon,  der  Wunsch,  die 
Authentizität  des  Kanon  durch  die  Geschichte  seiner  Entstehung 
verbürgt  zu  sehen,  nicht  gut  eher  haben  nahe  treten  können,  als 
gerade  in  der  Zeit  des  Mahäyäna!  Ich  fürchte,  mich  hier  mit  M. 
in  einem  absoluten  Zwiespalt  der  letzten  Grundbegriffe  davon,  was 
philologische  oder  historische  Argumentation  ist,  zu  befinden. 

Darf  ich  nun  meinerseits  aussprechen ,  was  mir  von  Anhalts- 
punkten für  die  —  allerdings  nicht  in  Form  einer  Jahreszahl  aus- 
drückbare —  Datierung  der  Erzählung  von  den  beiden  Konzilien, 
insonderheit  vom  ersten  Konzil  vorzuliegen  scheint,  so  dürfte  etwa 
Folgendes  in  Betracht  kommen. 


1)  Übrigens,  wenn  auch  die  Divergenzen  viel  grösser  wären^  als  sie  tbat- 
ftächlich  sind :  warum  kann  nicht  eine,  die  älteste  der  Fassungen  weit  allen 
Schismen  vorangehen ?  Und  warum  kann  dies  nicht  die  PSiiversion  sein?  M.s 
Argumentation  übergeht  diese  Möglichkeit  mit  Stillschweigen.  Darüber,  wie 
-weit  wir  Grund  haben,  sie  für  wirklich  zu  halten,  sollen  weiter  unten  einige 
Bemerkungen  gegeben  werden. 
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Der  Bericht  kann  nicht  allzu  jung  sein.  Das  zeigt  schon  seine- 
Sprache,  die  authentische  alte  Diktion  der  Pitakas.  Als  eine  neue 
Form  der  Ausdrucksweise  aufgekommen  war,  konnte  man  die  alte 
nicht  mehr  nachmachen,  wenigstens  nicht  in  dieser  Vollendung. 
Man  hat  es  in  Indien  nie  verstanden,  den  litterarischen  Charakter 
eines  vergangenen  Zeitalters  so  zu  beobachten,  dass  man  sich  bei 
einem  Nachahmungsversuch  nicht  auf  Schritt  imd  Tritt  verraten 
hätte. 

Auch  die  Nichterwähnung  des  Abhidhamma  (oben  S.  618) 
hindert  uns,  den  Bericht  für  sehr  jung  zu  erklären.  Ebenfalls,  wie 
oft  bemerkt  ist,  dass  nur  das  erste  und  zweite  Konzil  in  dieser 
Form  besprochen  worden  ist,  nicht  aber  das  dritte. 

Ebensowenig  aber  kann  man  dem  Bericht  ein  besonders  hohes 
Alter  zusprechen,  wenn  meine  vor  längerer  Zeit  gegebenen  Aus- 
fährungen darüber  zutreffen,  dass  dem  Verfasser  des  Mahäparinib- 
bäna  Sutta  die  Erzählung  von  dem  ersten  Konzil  noch  nicht  be- 
kannt gewesen  sein  kann.^)  Ist  femer  meine  Vermutung  richtig 
—  nur  um  eine  solche  kann  es  sich  natürlich  handeln  —  dass  die 


1)  Vinaya  PiUka  vol.  I  p.  XXVII  f.  (eine  Stelle  des  Kanon,  welche  Be- 
kanntschaft mit  dem  Konzil  voraoszasetzen  scheint,  bt  übrigens  Therag.  102i). 
Minayefif  geht  auf  meine  betreffende  Argumentation  nirgends  ein.  Bestritten 
hat  dieselbe  neuerdings  Kern  Manual  102.  Wenn  ich  hervorgehoben  hatte, 
dass  das  frivole  I](enehmen  des  Subhadda  im  Mahäpar.  Sutta  zwar  wie  im  Gull, 
berichtet,  aber  nicht  wie  in  dem  letzteren  Text  als  Motiv  für  Kassapa's  Antng 
auf  Abhaltung  des  Konzils  verwertet  wird,  so  h£lt  Kern  entgegen:  „The  motire 
alleged  in  the  Cullav.  is  not  ouly  absent  from  the  Sutta  (n£mlich  dem  MahKpariii. 
Sutta)  but  likewise  from  the  Dipavaipsa.  Hence  the  urgument  for  the  great 
antiquity  of  that  Sutta  falls  to  the  ground,  for  the  Dipav.  cannot  be  made 
older  than  the  CuUavagga".  Ich  glaube,  dass  meine  Argumentation  doch  etwas 
weniger  leichtfertig  ist,  als  sie  hier  erscheint.  Der  Dipavaqxsa  erzählt  das 
Konzil  allerdings  ohne  es  durch  die  Subhadda-Episode  zu  motivieren.  Das 
konnte,  zumal  da  diese  Chronik  auf  die  Vorgeschichte  des  Konzils  überhaupt 
so  gut  wie  garnicht  eingeht,  sehr  wohl  geschehen;  Nichts  wäre  widersinniger 
als  hieraus  ein  Argunientum  ex  süentio  entnehmen  zu  wollen.  Das  MahSpa- 
rinibb.  Sutta  dagegen  erzählt  eben  die  Subhadda-Geschichte  eingehend:  dass 
in  dieser  Erzählung  Jede  Uindeutung  auf  das  Konzil,  welches  ja  nach  des« 
Cull.  gerade  um  jenes  Vorganges  willen  beantragt  sein  soll,  fehlt,  ja  dass  die 
betreffende  Erzählung  des  Mahäpar.  S.  von  der  im  Übrigen  mit  ihr  überein* 
stimmenden  des  Cull.  gerade  in  der  Art  abweicht,  dass  der  Anknüpfungspunkt 
für  jenen  Antrag  im  Cull.  vorhanden  ist,  im  Mahftp.  S.  aber  nicht  (Vinaya  a. 
a.  O.  XXVIII,  A.  1):  das  ist  die  Grundlage,  auf  die  ich  mein  Arg.  ex  süentio 
baute.  Oder  vielmehr  eine  der  Grundla>;en,  denn  a.  a.  O.  XXVII  habe  ich 
ausgeführt,  dass  wir  auch  an  andern  Stellen  des  Mahäp.  S.  alle  Ursache  hätten, 
Anspielungen  auf  das  Konzil  zu  erwarten,  die  wir  nicht  finden.  Wie  natürlich 
es  ist,  unter  den  letzten  Reden  Buddhas  Instruktionen  zu  erwarten,  die  das 
Konzil  betreffen,  kann  das  Mahäkarunäpundarlka  Sütra  (Annales  du  Mus« 
Gulmot  V,  78  fg.)  veranschaulichen.  —  Wenn  übrigens  Kern  a.  a.  O.  be- 
hauptet „that  we  und  nothing  of  that  alleged  motive  (nämlich  der  Subhadda- 
Geschichte)  with  the  Nordern  sects",  so  muss  ich  dies  im  Hinblick  auf  den  in 
China  erhaltenen  Bericht  der  Dharmaguptas  (Beal,  Vhdl.  des  Berliner  Or. 
Kongr.,  Ostnsiat.  Sektion  S.  17)  bestreiten.  Nur  der  Name  des  Mönchs  weicht, 
ab',  Beal  giebt  Bulauda. 


Oldenberg,  Buddhütische  Studien.  629 

Erzählung  vom  ersten  Konzil  unter  dem  Einfluss  der  Thatsache  des 
zweiten  Konzils  entstanden  ist^),  so  würde  hierin  ein  weiteres 
-chronologisches  Moment  liegen.  Endlich  darf  hinzugefügt  werden, 
dass  die  Stellung  der  betreffenden  Erzählung  —  der  vom  ersten  so 
gut  wie  der  vom  zweiten  Konzil  —  am  Ende  des  Vinaya*),  ohne 
für  die  Abfassung  nach  der  Hauptmasse  der  Vinayatexte  direkt  zu 
beweisen,  sich  doch  besonders  gut  mit  derselben  verträgt.  Min. 
freilich  (S.  56)  fragt:  „Est-ce  le  Cullavagga  qui  termine  le  Vinaya 
p&li?*  Die  richtige  Antwort  auf  diese  Frage  zu  finden  wäre  kaum 
schwer  gewesen.  M.  hätte  nur  den  von  ihm  selbst  publizierten 
Gandhavaipsa  (Rech,  sur  le  Bouddhisme  236)  nachzusehen  brauchen, 
um  dort  zu  finden,  dass  im  Vinaya  —  wenn  wir  den  Parivära 
selbstverständlich  bei  Seite  lassen  —  nach  dem  Päräjikakan^a, 
Päcittiyaka][^4&  u^d  Mahävaggakanda  das  Cullavaggakan^a  als  letztes 
kommt.  Dass  der  Cullavagga  nach  dem  Mahävagga  folgt,  hätten 
für  die  Dharmaguptaschule  die  Angaben  Beal's  (s.  oben  S.  615, 
Anmerk.  3)  gelehrt,  für  die  Mahiääsakaschule  Beal  in  meiner  Ein- 
leitung zum  Vinaya  Pijaka  vol.  I  p.  XLIV,  für  die  tibetische 
Version  des  Vinaya  mit  hinreichender  Deutlichkeit  das  von  Csoma- 
Feer,  Annales  du  Musee  Guimet  11,  176  oder  von  RockhiU,  Life 
of  the  Buddha  159  Mitgeteilte.  Doch  um  zum  Päli- Vinaya  zurück- 
zukehren, so  bezeugt  der  Parivära  (p.  114  meiner  Ausgabe)  auf 
das  Deutlichste  die  Stellung  des  Cullavagga  hinter  dem  Mahävagga, 
Und  brauchen  wir  hier  im  Grunde  äussere  Zeugnisse?  Die  Texte 
selbst  sprechen  doch  deutlich  genug.  Der  Mahävagga  beginnt^) 
mit  dem  Beginn  des  Gemeindelebens:  eben  hat  der  Buddha  die 
erlösende  Erkenntnis  errungen;  jetzt  erwirbt  er  sich  die  ersten 
Jünger  und  teilt  diesen  die  ersten  und  notwendigsten  Ordnungen 
mit,  die  Ordnungen  über  die  Aufnahme  in  die  Gemeinde.  Nicht 
minder  deutlich  als  hier  der  Anfang,  ist  am  Ende  des  Cullavagga*) 
das  Ende  dieser  Auseinandersetzungen  markiert:  auf  die  allgemeinen 
bezw.  speziell  für  die  Bhikkhus  geltenden  Ordnungen  folgt  als  letztes 
(10.)  Buch  die  Darstellung  der  Satzungen  für  die  Bhikkhunis: 
ganz  wie  im  Pätimokkha  resp.  Suttavibhanga  ist  hier  der  Stoff  so 


1)  Ebendas.  p.  XXVIII  fg.  Ich  mass  mich  aber  mit  Entschiedenheit  da- 
gegen verwahren,  diese  Vermutaiig  in  der  Form  aufgestellt  zu  haben,  welche 
Min.  (S.  38;  vgl.  S.  59)  ihr  zuschreibt,  dass  der  „proc^-verbal'*  des  ersten 
Konzils,  die  Verhandlung,  in  welcher  Vinaya  und  Dhamma  festgestellt  sind, 
,41  it6  transpos^  et  introduit  dans  la  lögende  apr^s  avoir  it6  extrait  d*un  r^cit 
historique  du  deuxifeme  concile".  Der  alten,  z.  B.  im  Cullavagga  vorliegen- 
den Form  des  Berichts  über  das  zweite  Konzil,  die  allein  als  Prototyp  für  die 
Geschichte  vom  ersten  Konzil  in  Betracht  kommen  kann,  fehlt  bekanntlich  ein 
solcher  Proc^s-verbal  über  die  Redaktion  vou  Dhamma  und  Vinaya  vollständig. 

2)  Dem  ich  hier  den  Parivära  als  offenbar  junge  AnukramanT,  wenn 
dieser  vedische  Ausdruck  erlaubt  ist,  nicht  zurechne. 

8)  Ganz  wie  in  etwas  andrer  Weise  der  Beginn  des  Päräjika- Abschnitts 
im  Suttavibhanga. 

4)  Ich  sehe  natürlich  hier  von  den  Schlusskapiteln  über  die  beiden  Kon- 
silien ab. 
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geordnet,  dass  die  Nonnen  hinter  den  Mönchen  behandelt  werden. 
Danach  ist  wohl  gegen  jeden  Zweifel  gesichert,  dass  die  Stelle,  an 
welcher  wir  die  Konzilserzählnng  lesen,  in  der  That  das  Ende  des 
Vinaya  ist.  *) 

Wir  wenden  uns,  nachdem  oben  S.  623 fg  einige  das  zweite 
Konzil  betreffende  Einzelheiten  unter  Bezugnahme  auf  Min.  erörtert 
sind,  nunmehr  dazu,  die  Bedeutung  dieses  Konzils  für  die  Ent- 
wicklungsgeschichte   der   Vinayalitteratur    im    Ganzen    zu    prüfen. 

Die  Angaben  über  das  zweite  Konzil,  sagt  Min.  {8.  59),  ,ne 
r^pandent  aucune  lumiöre,  ni  sur  la  date  du  Vinaya,  ni  sur  son 
contenu  primitif*.  Denn  in  dem  ältesten  Bericht  über  jenes  Konzil^ 
dem  des  Cullavagga,  finde  sich  nicht  einmal  „ce  compte  rendu  de 
l'oeuvre  theologique  et  litt^raire,  donnä  dans  le  r6cit  du  premier, 
et  qui  a  servi  de  base  k  toutes  les  consid^rations  sur  l'anciennetö 
du  canon  p&li*.  Wie  diese  Bemerkungen  bei  Min.  stehen,  wird 
man  sie  in  Anbetracht  der  durchgehend  gegen  meine  Aufstellungen 
gerichteten  Tendenz  seiner  Darlegungen  naturgemäss  dahin  deuten,, 
dass  ich  meinerseits  die  ganze  Frage  über  das  Alter  des  Pälikanon 
auf  den  Compte  rendu  über  die  samgiti  von  Dhamma  und  Vinaya 
zu  basieren  versucht  hätte,  und  dass  nun  für  meine  Bemühungen,  der 
Geschichte  vom  zweiten  Konzil  Aufschlüsse  über  jene  Frage  abzu- 
gewinnen, der  Umstand  verhängnisvoll  würde,  dass  der  besten 
Tradition  über  jenes  Konzil  ein  solcher  Compte  rendu  überhaupt 
fehlt.  Ich  möchte  dem  gegenüber  darauf  aufmersam  machen,  zu- 
nächst dass  ich  selbst  —  irre  ich  nicht  als  Erster  —  auf  das 
Nichtvorhandensein  des  betreflPenden  Compte  rendu  in  der  alten 
Tradition  vom  zweiten  Konzil  hingewiesen  und  aus  dieser  Thatsache 
meine  Folgerungen  gezogen  habe.  *)  Sodann  dass  es  auf  meine 
Untersuchungen  absolut  nicht  zutrifft,  dass  ich  jenen  Compte  rendu 
zur  Basis  der  Untersuchung  über  das  Alter  des  Pälikanons  gemacht 
habe.  Der  vom  Cullavagga  bei  der  Erzählung  vom  Konzil  von 
Räjagaha  gegebene  Überblick  über  die  Anordnung  jenes  Kanon  ist 
sehr  kurz  und  inhaltsarm;  dies  Referat  ist  sodann  seiner  Abfassungs- 
zeit nach  keiner  irgend  genaueren  Bestimmung  zugänglich;  endlich 
kann  man  sich  nicht  verhehlen,  dass,  wenn  das  Aussehen  des 
Kanon  zu  irgend  einer  späteren  Zeit  von  den  Angaben  jenes  Be- 
richts abwich,  die  letzteren  mit  grösster  Leichtigkeit  entsprechend 
geändert  werden  konnten,  fast  möchte  ich  sagen  geändert  werden 
mussten.  Was  mir  in  der  That  eine  Basis  für  die  Untersuchung 
des  Alters  des  Päli- Vinaya  abzugeben  schien  und  noch  scheint,  ist 


1)  Ich  möchte  Übrigens  kaum  glauben,  dass  die  in  Rede  stehende  Er- 
EähluDg,  wie  M.  S.  56  es  auffassen  will,  deshalb  nur  am  Ende  des  Vinaya 
stehen  konnte,  weil  die  Vorgänge  nach  Buddha's  Tode  spielten.  Man  vei^ 
gleiche  das  Sutta  des  Aiiguttara  Nikäya  (Paucaka  NipSta,  p.  57  ed.  Hardy), 
welches  zur  Zeit  des  Königs  Munda,  oder  das  Subhasutta  (Digha  Nikiya)^ 
welches  aciraparinibbtUe  bhagavati  spielt. 

2)  Vinaya  Pitaka  vol.  I  p.  XXX. 
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der  Streit  über  die  zehn  Indulgenzen  von  VesälT.  *)  Min.  schwankt 
und  widerspricht  sich  selbst,  wie  oben  (S.  623)  gezeigt  worden  ist, 
in  Bezug  auf  das  Verhältnis  dieser  zehn  Indulgenzen  zum  über- 
lieferten Vinaya  -  Kanon.  Präzisieren  wir  unsre  eigne  Stellung. 
Zunächst  scheint  so  viel  klar,  dass  der  ganze  Streit  von  Vesäll 
undenkbar  wäre,  wenn  nicht  bereits  damals  sehr  bestimmte  Ord- 
nungen für  das  Gemeindeleben  vorlagen.  Ob  es  ein  Vergehen  ist, 
sich  etwas  Salz  für  künftigen  Gebrauch  aufzuheben  oder  die  Upo- 
sathafeier  in  verschiedenen  äväsa  innerhalb  derselben  simä  zu 
feiern,  hierüber  überhaupt  zu  streiten  —  und  mit  Leidenschaft  als 
über  ein  hochwichtiges  Objekt  zu  streiten  —  war  nur  in  einer 
Gemeinschaft  möglich,  welche  sich  an  die  peinliche  Beachtung  von 
Minutien  in  der  geistlichen  Lebensführung,  an  die  durchgehend 
strenge  Regelung  aller  Äusserlichkeiten  gewöhnt  hatte.  Hier 
mochten  freiere  Naturen  —  oder  mag  es  zutreffender  sein,  sie  als 
die  zuchtlosen  zu  bezeichnen  —  an  der  festen  Ordnung  rütteln: 
die  Erzählung  des  Cullavagga  giebt  ein  mit  überaus  echten  Farben 
gefärbtes  Bild  davon ,  wie  dann  die  Wächter  des  Gesetzes  und 
Buchstabens  in  frommer  Entrüstung  den  Kampfplatz  beschritten 
und  durch  das  Kampfgetöse  einer  erbitterten  geistlichen  Schlacht 
hindurch  die  gute  Sache  zum  Siege  führten.  Man  wird  sich  dies 
Milieu,  insonderheit  wenn  man  die  von  vedischer  Zeit  her  altein- 
gewurzelte Gewöhnung  des  indischen  geistlichen  Lebens  an  den 
Aufbau  auf  festgefügten  litterarischen  Fundamenten  bedenkt, 
schwer  ohne  das  Vorhandensein  von  Texten,  die  Alles  bis  ins 
kleinste  regelten,  vorstellen  können,  und  wenn  wir  in  dem  vor- 
liegenden Vinaya-Kanon  die  Recitation  eines  vornehmsten  unter 
solchen  Texten  den  eigentlichen  Inhalt  der  üposathafeier  bilden 
sehen  und  andererseits  durch  einen  der  zehn  Streitpunkte  von 
Vesäll  (den  äväsakappa)  das  Vorhandensein  von  üposathafeiem 
mit  sehr  bestimmtem,  vom  Geist  strenger  Gesetzlichkeit  erfülltem 
Ceremoniell  verbürgt  finden,  werden  wir  kaum  irgend  welchen  An- 
halt entdecken  können,  daran  zu  zweifeln,  dass  schon  in  die  Zeit 
des  Konzils  von  Vesäli  der  Vortrag  eines  solchen  Textes  an  den 
CTposathatagen  ziirückverlegt  werden  darf.  Nun  besitzen  wir  jenen 
Text,  das  Pätimokkha,  bekanntlich  im  Suttavibhaiiga  in  einer  mit 
Zuthaten  aller  Art  ausgestatteten  Ausgabe:  zu  den  Regeln  werden 
Geschichten  über  deren  Entstehung,  Erklärung  einzelner  Worte, 
Erzählung  von  Fällen,  welche  unter  die  Regel  fallen  oder  nicht 
unter  sie  fallen,  mit  Buddha's  zugehörigen  Entscheidungen  erzählt. 
Ich  habe  früher  darauf  hingewiesen-)  und  kann  dies  jetzt  nur  von 
Neuem  thun ,  dass  man  offenbar ,  wenn  die  Verfasser ,  sei  es  der 
Regeln  selbst  oder  auch  nur  die  jener  Beigaben  von  den  Verhandlungen 

1)  Ich  meine  nicht  unsern  Beiicht  über  diesen  Streit,  der  ja  auf  den 
ersten  Blick  den  Vinaya  als  vorhanden  erweisen  würde,  sondern  das  Faktum 
des  Streites  selber,  die  Natur  der  Streitpunkte. 

2)  Vinaya  Pitaka  vol.  I  p.  XXXVI. 
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von  Vesäll  etwas  gewusst  hätten,  eine  Spur  davon,  eine  Bezug- 
nahme auf  den  streitigen  Punkt,  zu  erwarten  berechtigt  wäre. 
Eine  Pacittiyaregel  (38)  beispielsweise  verbietet  vorratsweise  auf- 
bewahrte Speisen  zu  geniessen.  Nun  wurde  von  Einigen  behauptet, 
dass  doch  die  Aufbewahrung  von  Salz  zulässig  sei,  und  dies  war 
einer  der  Streitpunkte  in  den  erbitterten,  durch  die  ganze  buddhis- 
tische Welt  berühmt  gewordenen  Kämpfen  von  Vesali:  dürften  wir 
da  nicht  erwarten,  dass  wo  nicht  der  Wortlaut  jener  Regel  selbst 
so  doch  mindestens  die  Erweiterungen,  die  Zuthaten  jener  eben 
beschriebenen  Art  auf  die  Frage  des  Salzes  irgendwie  eingegangen 
wären,  hätten  nicht  eben  Regel  und  Erweiterungen  zur  Zeit  des 
Konzils  von  Vesäll  bereits  fertig  vorgelegen?^)  Oder  hätte  nicht 
die  Pacittiyaregel  (51),  welche  den  Genuss  von  surä  imd  meraya 
•verbot,  hätten  nicht  mindestens  die  erklärenden  Zuthaten  zu  jener 
Regel  2)  irgendwie  auf  die  Frage  betreffend  das  in  der  Gährung 
begriffene,  jologi  genannte  Getränk  Bezug  genonunen,  wenn  diese 
Frage  schon,  als  die  Regel  oder  die  Zuliaten  zu  ihr  redigiert 
wurden ,  ihre  bekannte  Rolle  in  den  Diskussionen  von  Vesäll  ge- 
spielt hätte ?^)  Ich  meine  also:  ein  Vinaya,  der  nach  dem  Streit 
über  den  singüonahappa  ^  über  das  jcHogi  pätum  etc.  redigiert 
worden  wäre,  müsste  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  an  den  be- 
treffenden Stellen  anders  aussehen  als  der  uns  erhaltene  Vinaya. 
In  diesem  aber  spricht  Alles  für,  Nichts  gegen  eine  Abfassung, 
die  dem  Konzil  von  Vesäll  voranging. 

m. 

Wir  wenden  uns  zu  dem  dritten  Konzil,  der  Zeit  des  grossen 
Asoka,  welcher  die  Inschrift  von  Bairät  entstammt,  und  den  Zeug- 
nissen der  am  besten  in  diesem  Zusammenhang  zu  besprechenden 
Monumente  von  Bharhut. 


1)  Es  darf  als  mit  dem  hier  Bemerkten  in  gutem  Einklang  stehend  ange- 
sehen werden,  dass  nicht  nur  die  PStimokkharegeln  seihst,  sondern  aach  er^ 
weitemde  Zuthaten  von  dem  hier  in  Rede  stehenden  Typus ,  wie  sieh  welter 
ergehen  wird,  im  nördlichen  Kanon  wesentlich  so  wie  im  südlichen  Torgelegen 
hahen. 

2)  Dieselben  (Vinaya  Pi(.  vol.  IV  p.  110)  zählen  eine  Reihe  einzelner 
Arten  von  aurä  und  meraya  auf  und  sprechen  von  Fällen  wie  dass  man  nur 
mit  der  Spitze  eines  Grashalmes  etwas  von  der  berauschenden  Flüssigkeit 
trinkt,  dass  man  Berauschendes  für  Nichtberauschendes  oder  Nichtberauschendes 
für  Berauschendes  hält,  und  eine  Reihe  derartiger  durchaus  in's  Spitzfindige 
verfallender  Einzelheiten  mehr.     Vom  jalogi  aber  ist  nicht  die  Rede. 

3)  Nur  bei  dem  Streitpunkte  über  jätarüparajata  ist  das,  was  die 
Vesällmönche  für  zulässig  erklärten,  im  Vinaya  ausdrücklich  als  Terboten  nam- 
haft gemacht.  Hier  also  versagt  unser  Argument.  Aber  es  ergiebt  sich  hier 
doch  auch  kein  Gegenargument.  Dass  jene  Häretiker  hier  etwas  in  der  That 
Verbotenes  einzuführen  suchten  und  dies  Bestreben  dann  von  den  Orthodoxen 
mit  Entrüstung,  unter  Berufung  auf  den  Verbotsparagraphen,  bekämpft  wurde, 
ist  ein  durchaus  glaublicher  Vorgang. 
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Die  Punkte,  die  hier  Minayeff  gegenüber  einer  Diskussion  be- 
dürfen, sind  hauptsäcblich  drei: 

1.  Das  Alter  der  Schrift  Kathävatthu. 

2.  Die  Beziehung  der  in  der  Inschrift  von  Bairät  aufgeführten 
Titel  litterarischer  Werke  zum  Pälikanon. 

3.  Die  Beziehung  der  Skulpturen  und  Inschriften  von  Bharhut 
zu  den  Päli-Jätakas. 

Über  die  Entstehung  des  Kathävatthu  geben  die  Pälitexte  eine 
Überlieferung,  die  meines  Erachtens  ein  geradezu  aussergewöhnlich 
authentisches  Aussehen  trägt. 

Während  die  übrigen  Texte  des  Kanon  Buddhas  Wort  ent- 
halten und  unmittelbar  nach  dessen  Tode  von  den  Theras  redigiert 
und  gesammelt  sein  sollen,  wird  dem  Kathävatthu  ein  Verfasser  im 
gewöhnlichen  Sinn  des  Worts  zugeschrieben ,  und  zwar  keiner  der 
grossen,  durch  die  ganze  buddhistische  Welt  berühmten  Heiligen, 
sondern  ein  Mann,  der  zugestandenermassen  dem  dritten  Jahrhundert 
nach  dem  Nibbäna  angehört  und  der  eine  Berühmtheit  nur  im 
Kreise  einer  bestimmten  Schule  gewesen  ist,  eben  der  Schule, 
welche  auch  das  Kathävatthu  überliefert ,  Tissa  Moggallputta  *). 
Wir  haben  schon  oben  (S.  619)  beschrieben,  wie  das  Kathävatthu 
den  Text  der  Suttas  voraussetzt  und  unter  häufiger  Anrufung  von 
deren  Autorität  Controversen  über  zweifelhafte  Punkte  der  Dog- 
matik  behandelt. 

Nun  lesen  wir  bei  Minayeff  (S.  200)  eine  Behauptung,  welche, 
wenn  richtig,  die  Tradition  von  der  Entstehung  des  Kathävatthu 
über  den  Haufen  werfen,  der  ganzen  Sache  ein  völlig  verändertes 
Aussehen  geben  würde.  M.  sagt  nämlich  in  Bezug  auf  jenen  Text: 
«Dans  im  livre  que  la  tradition  fait  remonter  ä  Tepoque  d'Aöoka 
le  Grand,  on  trouve  mentionn^e  entre  autres  la  secte  des  Vetulya- 
kas  qui  napparut  qu'au  HI®  si^cle  apr^s  J.-C."  Das  wäre  in  der 
That  ein  recht  starkes  Stück.  Aber  zum  Glück  liegt  die  Sache 
in  Wirklichkeit  doch  wesentlich  anders.  Sieht  man  an  eine  andre 
Stelle  von  Minayeff*s  Buch  hinüber  (S.  82),  so  reduziert  sich  dort 
die  angebliche  Erwähnung  der  Vetulyakas  im  Kathävatthu  auf 
eine  Erwähnung  dieser  Sekte  in  Buddhaghosa's  Kommentar  zum 
Kathävatthu.  Der  Kommentar  nennt  zu  den  einzelnen  häretischen 
Ansichten,  welche  im  Kathävatthu  widerleg  werden,  die  Sekten, 
welche  die  betreffenden  Ansichten  vertraten.  Und  da  begegnen  an 
einigen  Stellen  (s.  das  Register  im  Journal  P.  T.  S.  1889,  p.  222) 
bald  allein  bald  mit  andern  zusammen  die  Vetulyakas.  Was  ist 
häufiger  als  dass  alte  Dogmen  und  Spekulationen  unter  Theologen 
späterer  Zeiten  neue  Vertreter  finden!     Und  was   kann  natürlicher 


1)  Um  die  Tradition,  wie  sie  in  der  Kathävatthuppakarana-Atthakathi 
{Journal  P.  T.  S.  1889  p.  1)  vorliegt,  ganz  genau  wiederzugeben:  Buddha  hat 
den  Text  einst  im  Götterreiche  ntätikäthapanen'  eva  vorgetragen;  die  Aus- 
Ahrnng  dieser  mätikä  und  ihre  Verkündigung  auf  Erden  hat  er  dem  Moggall- 
puttatisn  vorbehalten. 
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sein,  als  dass  der  Kommentator,  wo  von  der  betreffenden  H&resie 
die  Rede  war,  neben  deren  alten  Vertretern  auch  ihre  modernen 
Anhänger,  und  wo  er  über  die  Alten  nicht  informiert  war,  ge- 
legentlich auch  die  Modernen  allein  nannte ;  lag  doch  für  ihn  kein 
Bedenken  in  der  Vorstellung,  dass  der  Verfasser  des  Textes  in 
seiner  Weisheit  alle  gegenwärtigen  und  auch  alle  künftigen  Ket- 
zereien i^yäni  ca  tadä  uppannäni  vatthüni  yäni  ca  äyatim  uppa- 
jjissanti^^^)  mit  der  erforderlichen  Widerlegung  bedacht  habe. 
Ich  sage  wohl  nicht  zu  viel,  wenn  ich  es  für  höchst  bedenklich 
erkläre,  auf  eine  solche  Notiz  bei  Buddhaghosa  hin  die  durchaus 
vertrauenerweckende  Tradition  über  das  Kathävatthu  zu  verwerfen 
und  die  Entstehungszeit  dieses  Textes  von  der  ihr  angewiesenen 
Stelle  nicht  etwa  um  ein  Geringes,  sondern  um  eine  solche  exorbi- 
tante Distanz,  bis  nahe  an  die  Zeit  des  Buddhaghosa  selbst,  zu 
verschieben. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  einem  weitem  Dokumente,  welches 
nach  M.  geeignet  sein  soll  unsern  Glauben  an  das  Alter  des  Päli- 
kanon  zu  erschüttern,  zur  Inschrift  von  Bairät. 

„Piyadasi  der  König  von  Magadha"  *)  spricht  in  dieser  In- 
schrift, wie  bekannt,  seine  Verehrung  für  den  Buddha,  den  Dhamma^ 
den  Sarpgha  aus ;  er  erklärt ,  dass  Alles ,  was  Buddha  gesprochen^ 
wohlgesprochen  sei;  eine  Reihe  religiöser  Textstücke  {dhamma' 
paliyäya)  aber,  welche  er  mit  ihren  Titeln  aufführt^,  empfiehlt  er 
der  besonderen  Aufmerksamkeit  der  Mönche  und  Nonnen  wie  der 
Laienbrüder  und  -Schwestern. 

Das  Verhältnis  dieser  Titel  zum  Pälikanon  ist  es,  um  das  es 
sich  handelt. 

Betrachten  wir  zunächst,  was  die  von  Asoka  genannten  Titel 
zu  bedeuten  haben.  Fragen  wir  alsdann,  was  aus  der  Nichtnennung 
gewisser  andrer  Titel  geschlossen  werden  kann. 

„Les  ecrits  qui  y  (in  der  Inschrift)  sont  mentionn^s  ne  se 
trouvent  pas  dans  le  canon  päli**,  sagt  Minayeff  (S.  84). 


1)  KathSv.  At(h.,  Jonmal  a.  a.  O.,  6  fg. 

2)  Natürlich  ist  läjä  (überlief,  lejä)  mägadhe  su  Terbinden,  nicht 
mägadke  samgham.  Minayeff  schwankt  in  seiner  Aaffassang.  S.  83  und  278 
spricht  er,  den  Inhalt  der  Inschrift  an(?ebend,  von  der  „communautä  du  Magadha". 
dorn  „sangha  du  Magadha" ,  S.  84  lässt  er  Asoka  sich  als  ,.roi  de  Magadha** 
bezeichnen.  Zu  lÄiJä  Afügadhe  vgl.  die  stehenden  Benennungen  der  Pili- 
Pitakas  rajä  Mägadho  Seniyo  Bimbisäro,  räjä  Pasenadi  Kosalo,  Der 
„iSatngha  von  Magadha"  würde  ein  dem  buddhistischen  kirchlichen  Recht 
schlechterdings  fremder  Uegriff  sein ;  femer  wäre,  wie  Senart  (Inscr.  de  Piyad.  II, 
199)  bemerkt  hat,  das  Erscheinen  eines  an  den  Saipgha  von  Magadha  ge- 
richteten Edikts  in  Räjasth&n  doch  mehr  als  befremdlich.  Senart's  eigene  An- 
nahme, dass  samgha  Magadha  so  viel  hiesse  wie  öiuklhistücher  SanighOf 
scheint  mir  mit  der  Auffassungs-  und  Ausdrucksweise  der  buddhisdschen  Quellen 
nicht  im  Einklang  zu  stehen. 

3)  Ich  setze  die  Titel  in  der  Schreibweise  der  Inschrift  hierher:  vinaya- 
samukase  aliyavasäni  anägatabhayäni  munigäthä  motieyatiUe  upaüsixpanne 
e  ca  läghuloväde  musävädam  adhigicya  hhagavatä  budhena  onätUe, 
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Einige  Seiten  später  (S.  91)  mildert  er  selbst  diese  schroffe 
Verneinung:  »Des  sept  titres  de  Tinscription  de  Bairat  un  seul,  le 
demier,  läghuloväde,  se  rencontre  dans  le  canon  päli*.  Aber  diesen 
schwachen  Trost,  welchen  er  den  Verfechtern  der  Pälitradition  zu 
gönnen  scheint,  nimmt  er  ihnen  gleich  darauf  wieder.  Der  Päli- 
kanon  weist  zwar  mehrere  Rähulovädas  auf,  aber  keiner  von  ihnen 
handelt,  wie  die  Inschrift  es  verlangt,  von  Lügenreden  (musäväda). 

Mir  ist  diese  Behauptung  vollkommen  unbegreiflich.  L&ngst 
hatte  ich  ^)  den  Rähuloväda  namhaft  gemacht ,  in  welchem  ein- 
gehend vom  musäväda  die  Rede  ist.  Senart  hatte  alsdann  meine 
Identifikation  angenommen  und  als  Anhang  zu  seiner  Behandlung 
der  Inschrift  diesen  Text  publiziert.  Ich  füge  hinzu,  dass  nach 
dem  Erscheinen  von  M/s  Werk  Trenckner's  Ausgabe  des  Majjh. 
Nikäya  das  Sutta  an  der  SteUe  des  Kanon,  an  die  es  gehört,  uns 
gebracht,  dass  endlich  ganz  neuerdings  S.  Levi  eine  höchst  dankens- 
werte Übersetzung  einer  chinesischen  Version  desselben  gegeben 
hat  *).  Wäre  der  Richter,  der  über  das  Recht  der  Päli -Überlieferung 
seinen  Spruch  abzugeben  sich  anschickt,  nicht  den  Dokumenten, 
welche  zu  deren  Gunsten  sprechen,  eine  etwas  grössere  Aufmerk- 
samkeit schuldig  gewesen? 

Nicht  genug  übrigens,  dass  der  Pälikanon  einen  den  Daten 
der  Inschrift  genau  entsprechenden  Text  enthält.  Die  Zusammen- 
stimmung geht  noch  weiter.  Die  Ausdrucksweise  der  Inschrift  — 
nicht  einfach  Läghuloväde,  sondern  der  Läghul.,  welcher  sich  auf 
Lügen  bezieht  —  macht  sehr  wahrscheinlich,  dass  ihr  Autor  noch 
von  andern  Texten,  welche  gleichfalls  Läghuloväda  hiessen,  gewusst 
hat.     Auch  hierzu  stimmt  die  Pälitradition'^). 

Ich  wende  mich  weiter  zu  dem  Titel  anugatabhaya.  Ich 
kann  nicht  finden,  dass  wir  hier  besser  als  im  Fall  des  Läghuloväda 
zu  der  Behauptung  berechtigt  sind,  dass  ein  solcher  Text  im  Päli- 
kanon fehle.  Ich  hatte  längst  (a.  a.  0.)  auf  das  Arafifiakänägata- 
bhayasutta  verwiesen.  M.  hat  davon  keine  Notiz  genommen. 
Stimmte  er  mir  nicht  bei,  so  hatte  er  die  Pflicht,  seinerseits  eine 
hinreicheüde  Durchsuchung  des  Pälikanon  vorzunehmen,  ehe  er 
sich  das  Recht  beilegen  durfte ,  das  Auftreten  des  betreffenden 
Titels  in  diesem  Kanon  zu  leugnen.  Eine  solche  Nachsuchung  aber 
hätte  ihn  unfehlbar  auf  die  cattäro  anägatä  —  um  die  Ausdrucks - 
weise  des  versifizierten  Inhaltsverzeichnisses  (Uddäna)  anzuwenden 
—  aufmerksam  gemacht,  die  sich  im  Aflguttara  Nikäya  finden*). 
Sie  handeln  sämmtlich,  unter  fortwährender  Wiederholung  dieses 
Schlagworts,  von  den  anugatabhaya;  das_ früher  von  mir  aus  der 
Chrestomathie  Suttasamgaha  beigebrachte  Ärafifiakänägatabhayasutta 
ist  das  erste  der  vier. 


1)  Vinaya  vol.  I  p.  XL,  A.   1. 

2)  Journal  asiatique,  Mai- Juni  1896,  S.  475  ff. 
S)  S.  Minayeff  91,  A.  3. 

4)  Jetzt  in  Hardy's  Ausgabe  des  Aiig.  Nik»  Pancakanipäta  p.  100  ff. 
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Die  Übereinstimmung  zwischen  Inschrift  und  Palitradition, 
welche  man  gar  nicht  vollständiger  wünschen  kann,  giebt  eine  feste, 
überlieferungsmässige  Grundlage,  der  gegenüber  man  die  Betrach- 
tungen M/s,  welche  ihn  bei  der  Deutung  der  anagaiabhayöni  bis 
zu  den  Träumen  des  Königs  Kykin  führen,  doch  nur  als  freie  und 
nicht  glückliche  Phantasien  wird  charakterisieren  können. 

Jetzt  zu  dem  vrnai/asamukase,  M.  (87)  lässt  die  Übersetzung 
„abstract  of  the  Vinaya"  gelten;  ich  glaube  in  der  That,  dass  die- 
selbe den  Sinn  des  Worts  wenigstens  annähernd  trifft.  Der  Zu- 
sammenhang mit  sämukkamsika ,  auf  welchen  Senart  hinweist, 
drängt  sich  in  der  That  auf.  Die  stehend  in  den  Pälitexten  wieder- 
holte ^)  Beschreibung  von  Buddha's  Predigt  ist  bekannt,  in  welcher 
den  esoterischen  Ausführungen  (dänakathä^  silakathä  etc.)  die 
Verkündigung  der  heiligen  vier  Wahrheiten  als  die  buddhänam 
sämulckamsikä  dhammadesanä  gegenübergestellt  wird.  Verbinden 
wir  den  Anhalt,  welchen  diese  Stelle,  und  denjenigen,  welchen  die 
Etymologie  (samutkarsd)  giebt,  so  scheint  sich  als  Bedeutung  etwa 
„essentiell"  zu  ergeben.  Asoka  führt  also  eine  „Essenz  des  Vinaya* 
an,  und  ich  bekenne  keinen  ernstlichen  Grund  zu  sehen,  warum  wir 
nicht,  wie  ich  früher  vorgeschlagen  habe,  vermuten  sollen,  dass  dies 
das  Pätimokkha  ist,  welches  in  der  That  so  passend  wie  möglich 
als  Essenz  des  Vinaya  bezeichnet  werden  kann.  Die  Verschieden- 
heit der  Benennung  wird  kaum  ein  Hindernis  bilden;  Benennungen 
pflegen  eben  schwankend  zu  sein  —  wir  kommen  hierauf  zurück  *). 
Möglich  ist  natürlich  auch,  dass  der  König  an  irgend  ein  anderes 
Kompendium  des  Vinaya  gedacht  hat*):  ist  dies  der  Fall,  so  wird 
man  aus  der  Anführung  eines  solchen  Werkes  natürlich  Nichts,  das 
einem  Einwand  gegen  das  Alt^r  des  Päli -Vinaya  ähnlich  sähe, 
folgern  dürfen.  Vielmehr  wird  es  berechtigt  sein,  in  dem  Vor- 
handensein eines  sarmUkarsa  des  Vinaya  ein  Argument  dafür  zu 
sehen,  dass  ein  ausführlicher  Vinaya  schon  zu  Asoka's  Zeit  exis- 
tiert hat. 

Ein  weiterer  von  Asoka  genannter  Titel  ist  Upaiiaapasine, 
„Dans  le  canon  päli   on   ne  connaSt  pas  .  .  ,  d'ecrit   sous   le  titre 

1)  Siehe  z.  B.  Mahävafrga  p.  181.  Weitere  dankenswerte  Zasammen- 
stollangen  zu  dem  Wort  ukkamsa  giebt  Neu  mann  WZKM.  XI,  160.  Ich 
mache  noch  auf  das  samvkkatthapada  im  Parivära,  p.  114.  229  meiner  Aus- 
gabe aufmerksam. 

2)  Einen  Einwand  gegen  die  Identifikation  des  vinayaaamtüease  mit  dem 
Pfttimokkha ,  auf  den  man  verfallen  könnte ,  hat  man  —  wohl  mit  Recht  — 
nicht  gemacht.  Asoka  empfiehlt  die  von  ihm  genannten  Texte  allen  Frommen, 
auch  den  Laien,  zum  Studium,  das  Pfitimokkha  aber  war  Geheimlehre  der 
Mönche  rosp.  Nonnen  (vgl.  meinen  „Buddha"  ^  S.  422,  A.  1).  Denkbar  genug, 
dass  der  König  entweder  diesen  Punkt  übersah  oder  dass  er  sich  in  der  kurzen 
Inschrift  ungenau  ausdrückte;  er  konnte  gewiss  sein,  dass  der  Knndige  seine 
Ermahnung,  die  von  don  übrigen  Texten  uneingeschränkt  galt,  bei  diesem  Text 
mit  der  nötigen  Einschränkung  verstehen  werde. 

3)  Dertfleichon  Werke  sind  später  jedenfalls  nicht  selten  gewesen,  wie 
man  sich  z.  B.  aus  Nanjio's  Katalog  überzeugen  kann. 
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de  «Questions  d'üpati§ya*  —  bemerkt  Minayeff  (S.  91).  Das  ist 
buchstäblich  richtig.  Aber  es  wäre  Dicht  überflüssig  gewesen  hinzu- 
zufügen, dass  es  im  Pälikanon  doch  einen  besonders  berühmten 
Abschnitt  giebt,  in  welchem  Säriputta  —  bekanntlich  ist  dieser 
identisch  mit  üpatissa  —  fragend  auftritt:  seine  Frage  an  Assaji, 
welche  dieser  mit  dem  Vers  ye  dhammä  hetuppabhaoä  etc.  beant- 
wortet^). Was  kann  wahi'schein lieber  sein,  als  dass  dieser  Text 
gemeint  ist*)?  Wie  wir  ihn  im  Vinaya  lesen,  steht  er  im  Zu- 
sanmienhang  eines  grösseren  Ganzen;  wollte  man  ihn  allein  heraus- 
heben, so  konnte  kaum  eine  andre  Bezeichnung  passender  sein  als 
eben  die  vom  König  gebrauchte.  Hier  ein  Bedenken  gegen  das 
Alter  des  Pälikanon  zu  finden  wäre  etwa  so  gerechtfertigt,  als  wollte 
man  aus  einer  Empfehlung  des  Studiums  der  „Bergpredigt"  ent- 
nehmen, dass  dem  Redenden  unser  Neues  Testament  nicht  vorgelegen 
haben  könne:  denn  eine  neutestamentliche  Schrift,  die  „Bergpredigt" 
betitelt  ist,  giebt  es  in  der  That  nicht. 

Darüber,  was  hinter  zwei  weiteren  Titeln  der  Inschrift,  muni- 
gäthä  moneyasüte^  zu  suchen  ist,  möchte  ich,  wenigstens  was  den 
zweiten  dieser  Titel  angeht,  nicht  allzu  bestimmte  Behauptungen 
wagen.  Den  munigäthä  wird,  wie  ich  früher  bemerkte,  das  kleine 
12.  Sutta  des  Sutta  Nipäta  sehr  wohl  entsprechen  können.  Es 
besteht  ausschliesslich  aus  Gäthäs  und  handelt  vom  Wesen  des  muni^. 


1)  Mahävagga  p.  40. 

2)  Sollte  er  nicht  geroeint  sein,  so  würde  unsre  Verlegenheit,  mit  Hilfe 
des  Pälikanons  für  diesen  von  Asoka  zitierten  Titel  Rat  zu  schaffen,  immer 
nur  den  Charakter  eines  embarras  de  richesse  tragen.  Schon  Neu  mann 
(Die  Reden  Gotamo  Buddho's  I.  S.  567;  vgl.  WZKM.  XI,  159)  hat  im  HinbUck 
auf  die  Asokainschrift  bemerkt,  dass  es  im  Suttanipäta  V.  955  ff.  ein  Säriputta- 
fHinhasuUa  giebt  und  dass  auch  auf  das  24.  Sutta  des  Majjh.  NikSya  die  Bezeich- 
nung passt.  Ich  glaube  freilich,  dass  die  Beziehung  auf  das  Gespräch  mit 
Assaji  wahrscheinlicher  ist,  einmal  wegen  der  hervorragenden  inneren  Bedeutung 
desselben,  sodann  weil  sich  hier,  wo  Säriputta  noch  nicht  in  die  Gemeinde 
aufgenommen  ist,  die  Bezeichnung  desselben  mit  dem  Namen  Üpatissa  bosser 
erklärt  (über  die  beiden  Namen  vgl.  Majjh.  Nik.  vol.  I  p.  150).  Dieser  Name 
für  ihn  wird  sonst  selten  gebraucht;  es  ist  wohl  kein  Zufall,  dass  der  Mahävagga 
(p.  42)  ihn  eben  in  dieser  Geschichte  nennt  und  auch  das  zugehörige  Uddäoa 
(ibid.  p.  99)  von  Upatbsa  spricht.  Die  von  Beal  (S.  B.  E.  XIX,  p.  XIV, 
Tgl.  Seydel,  die  Buddha-Legende  und  das  Leben  Jesu^  S.  112  A.  187)  be- 
sprochenen, in  chinesischer  Version  erhaltenen  Questions  of  Säriputra 
können  hier  nicht  in  Betracht  kommen:  ein  junger  Text,  in  dem  der  Enkel 
des  Asoka  erwähnt  wird.  Die  früher  von  Kern  (Der  Buddhismus  II,  455) 
vorgeschlagene  Identifikation  der  Upatisya-Fragen  mit  einem  Abhidharmatext 
hat  K.  selbst  wohl  jetzt,  wie  man  nach  seinem  Manual  p.  113  annehmen  darf, 
fallen  gelassen:  gewiss  mit  Recht.  —  Wieso  übrigens,  um  dies  hier  beiläufig 
zu  bemerken,  der  Upatüapasine  die  in  Ceylon  überlieferten  Erzählungen  über 
das  dritte  Konzil  und  über  Tissa  Moggallputta  als  tendenziös  erweisen  soll  (de 
la  Vall^e  Poussin  53),  ist  mir  schlechterdings  unerfindlich. 

3)  Die  Wahrscheinlichkeit,  dass  es  sich  um  eben  dies  Sutta  handelt, 
dfirfte  durch  den  Zusammenhang,  in  dem  wir  an  einer  unten  zu  besprechenden 
Stelle  des  Divyävadäna  die  munigäihäk  erwähnt  finden,  noch  wesentlich  ge- 
steigert werden. 
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Unser  Text  nennt  es  munisuUa.  Wer  die  Buchstabendienerei  so 
weit  treiben  wollte,  in  dieser  kleinen  Divergenz  der  Benennung 
einen  Anstoss  zu  finden,  müsste  beispielsweise  auch  darauf  verzichten, 
das  Citat  des  Saipjutta  Nikäja  (voL  TU  p.  9):  vuttam  tdam  bhante 
bhagavcUä  Atthakavaggike  Mägandiyapafihe  mit  dem  Mägandü^ct- 
autta  des  Atthakavagga  in  Verbindung  zu  bringen:  in  der  That 
ist  es  aber  ein  Vers  eben  jenes  Sutta  (Sutta  Nipäta  844),  der  im 
Sainj.  Nik.  zitiert  wird.  Ähnlich  kann  keine  Bezeichnung  besser 
als  moneyyasuMa  auf  den  früher  schon  von  mir  in  diesem  Zu- 
sammenhang zitierten  Abschnitt  Aüguttara  Nik.  UI,  120  passen. 
Er  wird,  wie  dies  im  Aäg.  Nik.  die  Regel  ist,  im  Text  nicht  als 
eigenes  Sutta  benannt  resp.  mit  einem  dementsprechenden  Titel 
ausgestattet;  dass  man  aber,  wenn  man  einen  solchen  Abschnitt 
zitieren  wollte,  doch  eben  diese  Bezeichnungsweise  als  die  korrekte 
empfand,  zeigt  z.  B.  der  oben  (S.  635)  berührte  Fall  des  Arafifia- 
känägatabhajasutta,  das  unt^r  dieser  Bezeichnung  im  Suttasamgaba 
angeführt  wird.  Wir  werden  uns  freilich  sagen  müssen,  dass  es 
im  Suttapifaka  noch  andre  Texte  geben  mag,  die  sich  als  munigäthä, 
als  moneyyasiUta  benennen  lassen ') ;  und  so  wird  es  vorsichtig 
sein,  die  erwähnten  Identifikationen  »nicht  als  allzu  positive  Behaup- 
tungen aufzustellen.  Aber  das  Gesagte  dürfte  genügen  zu  zeigen, 
dass  der  Pälikanon  Texte,  die  den  Angaben  Asoka's  entsprechen  — 
und  zwar  sehr  vollständig  und  ungezwungen  entsprechen  —  ent- 
hält, so  dass  von  irgend  welcher  Möglichkeit,  diese  bei  Asoka 
angeführten  Titel  gegen  das  Alter  des  Kanon  zu  verwerten,  nicht 
die  Bede  sein  kann. 

Bleibt  endlich  ein  einziger  Titel,  cdiyavusäniy  was  ich  —  die 
genaue  Korrektheit  der  Schreibung  vorausgesetzt  —  mit  Min.  über- 
setze ,pouvoirs  sumaturels  des  saints.*  Texte,  die  der  Sache  nach 
auf  diesen  Titel  passen  würden,  giebt  es  genug;  leider  weiss  ich 
einstweilen  nicht  zu  sagen,  ob  —  was  in  der  That  vermutet  werden 
müsste  —  in  einem  derselben  auch  das  Schlagwort  ariyavasa  vor- 
kam und  eine  mehr  oder  minder  hervortretende  Bolle  spielte. 
Unter  diesen  Umständen  verdient  es  bemerkt  zu  werden,  dass  die 
ausserordentlich  ungenaue  Setzung  der  Vokalzeichen  in  der  Inschrift 
ein  aliyaväsäni  wohl  nahezu  ebenso  wahrscheinlich  macht  wie 
aliyavasäni,  und  dann  würden  wir  auf  die  Auseinandersetzung  des 
Aüguttara  Nikäya  (Dasanipäta)  oder  des  Samglti  Sutta  ^  über  die 
zehn  ariyavasa  geführt  werden. 

1)  Für  das  moneyyasuUa  denkt  Neu  mann  (Reden  Gotaxno  Buddho*s 
I,  567)  an  Sutta  Nipgta  699—723  (vgl.  Mahftvasta  vol.  III  p.  387).  Wohl 
möglich.  Doch  erweckt  die  Nebenoinanderstellung  von  murUgäthd  und  mofi^o- 
süte  den  Eindruck,  dass  der  letztere  Text  etwas  anderes  als  blosse  GKthSs  ist 
Der  Text,  auf  welchen  N.  hinweist,  besteht  nur  aus  solchen. 

2)  S.  B.  E.  XIII,  141  A.  2,  worauf  schon  Minayeff  verweist  Aach 
Neu  mann,  Reden  Gotamo  Buddho's  I,  324  denkt  an  die  Dekade  des  Samglti 
Sutta,  unter  andern  Vorschlägen  (ebendas.  und  S.  567),  die  sich  mir  von  deo 
Anhaltspunkten  der  Überlieferung  weiter  zu  entfernen  scheinen. 
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Blicken  wir  auf  diese  Betrachtungen  zurück,  so  dürfte  sich 
die  Bilanz  dtrselben  doch  ganz  anders  als  Min.  gelten  lassen  will, 
für  den  Pälikanon  günstig  stellen.  Bei  der  ganzen  Lage  des  Prob- 
lems —  ich  denke  an  die  lakonische  Sprache  der  Inschrift  sowie 
daran,  dass  sie,  wie  sich  von  selbst  versteht,  eine  Mägadhirezension 
der  heiligen  Texte,  nicht  unsre  Pälirezension  voraussetzt^)  —  und 
bei  dem  gegenwärtigen  Stande  unsrer  Kenntnis  wird  ein  billig 
Denkender  es  nicht  verwunderlich  finden  können,  dass  einzelne  Un- 
sicherheiten zurückbleiben;  eher  kann  es  überraschen,  dass  diese 
Unsicherheiten  nicht  zahlreicher  und  nicht  grösser  sind.  Behaupten 
dürfen  wir  aber,  dass  nichts  auch  nur  mit  nennenswerter  Wahr- 
scheinlichkeit auf  eine  Divergenz  der  Asoka  vorliegenden  Texte 
von  unsem  Pälitexten  hindeutet,  dass  dagegen  die  Übereinstimmung 
an  einer  Reihe  von  Punkten  gegen  jedes  vernünftigerweise  zu  er- 
hebende Bedenken  gesichert  ist  —  soweit  sie  eben  auf  Grund  einer 
Inschrift,  die  nur  Titel  nennt,  überhaupt  gesichert  sein  kann  — ; 
und  dass  diese  Übereinstimmung  im  übrigen  durchweg  möglich,  ja 
wahrscheinlich  ist:  es  sei  nur  an  den  einen  oben  besprochenen 
Zug  erinnert,  dass  die  Inschrift  das  Vorhandensein  von  mehr  als 
einem  Rähuloväda  wahrscheinlich  macht  und  der  Pälikanon  in  der 
That  mehrere  Eähulovädas  enthält. 

Sollen  wir  nun  —  muss  endlich  gefragt  werden  —  in  dem, 
was  die  Inschrift  nicht  nennt,  irgend  einen  Verdachtgrund  gegen 
unsem  Pälikanon  finden?  Vielleicht  befremdet  schon  die  blosse 
Frage.  Aber  unser  Kritiker  scheint  in  der  That  in  seinem  Miss- 
trauen  gegen  den  Pälikanon  so  weit  zugehen,  dass  er  die  Inschrift 
auch  in  dieser  Richtung  zu  verwerten  versucht.  „Dans  les  titres 
de  ces  Berits  il  n'y  a  pas  la  moindre  allusion  ä  l'existence  du  re- 
cueil  päli.  Le  roi  recommande  pour  l'edification  des  fid^les,  non 
les  trois  pitakas,  mais  les  dhammapaliyäyäm^  (S.  92).  Ja,  sagt 
denn  nicht  der  König  deutlich  genug,  dass  es  ihm  um  die  Erbauung 
weiter  Kreise,  der  Mönche  und  Nonnen,  der  Laienbrüder  und 
-Schwestern  zu  thun  ist  und  dass  er  daher  unter  den  Worten  Buddha's, 
die  alle  wohlgesprochen  sind,  nur  einiges  besonders  wichtige  auswählt? 
Will  er  nicht,  wie  Min.  selbst  (S.  85)  sich  an  einer  andern  Stelle 
durchaus   treffend    ausdrückt,    V 4nu7n4ration   de  quelques  textes 


1)  Min.  (S.  84.  92)  spricht  in  einem  Ton.  der  für  mich  wenigstens  einen 
gewissen  aggressiven  Beigeschmack  gegenüber  dem  PSlikanon  hat,  davon,  dass 
Asoka  nicht  in  Päli  von  Pälitexten  redet,  sondern  sich  eines  andern  Dialekts 
bedient.  Ich  glaube  kaum,  dass  ein  noch  so  warmer  Parteigänger  der  Päli- 
tradiÜon  den  Anspruch  erheben  wird,  dass  die  Päliversion  der  heiligen  Texte 
die  Asoka  nächstliegende  oder  gar  die  ursprüngliche  gewesen  sei.  Dass  die 
ursprüngliche  Redaktion  in  MägadhI  zu  denken  ist,  daran  lassen  einerseits 
die  geschichtlichen  Verhältnisse  kaum  einen  Zweifel,  andererseits  wird  es  be- 
kanntlich durch  die  Mugadhismen  des  Pälitextes  in  festgewordonen  Worten  wie 
bhäekhave^  in  solchen  für  das  Sprachgefühl  nicht  mehr  lebendigen  Formen  wie 
dem  Nom.  pl.  auf  -äse^  in  gewissen  feststehenden  Formeln  (E.  Müller,  Päli 
Grammar  44)  bestätigt. 
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geben,  die  er  spezieller  Beachtung  empfiehlt  *)  ?  Das  Studium  der 
drei  Pifakas  —  gleichviel,  ob  man  schon  damals  diese  Bezeichnung 
kannte  —  war  die  Sache  AuserwöMter  und  Hochgelehrter;  es  wftre 
merkwürdig  gewesen,  wenn  der  König  gerade  von  den  Pi^akas  zu 
sprechen  Anlass  gefunden  hätte.  Aber  —  was  doch,  obwohl  unaus- 
gesprochen, durch  die  angeführten  Sätze  M/s  durchblickt  —  dem 
Wortlaut  der  Inschrift,  der  Nennung  der  dhammapaHt/äyäni  ein 
Argument  gegen  die  Existenz  der  Pit^kas  entnehmen,  wäre  in  der 
That  soviel,  als  woUte  man  aus  einer  Mahnung,  sich  mit  den  Reden 
Jesu  oder  mit  seinen  Gleichnissen  zu  beschäftigen,  einen  Verdacht 
dagegen  herleiten,  dass  dem  Redenden  die  Existenz  des  Neuen 
Testaments  bekannt  war.  — 

Von  der  Inschrift  Asoka's  gehen  wir,  Minayeff  folgend,  weiter 
zu  denen  des  StQpa  von  Bharhut  (um  200  vor  Chr.?).  Auch  hier 
gelangt  M.  zu  dem  Ergebnis:  „Beaucoup  de  choses  que  nous 
trouvons  repr^sent^es  ^  Bharhut  sont  en  complfete  contradiction 
avec  la  doctrine  du  canon  päli*  (S.  136).  Es  ist  keine  erfreuliche 
Ai'beit,  alle  diese  angeblichen  Widersprüche  durchzugehen.  Aber 
um  nichts  von  dem  was  M.  gegen  den  Pälikanon  vorbringt,  unbe- 
rücksichtigt zu  lassen,  wollen  wir  sie  uns  nicht  ersparen. 

Auf  Reliefs  an  den  Eingangsthoren  sah  man  in  betender 
Haltung,  mit  gefalteten  Händen,  nach  Aussage  der  beigegebenen 
Inschriften  den  Kwpiro  yakho  und  Virudako  ydkhoj  beide  ein- 
ander ähnlich,  in  menschlicher  Gestalt.  Man  erkennt  hier,  sagt 
M.  (145),  dass  „les  d6tails  mythologiques  sur  les  gardiens  du 
monde  n'avaient  pas  acquis  le  döveloppement  qu'ils  ont  dans  le 
canon  actuel".  Die  Inschriften  geben  jenen  Göttern  nicht  den 
Namen  als  „ Weltwächter **  oder  „grosse  Könige*,  welchen  ihnen  der 
Kanon  beilegt  —  ja  brauchten  denn,  entgegnen  wir,  jene  Inschriften, 
die  eben  nur  in  kürzester  Form  das  Bildwerk  erläutern  wollten, 
jeden  Titel,  welcher  den  betreffenden  Gottheiten  zukam,  in  aller 
Vollständigkeit  anzuführen?  Der  Kanon  macht  nur  den  Kuvera 
zu  einem  yakkha  im  engeren  Sinn,  während  Virüdhaka  ein  kum- 
bhanda  ist  und  als  solcher  eine  ganz  andre  Grestalt  haben  sollte. 
Aber  wie  leicht  konnte  der  Künstler  in  dem  der  bildenden  Kunst 
so  nahe  liegenden  Anthropomorphismus  diese  Unterschiede  igno- 
rieren^)! Und  wie  leicht  femer  konnte  der  Urheber  der  Inschriften 
die  feineren  Detaüs  der  Terminologie  vernachlässigen !  Um  so  mehr 
als  yakkha  auch  in  den  kanonischen  Texten,  wie  M.  selbst  ausfuhrt, 
nicht  nur  von  der  Götterschar  des  Kuvera,  sondern  oft  von  Göttern 
oder   götterhaften  Wesen    aller  Art   gebraucht   wird^.      So   bleibt 


1)  So  jetzt  auch  sehr  richtig  Kern,  Manual  of  Indian  Bnddhiam  S.  13: 
the  King  recommends  a  seloction  of  sacred  texts,  not  the  whole  body. 

2)  Man  wolle  dieselbe  Schlussweise,  deren  sich  hier  Minayeff  bedient,  an 
den  biblischen  Angaben  über  himmlische  Wesen  im  Vergleich  mit  ihren  Dar- 
stellungen in  der  bildenden  Kunst  erproben. 

3)  Von  Sakka,  Mära  etc. 
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kaum  mehr  als  die  Thatsache  übrig  —  um  mit  M.  S.  142  zu 
reden  —  dass  die  Inschriften  das  Wort  in  einem  Sinn  brauchen 
,que  le  m^me  mot  n'a  pas  toujours  dans  les  textes.*  Gewiss  wahr, 
aber  folgt  daraus  irgend  etwas  für  die  Litteraturgeschichte  der 
Pitakas? 

Eine  weitere  Divergenz  zwischen  den  Ausschmückungen  des 
Stüpa  und  den  Pälitexten.  Eine  dar  Skulpturen  zeigt  die  Königin 
Mäyä  auf  ihrem  Lager  ruhend.  Ein  Elephant  steigt  zu  ihr  her- 
nieder. Dabei  die  Inschrift  bhagavato  okamti.  Für  bhagavato, 
bemerkt  M.,  wäre  bodhisatasa  zu  erwarten:  das  Nichtauftreten 
dieses  Ausdrucks  scheint  zu  zeigen,  dass  damals  die  Lehre  von  den 
Bodhisattyas  noch  nicht,  oder  doch  nicht  in  dem  durch  die  kano- 
nischen Texte  repräsentierten  Entwicklungsstadium  existierte.  Femer 
erzählen  „les  textes  pälis"  jenes  Herabsteigen  in  Elefantenform  nur 
als  einen  Traum  der  Königin,  nicht  als  wirklichen  Vorgang.  Und 
sie  lassen,  was  man  auf  der  Skulptur  vermisst,  den  Elefanten  eine 
Lotusblume  im  Rüssel  tragen. 

Geben  wir  doch  nicht  den  kleinsten  ZutäUigkeiten  eine  Be- 
deutimg, die  sie  nie  beanspruchen  können!  Was  liegt  Auffallen- 
des darin,  wenn  der  Steinmetz  von  Bharhut  oder  der  ihn  dirigierende 
Künstler,  welcher  doch  aller  Vermutung  nach  kein  Dogmatiker 
gewesen  ist,  hier  von  der  Empfängnis  des  bhagavä  spricht,  wo  es 
sich  in  der  That  um  die  Empfängnis  des  Kindes  handelt,  welches 
einst  der  buddho  bhagavä  sein  wird?  Wenn  im  Mahävastu 
(vol.  n  p.  8,  8;  vol.  I  p.  204,  13)  die  Götter  sagen:  adya  cyavi- 
^ati  Jcila  bhagavän,  wenn  es  an  einer  andern  Stelle  desselben 
Werks  (vol.  III  p.  301,  8)  von  den  der  Sambodhi  vorangehenden 
Kasteiungen  heisst  hhagavan  aamyaksambuddhah  duskarani  carati^ 
wenn  im  Buddliacarita  (I,  39)  von  der  Geburt  des  Bodhisattva  als 
dem  tathägatotpöda  die  Rede  ist  *),  war  etwa  zur  Zeit  auch  dieser 
Texte  der  Begriff  des  Bodhisattva  noch  nicht  vorhanden?  Mir 
scheint  der  im  Augenblick  der  Sambodhi  sich  vollziehende  Über- 
gang eines  Wesens,  das  noch  nicht  Buddha  ist,  in  einen  Buddha 
so  tief  mit  den  Fmidamenten  der  buddhistischen  VorstellungsweJt 
verwachsen  und  dementsprechend  scheint  es  mir  an  wirklich  signi- 
fikanten Spuren  von  dem  anfänglichen  Nichtdasein  der  Unterschei- 
dung zwischen  Bodhisattva  und  Buddha  so  durchaus  zu  fehlen,  dass 
ich  die  Annahme  derartiger  ebenso  geringfügiger  wie  begreiflicher 
üngenauigkeiten  in  der    dogmatisch  nicht  strengen  Ausdrucksweise 


1)  Diesen  Ungor.auigkeiten,  wenn  man  sie  denn  doch  so  nennen  will,  stelle 
ich  ans  den  kanonischen  Pälitesten  den  von  mir  „Buddha"^  S.  100  A.  4  be- 
sprochenen Fall  aus  dem  Suttanipäta  an  die  Seite,  wo  von  dem  Bodhisattva 
die  Ausdrücke  öucUiha,  samhuildha  (auch  bhagavä)  gebraucht  werden  (anders 
Windisch,  MSra  und  Buddha  211  A.  2).  Ich  führe  hier  nur  an,  w&t  mir 
eben  zur  Hand  ist;  mehr  derartiges  zu  sammeln,  was  offenbar  leicht  wäre,  würde 
ich  für  verlorne  Zeit  halten. 

Bd.  LH.  42 
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für  die  einzige  wirklich  wahrscheinliche  Erklärung  der  betreffenden 
Stellen  ansehen  möchte. 

Was  weiter  die  Elefantengestalt  des  Bodhisatta  anlangt,  so 
schwanken  die  Texte  zwischen  Traum  und  Wirklichkeit^).  Der 
Pälikanon,  so  viel  mir  jetzt  gegenwärtig  ^),  berührt  den  Punkt 
überhaupt  nicht;  was  Min.  als  die  Darstellung  der  „textes  pälis' 
in  Ansatz  bringt,  beruht  in  der  That  nur  auf  der  Einleitung  des 
Jätaka- Kommentars.  Ich  möchte  mit  Rockhill ^)  vermuten 
—  natürlich  eben  nur  vermuten  — ,  dass  zuerst  von  einem  Traum 
die  Rede  war,  dann  dieser  sich  zu  einem  wirklichen  Vorgang  ver- 
dichtete. Der  Päli-Kommentar  würde  dann  die  ältere  Vorstellungs- 
form repräsentieren,  das  Relief  von  Bharhut  vielleicht  die  jüngere. 
Ich  sage  „vielleicht**  :  denn  wäre  es  nicht  auch  denkbar,  dass  der 
Künstler  den  Elefanten,  welcher  zur  schlafenden  Königin  herabsteigt, 
als  eine  dieser  erscheinende  Traumgestalt  hätte  verstanden  wissen 
wollen?  Das  mag  sich  so  oder  anders  verhalten:  für  die  Frage 
nach  der  geschichtlichen  Stellung  des  Pälikanon  scheint  mir  die 
Sache  in  jedem  Fall  absolut  unerheblich. 

Endlich  die  Lotusblumo.  Nun  ja,  der  Jätaka-Kommentar  giebt 
dem  Elefanten  in  der  That  eine  solche  in  den  Rüssel.  Andre 
Texte,  und  auch  das  Relief,  thun  es  nicht.  Hier  hat  also  wirklich 
der  Jätaka-Kommentar  eine  kleine  Ausschmückung,  welche  der 
Künstler  nicht  kannte  oder  nicht  beachtete.  Vielleicht  ist  die 
Lotusblume  wirklich  auf  dem  Weg  der  Legende  bis  zu  jenem 
Kommentar  hinzugekommen ;  auch  ohne  das  Monument  von  Bharhut 
hätte  diese  schwerwiegende  Frage  auf  Grund  der  Texte  allein  auf- 
geworfen werden  können,  wenn  —  es  der  Mühe  wert  gewesen  wäre. 

Bleibt  die  letzte  der  von  Minayeff  gesammelten  Discrepanzen 
zwischen  den  Pälitexten  und  den  Skulpturen  von  Bharhut.  Den 
Gegenstand  einer  plastischen  Darstellung  bildet  die  im  Ummagga- 
jätaka*)  sich  findende  Erzählung,  wie  Amarädevl  dem  König  die 
vier  entlarvten  Betrüger,  welche  ihren  Gatten  verläumdet  hatten, 
bringt.  Das  Relief  stimmt  ganz  zu  dem  Text,  aber  Minayeff  fragt, 
warum  von  den  vielen  Erzählungen  des  Ummaggajätaka  gerade 
dieses  Stück  „peu  caracteristique  et,  de  plus,  si  briövement  raconte 
dans  la  Version  pälie  ^)  qu'il  semble  ä  demi  oubliö"   dargestellt  ist, 

1)  Um  nur  einige  nächstliegende  Anführungen  zu  geben:  Traum:  Jut. 
Atth.  I  p.  50;  Dulva  bei  Kockhill,  Life  of  the  Buddha  15.  Wirklichkeit  (oder 
sowohl  Traum  wie  Wirklichkeit)  Buddhacarita  I,  20;  Lal.  Vistara  p.  63,  Im 
Mahävastu  finden  wir  beide  Auffassungen,  vgl.  einerseits  vol.  II  p.  8,  17  (vgl. 
vol.  I  p.  205,  3    4,  aber  auch  p.  207,  8),  andererseits  vol.  II  p.  298,  6. 

2)  Ein  Irrtum  ist  leicht  möglich.  Die  Hauptstelle  des  Kanon  über  die 
Empfängnis  des  Bodhisatta,  das  Acchariyabahutasutta  (Miyjh.  Nik.)  spricht  von 
der  Elefantengestalt  nicht. 

3)  a.  a.  O.  15  A.   1.  4)  Jät.  vol.  V  p.  370. 

5)  Man  bemerke  übrigens,  dass  es  sich  bei  der  „version  pSlie*'  auch  hier 
nieder  nicht  um  den  kanonischen  Text,  sondern  um  den  Kommentar  handelt 
(Tgl.  Min.   151  A.  2). 
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noch  dazu  unter  dem  Titel  yavamajjh^hiyajütcbka  (S.  148 — 151). 
Wer  will  sagen,  ob  nicht  die  Anordner  des  künstlerischen  Schmucks 
jenes  Stüpa  die  Erzählung  doch  vielleicht  charakteiistischer  gefunden 
haben  als  Minayeff ;  über  so  etwas  können  die  Meinungen  verschie- 
den sein.  Und  der  Titel?  Er  passt  so  gut  wie  möglich  zu  dem 
Pälitext,  welcher  erwähnt,  dass  Held  und  Heldin  der  Erzählung 
aus  zwei  als  yavamajjhaka^)  bezeichneten  Örtlichkeiten  stammten. 
Aber  allerdings,  als  Titel  fungiert  dies  Wort  im  Pälitext  nicht. 
Was  folgt  daraus?  Doch  nur,  dass  Titel  eben  schwankend  waren. 
Das  wusst^n  wir  ohnedies^). 

Soweit  die  Skepsis  Minayeff  s.  Wird  nach  den  hier  vorgelegten 
Betrachtungen  gesagt  werden  können,  dass  ihre  Gründe  hinreichend 
sind,  um  unsem  Glauben  an  diese  imposante  Traditionsmasse  zu 
erschüttern  ? 

IV. 

Doch  es  ist  nicht  genug,  die  gegen  diesen  Glauben  gerichteten 
Angriife  abzuwehren.  Wir  müssen  ihn  auch  positiv  begründen. 
Dies  soll  versucht  werden,  indem  wir  —  natürlich  nur  in  den 
grossen  Haupt-  und  Grundzügen  —  den  Pälikanon  der  nördlichen 
Litteratur^)  gegenüber  stellen  und  die  Schlüsse,  zu  welchen  die 
Vergleichung  der  beiden  Quellenmassen  führt,  entwickeln. 


1)  Ich  weiss  so  woniji^  wie  Min.,  was  das  bedeutet.  Natürlich  gehört  es 
SU  skt.  yavatnadhf/a,  aber  die  Bedeutungen  dieses  Worts  helfen,  so  viel  ich 
sehen  kann,  nicht  weiter.  Yatawara's  aus  dem  Singhalesischen  gemachte 
Übersetzung  giebt  market-town.  Man  bemerke  übrigen»,  dnss  es  die  Namens- 
form des  Pftütextes,  nicht  aber  die  des  MahSvastu  (vol.  II  'p.  88)  yavakacchaka 
ist,  die  durch  die  Inschrift  bestätigt  wird. 

2)  Vgl.  oben  8.  G38.  Man  erinnere  sich,  dass  die  grossen  Suttasamra- 
Inngen  bei  den  einen  Nikäya^  bei  den  andern  Ägama  hiessen.  Oder  man 
bemerke,  dass  das  2.  resp.  9.  Buch  des  MahSvagga  im  Cullavagga  p.  306.  307 
mls  Uposathaaami/utta  und  Campet/yakajii  vinayavatthu  zitiert  werden,  dass 
-das  JDaharasiitra  mit  dem  Kumäradrstäntasntra  (Annales  du  Musee  Guimet 
V,  133),  das  Uparifjha  mit  dem  Kalyänarmtrasevanasütra  (das.  139)  identisch 
ist.  Mehr  über  solche  Uenennungsverschiedenheiten  siehe  bei  Rh.  Davids, 
Baddh.  Birth  Stories  I  p.  LXfg.,  Bühler,  Indian  Studios  III.  16  Ä.  1,  Neu- 
maiui  WZKM.  XI,  159.  Wollte  man  aus  jeder  Benennungsverschiedenheit 
-einen  Verdachtgrund  herleiten,  müsste  man  auch  Anstoss  daran  finden,  dass 
das  AndabhütajStaka  auf  einer  Bharhut-Inschrifl;  (Hultzsch  ZDMG.  40,  76)  als 
Yam  hramlhjano  avayesi  jatak<im  figuriert.  In  der  That  wird  man  im 
Gegenteil  behaupten  dürfen,  dass  dies  Citat  des  AnfangspSda  der  zu  dem 
Jfttaka  gehörigen  Strophe  (Jät.  vol.  I  p.  293)  eine  Bestätigung  der  PSiitradition 
darstellt,  welche  in  einer  Erörterung  über  das  Verhältnis  der  Bharbut-Inschriften 
sa  dieser  Tradition  wohl  Erwähnung  verdient  hätte. 

8)  Unter  „nördlicher  Litteratur"  verstehen  wir  hier  die  in  Sanskrit  resp. 
GfttbSdialect  vorliegenden  Texte,  sowie  die  tibetischen  und  chinesischen  Ver- 
sionen, soweit  dieselben  nicht  nacii  Päli-Origlnalen  gemacht  sind  (über  tibetische 
Übersetzungen  aus  dem  Päli  vcrl.  vornehmlich  Feor,  Annales  du  Musee  Guimet 
Tol.  n^  288,  über  chinesische  Übersetzungen  aus  dem  Päli  besouderi  Takakusu 
^RAS.  1896,  415  ff. 
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Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  diese  Untersuchung  zu  Ende 
geführt  erst  werden  kann,  wenn  vor  allem  die  chinesische  Über- 
setzungslitteratur  vollständig  zugänglich  sein  wird  ^).  Aber  man 
hat  keinen  Grund,  diese  vermutlich  ferne  Zukunft  abzuwarten,  ohne 
dass  man  schon  jetzt  die  Frage  so  weit  fördert,  wie  sie  sich  eben 
fördern  lässt.  Schon  jetzt  aber  kann  sie,  meine  ich,  ziemlich  weit 
gefördert  werden. 

Wir  beginnen  mit  der  Vinaya-Litteratur.  Über  sie  können 
wir  uns  verhältnismässig  kurz  fassen. 

Gegenüber  solchen  nördlichen  Repräsentanten  des  Yinajapitaka 
wie  dem  Mahävastu,  „fait  de  morceaux  d'&ge  et  d'origine  tr^s  divers, 
charg^  d'^normes  interpolations  souvent  bien  mal  assembUes^* 
brauchen  wir  uns  nur  ebenso  auf  die  Natur  der  Sache  wie  auf 
andre  Zweige  der  nördlichen  Überlieferung  selbst  zu  berufen,  um 
dem  höheren  Recht  des  südlichen  Vinaya  darauf,  ein  wirklicher 
Vinaya  zu  heissen,  Anerkennung  zu  schaffen. 

Die  uralte,  im  Norden  wie  im  Süden  bezeugte  Teilung  des 
geistigen  und  litterarischen  Besitzes  des  Ordens  in  die  beiden 
Kategorieen  von  Dharma  und  Vinaya  schliesst  es  doch  von  selbst 
in  sich,  dass  Vinayatexte  ihrem  alten  und  eigentlichen  Begriff  nach 
Texte  gewesen  sein  müssen,  die  es  mit  den  Lebensordnungen  der 
Mönchsgemeinde,  nicht  aber  —  oder  doch  nur  gelegentlich  —  mit 
allem  nur  denkbaren  andern  Inhalt,  wie  dem  Leben  Buddhas, 
Jätakas  etc.  etc.  zu  thun  hatten^).  Um  ein  Werk  wie  das  Mahä- 
vastu gegenüber  Sütratexten  ähnlichen  Schlages  —  man  weiss  nicht 
recht  weshalb  —  abzugrenzen  wäre  man  nie  und  nimmer  darauf 
verfallen,  ein  Pi^aka  des  Vinaya  einem  Sütra  Pi^aka  gegenüber 
zu   stellen.     Wenn    das  Mahävastu   als   ein  Vinaya  werk    bezeichnet 


1)  Natürlich  ist  dies  nicht  das  ninzige  Desiderium,  das  hier  auszosprechen 
w&re.  Unter  den  mir  vorläufig  unerreichbaren  Texten  der  nepalesischen 
Traditionsmasse  würde,  scheint  es,  besonders  die  AbhidharmakosavySkhyft  für 
die  Zwecke  unsrer  Untersuchung  von  höchster  Wichtigkeit  sein. 

2)  Senart,  Mahävastu  vol.  III  p.  111. 

3)  Kern,  Manual  4  sagt  über  die  Abgrenzung  des  Vinaya-Inhmlts  gegen* 
über  sonstigen  Materien  im  Päli-Vinaya,  richtig,  aber  doch  nicht  gana  bestimmt 
genug:  „Though  the  Päli  Vinaya  contains  narrative  parts  to  a  considerable 
extent,  no  book  of  it  is  wholly  made  up  of  subjects  which  otherwise  have  a 
place  in  the  Sutta-Pi(aka.'*  Dies  muss  dahin  präzisiert  werden,  dass  im  Päli 
Vinaya  ausnahmlos,  nicht  nur,  wie  sich  von  selbst  versteht,  im  Sutta  Vibhauga, 
sondern  auch  in  jedem  Buch  der  Khandhakas  (Mahävagga  und  Cnllavagga),  der 
eigentliche  zur  Erörterung  kommende  Gegenstand  irgend  ein  Teil  der  Gemeinde- 
ordnungen iät.  Die  Behandlung  dieser  Ordnungen  ist  allerdings  in  bekannter 
Weise  mit  erzählenden  Zuthaten  ausgestattet,  welche  sich  mehrfach  mit  Erzäh- 
lungen decken,  die  im  Sutta  Pi^aka  enthalten  sind.  Und  diese  Zuthaten  sind 
in  der  That  nicht  selten  mit  einer  über  den  nächsten  Zweck  weit  hinausgehenden 
Breite  behandelt.  Aber  darum  ist  und  bleibt  doch  beispielsweise  das  erste 
Khandhaka  des  Mahävagga,  obwohl  es  z.  B.  die  ganze  Erzählung  von  den  ersten 
Ereignissen  nach  der  Sambodhi  umfasst,  seinem  eigentlichen  Wesen  nach  (vgl. 
ParivSra  p.  114)  durchaus  eine  Darstellung  der  Ordnungen  der  upasampadä 
und  gewisser  damit  eng  zusammenhängender  Materien. 
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wird,  so  ist  wohl  klar  genug,  dass  darin  eine  abgeblasste  Erinne- 
rung an  einen  Namen,  die  freie,  unzutreffende  Anwendung  einer  in 
alter  Erinnerung  aufbewahrten  litterarischen  Kategorie  liegt,  welcher 
für  die  betreffenden  Kreise  lebendiges  Leben  eben  nicht  mehr 
zukam  '). 

Was  ich  im  Gegensatz  zu  einem  Pseudo-Vinayatext  wie  dem 
Mahävastu  als  wirklichen  Vinaya  benennen  möchte,  hat  sich  nun 
aber  im  Norden  so  gut  wie  im  Süden  erhalten. 

Vor  allem  das  Prätimoksa. 

Es  ist  bekannt,  dass  dieser  Text  in  einer  tibetischen  und  vier 
chinesischen  Versionen  verschiedener  Schulen  vorliegt*).  Schon 
jetzt  darf  in  Bezug  auf  die  tibetische  und  eine  der  chinesischen 
positiv  behauptet,  in  Bezug  auf  die  übrigen  mit  hinlänglicher 
Sicherheit  vermutet  werden,  dass  dieselben  in  allem  wesent- 
lichen eben  den  im  Pälikanon  erhaltenen  Text  repräsentieren. 
Für  den  Nissaggiya- Abschnitt  der  Mönche  wie  der  Nonnen  hat 
Huth^)  die  Vergleichung  des  Pälitextes  (TheravädP Schule)  mit 
dem  tibetischen  (Mülasarvästivädin)  und  einem  chinesischen  (Dharma- 
gupta)  in  allen  Details  ausgeführt.  Es  zeigt  sich  zunächst,  dass  die 
Varianten  durchaus  nur  solche  sind,  wie  sie  wohl  den  auf  eine  exakte 
Textkonstitution  bedachten  Philologen,  aber  kaum  den  mit  der  be- 
treffenden Quelle  arbeitenden   litterargeschichtlichen   und   religions- 


1)  Einen  dünnen  Faden  Ubrisrens  mag  es  doch  schliesslich  geben,  der  das 
MahSirastu  mit  dem  Vinaya  im  alten  Sinn  des  Wortes  verbindet.  Man  weiss, 
dass  im  MabSvagga  der  erste  grosse  Abschnitt,  welcher  von  der  upasampada 
handelt,  durch  die  Erzählung  von  den  ersten  Ereignissen  nach  der  Sambodhi 
eingeleitet  wird.  Den  Bericht  von  eben  diesen  Ereignissen  nun  dörfen  wir 
vielleicht  als  das  Grundelement  des  Mahävastu  ansehen,  nur  alles  ins  Unabseh- 
bare angewachsen,  nach  rüclcwärts  durch  die  ganze  Vorgeschichte  hindurch 
(einschliesslich  der  zehn  Dhümis  der  Bodhisattvas)  verlängert,  durch  fortwährende 
Wiederholungen  derselben  Erzählungen,  lange  Reihen  eingestreuter  Jätakas,  end- 
lose Beschreibungen  des  die  Ereignbse  begleitenden  himmlischen  Jubels  etc. 
erweitert  und  verwirrt,  von  dem  Bericht  des  Mahävagga  sich  vielfach  (wie  das 
überhaupt  von  den  meisten  nördlichen  Erzählungen  Über  Ruddha's  Leben  gilt) 
in  ähnlicher  Richtung,  jedoch  ungleich  weiter,  entfernend  wie  etwa  die  apo- 
kryphen Evangelien  von  den  kanonischen.  Die  an  der  Spitze  des  Ganzen 
{vo\.  I  p.  2,  Zeile  15  fg.)  stehenden  Sätze  über  die  caturvidhä  upasampadä 
aber,  deren  Äuflreten  an  dieser  Stel'e  auf  den  ersten  Blick  unerklärlich  scheint, 
geben  das  eigentliche  Vinaya-Thema  an,  dessen  historisch-legendarische  Einlei- 
tung sich  im  übrigen  zu  diesem  ganzen  chaotischen  Werk  ausgewachsen  hat. 
Vielleicht  erklärt  sich  so  auch  der  Titel  des  Mahävastu.  Man  kennt  die  Bedeutung 
von  vatthu  in  der  Vinaya-Litteratur ;  die  Erzählung  z.  B.  von  den  Vorgängen 
in  CampS  und  der  zugehörigen  Verkündigung  gewisser  Ordnungen  durch  Buddha 
ist  das  Campeyyakam  vinayavatthu  (Cullav.  p.  307).  In  diesem  Sinn  scheint 
mir  mahävastu  das  grosse  vinayavastu  zu  bedeuten.  Es  entspricht  dem  oder 
vielmehr  einem  kleinen  Teil  von  dem,  was  im  Pälikanon  mahäkhandfiaka 
heiast  (Mahävagga  p.  98). 

2)  Siehe  Huth,  die  tibetische  Version  der  Nailisargikapräyascittikadliar- 
mSs  (Strassb.  1891),  S.  49.  Beal,  A  Catena  of  Buddhist  Scriptures  from  the 
Chinese  S.  204  ff. 

3)  In  der  eben  citierten  Schrift,  S.  30fgg. 
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geschichtlichen  Forscher  interessieren  können.  Für  diesen  ist  es 
ein  und  derselbe  Text,  der  in  Ceylon  wie  in  Tibet  und  China  vor- 
liegt. Weiter  aber,  wenn  man  denn  doch  die  Varianten  der  Be-» 
trachtung  würdigen  will,  hat  die  gewissenhafte,  alle  Einzelheiten 
genau  abwägende  Untersuchung  Huth's  zu  dem  offenbar  wohU 
begründeten  Besultat  geführt^  dass  die  Pälifassung  älter  ist  als 
diejenigen  indischen  Redaktionen,  die  der  tibet.  und  chin.  Über- 
setzung zu  Grunde  liegen.  Und  es  hat  sich  als  höchst  wahrschein- 
lich ergeben,  dass  eine  Anzahl  von  Zusätzen,  welclie  die  letzteren 
Exemplare  gegenüber  dem  Pälitext  aufweisen,  aus  jenem  alten 
Kommentar  sowie  jenen  Legenden  entnommen  sind,  welche  der  Pali- 
kanon  im  Sutta  Vibhaäga  als  evidentermassen  jüngere  Zuthaten 
zum  Text  der  Pätimokkharegeln  hinzufügt*).  Aber  möge  selbst 
Huth  —  was  ich  meinerseits  kaum  glaube  —  in  den  letzterwähnten 
Annahmen  zu  weit  gegangen  sein:  so  viel  stellt  in  jedem  Fall  mit 
der  äussersten  Evidenz  fest,  dass  das  Pätimokkha,  wenn  nicht 
in  jedem  einzelnen  Wort,  so  doch  sicher  in  allem  Wesentlichen  von 
Form  und  Inhalt,  weit  davon  entfernt,  das  spezielle  Eigentum  des 
ceylonesischen  Buddhismus  zu  sein,  als  Gemeinbesitz  des  ceylo- 
nesischen wie  des  tibetischen,  wie  des  chinesischen  Buddhismus  an- 
erkannt werden  muss. 

Und  zwar,  können  wir  hinzufügen,  als  ein  Gemeinbesitz,  der 
zu  den  fundamentalen  Besitztümern  zu  zählen  ist.  Aus  dem  Nor- 
den berichtet  I  - 1  s  i  n  g  *'^)  über  den  Lehrkursus,  den  der  Neuordi- 
niert« durchzumachen  hat:  ,The  Upädhyäya  giving  out  the  Contents 
of  the  Prätimoksa  teaches  the  candidate  the  character  of  the  offen- 
ces  and  how  to  recite  the  precepts.  These  having  been  leamt, 
the  candidate  begins  to  read  the  larger  Vinaya-pitaka*  *).  Und  an 
dem  südlichen  Vinaya-pitaka  glaube  ich  in  eingehender  Analyse 
den  Nachweis  geführt  zu  haben,  dass  dort  alles  sich  um  das  Päti- 
mokkha als  um  den  Mittelpunkt  bewegt.  Einzig  und  allein  mit 
dem  Pät.  hat  es  der  Sutta  Vibhafiga  zu  thun:  er  fügt  zu  jeder 
Regel  die  Worterklärung  eines  alten  Kommentars  und  eine  ein- 
leitende Erzählung,  welche  die  Veranlassung  zur  Aufstellung  der 
betreifenden  Regel  berichtet;  zu  vielen  auch  weitere  Erzähhmgen,  in 
denen  zweifelhafte  Fälle,  die  unter  die  Regel  fallen  oder  nicht  fallen, 
von  Buddha  entschieden  werden.  Zu  der  ihrer  Natur  nach  unvoll- 
ständigen Darstellung  der  Gemeindeordnung,  welche  das  Sünden- 
register des  Pätimokkha  giebt,  tritt  alsdann  ergänzend  hinzu  ein 
zweiter  Kodex,  das  Khandhaka,  die  zusammenhängende  Erörterung 
solcher    Materien,    wie    Ordination,    Uposathafeier   etc.       Auch    das 


1)  Siehe  Huth  a.  a.  0.  insonderheit  S.  45 — 47.  Vgl.  auch  Beal,  Bud- 
dhism  in  China  S.  25.     Wir  kommen  auf  diese  Zuthaton  sogleich  zurück. 

2)  p.   103  der  Übersetzung  von  Takakusu. 

3)  Hier  sei  auch  angeführt,  dass  der  Anhänger  des  MahSySna  sn  dem 
HTnayanisten  sagt:  Jd/n  hhoh  prätimol\s'avifiai/ena  .  .  .  ,  niahayäncnn  patha 
(MinayefT  22  A.   2).     "  ' 
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Khandhaka  setzt  beständig  das  Pätimokkfaa  als  vorhanden  und  als 
bekannt  voraus;  wo  von  einer  in  diesem  verpönten  Sünde  die  Rede 
ist,  kennzeichnet  das  Kh.  die  betreffende  Strafe  durch  den  Ausdruck 
yaihä  dhammo  käretabbo  „(der  Schuldige)  soll  behandelt  werden 
wie  es  Gesetz  ist"  oder  ähnlich;  wo  aber  ein  dort  nicht  erwähntes 
Vergehen  mit  Strafe  bedroht  wird,  geschieht  dies  in  andrer  als  der  dort 
gebrauchten  Form  {dulckata  etc.,  mchi  päcittiya  etc.),  da  eben  offen- 
bar der  Kreis  der  unter  die  Strafandrohungen  des  Pätimokkha  gestell- 
ten Vergehungen  fest  abgeschlossen  dastand  und  einer  Erweiterung 
nicht  für  fähig  galt.  Wie  sich  hier  überall  das  Pätimokkha  als  das 
Fundament  des  gesamten  Vinaya  erweist,  so  zeigt  sich  sein  höheres 
Alter  auch  darin,  dass  gewisse  in  ihm  beschriebene  disziplinarische 
Prozeduren  in  dem  erwähnten  alten  Kommentar  und  in  den  erzählen- 
den Zuthaten  des  Sutta  Vibhanga  successive  weiter  entwickelte  Gestalten 
aufweisen,  so  dass  die  Verfasser  dieser  jüngeren  Textelemente,  offenbar 
ohne  dies  selbst  zu  bemerken,  den  Auffassungen  des  von  ihnen  behan- 
delten Textes  in  der  That  andre  jüngere  Auffassungen  substituieren  ^). 

Wenn  sich  so  deutlich  wie  in  dieser  Analyse  des  Vinaya-pifaka 
die  successive  Übereinanderlagerung  älterer,  jüngerer,  jüngster  Ele- 
mente herausstellt  und  wenn  sich  so,  wie  es  hier  der  Fall  ist, 
zeigt,  dass  die  jüngeren  Elemente  die  älteren  auf  der  einen  Seite 
beständig  voraussetzen,  auf  der  anderen  unbewussterweise  leise  aber 
doch  bemerkbar  modifizieren,  so  genügt  dieser  Sachverhalt  offenbar 
schon  für  sich  allein,  um  zu  zeigen,  auf  wie  festem  Boden  vortreff- 
lichster Überlieferung  wir  hier  stehen.  Wir  sehen  das  geschicht- 
liche Werden  dieser  Litteratur  vor  uns;  wir  nehmen  die  authen- 
tischen Zeichen  wahr,  in  welchen  das  geschulte  Auge  die  Spur  des 
geschichtlichen  Werdens  zu  erkennen  gewohnt  ist. 

Auch  in  Bezug  auf  die  an  das  Prätimoksa  anschliessenden 
Weiterentwicklungen  aber  sind  wir  schon  jetzt  im  stände,  für  das 
Alter  der  südlichen  Tradition  das  bestätigende  Zeugnis  —  dessön 
jene  freilich  nicht  bedürfen  würde  —  der  nördlichen  Texte  bei- 
zubringen. Wir  können  nicht  nur  die  Zuthaten,  welche  das  Sutta- 
vibhaüga  zum  Pätimokkha  hinzufügt,  sondern  auch  den  erweiterten 
Darstellungskreis  des  Khandhaka  in  die  nördliche  Überlieferung 
verfolgen.     P'ür  die  Schule    der  Mahlsäsakas ''')    informiert    uns    auf 


1)  Dies  ftUes  ist  von  mir  in  der  Einleitung  zum  Vinaya-pifaka  vol.  I 
p.  XVII — XXIII  dargelegt  worden.  Aus  der  Ausdrucksweise  Kerns  in  seinem 
Manual  S.  1  darf  ich  zu  meiner  Freude  wolil  entnehmen,  dass  dieser  Forscher, 
den  man  wohl  kaum  einer  parteiischen  Vorliebe  für  die  Pälitrndition  verdächtig 
finden  wird,  mir  im  Wesentlichen  zustimmt. 

2)  Diese  stehen  allerdings  der  im  Pälikanon  -^rtretonen  Schule  besonders 
nahe,  sind  aber  doch  von  jener  zu  unterscheiden.  Als  ein  Zeugnis  dafür,  dass 
der  Kanon  „est  une  production  de  la  secto  des  MahT>5sakas"  finde  ich  bei 
Minayeff  (S.  64),  dem  de  la  Vullee  Poussin  54  nachfolgt,  Jataka  vol.  I 
p,  1  citieit.  Was  steht  dort  in  der  That?  Dass  einer  der  Mönche,  auf  deren 
Veranlassung  der  Autor  des  Jätaku-Kummentars  diesen  verfasst  hat  (vgl.  den 
Gandbavaipsa  bei  Minnyeft'  S.   24 7 j,  dem  Mahimsäsakavarnsa  angehörte! 
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Grund  der  chinesischen  Version  Beal  in  seinen  leider  kurzen,  mir 
mitgeteilten  und  von  mir  veröffentlichten  Angaben,  Vinaya  Pi^aka 
vol.  I  p.  XLIV  fg. ;  fiir  die  der  Dharroaguptas  ergiebt  sich  wesent- 
liches aus  dem  Bericht  des  Vinaya  dieser  Schule  über  die  Redaktion 
der  Pifakas  im  ersten  Konzil,  der  von  demselben  Gelehrten  eben- 
falls aus  dem  Chinesischen  übersetzt  ist  ^).  Über  den  tibetischen 
VibhaAga  sehe  man  Csoma-Feer,  Annales  du  Musee  Guimet  II, 
184 — 190  ^.     Aus  der   nepalesischen  Tradition  möge   als   von   be- 


1)  Vhdi.  des  5.  Or.  Kongr.,  Ostasiat.  Section  S.  24.  —  Wir  sehen  aus 
diesem  Bericht  zunächst,  dass  die  PärSjika,  SamghSdisesa- Abschnitte  etc.  bei 
den  Dharmaguptas  so  aufeinander  folgten  wie  im  Päli- Vinaya;  nur  der  kurze 
Abschnitt  der  atihikaranasamathä,  zu  welchem  im  PSli-Vinaya  (vol.  IV  p.  207) 
keine  Geschichten  mit  Nennung  von  Orten  und  Personen  gegeben  werden,  ist 
übergangen.  Weiter  finden  wir  Ort  und  Hauptperson  der  einleitenden  Geschichte 
für  eine  nicht  ganz  geringe  Anzahl  von  Regeln  namhaft  gemacht;  fast  durch- 
weg stimmen  diese  Daten  mit  denen  des  Pfilikanon.  Nach  Erledigung  des 
Bhikkhu-  und  BhikkhunT-PStimokkha  incl.  der  zugehörigen  Zuthaten  geht  die 
Auseinandersetzung,  in  genauer  Übereinstimmung  mit  der  Anordnung  des  PSli- 
Vinaya,  zu  dem  dort  als  Mahävagga  vorliegenden  Text  über.  Die  Reihenfolge 
der  sieben  ersten  Bücher  der  Pftli-Rezension  wird  bestätigt  (wenn  man,  wie 
wohl  evident  ist,  in  Bezug  auf  das  sechste  statt  i'uUs  rekUing  to  mendicanU 
lesen  darf  r.  r.  to  medicaments).  Einzelne  kleine  Diskrepanzen  allerdings 
sind  zu  verzeichnen;  so  werden  die  Verordnungen  über  das  Vassa- Zeremoniell 
nach  Sfivatthi  (im  Pälitext  nach  RSjagaha)  verlegt.  Danach  ist  klar,  dass  der 
Aufbau  des  Vinaya  der  Dharmaguptas  im  wesentlichen  für  identbch  mit 
dem  des  südlichen  V.  Pi^aka  gelten  kann. 

2)  Nach  dem,  was  ich  in  äusserster  Kürze  schon  Vin.  Pi(aka  voL  I 
p.  XLVII  bemerkt  habe,  seien  hier  auf  Grund  der  Excerpte  von  Csoma- 
Feer,  Ann.  du  Musöe  Guimet  II,  149 — 198  einige  weitere  Worte  über  die  An- 
ordnung des  tibetischen  Vinaya  gestattet.  Derselbe  hebt  an  mit  dem,  was  dem 
PSli  Mahävagga  und  den  Büchern  I — VII  (ausser  V)  des  Cullavagga  entspricht. 
Die  Reihenfolge  der  Bücher  entspricht  im  ganzen  dem  Pälitext,  doch  liegen 
einige  Umstellungen  vor  (z.  B.  steht  Mahävagga  IX  hinter  X).  Ehe  nun  der 
Cullavagga  weitergeführt  wird,  folgen  Pätimokkha  und  Vibhanga  lür  Mönche 
und  Nonnen.  Dann  Cullavagga  V  und  vielleicht  (die  Excerpte  -erlauben  kein 
ganz  sicheres  Urteil)  VIII — IX;  weiter  jedenfalls  entsprechend  dem  Pälitext  X 
(über  die  Nonnen)  und  XI.  XII  (die  beiden  ersten  Konzilien).  In  welcher  Be- 
ziehung das,  was  dann  noch  kommt  (Vinaya-uttara-grantha,  a.  a.  O.  197 fg.) 
zum  Parivära  des  Pftli  V'inaya  steht,  muss  dahingestellt  bleiben. 

Wie  wir  die  grossen  Abteilungen  des  Päli-Vinaya  in  Tibet  wiederfinden, 
steht  auch  die  Darstellungsweise  des  tibetischen  Vinaya,  die  Verflechtung  der 
kirchenrechtlichen  Auseinandersetzung  mit  Erzählungen,  in  engster  Beziehung 
zur  Darstellungsweise  des  südlichen  Kanon.  Die  Exzerpte  von  Csoma-Feer 
lassen  in  sehr  vielen  Fallen  erkennen,  dass  an  der  entsprechenden  Stelle  die 
entsprechende  Geschichte  stand :  so,  um  nur  wenige  Beispiele  anzuführen,  in 
dem  Kapitel  über  Lederartikel  und  Verwandtes  die  Geschichte  von  Sonm  Ku^- 
kanna  und  Kaccäna  (Csoma-Feer  p.  162,  Mahävagga  p.  194  fg.),  in  dem  Kapitel 
über  Wohnstätten  die  Geschichte  von  der  grossen  Gabe  des  Anäthapindika 
(Cs.  F.  p.  176  fg.,  Cullavagga  p.  154  fg.),  in  dem  Abschnitt  über  die  Umdrehung 
der  Almosenschale  die  Geschichte  von  der  Verläumdung  des  Dabba  durch 
einen  Licchavi  (Cs.  F.  p.  192,  Cullavagga  p.  124  fg).  Allerdings  sind  diese 
Geschichten  in  der  tibetischen  Version  oft  viel  weiter  ausgesponnen  als  in  der 
Päliversion  (man  vergleiche  etwa  die  beiden  Fassungen  der  Geschichte  zu  dem 
Verbot,  Söhne  ohne  Erlaubnis  der  Eltern  zu  ordinieren,  Ann.  du  Mus^e  Guimet 
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«ondercm  Interesse  hervorgehoben  werden,  dass  der  vollständige 
VibhaAga- Abschnitt  zu  einer  Prütimoksaregel  (dem  83.  Päcittiya 
nach  der  südlichen  Zählung)  mit  einleitender  Erzählung,  Text 
der  Regel  und  dem  alten  Kommentar  ^)  einer  Erzählung  des 
Divyävadäna  (p.  543  fg.)  *)  einverleibt  ist.  Die  einleitende  Geschichte 
ist  eine  andere  als  die  der  Pälirezension ;  der  Text  der  Regel 
stimmt  wohl  im  wesentlichen  ihres  Inhalts  zum  Pälitext^,  weicht 
aber  in  \'ielen  einzelnen  Wendungen  von  demselben  ab,  was  denn 
«ine  durchgreifende  Abweichung  des  Kommentars  zur  Folge  hat. 
Trotz  dieser  Differenzen  aber  tritt  die  Identität  des  Typus  der 
im  Norden  und  im  Süden  zu  der  Prätiraok§aregel  hinzugefügten 
Zuthaten  auf  das  Augenfälligste  hervor.  Der  Vorfall,  welcher  den 
Anlass  zur  Verkündigung  der  Satzung  giebt,  wird  Buddha  berichtet. 
Dieser  „4ik^äkämcUayä  (lies  ^täyä)  varnam  bhäsitvä  (vgl.  dazu 
das  vanriam  bhäsitvä  des  Suttavibhanga,  Vin.  Pit-.  vol.  III  p.  21, 
Zeile  14,  das  dann  bei  allen  folgenden  Regeln  nachfolgt  resp.  zu 
ergänzen  ist)  leitet  seine  Verkündigung  mit  den  Worten  ein :  evam 
ca  me  irävakair  vmayadiksäpadarn  upade^tavyam  (Päli  stehend: 
evafn  capana  bhikkJiave  imam  sikkfiäpadam  uddiseyyätha).  Die 
Art  und  Weise,  wie  dann  der  Kommentar  die  einzelnen  Worte  der 
Regel  erklärt,  ist  ganz  dieselbe,  welche  dem  Leser  des  Pälikanon 
aus  hunderten  von  Fällen  geläufig  ist.  Von  Einzelheiten  hebe  ich 
hervor:  anyatra  tadrUpät  pratyayäd  iti  tadrüpam  pratyayam 
sthäpayävä  genau  gleich  der  öfter  wiederholten  Wendung  der 
Päliredaktion :  aÜhotra  tathärüpapaccayd  Hi  thapetvä  tathärüpa- 
paccayam  (z.  B.  Vin.  Pit.  vol.  IV  p.  105).  Dann  die  Auseinander- 
setzung über  den  Fall,  dass  der  Schuldige  das  Bewusstsein  der  die 
Schuld  begründenden  Sachlage  gehabt  i'esp.  nicht  gehabt  hat  resp. 
darüber  in  Zweifel  (vaimati/cahj  Päli  vematikö)  gewesen  ist  (vgl.  z.  B. 
Vinaya  Pit.  vol.  IV  p.  15).    Endlich  der  Abschluss  mit  den  Fällen 


V,  91  fg.  und  Mahävagga  p.  82  fg.),  und  die  erstere  Version  enthält  unzweifel- 
haft viel  mehr  Geschichten  als  die  letztere.  —  Der  Typus  der  zu  den  Regeln 
des  Pfttimokkha  gehörigen  Vibhaüga-Geschichton  der  tilget.  Version  wird  von 
Csoma-Feer  (Ann.  II,  184)  folgenderniassen  beschrieben:  „  .  .  .  actions  imrao- 
rales  commises  par  quelques-uns  des  religieux,  disciples  de  Säkya.  En  g^n^ral 
la  eonnaissance  du  crime  se  rcpand  parmi  le  peuple,  qui  blame  la  conduite 
des  prötres.  Säkya  est  ensuite  inforraö  du  fait.  Le  coupable  est  cit^  devant 
l'assembl^e;  il  confesse  sa  faute.  Säkya  le  reprimande,  puis  explique  Vimmora- 
lit^  de  Tacte,  fait  une  loi  k  co  sujet  et  declare  que  quiconque  la  violera  sera 
traStö  comme  un  transgresseur."  Wie  genau  dieser  Verlauf  dem  zu  zahllosen 
Malen  im  Päli- Vinaya  vorliegenden  Erzählungstypus  entspricht,  braucht  kaum 
hervorgehoben  zu  werden. 

1)  Nicht  mit  nachfolgenden  einzelnen  Erzählungen  über  Fälle  der  An- 
wendbarkeit und  Nichtanwendbarkeit:  dieselben  fehlen  auch  im  Pälikanon  bis- 
weilen, wohl  gar  bei  den  meisten  Regeln. 

2)  Schon  Cowell-Neil  haben  auf  die  Päliparallele  zu  dieser  Stelle  des 
Divyiv.  hingewiesen. 

S)  Es  sei  bemerkt,  dass  die  chinesische  Übersetzung  bei  Beal,  Catena 
of  Buddhist  Scriptures  230  mit  dem  Pälitext  nahezu  identisch  ist. 
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der  anäpatti  wie  im  Päli,  darunter  so  wie  dort  die  cmöpattir  ädi- 
Izarmikasya  (Päli  ädikammikassa'^).  Das  durch  den  ganzen  Ab- 
schnitt, häufig  wiederholte  pürvavat  zeigt,  was  freilich  auch  ohne 
einen  solchen  Beweis  sich  von  selbst  verstehen  würde,  dass  die 
ganze  Auseinandersetzung  —  ebenso  wie  ihr  Gegenbild  im  Päli- 
kanon  —  einem  festen  Geleise  folgt,  in  welchem  in  gleicher  Weise 
die  entsprechenden  Darlegungen  zu  andern  Prätimoksaregeln  sich 
bewegen  ^. 

Wenn  wir  die  hier  (im  Text  und   in    den  Anmerkungen)  auf- 
geführten Materialien  tiberblicken,    so    stellt   sich  heraus,    dass   das 


1)  Das  Wort  bedeutet  nicht  „bef^nninf;  a  wronp:  action  (withoat  finishing 
it)"  wie  Cowell-Neil  angeben  (vgl.  auch  de  la  ValHe  Poussin  179), 
sondern  es  bezeichnet  den  ersten  Begeher  des  betreffenden  Vergehens,  welcher, 
weil  das  Verbot  erst  auf  Anlass  seiner  Tbat  erlassen  worden  ist,  selbst  von  Strafe 
frei  bleibt  (yo  tasmirn  tasmim  kämme  ädibhüto.     At^h.  zum  PSräJika.). 

2)  Hier  und  da  bieten  sich  die  nepalesischen  Texte,  in  denen  wie  bekannt 
die  Vinayamaterialien  sehr  zurücktreten,  zur  Vergleichung  auch  mit  den  Pili- 
Khandhakas  dar.  Schon  Cowell  hat  zu  Divyävadana  p.  19  fg.  die  Päli- Parallele 
herangezogen;  die  Vergleich ung  spricht  nicht  zu  Gunsten  des  nördlichen  Textes. 
Ich  möchte  hier  weiter  darauf  hinweisen,  wie  das  Divyävadana  p.  329  (man 
nehme  zu  dem  lückenhaft  überlieferten  Text  die  aus  der  tibetischen  Venion 
gewonnenen  Ergänzungen  das.  S.  707  hinzu)  die  Vinaya-Satzung  darstellt,  dasi 
den  Dharma  nur  wer  in  gehöriger  Weise  dazu  aufgefordert  ist  vortragen  darf. 
Die  Situation  ist  die,  dass  die  Sadvargika  Bhiksus  den  Dharma  vortragen 
wollen.  Ebenso  Mahävagga  p.  113:  tena  kho  j>ana  sam^yena  chabbaggiyä 
bhikkhit  samghamajjhe  anajjhitthä  dhamm^m  bhäsanti.  Also  eine  jener 
durch  den  Päli-Vinaya  verstreuten  zahllosen  Geschichten,  in  denen  die  Er- 
teilung einer  neuen  Ordnung  von  selten  Buddba*s  durch  eine  von  den  Chabbag- 
giyä began^i^ene  Ungehörigkeit  motiviert  wird.  Die  Sache  wird  vor  BaddEa 
gebracht:  ettit  prakarauam  bhikmvo  bhagavata  ärocayanti:  ziemlich  genau 
gleich  der  stehenden  auch  in  dieser  Geschichte  erscheinenden  Formel  des  Pill- 
Vinaya:  bhagavato  etam  attham  ärocesum.  Buddha  erlässt  seine' Verord- 
nung: tasmän  na  hhiksunänadhlstena  dharmo  de^ayitavyah  .  bhiksur  ana- 
dhl^to  dharmam  desayati  sdtisäro  bhavatt.  Entsprechend  im  &lahävagga: 
na  bhikkhave  samghamajjhe  anajjhitthena  dhammo  bhäsitabbo,  yo  bhäseyya, 
äpatti  dukkatassa.  Bemerkenswert  aber  ist  auch  der  Unterschied  der  beiden 
Redaktionen.  Im  Mahävagga  spielt  die  einfache  Erzählung,  bei  welcher  es  nur 
auf  die  betreffende  Vinaya- Vorschrift  abgesehen  ist,  im  Kreise  der  Gemeinde 
allein.  In  der  nepalesisch-tibetischen  Version  dient  als  Staffage  ein  zauberhafter 
Vihftra  an  der  See,  zu  welchem  Scharen  von  Kägas  in  der  Gestalt  von  Brah- 
manen  und  Grhapatis  herzukommen  und  der  schliesslich  ebenso  zauberhaft  wie 
er  entstanden  ist,  auch  wieder  verschwindet  Ob  es  wahrscheinlicher  ist,  dass 
die  Mönche  die  Ordnungen  für  ihr  geistliches  Loben  zuerst  einfach  und  sach- 
gemäüs  oder  zuerst  mit  Ausschmückungen  von  diesem  Schlage  dargestellt  haben, 
wird  Unbefangenen  klar  sein.  —  Will  man  den  Khandhaka-Materialien  anch  die 
grösste  und  wichtigste  der  im  Päli-Vinaya  eingeflochtenen  Erzählungen  zurechnen, 
den  Bericht  über  die  ersten  Ereignisse  nach  der  Sambodhi,  das  Dhammacakkappa- 
vattana  etc.,  (Mahävagga  I  im  Eingang),  so  ist  es  bekannt,  an  wievielen  Stellen 
der  nepalesischen  Litteratur  (Laiita  Vistara,  oft  im  Mahivastu)  sich  Exemplare 
des  entsprechenden  Berichts  finden ;  die  Analyse  derselben  erweist  unzweifelhaft 
den  im  Päli  vorliegenden  Text  resp.  eine  ihm  sehr  nahe  stehende  Version  als 
zu  Grunde  liegend.  Vgl.  Kern  SBE.  XXI,  S.  Xlff.;  speziell  für  die  Episode 
der  Begegnung  Buddha's  mit  dem  Brahroanen  Upakn  beachte  man  die  lehrreichen 
Zusammenstellungen  Feer's  Ann.  du  Musee  Guimet  V,  482 fg. 
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Vorhandensein  einleitender  Erzählungen  zu  den  Prätimok§aregelnj. 
wie  der  Päli-Vinaya  sie  aufweist  —  zum  Teil  noch  so,  dass  die 
vorliegenden  Zeugnisse  uns  die  Übereinstimmung  mit  den  Daten  de» 
Pälitexts  mehr  oder  minder  in  das  Detail  zu  verfolcjen  gestatten  — 
sich  bestätigt  bei  den  Mahisäsaktis  und  den  Dharmaguptas,  in  der 
tibetischen  wie  in  der  nepalesischen  Litteratur;  die  letztgenannte 
zeigt  uns  auch  die  auf  die  Regel  folgenden  Worterklörungen  in 
der  Weise  des  Pälitexts.  Von  der  dann  nachfolgenden  Erörtening 
einzelner  Fälle  hat  sich  in  dem,  was  wir  über  die  Mahlsäsaka» 
wissen,  die  deutliche  Spur  erhalten.  Den  Anschluss  der  Khandhaka» 
an  Pätimokkha  resp.  Suttavibhaftga  können  wir  bei  Mahlsäsakas 
und  Dharmaguptas  verfolgen ;  im  tibetischen  Vinaya  hat  eine  eigen^» 
tümliche  Umstellung  stattgefunden.  Den  Bericht  über  die  Konzilien 
endlich  findet  man  bei  den  Mahlsäsakas  wie  in  Tibet  als  Bestand- 
teil des  Vinaya  und  zwar  mit  grösserer  oder  geringerer  Genauigkeit 
erkennbar  als  an  der  Stelle  stehend,  die  der  Stellung  im  Päli-' 
Vinaya  entspricht;  von  den  Dharmguptas  liegt  uns  der  betreffende 
Bericht  selbst  vor  und  es  wird  mitgeteilt,  dass  er  dem  Vinaya 
Pifaka  dieser  Schule  entnommen  ist. 

Man  sieht,  dass  diese  Vergleichungen  sich  über  stattliche 
Weiten  des  buddhistischen  Gebiets  erstrecken.  Immerhin  kann 
man  bemängeln  ^),  dass  dieselben  sich,  soweit  die  Zugehörigkeit  der 
Materialien  zu  bestimmten  Schulen  feststeht,  durchweg  im  Gebiet 
der  dem  Theraväda  entstammenden  Schulen  halten  und  nichts  über 
die  schismatischen  Schulen  der  Mahäsamghikas  beweisen.  Über  diese 
sind  wir  bis  jetzt,  soviel  ich  finden  kann,  sehr  wenig  orientiert; 
so  lange  aber  die  aus  den  anderweitigen  Quellen  abgeleiteten  Re- 
sultate so  unverdächtig  und  wohlbegründet  auf  ihrer  breiten  Basis 
dastehen,  wie  einstweilen  der  Fall  ist,  haben  wir  wohl  keine  Ursache, 
uns  durch  Zeugen,  welche  eben  bis  jetzt  uns  nichts  sagen,  miss- 
trauisch  machen  zu  lassen.  Übrigens  bemerkt  Beal^),  dass  mit 
der  Ordnung  der  Darstellung  im  Päli  Mahävagga  die  im  Vinaya 
der  Mahäsamghikas  (nach  der  chines.  Übersetzung)  „corresponds 
closely,  though  not  entirely",  so  diiss  wir  allen  Grund  haben,  auch 
von  dieser  Seite  eine  Bestätigung  der  Authentizität  der  Päli -Tradition 
in  den  wesentlichen  Zügen  zu  erwarten. 

Es  lässt  sich  bis  jetzt  nicht  ermessen,  ob  jene  oben  (S.  647)  be- 
rührten   feinen    Indizien,    welche    im    Päli-Vinaya   so  zu   sagen   die 


1)  So  Kern,  Manual  3. 

2)  Buddhism  in  China  S.  31.  Für  eino  gewisse  Übereinstimmung  im 
Aufbau  des  Vinnya  der  Mabäsaipgliikas  mit  dem  der  andern  Schulen  vrQrde 
aaeh  die  oben  S.  G45  Anm.  1  vorgetiH^no  Auffassung,  wenn  dieselbe  sich  al» 
riebtig  bewährt,  sprechen.  Es  sei  auch  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  die 
unten  zu  gebenden  Erörterungen  über  das  Sötra  Pitaka  uns  vielfach  das  Maha> 
▼astu,  d.  h.  die  Mahäsamghikaschule,  als  die  Daten  des  Pniikanon  bestätigend 
xeigen  werden:  die  Vermutung  eines  ähnlichen  Verhältnisses  für  den  Vinaya 
ist  danach  wohl  zulässig. 
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Jahresringe  des  allmähligen  Wachsthums  dieser  Litteratar  repräsen- 
tieren, auch  in  den  chinesischen  Versionen  der  andern  Schulen  zu 
erkennen  sein  würden.  Aber  schon  jetzt  ergeben  die  hier  vorgelegten 
Betrachtungen  ein  Gesamtresultat,  das  wir  etwa  in  folgenden  Sätzen 
formulieren  dürfen.  Von  einer  Auffassung  des  Päli-Vinajra  als 
eines  dem  ceylonesischen  Buddhismus  eigentümlich  angehörigen 
Gebildes  kann  nicht  die  Rede  sein.  In  der  aussercejlonesischen 
Tradition  finden  sich  grosse  Mengen  von  Einzelheiten  wieder,  die 
in  Bezug  auf  alle  verschiedenen  Schichten  dieser  schichtweise  sich 
aufbauenden  Litteratur  je  nach  dem  Stande  unsrer  gegenwärtigen 
Kenntnis  bald  knappere,  bald  ausserordentlich  reichhaltige  und  ein- 
gehende Bestätigungen  für  die  Güte  der  Päli-Überlieferung  bieten. 
Innerhalb  der  südlichen  Überlieferung  selbst  aber  vervollständigt 
das  Aussehen  der  Lagerung  jener  Schichten  und  der  zwischen  ihnen 
obwaltenden  leisen  Unterschiede  den  Beweis  dafär,  dass  wir  hier 
ein  vorzüglich  erhaltenes  Exemplar  jenes  im  Norden  wie  im  Süden 
wesentlich  identischen  Vinaya-Schrifttums  vor  uns  haben.  Ob  das 
südliche  Exemplar  direkt  das  Ursprüngliche  ist^),  wird  zu  fragen 
sein,  wenn  insonderheit  die  chinesischen  Materialien  vollständig  vor- 
liegen.   Bis  jetzt  ist  Nichts  bekannt,  was  diese  Annahme  ausschliesst 

Wenden  wir  uns  nim  vom  Vinaya  zum  Sütra-Pitaka.  Ent- 
sprechend der  weniger  festen  und  durchsichtigen  Komposition  dieses 
Pifaka  und  der  minderen  Zugänglichkeit  der  ausserindischen  Mate- 
rialien werden  wir  hier  nicht  ganz  mit  derselben  Bestimmtheit  zu 
operieren  imstande  sein  wie  bisher.  Aber  wir  werden  doch  finden, 
dass  auch  hier  Alles  auf  das  gleiche  Resultat  hindeutet,  welches 
^-ir  für  den  Vinaya  gewonnen  haben.  Und  wie  wäre  es 
anders  zu  erwarten?  Wer  diese  beiden  Pitakas  des  Päli-Kanon 
nebeneinander  studiert,  dem  wird*  es  sich  mit  unmittelbai'er  Gewiss- 
heit als  selbstverständlich  aufdrängen,  dass  das  eine  wie  das  andre 
ein  Bestandteil  derselben  grossen  Traditionsmasse  ist,  das  eine  mit 
dem  andern  in  Bezug  auf  Alter  und  Authentizität  genau  auf  der- 
selben Linie  steht.  Es  würde  starker  Gegenbeweise  bedürfen,  einen 
solchen  Eindruck  zu  entkräften. 

Doch  wenden  wir  uns  von  solchen  allgemeinen  Bemerkimgen 
dazu,  eine  Reihe  konkreter  Thatsachen  zu  durchmustern. 

Es  sei  zunächst  hervorgehoben,  dass  das  Hauptprinzip  der  An- 
ordnung des  Sütra-Pitaka,  die  Verteilung  der  Sütras  auf  die  vier 
oder  fünf  grossen  Sammlungen  —  je  nachdem  man  den  Khuddaka 
Nikäya  mitzählt  oder  nicht-)  —  durch  die  nördlichen  Daten  durch- 

1)  Abgesehen  natürlich  von  dem  Dialekt.  Und  ich  möchte  auch  im  Üb- 
rigen UrsprüngHchkeit  immer  nur  im  Grossen  und  Ganzen  verstanden  wissen. 
Dass  ein  Exemplar  dieser  Texlmassen  in  allen  Details  das  Ursprüngliche 
unversehrt  oder  auch  nur  jedesmal  unversehrter  als  die  übrigen  £xemplare 
erhalten  haben  sollte,  ist  von  vornherein  ausgeschlossen. 

S)  In  Bezug  auf  diesen  Punkt  verweise  ich  auf  S.  G54,  Anm.  2.  Hier 
sei  Milinda  Panlia  p.  22  ziiiert :  jxtficatieköifikä  pi  ca  catunekät/ikä  c^eva  Näga» 
senam  purakk'hatmm. 
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aus  bestätigt  wird.  Das  Divyävadäna  erkennt  jene  Sammlungen  wieder- 
holt als  die  Grundlage  des  mönchischen  Wissens  an  •);  es  benennt 
sie^  mit  Namen,  welche  die  mehr  oder  weniger  genauen  Äquiva- 
lente der  Pälibenennungen  sind,  als  das  Samyuktaka  (Päli:  Sam- 
yuttaka  Nikäya),  Madhyama  (Majjhima  Nikäya),  Dlrghägama  (Dlgha 
Nikäya),  Ekottarikä  (Aöguttara  Nikäya;  im  Pälikanon  heisst  ein 
nach  dem  Prinzip  dieses  Nikäya  geordneter  Abschnitt  des  Parivära^ 
das  sechste  Kapitel  dieses  Werkes,  in  der  That  Ekuttaraka).  So 
viel  ich  finden  kann,  denkt  das  Divyävadäna  nicht  daran,  für  sich 
selbst  einen  Platz  in  einer  dieser  Sammlungen  zu  beanspruchen; 
um  so  viel  deutlicher  tritt  hervor,  wie  dieselben  für  die  Kreise,  aus 
welchen  das  Divy.  hervorgegangen  ist,  sozusagen  das  Fachwerk 
darstellen,  in  welchem  zwar  nicht  die  selbstgeschaffene,  moderne, 
aber  die  von  dieser  deutlich  als  unterschieden  gefühlte  alte,  kano- 
nische  Litteratur  des   Buddhismus  ihre  festgeordnete  Stelle  findet. 

Nicht  anders  lässt  der  Bericht  der  Dharmaguptas  über  die 
Redaktion  der  heiligen  Texte  im  ersten  Konzil^)  die  Sütras  auf  die 
grossen  Kodizes  der  «Long  Collection",  der  Mittleren  Sammlung^ 
der  ,Add-one  Collection'*  und  der  Samyukta- Sammlung  verteilt 
werden,  denen  sich  an  fünfter  Stelle  die  „miscellaneous  collection  of 
Sütras*  wie  Jätakas,  Dharmapada  etc.,  also  mehr  oder  weniger  genau 
das,  was  in  Ceylon  Khuddaka  Nikäya  heisst,  anschliesst  *).  Die  von 
Bunyiu  Nanjio  katalogisierte  chinesische  Textsammlung  umfasst  in 
der  That  den  Dirghägama  (Nr.  545),  den  Madhyamägama  (542), 
den  Ekottarägama  (543),  den  Samyuktägama  (544). 

Fragen  wir  nun,  ob  sich  die  Vergleichbarkeit  dieser  vier 
Ägamas  mit  den  vier  grossen  Nikäyas  des  Pälikanon  noch  weiter 
erstreckt  als  auf  ihre  Titel. 

Was  den  Dirghägama  anlangt,  so  lässt  die  eben  erwähnte  Konzils- 
geschichte  der  Dharmaguptas  diesen  mit  dem  Fan-tung  (Brahmajäla) 
Sütra  anheben,  genau  wie  dies  vom  Digha  Nikäya  gilt.  Jener  selbe  Be- 
richt nennt  dann  von  weiteren  Sütras  des  Dirghägama  imter  andern  ^) 
das  ,adding  ten* ;  dies  liegt  im  Digha  Nik.  als  Dasuttara  Suttanta  vor. 
Weiter  das  ,  Sütra  relating  to  the  perfection  and  destruction  of  the- 
World";  es  ist  kaum  gewagt,  dasselbe  mit  dem  Aggaöfiasutta  des 
Digha  Nik.  zu  identifizieren.  Sodann  das  Mahänidäna  Sutta  und 
die  »questions  asked  by  Sakra-räja".  Der  eine  wie  der  andre  Text 
—  der  letztere  unter  dem  Titel  Sakkapanhasutta  —  ist  im  Dlgha^ 


1)  Siebe  S.   17  gegen  Ende,  S.  331.    Vgl.  Burnouf,  Introducdon  S.  48  f>?. 

2)  Div>&vadüna  p.  333. 

8;  In  der  oft  von  uns  erwähnten,  von  Beal  übersetzten  chinesischen 
Venion,  a.  a.  0.  28. 

4)  Wir  dürfen  uns  auf  diese  Stelle  gegenüber  der  Behauptung  Barth'» 
(DnlletiD,  Bonddhismo,  1894,  S.  1,  Anm.  1)  berufen,  dass  die  Anordnung  der 
Snitralitteratur  nach  den  fünf  Nikäyas  dem  nördlichen  Buddhismus  unbekannt  sei. 

5)  Ich  Übergehe  hier  zwei  Titel,  über  die  ich  gegenwärtig  keine  Aus- 
kunft geben  kann:  das  „adding  one"  (vgl.  B.  Nanjio  Nr.  545,  11)  und  das 
8esg-tchi-to  Sütra  (=  Sonadanda  S.  ??). 
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Nikäya  enthalten.  Die  Ordnung,  welche  der  chinesische  Bericht 
innehält,  divergiert  allerdings  von  der  des  Pälitextes.  Für  jene 
chinesische  Version  des  Dirghägama,  welche  Bunyiu  Nanjio  be- 
schrieben hat  (Catalogue  Nr.  545),  hat  schon  dieser  Gelehrte  selbst 
gezeigt,  wie  der  bei  Weitem  grösst«  Teil  der  Sütras  im  entsprechen- 
den Päli-Nikäya  wiederzufinden  ist;  eine  Anzahl  von  Divergenzen 
bleibt  allerdings  übrig.  Auch  für  den  Madhyamägama  Nanjio's 
(Nr.  542)  lehrt  schon  ein  flüchtiger  Blick  die  Übereinstimmung  eines 
grossen  Teils  der  Sütratitel  mit  denen  des  Majjhima  Nikäya. 
Ueber  den  Ekottarägama  Nanjio's  (Nr.  543)  lässt  sich  auf  Grund 
des  Catalogue  kaum  etwas  Wesentliches  bemerken.  Über  den  Sam- 
yuktägama  sagt  der  Bericht  der  Dharmaguptas ,  dass  derselbe 
^treatises  relating  to  the  Bhiksus,  BhiksunTs,  üpäsakas,  Upäsikäs, 
Devas,  Sakra,  Brahma,  Mära,  and  so  on*  umfasst  habe.  Man  sieht 
auf  den  ersten  Blick,  wie  gut  das  zu  dem  Päli-Sarpyuttaka  stimmt, 
welches  in  der  That  ein  De vatäsamvutta ,  ein  Märasaipyutta ,  ein 
Bhikkhusamyutta  etc.  enthält;  fast  sämmtliche  Titel  der  eben  ge- 
gebenen Aufzählung  sind  in  ihm  vertreten^).  Die  zufallige  Reihen- 
folge im  Pälitext  gegenüber  der  dem  Sinn  der  betreffenden  Titel 
entsprechenden  Gruppierung  im  chinesischen  Bericht  dürfte  die 
Präsumtion  der  Ursprünglichkeit  für  sich  haben. 

Was  den  Khuddaka  Nikäya  anlangt,  so  schwanken,  wie  schon 
berichtet  wurde,  die  Auffassungen  darüber,  ob  derselbe  als  ein 
fünfter  neben  den  vier  anderen  Nikäyas  zu  gelten  habe.  Es  sind 
nicht  allein  die  nördlichen  Texte,  die  in  der  Regel  nur  von  vier 
Ägamas  sprechen;  auch  in  Ceylon  war  die  Ansicht  vertreten,  dass 
dass  Sutta  Pit-aka  allein  jene  vier  Sammlungen  umfasse;  die  fünft« 
rechnete  man  dem  Abhidhamma  zu-).  Auch  die  nördliche  Tra- 
dition übrigens  kennt  das  „Ksudraka**   in  der  Bedeutung  von  Khud- 


1)  Kur  ein  UpääakHsnmyotta  ist  Dicht  da;  doch  fiiidot  sich  unter  den 
Untorabteiluugen  ein  Upäsakava^ga.  Sodann  fehlt  ein  UpäsikSsaniyutta;  riel- 
leicht  würde  auch  liier  eine  genauere  Nachforschung  als  sie  mir  momentan 
möglich  ist,  ein  A<iuivalent  eines  solchen  ergeben. 

2)  iSiehe  Childers  s.  v.  nihli/o.  Die  in  der  Tradition  etwas  seh  wanken- 
-dere  Stellung  der  fünften  Sammlung  neben  den  „vier  Agamas"  möchte  ich  üb- 
rissens  nicht  dahin  deuten,  dass  die  betreffenden  Texte  jünger  oder  auch  nur  von 
minder  sicherer  kanonischer  Dignitüt  gewesen  sein  müssten.  Jede  der  vier 
ersten  Sammlungen  stellte  einen  kompakten  Komplex  von  gleichartigen  Materia- 
lien dar,  welche  vom  Anfang  bis  zum  Ende  in  einheitlicher  Weise  geordnet 
waren.  Die  fünfte  Sammlung  enthielt  mannigfaltige,  von  einander  unabhängige 
Miscellanea;  wohl  Grund  genug,  dass  ihr  Studium  nicht  als  ein  vollkommen 
l^leichberechtigter  und  den  übrigen  gleichartiger  Zweig  des  Studiums  der  heili- 
gen Überlieferung  anerkannt  gewesen  zu  sein  scheint.  Beobachtet  man,  wie  der 
Suttanipftta  im  Vinaya  (MahSvagga  p.  196)  oder  im  Saipyntt«  Nik&ya  (vol.  111 
p.  9)  oder  im  Aiiguttara  NikSya  (VI,  61)  zitiert  wird,  wird  man  über  das  hohe 
Alter  jenes  Textes  nicht  im  Zweifel  sein.  Allerdings  dürfte  die  eben  aus- 
Hetproehene  günstige  Beurteilung  schwerlich  auf  alle  Texte  des  Khudd.  Nik. 
«aamdehnen  sein;  d^  lockore  Gefügo  dieses  Nikäya  war  leichter  als  die  Festig- 
lull  «adrer  Teile  des  Kanon   der  Zufiigang  jüngerer  Materialien    sogänglich. 
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daka  Nikäya  und  zitiert  aus  demselben,  wie  wir  gleich  sehen  werden, 
einen  Textabschnitt,  der  im  Päli  Khudd.  Nik.  in  der  That  vorhanden 
ist  *).  So  darf  wenigstens  für  einen  Teil  der  Texte  des  Khudd.  Nik. 
wie  auf  Grund  ihres  Inhalts  so  auf  Grund  der  übereinstimmen- 
den Bezeugtheit  im  Norden  wie  im  Süden  gesicherte  kanonische 
Dignität  in  Anspruch  genommen  werden.  So  zum  Beispiel  —  ich 
versuche  hier  nicht  alles  Einzelne  zu  diskutieren  —  für  das  Dham- 
mapada;  wir  kommen  auf  dessen  nördliche  Exemplare  noch  zurück. 
Von  besonderem  Interesse  aber  ist  in  diesem  Zusammenhang  die 
auf  nördlicher  wie  auf  südlicher  Seite  überlieferte  Geschichte,  wie 
der  Mönch  Sona  Kutikanna  vor  Buddha  gewisse  heilige  Texte  vor- 
trug. Der  südliche  Bericht  sagt  hiervon:  sabbän  eva  atthaka- 
vcu)gikäni  sarena  a/>Aä^' (Mahävagga  p.  196)  oder  solasa  atthaka- 
vagffikäni  sabbän*  eva  sarena  abhani  (Udäna  p.  59  ed.  Steinthal). 
Die  entsprechende  nördliche  Version  lautet:  udänät  päräyanät 
aatyadrstah  dailagäihä  munigäthä  arthavargh/äni  ca  süträni  vi- 
starena  svarena  svädhyäyam  Icaroti  (Divyävadäna  p.  20),  wozu  die 
Parallelstelle  zu  fügen  ist:  udänät  päräyanät  satyadrdah  athavira- 
gäthäh  daüagäthä  munigäthä  arthavargiyäni  ca  süträni  vistarena 
svarena  svädhyäyam  kurvanti  (^.  34  fg.).  Es  ist  charakteristisch,  wie 
sich  die  südliche  Version  bescheidentlich  mit  der  Rezitation  eines 
Textes  begnügt,  während  der  nördliche  Autor  es  recht  gut  machen 
will  und  eine  ganze  Reihe  längerer  und  kürzerer  Texte  durch  einander 
häuft.  Derjenige  Titel,  welchen  beide  Versionen  übereinstimmend 
zitieren  *  —  die  südliche  in  der  richtigen ,  die  nördliche  in  einer 
fehlerhaft  sanskritisierten  Form-)  —  wird  in  der  letzteren  Form 
auch  in  der  Abhidharmakosavyäkhyä  erwähnt,  und  zwar  als  dem 
Kfudraka  (=  Khuddaka  Nikäya)  angehörig  ^).  Dort  findet  er  sich 
im  Pälikanon  in  der  That  als  der  vierte  Hauptabschnitt  des  Sutta 
Nipäta.  Man  beachte,  dass  der  betreffende  Text  dem  Urheber  der 
im  Norden  wie  im  Süden  vorliegenden  Relation  nicht  nur  als  vor- 
handen, sondern,  wie  die  Bezeichnung  varga  lehrt,  als  ein  innerhalb 
eines  grösseren  Ganzen  an  seiner  festen  Stelle  stehendes  Textstück 
bekannt  gewesen  sein  muss,  und  femer,  dass  der  Titel  atthaka^ 
die  Authentizität  der  Verszahl  mehrerer  der  einzelnen  Sütras,  so 
wie  diese  Zahl  in  dem  vorliegenden  Päliwerk  sich  stellt,  garantiert*). 


1)  Vgl.  auch  Kern  Manual,  S.  5,  A.   1. 

2)  Was  die  Benennung  arthavarglya  mit  dem  Inhalt  des  betrefTenden 
Textes  eu  thun  hat,  wäre  unerfindlich.  Atthakavagga  heisst  derselbe  danach, 
dass  in  ihm  ein  quhatthakasutta ,  ein  dutthatthakasutta ,  ein  suddliatthaka- 
MiMa,  ein  paramatthakasutta  erscheint.  Diese  Suttas  ihrerseits  haben  diese 
Benennungen  davon,  dass  jedes  aus  acht  Versen  besteht. 

8)  Cowell-Neil  Divyäv.  p.  704  fg.;  Burnouf  Introduction  p.  5G5. 
Coweli-Neii  teilen  den  Wortlaut  des  Verses  mit,  welchen  die  Abh.  K.  Vy. 
ans  den  ArthavarglySni  Süträni  des  Ksudraka  anführt.  Er  findet  sich,  was 
doch  wichtig  ist,  im  Päli  Atthakavagga  wieder  (Suttauip.  767). 

4)  Und  indirekt,  wird  man  hinzufügen  können,  auch  die  Verszahl  der 
flbrigen  Sütras.     Denn  man  sieht  leicht,  dass  dieselben  nach  aufsteigender  Vers- 
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So  weist  ein  Text  vom  Schlage  des  Divyävädäna  gelegentlich  auf 
Phasen  der  litterarischen  Entwickelung  zurück,  die  verglichen  mit 
ihm  selbst  einer  fernen  Vergangenheit  angehören,  und  die  Daten, 
die  er  giebt,  stimmen  bis  in  solche  Details,  wie  wir  sie  eben  kon- 
statiert haben,  zu  dem,  was  im  Pälikanon,  sobald  wir  an  der 
richtigen  Stelle  nachsuchen ,  zu  Tage  liegt.  —  Was  die  übrigen 
Texte  anlangt,  welche  an  den  mitgeteilten  Stellen  des  Divyävädäna 
zitiert  werden,  so  kann  zunächst  in  Bezug  auf  das  Päräya^a  kein  Zweifel 
obwalten.  Dieses  folgt  auf  den  Atthakavagga  als  fünftes  Haupt- 
stück des  Sutta  Nipäta.  Führen  uns  also  zwei  dieser  Titel  mit 
gänzlicher  Sicherheit  auf  den  Sutta  Nipäta,  so  werden  wir  umso- 
mehr  geneigt  sein,  die  Saäagäthäh  und  Munigäthäh  mit  dem  Sela- 
sutta^)  und  Munisutta  desselben  Textes  (p.  99.  36  ed.  Fausböll;  für 
den  ersten  dieser  Texte  vgl.  auch  Theragäthä  818  ff.)  zu  identifi- 
zieren. In  dem  ersten  dieser  Suttas  heisst  es  (p.  104)  aiha  kho 
Selo  brähmano  bhagavantain  sammukhä  sämppühi  yäthähi 
abhüthavi  —  und  es  folgt  dann  der  Wortlaut  von  gäthäs,  die  teils 
in  den  Mund  des  Sela,  teils  in  den  Buddha's  gelegt  sind,  so  dass 
sich  die  Bezeichnung  Sailagäthäs  vollauf  rechtfertigt  Das  Muni* 
sutta  besteht  seinerseits,  wie  wir  schon  oben  (S.  637)  bei  der  Dis- 
kussion des  Vorkommens  eben  dieses  Titels  in  der  Inschrift  von 
Bairät  bemerkten,  ausschliesslich  aus  gäthäs,  Dass  wie  Atthaka- 
vagga und  Päräyana  so  auch  beide  eben  besprochenen  Texte  dem 
Kreise  des  Sutta  Nipäta  angehören,  wird  die  Zuverlässigkeit  der 
hier  vorgeschlagenen  Identifikationen,  indem  die  eine  der  andern 
als  Stütze  dient ,  steigern  und  wohl  der  Gewissheit  nahe  bringen. 
Es  bleiben  von  den  im  Divyävad.  genannten  Titeln  noch  übrig 
Udäna  und  Sthaviragätfiäs ,  welche  als  Udäna  und  Theragäthä 
bekanntlich  im  Päli  Khuddaka  Nikäya  vorliegen.  Endlich  als 
einziger  bis  jetzt,  so  viel  ich  finde,  nicht  identifizierbarer  Titel 
ScUyadi'daJi  (schwerlich  SiUyadrstah).  Man  wii*d  nach  dem  Allen 
nicht  leugnen,  duss  eine  Stelle  wie  die  hier  betrachtete  über  den 
Dharmavortrag  des  Srona  Kotikarna  eine  nicht  geringe  Fülle  be- 
stätigender Bezeugung  von  Seiten  des  nördlichen  Divyävädäna  über 
die  südliche  Litteratur  des  Khuddaka  Nikäya  ausgiesst. 

Bis  jetzt  haben  wir  uns  im  Ganzen,  von  wenigen  dem  Fol- 
genden schon  vorgreifenden  Bemerkungen  abgesehen,  damit  begnügt, 
die  Gesamtstruktur,  das  Fach  werk  des  südlichen  Sütra  Pi^^ka  als 
durch  die  nördlichen  Zeugnisse  gewährleistet  zu  erweisen:  darzuthon, 
dass  sich  liir  die  Elemente  dieses  Pitaka  in  seiner  südlichen  Fassung 
im  Grossen  und  Ganzen  den  Titeln  nach  korrespondierende  Elemente 
im  Norden  nachweisen  lassen.     Wir    müssen  nun  fragen,    wie  sich 

zahl  geordnet  sind :  ein  Prinzip,  dessen  geniiuer  Einklang  mit  dem  vorliegenden 
Text  die  gute  Erhaltang  desselben,  was  die  Verssahl  anlangt,  mit  derselben 
Sicherheit  gewährleistet,  wie  Gleiches  bekanntermassen  innerhalb  der  Tedischen 
Litteratur  gilt. 

1)  So  vermutungsweise  schon  Cowell-Neil,  Divy.  p.  704. 
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die  Texte  selbst,  welche  diese  übereinstimmenden  Titel  tragen,  auf 
beiden  Seiten  7ai  einander  verhalten.  Natürlich  kann  diese  Frage 
nur  an  einigen  wenigen  Beispielen  behandelt  werden;  für  ihre  er- 
schöpfende Erledigung  stellen  vor  Allem  die  von^Nanjio  verzeich- 
neten chinesischen  Ausgaben  der  vier  grossen  Ägamas  überreiche, 
uns  heute  fast  durchweg  noch  unzugängliche  Materialien  in  Aussicht. 

Wir  sahen,  dass  die  Dharmaguptas  so  gut  wie  die  ceylone- 
sischen Buddhisten  den  Dirghägama  mit  dem  Brahmajälasütra 
eröffnen.  Beal  (The  Buddhist  Tripifaka  as  it  is  known  in  China 
and  Japan,  p.  111)  macht  Mitteilungen  über  eine  chinesische  Version 
des  Brahm.  Sütra,  die  auf  wesentliche  Übereinstimmung  mit  dem 
Pälitext  schliessen  lassen;  dasselbe  darf  auch  von  der  tibetischen 
Version  angenommen  werden,  vgl.  Fe  er,  Annales  du  Musee  Guimet 
n,  286,  A.  4. 

In  Bezug  auf  ein  andres  Sütra  des  Dirghägama,  das  Parinir- 
väija  S.,  konstatiert  Beal  (ebendas.)  Übereinstimmung  des  chine 
siechen  Exemplars  mit  dem  parallelen  Pälitext  i).  Die  tibetische 
Version  (Dulva)  giebt  im  Auszug  Rockhill,  Life  of  the  Buddha 
123  fgg. ;  ich  stelle  die  ersten  Sötze  derselben  der  Päli- Parallele 
gegenüber: 

Dulva:  ,The  Blessed  Buddha  was  stopping  at  Räjagriha  on 
the  Vulture's  Peak  mountain.  Now  at  that  time  Vaidehiputra 
Adjatasatru,  king  of  Magadha,  was  not  on  friendly  terms  with  the 
Vrijians;  so  he  said  to  bis  courtiers,  *I  will  conquer  these  Vrijians, 
I  will  cnish  them,  I  will  put  them  to  rout  for  their  turbulence; 
rieh,  mighty,  happy,  prosperous,  numerous  though  they  be*. 

Mahäparinibbäna  Sutta:  [Evam  me  sutam.^  Ekam  samayam 
Bhagavä  Mäfagahe  itharati  Oijjhaküte  pabbate,  Tena  kho 
pana  samayena  rä/ä  Mägadho  Ajätasathi  Vedehiputto  Viyjl 
abhiyätulcämo  hotly  so  evain  äha:  ah  am  ime  yajji  evammalud' 
dhike  evammahänubhäve  ucchecchämi  Vajji  vinäsessämi  Vqjji 
anayüvya^anam  äpädessämi    Vajjitu 

Ganz  so  weit  wie  in  diesen  Eingangsworten  geht  nun  freilich 
die  Übereinstimmung  im  weitem  Verlauf  der  beiden  Texte  nicht. 
Von  Differenzen  ist  insonderheit  hervorzuheben,  dass  auf  tibetischer 
Seite  einige  Abschnitte  hinzugekommen  sind,  die  in  ihrem  fabu- 
lierenden oder  allzu  stark  ins  Wunderbare  spielenden  Charakter 
offenbar  für  spätere  Hinzufügungen  zu  halten  sein  werden;  so  die 
Geschichte  von  dem  Gandharvakönig,  dessen  Namen  Rockhill  zweifelnd 
als  Abhinanda  wiedergiebt  ^)  (Rotkh.  137),  von  dem  Tode  des  Su- 
bhadra  (mit  Jätakas,  die  aus  diesem  Anlass  erzählt  werden,  Rockh. 
138  fg.),   von   der  Benachrichtigung   des  Ajätasatru   in  Betreff  von 


1)  Doch    vgl.    die    Bemerkungon    von    Bhys    Davids,    SBE.    vul.    XI, 
pp.  XXXVI  fg. 

2)  Nach  DivySvadäna  p.  202  dürfte  dafür  Supriya  za  setzen  sein. 
Bd.  LH.  43 
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Buddha's  Tod  (142)'),  die  Ausmalung  der  Kriegsvorbereitungen  bei 
dem  Streit  um  die  Reliquien  (146)-).  Im  Grauzen  aber  lasst  sieb 
schon  auf  Grund  des  Roekhiirschen  Auszugs  eine  so  weitgehende 
Übereinstimmung  bis  zum  Schluss*'*)  konstatieren,  dass  man  in  der 
That  nicht  von  zwei  Texten,  sondern  von  zwei  im  Wesentlichen 
identischen  Exemplaren  eines  und  desselben  Textes  zu  sprechen 
haben  wird. 

Mit  Recht  bemerkt  Rh.  Davids*),  dass  ein  Sanskritt^xt  über 
die  letzten  Tage  Buddha's  uns  nicht  vorliegt.  Wenigstens  teilweise 
aber  wird  diese  Lücke  durch  das  17.  Kapitel  des  Divyävadäna  aus- 
gefüllt, welches  einige  Abschnitte  eines  nördlichen  Mahäparinirväna- 
sütra  (Entschluss  Buddha's  die  äyuhsamskäras  zu  entlassen;  sein 
letzter  Blick  auf  Vaisäll)  erhalten  hat,  um  dann  auf  dieser  Gnmd- 
läge  eine  Erzählung  jüngeren  Stils  aufzubauen.  Schon  Windisch ^) 
hat  die  Päliversion  und  die  des  Divyävadäna  einander  gegenüber- 
gestellt. Wir  folgen  ihm  hier  nicht  in  die  Einzelheiten;  für  unsem 
augenblicklichen  Zweck  genügt  es  zu  konstatieren,  dass  durch  die 
Vergleichung  der  nördlichen  Rezension  die  Authentizität  des  Päli- 
textes  im  Wesentlichen  gesichert  wird.  Was  schon  die  Ver- 
gleichung von  Rockhill's  Dulva-Excerpt  uns  bewies,  finden  wir 
wieder  bestätigt;  es  muss  eine  Erzählung  von  Buddha's  letzten 
Wanderungen  gegeben  haben ,  die  nicht  spezielles  Eigentum  des 
ceylonesischen  Buddhismus ,  sondern  über  die  ganze  buddhistische 
Welt  verbreitet  war,  als  deren  getreuen  Repräsentanten  aber,  wenn 
vielleicht  nicht  in  jedem  Wort  und  jedem  Buchstaben,  so  doch 
nach  dem  ganzen  Tenor,  der  litterarischen  und  dogmatischen  Fär- 
bung und  im  Grossen  und  Ganzen  auch  im  Wortlaut,  wir  das  süd- 
liche Mahäparinibbäna  Sutta  ansehen  dürfen. 

Es    ist    übrigens    von  Interesse    zu    beobachten,    wie    sich    das 
hier  erwähnte   17.  Kapitel  des  Divyävadäna    auch    unabhängig   von 


1)  Diese  Episode  läs^t  den  Mahäkäsyapa  den  Eintritt  von  Buddha's  Tod 
aus  dem  Erdbeben  schliessen  (141),  während  die  alte  Vorstellung  nicht  nur  der 
südlichen  kanonischen  Texte  (MahSparinibb.  Sutta  und  Cnllavagga) ,  sondern 
auch  jener  tibetischen  Version  selbst  (Uockh._144)  die  ist,  dass  MabSk&syapa 
auf  der  Wanderung  durch  einen  begegnenden  Ajlvaka  sieben  Tage  nach  Bnddha's 
Tod  von  diesem  Ereignis  in  Kenntnis  gesetzt  wird. 

IM  An  zwei  Stellen,  so  viel  ich  sehe,  wird  die  Frage  aufzuwerfen  sein,  ob 
nicht  die  tibetische  Version  den  Vorrang  vor  dem  Pälitext  verdient.  Der  alte 
(oben  S.  618),  aber  im  Pälitext  auffnllenderweiso  nicht  berührte  Zug  von  der 
Verunreinigung  der  Leiche  Buddha  s  durch  Woiberthränen  ist  vielleicht  —  das 
Excerpt  erlaubt  kein  ganz  sicheres  Urteil  —  in  der  tibetischen  Version  vor- 
handen (.143).  Sodann  fehlt  dieser  Version  (147)  die  etwas  verdächtig  aus- 
sehende und  vielleicht  interpolierte  Erwähnung  derMauryasMahSpariziibb.  S.  S.  70. 

3)  Es  ist  bemerkenswert,  dass  auch  die  Schlussverse  des  Mah&parinib- 
bäna  S,.  welche  Buddhaghosa  (nach  Rh  Davids,  SBE.  vol.  XI  p.  135)  für 
ein  Machwerk  ceylonesischer  Theras  erklärt,  die  Gewähr  der  tibetischen  Re- 
daktion (S.   147)  für  sich  haben. 

4)  SBE.  vol.  XI.  p.  XXXVI. 

5)  Mära  und  Buddha  33  fg. 
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der  Vergleichung  des  Pälitextes  in  seiner  Diktion  und  dem  ganzen 
Charakter  der  in  ihm  herrschenden  Phantasie  auf  das  Schärfste  in 
zwei  Teile  zerlegt,  deren  Teilpunkt  eben  da  liegt,  wo  der  alte 
Originaltext  aufhört  (p.  209  Anfang).  Vorher  der  archaische  Wort- 
reichtum der  endlos  wiederholten  stehenden  Wendungen:  athäyus- 
Män  Änando  Bhagavantam  idam  avocat.  Hinterher  kurz:  stha- 
viränandah  kathayati.  Aber  als  Ersatz  für  diese  Wortknappheit 
eine  um  so  verschwenderischere  Flut  von  Hunderttausenden  von 
W^esen ,  welche  um  den  Erhabenen  zusammenströmen;  Hundert- 
tausende von  ^-sis,  die  aus  Berghöhlen  hervorkommen;  Götter  und 
Nägas,  Yaksas  und  Gandharvas,  Kinnaras  und  Mahoragas:  in  zahl- 
losen Massen  bekehrt  man  sich,  vollzieht  das  daranagamana,  erlangt 
die  drotäpatti,  das  8aJcrdä(/(lm72}k(tlam  etc.  Es  kann  nicht  greif- 
barer als  in  diesem  Abschnitt  des  Divyäv.  uns  vor  Augen  treten, 
dass  der  einfache  Stil  der  Pälitexte  schlechterdings  nicht  etwas 
dem  singhalesischcn  Buddhismus  Eigentümliches  ist ,  sondern  dass 
eben  die  Autoren ,  welche  den  bunteren ,  phantastischen  Stil  des 
nördlichen  Typus  kultivierten,  auf  eine  alte,  von  ihrer  eigenen 
Darstellungsweise  sich  auf  das  Schärfste  abhebende  Tradition  zu- 
rückblickten, welche  mit  der  Pälitradition  dem  Kern  der  Sache 
nach  identisch  ist. 

Ein  weiteres  Sutta  des  DTgha  Nikäya,  welches  ich  hier  als 
interessante  Vergleichungen  veranlassend  hervorheben  möchte,  ist 
das  Mahägovindasutta. 

Im  Mahävastu  (vol.  III,  p.  197,  9  ff.)  finden  wir,  in  den  Zu- 
sammenhang anderweitiger  Darstellungen  verflochten ,  die  Angabe, 
dass  Buddha  „Mahäyovindiyam  sütram  vistarma  vyäJcaroti^^ ;  und 
es  folgt  nun  der  Text  dieses  Sütra.  Das  ihm  korrespondierende 
Mahägovindasutta  des  Pälikanon  liegt  in  der  Tipitaka- Ausgabe  des 
Königs  von  Siam  (Abt.  2,  Band  2)  jetzt  vor.  Da  dieselbe  nicht 
allgemein  zugänglich  ist,  teile  ich  hier  Excerpte  aus  diesem  Sutta 
mit,  welche  ich  vor  längerer  Zeit  nach  der  singhal.  Hschr.  des 
Dlgha  Nik.  im  India  Office  gemacht  habe.  Unerhebliche  Fehler  der 
Handschr.  verbessere  ich  stillschweigend.  Punkt  für  Punkt  stelle 
ich  die  Parallelen  des  Mahävastu  gegenüber. 

„Das  Govindasutta  erwähnt  den  Pancüsikho  Gandhaööaputto: 
Mahäv.  III,  197,  5. 

seyyathüpi  nCnna  Gahgodakam  Ycimunodakena  samsandati 
sameti  evain  eva  sujxinnattä  tend  hhagavatä  sävakänam  nibbäna- 
gämml  pafipadä,  samsaiidatinlbbänam  capatipadä  ca.  M.  20 1 , 1 6  fg. 

bhütapuhbam  bho  räjä  Disampati  närna  aJiosi.  Disampattssa 
raüno  Govindo  närna  brähmano  purohüo  ahosi.  Disampatissa 
raftfio  Menü  iiävia  kuviäro  putto  ahosi.  Govindassa  brähma- 
nassa  Jottpolo  nCuna  mänavo  putto  ahosi.  äi  Reim  ca  räja- 
putto  Jotipälo  ca  mänavo  anrie  ca  cha  Idiattiyä  icc  ete  attha  sa- 
liäya  ahesum.     M.  204,  8  fg. 

43» 
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Govinda    stirbt.      Sein    Sohn    soll    sein    Nachfolger    werden. 

M.  204,  14 ;  205,  8-       .  .         . 

atha  kho  räjä  Disampati  Jotipälam  mänavam  Oovindiye 
abhisinci  pettike  fhäne  thapesi.  ahhiaitto  Jotipälo  mänavo  Oo- 
vindiye pettike  fhäne  thapito  ye  pi  *8sa  pää  cUthe  anusäsi  te  pi 
atthe  anusäsi  ye  pi  *ssa  pitä  kammante  abhisambhosi  te  pi  kam- 
mante  abhisambhoti.  tarn  enatn  manvssä  evam  ähamsu :  Govindo 
vata  bho  brähmano,  Mahägovindo  vata  bho  brähmano  ti,  M.  206, 
5—13. 

Disampati  stirbt;  räjakattäro  Renum  räjaputtam  rqfje  abhisih- 
cimsu,   Mahägovinda  soU  die  Erde  unter  Renn  und  die  Andern  ver- 
teilen.   M.  207,  6.  7;  208,  4.  5.    Die  Erde  heisst:  imam  mahäpa- 
thavim  uttarena  äyatam   dakkhinena  sakatammukham.     M.  208, 
15^).  —  tatra  sudam  majjhe  Menttssa  raniio  janapado  hoti-, 
Dantapuram  Kälihkänam  Assakänafi  ca  Potamam 
Mähiyati  Avantinam  Soviränafi  ca  Merukam 
Mitilä  ca    Videhänam   Campä  Angesu  mäpitä 
Bäränasl  ca  Käslnam  ete  Govindamäpitä  ti.  M.  208, 16fg.^. 
....    Sattabhu   Brahmadatto   cä   Vessaiku    hhayato   saha 
Benu  dve  ca  Dkataratthä  tadäsum  satta  Bhäradhä  ti^). 

*  •  •  •  y 

Dann  ein  Stück  weiter: 

idh'    ekacco    vivittam    senäsanam    bhaiaii  ardhnam  rukJcha- 

•  *  «/  ■ 

mUlani  pahbatam  kandaram  giriguham  susänam  vanapaUam 
abbhokäsam  palälapwhjam  iti  ekodivibhüto  (sie)  ti.  Gehört  oflFen- 
bar  mit  M.  213,  8  fg.  zusammen,  weicht  aber  ab, 

aiha  kho  so  Mahägovindo  brähmano  yena  cattärisä  bhcariyä 
sädisiyo  ten  upasamkamiy  upasamkamitvä  .  .  .  etad  avoca:  yä 
bJioti  na  (offenbar  bhotinam)  icchati  sakäni  iiätikuläni  gacchatu 
afifiam  vä  bhaltäram  pariyesatu.  icchäml  aham  bhoti  agärasfnä 
anagäriyam  pabbajitum.     M.  222,  1. 

Buddha  selbst  war  damals  Mahägovinda.     M.  224,  5.* 

Das  Angeführte  wird  hinreichen  zu  zeigen,  dass  ein  im 
Wesentlichen  mit  der  Pälirezension  identischer  Text  dieses  Sütra 
der  im  Mahävastu  vertretenen  nördlichen  Schule  vorlag. 

Wir  gehen  in  unserer  Vergleichung  einzelner  nördlicher  und 
südlicher  Sü tratexte  zum  Majjhima  Nikäya  weiter  und  verweisen 
auf  das  Ambalatthikä-Rähulovädasutta,  dessen  chinesische 
Version  S.  L  e  v  i  *)  zugänglich  gemacht  hat.  Auch  hier  dürfen  wir 
von  einer  Diskussion  der  unerheblichen  Differenzen  zwischen  den 
beiden    Redaktionen    absehen;    das    Gesamtverhältnis    wird    treffend 

1)  Hier  fällt  Licht  auf  diese  Zeile  des  Mahävastu,  die  offenbar  nicht  zu 
den  folgenden  Versen  gehört. 

2)  Ich  gebe  diese  Verse,  die  für  die  Behandlung  des  verderbten  MahS- 
vastutexts  von  Bedeutung  sind,  sowie  den  nächsten  mit  den  Fehlern  der  Hschr. 
Man  vergleiche  den  Text  der  siamesischen  Ausgabe,  a.  a.  O.,  S.  28i  fg. 

3)  Fohlt  im  Mahävastu. 

4)  Siehe  oben  S.   635,  Anm.  2. 
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von  Lövi  in  den  Worten  charakterisiert;  ^L'etroite  parent6  du 
texte  septentrional  avec  la  redaction  palie  garantit  la  reelle  anci- 
ennetä  du  Sütra  original*.  Es  war  die  Beschäftigung  mit  den 
von  Asoka  in  der  Bairät- Inschrift  gegebenen  Andeutungen  gewesen, 
welche  L6vi  veranlasst  hatte,  an  dieser  Stelle  in  die  chinesische 
Agama- Übersetzung  hineinzugreifen.  Man  ermesse,  welch*  eklatante 
Bestätigung  der  Güte  der  Pälitradition  gleich  dieser  Griff  gebracht 
hat.  An  solchen  Erfolg  werden  sich  weitere  Erfolge  anreihen.  — 
Auf  ein  anderes  Sutta  des  Majjh.  Nik.  werden  wir  geführt,  wenn 
wir  Mahävastu  IIT,  67,  7  lesen:  Dlrghanakhctsya  parivräjalcasya 
sütram  kartavyam.  Leider  wird  das  Sütra  selbst  nicht  mitgeteilt, 
aber  wir  haben  Grund  genug,  dasselbe  für  mehr  oder  minder  genau 
identisch  mit  dem  Dighanakha  Suttanta  Majjh.  Nik.  Nr.  74 
zu  halten.  Der  hier  auftretende  Dighanakha  ist,  der  Angabe  des 
Mahävastu  entsprechend,  ein  'paribhäjakay  und  weiter  stimmt,  dass 
der  nördliche  Text  auf  dies  Sütra  bei  Gelegenheit  der  Erzählung 
von  Säriputra's  Erlangung  der  Arhatschaft  hinweist,  eben  dies  Er- 
eignis aber  in  dem  Päli-Sutta  erzählt  wird  ^). 

Für  Texte  des  Samyutta-  und  Aftguttara  Nikäya  haben 
die  von  v.  Oldenburg  untersuchten  alten,  aus  Kashgar  stammen- 
den Handschriftfragmente  „de  cuneuses  rencontres*  ergeben  '^). 
Wir  heben  hier  noch  hervor,  dass  das  Daharasutta  des  Samy. 
Nikäya  im  wesentlichen  identisch  im  Kandjur  wiedergefunden  ist^); 
ebenso  das  üpaddha  gleichfalls  des  Samy.  Nikäya*).  Ich  mache 
noch  auf  dort  vol.  I  p.  133  stehende  Verse  aufmerksam,  welche 
dem  Mahävastu  (I,  33,  11 — 14)  bekannt  sind,  auf  Verse  Samy. 
Nik.  vol.  I  p.  174,  vgl.  Mahävastu  IE,  108,  17—109,  4,  auf  die 
Geschichte  Samy.  Nik.  vol.  I  p.  199  (IX,  4),  welche  sich  im  Mahä- 
vastu III,  420,  14—421,  7  wiederfindet  etc.  etc. 

Werfen  wir  von  den  grossen  Sütrasammlnngen  noch  einen 
Blick  auf  die  kleinen  Texte,  welche  der  Pälikanon  im  Khuddaka- 
nikäya    vereinigt^),   so    haben   für   einen    gewissen    Abschnitt   des 


1)  Vergl.  Dhp.  At^h.  p.  125  Fausb.,  auf  welche  Stelle,  wie  auf  das 
DTgban.  S.  überhaupt,  schon  Senart  hingewiesen  hat. 

2)  So  Barth  in  dem  letzten  Bulletin  (1894)  über  die  buddh.  Studien 
8.  14  A.  2  des  Sep.  Abdrucks,  v.  Oldenburgs  Abhandlung  selbst  ist  mir 
JetEt  nicht  zugänglich.     Vgl.  noch  Bühl  er  WZKM.  VII,  271. 

8)  Ann.  du  Musöe  Guimet  V,  133  f^.  Wir  werden  bei  dieser  Überein- 
ttimmong  der  tibetischen  und  der  Päliversion  kaum  bezweifeln,  dass  einen  wesent- 
lich identischen  Text  auch  das  AvadSna.^ataka  (Ann.  Mus.  Guimet  XVIII,  41) 
im  Auge  hat,  wenn  es  den  König  Prasenajit  „par  l'arguroent  du  Dahara  Sütra'* 
bekehrt  werden  lässt.  Es  ist  charakteristisch,  wie  hier  (und  ähnlich  an  andern 
Stellen)  in  die  moderne  Erzählung  das  alte  Sütra  als  etwas  von  seiner  Um- 
gebung sich  als  altfeststehend  Abhebendes  hineinspielt. 

4)  Daselbst   139  fg. 

5)  Unter  denselben  will  ich  das  J  ä  t  a  k  a  von  der  gegenwärtigen  Betrach- 
tung ansschliessen :  das  weite  und  eigenartige  Gebiet  dieser  Litteratur  wird 
eine  eigne  Behandlung  verlangen,  für  welche  wir  neben  Andern  insonderheit 
T.  Oldenburg  wertvollste  Vorarbeiten  verdanken. 
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Suttanipäta  schon  unsre  obigen  Erörterungen  (S.  656)  gelelirt, 
dass  die  im  I^orden  erhaltenen  Spuren  nicht  nur  in  Rezug  auf  den 
Titel,  sondern  in  recht  weitgehender  Weise  auch  in  Bezug  auf  den 
Inhalt  die  Authentizität  der  südlichen  Überlieferung  bestätigen.  Von 
andern  Bestandteilen  des  Suttanipäta  —  dem  Padhänasutta,  dem 
Pabbajjäsutta  —  hat  W  i  n  d  i  s  c  h  ')  gehandelt.  Ich  erinnere  hier 
noch  an  mehrere  durchweg  schon  von  Senart  bemerkte  Stellen 
des  Mahävastu,  an  welchen  wir  Suttanipätatexte  wiederfinden:  so 
I,  35711*.  grosse  Stücke  des  Khaggavisänasutta ;  ebenso  III,  386, 
18  ff.  ein  Teil  des  Nälakasutta,  III,  394,  13  ff.  ein  Teil  des  Sabhiya- 
sutta  2).  Die  dem  Mägandiyasutta  zu  Grunde  liegende  Situation  und 
der  Vers  Suttanip.  835  lässt  sich  in  das  Divyävadäna  p.  519  verfolgen. 
Hier  mögen  weiter  einige  Worte  über  das  Dhammapada 
angereiht  werden  ^).  Materialien,  die  dasselbe  betreff'en,  liegen  aus 
Nepal  wie  aus  China  und  Tibet  vor.  Von  nepalesischen  Zeug- 
nissen bekannt  sind  mir  vor  allem  die  Citate  des  Mahävastu. 
Insonderheit  kommt  hier  das  grosse  Citat  vol.  III  p.  434 — 436 
in  Betracht,  wo  Buddha  einen  ganzen  Abschnitt  dieses  Textes  — 
dharmapadcpi  saliasravargain  —  vorträgt*).  Der  sahassavagga 
umfasst  im  Pälitext  16  Verse  (100—115),  während  das  Mahä- 
vastu deren  24  giebt.  Beiden  Exemplaren  sind  11  ganz  oder 
im  wesentlichen  übereinstimmende  Verse  gemeinsam;  es  verdient 
bemerkt  zu  werden,  dass  die  Reihenfolge  derselben  in  der  Päli- 
version  bis  auf  eine  einzige  Ausnahme  durch  das  Mahävastu  be- 
stätigt wird.  Einige  Bemerkungen  über  die  Differenzen  im  einzelnen 
seien  in  die  Anmerkung  verwiesen  ^) ;    hier  hebe  ich  nur  das  wich- 

1)  MSra  und  Buddha  S.  1  ff.,  245 ff.,  317  ff.,  vgl.  meine  Darlegungen  in 
den  Vhdl.  des  5.  Orient.  Kongr..  IL  Teil,  2.  Hälfte  (Indog.  Sektion).  S.  112. 
118.  —  Ich  bemerke  hier  beiläufig,  dass  von  dem  Eingang  des  Pabbajjäsutta, 
welcher  im  Mahävastu  II  p.  198  fehlt,  der  erste  Halbvers  nach  Mahävastu  II 
p.   166,  3  vorschlagen  ist. 

2)  Siehe  auch  Senart*s  Bemerkungen  zu  Mahävastu  III,  417 — 418. 

3)  Den  hier  über  das  Dhammapada  zu  machenden  Bemerkungen  möge  es  ge- 
stattet sein,  beiläufig  die  nicht  ganz  unwichtige  Notiz  beizufügen,  dass  allem  An- 
schein nach  das  Dhammapada  (V.  9.  10)  in  den  TheragSthS  (V.  969  fg.)  citiert  wird. 

4)  Sonstige  Citate  des  Dhp.  (mit  Nennung  dieses  Titels)  im  Mahävastu: 
vol  II,  p.  212,  18.=  III  p.  156,  15;  der  Vers  ist  im  Päli-Dhp.  nicht  vor- 
handen; ich  glaube  ihn  anderweitig  gelesen  zu  haben,  kann  aber  die  Stelle 
nicht  wiederfinden.  Im  tibetischen  Dharmapada  (Udfinavarga)  steht  er  XXVI,  10. 
Dann  III  p.  9.1,  18  zwei  Verse  =  Dhp.  179.  180.  —  Eine  Anzahl  Dhp.- Verse 
werden  im  MahSv.  angeführt,  ohne  ausdiücklich  als  solche  bezeichnet  eu  sein. 
Indem  ich  auf  Vollständigkeit  keinen  Anspruch  mache,  notiere  ich  folgende 
Fälle:  Vers  126:  II  p.  424;  V.  141  —  142:  III  p.  412;  V.  146  (in  zwei  Verse 
zerlogt):  III  p.  376.  Mehr  s.  in  Senart's  Bemerkungen  zu  III  p.  420 — 423, 
welchen  zuzufügen  ist:  V.  271.  272.  266.  267:  III  p.  422 ;  V.  362:  III  p.  423. 
Auch  an  mehreren  Stollen  des  Divyävadäna  begegnen  Dhp. -Verse. 

5)  I)ie  grossen  Hinzufügungon  des  Mahävastu  machen  mir  keinen  beson» 
ders  vertrauenswürdigen  Eindruck.  Es  handelt  sich  um  die  11  Verse  (p.  434, 
19—435,  20),  welche  alle  mit  halilm  arghati  «odafilm  schliessen.  Der  erste 
ist   offenbar    eine  Umformung  von   Dhp.  106  (mit  jayeta  für  yajethal)]  daran 
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tige  Hauptresultat  hervor:  auch  in  den  nordbuddhistischen  Kreisen, 
aus  welchen  das  Mahävastu  hervorgegangen  ist,  war  ein  Dharmapada 
bekannt,  welches  wie  sein  Päligegenbild  in  Vargas,   daninter  einen 

schliessen  sich  ointöniii^e,  an  neuem  Inhalt  arme  Variationen.  Auch  die  beiden 
anderen  Verse,  die  im  Mahävastu  dazukommen  (436,  8 — 9.  14 — 15),  sind 
Variationen  von  Benachbartem.  Wenn  andererseits  das  Mahävastu  mehrere  Verse 
des  Dhp.  fortlässt,  so  verdient  bemerkt  zu  werden,  dass  die  von  Beal  über- 
setzte chinesische  Anthologie  (Texts  from  the  Buddhist  Canon,  commonly  known 
as  Dhammapada  S.  86  fg.  89  fg.)  an  den  beiden  Stelleu,  an  welchen  sie  über- 
haupt ein  Urteil  erlaubt,  das  Vorhandensein  des  betreffenden  Pfiliverses 
(102.  109)  —  wenigstens  in  einer  dem  Pftlitext  ähnlichen  Form  —  bestätigt. 
Auch  die  Webe,  wie  Dhp.  106.  107  korrespondierend  neben  einander  stehen, 
wird  durch  die  chines.  Anthologie  (S.  87)  gegenüber  dem  Mahävastu  geschützt. 
Man  bemerke  noch,  dass  die  von  Beal  a.  a.  O.  11  fg.  besprochene  chines. 
Übersetzung  des  ganzen  Dhp.  (Fa-kheu-king)  die  Sechzehnzahl  der  Verse  dieses 
Varga,  wie  der  Pälitext  sie  aufweist,  bestätigt  (a    a.  O.   12). 

Von  einzelnen  Lesarten  des  Mahävastpcitats  möchte  ich  nur  die  von 
Senart  (vol.  III  p.  525)  erörterte  Variante  zu  Dhp.  100.  101  kurz  berühren. 
Der  Pälitext  hat  sahassam  api  ce  väcä  (resp.  gäthä)  anaU?iapadasatnhitä, 
das  Mahävastu  dem  gegenüber  sahasram  api  väcändm  (resp.  gäthänäm)  anar- 
thapadasamliitä.  Zu  dem  in  die  Augen  fallenden  Fehler  der  Konstruktion 
im  Mahäv.  bemerkt  Senart:  „ce  participe  au  nominatif  avoc  un  substantif  au 
gdnitif  n'est  pas  sans  exemple  dans  la  langue  de  notre  livre."  Leider  giebt  er 
keine  Citate.  Ich  möchte  aber  empfehlen  zu  erwägen,  ob  es  nicht  bedenklich 
ist,  so  von  der  ,,Sprache  des  Mahävastu'*  im  allgemeinen  zu  reden.  Den  ver- 
schiedenen Bestandteilen  dieses  grossen  Mischmasch  kommt  eine  sehr  verschie- 
dene Diktion  zu  und  schwerlich  dürften  Eigentümlichkeiten,  die  ^innerhalb  der 
Hauptmasse  des  Werks  ihren  Sitz  haben,  gerade  hier,  wo  ein  sehr  alter,  offen- 
bar aus  dem  Mägadhldialekt  übersetzter  Text  citiert  wird,  ohne  weiteres  als 
Analogie  heranzuziehen  sein.  Wenn  dann  Senart  weiter  sagt,  dass  der  Päli- 
bearbeiter,  um  den  vermeintlichen  Konstruktionsfehler  gut  zu  machen,  „est 
tomb^  dans  une  construction  au  moins  aussi  inadmissible",  so  bekenne  ich  von 
dieser  Unzulässigkeit  nichts  entdecken  zu  können.  ,,Wenn  auch  tausend  Reden 
sind,  die  sinnlose  Worte  enthalten,  so  ist  ein  sinnvolles  Wort  besser,  welches 
hörend  man  Frieden  ündet"  —  was  ist  daran  zu  bemängeln?  Das  ce,  welches 
im  Mahävastu  beseitigt  wird,  ist  in  der  Sprache  des  Dhp.  gerade  für  einen 
Zusammenhang  dieser  Art  („wenn  etwas  auch  gut  scheint,  ist  es  in  Wahrheit 
doch  wertlos,"  resp.  umgekehrt)  bemerkenswert  häufig  (vgl.  Vers  19.  20.  64. 
65.  142.  366). 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich,  über  die  das  Dhp.  betreffenden  Fragen 
hinausgreifend,  die  Überzeugung  aussprechen,  dass  auch  W  i  n  d  i  s  c  h  in  seinen 
Vergleichungen  nördlicher  und  südlicher  Lesarten  sich  hier  und  da  zu  Ungunsten 
der  südlichen  geirrt  hat.  Wenn  er  (Mära  u.  Buddha  17  f»?.)  das  esa  munjam 
parihare  von  Suttanip.  440  für  corrupt  erklärte  und  das  varam  mriyuh 
pränaharah  der  Parallelstelle  des  Lal.  Vistara  vorzog,  so  hat  er  später  (eben- 
das.  325)  selbst  bemerkt,  dass  das  Mahävastu  „fast  dieselbe  Corruptel"  hat  wie 
der  Suttanipäta.  Ist  es  aber  wirklich  eine  Corruptel?  Warum  soll  munjam 
pariharati  nicht  bedeuten,  was  der  Kommentar  zu  dieser  Stelle  (in  FausböU's 
äotta  Nip.  Glossary  p.  282)  es  bedeuten  lässt,  das  Zeichen  der  samgämäva- 
carä  anivattino  purisä  attano  anivattanakabhäva,näpanattham  ?  Die  Lesart 
des  Lal.  Vist.  möchte  ich  für  den  billigen  Verbesserungsvorsuch  eines  Redak- 
tors halten,  der  den  alten  Text  nicht  verstand.  —  Suttanip.  430  schlägt 
Winduch  (S.  5.  17)  statt  yeiiatthena  nach  dem  svennrthena  des  Lal.  Vist. 
senaUhena  vor.  Mahävastu  II,  405,  19  scheint  mir  dieser  Konjektur  kaum 
günstig  zu  sein.  Ich  würde  yenatthena  für  richtig  halten  und,  allerdini^s  wie 
das  unvermeidlich  ist  in  etwas  gezwungenem  Deutsch,  übersetzen:  „Du  Leicht- 
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Sahasravarga-Salidssavagga  zerfiel.  Wir  dürfen  auf  einen  ge- 
meinsamen Archetypus,  welcher  bereits  eine  feste  Varga-Einteilung 
besass,  schliessen  *).  Eine  grosse  Anzahl  von  Versen ,  sowie  im 
ganzen  deren  Ordnung  war  im  nördlichen  und  im  südlichen  Exemplar 
identisch;  doch  war  der  Bestand  nicht  —  oder  wenigstens  auf 
einer  der  beiden  Seiten  nicht  —  von  einer  Festigkeit,  durch 
welche  Hinzufügungen  und  Weglassungen  ausgeschlossen  gewesen 
wären.  Trotz  dieser  Wandelbarkeit  im  einzelnen  blieb  doch  im 
Ganzen  Ton  und  Charakter  des  Werks  durchaus  derselbe.  Der 
wesentliche  Unterschied  ist  nur,  dass  in  Ceylon  der  betreffende 
Text  vollständig  überliefert,  kommentiert,  vielgelesen  vorliegt, 
während  in  Nepal  die  Tradition  uns  nur  gelegentlich  wie  durch 
einen  Riss  in  einem  Vorhang  einen  Blick  auf  ein  Bruchstück  ge- 
stattet und  wir  uns  im  übrigen  mit  den  Schlüssen,  zu  welchen  ein 
solcher  Blick  uns  die  Möglichkeit  giebt,  begnügen  müssen. 

fertiger,  Böser,  zu  welchetn  Zweck  du  hergekommen  bist,  den  Zweck  hat  nach 
das  geringste  gute  Werk  nicht  für  mich",  d.  h.  du  redest  mir  zu,  durch  ver- 
dienstliche  Thaten  mir  Lohn  zu  erwerben;  dieser  Lohn  hat  keinen  Wert  für 
mich.  —  In  dem  Udfina  MahSparinibb.  S.  p.  26  zieht  W.  (37)  der  Pftlilesart 
abhindi  kavacam  ivattasambhavam  (ebenso  Udäna  p.  64)  die  des  Divyiv. 
abhinat  kosam  ivändasambhavah  vor.  Wie  wäre  aus  dieser  glatten  Lesart 
jene  mit  dem  nicht  leicht  wiederzufindenden  aUasambhava  (vgl.  ajjhaUasam- 
bhavo  Therag.  1126,  attasamutthäna  das.  767)  entstanden?  Der  theologische 
Kunstausdruck^  passt  ganz  in  die  Diktion  des  Verses;  die  Metrik  steht  nicht 
im  Wege.  Ich  halte  den  nördlichen  Text  für  bequeme  Verflachung.  —  Das 
tatmät  iha  Mahäpar.  S.  p.  36  wird  von  W.  (S.  37.  57)  als  Indicium  dafür 
verwertet  dass,  wie  im  Divy.  der  Fall  ist,  ein  Satz  vorangehen  massto.  auf 
welchen  sich  das  tagmn  bezog.  Doch  steht  tanmät  iha  nicht  selten  in  ähn- 
licher Weise;  vgl.  z.  B.  Angutt.  Nik.  V,  33,  3;  Majjh.  Nik.  vol.  I  p.  83.  — 
Endlich  möchte  ich  noch  hervorheben,  dass  bei  der  Gegenüberstellung  eines 
nördlichen  und  eines  südlichen  Exemplars  und  der  Ermittlung,  wie  oft  das  eine 
mit  Hilfe  des  andern  hat  verbessert  werden  können  (Wind.  17  fg.),  es  mir 
wünschenswert  scheinen  würde,  strenger  als  W.  thut,  zwischen  den  Fällen  zu 
scheiden,  wo  wirklich  die  südliche  Hezension  selbst,  und  denen,  wo  nur  unsre 
Bss.  dieser  Rezension  resp.  etwa  nur  ein  Teil  unsrer  Hss.  von  der  Verbessernng 
getroffen  werden.  Die  Unterscheidung  zwischen  dem  südlichen  Text  und  dem 
Text  der  südl.  Hss.  ist  allerdings  oft  eine  recht  schwieri»;e  Aufgabe.  Ich  glaube, 
dass  ich  mich  bei  Lösung  derselben  im  Ganzen  etwas  konservativer  verhalten 
würde  als  W.  thut.  In  der  ersten  Zeile  des  Padh&nasutta  z.  B.  tarn  mam 
padhänapahitattam  würde  ich  doch  Bedenken  haben,  mit  W.  (20)  das  mam 
für  interpoliert  zu  erklären;  vgl.  Vers  21  desselben  Sutta  te  appamattä  pahi- 
tattä  und  Therlg.  212  80  'kam  padhänajxiJtitatto.  Jedesmal  steht  die  Form  von 
fiahitatta  (mit  der  in  Päliversen  so  häufigen  Verschleifung  zweier  Sylben)  als 
Äquivalent  von  drei  Längen. 

Natürlich  werden  textgeschiehtliche  Untersuchungen  der  hier  berührten 
Art  zu  rechten  Ergebnissen  erst  führen  können,  wenn  sie  in  allergrösstem  Zu- 
sammenhang angestellt  werden.  Dass  ich  doch  schon  jetzt  mit  ein  par  Bemer- 
kungen, welche  oben  auf  meinem  Wege  lagen,  nicht  zurückgehalten  habe,  wird 
man  hoffentlich  nicht  tadeln.  C'brigens  bitte  ich  das  hier  Gesagte  nicht  so  zu 
verstehen,  als  wollte  ich  in  jedem  Fall  für  den  Vorzug  der  südlichen  Lesarten 
eintreten.  Was  z.  B.  von  Senart  zu  Mahävastu  III  p.  191  bemerkt  ist,  scheint 
auch  mir  seine  Richtigkeit  zu  haben. 

1)  Ganz  so  wie  in  dem  oben  besprochenen  Fall  des  Atthakavagga. 
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Im  Anschluss  an  die  aus  Nepal  stammenden  Spuren  eines 
nördlichen  Dhp.  darf  ich  noch  auf  das  von  S.  v.  Oldenburg^) 
publizierte  wichtige  Kharosthl- Fragment  aus  Kashgar  hinweisen, 
welches  30  Verse  allem  Anschein  nach  aus  dem  Brähmanavarga 
eines  nordbuddhistischen  Dharmapada  enthält.  Die  Übereinstimmung 
mit  dem  Pälitext  —  abgesehen  von  der  Reihenfolge  der  Verse  — 
geht  sehr  weit  und  darf  auch  hier  wieder  als  eine  wesentliche 
Identität  bezeichnet  werden. 

Auch  die  chinesische  Übersetzung  Fä-kheu-king,  über  welche 
Baal  einige  Angaben  macht-),  trifft  mit  diesen  Ergebnissen  zusammen. 
Sie  enthält  dieselben  26  Vargas  wie  der  Pälitext  in  derselben 
Eeihenfolge,  dazu  allerdings  13  weitere  Vargas,  alle  (mit  einer  ein- 
zigen Ausnahme)  vor  oder  hinter  jene  26  gestellt.  Die  einzelnen 
Vargas  enthalten  vielfach  mehr  —  in  ein  par  Fällen  auch  weniger 
—  Verse  als  die  entsprechenden  des  Pälitexts.  In  dem  von  B.  als 
Beispiel  mitgeteilten  Bhikkhuvagga  hat  für  23  Verse  der  Päli Version 
die  chinesische  deren  32 :  die  hinzukommenden  9  Verse  aber  stehen 
als  kompakte  Masse  hinter  den  im  Päli  vorhandenen.  Was  diese 
letzteren  anlangt,  so  erklärt  Beal  —  mir  steht  ein  Urteil  hier  nicht 
zu  —  den  chinesischen  Text  dem  Pälitext  für  genau  entsprechend  •^). 
Weitere  üntersuchimg  von  sinologischer  Seite  wäre  wünschenswert; 
schon  jetzt  aber  werden  wir  es  bei  der  Stellung  der  einfach  voran - 
und  nachgesetzten  Vargas  und  Verse,  die  in  der  chines.  Version 
hinzukonmien ,  für  sehr  wahrscheinlich  halten  dürfen,  dass  rein 
äusserliche  Hinzufügungen  vorliegen,  so  dass  eine  sich  von  dieser 
Seite  ergebende  gewichtige  Bestätigung  der  Päli- Überlieferung  ver- 
mutet werden  kann. 

Das  tibetische  Dharmapada  (Udänavarga,  übers,  von  Rockhill), 
eine  Kompilation  des  Dharmaträta,  beruht  zum  grossen  Teil  eben 
auf  den  Materialien,  welche  uns  im  Päli  Dhp.  vorliegen;  der  Text 
„contains  300  verses,  which  are  nearly  identical  with  verses  of 
the  Dhp.;  150  more  resemble  verses  of  that  work"  (Rockhill  p.  VIII). 
So  finden  wir  auch  hier  die  über  den  ceylonesischen  Buddhismus 
hillausreichende  Existenz  des  Dhp.  oder  allermindestens  seiner  wesent- 
lichsten Elemente  von  neuem  bestätigt. 

Was  die  andern  Texte  des  Khuddaka  Nikäya  anlangt,  so  treffen 
wir,  wie  schon  Senart  bemerkt,  nicht  unerhebliche  Teile  des 
Khnddakapätha  im  Mahävastu  I,  290 ff.  an;  weiter  mache  ich 


1)  ,,Vorläufige  Notiz  über  eine  buddli.  Hs.  in  Khar.-Scbrift"  (russisch).  1897. 
Leidtr  konnte  hier  Sonart's  Aufsatz  im  Journ.  asiatique  Sept.  Oct.  1898 
nicht  mehr  benutzt  werden. 

2)  Texts  f  om  the  Buddh.  Canon  commonly  kuown  as  Dhaminapada, 
8.  11  ff.  Der  von  B.  in  diesem  Bande  selbst  übersetzte  Text  ist  leider  nur 
eind  Auswahl. 

3)  Beal  (S.  10)  geht  so  weit,  ihn  für  übersetzt  aus  dem  Päli  zu  halten. 
Nach  dem,  was  Takakusu  in  der  S.  G43  Aum.  3  angeführten  Untersuchung 
aiiseinaDd«niet£t,  ist  das  wohl  unwahrscheinlich. 
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auf  das  Vorliegen  von  Nr.  81  des  Vimänavatthu  ebendas.  II, 
191  ff.,  von  Kap.  4  des  Buddhavamsa^)  ebendas.  I,  250 ff.  auf- 
merksam. Ich  gebe,  was  mir  aufgefallen  ist;  weiter  fortgesetztes 
Nachsuchen  würde  ohne  Zweifel  einen  ganz  andern  Reichtum  der- 
artiger Ergebnisse  liefern. 

Kaum  weniger  bezeichnend  als  dieses  Auftreten  vollständiger 
den  südlichen  entsprechender  Texte  und  Textstücke  innerhalb  der 
nördlichen  Bücher  ist  ein  Fall  wie  er  Divyävadäna  p.  375  vorliegt  -). 
Hier  tritt  inmitten  einer  ganz  im  späteren  Stil  gehaltenen  Erzäh 
lung  —  dieselbe  erwähnt  die  Könige  Vindusära  und  Asoka  —  ein 
Bhiksu  auf,  welcher  sütram  pathati'  und  nun  folgt  als  dies  Sütra, 
also  als  etwas,  das  sich  nach  der  Intention  des  Erzählers  von  der 
umgebenden  Erzählung  als  etwas  Andersgeartetes,  von  altersher 
Feststehendes  abheben  soll,  ein  Text,  welcher  in  der  That  in  gänz- 
lich anderem  Stil  verfasst  ist  als  das  übrige  und  zwar  genau  in  dem 
aus  dem  südlichen  Kanon  bekannten  Sütrastil,  wenn  auch  eben 
dieser  Text  selbst,  bis  jetzt  wenigstens,  in  jenem  Kanon  sich  nicht 
nachweisen  lässt  ^). 

Endlich  schliesse  ich  hier  die  Bemerkung  an,  dass  die  stehen- 
den, dem  Leser  des  Pälikanon  allbekannten  Wendungen  und  Kom- 
plexe von  Wendungen,  die  dort  kaum  in  einer  Erzählung  fehlen, 
in  Werken  wie  dem  Divyävadäna  und  Mahävastu  überaus  häufig 
auch  in  Erzählungen,  die  sich  im  übrigen  von  dem  südlichen  Typus 
weit  entfernen,  wiederholt  werden.  Ich  führe  hier  nur  wenige 
Beispiele  mit  wenigen  Belegstellen  an;  der  Leser  jener  nördlichen 
Texte  findet  auf  Schritt  und  Tritt  Gelegenheit,  das  hier  gegebene 
zu  vervollständigen.  Almosengang,  Rückkehr  von  demselben,  Fuss- 
waschung  etc.:  Mahävastu  I,  56,  1  ff.,  Divyäv.  516.  —  Einladung  zur 
Mahlzeit;  sie  wird  angenommen ;  die  Mahlzeit  findet  statt:  Divyäv.  53. 
80fg.  85.  96 fg.  284  etc.  —  Ruf,  der  Buddha  vorangeht,  von  der  Herr- 
lichkeit seiner  Person  und  Lehre:  Divy.  470.  —  Mit  seiner  Lehre 
unterweist,  erfreut  etc.  Buddha  (Häufung  von  Synonymen) :  Divy.  506 ; 
vgl.  542.  —  Sichniedersetzen  pratirnuhhäm  smrtim  upasthäpya 
etc. :  Divy.  549.  —  Verschwinden  und  an  einem  andern  Ort  wieder 
auftauchen  so  schnell  wie  ein  Mann  den  Arm  krümmt  oder  aus- 
streckt: Divy.  473;  Dulva,  Annales  du  Mus.  Guimet  V,  14.  Oft 
ist  es  sehr  fühlbar,  wie  derartige  Wendungen  inmitten  ihrer  Um- 
gebung abstechen,  wie  sie  den  litterarischen  Charakter  eines  andern 
Zeitalters  ven-aten.  Für  den  sorgfältigen,  philologisch  geschulten 
Leser  würde  schon  hierin  sich  mit  hinreichender  Deutlichkeit  die 
Thatsache  kundgeben,  dass  die  Autoren  des  Divyävadäna  und  ähn- 
licher Texte  in  der  Kenntnis  einer  älteren,  für  sie  mit  massgeben- 

1)  Doch  linden  sich  im  Mahävastu  liier  teilweise  auch  Materialien,  die 
im  Pälite^ct  den  umgebenden  Kapiteln  angehören,  so  5,  15  ff.,  dann  2,  66  ff.  des 
PSlitezts. 

2)  Von  mir  schon  ,,Buddha"'  S.  89  Anm.  erwähnt. 

3)  Einigermassen  nahe  steht  übrigens  Anguttara  NikSya  III,  35. 
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der  Bedeutung  ausgestatteten  Litteratur  erzogen  worden  sind,  die 
einen  wesentlich  anderen  Typus  aufwies  als  ihre  eignen  Produk- 
tionen, und  zwar  den  Typus  des  südlichen  Kanon.  Dort  sind 
Wendungen  dieser  Art  heimisch;  hier  überraschen  sie  den  Betrachter 
man  möchte  sagen  wie  erratische  Blöcke  inmitten  einer  völlig 
anders  gearteten  Umgebung. 

V. 

Ehe  wir  die  Ergebnisse  der  hier  versuchten  Skizzierung  des 
Verhältnisses  der  nördlichen  und  südlichen  Litteratur  formulieren  *), 
schreiten  wir,  um  die  Verteidigung  des  von  uns  eingenommenen 
Standpunkts  noch  zu  verstärken,  zu  einer  weiteren  Fragestellung  fort. 

ÄVir  setzen  den  Fall,  dass  die  südbuddhistische  Litteratur  uns 
nicht  erhalten  wäre.  Und  wir  legen  uns  nun  allein  auf  Grund 
nördlicher  Werke  wie  Laiita  Vistara,  Mahävastu  u.  dgl.  die 
Frage  vor,  was  in  dem  Kreise  der  buddhistischen  Vorstellungsmassen 
als  das  Alte,  Feste,  Wesentliche  anzusehen  ist'-). 

Natürlich  kann  diese  Frage  hier  nur  in  Bezug  auf  einige 
Punkte  des  weiten  Gebiets  erörtert  werden.  Für  ein  derartiges 
Spezimen  aber  sollen  allein  solche  Punkte  ausgewählt  werden, 
welche  —  ebenfalls  allein  auf  Grund  nordbuddhistischer  Daten  — 
sich  als  im  Centrum  dieser  ganzen  Ideenwelt  liegend  ergeben. 

Ein  solcher  Punkt  ist  die  Sambodhi.  Dass  derselben  auch 
für  den  nördlichen  Buddhismus  centrale  Bedeutung  in  dem  eben 
bezeichneten  Sinn  zukommt,  bedarf  keines  Nachweises. 

Was  hebt  sich  nun  in  den  nördlichen  Versionen  von  der  Er- 
zählung über  die  Sambodhi  als  das  Wesentliche  heraus? 

Ich  habe  hier  nicht  vor,  mich  mit  dem  Kampf  gegen  Mära 
zu  beschäftigen.  Was  diesen  anlangt,  begnüge  ich  mich  mit  der 
Erwähnung,  dass  er  •^)  in  mehreren  der  nördlichen  Exemplare  fehlt : 
so  im  Mahävastu  vol.  II  p.  131 — 133*),  und  in  eben  demselben 
Werk  vol.  I  p.  228  fg.  in  der  Erzählung  von  der  Sambodhi  des 
Buddha  Dlpamkara,  welche  natürlich  nichts  ist  als  ein  Reflex  der 
auf  Gautama  Buddha  bezüglichen  Vorstellungen'*^).  Doch  will  ich 
im  übrigen  die  Fragen  betreflend  diesen  Kampf,  der  ja  im  günstig- 
sten  Fall    nichts    ist    als    die   Einleitung    zu    den    eigentlich    ent- 


1)  Diesen  Versuch,  der  sich  auf  dns  Viiiaya-  und  das  Sutta-Pitaka  bezog, 
auch  auf  den  Abhidhamma  auszudehnen,  fühle  ich  mich  für  jetzt  nicht  im  stände. 

2)  Nur  in  Anmerkungen  werden  wir,  wo  dies  instruktiv  zu  sein  scheint, 
Seitenblicke  auf  die  südliche  Litteratur  thun.  Aber  man  beachte,  dass  die 
im  Text  geführte  Untersuchung  von  diesen   Zuthaten    durchaus    unabhängig  ist. 

3)  Ebenso  wie  im  Pälikanon  (Buddha^  100). 

4t)  Schon  Senart  hat  bemerkt,  dass  diese  Form  der  Erzählung  dem 
MahSsaccakasutta  des  Pälikflnon  entspricht. 

5)  Mära  wird  hier  nur  insofern  erwähnt,  als  gesagt  wird,  dass,  während 
doreh  die  Götterwelten  Jubel  ging,  die  Märabhavanäui  glanzlos  und  verwüstet 
dastanden  und  Mära  betrübt  war  (p.  230,  7.  10). 
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scheidenden    Ereignissen,   von    der   gegenwärtigen    Erörterung   aus- 
schliessen. 

Gautama  sitzt  also,  sei  es,  nachdem  er  Mära  tiberwunden 
oder  nachdem  er  mit  Mära  überhaupt  nicht  gekämpft  hat,  unter 
dem  Baum  der  Erkenntnis.  Über  das,  was  nun  geschieht,  betrachte 
man  den  Bericht  etwa  des  Laiita  Vistara  Kap.  22.  23.  Zunächst 
möge  dieser  Bericht  ohne  alle  Vergleichung  paralleler  Texte  für 
sich  allein  ins  Auge  gefasst  werden. 

Man  sieht  auf  den  ersten  Blick,  dass  der  Inhalt  desselben  ein 
doppelter  ist.  Auf  der  einen  Seite  handelt  es  sich  um  gewisse 
Ereignisse  von  entscheidender  Bedeutung,  auf  der  andern  um  die 
Lobpreisungen,  Beifallsbezeugungen,  Wunderzeichen,  welche  jene 
Ereignisse  verherrlichen. 

Der  Text  erzählt  zuerst  von  gewissen  Vorgängen  im  Greist 
des  Bodhisattva,  auf  die  wir  zurückkommen  werden.  Nachdem  sie 
berichtet  sind,  heisst  es  (p.  447  ed.  Calc.  ^)):  „So  hatte  der  Bodhi- 
sattva erkannt  und  geschaut,  was  ein  gi'osser  Mann,  ein  Stier  von 
einem  Mann,  ein  Elefant  von  einem  Mann,  ein  Löwe  von  einem 
Mann,  ein  Lotus  von  einem  Mann  erkennen  muss.  Er  hatte  die 
höchste  Sambodhi  erworben." 

Nun  sprachen  die  Götter  zu  einander:  „Streut  Blumen;  Jener 
hat  die  Sambodhi  erworben."  Auf  ein  von  Buddha  gegebenes 
nimitta  —  wie  auch  die  fi-üheren  Buddhas  nimittam  akärsuJk  — 
überstreuen  ihn  die  Götter  mit  Blumen.  In  zahlreichen  Ausdrücken 
wird  die  Bedeutung  des  so  von  den  Göttern  gefeierten  Ereignisses 
verherrlicht:  die  Finsternis  ist  vergangen,  die  Sünde  überwunden, 
die  Stadt  der  Allwissenheit  betreten  u.  s.  w.  Buddha  bleibt  sieben 
Tage  an  derselben  Stelle  sitzen,  indem  er  denkt:  hier  habe  ich  die 
höchste  Sambodhi  erreicht,  habe  ein  Ende  der  Geburt,  des  Alters, 
Todes,  Leidens  gemacht.  Freude  und  Lichtglanz  dringt  durch  alle 
Welten :  zahllose  Wunderzeichen  geschehen ;  eine  Götterschaar  nach 
der  andern  bringt  dem  Tathägata  Verehrung  dar  und  preist  ihn 
iö  langen  Reihen  von  Hymnen,  deren  Text  mitgeteilt  wird. 

Ohne  Zuziehung  weiterer  Hilfsmittel  sagt  uns  schon  allein 
die  Lektüre  dieser  Erzählung  mit  grösster  Deutlichkeit,  dass  sich 
als  das  Entscheidende  in  allen  diesen  Ereignissen  jene  inneren  Vor- 
gänge in  der  Seele  des  Bodhisattva  hervorheben.  Das  übrige  ist 
nur  Dekoration,  der  Ausdruck  davon  wie  das  ganze  Universum  jene 
Ereignisse  mitfeiert. 

Worin  bestehen  nun  jene  inneren  Vorgänge? 

In  Folgendem  (p.  439—447). 

Der  Bodhisattva  geht  durch  vier  Stufen  der  ekstatischen  Kon- 
templation {dhyäna)  hindurch,  deren  psychologische  Fonneln  an- 
gegeben   werden  '^).      Darauf  eignet   er    sich    in   dem    ersten  yäma 

1)  Ich  gebe  verkürzte  ParaplirMe. 

2)  Sie  sind  bis  auf  minimale  Diflerenzen  identisch  mit  den  Formeln  der 
vier  jhäna  in  den  Pälitoxten. 
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der  Nacht  die  erste  vidyä  an,  den  Überblick  über  die  in  der  Welt 
sich  vollziehenden  Wanderungen  der  Seelen.  Ebenso  zweitens  in 
dem  mittleren  yäma  die  Erinnerung  an  die  eigenen  früheren  Exi- 
stenzen (pürvaniväsa).  Im  dritten  yäma  erlangt  er  die  Erkenntnis 
von  der  Entstehung  und  Aufhebung  des  Leidens.  Er  erkennt  die 
Verkettung  der  Ursachen  und  Wirkungen  durch  die  zwölf  Glieder 
(von  der  avidyä  bis  zu  den  Jar(mtarana^okapari(iev<iduhkh(idaur' 
manasyopäyäSäh)  und  die  Aufhebung  der  Wirkungen  durch  die 
Aufhebung  der  entsprechenden  Ursachen.  Jedes  Glied  dieser  Reihe 
erkennt  er  in  vier  Beziehungen :  was  es  selbst  ist,  seinen  samudaya^ 
seinen  nirodha^  endlich  die  nirodhagäminl  pratipat  Und  so  er- 
kennt er  schliesslich  im  ganzen;  idam  duhkhairiy  ayam  duhlcha- 
sämttdayOy  ^yam  duhkhanirodha,  iyam  duhkJianirodhagämini  pra- 
tipcU.  Damit  hat  er  denn  erkannt  und  geschaut,  was  ein  grosser 
Mann  etc.  (s.  S.  668)  erkennen  muss. 

Es  ist  klar,  dass  hier  der  Kern  der  ganzen  Erzählung  liegt. 
Wenn  in  den  oben  angeführten  Lobhymnen  der  verschiedenen 
Göttergruppen  beständig  auf  die  von  Buddha  errungenen  Eigen- 
schaften als  Erkenner,  als  Allwissender,  als  der  zur  Ausbreitung 
der  Erkenntnis  Bestimmt«  hingedeutet  wird  *),  so  bestätigt  dies 
jenes  Ergebnis,  aber  das  letztere  ist  an  sich  so  klar,  dass  es  einer 
solchen  Bestätigung  kaum  bedürfen  würde. 

Prüfen  wir  nun  die  zahlreichen  Versionen  der  Erzählungen 
von  der  Sambodhi,  welche  sich  im  Mahävastu  finden.  Wird  das 
eben  für  den  Laiita  Vistara  gewonnene  Ergebnis  auch  auf  diese 
zatrefifen  ? 

Wir  beginnen  mit  der  Version  von  Bd.  II  S.  276  fgg.  Für 
sie  ist  charakteristisch,  dass  in  den  Verzierungen,  von  welchen  die 
Haupterzählung  umgeben  ist,  lange  Aufzählungen  überwiegen.  Mära 
klagt  die  sechzehnfache  grosse  Klage;  der  Bodhisattva  erhebt  das 
vierfache  äryamaliäsimhavilokitain  u.  dgl.  mehr.  Auch  hier  aber, 
wo  eine  von  dem  allgemein  verbreiteten  Typus  sich  weiter  als  ge- 
wöhnlich entfernende  individuell  gestaltete  Ausschmückung  der 
Legende  vorliegt,  läuft  dieselbe,  sobald  man  zur  Hauptsache  gelangt, 
in  das  gewohnte  Geleise  ein.  Der  Bodhisattva  geht  durch  die  vier 
dhyäna  hindurch  (S.  283).  Er  überblickt  in  der  ersten  Nachtwache 
die  Wandeningen  der  Seelen,  in  der  zweiten  den  pürvaniväsa 
(283 — 284).  In  der  letzten  Nachtwache  erreicht  er  —  die  Aus- 
drücke sind  mit  den  oben  erwähnten  des  Lal.  Vist.  so  gut  wie 
identisch  —  was  ein  grosser  Mann,  ein  Stier  von  einem  Mann,  ein 
Lotus  von  einem  Mann  erreichen  und  erkennen  muss,  er  erwirbt 
die  höchste  Sambodhi  ^sayyathidavi :  idam  dtbhkham  ayam 
dukkhasamudayo  ayam  duhkhanirodho   ayam   duhklianirodhagä- 


1)  So,  um  ganz  weniges  anzuführen,  avidtfaghataka  p.  466,  jnänakathä- 
gradhäraha,  traividya  p.  467,  prajitfipradlptna  triloka  jväLita  p.  470, 
jfiänaketudhvaja  p.  471,  pravartaya  dhaimacakram  udäram  p.  468. 
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mint  pratipal^ .  Dann  ähnliche  Wendungen  wie  über  das  duhkha 
über  die  ä^ava,  und  die  Lehre  von  der  Verkettung  der  Ursachen 
und  Wirkungen :  iviasya  sato  idam  hhavcUi,  imasya  asato  tdam 
na  bhavcUi  .  .  .  avtdyäpratyayäh  samskäräh  —  und  es  folgt  die 
ganze  Formel  des  pratityasamutpäda  in  der  positiven  wie  in  der 
negativen  Richtung  (S.  284 — 285).  Daran  schliesst  sich  die  Er- 
zählung von  der  Verehrung,  welche  die  Götterschaaren  darbringen, 
und  von  den  Schmähungen,  die  sie  gegen"  Mära  richten. 

Man  sieht,  wie  auch  hier  der  Kern  der  Erzählung  von  Ver- 
zierungen, zum  Teil  von  wesentlich  andern  Verzierungen,  als  in  der 
vorher  betrachteten  Fassung,  umgeben  ist.  Der  Kern  selbst  aber 
ist  genau  derselbe:  das  entscheidende  Ereignis,  das  den  Buddha 
zum  Buddha  macht,  ist  dies,  dass  er  nach  Durchmessen  der  dhyäna 
den  Anblick  der  durch  die  Welten  wandernden  Wesen,  die  Erinne- 
rung an  die  eigenen  friiheren  Existenzen,  vor  allem  aber  die  Er- 
kenntnis der  heiligen  Wahrheiten  vom  Leiden  etc.  sowie  von  der 
Causal Verknüpfung  der  12  Kategorieen  erwirbt. 

Es  sei  dem  Leser  überlassen  zu  verificieren,  wie  sich  dies  Er- 
gebnis auch  in  den  übrigen  Exemplaren  derselben  Erzählung,  welche 
das  Mahävastu  aufbewahrt  hat,  wiederholt.  Ich  verweise  auf  Bd.  11, 
S.  131  ff.  345  ff.  415 — 418,  sodann  auf  die  schon  oben  erwähnte 
entsprechende  Erzählung  über  den  Buddha  Dipamkara  Bd.  I,  228  ff., 
endlich  auf  die  Erzählung  Bd.  III,  272  ff.,  die  zwar  erst  in  dem 
Augenblick  nach  der  Erlangung  der  Sambodhi  einsetzt,  aber  doch 
in  vielen  Ausdrücken  auf  die  Sambodhi  selbst  Licht  zurückfallen  lässt. 

Den  hier  namhaft  gemachten  Exemplaren  unsrer  Erzählung 
stelle  man  an  die  Seite  etwa  noch  das  tibetische  des  Dulva  bei 
Rockhill,  Life  of  the  Buddha  32,  das  nepalesische  des  Fort- 
setzers von  Aövaghosa's  Buddhacarita  Kap.  14  u.  s.  w. ;  man  wird 
immer  wieder,  ganz  allein  auf  Grund  dieser  nördlichen  Quellen, 
das  Resultat  bestätigt  finden:  inmitten  von  Ausschmückungen,  deren 
Gestalt  wechselt,  erscheint  als  Hauptsache  und  fester  Kern  die 
Vorstellung,  dass  gewisse  Erkenntnisse,  die  in  langen  Reihen  ab- 
strakter, überall  identisch  angegebener  Begriffe  aasgedrückt  sind, 
im  Geist  des  Boddhisattva  aufleuchteten  und  dass  eben  dies  der 
grosso  Wendepunkt  in  seinem  Leben  und  im  Leben  der  Welt  ge- 
wesen ist. 

Wir  führen  die  gleiche  Betrachtungsweise  in  aller  Kürze  noch 
an  einer  zweiten  Stelle  der  Buddhalegende  durch,  in  Bezug  auf 
das  Dharmacakrapravartana,  die  Predigt  zu  Benares  vor 
den  fünf  Asketen ,  welche  die  Lehrthätigkeit  Buddha's  eröffnet 
Auch  nach  nördlicher  Tradition  ^)  wird  dieser  Vorgang  neben  dem- 
jenigen   der    Sambodhi    durch    die    begleitenden    Prodigien    als   ein 


1)  Divyävadäna  p.  204  Ü'.     Ebenso  die  südliche  Überlieferung,  Mabipari- 
nibbSnasntta  p.  27  fg. 
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zweiter  höchster  Höhepunkt  im  Leben  eines  Buddha  charakterisiert^). 
Im  Norden  wie  im  Süden  bereitet  man  übereinstimmend  die  be- 
treffende Erzählung  durch  eine  Legende  vor,  welche  in  der  Absicht, 
das  unvergleichliche  Gewicht  des  Dharmacakrapravartana  klar  zu 
machen,  so  weit  geht,  Buddha  vor  dieser  That  zaghaft  zurückweichen 
zu  lassen.  Der  Dharma  ist  zu  tief  und  fein,  zu  schwer  zu  begreifen, 
der  prdtityasamutpäda ,  der  samsJcäropadama^  das  Nirväna.  Erst 
auf  Brahman's  Bitte  entschliesst  er  sich  zu  dem  grossen  Werk-). 
Beifallsrufen,  das  durch  die  Götterwelten  geht,  feiert  den  auf  das 
Dharmacakrapravartana  gerichteten  Entschluss  ^). 

Nun  folgt  der  mit  solcher  Emphase  vorbereitete  und  angekün- 
digte Vorgang  selbst. 

Alle  Stadien  desselben  sind  von  verherrlichenden  Ereignissen 
umgeben.  Wie  Buddha  sich  niedersetzt,  um  zu  reden,  geht  welt- 
durchleuchtender Glanz  von  seinem  Körper  aus;  Erdbeben  und  andere 
Prodigien  tragen  sich  zu;  zahllose  Scharen  von  Göttern  und  Bodhi- 
sattvas  versammeln  sich,  um  ihn  zum  Predigen  anzutreiben.  Ähnlich 
wird  seine  Predigt,  nachdem  er  sie  gehalten  hat,  verherrlicht.  Die 
genauere  Ausmalung  dieser  Dinge  ist  in  den  verschiedenen  Texten*) 
verschieden;  der  Grundcharakter  stimmt  durchaus  überein.  Aber 
ohne  jede  Herbeiziehung  der  südlichen  Litteratur  würde  schon  das 
Stadium  der  nördlichen  Texte  allein  vollständig  genügen,  um  klar- 
zustellen, dass  alles  das  nur  Rahmen  ist,  welcher  den  eigentlichen 
und  wesentlichen  Inhalt  umgiebt.  Dieser  Inhalt  aber  ist  die 
Predigt  an  die  fünf  Asketen,  die  erste  an  Menschen  gerichtete 
Verkündigung  eben  jener  Wahrheit,  deren  Aufleuchten  in  Buddha's 
eignem  Geist  den  wesentlichen,  von  ähnlichen  Umrahmungen  um- 
gebenen Inhalt  der  von  uns  vorher  betrachteten  Erzählung  ausge- 
macht hat.  Nach  einer  Vorbemerkung  über  die  beiden  Extreme, 
welche  der  Asket  in  seiner  Lebensführung  zu  vermeiden  hat  (Selbst - 


1)  Daneben  noch  die  Momente  der  Empfängnis,  der  Geburt,  der  Entlassung 
der  äyuhsamskäräU,  des  Nirväna.  Also  wenn  wir  von  Geburt  und  Tod  und 
WM  diese  vorbereitet  absehen,  sind  Sambodhi  und  Dharmacakrapravartana  die 
beiden  Höhepunkte.  Nach  anderer  Fassung  im  Ganzen  vier  Höhepunkte:  Oo- 
burt,  Sambodhi,  Dharmacakrapr.,  Tod.  So  bei  Rockhill,  Life  of  the  Buddha  141 
(entsprechend  Mahäparin.  Sutta  p.  51). 

2)  Mahävastu  vol.  III,  p.  3143*.,  Laiita  Vistara,  Kap.  25. 

3)  Mahävastu  a.  a.  O.  319,  Lal.  Vist.,  p.  521. 

4)  Vgl.  namentlich  Mahävastu  vol.  III,  p.  320 ff.;  Lal.  Vist. ,  Kap.  20. 
Von  besonderem  Interesse  übrigens  ist  unter  den  nördlichen  Exemplaren  das 
des  Dulva,  welches  Fe  er,  Ann.  du  Mus^e  Guimet  V,  13  tf.  (dazu  auch  ll*2tl'.) 
mitteilt.  Hier  haben  wir  die  lange  im  Dharmacakrapravartana  gipfelnde  Er- 
ifthlnng  von  Buddhas  Zagen  und  Brahmas  ermuntorudcm  Eingreifen  an  bis  zu 
der  Erscheinung  Märas  (Mahävagga  p  4 — 21)  fast  ganz  ohne  die  in  den  nörd- 
lichen Texten  «onst  gewöhnlichen  Ausschmückungen  und  im  wesentlichen  durch- 
aus mit  dem  Päli-MahSvagga  stimmend.  Von  grösseren  Ausschmückungen  findet 
sich  nar  ein  auf  Yasas  bezügliches  Jätaka  (Feer  a.  a.  O.  27).  Wieder  ein 
Beleg  zu  so  zahlreichen  andern  Belegen  dafür,  dass  der  relativ  schmucklose 
südliche  Typus  durchaus  nicht  allein  südlich  bt. 
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peinigung  und  weltliche  Lust),  und  über  den  wahren  in  der  Mitte 
liegenden  Weg  proklamiert  Buddha  die  vier  äryascUyCmii  duhkham 
duhkhasamudayo  dxihkhanirodho  duhkhanirodhagäminl  pratipat. 
Er  wendet  diese  satya  in  verschiedener  Weise  hin  und  her,  er- 
örtert sie  triparivartam  dvädaJäkäram  und  schliesst  damit,  dass  er 
in  dem  Erwerb  dieser  Erkenntnis  die  höchste  Sambodhi  und  Er- 
lösung errungen  habe  *). 

Es  sei  nur  kurz  bemerkt,  dass  auch  die  nördliche  Tradition-) 
auf  diese  grundlegende  Predigt  als  eine  Aiii  Anhang  oder  weitere 
Ausführung  eine  andre  ebenfalls  sehr  wichtige,  wenn  auch  nicht 
mit  gleichem  Nachdruck  verherrlichte  Rede  an  dieselben  fünf  As- 
keten folgen  lässt.  Sie  hat  es  mit  den  fünf  Skandhas  zu  thun  und 
weist  von  jedem  derselben  nach  dass  er  anätmä  ist.  Sonst  könnte 
er  nicht  zum  äbädha  gereichen,  und  wir  würden  im  stände  sein 
zu  sagen:  so  soll  mein  i'üpa  {vedanä  etc.)  sein,  so  soll  es  nicht 
sein.  Dem  Wesen  der  Sache  nach  befindet  man  sich  hier  ganz 
innerhalb  desselben  Gedankenkreises,  dem  auch  das  Dharmacakrapra- 
vartana  angehört. 

Was  uns  diese  Erörterung  gelehrt  hat,  ist  folgendes. 
Der  mannigfach  bunte  Inhalt  der  nordbuddhistischen  Texte 
lässt  den  Unterschied  solcher  Bestandteile  erkennen,  die  als  Kern, 
und  solcher,  die  als  Umhüllung,  als  Ausschmückung  bezeichnet 
werden  dürfen.  Die  Ausschmückungen  werden  von  den  verschie- 
denen Autoren  im  Einzelnen  auf  ihre  eigne  Weise,  im  Ganzen 
natürlich  in  ziemlich  gleichbleibender  Art  gestaltet.  Der  altfest- 
stehende Kern  andrerseits  ist  überall  identisch.  Als  vornehmste 
Elemente,  die  diesem  Kern  zugehören,  heben  sich  die  Vorstellungen 
hervor,  dass  ein  wichtigstes  Ereignis  im  Leben  Buddha's  in  dem 
Erlangen  einer  gewissen  Erkenntnis,  ein  andres  wichtigstes  Ereignis 
in  der  Mitteilung  eben  dieser  Erkenntnis  an  die  Menschheit  bestand  '*). 


1)  In  diesen  Details  stimmen  MaliSvastu  und  Lalita  Vistara  unter  einander 
wie  mit  dem  südbuddhistischen  Kiinon  (Mahävagga,  p.   10  fg.)  überein. 

2)  MahSvastu  vol.  III,  p.  3.3.*)  ff. ;  vgl.  den  Bericht  des  Dulv^a  bei  Feer. 
Ann.  du  Mus^e  Guimet  V,  124  ff.  Der  Lalita  Vistara  setzt  seinen  Bericht  nicht 
bis  zu  dieser  Stelle  fort,  weist  aber  doch  p.  543  deutlich  auf  dieselbe  bin.  Mit 
dem  Mahüvastu  in  allem  Wesentlichen  übereinstimmend  die  südliche  Über- 
lieferung Mahavagga  p.  13  fg.  —  Bei  dieser  Gelegenheit  sei  auf  die  charakte- 
ristische Stelle  Avadäna  Sataka  9G  (Ann.  du  Mus^e  Guimet  XVIII,  404  ff.)  auf- 
merksam gemacht.  In  einer  Erzählung,  die  in  modernem  Stil  gehalten  ist,  ist 
die  Predigt  von  der  Nichtselbsthcit  der  Skandhas  ganz  in  der  Form  des  alten 
Sütra  eingefügt. 

3)  Natürlich  sind  es  in  Wirklichkeit  nicht  die  hier  von  uns  betrachteten 
Erzählungen  von  der  Sambodhi  und  dem  Dharmacakrapr.  allein,  in  denen  die 
nördliche  I.iitteratur  die  allüberragcnde  Bedeutung  der  Erkenntnis  der  vier 
sattja,  des  prallt i/asatnutpä(la  etc.  hervortreten  lässt.  Vielmehr  begegnen  aof 
Schritt  und  Tritt  inmitten  der  bunten  Erzählungsmassen  von  Texten  wie  dem 
DivySvadäna  Äusserungen,  die  in  gleicher  Weise  die  Dignitfit  jener  Erkenntnis 
charakterisieren.  Es  ist  überflüssig  Citate  zu  geben;  die  Stellen  sind  fiosseist 
zahlreich.    Wenn  so  im  Divy.  oder  ähnlichen  Texten  auf  die  vier  9atya  n.  dgL 
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Die  Erkenntnis,  um  die  es  sich  handelt,  enthält  die  Antwort  auf 
Fragen,  welche  sich  eben  hierin  als  Fundamentalfragen  erweisen, 
an  deren  Lösung  man  das  Schicksal  des  Einzelnen  und  der  Mensch- 
heit hängen  sieht.  Es  sind  die  Fragen  nach  der  Entstehung  des 
Weltleidens  und  nach  seiner  Aufhebung.  Der  Apparat,  welcher 
zur  Beantwortung  dieser  Fragen  aufgeboten  wird,  sind  Systeme 
abstrakter  Begriflfe.  Die  Antwort  schliesst  die  Forderung  der  Los- 
lösung von  aller  Lust  und  allem  Weltdasein  in  sich.  Das  alles 
ist  in  den  nördlichen  Texten  nicht  allein  enthalten,  sondern  es  wird 
4ort  in  einer  Weise  vorgetragen,  durch  die  es  —  wenn  nicht  für 
das  wirkliche  Bewusstsein  der  Kreise,  die  hier  reden,  so  doch  für  den 
aus  der  Vergangenheit  überkommenen  Standpunkt  ihres  offiziellen 
Bekenntnisses  —  als  im  Zentrum  des  religiösen  Erkennens  stehend 
charakterisiert  wird. 

VI. 

Wir  blicken  auf  das  Ganze  unsrer  Erörterungen  zurück  und 
indem  wir  die  Resultate  formulieren,  suchen  wir  diese  zugleich 
nach  einigen  Seiten  noch  weiter  zu  ergänzen. 

Die  uns  vorliegende  nördliche  Litteratur  beweist  die  Existenz 
bez.  die  einstige  Existenz  eines  Vinaya-  und  eines  Sütrapi^aka  oder 
genauer  verschiedener  Exemplare  von  Vinaya-  und  Sütrapitakas, 
welche  nach  denselben  grossen  Hauptabteilungen  und  weiter  im 
wesentlichen  nach  denselben  Unterabteilungen  wie  die  Päli-Pit-akas 
gegliedert  sind.  Die  einzelnen  Texte  jenes  Kanon  sind  als  Parallel- 
rezensionen der  Pälitexte  zu  denken.  Das  Paliexemplar,  natürlich 
nicht  von  unfehlbarer  Korrektheit,  muss  doch  als  hervorragend 
gut  erhalten  beurteilt  werden.  Die  nepalesischen  Sanskrittexte 
haben  die  Spur  des  alten  Kanon  in  zahlreichen  einzelnen  An- 
gaben und  einer  Fülle  von  Fragmenten  bewahrt,  welche  auf  das 
ihnen  zu  Grunde  liegende  Ganze,  einen  aus  dem  ursprünglichen 
Volksdialekt  (Mägadhl)  in  Sanskrit  resp.  Gäthädialekt  übertragenen 
nördlichen  Kanon,  schliessen  lassen.  In  Nepal  kommt  inmitten  einer 
moderneren  Litteratur  die  Erinnerung  an  Altüberkoramenes,  dem 
das  Vergessen  wer  den  droht,  sporadisch  zu  Wort.  In  China  dagegen 
scheint  der  grösste  Teil,  in  Tibet  ist  wenigstens  ein  Teil  der  alten 
Pitakatexte  direkt  erhalten. 

Barth   sagt    in    seinem    letzten   Bulletin    der    buddhistischen 


mit  höchster  Ehrfurcht  hiu{;cdeutet  wird,  so  richtet  sich  doch  ovidentermassen 
das  eigentliche  lebendige  Interesse  der  Texte  selbst  nach  ganz  anderen  Seiten. 
Im  Pälikanon  dagegen  stehen  die  vier  sati/a  inmitten  der  ganzen  Umgebung 
die  zu  ihnen  gehört  und  mit  ihnen  harmoniert,  inmitten  eines  Komplexes  von 
Gedankengängen  und  Lebensformen,  die  von  den  in  jenen  vier  Sätzen  so 
prägnant  verkörperten  idealen  Potenzen  her  ihr  Dasein  empfangen.  Die  Frage, 
auf  welcher  Seite  hier  die  abgeblasste,  in  neue  Umgebungen  hinein  versetzte 
Erinnerung  an  das  Ursprüngliche,  und  auf  welcher  das  Ursprüngliche  selbst 
liegt,  beantwortet  sich  von  selbst. 

Bd.  LH.  44 
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Studien^),  dass  der  Buddhismus  von  Ceylon  ,seul  est  parvenu  k 
se  constituer  un  v^ritable  canon,  comparable  aux  Vedas  des  bräh- 
manes.**  Die  hier  geführten  Untersuchungen  werden  uns  in  den 
Stand  setzen,  dieser  Auffassung  eine  von  ihr  fundamental  verschie- 
dene entgegenzustellen:  es  gab  einen  Kanon,  welcher  —  sozusagen 
nach  verschiedenen  öäkhäs  sich  verzweigend,  aber  im  wesent- 
lichen als  derselbe  —  den  nördlichen  Gemeinden  so  gut  wie 
den  südlichen  eigen  war.  Im  Süden  haben  ihn  die  Ceylonesen  zu 
bewahren  gewusst;  im  Norden  haben  wenigstens  die  Nepalesen 
ihn,  überwuchert  von  jüngerer  litterarischer  Produktion,  bis  auf 
Spuren,  übrigens  keineswegs  spärliche  Spuren,  untergehen  lassen^. 
Der  alte  Typus  der  Pi^akatexte  aber,  den  wir  nunmehr  höch- 
stens der  Kürze  wegen  nach  seinem  besterhaltenen  Exemplar,  aber 
nicht  in  genauer  Wiedergabe  des  vollständigen  Sachverhalts  als 
^südlichen  Typus"  bezeichnen  dürfen,  ist  in  sich  geschlossen  und 
fest.  Ist  diese  Festigkeit,  wie  man  behaupten  gewollt  hat,  eine 
nur  scheinbare?  Wir  haben  beleuchtet,  was  Minayeff  für  diese 
Auffassung  geltend  zu  machen  gesucht  hat.  Ist  die  Einfachheit, 
welche  jenem  Typus  zukommt,  eine  nachträglich  hergestellte?  Aber 
wo  gab  es  denn  die  raffinierten  Fälscher,  wo  gab  es  die  Redak- 
toren von  so  tiefem  und  feinem  Instinkt  für  den  archaischen  Cha- 
rakter des  Werks,  welches  sie  hervorzubringen  beabsichtigten,  dass 
sie  einer  solchen  Arbeit  gewachsen  gewesen  wären,  ohne  sich 
hundert-  und  tausendmal  zu  verraten !  Bei  Indern,  bei  Buddhisten 
die  Fähigkeit,  litterargeschichtliche  Charaktere  zu  verstehen  und 
mit  so  vollendeter  Meisterschaft  sie  künstlich  herzustellen  I  In 
Wirklichkeit  hält  und  sichert  in  dieser  Litteratur  eins  das  andre. 
Das  Bild  der  einzelnen  Lebensformen  der  Mönche,  welche  wir  hier 
reden  hören,  steht  mit  dem  Bilde  der  Ideen,  in  denen  sie  lebten, 
im  Einklang.  Auf  jenem  wie  auf  diesem  Gebiet  ein  Anschluss, 
der  dem  Historiker  die  Authentizität  der  Zeugnisse  verbüi'gt,  an 
den  Veda,  an  die  alten  üpanisaden,  welche  die  Gedankenreihen 
beginnen,  die  der  Buddhismus  fortspinnt;  Fortsetzung  der  in  den 
üpanisaden  auf  älterer  Stufe  erscheinenden  Bewegung  auch  in  der 
Diktion  der  Pitakatexte,  auch  im  Metrum,  dessen  unscheinbare, 
ungewollte  und  eben  darum  so  sichere  Charakteristika  den  kanoni- 
schen Päliversen  —  in  scharfem  Unterschiede  von  der  nördlichen 
Verstechnik  —  inmitten  einer  überaus  klar  und  konsequent  ver- 
laufenden Entwicklungslinie  die  nächste  Stelle  nach  den  Versen 
der  Brähmanas,  der  alten  Üpanisaden  anweisen  '^).  Wenn  wir  dann 
inmitten    dieser  Litteratur,    so    sehr   sie    aus    einem  Guss   ist,  doch 

1)  1894.  S.  28  des  Sep.-Abdr. 

2)  Man  sieht,  dass  ich  der  Sache  nach  durchaus  auf  den  Satz  Windischs 
(Mira  und  Buddha  1)  zurückkomme,  „dass  die  nordbuddhistbche  Litteratur  den 
Pälikanon  vorauMsotzt". 

3)  Vgl.  meinen  Aufsatz  „Zur  Chronologie  der  indischen  Metrik'*,  Guru- 
püjäkaumudr  S.  Off. 
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mit  der  Deutlichkeit,  wie  dies  im  Vinaya  der  Fall  ist,  einzelne 
allerälteste  Bestandteile  unterscheiden  können  und  um  diese  herum 
sozusagen  die  Jahresringe  des  Wachstums  sich  abzeichnen  sehen 
(vgl.  oben  S.  647),  so  werden  wir  uns  darüber  klar  sein,  was  eine 
solche  Beobachtung  lehrt:  was  wir  hier  vor  uns  haben,  ist  so,  wie 
wir  es  sehen,  aus  sich  selbst,  aus  seinen  eignen  Wurzeln  erwachsen; 
es  ist  nicht  eine  sekundäre,  den  Charakter  der  Einfachheit  nur 
affektierende  Umgestaltung  einer  Litteratur,  welche  ursprünglich 
ein  ganz  anderes  Aussehen  gezeigt  haben  könnte. 

Dass  einer  solchen  Textmasse  wie  diesem  alten  Vinaya- Sutra- 
Eanon  selbst  in  seinen  besterhaltenen  Exemplaren  einzelnes  jüngere 
anfliegen  konnte,  ja  musste,  versteht  sich  von  selbst.  Von  dem 
die  Konzilien  betreffenden  Abschnitt  haben  wir  gesprochen  und  die 
Wahrscheinlichkeit  dargelegt,  dass  der  Vinaya,  welcher  vom  zweiten 
Konzil  erzählt,  doch  in  seinen  Hauptbestandteilen  älter  ist  als  dies 
Konzil.  Jung  ist  natürlich  der  Parivära  ^),  wenn  auch  in  seiner 
Gesamtheit  gewiss  nicht  so  jung,  wie  die  in  ihm  enthaltenen  Verse, 
welche  etwa  im  Dipavarpsa-Stil  eine  lange  Succession  ceylonesischer 
Lehrer  namhaft  machen  (S.  3).  Bekannt  ist  die  Erwähnung  der  Yona 
im  Assaläyanasutta  -) ;  nicht  minder  bemerkenswei-t  ist  in  der  Thera- 
gäthäsammlung  das  Erscheinen  von  Versen  eines  Thera,  welcher  nach 
der  schwerlich  zu  beanstandenden  Angabe  des  Kommentars  unter 
Bindusära,  dem  Vater  des  grossen  Asoka,  gelebt  hat  ^).  Eben  die 
hohe  Seltenheit  aber  derartiger  in  der  That  gänzlich  ausnahmsweiser 
Daten  hebt  die  Litteratur,  in  welcher  sie  erscheinen,  wohl  deutlich 
genug  von  Werken  ab,  in  denen  wie  im  Mahävastu  die  Cina-  und 
die  Hü^aschrift  studiert  wird**),  oder  wie  im  Divyävadäna,  Asoka 
eine  Hauptrolle  spielt^),  eine  Reihe  von  Nachfolgern  des  Asoka  er- 
scheint, die  Kunde  von  den  Vorgängern  Asokas  ganz  verschwommen 


1)  Man  kann  ungefähr  sa^en,  dass  dieser  zum  Vinaya  in  einem  ähnlichen 
Verbältnisse  steht  wie  der  Abhidhamma  zum  Sutta  Pitaka. 

2)  Sie  würde  übrigens  nach  dem,  wtisBühler,  Ind.  Studies  III,  26  aus- 
führt, nicht  gegen  voralexandrinische  Zeit  beweisen.  Doch  fühle  ich  mich  hier 
von  B.  kaum  überzeugt. 

3)  Siehe  Comm.  zu  Vers  386,  S.  42  meiner  Ausgabe.  —  Schwerlich  ist 
f&r  chronologische  Zwecke  die  im  Mahävagga  und  Mahäparinibbäna  Sutta  ent- 
haltene Prophezeiung  verwendbar,  dass  für  die  Stadt  Pätaliputta  tat/o  antaräyä 
hluwissanti  aggito  vä  udakato  vä  mühubhedä  vä  (s.  darüber  Minayeff  57). 
Eine  Vorher.«*agung  von  dieser  Allgemeinheit  scheint  eine  Vorsicht  zu  verraten, 
die  bei  einem  vaticinium  ex  eventu  einen  unnötigen  Luxus  bilden  würde. 

4)  Und  in  denen  der  Name  Felix  erscheint,  würde  ich  hinzufügen,  wenn 
mir  Senarts  (vol.  III,  p.  536)  Vermutung  über  den  Namen  Peliijaksa  wahr- 
scheinlich wäre.  Aber  in  den  Pälitexten  haben  wir  Piliyakkha  nicht  nur,  wie 
schon  S.  bemerkt  hat,  im  Milindapanha,  sondern  auch  im  Jätaka  (vol.  VI,  p.  77), 
und  zwar  nicht  allein  in  der  Prosaerzählung  sondern  im  metrischen  Text.  In 
Sanskrittexten  giebt  es  den  Namen  eines  Dämons  Pilipicchay  PiUpiuja,  Wamm 
soll  ein  *Pili-aksa  (oder  ähnlich)  gerade  nur  römischen  Ursprung  haben  können? 

5)  Und  zwar  ein  Asoka,  der  das  Glück  hat,  einem  Mönch  zu  begegnen, 
der  Buddha  von  Angesicht  gesehen  hat,  noch  dazu  kurz  nach  Erlangung  der 
Buddhaschaft!     Divyäv.  p.  400—401. 

44» 
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ist,   man  für  den  Kopf  von  Feinden  den  Preis  von  so  und  so  viel 
dmära  aussetzt. 

Dass  die  Existenz  des  alten  Kanon  durch  die  Inschrift  von 
Bairät  geradezu  erwiesen  werde,  wäre  wohl  ein  wenig  zu  viel,  aber 
immerhin  zu  viel  gesagt^).  Doch  darf  man  behaupten,  dass  die 
Inschrift  die  Existenz  einer  Reihe  von  Bestandteilen  jenes  Kanon 
gegen  jeden  ernstlichen  Zweifel  schützt  und  die  Existenz  des  ganzen 
Kanon  recht  wahrscheinlich  macht.  Die  inschriftlich  für  das  dritte 
Jahrhundert  vor  Chr.  gesicherte  Bezeichnung  pancanekäytka  (Sanchi, 
Bharhut)  und  das  annähernd  in  dieselbe  Zeit  zurückgehende  pefaki^ 
stärken  diese  Annahme^.  Und  noch  weiter  zurück  in  erheblich 
frühere  Zeit  führt,  wie  ich  meine,  einerseits  die  Analyse  der  Vor- 
gänge des  zweiten  Konzils  (S.  630 fg.),  andererseits  die  unver- 
dächtige Datierung  des  Kathävatthu  auf  die  Zeit  des  Asoka  (oben 
S.  633):  denn  es  ist  klar,  dass  eine  dogmatisch -dialektische  Ver- 
arbeitung der  Suttas  in  der  Art,  wie  dies  Werk  sie  giebt,  mit 
Sicherheit  auf  eine  wesentlich  frühere  Fixierung  der  Suttasamm- 
lungen  selbst  schliessen  lässt.  — 

Was  folgt  nun  aus  der  hier  über  den  Kanon  entwickelten 
Ansicht  für  die  Auffassung  der  altbuddhistischen  Lehre,  des  Gre- 
meindelebens ,  endlich  für  die  Bildung  unserer  Vorstellungen  von 
Buddha's  Leben  selbst? 

Es  liegt  auf  der  Hand,  wie  viel  für  die  Erkenntnis  der  bud- 
dhistischen Vorstellungswelt  schon  allein  damit  gewonnen  ist,  wenn 
auch  nur  etwa  das  Dbammapada  oder  der  Atthakavagga  des  Suttani- 
päta  gegen  den  Einwand  gesichert  ist,  dass  sein  Zeugnis  Geltung 
habe  ^seulement  sur  une  des  sectes  de  TEglise  m^ridionale*,  und 
zwar  „pour  une  epoque  relativeraent  tardive  de  l'histoire  de  cette 
Eglise**  *).  Nehmen  wir  zu  den  genannten  Texten  noch  diejenigen 
hinzu,  welche  die  Erlangung  der  Buddhaschaft  und  das  Dharma- 
cakrapravartana,   also  die  vier  heiligen  Wahrheiten  nebst  der  Kau- 

1)  Dass  ein  so  besonnener  und  von  Voreingenommenheit  freier  Gelehrter 
wie  Bühl  er  doch  kein  Bedenken  trug,  geradezu  diese  Folgerung  zu  ziehen 
(Indian  Studies  III,  p.  17),  möge  nicht  unerwähnt  bleiben.  Überhaupt  zeigt 
sich  an  der  hier  citierten  Stelle  der  hingegangene  Forscher  in  entschiedenster 
Parteinahme  fiir  den  südlichen  Kanon,  während  nach  ihm  „the  Northern  Buddhists 
have  prcserved  only  the  disject-a  membra  of  an  old  tradition". 

2)  Bühler,  Indian  Studios  a.  a.  O.;  Epigraphia  Indica,  vol.  II,  p.  93. 

3)  Barth  in  seinem  letzten  Bulletin  über  den  Buddhismus  (S.  1  A.  1 
des  Sep.-Abdr.)  spricht  der  Schlussfolgerung  aus  der  fisistenz  eines  „connaisseur 
des  cinq  Nikäyas"  auf  die  Existenz  der  fünf  Nikäyas  des  PSlikanon  das  urteil: 
„c'est  aller  un  peu  vite.  Cette  division,  comme  bien  d'autres,  est  inconnue  dans 
la  litterature  sacreo  du  nord*.  In  Inschriften,  die  sich  gänzlich  im  Vorstellungs- 
kreis des  Pälikanon  halten,  worden  fünf  Nikäyas  erwähnt;  der  PSlikanon  bietet 
fünf  nach  sehr  verständlichen  Prinzipien  abgegrenzte  Nikäyas  dar;  im  Norden 
sehen  wir  die  ersten  vier  (oben  S.  G53)  und  auch  den  fünften  (S.  654)  oder 
auch  alle  fünf  auf  einmal  fS.  653  Anm.  4)  wiederkehren.  Warum  da  zweifeln? 
Kann  man  nicht  auch  zu  bedenklich  sein? 

A)  de  la  ValUe  Poussin  3. 
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salitätsformel  betreflfen  und  diese  als  im  Mittelpunkt  aller  Er- 
kenntnis stehend  charakterisieren  (oben  S.  667  fgg.)?  so  würde  schon 
solch  bescheidener  Bestand  —  und  über  wie  viel  grössere  Massen 
sicherer  Materialien  verfügen  wir  in  der  That!  —  hinreichend  sein, 
um  den  Haupt-  und  Grundzügen  nach  ein  Bild  der  gesamten  alt- 
buddistischen  Gedankenwelt  aufzubauen,  welches  keine  speziell 
ceylonesischen  Züge  trägt:  durchweg  würde  es  auf  dem  vollen 
Einklang  nördlicher  und  südlicher  Autorität  beruhen  und  somit 
jede  Garantie  besitzen ,  die  zu  fordern  und  zu  erlangen  überhaupt 
für  uns  im  Bereich  der  Möglichkeit  liegt.  Dies  Bild  würde  uns 
Gedankenkreise  zeigen,  die  in  ihrem  begrifflich -scholastischen  Aus- 
druck vielfach  unbeholfen  und  unklar,  ihrem  eigentlichen,  wesent- 
lichen Inhalt  nach  durchaus  klar,  durchaus  aus  einem  Gusse,  durchaus 
von  jener  Wucht  sind,  welche  uns  ihre  ungeheure  Macht  über  die 
Geister  verständlich  erscheinen  lässt.  Das  Leiden  alles  Daseins 
hienieden  und  in  den  unendlichen  Weiten  des  Samsära,  die  Erlösung 
von  diesem  Leiden,  das  Entrinnen  aus  der  Welt  der  Vergänglichkeit 
durch  Erkenntnis  und  Aufhebung  des  Begehrens,  die  allüberragende 
Herrlichkeit  dessen,  der  die  erlösende  Erkenntnis  selbst  errungen 
und  sie  seinen  Jüngern  mitgeteilt  hat:  diese  Vorstellungen  finden 
wir  verbürgt  nicht  allein  als  im  alten  Buddhismus  vorhanden,  als 
so  weit  zurückreichend,  wie  für  uns  überhaupt,  wenn  wir  vom 
Buddhismus  reden,  zurückzugehen  möglich  ist;  sie  sind  uns  zugleich 
verbürgt  als  die  zentralen  Ideen  dieses  ganzen  Vorstellungskreises, 
Hier  herrscht  durchaus  nicht  jenes  undefinierbare  Hin-  und  Her- 
schillem,  jene  Proteushaftigkeit  der  Gestaltungen,  deren  Schein  dann 
entsteht,  wenn  wir  die  alten  und  jungen  Elemente  der  Überlieferung, 
die  zentralen  Gedanken  und  die  zufälligen  Ausschmückungen  und 
Auswüchse  kritiklos  durcheinander  werfen.  Der  Buddha,  dessen 
Andenken  und  Predigt  man  hier  verehrt.,  stellt  sich  durchaus  nicht 
zugleich  als  ein  über  die  Schranken  des  Erdenlebens  zu  unsterb- 
licher Herrlichkeit  erhobener  Gott,  als  ein  Bruder  der  Rbhus  dar^). 
Ganz  andere  Wege  sind  es,  welche  das  Denken  hier  geht.  In 
Indien  sind  die  Vorgänger  dieses  Buddha  solche  Gestalten  wie  jener 
SäQ^^y^  ^^  üpanisaden,  der  gewiss  ist  von  hinnen  scheidend  sich 
mit  dem  Ätman  zu  vereinigen.  In  Griechenland  findet  er  sein 
Gtegenbild  in  jener  Generation  von  Philosophen,  von  den  Orphikem 
und  Pythagoreem  bis  auf  Piaton,  denen  es  gelingt,  „sich  von  dem 
Kreise  zu  lösen  und  aufzuatmen  vom  Elend" '^).  Es  ist  der  Buddha, 
debsen  Wesen  es  ist  das  erste  Glied  jener  Trinität  zu  sein,  in 
welcher  neben  ihm  dharrna  und  samgha  stehen :  der  Erkenner  und 
Lehrer    des    ihn     gewissennassen     verkörpernden '^)    dharrna   d.    h. 


1)  de  la  Vallöe  Poussin  S.  10.   13.  42  fg. 

2)  Ich    verweise    für    diese    griechisch-indische   Parallele    auf  meine    Aus- 
führungen in  der  Deutschen  Rundschau,  Nov.  1895,  S.  219.  222  fg. 

3)  Wer  den  dhamma  sieht,  sieht  den  Buddha,  Itivuttaka  p.  91  (so  auch  in 
der  nördl.  Überlieferung,  s.  de  la  Vall4e  Poussin  257).  Vgl.  MahSparinibb.  Sutta p.  60. 
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der  vornehmlich  in  den  vier  heiligen  Wahrheiten  zusammen- 
gefassten  Gedanken;  der  Begründer  und,  so  lange  er  auf  Erden 
weilt,  der  Beherrscher  des  Samgha. 

Dieser  Samgha  aber,  was  wissen  wir  von  seiner  Organisation 
und  seinem  Leben?  Auch  hier  antworten  wir:  so  weit  wir  über- 
haupt in  die  Vergangenheit  zurückgehend  vom  Buddhismus  reden 
können,  sind  wir  allermindestens  dazu  berechtigt,  dem  Samgha  die 
Gestalt  beizulegen,  welche  uns  das  älteste  oder  doch  das  älteste 
eingehende,  im  Norden  wie  im  Süden  übereinstimmend  überlieferte, 
durch  die  Struktur  der  ganzen  Vinaya-Litteratur  dort  wie  hier  als 
zentral  verbürgte  Dokument  des  Gemeindelebens  vor  Augen  stellt, 
das  Pätimokkha.  Das  Pätimokkha  lehrt  uns  den  Samgha  kennen 
nicht  als  eine  vergnügliche,  dem  Sammeln  von  tJätakas  sich  wid- 
mende Folklore  Society  y  sondern  als  eine  Gesellschaft  so  organi- 
siert, wie  es  den  in  ihr  herrschenden  Gedanken  vom  Leiden  alles 
L-dischen,  dem  in  ihr  herrschenden  Streben  nach  der  Erlösung  von 
der  Vergänglichkeit  allein  entspricht:  ernst  und  streng,  heimatlos 
und  abgelöst  von  Banden  und  Freuden  des  weltlichen  Lebens,  der 
Eine  zum  Andern  sagend  sväkkhäto  d/iammo  cara  brahmacartyam 
sammä  dukMiassa  antakiriyäya'^).  Nun  ist  es  ja  selbstverständ- 
lich, dass  diese  Mönche  in  regelmässigen  Beziehungen  zu  gläubigen 
Laien  standen  und  dass,  wo  die  Laienwelt  in  Betracht  kam,  ja 
auch  gewiss  vielfach,  je  nach  der  Individualität  der  Einzelnen,  in- 
mitten des  Samgha  selbst^),  andere,  populärere  Vorstellungskreise 
sich  in  den  Vordergrund  drängten.  Aber  wer  den  Buddhismus 
verstehen  oder  ihn  darstellen  will,  hat  ihn  doch  zunächst  nicht  da 
aufzusuchen,  wo  man  den  starken  Wein  seiner  Gedanken  verdünnt 
hat.  Ja  wer  sich  das  Ziel  steckte,  etwa  Indien  in  der  Zeit  des 
Buddhismus  zu  schildern,  oder  wer  die  Erforschung  des  Buddhis- 
mus verwechselte  mit  einer  Erforschung  alles  dessen,  was  sich  mit 
Hilfe  buddhistischer  Texte  erforschen  lässt,  für  den  würde  die  Auf- 
gabe ein  andres  Gesicht  zeigen.  Der  wahre  alte  Buddhismus  selbst 
aber  hat  seinen  Sitz  vor  Allem  im  Samgha,  und  zwar  in  den 
Kreisen  des  Sai|igha,  in  welchen  man  es  mit  den  Ideen  vom  Welt- 
leiden und  der  Erlösung,  mit  den  Idealen  weitabgewandter  Rein- 
heit am  Ernstesten  nahm.  Alles  Übrige  verhält  sich  hierzu  wie 
die  Peripherie  zum  Zentrum.  Widerstehen  wir  der  Tendenz,  die 
klaren  und  grossen  Züge  dieses  altbuddhistischen  Wesens  zu  ver- 
schütten unter  einer  Flut  bunter  und  krauser  Bilder,  welche  gewiss 
an  der  ihnen  zukommenden  Stelle  der  Betrachtung  wert  sind,  an 
dieser  Stelle  aber  nur  das  Auge  verwirren  können. 

Und  endlich  zu  den  Problemen,  die  uns  das  Leben  des  Stifters 
dieser  Gemeinde  bietet.  Den  Weg,  welchen  ich  zu  gehen  ver- 
suchte,  um    von    einem  Bilde    dieses  Lebens    zu   erreichen    so  viel 

1)  Bhikkhunl  Pätimokkha,  Samghfid.   10. 

2)  Vgl.  meinen  „Buddha"  ^  S.  208  und  die  dort  Anm.  1  angeführten  Zeugnisse. 
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eben  erreichbar  schien,  hat  Minayeff  *)  in  folgenden  Worten  be- 
schrieben: „Ce  meme  savant"  —  derjenige  nämlich,  der  die  Frage 
etwa  in  meinem  Sinn  behandeln  würde  —  «peut  encore  essayer  de 
traiter  avec  quelque  confiance  les  sources  qui  se  pr^sentent  A.  lui; 
il  en  s6parera  toute  la  matiöre  l^gendaire,  en  ecartera  tout  ce  qui, 
ä  son  avis,  est  invraisemblable  et  indigne  de  foi;  et  ayant  ainsi 
fait  le  d6part  dans  ses  sources,  se  fondant  sur  les  faits  qui  lui 
paraissent  m6riter  creance,  il  composera  un  portrait  du  docteur  et 
de  Tascäte**.  Natürlich  erhebt  sich  die  Frage,  ob  diesem  Bild  ge- 
schichtliche Wahrheit  —  une  part ,  möme  faible ,  de  verite  his- 
torique  —  beigemessen  werden  darf.  Die  Antwort  Minayeflfs  ist 
nicht  günstig.  Der  Typus,  welchen  der  von  ihm  beschriebene 
Forscher  gezeichnet  hat,  ist  eben  nur  der  allgemeine  noch  heute 
verifizierbare  Typus  „des  fakirs  et  des  ascfetes  qui  errent  dans  Tlnde" ; 
persönliche  Giltigkeit  kommt  ihm  nicht  zu. 

Ich  glaube ,  dass  wir  es  hier  doch  mit  einer  allzu  pessimis- 
tischen Betrachtungsweise  zu  thun  haben.  Wenn  die  Berichte  vom 
Leben  Buddha's  eine  Reihe  von  Wundererzählungen  enthalten,  die 
wir  Ungläubigen  nicht  anders  können  als  bei  Seite  legen,  haben 
wir  darum  kein  Recht  in  dem  was  übrig  bleibt  —  genauer  aus- 
gedrückt, was  nach  der  Vornahme  noch  einer  ganzen  Reihe  weiterer 
Sichtungen  übrig  bleibt  —  einen  im  Wesentlichen  geschichtlichen 
Kern  zu  erwarten?  Soll  sich  in  den  alten  Gemeinden  eines  ver- 
hältnismässig so  frühen  Zeitalters,  wie  das  ist,  auf  welches  uns  die 
obigen  Erörterungen  über  die  Geschichte  des  heiligen  Kanon  geführt 
haben,  wirklich  nicht  eine  Fülle  geschichtlicher  Erinnerung  an  die 
Person  des  grossen  Lehrers  bewahrt  haben,  die  Erinnerung  an 
vielerlei  wichtige  Umstände  seines  Lebens,  an  die  ihn  umgebenden 
Pei*sönlichkeiten ,  an  die  Art  und  Weise  seiner  Predigt,  an  die 
Hauptpunkte  des  Inhalts  derselben?  Gewiss  enthalten  Texte  wie 
die  des  Pälikanon  viel  tendenziös  Gefärbtes.  Aber  es  müsste  doch 
im  allerhöchsten  Masse  seltsam  zugehen,  wenn  sich  in  ihnen  nicht 
auch  eine  Menge  durchaus  unbefangen  und  absichtslos  mitgeteilter 
Züge  fände  —  oft  in  der  Gestalt  von  Voraussetzungen,  die  für 
die  Verfasser  der  Texte  selbstverstündlich  sind  — :  Züge,  denen  wir 
vertrauen  können  und  sollen.  Und  ich  glaube  zu  bemerken,  dass 
dieselben  Forscher,  welche  sich  prinzipiell  zu  höchster  Skepsis  in 
Bezug  auf  alle  Behauptungen  über  die  Person  und  das  Leben  des 
Buddha  bekennen,  doch  in  der  Praxis  nicht  selten  eben  jenes 
natürliche  Vertrauen,  welches  sie  in  der  Theorie  bekämpfen,  in 
aller  Unbefangenheit  walten  lassen.  Mir  sei  gestattet  zu  exempli- 
fizieren. Bei  de  la  Vallee  Poussin  (S.  25)  lesen  wir  von  Buddha: 
„il  prßchait  la  pratique  dune  moralite  parfaite,  Tobservation  rigou- 


1)  S.  4.  Ahnlich  de  la  Vallee  Poussin  19  mit  specieller  Betonung 
der  einseitig  ceylonesischen  Färbung  dos  Bildes.  Meine  Antwort  in  Bezug  auf 
diesen  Punkt  liegt  in  dem  oben  Gesagten. 
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rense  de  commandements  qui  rappellent  le  Decalogae  et  sont  aussi 
yieax  que  Thuinanit^  (?);  ses  disciples  recommandaient  la  vie 
mendiante  et  rabn^gation  sous  les  v^tements  d'un  moine*  etc.  Ich 
meine,  dass  die  Behauptung  eines  solchen  Gegensatzes  ^)  —  Buddha 
selbst  als  Verkündiger  reiner  Moral,  seine  Jünger  als  Verkündiger 
mönchischen  Lebens  —  doch  die  Voraussetzung  in  sich  schliesst, 
dass  die  Quellen  uns  über  die  wirkliche  Art  der  Wirksamkeit  des 
grossen  Lehrers  sehr  bestimmte  Vorstellungen  ermöglichen:  wobei 
es  natürlich  eine  Frage  für  sich  ist,  ob  diese  Vorstellungen  eben  in 
der  Form,  welche  de  la  V.  P.  ihnen  hier  gegeben  hat,  das  Richtige 
treffen  *).  Den  Glauben  aber  kann  ich  nicht  für  begründet  halten, 
dass  ein  solches  Bild  von  Buddha's  Leben  und  Wirken  dem  Ver- 
hängnis unterliegen  sollte,  allein  auf  die  Sphäre  dessen  beschränkt 
zu  sein,  was  allem  indischen  Asketen-  und  Fakirtum  bis  auf  den 
heutigen  Tag  gemeinsam  gewesen  ist  imd  noch  ist.  Ich  meine  im 
Gegenteil,  dass  wir  alles  Recht  haben,  darauf  zu  vertrauen,  dass 
mehr  uud  Besseres  erreichbar  ist.  Wir  brauchen  doch  nur  den 
buddhistischen  Typus  neben  den  ihm  so  nahe  stehenden  jainistischen 
Schwestertypus  zu  halten,  um  den  scharfen  Kontrast  mit  Händen 
zu  greifen.  Vollends,  wenn  wir  etwa  an  vis^uitisches  oder  sivai- 
tisches  Wesen  und  Unwesen,  an  das  Treiben  der  Urdhvabähus, 
Eäpälikas  u.  dgl.  denken.  Es  wäre  ein  Bankrott  unsrer  Forschung, 
wollten  wir  uns  nicht  zutrauen,  hier  über  ein  allgemeines  Bild 
indischen  Asketentums  hinauskommen  und  die  besonderen  Züge  alt- 
buddhistischen Wesens,  wie  sie  vor  Allem  der  eignen  Person  des 
Buddha  innegewohnt  haben  müssen,  klar  und  wahrheitsgetreu  er- 
fassen zu  können.  Gewiss  ist  von  da  bis  zur  vollen  Erkenntnis 
jener  Persönlichkeit  selbst  in  dem  ganzen  Geheinmis  ihrer  Indi- 
vidualität noch  ein  Schritt  —  kein  kleiner  Schritt  — ,  und  nicht 
erst  seit  heut  und  gestern  meine  ich  einzusehen^,  dass  diesen 
Schritt  zu  thun  uns  versagt  ist.  Aber  wenn  uns  das  Ziel  selbst 
unerreichbar  bleibt,  dürfen  wir  darum  verschmähen  uns  ihm  anzu- 
nähern so  nahe  wir  nur  können? 


1)  Ich  nehme  dabei  an,  dass  der  Verf.  die  oben  aasgehobenen  SStze  nicht 
mehr,  v/ie  einen  ihnen  vorangehenden  Satz,  von  der  kurz  vorher  formulierten 
Bedingung  „s'il  faut  en  croire  les  Singhaiais"  abhängig  macht.  Die  näheren 
Details  seiner  Ausdrucksweise  scheinen  mir  das  zu  ergeben,  und  die  Hinzu- 
fUgung  jener  Bedingung  wäre  sinnlos,  da  die  Singhalesen  in  der  That  nichts 
derartiges  behaupten. 

2)  Ich  glaube  das  in  der  That  nicht.  In  den  Quellen  finde  ich  nicht  den 
leisesten  Anhalt  für  eine  solche  Unterscheidung  zwischen  den  Tendenzen  des 
Meisters  und  denen  der  Jünger.  Dass  Jener  nicht  nur  Moralprodiger  sondern 
auch  Bettelmönch  war,  wird  meines  Erachtens  ebenso  überzeugend  durch  die 
Überlieferung  verbürgt,  wie  es  sich  als  ein  natürlicher  und  verständlicher  Zag 
in  das  Gesamtbild  der  Zeit  einfügt,  welche  unsere  Quellen  —  auch  die  jaini- 
stischen —  uns  schildern,  und  welche  wir  in  hinreichendem  Grade  der  An- 
näherung als  mit  Buddhas  eigner  Zeit  in  ihren  wesentlichen  Charakteren  über- 
einstimmend ansehen  dürfen. 

3)  Siehe  meinen  „Buddha" ^  S.   159fg.  (S.   141  fg.  der  ersten  Auflage). 
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VII. 


Jacob! 's  erneute  Prüfung  des  Verhältnisses  der  buddhis- 
tischen Dogmatik  zum  Sämkhya-Yoga  ^)  nötigt  mich  zu  einigen 
Gegenbemerkungen,  welche  sich  zunächst  auf  die  Lehre  des  Aräcja 
Käläma,  vor  Allem  aber  auf  die  Deutung  der  buddhistischen  Nidäna- 
formeln  zu  beziehen  haben. 

Der  Leser  von  J/s  früherer  Untersuchung  erinnert  sich  der 
Rolle,  welche  in  ihr  A6vaghosa's  Bericht  (Buddhacar.  XII)  über 
die  Doctrin  des  Arä4a  Käläma-)  spielte.  Diesem,  einem  Lehrer 
Buddha's  in  der  Zeit  vor  der  Erlangung  der  Buddhaschaft,  legt 
Asv.  Spekulationen  in  den  Mund,  welche  im  Ganzen  Sämkhyalehre 
sind,  jedoch  die  Theorie  von  den  drei  guna  nicht  berühren.  Da 
nun  einerseits  J.  aus  anderweitigen  Gründen  Abhängigkeit  des 
Buddhismus  vom  Sämkhya  annehmen  zu  müssen  glaubt,  anderseits 
die  buddh.  Dogmatik  die  Lehre  von  den  guna  nicht  kennt,  so 
war  J.  zu  dem  Schluss  gelangt,  dass  diese  Momente  in  geradezu 
überraschender  Weise  zu  dem  Bericht  A^vaghosa's  über  Arä4a'8 
Doctrin  passen  und  die  Entscheidung  darüber  ergeben ,  ob  dieser 
Bericht  auf  Fiktion  oder  Tradition  beruht:  „ich  glaube,  wir  müssen 
ihn  jetzt  als  Tradition  gelten  lassen*^).  Gegen  diese  Auffassung 
hatte  ich  mich  gewandt,  und  es  ist  mir  wenigstens  teilweise  be- 
friedigend jetzt  bei  J.  (S.  5)  zu  lesen:  „Ob  thatsächlich  Aräda  diese 
Lehre  vertrat,  können  wir  bei  dem  Mangel  an  Quellen  nicht  be- 
stimmt behaupten";  allerdings  geht  der  Satz  weiter:  „aber  darum 
ebensowenig  mit  Old.  leugnen*.  Das  klingt  immerhin  bemerkens- 
wert vorsichtiger  als  früher.  Aber  ganz  ohne  Widerspruch  kann 
ich    doch    auch  J.'s  jetzige  Erörterungen    über  Aräda  nicht  lassen. 

Ich  hatte  Gewicht  darauf  gelegt,  dass  die  sonstige  Über- 
lieferung, insonderheit  die  der  kanonischen  Pälibücher,  von  jener 
Sämkhya-artigen  Doctrin  des  Ar.  nichts  weiss.  J.  deutet  zunächst 
in  Bezug  auf  diese  Thatsache  wenigstens  einen  leisen  Zweifel  an; 
er  wählt  für  sie  den  Ausdruck,  dass  Zeugnisse  der  betreffenden 
Art  „bis  jetzt  noch  nicht  gefunden*  seien  (S.  4).  Ich  glaube  in 
der  That  hier  mit  einer  gewissen  Zuversicht  sprechen  und  behaupten 
zu    dürfen,    dass    meine    Durchsuchung    des    Pälikanon    eingehend 


1)  ZDMG.  LII,  1  ff.  Seine  frühere  Untersuchung  über  denselben  Gegen- 
stand B.  NGGW.  phil.  Kl.  1896,  43 ff.;  gegen  dieselbe  meine  Ausführungen 
„Buddha"^  446 ff.  Mit  den  letzteren  sowie  mit  denen  Senarts  (Möl.  de  Harlez 
281  ff.)  beschäftigt  sich  J.s  neuer  Aufsatz. 

2)  Bei  Gelegenheit  der  Erwähnung  dieses  Mannes  mache  ich  beiläufig 
darauf  aufmerksam,  dass  wir  die  Gens,  welcher  er  angehörte,  die  KSlämas,  im 
Angutt.  Nik.  III,  6ö  erwähnt  finden.  Sie  wohnten  im  Kosalalande,  wo  ihnen 
der  Ort  Kesaputta  gehörte.  Ein  Einsiedler  aus  ihrem  Geschlecht,  Bharandn 
Käläma,  welcher  als  puräiiasabrahmacäri  Buddhas  bezeichnet  wird,  lebte  bei 
Kapilavatthu  (Aug.  Nik.  Ül,  124).  Ein  Schüler  des  Aräda  Käläma  wird  im 
Mahäparinibb.  Sutta  p.  43  fg.  (Childers)  erwähnt. 

3)  NGGW.  a.  a.  O.  S.  57. 
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genug  gewesen  ist,  um  das  noch  bevorstehende  Auftauchen  solcher 
Zeugnisse  wenigstens  annähernd  auszuschliessen.  Aber  auch 
ausserhalb  des  Kanon ,  dem  nach  J/s  Meinung  die  Etikette  gegen- 
über dem  guru  Buddha's  Polemik  verbieten  musste  '),  konnte  sich, 
sagt  J.,  die  Kenntnis  der  Philosophie  jenes  Mannes  erhalten;  volks- 
tümliche äkhyänas  konnten  sich  mit  ihr  beschäftigen:  „dergleichen 
ältere  Buddhacaritras  müssen  (?!)  wir  uns  als  Asvaghosa's  Quellen 
denken".  Es  wäre  interessant,  wenn  J.  durch  anderweitige  Analyse 
des  Buddhacarita  mehr  Spuren  dieser  älteren  unkanonischen  Buddha- 
caritas zu  Tage  fördern  könnte;  einstweilen  zweifle  ich  an  der 
Möglichkeit  und  halte  an  dem  verbreiteten  und,  wie  ich  meine, 
wohlbegründeten  Glauben  fest,  dass  man  Buddhabiographien  zu 
verfassen  erst  in  einer  erheblich  späteren  Zeit  als  der  des  alten 
Kanon  begonnen  hat.  Wenn  die  kanonischen  Texte  uns  über  das 
System  des  Ar.  nur  ganz  weniges  sagen,  das  allem  Anschein  nach 
erfunden  ist^),  und  wenn  selbst  —  füge  ich  zum  äussersten  Über- 
fluss  hinzu  —  ausführliche  spätere  Texte  wie  der  Lal.  Vistara 
nicht  mehr  geben,  so  wird,  meine  ich,  wenigstens  wer  dies  Gebiet 
von  Geschichtsquellen  zusammenhängend  durchforscht  hat,  sich  dar- 
über klar  sein,  dass  es  Luftschlösser  bauen  heisst,  wenn  man  jene 
angebliche  Überlieferung  in  das  geräumige  Nebelreich  der  ,  volks- 
tümlichen äkJiyänas'^  verlegt.  Wer  war  denn  der  Träger  der 
alten  Überlieferungen  über  Buddha's  Leben  und  über  die  mit 
ihm  in  Beiührung  getretenen  Persönlichkeiten  anders  als  der  buddhis- 
tische Samgha,  der  grosse  Kollektiwerfasser  des  Pitaka-Kanon? 
Und  ausserhalb  der  buddhistischen  Litteratur,  wo  treffen  wir  da 
auf  irgendwelche  Spuren  von  Person  und  Lehre  des  Aiü4a^? 
Fast  ausnahmslos  sind  die  Persönlichkeiten,  die  wir  in  Buddha's 
Umgebung  finden,  für  uns,  abgesehen  eben  von  den  buddhistischen 
Quellen,  verschollen.  Wer  die  Meinung  hegt,  dass  gerade  Arä<Ja 
es  für  Asv.  nicht  war,  wird  dafür  meines  Erachtens  bessere  Zeug- 
nisse geltend  zu  machen  haben,  als  das  suspecte  des  Buddhacarita. 
Doch  gegen  meine  Ansicht,  dass  Asv.  hier  dem  Arä^a  frei  er- 
fundene oder  wenigstens  durch  einen  Akt  freier  Erfindung  auf  ihn 
übertragene  Lehren  in  den  Mund  legt,  erhebt  J.  (S.  5)  einen  Ein- 

1)  Von  dieser  Rücksicht  der  Etikette  merkt  man  jedenfalls  bei  Asvagltosa 
nicht  viel  (XII,  68 ff.),  auch  nicht  im  Majjhima  NikSya  (vol.  I,  p.  165),  wo 
Buddha  in  Bezug  auf  A.s  Lehre  sagt:  tarn  dhammam  analamkaritvä  tasmä 
dhamma  nibbijjäpakkamitnf  oder  im  Mahäparinibb.  Sutta  (p.  45),  wo  Pukkusa 
Mallaputta  —  den  der  Autor  des  Textes  offenbar  beifällig  betrachtet  —  sagt: 
yo  me  Äläre  Käläme  pasädo  tarn  mahäväte  vä  opunämi  sighasotäya  vä 
nadiyä  pavähemi.  Schwerlich  würden  die  Buddhisten  anerkennen,  dass  es 
einen  guru  dos  Buddha  geben  konnte.  Vgl.  die  einigermassen  hier  einschlagen- 
den Erörterungen  des  Milinda  Pauha  p.  235  fg. 

2)  .,Buddha"^  452  fg.  J.  sagt  nicht  wie  er  sich  zu  diesen  Ausführungen  stellt 

3)  Docli  wohl  schwerlich  an  mir  entgehenden  Stellen  der  Jainalitteratar. 
Sonst  hätte  uns  der  vorzügliche  Kenner  derselben,  gegen  den  ich  hier  polemisiere, 
das  gewiss  gesagt. 
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wand,  an  welchem  ich  nicht  vorüber  gehen  kann.  Die  Unrichtig- 
keit meiner  Auflfassungen  müsse  Jedem,  der  sich  mit  den  mahä- 
kävyas  eingehender  beschäftigt  hat,  sofort  klar  sein.  „Denn 
erstens  ist  es  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich,  dass  der  Dichter 
dem  Lehrer  des  Buddha  eine  bestimmte  Philosophie  angedichtet 
hätte,  ohne  einen  genügenden  Anlass  dazu  in  seinen  Vorlagen  ge- 
funden zu  haben".  Warum  unwahrscheinlich,  wenn  die  Vorlagen 
hier  eben  Nichts  oder  so  gut  wie  Nichts  boten,  und  wenn  den 
Autor  doch  danach  gelüstete  seiner  Kunst  hier  die  Zügel  schiessen 
zu  lassen?  Es  ist  Jacobi  selbst,  der  vor  nicht  lange  sagte  ^): 
„Wir  könnten  wohl  verstehen,  dass  Asv.  aus  freier  Erfindung  dem 
Lehrer  des  Buddha  irgend  eine  Philosophie  .  .  .  zugeschrieben 
hätte*.  Jetzt  nun  sagt  er  weiter:  „Zweitens,  wenn  er  (Asv.)  dem 
Ar.  auch,  ohne  von  einer  Tradition  unterstützt  zu  sein ,  die  Säm- 
khyaphilosophie  beigelegt  hätte,  würde  er  sich  ebenso  wenig  will- 
kürliche Änderungen  in  der  Terminologie  wie  Auslassung  eines 
Grundelements  im  System  zu  schulden  haben  kommen  lassen.  In 
jedem  Lehrbuch  über  alamlcära  wird  vor  einem  solchen  Fehler 
{mdyävirvddhd)  gewarnt  und  kein  Dichter  würde  der  Kritik  seiner 
Neider  eine  solche  Blosse  gegeben  haben*.  Es  bleibe  dahingestellt, 
wie  weit  wir  bei  A^vaghosa,  diesem  allem  Anschein  nach  den 
Anfangszeiten  der  Ä^i^a-Poesie  angehörigen  Dichter,  fehlerlose  Be- 
obachtung der  a/az/ifera-Regeln ,  wie  sie  uns  vorliegen ,  voraus- 
setzen dürfen.  Aber  selbst  diese  Voraussetzung  zugegeben,  läge 
denn  wirklich  ein  vidyämruddham  vor?  Doch  nur  dann,  wenn 
der  Autor  die  Aufgabe  hätte  oder  den  Anspruch  erhöbe,  Lehren 
vorzutragen,  die  einem  bestimmten  feststehenden  Typus,  z.  B.  dem 
des  klassischen  Sämkhya ,  wirklich  entsprechen  ^.  Dann  würde 
der  einmal  in  der  Wissenschaft  feststehende  Sachverhalt  für  ihn 
bindend  gewesen  sein.  Wie  aber,  wenn  er  sich  die  hier  von  ihm 
eingeführte  Persönlichkeit  vorgestellt  hätte  als  im  Ganzen  etwa 
der  Sämkhyarichtung  angehörig,  aber  innerhalb  derselben,  wie  sich 
das  für  ein  solches  Schulhaupt  schickt,  seine  selbständige  Stellung 
einnehmend?  Und  wenn  er  nun  dem  entsprechend,  etwa  wie  er 
im  4.  Kapitel  die  erotischen  Künste  der  Weiber  offenbar  in  den 
meisten  Einzelheiten  nach  freier  Erfindung  schilderte,  so  hier  den 
Säipkhyatypus ,  den  er  ja  eben  nicht  als  solchen,  sondern  als  die 
von  ihm  dichterisch  zu  gestaltende  Lehre  des  Aräda  vortrug,  nach 
eigenem  Gutdünken  in  einigen  Einzelheiten  umgebildet  hätte? 
Oder  auch  wenn  er  einen  uns  im  Übrigen  unbekannten  Lehr-Typus, 
der  ihm  vielleicht   als    irgend    einer  Abzweigung  des  Sämkhya  an- 


1)  NGGW.  a.  a.  O.  57. 

2)  Oder  will  man  finden,  dass  in  der  Nennung  des  Kapila,  JaigTsavya  etc. 
(XII,  21.  67)  ein  solcher  Anspruch  in  der  That  liegt?  Dann  bliebe  allerdings 
die  Frage  offen,  wie  Asv.  es  mit  seinem  Gewissen  vereinen  konnte,  dem  Kapila 
zuzuschreiben,  was  er  ihm  dann  eben  zuschrieb.  Aber  dem  Resultat,  dass  all 
das  als  Lehre  des  Aräda  gewährleistet  wäre,  kämen  wir  so  um  nichts  näher. 
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gehörig  bekannt  war,  genommen  und  auf  Grund  eigenen,  freien 
Ermessens  dem  Ar.  zudiktiert  hätte  ?  Wenn  es,  wie  wir  für  kaum 
zweifelhaft  halten ,  eine  autoritative  Aussage  der  vtdyä  darüber, 
was  Ar/s  Lehre  war,  zu  Aävaghosa's  Zeit  nicht  gab^),  wo  bleibt 
dann  das  vidyäviruddham^)'^  — 

Von  den  Aräda  betreflfenden  Fragen  gehen  wir  zu  den  wesent- 
lich wichtigeren  Problemen    der   buddhistischen    Nidänaformel. 

Den  Versuchen,  diese  Formel  in  eine  mehr  oder  weniger  enge 
Nähe  an  die  Kategorienreihe  des  Sämkhya  heranzurücken,  hatte 
ich  (Buddha^  447)  zunächst  die  allgemeine  Bemerkung  gegen- 
übergestellt, dass  beide  BegriflPsreihen  auf  ganz  verschiedene  Pro- 
bleme zugeschnitten  sind.  Bei  den  Buddhisten  handelt  es  sich  um 
die  Frage:  wie  entsteht  im  Lauf  der  psychischen  Prozesse  Leiden? 
Hierauf  antwortet  die  Causalitätsformel ,  welche  vom  Nichtwissen, 
dem  letzten  Grunde  des  Leidens,  anhebt,  imd  durch  eine  Beihe 
von  Mittelgliedern  hindurch  in  Alter,  Tod  u.  s.  w.,  das  Leiden  in 
allen  seinen  Gestalten  ausläuft.  Bei  den  Sämkhyas  dagegen  wird 
gefragt :  wie  entwickelt  sich  das  Universum  ?  Und  hier  hebt  die 
Reihe  der  Ursachen  von  der  Urmaterie  an  und  endet  mit  den 
letzten,  gröbsten  Substanzen,  welche  aus  dieser  hervorgehen. 

Jacobi  (S.  6)  findet,  dass  meine  Formulierung  der  Frage- 
stellung des  Sämkhya  sich  in  willkürlicher  Weise  von  den  QueUen 
entfernt.  ,Im  Sämkhya  wird  nämlich  nicht  gefragt:  »wie  ent- 
wickelt sich  aus  dem  Weltgrunde  das  Universum*' ;  sondern  viel 
richtiger  wäre  es,  die  von  Old.  für  den  Buddhismus  aufgestellte 
Fragestellung:  „wie  entsteht  im  Lauf  der  psychischen  Prozesse 
Leiden?*  auch  als  diejenige  des  S.  anzugeben.  Das  beweist  schon 
das  erste  Sütra:  atha  trtvidhaduhkhätyantamvrttir  (äyantapuru- 
§ärtha}/^. 

Dass  die  Aufhebung  des  Leidens  das  letzte  Ziel  ist,  dessen 
Erreichung  die  Sämkhyalehre  ihren  Anhängern  verheisst,  ist  gewiss 
ebenso  richtig  wie  es  allbekannt  ist.  Aber  darum  werden  wir  doch 
nicht  von  jeder  einzelnen  Doctrin  des  Säipkhya  sagen,  dass  sie  auf 
die  Frage  nach  dem  Leiden  und  seiner  Aufhebung  antwortet,  mag 


1)  Abgesehen  natürlich  von  dem  einzigen  Punkt  des  äkincannät/cUcmaf 
welchen  ja  Asv.  auch  nicht  versäumt  hat  in  sein  Referat  aufzunehmen. 

2)  Anhangsweise  möchte  ich  hier  noch  folgende  Bemerkung  Jacobis  (S.  5) 
herausheben:  „Selbst  wenn  A»v.  einer  falschen  Tradition  gefolgt  wäre,  so  wire 
sein  Zeugnis  uns  wichtig  für  das  Bestehen  und  die  weite  Verbreitung  jener 
Form  des  Sfinkhya  im  östlichen  Indien ,  die  somit  wahrscheinlich  in  hohes 
Altertum  zurückgeht."  Also  Asv.  oder  seine  Quelle  hat  vielleicht  —  ich  nehme, 
wie  schon  oben  gesagt,  das  Zugeständnis  gern  an  —  dem  ArSda  eine  Lehre 
zugeschrieben,  welche  nicht  wirklich  die  seine  war:  dann  soll  aus  solchem 
Irrtum  oder  solcher  Erfindung  für  diese  Lehre  wenigstens  so  viel  folgen ,  daas 
sie  im  östlichen  Indien  bestand?  Es  soll  folgen,  dsss  sie  dort  weit  verbratet 
war?  Es  soll  als  wahrscheinlich  folgen,  dass  sie  in  hohes  Altertum  zarQckguht? 
Alles  mir  unverständlich. 
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sie  immerhin  ein  Glied  in  einem  System  bilden,  welches  sich  diese 
Aufhebung  zn  seinem  letzten  Ziel  setzt.  Im  Lauf  der  weiten  und 
komplizierten  Gedankengänge  des  Systems  giebt  es  eine  Menge 
einzelner  logischer,  kosmologischer,  psychologischer  etc.  Probleme 
zu  lösen:  und  so  handelt  es  sich  hier  um  die  Frage,  wie  sich  aus 
der  Ürmaterie  schrittweise  die  Welt  der  Produkte,  von  den 
feineren  zu  immer  gröberen,  entfaltet  resp.  in  umgekehrter  Reihen- 
folge wieder  absorbiert  wird.  Nun  wird  ja  freilich  dann  ferner, 
wie  bekannt,  gelehrt,  dass  die  Verbindung  der  Seele  mit  dem 
Schmerz  auf  der  Nichtunterscheidung  jener  von  der  Materie  und 
von  dem  Treiben  der  materiellen  Welt  beruht,  und  dass  das  höchste 
Ziel  der  Erlösung  durch  die  entsprechende  Unterscheidung  erreicht 
wird.  Wird  man  darum  die  Verschiedenartigkeit  der  Gedanken- 
bewegung in  zwei  Kausalitätsreihen  verkennen,  von  welchen  die 
eine,  die  buddhistische^  in  der  Aneinanderkettung  seelischer  Vor- 
gänge den  Schmerz,  die  andere,  die  des  Sämkhya,  in  der  An- 
einanderkettung seelischer  wie  kosmischer  Vorgänge  das  Universum 
entstehen  lässt? 

Nun  bemerkt  Jacobi  (S.  6)  allerdings  vollkommen  zutreflfend, 
dass  es  noch  keinen  Beweis  gegen  die  Entlehnung  der  Grundbegriffe 
ergiebt,  wenn  wir  die  entlehnende  Schule  die  betreffenden  Begriffe 
in  selbständiger  Weise  einer  neuen  Fragestellung  dienstbar  machen 
sehen.  Die  Hervorhebung  der  Divergenz  der  Fragestellung  hatte 
für  mich  auch  nur  den  Zweck,  meinem  Unglauben  an  eine  Ent- 
lehnung eine  gewisse  vorläufige  Wahrscheinlichkeit  zu  sichern. 
Diese  Präsumtion  würde  entkräftet  werden,  Hesse  sich  zeigen,  dass 
trotz  jener  Divergenz  doch  die  Begriffe  selbst,  mit  denen  auf 
beiden  Seiten  operiert  wird,  Beziehungen  zeigen,  welche  auf  eine 
Entlehnung  schliessen  lassen.  Ob  eben  dies  nun  der  Fall  ist,  wollen 
wir  jetzt  in  der  Diskussion  wenigstens  der  wichtigeren  dieser  Be- 
griffe —  derselben,  welche  auch  Jacobi  in  den  Vordergrund  seiner 
neuen  Erörterungen  gestellt  hat  —  prüfen. 

Wir  beschäftigen  uns  zunächst  mit  der  Kategorie  der  sain- 
khärä. 

Jacobi  (S.  11),  für  welchen  dieser  Begriff'  dem  Sämkhya- Yoga 
entlehnt  ist,  macht  auf  die  Thatsache  aufmerksam,  dass  der  Bud- 
dhismus denselben  nicht  ausschliesslich  in  der  Nidänaformel  be- 
nutzt, sondern  ihn  auch  als  vielgebrauchten  Terminus  in  seinen 
sonstigen  philosophischen  Diskussionen  verwendet.  Wir  können 
unsrerseits  hinzufügen,  dass  auch  in  der  einfachen  Erzählung  ge- 
wöhnlicher Vorgänge  bei  den  Buddhisten  das  Nomen  oder  das  zu- 
gehörige Verbum  nicht  selten  ist.  Bereiten  Disputierkünstler  eine 
verfängliche  Frage  für  Buddha  vor,  so  heisst  das  pdnharn  abhi- 
samkkaronti  (Cülahatthipadopamasutta,  Majjh.  Nik.  vol.  I  p.  176); 
die  einem  Kade ,  welches  man  rollen  lässt ,  mitgeteilte  Bewegung 
ist  ein  abhisamkhära  (Ang.  Nik.  III,  15,  2.  3);  die  Absicht 
Jemandes,  einen  bestimmten  Gang  zu  thun,  ist  sein  „auf  das  Gehen 
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gerichteter  Sarpkhära*  ^).  Jacobi  (a.  a.  0.)  schliesst  aus  den  üW 
die  Nidänaformel  hinausgehenden  Verwendungen  des  Terminus  merk- 
würdiger Weise,  „dass  das  philosophische  System  des  Säqakhya- 
Yoga  auf  den  werdenden  Buddhismus  einen  prinzipiellen,  über  die 
Entlehnung  des  einen  oder  andern  isolierten  BegriflFs  hinausgehen- 
den Einfluss  gehabt  habe.  Wir  dürfen  diesen  Einfluss  als  einen 
vorbildlichen  bezeichnen*.  Ich  meine,  viel  natürlicher  ist  die 
Folgerung,  dass  der  betreffende  Begriflf  in  der  allgemeinen  Denk- 
atmosphäre, in  welcher  der  alte  Buddhismus  lebte,  so  weit  heimisch 
und  verbreitet  war,  dass  sich  seine  Verwendung  wie  der  Speku- 
lation so  auch  der  unspekulativen  Auffassung  von  Dingen  des  ge- 
wöhnlichen Lebens  aufdrängen  musste.  Ist  dies  aber  richtig,  so 
wird  es  sich  doch  sehr  fragen,  ob  wir  noch  Grund  behalten,  die 
spekulative  Verwendung  dieses  Begriffs  eben  aus  Säipkhya -Einflüssen 
herzuleiten,  und  ob  nicht  die  Ähnlichkeit,  welche  zwischen  den 
saitiskära  bei  den  Buddhisten  und  bei  den  Sämkhyas  doch  besteht, 
eine  einfache  Familienähnlichkeit  ist,  welche  sich  aus  der  Herkunft 
des  Begriffs  hier  wie  dort  aus  den  Sphären  gleicher  Denk-  und 
Ausdrucks  weise  überzeugend  genug  erklärt. 

Doch  Jacobi  (S.  9)  glaubt  einen  direkten  und  speziellen 
Beweis  dafür  geben  zu  können,  dass  die  buddhistischen  samkhära 
dem  Särnkhya-Yoga  entstammen.  In  der  Reihenfolge  der  Nidäna- 
formel erscheinen  die  s.  vor  dem  Geist  {vtririäna).  Das  Substrat, 
welches  ihnen  im  Säiyikhyasystem  unterliegt,  die  Buddhi  (=  vi- 
jfiäna)  —  diese  ist  ja  dort  die  Trägerin  der  latenten  Eindrücke 
{samsk.)  —  fehlt  ihnen  also  im  Buddhismus.  So  schweben  sie 
hier  in  der  Luft,  in  einer  mystischen  Unbegreiflichkeit,  welche 
dem  religiösen  Gemüt  zusagen  mag,  die  aber  diese  Gestalt  der 
Doctrin  gegenüber  der  nüchternen  Verst&ndlichkeit  der  S.lehre  als 
die  spätere  erweist. 

J.  missversteht  die  Nidänaformel,  wenn  er  die  Reihenfolge  von 
samhhärä  und  vinnäna  zu  einer  derartigen  Argumentation  ver- 
wertet. Die  Nennung  des  vinnöna  in  dieser  Formel  bezieht  sich 
—  wir  werden  hierauf  bald  eingehender  zurückzukommen  haben  — 
auf  den  Augenblick  der  Konception  eines  neuen  Wesens.  Was 
diesem  Augenblick  vorangeht ,  ist  nicht  mystisches  Wogen  im 
dunkeln  Schooss  eines  Weltgrundes  oder  in  den  Höhen  eines 
spekulativen  Wolkenkukuksheiras,  sondern  es  sind  Vorgänge  in  der 
Seele  *)  desjenigen  Wesens ,  welches  dem  nun  in  die  Entstehung 
tretenden  Wesen    im    Lauf   des    Samsära   vorangeht   und    welchem 


1)  Buddha^  S.  282;  dort  mehr  Materialien.  Wie  eben  die  mit  abhisam- 
Icharoti  bezeichnete  Thätigkeit  es  ist,  als  deren  Produkt  der  samkhära  im 
Sinn  der  Kausalitütsformel  erscheint,  kann  z.  B.  der  Saipy.  Nik.  vol.  II  p.  82 
(Buddha  3  S.  284)  oder  das  unten  S.  687  angeführte  KukkuravatikasatU  ver- 
anschaulichen. 

2)  Natürlich  sofern  von  einer  Seele  zu  sprechen  überhaupt  in  der  buddh. 
Lehre  statthaft  ist. 
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empirisch  fassliche  Existenz  zukommt  genau  so  gut  wie  diesem 
letzteren.  Auch  der  amjjä,  dem  ersten  Begriff  der  Nidänareihe, 
fehlt  keineswegs  die  Unterlage  eines  Wesens ,  welches  nicht  weiss 
(vgl.  Jacobi  S.  9  Mitte) :  es  ist  eben  jenes  Wesen,  in  dessen  Innern 
sich  auch  die  samkhära  abspielen.  Den  Beweis  für  diese  Auffassung 
ergeben  z.  B.  die  Auseinandersetzungen  des  Samkhäruppatti  Sut- 
tanta,  welche  ich  „Buddha"^  285  fg.  mitgeteilt  habe,  und 
denen  ich  hier  das  Kukkuravatikasutta ,  Majjh.  Nikäya  vol.  I 
p.  389  fg.  (=  AAguttara  Nikäya  III,  23)  hinzufüge  i).  Soweit 
also  die  bekannte  allgemeine  Neigung  der  buddhistischen  Psycho- 
logie vielmehr  mit  psychischen  Vorgängen  als  mit  psychischen 
Substanzen  zu  arbeiten  überhaupt  dies  möglich  machte ,  haben  die 
samkhära  genau  so  gut  ihre  fassliche  Unterlage,  als  irgend  ein 
andres  Glied  der  Reihe  z.  B.  phassa  oder  tanhä,  und  von  der  die 
Sämkhya- Vorlage  verratenden  „Lücke,  die  durch  Weglassung  der 
Buddhi  als  der  Denksubstanz  entstanden  ist**  (Jacobi)  ist  nichts  zu 
bemerken. 

Wie  nun  die  Rolle  der  samkhära  an  ihrer  Stelle  in  der 
Causalitätsreihe  vorzustellen  ist,  wird  sich  in  einiger  Anschaulich- 
keit besser  formulieren  lassen,  wenn  wir  vorher  auf  die  nächsten 
beiden  Glieder  der  Nidänaformel  viniiäna  und  nämarüpa  ein- 
gegangen sind-). 


1)  Als  Bestätigung  vergleiche  man,  was  ,,Baddha"^  278  über  die  Rolle 
der  avijjä  ausgeführt  ist  (s.  auch  den  Visuddhimagga  bei  Warren,  Buddhism 
in  translations  181).  Dass  die  samkhära,  welche  neues  vinnäna  hervorbringen, 
zugleich  doch  altes  vinnäna  als  bereits  existierend  voraussetzen ,  geht  sehr 
deutlich  auch  aus  dem  „Buddha"^  284  Anm.  2  beigebrachten  hervor. 

2)  Hier  mögen  nur  noch  einige  Bemerkungen  zur  Verteidigung  meiner 
von  J.  (S.  10  Anm.  2)  beanstandeten  Behauptung  von  der  wesentlichen  Syno- 
nymitfit  von  dhamma  und  samkhära  ihre  Stelle  finden.  Es  handelt  sich  um 
den  allgemeinsten  Sinn  von  samkhära-  dass  derselbe  Terminus  in  den  buddh. 
Texten  in  verschiedener  Bedeutung  gebraucht  wird,  ist  ja  nicht  selten  und 
macht  bekanntlich  eine  Hauptschwierigkeit  in  der  Behandlung  der  buddhistischen 
Dogmatik  aus.  Ich  hatte  auf  Dhp.  277 — 279  verwiesen,  wo  es  in  drei  im 
Übrigen  wörtlich  identischen  Versen  zuerst  heisst  sabbe  samkhära  aniccä, 
sabbe  samkhära  dukkhä,  dann  sabbe  dfiammii  anattä  (offenbar  nach  dieser 
metrischen  Vorlage  dann  auch  die  Prosa,  Aüguttara  Nik.  UI,  134;  VI,  102 — 104). 
Die  scharf  ausgeprägte  Parallelität  der  dreimaligen  x'Lusserungen,  verbunden  mit 
der  in  der  buddh.  Spekulation  feststehenden  Coordinierung  der  Begriffe  anicca 
dukkha  anattä  (z.  B.  Milinda  Panha  p.  286)  scheint  mir  in  der  That  keinen 
Zweifel  übrig  zu  lassen.  Ich  verzeichne  nun  einii^e  Stellen  —  sie  könnten 
leicht  vermehrt  werden  — ,  an  denen  von  den  samkhära  (resp.  dem  sauüchatam 
XL,  dgl.)  offenbar  in  diesem  weitesten  Sinn  die  Rede  ist.  Sakkas  Wort  bei 
Baddhas  Tod  (Mahäparinibb.  S.  p.  G2)  aniccä  vata  sarnkhärä  etc.;  nanu  rittä 
aabbasamkhärä  Buddhav.  II,  219  u.  öfter,  sabbaloke  anabhiratisannino 
sabbasatnkhäresu  antccänupasstno  Majjh.  Nik.  vol.  I,  p.  336  =  Aügutt.  Nik. 
■V,  122.  ajätam  abhütam  akatam  asajnkhatam,  jätassa  hhütassa  katassa 
samkhatassa  Udäna  p.  80.  Der  satta  ist  suddhasatnkhäraputija  Sainy.  Nik.  I, 
p.  135.  Siehe  noch  das  Kathävatthu  passini]  Milinda  Panha  p.  50.  52  etc. 
Den  engeren  Begriff  von  sainkhära  an  diesen  Stellen  zu  finden  ist  teils  ge- 
zwangen, teils  unmöglich. 
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J.  (S.  8)  macht  einen  etwas  kühnen  Sprung,  wenn  er,  ohne 
sich  viel  bei  der  Wortbedeutung  von  nämarüpa  oder  bei  der 
buddhistischen  Tradition  über  diesen  Begriff  aufzuhalten,  kurz  und 
bündig  folgendermassen  argumentiert:  Für  das  nämaräpa  der 
Buddhisten  ist  von  dem  parallelen  Terminus  der  Jaina  nämcyatra 
auszugehen^).  Dieser  bedeutet  etwa  „Individualität*.  So  werden 
wir  auf  das  Individualitätsorgan  des  Sämkhya,  den  akamkära  ge- 
führt. Diesem  substituierte  Buddha,  die  ganze  Lehre  vergröbernd, 
den   „populäreren  Terminus*  nämaräpa  (S.  8.  14  fg.) 

Misstrauen  wir  so  rasch  aufgeführten  Konstruktionen,  bis  wir 
gethan  haben,  was  hier  doch  zuerst  und  vor  aller  Herbeiziehung 
der  jainistischen  Terminologie  gethan  werden  muss:  bis  wir  die 
Äusserungen  der  kanonischen  Texte  über  nämarüpay  —  daneben 
über  das  eng  damit  zusammenhängende  vinnäna  —  und  speziell 
über  die  Rolle  dieser  Begriffe  in  der  Nidänaformel  geprüft  haben. 

Ich  habe  nun  schon  in  meinem  „Buddha**^,  S.  259  fg.  aus- 
geführt, dass  nach  den  eingehenden  Darlegungen  des  Mahänidäna- 
sutta  wie  nach  anderen  Texten  es  die  Zeit  der  Konzeption  und 
dann  der  Schwangerschaft  ist,  in  welcher  das  mfuiäna  das  nätna- 
rüpam  sich  im  Mutterleib  gestalten  und  dann  anwachsen  und 
gedeihen  lässt.  Das  vinnäna  ist  entweder  direkt  dasjenige  des 
Wesens,  welches  in  der  Seelenwanderung  dem  jetzt  entstehenden 
vorangeht,  oder  auf  Grund  jenes  alten  vinnäna  bildet  sich  das  neue 
des  neuen  Wesens  (ebendas.  261  A.  1).  Senkt  sich  dieses  in  den 
Mutterleib  hinein ,  so  entsteht  dort  der  neue  Körper :  okkantiyä 
satt  nämarilpam  (Angutt  Nik.  III,  61,  9);  nämaräpam  patisanda- 
hati  (Milindap.  p.  46)-).  Über  die  Rolle  des  nämam  dabei  ver- 
weise ich  auf  „Buddha***  259  A.  2.  Das  rüpam  aber  ist  der 
Körper.  Oft  wird  rüpam  definiert  als  cattäri  ca  maJiäbhütäni 
{pathavidhätu  etc.)  catunnam  ca  mahäbhütänam  upädäya  rüpam 
(Majjh.  Nik.  vol.  I  p.  185.  220  u.  sonst);  wir  trefiPen  auch  auf  die 
Erklänmg  atfhim  ca  patlcca  nahürum  ca  paticca  mamsam  ca  p. 
cammam  ca  p.  äkäso  parivüräo  rüpan  t*  eva  samkham  gacchaii 
(Majjh.  Nik.  vol.  I,  p.  190).  Buddha,  befragt,  wie  das  rüpa  sich 
entwickelt,  beschreibt  wie  der  Embryo  erst  das  Stadium  des  kalala, 
dann  des  abbuda  etc.  durchmacht,  wie  er  durch  die  Ernährung 
der   Mutter    ernähii   wird  (Samj.  Nik.  vol.  I  p  206).     So    wird   für 


\)  Es  sei  bei  diesor  Gelegenheit  daran  erinnert,  dass  auch  die  Buddhisten 
den  Begriflf  näinagotta  kennen;  wir  finden  ihn  aber  in  ausdrücklicher  Gegen- 
überstellung zu  rnpam.  Samyutt.  Nik.  vol.  1,  p.  43:  rüpam  jlraH  niaccänam 
nämagottam  na  jlrati. 

2)  avahkanti  des  iidmarüpa:  Samy.  Nik.  vol.  II,  p.  66  etc.;  avakkantf 
des  vinnäna  p.  91  etc.  Man  vergleiche  auch  was  der  Visuddhimagga  (über- 
setzt bei  Warren  178)  über  rebirth-coiisdousness  und  the  descent  of  name 
and  fo^^n  sagt.  Aus  der  nördlichen  Litteratur  sei  die  BodbicaryftvatSratlkä 
bei  de  la  Vallöe  Poussin  p.  310  angeführt:  das  vijhiina  ist  das  h'ija^  aus  welchem 
mätuh  kuksau  das  näniarüpa  als  ankura  erwächst. 
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nämarüpa  gelegentlich  direkt  nämdkäya  gesagt  (Sutta  Nip.  1074)^) 
und  in  ahnlicher  Weise  der  Körper  einerseits,  das  draussen  be- 
findliche nämarüpa  andrerseits  gegenübergestellt  {ayam  deva  käyo 
hahiddhä  ca  nämarüpafn  Samy.  Nik.  vol.  11,  p.  24). 

Vergleicht  man  die  primitive  Art,  in  welcher  der  Buddhismus 
hier  mit  dem  aus  der  Brähmana-  und  Upanisadlitteratur  über- 
kommenen Terminus  nämarüpa  operiert,  um  die  Vorgänge  der 
Konzeption  zu  erklären,  mit  den  Philosophemen  des  Sämkhya  über 
huddhi  und  ahamkära^  so  liegt  wohl  auf  der  Hand,  dass  der  eine 
Gedankenkreis  vom  andern  weit  abliegt,  ebenso  dem  Inhalt  nach 
wie  nach  dem  ganzen  Stil,  der  Technik  des  Denkens.  Dass  auch 
Jacobi  hier  dem  Buddhismus  Schuld  giebt,  seine  Vorlage  vergröbert 
zu  haben,  erwähnten  wir  schon.  Aber  wir  fragen  vergeblich,  wo 
bei  der  Gegenüberstellung  dieser  groben  und  jener  raffinierten  Ge- 
dankengebilde noch  der  Anhalt  dazu  übrig  bleibt,  die  letzteren  für 
das  Vorbild  der  ersteren  zu  halten. 

Rekapitulieren  wir  nach  unserer  Analyse  der  einzelnen  Begriffe 
nun  noch  einmal  im  ganzen,  was  der  Buddhismus  in  den  ersten 
Nidänasätzen  lehrt. 

Das  Nichtwissen  von  Leiden  und  Nichtigkeit  der  AVeit  bewirkt, 
dass  der  Mensch  auf  neues  Dasein  gerichtete  Strebungen  in  sich 
entfaltet  (vgl.  Saipyutta  Nik.  vol.  IT,  p.  82 ;  Visuddhimagga,  Warren 
180  fg.).  Er  gestaltet  {abhisamhharoti)  in  sich  reinere  oder  un- 
reinere aarnkhära  auf  dem  Gebiet  von  Körper,  Rede,  Geist,  d.  h.  er 
bringt  in  sich  Tendenzen  hervor,  die  vergleichbar  der  Bewegungs- 
kraft,  welche  dem  rollenden  Rade  mitgeteilt  ist,  seinem  viiifuina^) 
die  Bewegimg  in  ein  neues  Dasein  hinein  mitteilen,  —  in  ein 
Dasein,  dessen  Beschaffenheit  der  Beschaffenheit  jener  Tendenzen 
entspricht  (Saipy.  Nik.  a.  a.  0.;  Aiiguttara  Nik.  III,  23).  Das  mfifiäna 
bringt  in  einem  Mutterleibe  neues  nämarüpa  zur  Entfaltung;  ein 
Leib  gestaltet  sich,  der  dann  in  Berülirung  mit  der  Aussenwelt 
tritt,  Empfindungen  hat  u.  s.  w.^),  kurz,  sofern  das  Nichtwissen  nicht 
aufgehoben  wird,  den  alten  Kreislauf  von  neuem  durchmacht. 

Zeigen  sich  in  dieser  Gedankenreihe  nun  wirklich  wesentliche 
Berührungen  gerade  mit  der  Säipkhyaphilosophie  ?  An  der  Spitze 
die  avidyä  als  Wurzel  alles  Übels:  sie  ist  alt  und  allgemein  indisch. 
Die  aamakära  wohl  nicht  ohne  Verwandtschaft  mit  denen  des 
Säipkhya,  aber  sie  sind  ein  der  allgemeinen  Denkweise  der  alt- 
buddhistischen Zeit,  auch  ausserhalb  philosophischer  Probleme,  ge- 
läufiger  Begriff.      Das   vijnäna   der    huddhi  nicht   spezieller   nahe 


1)  Wenn  dort  von  dem  muni  nämakäyä  vimutto  die  Rede  ist,  so  liegt 
wobl  auf  der  Hand,  dass  au  den  Zustand  gedacht  ist  y,yattha  nämam  ca  rvpam 
ca  asesam  uparujjhati''  (das.  1037). 

2)  Oder  dorn  neuen  vinnänüy  das  aus  dem  alten  entsteht,  wie  die  Flamme, 
die  jetzt  brennt,  aus  der  Flamme  entstanden  ist,  die  eben  brannte.  „Buddha"^ 
261  Anm.  1.  299.  303. 

8)  Miujh.  Nik.  vol.  I,  p.  389. 

Bd.  LH.  45 
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stehend,  als  die  Ausdrücke  für  ein  geistiges  Zentralorgan,  die  doch 
in  Systemen  dieser  Art  nahezu  unvermeidlich  vorkommen  musaten, 
sich  von  selbst  stehen.  Das  nämarüpa  weiter  ein  aus  den  Br&h- 
ma^as  etc.  überkommener  imd  an  deren  Gedankenkreise  anzu- 
schliessender  Begriff,  der  dem  ahamkära  so  unähnlich  wie  möglich 
sieht.  Gewiss  verbindet  diese  buddhistischen  Spekulationen  mit 
dem  Sämkhya  ein  gewisser  durch  die  indischen  Philosophien  über- 
haupt hindurchgehender  Familienzug:  engere  Zusammenhänge  aber 
kann  ich  hier  in  der  That  nicht  finden. 

„In  der  weiteren  Fortsetzung  der  Reihe  treten  nun  grössere 
Abweichungen  ein",  sagt  Jacobi  (S.  9).  Ich  acceptiere  diese  sehr 
zutreffende  Bemerkung  und  beschränke  mich,  ohne  auf  die  übrigen 
einzelnen  Glieder  einzugehen,  nur  darauf,  noch  eine  Stelle,  an  welcher 
J.  eine  spezielle  Parallelität  der  buddhistischen  Vorstellung  mit 
derjenigen  der  „orthodoxen  Philosophie**  behauptet,  etwas  näher 
zu  prüfen.  Es  handelt  sich  um  seine  Zusammenstellung  des  buddh. 
upädäna  mit  dem  adrstani  (dharmädharmau).  Seine  frühere 
Identifizierung  der  beiden  Begriffe  schränkt  er  jetzt  (S.  13)  dahin 
ein,  „dass  in  dem  Begriffe  von  upädäna  derjenige  von  ddrsfa  irgend- 
wie enthalten  oder  mit  ihm  gesetzt  sei**. 

dharmädharmau  sind  bekanntlich  Verdienst  und  Schuld,  die 
als  Produkte  oder  Attribute  der  Buddhi  aufgefasst  werden  und 
auch  adr^ta  „der  unsichtbare  Faktor**  heissen;  die  Ausdrücke  sind 
synonym  mit  karman.  Das  Sämkhyasütra  I,  81  ^)  polemisiert  nun 
gegen  die  Ansicht,  dass  das  karman  kärana  der  Welt  sei:  denn 
jenes  könne  —  wohl ,  wie  die  Kommentare  hinzufögen  nimüia- 
käranam  (causa  efficiens)  —  aber  nicht  upädäna  (causa  materialis) 
sein.  J.  vermutet,  dass  der  Särakhyatext  sich  hier  gegen  eine 
Ansicht  wende,  wie  er  sie  dem  Buddhismus  beizulegen  vorschlägt 
„Der  Begriff  der  materiellen  Ursache  muss  ...  in  der  buddhistischen 
Philosophie  .  .  .  eine  Modifikation  erfahren  haben,  so  dass  er  auch 
auf  adr^ta  anwendbar  schien**. 

Mir  scheint  das  vollkommen  in  der  Luft  zu  stehen ;  dafür  dass 
das  eben  der  Buddhismus  ist,  welcher  die  hier  bezeichnete  spekulative 
Operation  vollzogen  haben  „muss**,  kann  ich  nicht  auch  nur  den 
leisesten  Anhalt  finden.  Es  ist  aber  wohl  klar,  dass  wir,  um  über 
den  buddhistischen  Begriff  von  upädäna  etwas  zu  erfahren  und 
über  dessen  etwaige  Panillelität  mit  dem  adrsfa  etwas  behaupten 
zu  können,  nicht  freie  Konstruktionen  dieser  Art.  zu  Grunde  legen 
dürfen,  sondern  dass  wir  vor  allem  die  buddhistische  Überlieferung 
über  upädäna  (und  das  Verbum  upädii/ati)  eingejiender  Betrachtung 
würdigen  müssen  -). 

1)  II,  81  bei  Jacobi  ist  Druckfehler. 

2)  J.  begnügt  sich  hier  im  Wesentlichen  —  auf  eine  daneben  liegende 
Argumentation  kommen  wir  weiterhin  zurück  —  mit  dem  Gitat  einer  Bemarkong 
aus  Sp.  Hardy's  Alanual.  So  verdienstlich  diese  Arbeit  für  ihre  Zeit  war, 
flind  wir  doch  jetzt  an  den  meisten  Stellen  in  der  Lage,  mit  viel  ausgedehnteren 
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Eine  solche  Betrachtung  stellt  nun,  um  mit  einer  negativen 
Feststellung  anzufangen,  zunächst  heraus,  dass  das  buddhistische 
upädäna  mit  dem  upädäna  =  causa  matertalis  der  Philosophie 
nichts  zu  thun  hat;  Deutungen  des  buddhistischen  Begriffis,  welche 
auf  die  letztere  Kategorie  zugeschnitten  sind,  sind  von  vornherein 
zum  Fehlschlagen  verurteilt.  In  die  Region,  in  welcher  die  wirk- 
lidie  Bedeutimg  von  upädäna  liegt,  führen  uns  zunlk^hst  die  auch 
in  der  ausserphilosophischen  Redeweise  so  häufigen  Ausdrücke  skf. 
upädaUe^  Päli  upädiyati  *),  „er  ergreift,  er  eignet  sich  an**  -).  Dem 
-entsprechend  ist  upädäna  das  Ergreifen  und  Ergriffenhalten  eines 
Objekts,  welches  man  sich  anzueignen,  zu  gemessen  wünscht,  oder 
auch  —  die  Überlieferung  scheint  mir  hier  von  einem  gewissen 
Schwanken  nicht  ganz  frei  —  der  korrespondierende  subjektive 
Zustand  der  Entschlossenheit  zum  Ergreifen  und  Ergriffenhalten. 
Den  letzteren  Standpunkt  nimmt  das  Mahätanhäsamkhayasutta  (Majjh. 
Nik.  vol.  I,  p.  266)  ein ,  wenn  es  beschreibt ,  wie  man  auf  Grund 
von  Wahrnehmungen  des  Auges,  Ohres  etc.  Empfindungen  hat 
ipedanam  vedeti) ;  so  tatn  vedanam  ahhinandati  abhtvadati  ajjho- 
^ya  Htthaii,  tassa  tarn  vedanam  abhtnandato  abhivadaio  (yjho- 
^(Xya  HfthaJto  uppajjati  nandi.  yä  vedanäsu  nandi  tad  upädänam. 
Andererseits  aber  wird  etwas  weiter  in  demselben  Sutta  (p.  270) 
das  upädäna  mit  der  nandi  nicht  direkt  identifiziert,  sondern  als 
unmittelbare  Folge  derselben  bezeichnet :  ta^sa  tarn  vedanam  anabhi- 
nandato  anabhivadato  anajjhosäya  titthato  yä  vedanäsu  nandi  sä 
mrtijjkati,  ta^sa  nandtnirodhä  upädänanirodho^  upädänantrodhä 
hhavanirodho  etc.  Hier  ist  offenbar  upädäna  das  aus  der  nandi 
hervorgehende  Ergreifen  resp.  Ergriffenhalten  selbst^).     Wie  an  der 


Materialien,  den  alten  Quellen  selbst,  eine  grössere  Bestimmtheit  der  Resultate 
au  erreichen ,  als  für  Sp.  H.  möglich  war.  Die  Durcharbeitung  dieser  Quellen 
würde  yielleicht  den  Auffassungen  Jacobis  über  manche  Fragen  eine  andere 
Sichtung  geben,  als  er  sie  bei  seiner  jetzigen  Weise  die  den  Buddhismus  be- 
treffenden  Probleme  zu  behandeln  einschlägt. 

1)  Dass  für  das  Bewusstsein  der  Autoren  des  heiligen  Kanon  upädäna 
mit  upädiyati  in  lebendiger  Zusammengehörigkeit  steht,  zeigt,  wenn  es  hier 
■eines  Beweises  bedarf,  z.  B.  Saniy.  Nik.  vol.  II,  p.   14. 

2)  Beispielsweise  heisst  os,  um  eine  charakteristische  Stelle  aus  einem  der 
kanonischen  Texte  (Aüguttara  Nikäya  I,  17,  9.  10)  anzuführen,  dass  der  im 
feuchten  Erdreich  ruhende  Samen  pcUhavlrasam  upädiyati,  äporasam  upä- 
diyati, worauf  dieser  rasa  je  der  Natur  dos  betreffenden  Samens  entsprechend 
sich  umgestaltet.  Ahnlich  wird  Samy.  Nik.  vol.  II,  p.  87  gesagt,  dass,  wenn 
die  Wurzeln  dem  Baum  ojam  abhiharanti,  derselbe  lebt  tadupädäno.  Offen- 
bar ist  die  Vorstellung  von  dem  Brennmaterial  als  dem  upädäna  des  Feuers 
oder  der  Leuchte  („Buddha"^  269;  Saipy.  Nik.  vol.  II,  p.  85 fg.)  eben  in  diesen 
Zusammenhang  zu  stellen.  Wie  der  Same  oder  wie  vermittelst  seiner  Wurzeln 
der  Baum  die  im  Erdreich  enthaltenen  Nahrungsstoffe  ergreift  und  von  ihnen 
lebt,  80  ergreift  die  Flamme  das  Brennmaterial  und  lebt  von  ihm.  Die  kon- 
kret anschauliche  Vorstellung  dieses  Ergreifens  in  den  abstrakten  Begriff  der 
-caUBa  materialis  umsetzen  heisst  ihre  Färbung  wesentlich  ändern. 

8)  Noch  in  etwas  andere  Verbindung  sind  nandi  und  upädäna  in  dem 
Vers  Mi^jh.  Nik.  I,  p.  330  gebracht:  nandim  ca  na  upädiyim, 
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ersteren  Stelle  die  nandi  mit  dem  up.  identifiziert  wird,  so  an 
anderen  Stellen  Öfter  der  chandaräga^  welcher  sich  auf  rüpa,  ve- 
dana  etc.,  kurz  auf  die  Welt  des  aakkäya  richtet  (s.  die  An- 
fuhrungen in  meinem  Buddha^  S.  273  Anm.)^).  Direkt  das  Ergriffen- 
halten der  Objekte  wieder  scheint  gemeint,  wenn  der  Erkennende, 
welcher  auf  die  frühere  Zeit  seines  Nichterkennens  zurückblickt,  sagt : 
ahant  ki  rupam  (dann  vedanam  etc.)  yeva  upädiyamäno  upädiytm^ 
tasaa  me  upädänapaccayä  bhavo  etc.  ^.  Der  Weise  aber,  der  eine 
vedanä  hat  und  in  Bezug  auf  dieselbe  aniccänupassl  ist,  na  Jnhci 
loke  upadiyati  (Majjh.  Nik.  vol.  I,  p.  251).  Der  Sutta  Nipäta  (1103. 
1104)  warnt  vor  der  ödänatanhä  d.  h.  dem  Durst  nach  Ergriffen- 
halten; Mära  treibt  überall  sein  Werk  yarn  yam  hi  lokasmim 
upädiyanti.  tasmä  pajänam  na  upädiyeiJia  bhikkhu  sota  ktn- 
canam  sahbaloke. 

Damach  wird  es  im  ganzen  klar  sein,  was  in  der  Nidana- 
formel  die  Begriffsreihe  phassa  —  vedanä  —  tanhä  —  upödäna 
bedeutet.  Die  Sinne  treten  in  Berührung  mit  den  äusseren  Ob- 
jekten. Daraus  entwickelt  sich  ein  Gefühl  von  Freude  resp.  Schmerz, 
Es  entsteht  Verlangen.  Voll  Lust  greift  man  nach  dem  Objekt, 
eignet  es  sich  an.  Dass  upädäna  so  von  phassa  nicht  getrennt 
sei  (Jacobi  S.  1 3)  scheint  mir  unzutreffend ;  es  sind  zwei  verschiedene 
Stadien  des  Vorgangs,  wenn  etwa  der  Gesichtssinn  mit  einem  sicht- 
baren Objekt  in  Berührung  tritt  und  wenn  der  Mensch  voll  Lust 
an  jenem  Objekt  es  sich  aneignet.  Eher  könnte,  wenn  man  für 
upädäna  den  subjektiven  Begriff  von  nandi  oder  chandaräga  zu 
Grunde  legt,  die  Abgrenzung  gegenüber  der  tanhä  Schwierigkeit 
machen;  nandi  und  chandaräga  stehen  der  tanhä  gewiss  recht 
nah,  werden  übrigens  doch  im  Texte  der  ariyasacca  von  derselben 
deutlich  geschieden^.  Ich  möchte  für  wahrscheinlich  halten,  dass 
es  sich  urspiünglich  der  Wortbedeutung  und  einigen  der  oben  an- 
geführten Stellen  entsprechend  bei  upädäna  um  das  Ergreifen  selbst, 
nicht  um  die  nandi  handelte  *).  AVie  dem  aber  auch  sein  mag,  wir 
befinden  uns  hier  jedenfalls  in  ziemlich  weiter  Entfernung  von 
dem  adrsfam,  dem  kamia.  Um  eine  von  Verdienst  und  Schuld 
der  Vergangenheit  hervorgebrachte  Wirkung  handelt  es  sich  höchstens 


1)  Nicht  allzuweit  entfernt  davon  liegt  es,  wenn  Mllindap.  p.  32,  wie  e» 
scheint,  upädäna  mit  kilesa  gleichgesetzt  wird. 

2)  Vgl.  auch  das  Candamahärosaiiatantra  (JRAS.  1897,  p.  468),  wo  mir 
zu  losen  scheint:  tatas  trsuä  sukhäbhilä^ahf  tata  upädänam  tattcUpräpakam 
karma. 

'i^)  Im  zweiten  sacca :  tanhä  .  .  .  nandirägasahagaiä,  —  Die  Bodhicar- 
ySvatSra^Ikä  (bei  de  la  Vallee  Poussin  258)  sagt:  trsnävaipulyam  upädänam, 

4)  Die  Verwendung  der  vier  Begriffe  von  kämüpädänay  dUthvpädänay 
sllahbatüp.,  attavädUp.  für  die  Erklärung  der  Kidänaformel  scheint  mir  eine 
nachträgliche,  rein  scholastische  Hineintragung  von  Terminis,  die  aus  anderem 
Zusammenhang  stammen.  Doch  würden  wir  auch  wenn  hierüber  anders  so 
urteilen  wäre,  der  Zusammenstellung  von  upädäna  mit  adrsta  um  Nichts  D£her 
gefuhrt  werden. 
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ganz  indirekt,  in  dem  Sinn  wie  eben  jedes  Glied  der  Nidänareihe 
als  eine  Wirkung  der  in  den  vorangehenden  Gliedern  ausgedrückten 
Ursachen  aufgefasst  werden  kann,  wo  dann  auch  z.  B.  tinhä  oder 
bhava  ebenso  gut  wie  upädäna  mit  dem  adrsta  in  Verbindung 
gebracht  werden  könnte^). 

Nach  alledem  kann  ich  nicht  finden,  dass  die  Interpretation 
der  Nidänaformel ,  welche  die  einzelnen  Kategorien  derselben  oder 
die  ganze  Formel  in  die  Nähe  des  Säinkhyasystems  rückt  und  auf 
Anregungen  von  dieser  Seite  her  zurückfuhrt,  ernstliche  Über- 
zeugungskraft besitzt. 

Gewiss  ist  es  richtig,  dass,  wie  J.  sagt  (S.  3),  das  indische 
Denken  —  oder,  ist  es  vielleicht  sicherer  zu  sagen,  weite  Gebiete 
des  indischen  Denkens  —  während  langer  Zeiträume  von  Sätpkhya- 
Ideen  beherrscht  und  durchdrungen  waren.  Aber  haben  wir  hier 
an  die  Zeit  Buddhas,  an  die  Umgebungen,  in  welchen  Buddha  lebte, 
zu  denken?  Garbe  ^)  rechnet  die  Zeit,  während  welcher  „das  ge- 
samte philosophische  und  religiöse  Leben  des  indischen  Volks  von 
Särpkhya-Ideen  beeinflusst  ist"  vom  Anfang  unserer  Zeitrechnung 
an.  Und  weiter  ist  es  offenbar  richtig,  was  Jacobi  betont,  dass 
Buddha  sich  in  seinem  früheren  Lebensalter  Übungen  strenger 
Askese  hingegeben,  d.  h.  den  Yoga,  wie  er  zu  jener  Zeit  und  in 
jenen  Gegenden  betrieben  wurde,  kultiviert  hat.  Aber  „muss  (sie) 
er  darum  auch  mit  den  Ideen  des  Sämkhya  vertraut  geworden  sein" 
(8.  15)?  Wissen  wir  denn,  von  wann  die  Basierung  des  Yoga  auf 
das  theoretische  Sämkhyafundament  datiert?  Und  wenn  wir  es 
wüssten,  würden  wir  die  Gewähr  haben,  dass  auch  die  im  östlichen 
Indien  heimischen  Yogaschulen  jene  Verschmelzung  schon  in  Buddhas 
Zeit  mitgemacht  hatten  ?  Bei  solchen  Ungewissheiten  kann  nur  die 
thatsächliche  Vergleichung  der  Sämkhyadoktrinen  mit  den  bud- 
dhistischen etwas  entscheiden.  Dass  da  nun  gewisse  Vergleichs- 
punkte, welche  mit  den  hier  diskutierten  kaum  etwas  zu  thun 
haben,  eine  Verwandtschaft  ergeben,  welche  vielleicht  als  Einfluss 
älterer  Vorstadien  des  klassischen  Sämkhya  auf  den  Buddhismus 
aufgefasst  werden  kann,  hielt  ich  schon  früher  •^)  und  halte  ich  noch 
jetzt  für  wahrscheinlich.     Weiter  aber  zu  gehen  kann  ich  nirgends 


1)  Beiläufig  muss  ich  hier  noch  auf  ein  Detail  von  Jacobis  Argumentation 
eingehen.  Er  führt  (S.  13)  als  ein  Argument  dafür,  „dass  der  wichtigste  Be- 
standteil von  upädäna  das  karma  bt"  an,  dass  der  arhat,  dessen  karma 
getilgt  ist,  anupädäna  heisst.  Ich  kann  diese  Beweisführung  doch  nicht  ohne 
Bedenken  betrachten.  Auf  demselben  Wege  könnten  wir  ziemlich  viele  Be^iiriffe 
Zusammenbringen,  die  alle  in  dem  nämlichen  Verhältnis  zu  karma  stehen 
müssten.  Oder  wir  könnten  mit  demselben  Recht  eine  nicht  geringe  Reihe  von 
Kategorieen,  durch  deren  khaya  man  parinibbuta  ist  (Itivuttaka  p.  46  ff.),  unter 
einander  gleichsetzen.  Zum  Glück  eröffnet  uns  die  Überlieferung  bessere,  breiter 
fandamentierte  Methoden  zur  Bestimmung  der  dogmatischen  Begriffe  des  Buddhis- 
mus als  Beobachtungen  jener  Art. 

2)  Die  Säipkhya-Philosophie  56  =  SSipkhya  und  Yoga  (Grundriss)  5. 

3)  Siehe  „Buddha"«  67—69. 
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den  Anlass  und  das  Recht  finden,  und  insonderheit  bin  ich  nichts 
zn  entdecken  im  stände,  was  den  auf  Momenten,  welche  ich  früher  ^) 
zn  formnlieren  versucht  habe,  bemhenden  Eindruck  der  PostenoritiUr 
des  klassischen  Säipkhya  gegenüber  dem  alten  Baddhismns  entkräften 
könnte. 
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Zur  Grammatik  des  Vulgär-Türkischen. 

Von 

Dr.  G.  Jacob. 

I. 

Während  sich  der  vulgärarabischen  Grammatik  bereits  zahl- 
reiche Arbeitskräfte  zugewandt  haben,  liegt  die  des  Vulgär- 
Türkischen  noch  unangebaut.  Die  im  Abendlande  beliebten 
türipschen  Grammatiken  wie  die  von  Aug.  Müller  (Porta  linguarum 
orientalium  XI)  pflegen  die  Existenz  eines  Vulgär-Dialekts  zu 
ignoriren.  Aber  auch  dal  Medicos  Lehrbuch^),  dessen  erster  Teil 
die  Aufschrift  „Langue  usuelle*  trägt,  sowie  Youssoufs  kleiner 
Dictionnaire  portatif  turc-frauQais  de  la  langue  usuelle  ^)  geben  nur 
die  Verkehrssprache  der  Gebildeten,  nicht  die  des  Volkes  wieder. 
Als  Quelle  für  letztere  kommen  für  uns  zunächst  nur  mit  der 
nötigen  Sorgfalt  transscribirte  Texte  in  Betracht,  somit  sind  wir 
hauptsächlich  auf  folgende  Aufzeichnungen  des  hochverdienten 
Künos  angewiesen: 

Harom  Karagöz-jat6k,  Budapest  1886  [Abkürzung;  K] :  Sonder- 
Abdruck  aus  Nyelvtudomanyi  közlemenyek  [Abk.:  Nk]^.  • 

Oszman-török  nöpköltesi  gjüjtemeny,  2  Bände,  Budapest  1887. 
1889  [Abkürzung  für  den  1.  Band  M,  für  den  2.  Band  H.]*) 

Türkische  VolksUeder:  WZKM  2.,  3.  und  4.  Bd.  1888—90. 

Orta  ojunu,  Budapest  1889  [Abk.:  Oo]:  SA  aus  Nk  Band  21. 

A  török  nök  nyelve  es  költeszete :  Nk  Band  23 ,  Budapest 
1893,  S.  424—31. 

Vgl.  femer  Halasz  Ignacz,  Török  dalok:  Nk  22,  S.  526—28. 
Die  türkischen  Lieder,  welche  Dr.  Büttner  in  sehr  dankenswerter 
Weise  in  der  WZKM  Bd.  Xff.,  1896  ff.  in  Text  Transscription  und 
Übersetzung   mitgeteilt  hat,    sind  nicht   mehr  richtige  Türküs  und 


1)  Mo'ise  dal  Medico,  Methode  th^oriqae  et  pratique  ponr  l'enseignement 
de  la  langue  tarque,  Constantinople  1885.  1888. 

2)  ConsUntinople  1890. 

3)  Die  in  Radioffs  Proben  aus  der  tUrk.  Volkslitt.  YIII  in  ruMischer 
Tnnmcription  yeröffentlichten  Karagözstticke  konnten,  da  unserer  Bibliothek 
der  8.  Band  des  Werkes  noch  nicht  zugegangen  ist,  nicht  verwertet  werden. 

4)  Vgl.  Fragments  de  po^ie  turque  populaire  par  M.  Alric:  Journal 
Aiiatiqae,  S^rie  VUI,  Tome  XIV  Paris  1889  S.  143ff. 
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zeigen  dementsprechend  eine  schon  etwas  mehr  in  der  altklassiscben 
Tradition  befangene  Umschrift;  ihnen  wurden  deshalb  keine  Belege 
entnommen.  Dagegen  habe  ich  vergleichungsweise  bisweilen  Kara- 
manly-Drucke  herangezogen.  In  Kleinasien  und  Konstantinopel 
haben  bekanntlich  zahlreiche  Griechen  ihre  Sprache  mit  der 
türkischen  vertauscht^),  sind  aber  Christen  geblieben  und  pflegen 
ihr  Türkisch  mit  griechischen  Buchstaben  zu  schreiben.  Man  be- 
zeichnet diese  Litteratur  in  Konstantinopel  als  Karamanly,  muss 
sich  aber  hüten,  dabei  an  einen  anatolischen  Yolksdialekt  zu  denken. 
Vielmehr  steht  dieses  Karamanly  der  klassischen  Sprache  sehr  nahe, 
zeigt  aber  doch,  da  der  Bann  der  herkömmlichen  Schreibweise  mit 
dem  Aufgeben  des  arabischen  Alphabets  einmal  gebrochen  war, 
manche  Freiheit  und  gewährt,  was  besonders  wichtig  ist,  einen 
Einblick  in  die  A'^okal-  und  Ton -Verhältnisse ,  von  denen  die 
arabische  Schrift  erstere  nur  ahnen  lässt,  letztere  gar  nicht  zum 
Ausdruck  bringt.  Ich  benutzte  12  in  Konstantinopel  1874  ge- 
druckte Gründonnerstag- Evangelien  aus  der  Bibliothek  unserer  Ge- 
sellschaft (Ib  2875,  Abk.:  Ev.),  eine  von  mir  aus  Konstantinopel 
mitgebrachte  Nummer  der  Zeitschrift  AvaroXti  vom  24.  März 
griech.  Kalenders  1894  =  29.  Ramasan  und  ein  Neues  Testament, 
Konstantinopel  1892  [Abk.:  KT].  Der  an  erster  btelle  genannte 
Druck  zeigt  viel  stärkere  Verwilderung  der  Sprache  bez.  Ortho- 
graphie als  die  beiden  andern  vgl.  S.  38  ^euavräj  S.  39  ZifAavSif 
S.  18  ZBfiavdd;  S.  33  'AXlaxijv  byXov^  aber  S.  44  *AXkaxfty^ 
also  mit  n.  Ausserdem  kennt  dieser  Druck  nicht  die  sonst  üblichen 
punktirten  Buchstaben  {n  für  Ä,  t  für  d  u.  s.  w.),  welche  sich 
nach  Wiedergabe  des  Titels  bereits  in  der  mir  unzugänglichen 
Karamanly -Bibel  von  1856  finden. 

Die  Texte  von  Künos  liefern  nun  aber  noch  weitere  Dialekt- 
proben. So  redet  der  im  Orta  ojunu  und  im  Schattenspiel  auf- 
tretende Perser  die  türkische  Mundart  des  Adherbeigän  *).  Obwohl 
wir  in  diesem  Dialekt  zahlreiche  Drucke  besitzen,  darf  man  das 
von  Künos  gelieferte  Material  trotz  seines  geringen  Umfangs  nicht 
unterschätzen,  da  es  fast'^)  das  einzige  mit  sicherer  Vokalbezeich- 
nuiig  ist.  Bei  seinem  Studium  wird  jeder  alsbald  erkennen ,  wie 
misslich  es  ist  adherbeigänische  Texte    mit   möglichster  Anlehnung 


1)  Wenn  Vämb^ry,  Das  Türkenvolk  in  seinen  ethnologischen  und  ethno- 
graphischen Beziehungen  S.  600  behauptet,  dass  die  griechischen  Einwohner 
von  Isparta  Bezirk  Adalia  als  Muhammedaner  ,4n  der  Sprache  Homer^s  [?] 
den  arabischen  Propheten  verherrlichen",  so  kontrastirt  das  merkwürdig  mit  der 
Behauptung  Tschihatscheffs ,  dass  in  dem  nämlichen  Isparta  die  „griechischen 
Priester  das  Evangelium  türkisch  vortrugen  und  den  ganzen  cliristlichen  Gottes- 
dienst in  türkischer  Sprache  hielten".  (Naumann,  Vom  Goldenen  Hom  zu  den 
Quellen  des  Euphrat,  S.  208) 

2)  Er  wird  trotzdem  als  Arier  gedacht,  das  zeigt  seine  Frage:  fariti 
midani:  K  114,  Z  27. 

d)  Vgl.  die  transscribirten  adherbeigänischen  Lieder  bei  V&mb^iy,  Das 
Türkenvolk,  S.  587  ff. 
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an  den  osmanischen  Vokalismus  zu  lesen.  Ohne  sichere  Kenntnis 
der  Vokal  Verhältnisse  musste  Barbier  de  Meynard  in  seiner  kurzen 
Übersicht  über  die  Eigentümlichkeiten  des  Adherl  (Journal  Asiati- 
que  8.  S^r.  Tome  7  Paris  1886  S.  7  ff.)  notwendig  an  der  Ober- 
fläche bleiben,  umsomehr^  da  er,  lediglich  mit  der  Orthographie 
arbeitend,  auch  für  das  Rumelische  beim  Vergleich  die  Aussprache 
nicht  berücksichtigt.  Das  Wort  für  Berg  lautet  im  Rumelischen 
z.  B.  ebenso  mit  d  an  wie  im  Adherl^),  das  nasale  n  ist  dort 
gleichfalls  zu  n  geworden,  die  Form  ona  für  ana  ist  auch 
osmanisch   etc.     Die  Schreibung  y^  „Wasser"  für  yo  zeigt  kaum 

eine  Verschiedenheit  in  der  Aussprache  des  Konsonanten  ^  an. 
Die  Angabe   über   das  Perfect  auf  ^i^  a.  a.  0.  S.  10  wird  Jeder 

dahin  verstehen  müssen,  dass  dieses  im  Adherl  gar  nicht  vorkommt, 
was  den  Thatsachen  widerspricht^).  Die  sonst  im  Orta  ojunu  und 
im  Schattenspiel  auftretenden  Völkertypen  liefern  zwar  interessante 
Anhaltspunkte  für  die  gröberen  Differenzen  verschiedener  Dialekte 
und  Jargons,  doch  sind  diese  Proben  wegen  ihres  geringen  ümfangs, 
ihrer  Wiedergabe  durch  ein  wahrscheinlich  dialektfremdes  Medium 
und  zum  Teil  auch  karrikierender  Tendenz  wegen  ohne  sonstiges 
Material  für  eine  grammatische  Skizze  unzureichend.  Nur  diejenigen 
Eigentümlichkeiten,  die  besonders  deutlich  hervortreten,  gelegent- 
lich anzumerken,  schien  mir  zweckmässig.  Wie  sehr  Vorsicht  ge- 
boten ist,  zeigt  z.  B.  der  Dialekt  des  Lasen,  welcher  im  Orta  ojunu 
(8.  27 ff.)  und  im  Karagöz  (S.  112 ff'.)  auftritt;  der  Inhalt  seiner 
Bede  in  beiden  Stücken  deckt  sich  hier  und  da,  dabei  erscheinen 
aber  zimi  Teil  verschiedene  Wortformen:  im  Oo  27  Z  2  v.  u. ,  28 
Z  22  sagt  er  pakor  (für  bakyr)  Kupfer,  im  Karagöz  113  Z  11 
pa^or^  im  Oo  nennt  er  die  Haselnuss^ndtAÄ;  (für  rumelisch  fyndykx 
KllOZll),  imKllS  fundux,  dem  fortuna:  Oo  27  1.  Z.  entspricht 
furtuna:  K  113  Z  13.  Noch  bedenklicher  scheinen  Schwankungen 
wie  pilürsün:  Oo  27  Z  3/2  v.  u.,  Oo  28  Z  1,  10,  pilirsün:  Oo  28 
Z9,21,  bäirsun:  K  113  Z  19  für  dieselbe  Form*).  Doch  darf 
man  hierin  nicht  immer  Beobachtungsfehler  und  Nachlässigkeiten 
sehen;    der  Läse  passt  sich  eben   in  Konstantinopel  —  wo  das  Oo 


1)  Barbier   do  Meynard   a.  a.  O. ,    S.  8:   „L'azeri    permute   certaines  con- 
•onnes  de  mdme  organe,  exemples:  (JmIj  dach  „pierre"  turc  osmanli  tach;   clj 

dagh  „montagne"  osm.  cLb  etc." 

2)  Die  Aussprache  sü  käme   nach  Angabe  von  Karl  Kannenberg,   Klein- 
•sieiis  Naturschätze,  Berlin  1897,  S.  7  in  anatolischen  Dialekten  vor. 

8)  8.  Verbum.  —  —  Mohrfach   findet   man  bei  Wörtern,    die  im  Adheri 
gmns  gewöhnlich    sind,   in    Samy-Beys   Dictionnaire   turc-fran^ab    den  Vermerk 

„Vieux   mot*'    z.  B.   bei    ul,   ^^^J^U^^t:    JA     1886    Z    19     Z    2,    vJLoy.ji:^! 
(OU^^^t):  JA  1886  S.  22  Z  8,  \^jt^\:  Borg6  Dicht.  102  Z  5  v.  u. 
4)  Dagegen  pUürsen :  Oo  28  Z  23  Condit.  „wenn  du  weisst**. 
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spielt  —  um  verstanden  zn  werden,  dem  Rumelischen  an.  Dass 
die  Abweichungen  auf  solche  Anpassungen  znrücksrafÜliren  sind,  er- 
sehen wir  aus  Liedern ,  die  Kiinos  Nk  22  S.  275  ff.  in  lasischer  Mund- 
art veröffentlicht  hat.  Zufällig  finden  sich  in  dieser  Sammlung 
2  Verse  aus  dem  Liede,  welches  der  Läse  Oo  27  singt,  wieder, 
aber  hier  mit  einigen  lautlichen  Nuancen,  die  sich  als  Anpassungen 
ans  VT  darstellen.     Die  Verse  lauten  im  Oo: 


in  Nk  22  S.  282 : 


Xamaü  kofdum  tavaja 
baälardu  ojnainaja 


^amsu  kojdum  tavaja 
paäladu  qjnamaya. 

Der  Läse  des  Karagöz  gebraucht  dur  ,er  ist*  als  selbst- 
ständiges Wort  d.  h.  ohne  es  der  Vokalharmonie  zu  unterwerfen, 
z.  B.  antwortet  er  auf  die  Frage  nach  seinem  Namen  „Xajreddin 
dur^  :  K  113  Z  22,  was  Karagöz,  da  im  Rumelischen  das  Wort 
enklitisch  gebraucht  wird,  also  in  diesem  Falle  ,Är*'  lauten 
müsste,  als  Imperativ  von  durmak  ^)  auffasst,  wie  sein  Ruf  y,8top* 
zeigt.  In  den  Lasen -Liedern  Nk  22  lautet  nun  aber  die  Form 
durchweg  „rfiV"  vgl.  z.  B.  Nr.  7,  i,  9,  4 ;  damit  liess  sich  jedoch  der 
Effect  des  Mis Verständnisses  nicht  erzielen.  So  entlehnte  der  hajalgy 
die  Form  „dur*^  aus  dem  dem  Lasen -Türkisch,  das  nach  Kiinos^  noch 
in  Samsun  gesprochen  wird,  benachbarten  Kastamuni-Dialekt.  In 
den  von  Thury  veröffentlichten  Kastamuni-Texten  finde  ich  nämlich 
in  der  That  durchweg  die  Form  ^dur'^  vgl.  daselbst  S.  74;  wenn 
Thury  daselbst  S.  16  „<iw,  rfit*  als  Kastamuni-Formen  für  ,e2tfr, 
dür'*^  angiebt,  so  liegt  eine  Verwechslung  mit  id£  vor.  —  Die 
karrikierende  Tendenz  tritt  beispielsweise  in  dem  Charakterwort 
hervor,  welches  der  Vertreter  jeder  Mundart  so  ziemlich  in  jedem 
Satze  anwendet,  etwa  wie  wenn  wir  einen  Franzosen  nach  jedem 
Komma  y^monmeur*^  sagen  Hessen;  so  gebraucht  der  Amaut  sein 
fnori  im  Oo,  im  K.  vore^  der  Grieche  das  verwandte  vre^  der 
Perser  peaki  im  Oo ,  im  K  c& ,  der  Läse  taj^o  etc.  So  viel  im 
Allgemeinen. 

Die  anatolischen  Dialekte,  zu  denen  ich  das  Lasen -Türkisch 
nicht  mehr  zähle,  haben  das  nasale  n  und  g  auch  zwischen  Vokalen 
bewahrt,  zeigen  die  Neigung  k  (namentlich  bei  gutturalem  Vokal)  in 
j^  überzuführen ,  sowie  wesentliche  Abweichungen  im  Vokalismus 
unter  denen  häufig  die  Vokalharmonie  leidet  Im  Dialekt  von 
Brussa-Ajdin  hat  Künos  eine  Sammlimg  von  Liedern  veröffent- 
licht^), der  sich  eine  Sprichwörtersammlung  aus  Brussa  anschliesst^). 

1)  Doch  lautet  dieser  Imperativ  im  Lasen-TQrklsch  „tur":  Oo  28  Z  11, 
Nk  22  Nr.  11  Vers  1. 

2)  Kis4zsia  torök  dialektosairol  S.  7. 

8)  KisÄzsiai  török  nyelv:  Nk  Band  22  S.  llSff;  Badapest  1890—92. 
4)  Ebend.  8.  261  ff. 


Jacah^  Zw  GranrntOäc  dss  Vtägär- Türkischen.  699 

Über  den  Eastamuni-Dialekt  besitzen  wir  die  schon  erw^nte 
nnganBche  Monographie,  die  grammatischen  Abriss,  Glossar  und 
Textproben  enthält^);  eine  russische*)  ist  den  Dialekten  von 
Chodawendikjar '*)  und  Karaman  gewidmet.  Künos  hat  neuerdings 
anch  Dialektproben  aus  Angora  und  Konia  geliefert  *).  Den  Dialekt 
von  Caesarea  repräsentiert  der  im  Oo  25  ff.  auftretende  Kajserli. 

In  den  Volksspielen  erscheint  femer  ein  Läse,  zu  Schiff  aus 
Trapezunt  gekommen.  Das  Hauptmerkmal  seines  Dialekts^)  sind 
die  stimmlosen  Konsonanten  p,  t,  k  im  Wortanfange  für  die  ent- 
sprechenden stinmdmften  b,  d,  g  des  klassischen  Türkisch,  z.  B. 
/»r  für  1,  /w  dieser:  Oo  28  Z  16;  terdUm:  Oo  28  Z  10,  tinle: 
Oo  28  Z  11;  kuruä:  Oo  28  Z  22,  kösteresun:  Oo  28  Z  23«).  In 
direktem  Gegensatz  dazu  bevorzugt  der  westlich  benachbarte 
TCaBtamuni  -Dialekt  die  stimmhaften  Laute  d  und  ^,  wo  das  klassische 
Osmanisch  die  stimmlosen  /  und  k  im  Wortanfange  aufweist,  er 
hat  z.  B.  rftt«')  für  iuz  Salz:  Thury  74  Z  7,  di/kuz  für  tyki/z  dick: 
ebend.  Z.  9,  gaSuk  für  1c<zäyk  Löffel:  ebend.  Z  3.  Dagegen  haben 
beide  Dialekte  mit  dem  von  Caesarea  den  Übergang  des  i/  der 
Endung  in  u  gemeinsam«)  (vgl.  §  10)  z.  B.  cujvdum  für  agydym'. 
Oo  28  Z  1,  agrumasun  für  agrymas7fn:  Oo  28  Z.  11/12.  Damit 
hängt  zusammen,  dass  der  Läse  des  Karagöz  immer  ami  „du  bist*, 
unbekümmert  um  die  Vokalharmonie,  sagt  z.  B.  aen  jazuiji-mi-sun 
bißt  du  ein  Schreiber:  K  113  Z  9.  Der  Übergang  des  e'der  Endung 
in  ü  z.  B.  efendü  für  efendi:  Oo  28  Z  9  findet  sich  nur  im  Oo, 
nicht  aber  in  den  Liedern  und  im  Karagöz.  Aus  K  113  Z  9  geht 
hervor,  dass  ein  Charakteristikum  des  Lasen  dos  schnellere  Sprech- 
tempo im  Vergleich  zum  Osmanen  bildet.  Ob  die  lautlichen 
Differenzen  zwischen  unseren  Texten  auf  dialektische  Nuancen  oder 
ungenaue  Wiedergabe    zurückzuführen    sind,   muss  vorläufig  dahin- 


r 

1)  Thnry  Jozsef,  A  kasztamuni-i  török  nyelvjdräs:  Ertekez^sek  a  nyelv-  ^s 
n^ptndom&nyok  kör^böl.  XII.  kötet.  VII.  szdm.  Budapest  1885  [Abk.: 
Thury.) 

2)  Victor  Maximow,  Versuch  einer  Erforschung  der  türkischen  Dialekte  in 
Chndawendgjar  und  Karaman  [russisch].     Petersburg  1867. 

8)  Chodawendikjar  heisst  das  Vilajet,  östlich  von  Karasi  und  Ajdin,  das 
ans  den  Liwas  Brussa,  Kjutahia  und  AQun  Karahisar  besteht. 

4)  KisÄzsia  török  dialektusairol :  Ertekez^sek  a  nyelv-  es  sz^ptudomÄnyok 
kör^böl.     XVI.  kötet.     IX.  szam.     Budapest  1896  [Abk.:  E]. 

5)  Es  wird  als  Charakterzug  der  Lasen  hervorgehoben,  dass  sie  auf  alte 
Erinnerungen  wenig  Wert  legen,  ihre  eigene  Sprache  verachten  und  lieber 
ifirkisch  reden:  Edmund  Naumann,  Vom  Goldnen  Hom  zu  den  Quellen  des 
Eaphrat  S.  346.  —  Da  die  KigentümUchkeiton  ihres  Türkisch  sich  nicht  als 
lasisches  Völkersubstrat  erklären  lassen  —  soweit  das  unvollkommene  Material, 
das  mir  über  die  Sprache  der  Lasen  zugänglich  ist,  Schlüsse  gestattet  —  könnten 
wir  ffir  Lasen-Türkisch  vielleicht  die  Bezeichnung  „Dialekt  von  Trapezunt" 
wfthlen;  erstere  Benennung  aber  ist  vorsichtiger,  da  uns  die  Dialektproben  als 
aus  dem  Hunde  von  Lasen  stammend  überliefert  werden. 

6)  Das  Gesetz  erleidet  jedoch  verschiedene  Ausnahmen. 

7)  Auch  das  Adheri  schreibt  j^O:  JA  1886  S.  24. 
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gestellt  bleiben.  Dass  das  Lasen -Türkisch  gegenüber  den  andern 
Kleinasiaten  eine  Sonderstellung  einnimmt,  erklärt  sich  ans  der 
Geschieht«  Trapezunts,  das  bekanntlich  erst  später  als  Konstantinopel 
in  die  Hände  der  Türken  fiel. 

Ziemlich  farblos  im  Vergleich  zu  diesen  kleinasiatischen  Mund- 
arten ist  die  Sprache  des  Amanten^),  der  im  Oo  sowohl  als  im 
Schattenspiel  (K  111  fF.)  unter  demselben  Namen  Bajram  Efendi  auf- 
tritt; sie  unterscheidet  sich  vom  gewöhnlichen  Vulgärtürkisch  eigent- 
lich nur  durch  einige  Worte,  namentlich  das  beliebte  mori  bezw. 
vore-).  Wohl  dieser  geringen  Differenzen  wegen  wird,  um  den 
Nichttürken  zu  markieren,  der  Amaut  stotternd  eingeführt  vgL 
teteteübe:  Oo  30  Z  4,  bibibir\  Oo  30  Z  8,  cycycykmyäler  (so  ohne 
Vokalharmonie):  Oo  30  Z  12,  pipipäafi',  K  ill  Z  13/14  etc. 

Der  Jargon  des  Arabers  —  welcher  wohl  syrischer  Provenienz 
gedacht  wird  —  wenigstens  handelt  er  nach  Oo  32  Z  13  mit 
Damascener  Tuch  —  erklärt  sich  leicht  aus  der  Verschiedenheit 
der  arabischen  und  türkischen  Lautverhältnisse.  Für  c  spricht  er  i 
z.  B.  üun  wegen ,  äabuk  schnell :  Oo  33  Z  7 ,  stktim  für  iyktym : 
Oo  32  Z  9 ;  für  p  erscheint  f  in  fabu^lar  Pantoffel :  Oo  32  Z  19 
für  palmjlar:  Oo  16  Z  17,  farajy:  Oo  33  Z  14,  fihnan:  Oo  33 
Z  15/16.  Von  den  Vokalen  geht  ?/  meist  in  t  über,  z,  B.  aza^tk 
für  aza^yk^  ü  in  m,  z.  B.  guzel  schön:  Oo  32  Z  7 ,  dun  gestern: 
Oo  32  Z  13  (wie  umgekehrt  arab.  u  zu  türk.  ü  wird).  Vielfach 
wird  natürlich  durch  solche  Vokalübergänge  das  Prinzip  der  Vokal- 
harmonie durchbrochen.  Nicht  minder  dadurch,  dass  der  Araber 
bisweilen  für  türk.  e  seinen  Zwischenlaut  zwischen  a  und  e  spricht, 
vgl.  afandi  (für  efendi):  Oo  32  Z  7,  afandim:  Oo  32  Z  4  v.  u. 
In  erregter  Rede  gebraucht  er  die  3.  Person  des  Verbums  für  erste 
und  zweite:  Oo  33  mehrf. 

Der  Jargon  des  im  Karagöz  auftretenden  Armeniers  Ajvaz 
Serkiz  (Hausmann  Sergius)  weist  mehrere  Erscheinungen  auf,  die 
an  seine  östliche  Heimat  erinnern.  Mit  den  anatolischen  Dialekten 
teilt  er  den  Übergang  des  ^  in  g^  z.  B.  gazma  Hacke:  K  24  Z  1, 

gafa  Kopf:  K  23  Z  26,  femer  erinnert  an  sie  der  Schwund  des  r 
in  der  2.  Person  des  Praesens  und  Aorists,  z.  B.  blisan  (für  bilirsin) : 
K  24  Z  19.  In  der  Endsilbe  der  1.  und  2.  Person  dieser  Tempora 
erscheint  ein  Zwischenlaut  zwischen  a  und  e,  der  sich  im  Azeri 
wiederfindet,  der  Perser  sagt  severem:  Oo  22  Z  21,  was  sich  wiederum 
aus  dem  Einfluss  der  entsprechenden  persischen  Form  erklärt.  Diese 
Erscheinung,    sowie    den  Übergang  von  k  m  kj ^   g  in  gj   (s.  §  7) 


1)  Das  stimmt  zu  der  Angabo  von  Künos  (Ungansche  Revoe  VU.  Jahrg. 
1887  S.  433),  dass  die  europäischen  Dialekte  sich  im  Wesentlichen  decken, 
während  in  Anatolien  grosse  Mannigfaltigkeit  herrscht.     . 

2)  Gustav  Meyer,  Etym.  Wörterb.  d.  albanesischen  Sprache  S.  286: 
y,morö,  mre  Anruf  an  einen  Mann  .  .  .  Eine  aut  der  ganzen  Balkanhalbinsel 
▼erbreitete  Interjektion  .  .  .'*  Vgl.  Jamik,  Zur  albanesischen  Sprachenknnde, 
Leipzig  1881  A32,  C9. 
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konnte  ich  selbst  in  der  türkischen  Aussprache  von  Armeniern,  die 
ich  in  Halle  zu  befragen  Gelegenheit  hatte,  beobachten.  Dagegen 
war  ihnen  der  Übergang  des  ;^  in  /*  in  /o.v  gef'a  willkommen 
(K  23/24:  mehrf.)  nicht  allgemein  bekannt  und  die  andern  Eigen- 
tümlichkeiten des  Schattenspiel -Armeniers  wurden  von  ihnen  nicht 
als  armenisch  anerkannt.  Diese  bestehen  vor  allem  in  der  Vorliebe 
für  den  o-Laut,  durch  die  der  Hajal^  recht  eigentlich  den  Armenier 
charakterisiert  und  den  er  für  6,  w,  ö,  bisweilen  sogar  y  eintreten 
lässt,  z.  B.  ofondi  (für  efendi):  K  23  Z  21,  poki  (für  peki):  K  24 
Z  15,  bojoTon  (für  bujurun):  K  24  Z  15,  Karyogoz  (für  Karagöz): 
K  23  Z  26,  asam(m  (für  akäamyn):  K  23  Z  21.  Überhaupt  fehlen 
von  Vokalen  Ö,  ü  und  y^)\  häUwnyüik:  K  24  Z  6/7  ist  Anpassung 
bezw.  Lapsus,  vgl.  kjolhan:  K  24  Z  18,  y  wird  meist  durch  e,  zu- 
weilen auch  durch  i  ersetzt.  Für  jakmak  sagt  der  Armenier 
jahmak:  K  24  Z  19,  für  cok  coli:  K  25  Z  18. 

Der  Grieche  des  Schattenspiels  spricht '  statt  §  meist  z  (also 
weiches  8\  statt  c  immer  c,  denn  5,  womit  sich  der  Araber  hilft, 
kennt  er  gleichfalls  nicht,  dieses  verwandelt  er  vielmehr  in  ä,  end- 
lich ersetzt  er  y  (a)  durch  i*,  z.  B.  sen  jazCgi-ain  fxxr  jazyfjy-syn: 
K  116  Z  30,  verezefim  für  veregyim:  K  117  Z  9,  1\^  japazaksin 
f^  japagakfiyn:  K  117  Z  7,  icindi\  kac  für  icinde,  kac:  K  118 
Z  1,  smdi  für  Smdi:  K  117  Z  15,  pesin  für  pe^eVi:  K  117  Z  25. 
Über  das  von  ihm  fortwährend  im  Munde  geführte  tTre,  vgl.  Gustav 
Meyer,  Etym.  Wörterb.  der  albanesischen  Sprache  S.  286.  Von  der  ein- 
zigen Eigentümlichkeit  der  türkisch  redenden  Griechen,  die  Vamberj, 
Türkenvolk  S.  609  hervorhebt,  dass  sie  das  türkische  ö  und  ü 
nicht  auszusprechen  vermögen,  findet  sich  keine  Spur.  Dagegen 
ist  dies  eine  Eigentümlichkeit  des  Armeniers,  der  z.  B.  Karjagoz 
sagt.  Der  Grieche  sagt  beispielsweise  K  118  Z  14  köpek,  der 
Armenier  dagegen  K  25  Z  18  kjopek^  der  Kajserli  gopej^:  Oo  25 
Z  25,  in  Konia  spricht  man  göppek:  E  34  Z  14. 

Der  Jude,  der  im  1.  von  Kiinos  herausgegebenen  Kai'agözstück 

und  in  einem  andern  Karagözdruck  aus  Konstantinopel  ( j'wx^  v^ftjJii 

0.  0.  u.  J.  in  meinem  Besitz)  auftritt,  spricht  für  g  j  und  bevor- 
zugt den  M- Vokal,  er  sagt  z.  B.  Karajuz:  K  26  Z  17. 

Das  Karagöz  enthält  vermutlich  noch  verschiedene  Völker- 
typen, deren  eigentümliche  Mundart  man  aus  ihm  studieren  könnte, 
namentlich  wenn  auch  das  anatolische  und  adherbeigänische  Schatten- 
spiel genauer  untersucht  würde.  Allerdings  treten  in  den  in  meinem 
Besitze  befindlichen  Schattenspieldrucken  *^)  andere  Dialektrepräsen- 
tanten  als  die  genannten  nicht  auf;  doch  besitze  ich  eine  Karagöz- 
fignr  des  Zelbek '%  die  ich  freilich  niemals  in  Aktion  gesehen  habe ; 


1)  Das  demnach  wolil  nicht  dorn  armen.  H  entspricht. 

2)  In  unsem  Bibliotheken  sucht  man  vergeblich  nach  solchen  Texten. 

3)  Abgebildet    im    VI.   Jahresbericht    der    Geogr.    Gesellsch.    zu    Greifs- 
wald  S  28. 
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Luschan   hat   Internationales    Archiv   für   Ethnographie  11   Taf  III 
Nr.  27  auch  die  Figur  des  Kurden  abgebildet 

Abgesehen   von   den  erwähnten  Dialektproben  stellen  die  von 
Künos  veröflfentlichten  Texte  eine  sprachliche  Einheit  dar,   die  wir 
als  Vulgär-Türkisch  hinfort  mit  VT  bezeichnen.     Die  Schattenspiele 
hat  Künos  nach  seiner  Angabe  (Ungaiische  Revue  VTI  Jahrg.  1887 
S.  432)   „in  den  Stambuler  Karagösbuden  niedergeschrieben*.     Das 
Orta  ojunu  wurde  nach   dem  letzten  Absatz   der  Vorrede  in  einem 
Dorfe  des  kleinasiatischen  Bosporus  aufgezeichnet  und  der  Text  in 
arabischer  Schrift   mit  Hülfe   eines  Sprachlehrers   in  Stambol   her- 
gestellt.    Wesentliche  Unterschiede  zwischen  der  Sprache  des  Orta 
ojunu  und  der  in  Stambul  aufgezeichneten  Karagözstücke  sind  nicht 
vorhanden.     Die  Märchen  stammen,  obwohl  sie  der  englische  Über- 
setzer Bain  (London  1896)  und  Wlislocki^)  als  anatolisch  bezeichnen, 
nach  freundlicher  Mitteilung  von  Dr.  Künos  sämtlich  aus  StambuL 
Die  Volksschauspiele    sind   in    der   Diktion   wohl   noch    etwas   ple- 
bejischer als  die  Märchen,  wie  das  der  Gegenstand  mit  sich  bringt; 
wenn  also  für  Idassisch  oglan  in  ersteren  gewöhnlich  olan  (K  7,  10) 
oder  lUan^)  (Oo  30),    in  letzteren  ölan  erscheint,   so  wird  ersteres 
als  ein  niederer  Vulgarismus    zu  fassen  sein.     Innerhalb  der  Spiele 
ist    natürlich    die    Redeweise    des    PeSekjar    und    namentlich    des 
Hagejvat  eine  feinere  als  die  des  bäurisch -tölpelhaften  Kavuklu  oder 
des    derben  Karagöz,    die  Unterschiede    sind  jedoch   mehr  phraseo- 
logischer   als    grammatischer  Natur.     Im  Folgenden   verstehen   wir 
also  unter  VT  (Vulgär-Türkisch)  den  Stambuler  Vulg&r-Dialekt  im 
Gegensatz  zum  klassischen  Türkisch    und  den  anatolischen  Bauem- 
dialekten.     Um  ein   möglichst  treues  Bild  der  Umgangssprache  zu 
erhalten,    habe  ich  die  Gedichte    nur  im  Notfalle,   die  Stellen,   an 
denen  Hagejvat  und  PeSekjar  den    gebildeten  Efendi  herauskehren, 
direkt  natürlich  garnicht  verwertet. 

Etwaige  Hörfehler  zu  berichtigen,  durfte  ich  nicht  wagen. 
Vielmehr  wird  die  systematische  Zusammenstellung  des  Materials 
am  ehesten  auf  die  Spur  solcher  leiten.  Doch  habe  ich  im  Gegen- 
teil während  der  Arbeit  den  Eindruck  eines  sehr  zuverlässigen 
Materials  erhalten;  nur  sind  mehrfach  Druckfehler  auch  in  den 
Druckfehlerverzeichnissen  nicht  angemerkt'"^.     Um  eine  einheitliche 


1)  Zeitschr.  für  vergl.  Litteraturgesch.    Neue  Folge.     10.  Band.    Weimar 
1896  S  65ff. 

2)  Aus  Künos  (K  150)    ersehe    ich,    dass   diese  Fonn    auf  Anatolien   und 
Stamhuler  Volk  beschränkt  ist,  während  das  Wort  in  Kamelien  holan  laatet. 

3)  Z.  B.     M.  S.  35  Z  14  für  götürup  lies  götürüp,  M.  S.  54  Z  4  v.  u.  fSr 
sejmü  i.  sejmiS,  M.  S.  55  Z  23  für  kilir  1  büir,  K  1 10  Z  8  für  teoaq  1.  seoab^ 

Oo  9  Z  14  V.  u.  für  süründum  1.   süründüm,  Oo  14  Z  23   für   cektt  1.  h^kte, 

Oo  18  Z  18  für  aVbak-mhsen  1.  aUak-meSsen,  Oo  21  Z  11  für  iesrif  1.  teirif, 

Oo  22  Z  4  für  apen  l.japen,  Oo  26  Z  9  für  müSgtdümüz  1.  mi%tUt2müs,  Oo  2S 
Z  15  für  k'opar  I.  kapar,  Oo  29  Z  22  für  gelde-de  1.  gel-de]  eine  Inkonsequena 
ist  Oo  15  die  Schreibung  zarijeslle:  Z  7  und  dSarije:  Z.  14. 
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Umschreibung  herzustellen,  wurden  alle  Citate  aus  transskribierten 
Texten  in  die  Transskrq)tion  von  Künos  umgesetzt,  nur  für  z  auch 
bei  diesem  ^  und  für  e  (bez.  I)  y  gewählt,  da  es  schon  des  Typen - 
bestcmdes  der  Druckereien  wegen  sich  empfiehlt  am  Herkömmlichen 
nicht  immer  zu  ändern.  Obwohl  der  imgarischen  Sprache  nicht 
mächtig,  habe  ich  doch  manche  Einzelheit  zuei*st  aus  den  An- 
merkungen von  Eiinos  richtig  erkannt,  was  ich  mit  Dank  hervorhebe. 

§  1.     Die  Sprachelemente. 

mklosichy  Die  slavischen,  magyarischen  und  rumänischen  Elemente  im  türkischen 
Sprachschatze:  Sitzungsber.  Wiener  Akad.  118.  Band  1889. 

Gustav  Meyer,  Türkische  Stadien  I.  Die  griechischen  und  romanischen  Bestand- 
theile  im  Wortschatze  des  Osmanisch-Türkischen :  Sitzungsber.  Wiener 
Akad.  128.  Band  1893. 

Künos,  A  török  nyelv  idegen  elemei:  Nk  2  6  ff.  Budapest  1896  ff. 

Für  die  beiden  ersten  Arbeiten  sind  unsere  Vulgttrtexte  nicht 
verwertet,  obwohl  namentlich  die  1886  erschienenen  Karagözstücke 
eine  sehr  reiche  Nachlese  geliefert  hätten.  Meine  Materialien  sind 
unabhängig  von  den  genannten  Arbeiten  aus  der  Lektüre  geschöpft. 
Aus  den  Gedichten  hätte  ich  dieselben  noch  sehr  vermehren  können, 
doch  habe  ich  absichtlich  alles  unberücksichtigt  gelassen,  was  irgend- 
wie an  höheren  Stil  anklingt.  Die  folgende  Übersicht  enthält  also 
nur  wirklich  volkstümliches  Material  und  zwar  mit  Beleg,  nicht 
alphabetisch  wie  bei  Künos,  noch  nach  Materien  wie  bei  G.  Meyer, 
sondern  nach  Sprachen  geordnet. 

Aus  der  Fortwirkung  der  arabischen  Orthographie  auf  die 
türkische  Aussprache  werden  wir  im  Folgenden  ersehen,  dass  das 
arabische  Sprachgut  ins  Türkische  der  Hauptsache  nach  auf  schrift- 
lichem Wege  eindrang.  An  arabischen  Fremdwörtern  ist  das  VT 
natürlich  erheblich  ärmer  als  die  Sprache  der  klassischen  Dichter 
und  Historiker;  dagegen  ist  es  in  höherem  Maasse  mit  abend- 
ländischen Elementen  durqhsetzt  als  die  alte  Sprache.  Immerhin 
giebt  es  schwerlich  eine  Seite  bei  Künos,  auf  der  nicht  etliche 
arabische  Brocken  zu  finden  wären;  auch  beschränken  sich  die- 
selben keineswegs  auf  religiöse  und  Kultur-Begriffe.  Auf  dem  Ge- 
biete des  Nomens  hat  das  Türkische  bekanntlich  ungleich  mehr 
aas  dem  Arabischen  geschöpft  als  auf  dem  des  Verbums;  auf- 
fallend ist  die  grosse  Zahl  arabischer  Adverbia,  welche  den  alier- 
gewöhnlichsten  Bedarf  des  VT  decken  z.  B.  fekrar  von  neuem: 
Oo  19  Z  5,  K  107  Z  6,  dajjna  beständig:  Oo  19  Z  16,  ewela  zuerst: 
Oo  24  Z  21,  elbet  sicherlich:  Oo  31  Z  11,  elbette:  dass.  K  108 
Z  2  V.  u.,  hala  noch:  Oo  12  Z  8,  17  Z  19,  galiba  wahrscheinlich: 
Oo  11  Z  4  V.  u.,  13  Z  13,  inutlaka  auf  jeden  Fall:  Oo  13  Z  22, 
14  Z  2,  mesela  beispielsweise:  K  103  Z  4.  Meist  geht  das  Tenwln 
im  VT  verloren  ^) ,    doch  finden    sich    auch    bei  Künos  Ausnahmen, 


1)  Samy-Boy,  Dictionnairo  turc-fran9ais  (Constantiuople  1885)  giebt  z.  B. 
noch  mtUlakan  an. 
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z.  B.  kjamüen  vollkommen:  Oo  13  Z  10,  riajeten  aus  Rücksicht: 
Oo  21  Z  8,  11,  zaten  von  selbst:  M  191  Z  2  v.  u.  sowie  hüaben 
anredend:  Oo  34  Z  7.  —  Arabische  Namen  werden  nur  noch  als 
Namen  empfunden,  das  beweisen  Kürzungen  wie  Ejub  für  Abu 
Ayübi  Oo  33  Z  2  v.  u.,  Aziz  für  'Abdal'As^i  H  S.  377 1),  sukan 
Hamid:  II  S.  349  Z  4  v.  u. 

Etwas  seltener  als  die  arabischen  treten  uns  die  persischen 
Fremdwörter  entgegen,  aber  immerhin  noch  häufig,  z.  B.  peder 
Vater:  K  16  vorl.  Z,  bilader  Bruder:  vielf. ,  hemäire  Schwester: 
K  21  Z  9,  27  1.  Z.,  padäa :  vielf.,  hemseri  Mitbürger :  Oo  26  Z  4  v.  u., 
para  Geld:  M  35  mehrf.,  kesedar  Börsenträger:   nach  M  191  Z  18 

vulgär,  meze  Imbiss:  K  121  Z  13,  zarzavat  o^ia^  Gemüse:  K  15 

Z  24,  ba^cuvan  Gärtner:   K  15  Z  24/25,  terzi  Schneider:   11  387, 
peätamal  Bademantel:  K  18  Z  23,  destemal  Handtuch:  K  20  Z  16, 


j  « 


merdüven  ^.^boy  Treppe :   Oo  13  Z  17,  WZKM  IV  S  38  Z  1,  carzu 

Wunsch:  Oo  19  Z  17,  derd  Schmerz:  Oo  18  Z  5  v.  u.,  günä  Sünde: 
Oo  25  Z  3,  püman    ..U^-io  bereuend:    Oo  22  Z  6,    berbad  ver- 

nichtet:  Oo  22  Z  14,  myndar  (murdär)  unrein:  Oo  16  Z  9,  scar^ai 
Trunkenbold:  11  387  Z  11,  sersem  A^y*,  hirnverbrannt:  E  12  Z  5, 

K  17  Z  20,  Jcülhani  =  Elender,  Vagabund:  Oo  20  Z  30,  köftehor 

=  Schwindler:  Oo  17  Z  1,  K  101  Z  13,  ejderha  Drache:  M  289 
mehrf.  Auch  von  persischen  Substantiven  finden  sich  Verba  nach 
Art  der  Denominalia  auf  -lamak  gebildet  in  der  Vulgärsprache 
z.  B.  zorlamak  zwingen:  Oo  104  Z  18/19,  ezberlemek  auswendig 
lernen:  M  192  Z  18,  K  12  Z  27.  Dass  jedoch  Karagöz  das  Wort 
noch  als  etwas  Fremdartiges  empfindet,  ersieht  man  aus  seiner  Ver- 
drehung desselben  in  ebzerlemek:  K  12  Z  28,  13  Z  22.  Man  be- 
achte auch,  dass  Karagöz  das  persische  dest\m^  btis  eimek:  K  109 
Z  19/20  misversteht,  während  er  das  türkische  el  und  öpmek: 
Z  21/22  sogleich  begreift.  —  Armenisch  ist  oskt  Gold:  K  79  Z  15. 
Von  abendländischen  Sprachen  kommt  für  Entlehnungen  an 
erster  Stelle  das  Italienische  in  Betracht.  Dorther  stammen :  baston 
(ital.  bastone)   Stock:    K  118  Z  13,   bravo:    Oo  18  Z  28,  gazona 

yo:U.  Lusthaus,  Kasino :  Oo  14  Z  21,  wahrscheinlich  guruä  Piaster 

(vgl.  Gustav  Meyer  a.  a.  0.  S.  64),  ispir  (it.  sbirro)  Stallknecht: 
K  11  Z  12,  kampana  (it.  campana^  aber  auch  neugr.  xa^indva) 
Glocke:  Oo  12  Z  4,  kanto  (it.  canto)  Gesang:  K  119  Z  17,  120  Z  4, 
lira:  K  113  imten,  wahrscheinlich  viasa  (it.  mensa)  Tisch:  K  102 
Z  3,  108  Z  17  (vgl.  Miklosich  a.  a.  0.  S.  14),  pijasa  (it.  piazza): 
K  119 1.  Z.^pirzola  (it.  bracmola  s.  G.  Meyer  a.  a,  0.  S.  56)  ,Art  Kebab 
von  Hammelfleisch'' :  K  37  Z  12, 121  Z  13,  pyrlanta  (so !  it  brillante) 

1)  fyüjan  Sultan  Aziz  ujan!*' 
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Brillant:  M  217  Z  3,  tatda  (it.  tavola)  Brettspiel:  K  8  Z  3,  5,  urba 
Kleid,  Robe:  M  23  Z  9  v.  u.  Namentlich  sind  zahlreiche  auf  das 
Seewesen  bezügliche  Ausdrücke  italienischer  Herkunft,  z.  B.  bandyra 
(it.  bandiera)  Schiffsflagge:  K  9  Z  23,  cima  und  cyma  (nach 
G.  Meyer  S.  75  it.  ctmä):  Oo  33  Z  25,  29,  tskele  (scala)  Landungs- 
treppe: Oü  9  unten  (mehrfach),  kaptan  Kapitän:  M  263  Z  10  v.  u., 
komando  Kommando :  Oo  33  Z  28/29  etc.  Der  Läse  sagt  pora  für 
bora  Nordwind:  Oo  27  1.  Z. ,  das  ich  doch,  zimial  er  ebendaselbst 
fortuna  (K  113  Z  13  dafür  furtuna)  wie  im  Italienischen  für  „Un- 
wetter zur  See*  gebraucht,  für  italienisches  und  nicht  für  slavisches 
Lehngut  (Miklosich  S.  5)  halten  möchte. 

Nahezu  ebenso  häufig  wie  die  italienischen  sind  die  griechischen 
Elemente.  Von  dem  althergebrachten  Lehngut  wie  Efendi,  fyndyk 
absehend,  nenne  ich :  aftos  (avtog),  über  dessen  merkwürdigen  Be- 
deutungswandel man  JA.  8.  Ser.  Tome  14,  1889  S.  175  vergleiche, 
faaulje  (vom  Plur.  q^aaovXia)  Bohnen:  K  15  Z  1,  fener  (durch  das 

Medium    des    arab.     Us    entlehntes    q>avdpiov    s.    Fränkel,    Aram. 

Fremdwörter  S.  96):  K  11  Z  9,  feslijen  (gr.  vasilikvn)  Ocimum 
basilicurn:  M  143  mehrfach,  das  Schimpfwort  kercUa  (xegaräg): 
K  7  Z  16,  10  Z  2,  im  Wiegenliede:  K  107  Z  2  v.  u.,  auch  in  der 
Rede  des  Arnauten:  Oo  30  Z  12,  20,  kireniid  (x^gafiig ,  ob  direkt 
oder  durch  das  Arabische,  ist  fraglich) :  M  25  Z  22,  läna  für  lahana 
(vom  plur.  XaxcLva)  Kohl:  K  118  Z  6,  papaz  (nandg):  K  116  Z  29, 
prasa  (vom  plur.  ngaoä)  Lauch:  K  118  Z  6.  Kälernek  ver- 
schliessen:  M  255  Z  18,  faWj*  verschlossen :  M  53  Z  8  für  käidlemek^ 

TaUdU  sind  Ableitungen   von  uXJL5'l  =  xXdq  Schlüssel.     Ob   kon- 

dura  Schuh:  Oo  11  Z  2  wirklich  xo&ogvog  ist,  wie  z.  B.  Zenkers 
Handwörterbuch  S.  710  angiebt,  scheint  mir*  fraglich,  vgl.  G.  Meyer 
8.  53.  Über  die  Provenienz  von  ükenile  Sitz:  Oo  33  Z  24,  K  108 
Z  17  s.  G.  Meyer  S.  46. 

Wenig  hat  das  Französische  beigesteuert ;  avanta:  Oo  16  Z  1 
hält  Künos  Nk  26  S.  451  für  avantage;  lastygly,  K  112  Z  6  stammt 
zunächst  von  franz.  <^lastiqae\  stk:  K  103  Z  4  ist  jedenfalls  chic\ 
/»ftn  Mädchenschuh :  K  119  Z  25  kann  franz.  bottine  oder  auch  it. 
bottini  sein  (G.  Meyer  S.  52). 

Von  englischem  Sprachgut  vermöchte  ich  nur  stop:  K  113 
Z  23  (stoper:  ebend.  Z  16)  und  tomistan  tomehet:  Oo  33  Z  25/26 
zu  nennen,  zwar  vermag  ich  den  zweiten  Bestandteil  von  tcyrnistan 
nicht  zu  deuten,  doch  ersehe  ich  aus  einer  Bemerkung  von  Künos 
zu  K  29  Z  3  V.  u.,  dass  tomeliet  =  tum  head  ist. 

Die  Lehnwörter,  welche  Allgemeingut  der  Volkssprache  ge- 
worden sind,  werden  nicht  mehr  als  etwas  Fremdartiges  empfunden, 
haben  die  ihrer  Heimatspmche  eigentümlichen  Laut«  eingebüsst  und 
folgen  den  Gesetzen  der  türkischen  Sprache,  so  dass  ich  sie  im 
Folgenden   unterschiedslos   mit  genuinem  Material  vei*wenden    darf. 

Bd.  LH.  46 
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Zur  Lautlehre. 

Vorbemerkung.  Da  bei  dem  Stande  der  Phonetik  auf 
orientalischem  Gebiet  es  leichtfertig  wäre  bereits  mit  phonetischen 
Begriflfen  zu  operieren,  sehe  ich  mich  genötigt  im  Folgenden  bis- 
weilen an  Stelle  von  Lauten  arabische  Buchstaben  zu  citieren. 
Spreche   ich    also   vom  Laute  c,   so   ist  das  eine  Breviloquenz  für 

diejenigen  uns  noch  ihrem  Wesen  nach  mehr  oder  weniger  unbe- 
kannten Lautwerte,  welche  die  offizielle  Orthographie  durch  dieses 
eine  Zeichen  wiederzugeben  für  gut  befunden  hat. 

Die  Konsonanten. 

§  2.     Zum  Lautwert  einiger  Konsonanten. 

Während  die  Mehrzahl  unserer  türkischen  Grammatiken  sich 
zu  sehr  durch  den  Lautwert  der  arabischen  Buchstaben  im  Ara- 
bischen beeinflussen  lässt,  verfallen  diejenigen  ins  andere  Extrem, 
welche  lehren,  »jj  und  v^'  z.  B.  seien  im  Türkischen  lautlich  gleich- 
wertige „Direktionszeichen*  ^)  fi'u"  den  gutturalen  beziehungsweise  pala- 
talen  Vokal  2).  Aus  Sievers,  Phonetik*,  S.  61/2  ersieht  man  aber,  dass 
zwischen  unserem  ke,  ki  einerseits  und  unserem  ka,  ko,  ku  anderer- 
seits auch  ein  Unterschied  des  Konsonanten  besteht,  indem  wir  in 
ersterera  Falle  das  k  mit  Artikulation  des  mittleren  Zungenrückens 
gegen  den  harten  Gaumen  bilden,  im  letzteren  mit  Artikulation 
des  hinteren  Zungenrückens  gegen  den  weichen  Gaumen.  Dieser 
Unterschied  erklärt  uns,  warum  die  Türken  die  Zeichen  t^  und  ö 

auseinanderhalten. 

Das    arabische  ^  ist   im  Türkischen  ein  sehr  viel  schwächerer 

Laut  als  im  Arabischen;  Aug.  Müllers  Angabe  „etwa  ch  in  ach* 
ist  unzutreffend.  Künos  giebt  es  meist  durch  Ä,  zuweilen  durch  ^, 
einmal  durch  Spiritus  lenis  wieder*^);  vgl.  hcy'li/    JLi>  sehr:  Oo  18 

Z  12,  halt  Ja^  Konfusion:  Oo  18  Z  9,  29,  mahdum  j.*iX^  fiir 
.Sohn** :    Oo  19  Z  18,  harig  _^L>:  Oo  32  Z  24,   aber  x^ber  ^. 

M  36  Z  20,  Oo  18  Z  18,  baxsys:  M  29  Z  3,  a'yry  (für  ahyry  den 
Stall):  K  10  Z  27.     x  erscheint  nun  aber  bei  Künos  zuweilen  auch 

1)  Jerlenfalls  haben  in  der  Transskription  des  TUrkbchen  ^,  f,  «,  h  etc. 
nichts  zu  suchen.  Da  unsere  Transkription  vokalisiert  ist,  brauchen  wir  io 
ihr,  sollte  man  meinen,  keine  Direktionszeichen  für  Vokale.  Thatsäcblich  aber 
geraten  wir  mit  dem  Lautwert  unserer  Buchstaben  in  Konflikt,  wenn  wir  unseren 
Laut  ka  mit  einem  andern  Konsonanten  als  unsern  Laut  l^  wiedergeben. 

2)  Ich  weiss,  dass  diese  Bezeichnung  inkorrekt  ist,  da  sie  aber  durch 
lUdloff  weitere  Verbreitung  gefunden  hat  und  ich  keine  bessere  kenne,  mag 
man  de  einstweilen  dulden. 

S)  Über  die  Aussprache  h  s.  §  5. 
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für  arab.  und  pers.  n  so  in  arab.  ^^3:  K.  101  Z  2  v.  u.  (zi^nime\ 
in  pers.  »y^:^  ce/rc:    M  48  S  3,  ganz  abgesehen  von  der  Rede  des 

Persers  im  Oo,  bei  dem  die  Interjektion  »1  a;^  (in  dem  Liedchen 
Oo  22),  \J>  x^  (öo  23)  lautet.  Hagejvat  wird  von  Karagöz  häufig 
Agejvat  genannt  (K  9,  10),  doch  vielleicht  nur  wegen  des  Anklanges 
an   cuj   hungrig.  —  KT    schreibt   für  v  und       ^   z.  B.   x^q  jeder, 

/a/«ar   Leben ,   für   ^   aber   x   z.  B.   xrjpat}^  j^^jf^ '   ^^^*  ^^»  ^*» 

IXXiyiagXdQ  J  .Uz^-I :  Luk.  9,  22,  xdxi. 

Das  alte  nasale  oder  richtiger  velare  n  ist  im  Rumelischen 
und  nach  der  Orthographie  auch  im  Adherbeiganischen  zu  einfachem 
n  geworden.  Dagegen  hat  sich  die  Nasalierung  im  Anatolischen 
erhalten,  in  den  Brussa-Ajdin -Liedern,  im  Dialekt  des  Kajserli  im 
Oo    und    in    den   Texten    aus   Konia   und   Angora   giebt   Eünos  \^ 

durch  n  wieder  z.  B.  sana:  Oo  25  Z  25,  denize:  Nk  22  S  126  Z  1. 
bona:  ebend.  Z  3 ;  ebenso  Thury  in  seinen  Kastamuni- Liedern ;  das 
Lasen -Türkisch  steht  hier  wieder  dem  Rumelischen  näher  als  dem 
Anatolischen,  indem  es  die  Nasalierung  aufgegel)en  hat.  —  AvaxoXri 
schreibt  einfach  v,  z.  B.  J^di'jti;^dy()i€rtrii/  ouai  der  Präsident  der 
Republik,  Ev.  aber  meist  7^  z.  B.  S  34  rigx  iyXeSiy  du  hast  ver- 
lassen, 'lagarjXfjy  naTt]actxfj  König  von  Israel,  'AXXaxrjy  oyXov- 
yiovfi  ich  bin  Gottes  Sohn,  dagegen  S  33:  fyeg  'AXXaxf}v  oyXov 
laiy  wenn  du  Gottes  Sohn  bist.  Eine  bemerkenswerte  Zwischen- 
stufe nimmt  KT  ein,  es  giebt  die  Nasalierung  nur  in  Endungen 
auf,  behält  sie  aber  im  Stamme  bei,  schreibt  also  'AXXaxifjV  (Gen.), 
'lagarjXlv  /landaxfj:  Job.  Ev.  12,  la  laav:  Luk.  4,3,9,  aber  ovov 
üXafia^  tri:  Job.  Ev.  1,:.,  aovga:  Job.  Ev.  5, 1. 

§  3.     Einbusse  einzelner  Konsonanten. 

Das  arabische  ^  ist  bereits  im  Arabistischen ')  zu  blossem 
Stimmbandverschluss  verblasst;  als  für  diesen  die  arabischen  Philo- 
logen   das  Zeichen  Hamza,  ein  kleines  ^,    in  Anwendung  brachten, 

muss  die  jüngere  Aussprache  des  ^  bereits  weit  verbreitet  gewesen 
sein.  Das  VT  scheint  bei  ^  im  Inlaut  auch  den  Stimmbandvei-schluss 
aufzulösen  vergl.  defa  (für  defä):  Oo  14  Z  9,  def  (für  def'):  Oo  IG 
Z  8.  Zwischen  2  Vokalen  verhindert  p,  bisweilen  nicht  die  Kon- 
traktion! sät  ioiLw.  Stunde:  M  39  Z  6,  Oo  17  Z  22,  aber  vulcuaty 
^^Ltyj^:  Oo  20  1  Z,  riajeten:  Oo  21  Z  8.  Die  einstige  Anwesenheit 
eines  Konsonanten  verrät  sich  nur  noch  in  der  Ersatzdehnung  eines 


1)  Wie  man  von  hellenischer  und  hellenistischer  Kunst  spricht,  so  ge- 
brauche ich  der  Einfachheit  wegen  das  Wort  .,Arabistbch'*  für  das  Arabische 
in  arabisierten  Ländern  mit  stammfremder  Bevölkerung. 

46* 
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unmittelbar  vorhergehenden  Vokals  /,.  B.  äla  ^1:  Oo  11  Z  22, 
19Z1S,  bisweilen  auch  in  der  Färbung  des  Vokals:  y'al  ^.f^ 
(iattin:  Oo  17  Z  4  v.  u.,  18  Z  4  v.  oben. 

Das  Aufgeben  des  c^  im  VT  ist  eine  Erscheinung,  die  an  das 
Verschwinden  des  OJ  i"  <'^"  arabischen  Dialekten  von  Coiro  und 
Syrien  erinnert.  Zwar  giebt  Youssoufs  obengenannter  Dictionnaire 
de  la  langue  usuelle  noch  immer  gh  als  Aussprache  und  das  Kara- 
manly  schreibt  j-  z.  U.  äyr/p  schwer.  Nach  Uanissadjan  •)  wäre 
das  Aufgeben  des  h  eine  Eigentümlichkeit  von  Eonstantinopel. 
Doch  reicht  die  Erscheinung  erheblich  weiter.  Dass  der  ,\j-naut 
des  Oo  bo'azi/na  für  bogaxt/na  sagt:  Oo  31  Z  15  könnt«  allerdings 
Anpassung  an  den  Stambuler  Dialekt  sein.  Kannenbergs  *)  Be- 
hauptung, da.ss  ,1'ast  unhörbare  Aussprache  und  oft  völlige  Ans- 
stossmig  des  gutturalen  gk"  ein  Charakteristikum  des  anatolischen 
Bauern  bilde ,  niuss  ich  bezweifeln ;  die  von  Künos  mitgeteilten 
anatolischen  Texte  und  die  Proben  des  Caesarea  -  Dialekt  im  Oo 
zeigen  y.  Dieterici  sagt  Chrestomathie  ottomane  S  III:  ,Le  ghain 
entre    deus    vovelles    est    tr6s    adouci ;    il    a  quetque  fois  la  vaJeur 

d'un  V  on  d'un  k  p.  e.  lil  myz,  „Lei  ahadj.  Mais  k  la  fin  d'une 
syilabe  on  le  pronoiice  corame  ou  p.  e.  tLb  thaou."  Diese  Angaben 
sind,  obwohl  sie  an  zu  grosser  Feinhörigkeit  leiden,  nicht  ganz  zn 
verwerfen,  auch  Künos  schreibt  im  Wiegenlieder  K  108  Z  2  aovanly 
(für  kl.  soijanly)  gezwiebelt;  bekanntlich  findet  sich  für  kocuk 
Loch  (M  191  Z  24)  noch  die  Schreibung  i_5jijä,  für  ^Jj  Eimer 
auch  s.Js  et*;. 

Im  VT  stellt  sich  aber  die  Regel  ira  allgemeinen  folgender- 
massen  dar :  t  hält  sich,  so  lange  kein  Vokal  immittelbar  vorhergeht 
z.  B.  karga  Habe;  M  262  mehrf. ,  ctdffy  (Musikinstrument);  M  27 
Z  4  V.  u-,  35  Mitte,  Oo  15  Z  8 ;  (h/ngyrak  ^Jljii^  Schelle ;  Co  12 
Z4,  gurui  Piaster:  Oo  13  Z  20,  14  Z  27,  aajgyayz  unbedacht; 
K  101  Z  20,  denn  j_j  ist  im  Türkischen  (im  Gegensatz  zum  Arab.) 
reiner  Konsonant.  In  govga  Ltji  Zank,  Skandal :  Oo  13  Z  3  v.  u.,  15 
Z  25,  K  115  Z  ti  scheint  die  Erhaltung  des  zweiten  t  auf  konso- 
nantisches 2  hinzuweisen,  das  man  auch  sonst  erwarten  sollte,  be- 
fremdlich ist  die  konsequent  vokalische  Wiedei^be  des^lben  bei 
Künos  in  diesem  Wort;  nur  im  Angora- Dialekt  schreibt  er  gixvga: 
E  28  Nr.  3.    —    Sobald    nun    aber    ein    Vokal    dem    k   unmittelbar 


t  ' 

IJ  LohrbüvliCT   da  Beminm   fUr   Orient.   Sprachen   in   Berlin   bng.   i 

Direktui'  lim  äBmlun,  Band  XI  3.  G. 
!)  Kleinui^  NfttnnehKI»  8  T. 
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vorhergeht  und  keiner  unmittelbar  folgt,  verschwindet  das  c  unter 

Dehnung  des  vorhergehenden  Vokals  z.  B.  sä  (für  kl.  sa<j)  rechts: 
M  36  Z  1,  Ja  {für  Jag)  Fett:  Oo  13  Z  12;  dädan  vom  Gebirge: 
M  35  Z  2  V.  u.,  36  Z  5,  ölan  Jüngling  ^),  ölu  sein  Sohn,  döru  gerade, 
ürattyn  (für  ugrattyn  bez.  ograttyn):  II  S  378  Z  8.  Über  imter- 
bliebene  Dehnung  in  diesem  und  den  folgenden  Fällen  s.  §  11 
Vokallänge.  —  Wenn  nun  drittens  c  zwischen  2  Vokalen  steht,  so 

erfährt  es  im  VT  eine  doppelte  Behandlung :  Entweder  es  verblasst 
zu  Hamza,  bewirkt  aber  keine  Dehnung  des  vorhergehenden  Vokals 
oder  aber  es  verschwindet  ganz,  was  dann  die  Kontraktion  der 
zusammenstossenden  Vokale  zur  Folge  hat.  Bei  Künos  erscheint 
hinter  dem  langen  Kontraktionsvokal,  sobald  dieser  ä  ist  und  nicht 
im  Wortauslaut  steht  ^),  noch  ein  Spiritus  lenis,  den  ich  getreulich 
wiedergebe,  ohne  über  seine  Bedeutung  Rechenschaft  ablegen  zu 
können.  Ein  festes  Gesetz  für  das  Eintreten  der  Kontraktion  ver- 
mochte ich  nicht  zu  entdecken,  nur  so  viel  lässt  sich  sagen,  dass 
gleiche  Vokale  in  schwachbetonten  Silben  leichter  zusammenfliessen 
als  verschiedenartige  in  betonten^).  Dass  der  Dativ  von  da  Berg: 
(M  25  Z  20)  da'a:  M  35  Z  12,  von  jatak  aher  jatä  heisst:  M  154 
Z  20,  zeigt,  dass  das  Formenuntei*scheidungsbedürfiiis  mitspricht. 
Zu  den  folgenden  Beispielen  vergl.  man  die  §  11  gegebenen,  wo- 
selbst über  den  Kontraktionsvokal  gehandelt  ist.  Die  Kontraktion 
unterbleibt  in  oW  Sohn:  M37Z8,  38Z10,  dagegen  ölu  nach 
Fall  2  (Vokal  nur  vorhergehend),  Jafe/ia'jy :  M  35  Z  13  v.  u.,  sogar 
das  Fremdwort  cy'ara  Cigarette:  Oo  12  Z  17  verliert  sein  g.  Be- 
achte jour^  — 't*^5^  geronnene  Milch:  K  103  Z  5  v.  u.  ohne  Spiritus 
lenis!  Fälle  für  Kontraktion:  az  (für  agyz)  Mund:  M  27  Z  5,  ä\) 
Baum:  'M.  2^1^^  Jj/lmak  {im  jygylmdk)  sich  ansammeln:  M  300 
Z  12  V.  u.,  oldümu  (für  oldugumu) :  M  23  Z  8.  Dai-aus,  dass  g  den 
ihm  eigenen  Laut  zwischen  Vokalen  verloren  hat,  erklären  sich 
gelegentliche  Unsicherheiten  der  Karamanly  -  Orthographie  in  der 
Wiedergabe  dieses  Konsonanten  z.  B.  Ev  S  38  a^aai  für  agasf. 
Im  Adherbeigänisehen  wird  ö  zwischen  Vokalen  nicht  immer 

erweicht  vergl.  ^»jJ^l:  JA  1886  S  15  Z  4,  ^y^o^^h  JA  1886 
S.  17  Z  3.     Wo   es  aber  zu  ^  erweicht  wird,  hält  sich  dieses  auch 

zwischen  Vokalen,    wo  es  nicht,    wie    wir  §  5  sehen  werden,  in  ^ 


1)  Aber  olan  seiend;  ölagak:  Oo  15  Z  12  ist  eine  Inkonsequenz. 

2)  Im  Wortauslaut  fehlt  der  Spiritus  z.  B.  ä  Aya :  Oo  23  Z  30 ,  hcyä 
(für  bajagy)  gemein:  Oo  19  Z  4  v.  u. ,  aiä  für  asaya  oder  CLSagy:  M  25  Z  2. 
Sonst  habe  ich  ihn  vermisst  in  mäza:  K  77  Z  21,  märaja  für  mayaraja  in 
dne  Höhle:  M  290  Z  19.  Für  bo{faz  erscheint  b'äz:  K  9  Z  22ff,  für  muhaUa- 
begi  Milchspeisenverkäufer  (vgl  Dozy  Suppl.)  m'älebeyi:  K  17  Z  30,  für  mu*a- 
mäe  Behandlung  m*ämele:  K  20  Z  8,  des  Vokals  wegen  (vgl.  §  11)  würde  man 
hier  eher  an  Elision  als  an  Kontraktion  denken,  wenn  nicht  die  Länge  des  a 
dagegen  spräche. 

3)  Wozu  namentlich  auch  die  für  j  gegebenen  Beispiele  zu  vergleichen  sind 
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übergeht   z.   B.  uSayt:    Oo  23  Z  3,  7,    «^|jjJj    Dativ    zu    osman. 

ijjl-j^ij:  Bergö,  Dichtungen  transkaukasischer  Sänger  S.  102  Z  7  v.  u. 

Ähnlich  verhalten  sich  auch  die  andern  Asiaten.  Der  Kajserli  sagt 
gylyyy  d.  i.  klass.  hylyk  mit  Suffix:  Oo  26  Z  15,  aber  aiä^) :  Oo  26 
Z  22  im  Gegensatz  zu  dem  aiayi  des  Persers :  Oo  24  Z  5 ,  der 
Läse :  kimi  arcyayayum  wen  werde  ich  suchen :  Oo  28  1.  Z. 

Ganz    analog    dem   g   wird   das  j  behandelt.     Nur   im  Azeri 
geht   anlautendes  ji   in    %   über   z.  B.  Jo!  für  J,^  Jahr;   JA  1886 

S.  15  Z  3,  S.  19  Z  2,  ildizim  ich  bin  ein  Stern:  Vdmb^ry,  Türken- 
volk S  591.  Dagegen  verschwindet  es  im  VT  zwischen  Vokal  und 
Konsonant  und  dehnt  den  unmittelbar  vorhergehenden  Vokal  z.  B. 
Ine  für  ijne  Nadel :  M  52,  53,  54,  örendi  (für  öjrendi)  er  lernte : 
M  43  Z  18.  J  zwischen  2  Vokalen  wird  wieder  verschieden  be- 
handelt, entweder  es  bleibt  oder  es  lässt  verschwindend  die  beiden 
Vokale  in  einander  fliessen.  Bereits  aus  der  klassischen  Sprache 
bekannt   ist  jirmi     ^Xj    20.     Der  Kontraktionsvokal   ä   zeigt  in 

diesem  Falle  bei  Künos  keinen  Spiritus  lenis  hinter  sich  z.  B. 
kapunun  tokmä  (für  tokmajy)  Türklopfer:  Oo  11  Z  15.  Ein  Unter- 
schied in  der  Behandlung  des  stammhaffcen  ^  und  des  aus  ^  durch 

Antritt  eines  Endungsvokals  erweichten  ist  nicht  zu  konstatieren  *). 
Der  Optativ,  dessen  Charakteristikum  ja  der  Vokal  nach  dem  Stamm 
ist,  wird  selten  kontrahiert,  wobei  vielleicht  noch  die  Verschiedenheit 
der  Vokale  mitspricht  vergl.  verefim:  K  108  Z  3  v.  u. ,  oturmym: 
K  109  Z  9,  öpyim:  K  109  Z  21,  japajym:  M  26  Z  20,  b^im: 
Oo  12  Z  1  und  namentlich  M  36  Z  15,  wo  man  in  derselben  Zeile 
jejelim  aher  Jeyek^)  liest.  Doch  findet  sich:  indir&n:  K  9  Z  12, 
cjrenem:  K  17  Z  1,  japtyrävi:  ebend.  Meist  erklärt  sich  das  Ein- 
treten der  Zusammenziehung  bei  j  aus  der  homogenen  Natur  der 
Vokale,  indem  i)V,  yjy ^  üjü  derselben  selten,  ye  dagegen  in  der 
Regel  Widerstand  leistet.  Als  einziges  Beispiel  für  unkontrahiertes 
iji  wüsste  ich  efendiji:  Oo  18  Z  21  zu  nennen,  aber  Bamdi  für 
Hamdiji  in  der  folgenden  Zeile  vergl.  ferner  güzelli  für  güzeUyi: 
M  27  Z  19,  janly^lyn  für  janLyjlyjyn:  M  154  Z  11  v.  u.,  hyiyn 
für  kylyjyn:   M  42  Z  6  v.  u. ,  dün  (zweigipfelig)    .»ji»^   Hochzeit: 

M  23  Z  19.  Beispiele  für  unterbliebene  Kontraktion:  deje:  M  26 
Z  20,  öliingefe:  M  156  Z  5,  ölünyejedek:  M  28  Z  3  v.  u.  Dass  eine 
gewisse  Willkür  herrscht,  ersieht  man  aus  dem  Vergleich  von  M  27 
Z  1 5 :  titremefe  baslar  mit  eflenme  baälarlar :  ebend.  Z  4  v.  u.,  etme 
gelmez:   Oo  19  Z  27.     Aus  pek  eji  sehr  gut  wird  pekt^):   M  153 


1)  Vielleicht  eine  Anpassung  an  den  Stambuler  Dialekt. 

2)  Die  Aug.  Müller  §  23  vorgetragene  Ansicht  von  der  Entwickelung  eines 
j  aus  Spiritus  lenis  wird  durch  die  volleren  und  ursprünglicheren  osttürkischen 
Formen  widerlegt.  / 

3)  Diese  Form  auch  K  14  Z  11. 

4)  Über  pcki  s.  §  11. 
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Z  4  V.  u.,  Oo  21  Z  3  V.  u.,  22  Z  5 ;  dagegen  bleibt  unkontrahiert : 
^uje:  M  24  Z  2,  yütk  Güte:  Oo  17  Z  2. 

Schliesslich  verhalten  sich  noch      und  b  im  wesentlichen  analog. 

Während  sie  im  Anlaut  bleiben,  verschwinden  sie  zwischen  Vokal 
und  Konsonant  unter  Dehnung  des  Vokals  z.  B.  sabä  — Uaö  Morgen: 

M  153  Z  7  V.  u.,  sabdlajin  am  finihen  Morgen:  M  36  Z  20,  nikjala- 

jarak:  M  29  Z  4,  Mämud:  Oo  12  Z  2/1  v.  u.  —  käve  »^  Kaffee: 

M  38  Z  5,  Oo  12  Z  24.    Ausnahmen:  arab.  eldeni  aS^\  seinen  Gatten 

Oo  16  Z  22,   pers.  cexre  »^^2>  Gesicht:   M  43  Z  3  vergl.  auch  §  2. 

Zwischen  2  Vokalen  fällt  h  bald  aus,  worauf  die  Vokale  kontrahiert 
werden,  bald  hält  es  sich,  analog  den  vorher  besprochenen  Lauten. 
Kontraktion  findet  statt  z.  B.  im  d^rdh.  sahib:  säbymyz:  Oo  9  Z  10, 
aaby:  Oo  10  Z  13,  aber  auch  sahtbi:  K  19  Z  17^),  femer  in  kabät 
vi>*^Lö  Verschulden:    Ool8Z7,    21Z15,   male  arab.  mahaUe'^) 

Quartier:    Oo  15  Z  3,    läna   gr.   Xu^^^^  iv^^^)  Kohl:    K  118  Z  6. 

Die  Kontraktion  unterbleibt  dagegen  in  rakat  y^y^.  Ruhe:  Oo  16 

Z  4  V.  u. ,  rahatsyz:  Oo  16  1.  Z.,  sabafia  (Dat.  von  sabä):  M  43 
Z  10,  in  diesem  Fall  offenbar  wieder,  um  den  Dativ  vom  Nominativ 
unterscheidbar  zu  lassen. 

Vereinzelt  findet  sich  jö  (für  jok) :  K  8  Z.  20,  9  Z  27,  nasy 
(für  nasyl,  nast);  K  12  Z  16,  14  Z  6,  74  Z  8 ;  s&hra  ist  zu  söra 
geworden.  Für  tLsiad  erscheint  familiär  usta :  K  23  Z  23.  Einige 
anatolische  Dialekte  behandeln  das  r  in  gleicher  Weise,  so  sagt 
man  zu  Konia  jatijö  für  jatijor :  E  34,  söjlijösdn  für  aojlyorsun : 
ebend. ,  ebenso  in  Angora  z.  B.  vtrisiü  für  virirsm :  E  29  Nr  6. 
Über  den  auch  im  Rumelischen  vorkommenden  Verlust  des  r  beim 
bestimmten  Artikel  s.  §  16. 

Von  dem  scheinbaren  Ausfall  zweier  Konsonanten  mit  folgender 
Kontraktion  in  der  2.  Person  Sing.  Futuri  wird  beim  Verbum  die 
Rede  sein.  Hier  sei  nur  darauf  hingewiesen,  dass  ich  Bildungen 
wie  japa^än  (Oo  13  Z  21)  für  japagaksyn,  edegen  (Oo  17  Z  9) 
neben  edegeksin  (Oo  16  1.  Z)  für  Analogiebildungen  zur  1.  Person 
halte:  aus  edefjetm  wird  edeyem:  K  108  Z  4  und,  da  man  nun 
wenigstens  im  Präteritum  etttm^  ettin  hatte,  lag  es  nahe  die  2.  Person 
ede§ea  zu  bilden.  —  Efem-.  K  12  Z  19,  14  Z  5,  30  vorl.  Z  möchte 
ich  als  eine  einfache  Kürzung  von  efendi  zu  efe  mit  dann  erst  an- 
getretenem Suffix  erklären,  dieselbe  ist  also  nicht  nur,  wie  Samy- 
Bey  angiebt,  auf  Zeübeks  imd  andere  Stämme  Kleinasiens  beschränkt, 
sondern  findet  sich  auch  in  Konstantinopel,  doch  ist  es  nach  der 
Bemerkung  von  Künos  (K  153)  zweifelhaft,  ob  efe  zu  efendi  gehört. 


1)  Wahrmunds  Schreibung  ßähibij  (Prakt.  Gramm.  Schlüssel  S  57)   stellt 
natürlich  eine  vokalharmonische  Unmöglichkeit  dar. 

2)  Vgl.  den  folgenden  §. 
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%  4.     Assimilation  und  Gemination. 

Für  das  Auge  stellt  sich  die  Assimilation  zunächst  vielfach 
als  Konsonantenschwund  dar^);  fast  ausschliesslich  für  sie  in  Be- 
tracht kommen  r  imd  l;  sonst  nur  sporadisch  regressive  Assimilation 
wie  das  allgemein  übliche  ezcujt  Apoiheker:  K  113  Z  27  (für  egzcu/i)^ 
tüsü  Beräucherung :  K  113  Z  26  (für  tütaü)^  annattar  Schlüssel: 
K  18  Z  12.  M  192  Z  2  (für  anahtar),  tsallä  (für  inäallä):  K  18 
Z  17,  76  Z  1.  Ausser  in  aslan  für  arslan  Löwe  (K  106  Z  3, 
M  264  Z  29)  zeigt  das  r  noch  in  bir  eins  das  Bestreben  zu  ver- 
schwinden, worüber  man  §  16  vergleiche.  Diese  Erscheinung  erklärt, 
sich  wohl  zunächst  als  Assimilation  analog  der  des  l  im  arabischen 
Artikel    vor  Sonnenbuchstaben.     Da   aber  das  VT  eine  Gemination 

im  Sinne    von  arab.  Jj3  vermeidet,    eine  Eigentümlichkeit,    die  es 

mit  vielen  Sprachen  teilt-),  so  ist  das  r,  wo  es  assimiliert  wurde, 
scheinbar  verloren  gegangen.  Die  Einbusse  der  Gemination  erstreckt 
sich  auch  auf  arabische  Wörter  z.  B.  kasab  Fleischer:  M  43  1.  Z, 
K  15  Z  24  für  kassab,  teesüf  ettim  ich  habe  bedauert:  Oo  16  Z  20 
für  teessüfy  male  Quartier:  Oo  15  Z  3  für  rtiahaUe.  Dem  gegen- 
über stehen  Fälle  wie  sarraf:  K  15  Z  25,  H  386  Mitte,  haüag: 
n  386  Z  2  V.  u.,  bakkal:  II  386  Mitte,  okka:  K  15  Z  28,  ettim 
und  die  gleich  zu  erörternde  Assimilation  des  d  und  l  an  voran- 
gehendes n.  Doch  erregen  Schreibimgen  wie  lissan:  K  106  Z  17 
für  lisan  und  die  unmotivirte  Konsonantenhäufung  in  den  Nasreddin- 
sch wanken  aus  Angöra*)  Bedenken,  die  Umschreibung  scheint  hier 
eher  Konsonantendehnung  als  Gemination  anzuzeigen,  jedenfalls  be- 
darf ihr  Wesen  noch  genauerer  Untersuchung.  Der  Dialekt  von 
Angora  zeigt  Neigung  zur  regressiven  Assimilation  des  vokallosen  r 
an  /  z.  B.  baxyoLlar:  E  27  (für  bakyorlar),  tekellek  Rad:  E  27  (für 
tekerlek)^  talla  Acker:  ebend.  (für  tarla). 

Über  die  Assimilation  des  d  der  Ablativendung  an  unmittelbar 
vorangehendes  «  s.  g  14.  In  gleicher  Weise  zeigt  l  die  Neigung 
sich  vorangehendem  vokallosen  n  zu  assimilieren.  Ein  bekanntes 
Beispiel  ist  onnar:  M  42  Z  12,  ferner  erscheint  bunnar:  Oo  17 
Z  16,  18  neben  bunlar:  Oo  17  Z  20,  bunnara:  M  43  Z  4  v.  u.,  bun- 
nar^: Oo  17  Z  15,  jakynnarda  (für  jakynlarda) :  K  14  Z  6,  annamaJc 
häufig:  Oo  26  Z  17,  15  Z  4/5,  M  43  Z  14  für  ardamcJc:  Oo  31  Z  23, 
dmnemek  (für  dinlemek):  Oo  16  Z  5,  M  191  Z  21/2,  M  217  Z  10, 
girsinner  (für  girainler)  sie  sollen  eintreten:  Oo  17  Z  12,  üitme- 
sinner  (für  isümesinler)  sie  sollen  nicht  hören:  Oo  17  Z  14.  Die 
Neigung  der  osttürkischen  Vulgärdialekte  das  ^  des  Plurals  einem 


1)  Vgl.  Aug.  Müller  S  73. 

2)  Vgl.  Sievers,  Phoneük*  §  519. 


E 


3)  z.  B.  gaccar  für  kabar:  E  S  27  1.  Z,  govSarax:  E  28  Z  1,  gappajyb: 
28  Z  13,  topparlajtjb :  E  29  Z  1/2. 
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vorhergehenden  n  zu   Li  zu  assimilieren  *)  findet  sich  schon  im  Ana- 
tolischen  z.  B.  Konia:  jalannary  fm  jalanlary:  E  34  Z  2  v.  u. 

§  5.     Konsonantenwandel. 

Da  ich  hier  vielfach  nur  vereinzelte  Erscheinungen  anzumerken 
habe,  folge  ich  dem  äusserlichen  Anordnungsprinzip  des  arabischen 
Alphabets. 

Der  Übergang  des  b  m  p^  am  Wortanfange  ein  Charakteristikum 
des  Lasen,  findet  sich  sonst  nur  sporadisch  in  der  bekannten  Vulgär- 
form paha  für  beha  Wert,  pahcdy  wertvoll:  M  192  Z  6,  pycak 
(für  byiak)  Messer:  Oo  13  Z  8 ff,  hapy  für  habby:  Oo  28  Z  15,  in 
pus  für  bus  Kuss:  K  109  Z  19  vielleicht  schon  um  das  folgende 
Missverständnis  (puät)  wahrscheinlicher  zu  machen.  In  dem  Liede, 
welches  die  jungen  Mädchen  K  119  singen,  erscheint^  für  sonst 
übliches  f  in  potin:  Z  25,  pajton  Phaeton:  1.  Z.  Das  im  Adher- 
beiganischen  und  Cagataischen  gewöhnliche  m  für  b  (z.  B.  tnoMtida 
auf  seinem  Kopfe:  Oo  23  Z  26  in  der  Rede  des  Persers,  adherb. 
^^  1000:  JA  1886  S  15  Z  2,   vgl.  Vambery,  Öag.  Sprachst.  S  15, 

17)  habe  ich  im  VT  nicht  beobachtet. 

Den  Übergang  von  c  in  .y  kann  ich  aus  dem  Rumelischen  nur 
mit  vaz  geätim  (für  vaz  gecttm)  ich  ha])e  verzichtet:  K  14  Z  1, 
a&tyk:  K  22  Z  6  für  aätyfc  belegen,  der  Kajserli  sagt  tus^ur  (für 
Jts^^i)  „Schnur,  mit  welcher  die  Pumpliosen  an  den  Hüften  be- 
festigt werden**  :  Oo  25  Z  12.  Für  osm.  sahnak  verwirren  hat 
das  Azeri  iasviak:  JA  1886  S  21  vorl.  Z,  ebenso  das  Cagataische. 
Allgemein  ist  der  Übergang  von  c  zu  s  im  Munde  des  Arabers 
s.  Einleitung. 

•  ward  zu  »jj  in  maskara  Narr:  K  83  Z  3,  maskarcdyk  Possen- 

reisserei:    Oo  23  Z  5,  muska  für  ntuiha  Schriftstück:    K  113  Z  20. 

O    geht    im  Anlaut    fremder  Wörter   bisweilen   in  t  über  z.  B. 

teati  pers.    jo.^  Krug:    K  11  Z  14,  Nk  23  S  427  Nr  1,   tef  arab. 

v33   Handtrommel:    K17Z24,  1.  Z,    im  Auslaut   in   ä   im    Worte 

Xizmet  Dienst:  K  102  Z  3  v.  u.,  ^tnetdi  Bediensteter:  M  27  Z  5  v.  u. 

Aus  pers.  servi  Cypresse  ist  in  der  Vulgärsprache  meist  selvi-) 
geworden:  WZKM  II  S  324  Z  1,  aber  servi:  K  16  Z  18;  pers. 
birader  ei-scheint  als  bilader:  K  8  Z  31,  102  Z  20;  pers.  murddr 
, unrein,  schmutzig*   in  der  Vulgärform  mifndar:  Oo  16  Z  9. 

8    jM«.    ist   bisweilen    zu    z    ei'weicht    z.  B.    in    chnaz  Diamant: 

M  217  Z  3,  kyzkanup  (für  kyskanup)  indem  er  beneidete:  M  262 


1)  Vambery,  Cag.  Sprachstudien  S  16. 

2)  Iki    selvi    „die    2    Cypressen"    heisst    Hannibals    Grab    bei    den    um- 
wohnenden Landleuten  nach  v.  d.  Goltz,  Anatolische  Ausflüge  S  75. 
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Z  12  V.  u.,  im  pers.  horoz  (für  Koros)  Hahn:   E  12  Z  26,  zarzaoat 
für  sebzewdt  Gemüse:  K  15  Z  24,  örz  Ambos:  K  83  Z  22. 

c   erscheint   als   k   in   kalabalyk  »^«^Ji^:   Oo  14  Z  21,  fcy'i 

v^Lc:  M  26  Z  9  V.  u.,  K  119  Z  11,  bisweilen  auch  kouffa  für  ffouga 
Ü^:   n  S  309;   cyrak  »^ty^:   M  36  Z  2  v.  u.  findet  sich    wohl 

auch   sonst   neben   oyrag    cLä.^).     Vor   c   ist  c  im  VT  zu  ;|r  ge- 
geworden z.  B.  hdj(^ce  Gärtchen:  M  24  Z  2  v.  u.,  bajiiuxKxn,  G&rtxLer: 
K  15  Z  24/5,  hoxca  Packet:  M  43  Z  8  v.  u. «). 

Dagegen  weist  vj$  den  in  anatolischen  Dialekten  und  im  Axert 
üblichen  Übergang   in    •    nur   in  ax^am  Abend:  M  57  Z  18  neben 

akSain:  WZKM  11  S  319  auf,  sonst  nicht  einmal  injoksa:  Oo  18 
1.  Z,  19  Z  16,  27,  20  Z  6,  24  Z  21,  wofür  das  Schrift-Osmanisch 
Jo^sa  duldet;  dieses  im  Oo  nur  in  der  Rede  des  Persers:  Oo  24 
Z  27  und  des  KajserH:  Oo  26  1.  Z,  27  Z  10.  Im  AdherbeigAnischen 
sowohl  als  im  Anatolischen  ist  o  ^^s  In-  und  Auslauts  in  x  über- 
gegangen.    So  sagt  der  Perser  firäxt  ^!i :  Oo  22  Z  22,  jyx^l  JJb 

geh  fort :  Oo  23  Z  3 ,  der  Kajserli  baxijor  sie  schaut ,  taxyor  sie 
bindet:  Oo  25  Z  11,  12,  artux  und  artox  für  artyk  schHesslich: 
Oo  26  Z  11/12;  ebenso  verhalten  sich  die  Brussa-Ajdin-Lieder  z.  B. 
cyxtym.'.  Nk  22  Z  126,  die  Sprüchwörter  aus  Brussa  z.  B.  o,xyl 
Verstand :  Nr  95 ,  die  Sprachproben  aus  Konia  und  Angora  und 
schliesslich  das  Lasen-Türkisch,  wie  man  aus  den  Liedern  und  dem 
Karagöz  ersieht  z.  B.  iyxmazsa-.  Nk  22  S  282,  fundux'.  K  113 
Z  14/15,  während  der  Läse  des  Oo  sich  nach  dieser  Richtung  dem 
Rumelischen  anpasst.  Dass  übrigens  Schwankungen  vorkommen, 
ersieht  man  z.  B.  aus  den  Angora-Texten  E  27  vorl.  Zeile  öxöz  (für 
kl.  ökiiz)  1.  Z  ököz,  —  Im  Wortanfang  wird  in  den  anatolischen 
Dialekten,  zu  denen  das  Lasen-Türkisch  nicht  mehr  zu  zählen  ist, 
A:  zu  ^  vgl.  in  der  Rede  des  Kajserli  gadar :  Oo  26  Z  12,  gafa 
Hinterkopf:  Brussa-Sprüchwörter  Nr  95,  gary  Weib:  ebend.  Nr  126; 
dieselbe  Erscheinung  ist  für  den  Kastamuni-Dialekt  belegt  bei  Thuiy 
S  12  z.  B.  gapu  Tor,  vgl.  femer  aus  dem  Konia- Dialekt  ^opy  Tor: 
E  34  Z  14  V.  u. ,  gerre  „mal"  :  ebend.  Das  Adherbeigänische  da- 
gegen behält  im  Anlaut  k  meist  bei,  Feth  'Ali  Ahondzäde  schreibt 
•  y  3)  40:  JA  1886  S  15  Z  2,  der  Perser 'des  Oo  sagt  köpex  Hund: 

Oo  23  Z  3,  7,  der  Kajserli  aber  gopex:  Oo  25  Z  25;  die  Form  /oc 


1)  Andrerseits  erscheint  für  ysJcara  Rost  ysgara:  K  16  Z  6,  82  Z  6  v.  u. 

2)  Vgl.  aus  dem  klass.  Osmanisch  u:i^wCix£b  neben  ^Ji^Ji:*^^^^, 

3)  Vdmb^rys  Schreibung  kirh  in  seinen  adherbeigänischen  Spracbproben 
(Türkenvolk  S  590)  contrastiert  merkwürdig  mit  seiner  Angabe  (ebend.  S  586) : 
„So  z.  B.  klingt  das  k  der  Osmanen  im  Munde  der  Azerbaidschaner  durch- 
weg wie  CÄ". 
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■ 

^         —Ls:    Oo  23  Z  19   ist   vielleicht   kaiTikierende   Übertreibung.     Man 

\  ersieht  aus  dem  Gesagten,  dass  es  bedenklich  ist,  wenn  V4mb6ry^) 

Ähnlichkeit    der  Jürüken   mit   den  Adherbeigänem  in  dialektischer 
Beziehung   aus    dem  „Gebrauch    der   harten  Gutturale  cÄ,   k  dort, 
j  wo  der  Osmane  nur  k  und  g  spricht"  konstruiert.    Ich  vermute,  dass 

I  es  heissen   soll:    Gebrauch    von   ch  und  g^   wo    der  Rumele  nur  k 

spricht,  denn  das  sind  anatolische  Eigentümlichkeiten.  —  Schon 
das  Beispiel  adherb.  köpe^  kajs.  gope^  zeigt,  dass  das  harte -Gaumen-fc 
der  Analogie  von  weichem- Gaumen -/ß  folgt;  vgl.  femer  kajs.  tür^u: 
Oo  26  Z  4,  müägülümüzü^) :  Oo  26  Z  6.  —  Allgemein  ist  die  be- 
kannte   Aussprache    liangy  für     ^tiä  welcher,  hany  für  J^Lä  wo?: 

K  101  Z  18. 

L  ist  in  n  übergegangen  in  sinsile  (für  arab.  silsile):  K  ^ 
Z  18,  11  Z  31,  18  Z  2. 

N  ward  in  einigen  Fällen  zu  wi;  auch  sonst  kommt  neben 
dclnuz  Schwein  domuz  vor;  in  komäu  Nachbar:  M255Z6v.  u. ;. 
WZKM  IV  S  38  scheint  m  für  fi  allgemein  gesprochen  .zu  werden ; 

aferim  sehr  häufig  für  pers.  ^^M  bravo!  z.  B.  Oo  24  Z  19;  musJca 

Amulet:  K  113  Z  20  ist  arab.  nuska]  pers.  nerdubän  hat  (s.  §  1) 
die  Form  merdüven  angenommen.  Andrerseits  erscheint  wieder 
äimdi  in  der  Form  i'mdi  z.  B.  K  118  mehrfach. 

J  verhärtet  sich  zu  g  bisweilen  in  gene  ^uu:  Oo  11  Z  6  v.  u.^ 

17  Z  20,  21  Z  4,  6.  Für  eflenmek  „spotten**  sagt  der  Perser  und 
Armenier  eglenmek:  K  115  Z  3,  23  Z  2  v.  u. 

Es  bleibt  noch  übrig  ein  wichtiges  Lautgesetz  des  VT  zu  er- 
wähnen, das  vor  antretenden  Affixen  in  Kraft  tritt,  welches  zuerst 
\  Dr.  E.  Littmann   nach   den   von   mir   in    der  Vorlesung  gegebenen 

Beispielen  formulierte :  Eine  stimmhaft  anlautende  Silbe  folgt  nur 
auf  stimmhaften  Stamm -Auslaut,  eine  stimmlos  anlautende  nur  auf 
stimmlosen.  Dieses  Gesetz  ist  dem  klassischen  Osmanisch  der  Ortho- 
graphie nach  unbekannt.  Für  sämtliche  im  klassischen  Osmanisch 
mit  d  anlautenden  Enklitika,  Deklinations-  (Kommorativ-,  Ablativ-), 
Konjugations-  (Präteritum-,  Kausativ-)  Endungen  hat  denmach  das 
Vulgärtürkische  mit  t  anlautende  Nebenformen.  Diese  treten  ein 
nach  allen  stimmlosen  Schlusskonsonanten,  also  nach  fc,  t,  p,  /*,  «,  i,  c 
z.  B.  jatakta  auf  dem  Lager:  M  39  Z  1,  jok-tur:  Oo  10  Z  1,  rafta 
auf  dem  Wandbrett:  M  39  Z  1,  basty  ihr  gedrückt  sein:  Oo  12  Z  1, 
ku8'ta:  M  24  Z  11,  d'önüäte  auf  dem'  Eückwege:  M  36  Z  3,  256  Z  4, 
gecti:  Oo  10  Z  22.  So  erklärt  sich  auch  die  Aussprache  jastyk  für 
v^JuJsjoL  Kissen :  K  1 1  1.  Z.  D  erscheint  also ,  da  man  die  Ver- 
bindungen bd^  gd,  dd,  wie  wir  in  dem  überhaupt  hier  zu  ver- 
gleichenden §  14  sehen  werden,  vermeidet,  nach  «,  j\  r,  den  Halb- 


ij  Türkenvolk  S  605. 

2)  In  der  Rode  des  Pesekjar  Citat. 
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vokalen  l^  m,  n,  r  und  Vokalen  z.  B.  jazdt/k:  K  118,  eude:  Oo  26 
Z  18.  Ausnahmen  habe  ich  nur  in  der  Poesie  gefunden  und  zwar 
nur  nach  der  einen  Seite,  der  Wahrung  des  alten  Stimmtons  nach 
stimmlosen  Lauten:  tasda:  Nk  23  S  427  Nr  2,  kasda:  ebend.,  d- 
masdan:  WZKM  II  S  323  Z  10,  Avostosda  im  August:  ebend. 
S  324  Z  5.  Diese  Ausnahmen  stellen  sich  demnach  als  Klassicismen 
oder  Archaismen  dar.  Die  Karamanli  -  Orthographie  folgt  dem 
klassischen  Brauch,  sie  kennt  also  nur  c?- Affixe  z.  B.  IdirrixUi 
KT  Ev.  Joh.  19, 18.      Dass   ^JOü^   güti  laute ,   vermerkt   übrigens 

nebst  der  analogen  Erscheinung  beim  Kausativ  bereits  Aug.  Müller 
§  22,  4,  §  63  Anm.  ai). 

§  6.     Metathesis. 

Zu  der  Metathesis,  welche  in  savlar  vorliegt,  wie  der  Kajserli 
Oo  25  Z  12  für  salvar  Pumphose  sagt,  möchte  ich  devrend  für 
derbend  vergleichen,  welches  Kannenberg,  Kleinasiens  Naturschätze 
S  7  als  anatolisch  anführt.  Zahlreiche  Parallelen  bietet  Thury  S  15 
aus  dem  Kastamuni- Dialekt  z.  B.  devriis  für  dervis,  sorfa  Tisch 
für  sofra:  S  74  Z  10.     Vgl.  auch  adherb.y^l:  JA  1886  S  21  für 

osm.  ^ -LI  und  sogar  Schrift- Osmanisch  xi .  «i  neben  »jj«-b  Futtersack. 

Gölmek  für  gömleh  Hemd:  K  33  Z  24,  ncdet  für  Wnet  Fluch: 
K  115  Z  21. 

g  7.     Entstehung  neuer  Konsonanten. 

Das  Türkische  weist  einen  Lautzuwachs  auf,  den  man  auf 
germanischem  Gebiet  im  Altnordischen  beobachten  kann,  den  Über- 
gang von  k  zu  kj^  g  zu  gj.  Derselbe  ist  bedingt  durch  die  Natur 
des  folgenden  Vokals;  er  zeigt  sich  wie  auch  in  der  klassischen 
Sprache  regelmässig  vor  ursprünglich  langem  a  \  also  in  arabischen 
und  persischen  Fremdwörtern  z.  B.  xiaiv  wie  das  Karamanly  für 
^jiy  schreibt.    In  echt  türkischen  Worten  kommt  er  im  Stambuler 

Vulgärdialekt  nicht  vor;  Künos  schreibt  köpek  Hund:  Oo  18  Z  20, 
19  Z  2  V.  u. ,  nicht  JgÖpekj  aber  meskjen  Aufenthalt:  K  16  Z  16. 
Mir  scheint  der  Laut  kf  einer  Beeinflussung  der  Aussprache  durch 
die  gelehrte  Orthographie  seine  Entstehung  zu  verdanken ;  man  hielt 
nämlich  in  Lehnwörtern  das  arabische  und  persische  Buchstabenbild 
fest,  schrieb  also  z.  B.  »Lf ,   obwohl  die  türkische  Orthographie  nur 

die  Verbindung  Li  kannte ;  um  nun  aber  das  Gesetz,  dass  i^i  niemals 

vor  a  (wohl  aber  vor  i)  stehen  dürfe,  nicht  zu  beugen,  modifizierte 

1)  Vereinzelt  findet  man  bei  Aug.  Müller  Vulgarismen  ins  klassische  Türkisch 
eingesetzt,  was  sich  vielleicht  aus  der  Art  der  Mitwirkung  von  Dr.  Gies  er- 
klärt, s,  z.  B,  S  114:  »Jto  ffSOnra,  sora**^  wozu  man  §  3  vergleiche. 

2)  Vor  ursprünglich  kurzem  z.  B.  in  kjab  \^^kx^» 
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man  die  Aussprache  dabin,  dass  man  vor  a  ein  i  einschob.  Eine 
ähnliche  Modifikation  liegt  in  der  klassisch  türkischen  Aussprache 
hyjafet  vi^^Lö  für  arab.  qijdfa  vor,  wofür  Künos  allerdings  kijafet 

hat:  Oo  19  Z  22,  Z  2  v.  u.  Analog  dem  Laute  kj  erscheint  gj^  z.  B.  in 
yjuja  Lji^ :  Oo  22  1.  Z.  Vermutlich  schöpfte  das  Schulmeister- 
system aus  der  Aussprache  turkisirter  Armenier,  für  den  Armenier 
des  Schattenspiels  sind  die  Laute  kj  und  gj  charakteristisch,  er 
sagt  gjoz  Auge  ^) ,  kjopek  Hund ,  gjoldem  (für  geldim) ,  Karjagoz 
(wohl  für  Karagjoz)  etc.,  selbst  in  der  Aussprache  des  Deutschen 
durch  Armenier  lässt  sich  diese  Neigung  beobachten,  worauf  mich 
Dr.  E.  Littmann  aufmerksam  machte.  Für  kylyg  Schwert  findet 
sich  kylyng:  M.  36  mehrf.     Imbrendim  für  imrendini',  K  34  Z  15. 

Der  Vokalismiis. 

§  8.     Vokalharmonie. 

Die  bekannten  Gesetze  des  ji5^J^l,  gegen  die  man  in  Kon- 
stantinopel vielfach  Verstössen  hört,  werden  in  den  Texten  von 
Künos  im  allgemeinen  sorgfältig  beobachtet.  Sogar  die  Gerundium- 
endung  '-inge,  nach  Aug.  Müller  §  80  3b  „ohne  Vokalharmonie", 
folgt  derselben,  wie  übrigens  auch  Youssoufs  Grammaire  §  491 
lehrt  vgl.  gäriinge:  M  26  Z  4  v.  u.,  varynga:  M  28  Z  12  v.  u., 
Öliin^ye  kadar  bis  zum  Tode:  M  156  Z  5,  tatynga  als  er  gekostet 
hatte ;  KT  Job.  Ev.  2,  o.  Desgleichen  folgt  die  verkürzte  Postposition 
iU  in  der  Regel  der  Vokalhannonie  z.  B.  taüylykla  mit  Liebens- 
würdigkeit: Oo  19  Z  5,  rahatla',lA  36  1.  Z,  parcdarla-.  M  35  Z  14^), 
aber  im  Karamanly  novXovv^ccyke:  KT  Job.  Ev.  2,  g  ,  auch  K  15 
Z  23:  Ba^yvatle.  In  KT  folgt  dagegen  das  Präsens-E*  der  Vokal- 
harmonie z.  B.  ivavtjyeopaovv  du  glaubst  jetzt:  Job.  Ev.  1,  50.  Im 
VT  dagegen  ist  dieses  a,  das  hier  auch  meist  ^)  bei  vokalischem 
Stamm- Auslaut  ei-scheint  und  den  auslautenden  Vokal  verdrängt, 
unveränderlich  vgl.  bulamijormusun  kannst  du  nicht  finden:  M  191 
Z  17,  aanijoruvi'.  K  10  Z  22/3.  Dem  zweiten  Gesetz  der  Vokal- 
harmonie wird  das  Nominal-Sufßx  -gy  nicht  unterworfen:  odungy 
(statt  odungu):  M  36  Z  12,  kapugy  baäy:  M  36  Z  7/8,  auch  steht 
sorgu^lyga  (nicht  sm-gitchiga) :  K  108  Z  9,  jorgunlyk:  K  74  Z  5. 

Im  einzelnen  ist  zu  erwähnen,  dass  gegen  das  Haupt-Gesetz 
der  Vokalharmonie  vorkommt:  ajde  monatlich:  K  14  Z  2  v.  u., 
17  Z  2  V.  0. ,    amzunde:  K  22  Z  10,  mezargt   Totengräber:   K  22 


1)  Künos  K  148  liegt  offenbar  ein  Versehen  vor,  da  gozmo  (K  23  Z  26) 
nicht  =  göz  Auge,  sondern  =  kazma  Hacke  ist  vgl.  gazma:  K  24  Z  1. 

2)  Aug.  Müllers  Gramm.  §  29  Anm.  a  vertritt  demnach  einen  undurch- 
ftthrbaren  Standpunkt,  wenn  sie  als  Kriterium  zwischen  Postposition  und  Kasus- 
endung das  Verhältnis  zur  Vokalharmonie  angesehen  wissen  will. 

3)  Ausnahme:  istejor  K  14  Z  6,  II  386  mehrf.,  aber  ütijarsun:  K  22  Z  9. 
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Z  13,  sakalden:  K  24  Z  24  (überall  2  Konsonanten  vor  dem  nicht 
beeinflussten  Vokal),  ezaji  Apotheker:  K  113  Z  27,  tnxiiccTB  am 
Anfang:  KT  Joh.  Ev.  1,  i,  2,  ßovi^ovii  Dativ  von  o^^:    KT  Joh. 

Ev.  1, 8.  Als  dem  2.  Gesetz  nicht  immer  unterworfen  erwähnt 
schon  Aug.  Müller  §  20  Anm.  a  kapujy:  M  28  Z  15,  42  Z  8  v.  u., 
43  Z  3,  K  107  mehrf.;  kapuayny :  M  53  Z  4;  zu  M  39  Z  14  ver- 
bessert das  Druckfehlerverzeichnis  kapwju  für  kapuji\  die  Korrektur 
ist   mir  zweifelhaft,  obwohl    kapuju  Oo  16  Z  8  v.  u.  erscheint;  »^ 

hat  eben  die  Nebenform    ^  ^),  obige  Bildimgen  erklaren  sich  daher 

wohl  als  Kontamination. 

Auch  bei  arabischen  Worten  wird  die  Vokalharmonie  selten 
vernacyässigt,  Beispiele  dafür  elfazi:  K  7  Z  7,  liizumy:  M  26  Z  17, 
usulyny:  K  22  Z  18.  Sie  dringt  vielmehr  häufig  auch  in  arabische 
Stämme  ein.  So  hörte  Künos  halcyyk  nicht  hcUajik  für  arab. 
haldiq  Sklaven:  M  154  Z  22,  25.  Nach  Youssoufs  Dictionnaire 
portatif  S  206  soll  man  unterscheiden  zwischen  halqjik  Sklaven 
(plur.)  und  halajyk  Sklavin  (sing.).  Dazu  stimmt  aber  das  Material 
bei  Künos  nicht,  denn  M  154  Z  22  ist  von  Sklaven  die  Rede, 
halajyk  Sklavin:  M  265  Z  9.  Schon  im  Neuarabischen  hat  der 
Wegfall  des  Tenwin  häufig  einen  Hilfsvokal  zwischen  dem  2.  und 
3.  Radikal  erzeugt.  Im  Türkischen  tritt  ein  solcher  fast  immer 
ein,  sobald  der  letzte  Konsonant  ein  Halbvokal  (/,  w,  7i,  r)  oder 
Zischlaut  (*,  z)  ist,  da  es  türkische  Wörter  mit  derartiger  Kon- 
sonantenbäufung  nicht  giebt.  Dieser  Hilfsvokal  nun  folgt  der  Vokal- 
harmonie z.  B.  asyl  Jooi:  M  145  Z  14,  akyl  JJü;:  M  27  Z  21,  isim 

Name:  K  11  Z  13,  resim  Puppe:  M  145  Z  8,  izin  Erlaubnis:  M  37 
Z  19,  ömür  Leben:  M  36  1.  Z,  Oo  21  Z  21,  svMr  Dank:  Oo  19 
Z  20,  hapysta  im  Gefängnis:  M  287  Z  4  v.  u.  Allerdings  darf  nicht 
unerwähnt  bleiben,  dass  in  allen  diesen  Beispielen  im  Text  den  ge- 
nannten Wörtern  ein  Konsonant  folgt;  K  16  Z  28  dagegen  haben 
wir  jfömr^^  bei  folgendem  Vokal  in  der  Phrase:  mezidi  ömr  olun. 
Andrerseits  erscheint  sehr  häufig  vakü  Zeit:  M  28  Z  4,  36  Z  13  v.  u., 
Oo  16  Z  2  V.  u.,  22  Z  3,  30  Z  22,  cbend.  vakitsiz,  weil  hier  der 
Vokal  wohl  schon  im  Arabischen  aufgekommen  ist-),  doch  hat  auch 
hier  bisweilen  die  Vokalharmonie  gewirkt  vgl.  vakyt:  K  9  Z  8  ff, 
17  Z  4,  vakytly-vakytsyz:  K  121  Z  20.  Der  arabische  Friedensgruss 
lautet  M  42  Z  18  selamyn'^)  alejküm;  Oo  12  Z  6  aber  sdamtn 
alejküm,  K27Z26,  29Z8  selainin  alejkum  ohne  Vokalharmonie. 
Auch  (jilmbüs:  M  35  Z  17  für  pers.  yuinbis  ^  dann  güinbis 
erklärt  sich  aus  dem  2.  Gesetz  der  Vokalharmonie.  Sogar  das  i 
der   persischen    Izafet   folgt   bisweilen    dem  ersten  z.  B.  haspyhal: 


1)  Man  hört  in  Konstantinopel  auch  av  kapp  öffne  die  Thür. 

2)  Vgl.  Hartmann,  Metrum  und  Rhythmus  S.  8. 

3)  Das  Natürlichste  wäre  zunächst  selamün. 
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K  102  Z  4,  in  der  Regel  allerdings  nicht  vgl.  K  7.  Auf  die  persische 
Deminativendung  -ce  wird  dagegen  die  Vokalharmonie  nicht  aus- 
gedehnt :  vgl.  bayce  Gärtchen :  M  24  Z  2  v.  u.  mit  türk.  bo)^ca  Paket: 
M  43  Z  8  V.  u. 

Beim  Demonstrativum  §  15 ,  heim  Vorschlagsvokal  §  9  und 
bei  mit  i  anlautenden  Postpositionen  werden  wir  eine  Vokalharmonie 
nach  vorne  kennen  lernen.  Dass  eine  solche  in  Fällen  wie  paraslle : 
M  35  Z  18 ,  karyalle-.  ebend.  Z  26,  jarysÜe:  ebend.  Z  19  vor  der 
Eontraktion  eingetreten  ist,  bei  welcher  sonst  der  erste  Vokal  {y) 
den  Ausschlag  gegeben  hätte  (vgl.  §  11),  beweist  anm-iciin\  K  11 
Z  4  V.  u.,  31  Z  22,  Z  6  v.  u. 

In  Kleinasien  ist  die  Vokalharmonie  teilweise  arg  im  Verfall. 
Der  Läse  sagt :  sen  jazu^i-mi-sun  bist  du  ein  öflfentlicher  Schreiber : 
K113Z9,  der  Kajserli:  istejeyuyumu  büirsifl  du  weisst  schon, 
was  ich  will:  Oo  26  Z  30,  der  Adherbeiganer  derummm  für  de- 
runumun  meines  Innern:  Oo  22  Z  24,  olmisam:  Oo  23  Z  15. 

§.  9.     Vokalzuwachs  und  -Schwund. 

Von  dem  Hilf s  vokal,  w^elchen  Konsonanten  häuf ung  im  Auslaut 
erzeugt,  ist  bereits  im  vorigen  §  das  Nötige  beigebracht.  Er  er- 
scheint bei  Kunos  nicht  im  Worte  ncLsl:  Oo  10  Z  12,  Z  6  v.  u., 
14  Z  7.  —  Andrerseits  ist  Konsonantenhäufung  im  Anlaut  dem 
Türken  lange  nicht  so  unbequem  wie  dem  Araber,  aus  istQ  voilä 
ist  im  VT  sogar  meist  ste  geworden:  M154Z2,  Ool8Z15, 
19  Z  3;  istei  Oo  18  Z  5  v.  u.  R  am  Wortanfange  von  Fremd- 
wörtern schlägt  gerne  ein  u  beziehungsw.  ü   vor  z.  B.    Urum  m^-. 

n  349  Z  3  V.  u.  Diese  Erscheinung  hat  weite  Verbreitung ,  noch 
im  Kasaner  Tatarisch  heisst  der  Russe  ürys.  Bisweilen  unter- 
drückt dieser  neu  entstandene  Vokal  den  der  folgenden  Silbe,  so 
erscheint  urba  für  uruba  ital.  roba  Kleid:  M  23  Z  9  v.  u.  und  in 
den  Liedern  aus  Brussa-Ajdin  Nr.  2  Vers  1  iirzilgjar  für  rvzigjar 
Wind:  Nk  22  S.  122. 

Beim  Antritt  einer  vokalisch  anlautenden  Endung  verschwindet 
beim  Nomen  gerne  der  letzte  Vokal  des  Stammes  vor  Halbvokalen : 
iurnuna  (von  burun)  auf  ihre  Nase:  M155  1.  Z,  bojnunu  (von 
bojun)  deinen  Hals:  M  42  Z  12  v.  u. ,  gönlünü  (von  gönül):  K  20 
Z  7,  kojnundan  (von  kqjun) :  M  24  Z  7.  Dass  die  Wortlänge  die 
Synkope  begünstigt,  zeigt  ojnunu  sein  Spiel:  K  104  Z  5  Acc.  von 
qjunu:  selbst  das  arab.  fjarije  bildet  den  Dat.  fjdr/eje:  Oo  15  Z  10. 
Überhaupt  zeigt  sich  vielfach  das  Bestreben  den  letzten  Vokal  des 
Stammes,  wenn  das  Woi*t  wächst,  zu  unterdrücken.  In  den  mit 
»1      zusammengesetzten    Bildungen ,    die    durch    Comraorativ-    oder 

Ablativ-Endung  zu  Partikeln  werden,  ist  die  Unterdrückung  des 
Substantivvokals  beliebt,  z.  B.  burda:  M  25  Z  14  neben  burada: 
M  25  Z  8,  nerde  für  net-ede:  M  26  Z  8,  in  einem  Liede  II  S  385 '6 
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beide  Formen  in  einem  Verse:  »Ä^s  nerde  sin  wcreeie?",  surdan: 
Oo  16  Z  7,  8,  nerden:  Oo  16  Z  7,  ordan:  M  153  1.  Z.,  Oo  16  Z  11, 
burdan:  Oo  24  Z  28,  aber  auch  buradan:  M  26  Z  2,  nereden: 
Oo  23  Z  13.  Vgl.  femer  jalnyz  allein:  Oo  14  Z  24  ^r  jalynyz^ 
epejije  ganz  passabel:  M  26  Z  12  v.  u.,  dagegen  ejige:  M  24  Z  2, 
hujrun  für  bujurun:  M  264  Z  8,  K  18  Z  20,  21. 

Elision  eines  Vokals  vor  einem  andern  liegt  vor  in  ne  görüU 
edyorsuniiz  was  für  einen  Lärm  macht  ihr:  K  17  Z  10. 

§  10.     Vokalwandel. 

Der  Vokalismus  des  VT  weist  gegenüber  der  klassischen 
Tradition  nur  einige  ziemlich  unwesentliche  Nuancen  auf,  die  sich 
nicht  in  allgemeine  Gesetze  fassen  lassen.  So  erscheint  nye  warum: 
Oo  11  Z  24,  25  für  das  uns  geläufige  neje  mit  Färbung  des  ersten 
e  unter  dem  Einflüsse  des  folgenden  j.  In  ähnlicher  Weise  dürfte 
in  ahubba  (für  dhibba):  K7Z12,  14Z5  der  Vokal  durch  das 
folgende  b  beeinflusst  sein.  Da  es  mehr  Zufall  ist,  dass  sich  z.  B. 
hondurax  Oo  11  Z  2  in  unsem  Lexicis  gerade  in  Formen  wie 
kuntura,  kundura,  kundra  findet,  gehe  ich  auf  derartiges  nicht 
weiter  ein.  Erwähnt  mag  noch  werden  das  in  den  Wörterbüchern 
nicht  verzeichnete  bilat  Billet:  Oo  9,  10  mehrf.,  bilatqy  Billeteur: 
ebend.,  während  Heintze  (Türk.  Sprachführer  1.  Aufl.)  billetyt  angiebt. 

Die  Dialekte  zeigen  natürlich  starke  Abweichungen  im  Vokalis- 
mus. Für  kl.  dolandyryijy  „Spitzbube,  Gauner*  sagt  der  Perser 
tolandiri^i:  Oo  23  Z  20,  der  Kajserli  dolandunyu:  Oo  26  Z  9/10. 
Für  kl.  azoi'jyk  ein  klein  wenig:  K  80  Z  12  sagt  der  Perser  azqik: 
Oo  24  Z  5,  der  Kajserli:  izigix:  Oo  26  Z  22  und  üffty-,  Oo  26  Z  26. 
Der  Cäsarea- Dialekt  verwandelt  sonst  y  (auch  i)  der  Endung  meist 
in  ti,  vgl.  z.  B.  aldum  für  aldym:  Oo  26  Z  11,  arto^  und  artu^ 
für  artyk:  Oo  26  Z  11,  12  etc.,  deful  für  defil:  Oo  26  mehrf. 
Darin  berührt  er  sich,  wie  oben  erwäämt,  mit  dem  Kastamuni-  und 
Lasen  -  Türkisch ,  der  Dialekt  von  Brussa  hingegen  zeigt  diese  Er- 
scheinung noch  nicht.  Der  Konia-  und  Angora-Dialekt  begünstigt 
den  o-Laut  auf  Kosten  des  w,  ersterer  hat  z.  B.  borada :  E  34  för 
burada^  dieses  dagegen  im  Angora-Dialekt:  E  27,  angorisch  ofa^/x 
für  klass.  ufayyk  winzig:  E  27.  In  Konia  sagt  man  joy-tor  für 
Jok-tur  klass.  jok-dur :  E  34  Z  3  v.  u. ,  in  Angora  alop  für  cdup 
kl.  alyp^), 

§  11.     Vokallänge. 

Da  das  Türkische  ausgesprochene  Längen  nicht  liebt,  ausser 
wo    im  VT  Kontraktion    oder  Ersatzdehnung  eintrat,    kürzt  es  die 


1)  Als  Endung  des  Gerundiums  kennt  das  VT  fast  aosschllessUch  -up 
und  -iip,  z.  B.  sykylup:  M  265  Z  9,  jeßip;  M  25  Z  2  v.  a.;  Xoseerst  selten  sind 
-yb  und  -iö,  z.  B.  ajartyp:  K  121  Z  21.     Die  klassbche  Orthographie  schreibt 

bekanntlich  immer  V.J»,  auch  für  -yb  und  -ib. 
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arabischen  Längen  d,  i,  ü  zu  a,  e',  u^  während  es  arab.  u  in  der 
Regel  in  ü  diflferenziert,  z.  B.  ßövi^ovii  KT  Joh.  Ev.  I  3  wiJUjude. 
Gegen  diese  Regel  erscheint  ii  für  arab.  ü  in  malüm  j»Jju«:  Oo  14 

Z  3,  15  Z  22,  19  Z  3,  K  16  Z  2  v.  u.,  daneben  aber  auch  malumi 
Oo  9  Z  17,  18.     Für  arab.  üla  „ausser**  erscheint  ille:  M  52  Z  12. 

Wo  der  Ausfall  eines  Konsonanten  nach  §  3  den  Zusammen - 
stoss  zweier  Vokale  zur  Folge  hat,  kann,  wie  wir  oben  gesehen 
haben,  Kontraktion  eintreten.  Hier  ist  noch  des  Kontraktionsvokals 
zu  gedenken,  welcher  bei  der  Verschmelzung  verschiedener 
Vokale  entsteht,  denn  dass  a  -}-  a  d,  {-\-%%y-\-yy  ergeben,  ist 
selbstverständlich.  Bei  verschiedenen  Vokalen  bestimmt  der  erste 
den  Kontraktionsvokal,  aus  a  +  y  wird  also  d^  aus  e  -\-  i  ^^  z.  B. 
az  aus  ctgyz  Mund:  M  27  Z  5  dälup  für  dctgylypx  M  300  Z  6  v.  u., 
bnla^äm:  M  26  Z  8,  tutatjäm:  M  55  Z  14,  kala(Jae:  M  27  Z  6 
V.  T1.J  japayäz:  Oo  10  Z  12;  gtdeyem  (aus  gidejeim):  M  255  Z  8, 
söjlejegem  ich  werde  sprechen:  Oo  16  Z  3  v.  u.  Ausnahmen,  bei 
denen  also  der  zweite  Vokal  den  Ausschlag  gegeben  hat,  sind  pekl 
(für  pek  ejt),  täf  (für  tohaf)x  K  17  Z  24,  1.  Z.,  Väz  (für  bogaz): 
K  9  Z  22ff.,  m^ölebeifi  (für  muhallebeyi) :  K  17  Z  30,  mämele 
(arab.  mu^dmala):  K  20  Z  8  ;  annatamUjäm:  K  10  Z  4  v.  u.  steht 
für  anlatama-ijayaym  „ich  werde  nicht  erklären  können*,  im  VT 
schlagen  nämlich  die  Konjugationsendungen,  welche  im  klassischen 
Türkisch  nach  Vokalen  mit  j  anlauten ,  in  diesem  Falle  ein  i  vor, 
welches  sonst  den  auslautenden  Vokal  verdrängt^),  hier  hat  aber 
nicht  Verdrängung,  sondern  Kontraktion  stattgefunden,  bei  welcher 
sich  das  *  als  der  stärkere  Teil  erwies.    Vgl.  japmUjak:  K  81  Z  3  v.  u. 

Die  Abneigung  der  Sprache  gegen  lange  Vokale  zeigt  sich  in 
einigen  Versuchen  die  durch  Kontraktion  oder  Ersatzdehnung  ent- 
standene Länge  wieder  auf  eine  Kürze  zu  reduzieren,  z.  B.  aäada: 
K  24  1.  Z. ,  barsaklarym  meine  Eingeweide,  Gedärme  (für  bagyr- 
aaklarym):    K  8  Z  26,    9  Z  3,    börülje   sJ-jy^y^    Schminkbohne 

Phaseolus:  K  108  Z  2,  kjad  Papier:  K  113  Z  25,  Kiathane  für 
Kjägid^äne  „Papierfabrik*,  bekannte  Örtlichkeit  bei  Konstantinopel, 
/reifet  sehr  wohl:  Oo  15  Z  6,  30  Z  2  v.  u.,  K  104  Z  26,  109  Z  7 
erscheint  neben  peki:  M  153  Z  4  v.  u.,  Oo  21  Z  3  v.  u.,  22  Z  5; 
kysranyi  K  120  Z  4  v.  u.  und  sandyny:  K  120  Z  3  v.  u.  sind 
wohl  eher  als  Synkope  zu  erklären.  Vgl.  noch  ba'cjlamak:  K  121 
Z  26,  28  für  bcujyälamak. 

Die    Ersatzdehnung    ist   unterblieben    in    ala   ^1  vortrefflich: 

K  17  Z  3,  18  Z  18,  20  Z  3,  saht  (arab.  sahih):  M  28  Z  6  v.  u., 
801  Z  8,  Oo  11  Z  28,  hemseri  (pers.  hemsehri)  Mitbürger:  Oo  26 
Z  4  V.  u. ,    domeh  schlagen    für   döjmek   oder   dövmek,   man    sagt 

sogar  döüMp:  K  102  Z  9,  estafj'uUä  *)]}   JlmX*^]  ich  bitte  Allah  um 

1)  Z.  B.  (Ujen  Part.  Praes.  von  demek:  K  112  Z  3,  anUjagän:  K  106  Z  G. 
Bd.  LH.  47 
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Verzeihung:  Oo  20  Z  3,  K  19  Z  1,  30  vorl.  Z  (zugleich  mit  Unter- 
drückung des  i)  und  in  dem  oben  erwähnten  olan  und  (sogar  mit 
Trübung  des  o  in  u)  ulan  für  ölan^  wofür  einmal  Oo  34  Z  3  sogar 
elan  erscheint.  Der  Grieche  sagt  einmal  sora  für  söra-,  K  118 
Z  10^  Karagöz  in  besonderer  EiTegungjo:  K  22  Z  16  für^o  {=jok). 
Bei  dieser  Gelegenheit  mag  auch  das  plebejische  ajol  (für  aj  o*ul 
,0  Sohn*-)  erwilhnt  werden:  Oo  10  Z  2,  24  Z  14,  29  Z  8,  30  Z  11, 
vgl.  K  154. 

g  12.     Diphthonge. 

Bekanntlich  pflegen  die  Türken  in  arabischen  Lehnwörtern  mit 
Diphthongen  den  zweiten  Vokal  dieser  in  den  entsprechenden  Kon- 
sonant<?n  überzuführen,  was  füi*  direkten  Bezug  derartigen  Sprach- 
guts aus  dem  Arabischen  ohne  persisches  Medium  spricht  z.  B.  zefk 
arab.  öji:   M  35  Z  20,  äej  Sache:    Oo  11  Z  13,  mejdan  Bühne: 

Oo  15  Z  9.  Wenn  das  konsonantisch  gewordene  u  oder  i  einen 
Halbvokal  oder  Zischlaut  hinter  sich  hat,  tritt  nach  §  9  der  Hülfis- 

vokal  ein,  z.  B.  havuz  arab.  {jo^  Zisterne:  M  26  Z  4  v.  u.,  (jeviz 

:jj>.  Nuss:    WZKM  IV  S  37,    aber   auch  sonst   z.  B.  ajyb   v-^uo:: 

Oo  11  Z  4,  12  Z  8,  2Ö.  Ob  der  erste  Bestandteil  des  Diphthongs 
e  oder  a  wird,  hängt  analog  der  sonstigen  Praxis  von  der  Natur 
des  Konsonanten  ab ,  e  ist  häufiger ,       und  ^  bewirken ,  wie  obige 

Beispiele  zeigen,  den  a-Laut.  Vereinzelt  finden  sich  Fälle,  in  denen 
der  zweite  Bestandteil  des  Diphthongs  vokalisch  bleibt,  z.  B.  zeuk: 
K  7  Z  13,  82  Z  19,  wo  die  Pimkte  über  dem  u  als  Trema  zu  ver- 
stehen sind. 

Ai  ist  in  e  übergegangen  in  memenel:  Oo  30  Z  16,  28  Z  28  *), 
in  6  im  Worte  (jeb  s,^,,.^^. :  M  36  Z  2,  Oo  12  Z  22.     Mir  scheint  das, 

da  an  monophthongisierende  arabische  Dialekte  (Südsjrien,  Ägypten) 
hoffentlich  Niemand  denken  Avird,  auf  Entlehnung  durch  persisches 
Medium  hinzuweisen.  Die  nach  dem  Vorhergehenden  sehr  wohl 
mögliche  Entwickelung  von  ej  zu  c  zu  e  innerhalb  des  Türkischen 
würde  sich  hier  zu  sporadisch  und  willkürlich  in  ihrer  Auswahl 
zeigen,  um  wahrscheinlich  zu  sein. 

§   13.     Betonung. 

Die  Tonverhältnisse ,  über  welche  unsere  Grammatiken  zum 
Teil  rocht  irreführende  Angaben  enthalten,  giebt  das  griechische 
Accontuationssystem  im  Karamanly,  wenn  auch  unvollkommen, 
wieder,  denn  da  jedes  Wort  in  KT  höchstens  einen  Accent  auf- 
weist, können   wir  annehmen,  dass  nur  der  Hauptton  markiert  ist 

1)  An  dieser  Stelle  in  der  Kedo  des  Lasen,  an  ersterer  aber  in  der 
Kavuklus. 
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Dieser  ruht  meist  auf  der  Endsilbe,  doch  kommt  es  vor,  dass  er 
sich  bis  auf  die  5  und  6  letzte  Silbe  zurückzieht  (Enklitika  mit- 
gerechnet) ,  vgl.  Ibtidade :  KT  Joh.  Ev.  1 ,  i ,  rterede  dir :  Joh.  Ev. 
7,  u,  ölmajayaksyri',  Luk.  1,  20,  kabül  etmejeyekler-dir  \  Apostel- 
gesch.  22, 18. 

Tonlose  Enklitika  sind  die  Partikeln  ?wi',  ki  und  die  meisten 
Formen  der  Kopula,  z.  B.  im:  Lukas  24,39,  1.  Petr.  5, 1,  5«n,  dir^ 
idiin^  idi^  nicht  dagegen  w^,  ve  „und*.  Die  Postposition  iU  hat 
meist  selbständigen  Accent  ^),  das  gleichbedeutende  -le  aber  ist  ton- 
los. Hierhin  gehört  ferner  gecjSlefin  während  der  Nacht:  Joh.  Ev. 
B,  2,  sahdhlajyn-.  Mark.  11,  20.  Mehrere  Enklitika  können  akzent- 
los einander  folgen,  z.  B.  bümSz  mi  idiniz  wusstet  ihr  nicht: 
Luk.  2,40. 

Sonst  erleidet  das  Grundgesetz,  dass  der  Ton  die  Ultima  bevor- 
zugt, hauptsächlich  folgende  Ausnahmen.  In  arabischen  Substantiven 
geht  der  Ton  vom  Stamm  nicht  auf  die  Feminin-Endung  -c  oder 
-a,  wohl  aber  auf  -et  oder  -at^  z.  B.  <jümlesi:  Luk.  14,  is,  hyzmSt: 
Luk.  16,29,  hakikdt:  Luk.  20, 21  (aber  haktkaten:  Joh.  Ev.  1,4?). 
Natürlich  kann  auch  das  Tenwin  keinen  Ton  vertragen,  z.  B.  takrfben : 
Luk.  2,37,  sahfhen:  Mark.  11,32. 

Die  Tempora  des  Verbums  behalten  im  Allgemeinen  den  Ton 
«uf  der  Endsilbe  der  3.  Pers.  Sing,  auch  in  den  andern  Personen, 
nur  im  Plural  der  3.  Person  zieht  die  Endung  -Idr^  -Ur  den  Ton 
Äuf  sich,  z.  B.  olmaly  dyr:  Apostelg.  17,  i8,  ederim:  Luk.  14, 18, 
olunagdksyn :  Joh.  Ev.  1,42,  aber  etditer:  Joh.  Ev.  2, 11.  Die  Regel 
bezieht  sich  nicht  auf  die  Modi ,  vgl.  Luk.  4,6:  vere/fm  ich  will 
geben,  aber  vertrtm  ich  gebe,  ferner:  vuralj/m  my  sollen  wir 
schlagen :  Luk.  22,  49.  Das  Präsens  hat  im  Karamanly  abweichend 
vom  sonstigen  Usus  den  Accent  auf  dem  der  Endung  -jor  voran- 
gehenden Vokal,  z.  B.  edtjor:  Luk.  15,2,  tanyjorsun:  Job.  Ev.  1,48, 
tnanyjorsun:  Joh.  Ev.  1,50,  ardjor  idiniz  \  Luk.  2,49,  olunujor  idi: 
Apostelg.  5, 12.  Der  Imperativ  behält  den  Ton  auf  der  Stamm- 
silbe, z.  B.  bdkynyz  seht:  Luk.  24,  39,  Joh.  Ev.  1,  39,  6diniz\ 
Matth.  7, 7.  Die  auf  -infie  etc.  ausgehenden  Gerundia  sind  Paroxy- 
tona,  z.  B.  tatynfja  als  er  gekostet  hatte :  Joh.  Ev.  2,  9. 

Ausnahmegesetze  gelten  für  die  negativen  Formen.  Das 
Negativinfix  -me^  -ma  verlangt  den  Ton  auf  der  vorhergehenden 
Silbe;  Joh.  Ev.  1,3:  geldf  er  kam.  neben  gSlmedi  er  kam  nicht, 
clünmajasifnyz '.  Matth.  7,  1,  <^tme^\niz:  ebend.  Nur  der  negative 
Aorist  folgt  wiederum  der  Hauptregel,  z.  B.  söjlemSm:  Mark.  11,33, 
bil^nSz'.  Römer  G,  16,  etmezUr  idi:  Apostelg.  17,  21,  aber  görSmez: 
Apostelg.  22,  u;  denn  die  Unmöglichkeitsform  wird  immer  auf 
4em  für  sie  charakteristischen  e  bez.  a  betont,  z.  B.  edSniezi 
Joh.  Ev.  3,  2. 

Das  Pronomen    lidngy  was    für  ein:    Matth.  7,  9   hat  den  Ton 


1)  Ausnahmen:  Joh.  Ev.  2,8:  demesliUt  Apostelg.  14,26:  tarik^He. 
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auf  der  ersten  Silbe,  femer  zieht  die  Fragepartikel  n^  den  Ton 
an,  z.  B.  nüün  weswegen:  Lnk.  2,  48,  49  (aber  tctJn),  ndsi^l: 
Mattb.  7,  4,  n^reden:  Job.  Ev.  1,  48.  Proparoxytona  sind  öradai 
Apost.  14,  28,  dradan:  Apost.  14,  26,  büradan:  Job.  Ev.  18,86,  ob- 
wohl ja  sonst  Kommorativ-  und  Ablativ -Endung  den  Ton  auf  sich 
ziehn ;  doch  sagt  man  fbtiddden :  Job.  Ep.  1. 1,  i,  ibtidade;  Job.  Ev.  1,  i. 
Sehr  viele  zweisilbige  Partikeln  und  Adverbia  sind  Paroxytona, 
z.  B.  4vv€t  ja:  Mattb.  5,  37,  bizzat  selbst:  Luk.  24,89,  ^ger  wenn: 
Mark.  11,  26,  zirai  Luk.  24,  89,  Ubu-.  Job.  Ev.  1, 7,  imdii  Rom.  6, 12, 
ätmdi:  Job.  Ev.  2,8,  hSnuz:  Apost.  18,  2,  sÖnra:  Job.  Ev.  2,  is,  drtyhi 
Luk.  16,  2,  ydAr^a:  Luk.  20,22,  fdkat  o<sa  aber:   Mattb.  5,  89,  Idkin: 

Apost.  5, 1,  hSman^  däki]  ßne,  dmma  etc.,  aber  ütS:  Job.  Ev.  1,47, 
gibi:  Jac.  5,3,  gerl:  Apostelg.  14, 21,  icün  etc. 


Zur  Formenlehre. 

§  14.     Deklination  und  Nominalderivate. 

Daraus,  dass  die  arab.  gebrochenen  Plurale  eigentlich  KoUektiva 
sind  und  einer  eigentlichen  Pluralendung  entbehren,  erklärt  sich  die 
Erscheinimg,  dass  viele  von  ihnen  im  Türkischen  der  Bedeutung 
nach  wieder  Singulare  geworden  sind,  so  fukara:  M  255  Z  1,  das 
dann  auch  wieder  die  türkische  Pluralendung  annimmt:  fukarcdar: 
M  36  Z  1^).  Also:  pekl  evladgffm  sehr  wohl,  mein  Söhnchen: 
M  301  Z  4.  Die  meisten  dieser  Plurale  findet  man  in  Youssoufs 
Grammaire  compl^te  S.  35  aufgeführt.  Nicht  erwähnt  sind  daselbst 
althah  Freund:  Oo  15  Z  1,  (auch  der  Läse  sagt  Oo  28  Z  29 
isittum-ki  aizin  ohpapiniz  imis  ich  hörte,  dass  er  euer  Freund), 
halajyk  z.  B.  M  265  Z  9:  5u  karga  beniin  halajym  idi  dieser 
Babe  war  meine  Sklavin ,  refiJca  Genoss :  K  20  Z  2  arab.  rufaqä 
plur.  von  rafiq. 

Die  persische  Izafet  hat  bekanntlich  im  Türkischen  niemals 
Bürgerrecht  erworben,  sondern  ist  auch  in  die  klassische  Sprache 
nur  mit  persisch -arabischen  Kompositionen  herübergenommen.  In 
der  Vulgärsprache  ist  sie  selten:  Aus  dem  Oo  besinne  ich  mich 
überhaupt  auf  kein  Beispiel;  dass  sie  mehrfach  in  den  (allerdings 
nicht  abgesetzten)  Versen  der  Einleitung  des  Schattenspiels:  K  7 
erscheint  und  uns  im  Munde  des  gebildeten  Hagejvat^)  auch  sonst 
begegnet,  kommt  natürlich  nicht  in  Betracht. 

Bei  den  Substantiven,  welche  auf  einen  der  nach  §  3  im 
Neutürkischen  eingehenden  Konsonanten  schliessen ,  ist  bei  den 
vokalisch  anlautenden  Kasusendungen  die  Kontraktion  das  Gewöhn- 
liche, z.  B.  tabä'n  Genetiv  von  tabak  Teller:  Oo  13  Z  3.  Die 
Kontraktion  unterbleibt  jedoch,  wie  wir  gesehen  haben,  im  Dativ, 

1)  Analoga  dazu  bereits  im  Arabistischen. 

2)  ha.«pyhal:  K  102  Z  i  wird  von  Karagöz  missverstanden. 
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sobald  Nominativ  und  Dativ  durch  sie  in  der  Form  zusammenfallen 
würden ;  ausschlaggebend  war  dabei  jedoch  wohl  weniger  die  Unter- 
scheidbarkeit des  Dativs  als  die  der  Suffixform ;  so  haben  wir  günä 
Sünde :  Oo  25  Z  3 ,  aber  giinahy  seine  Sünde :  M  36  Z  7  v.  u. ; 
femer  aabä  Morgen:  M153Z7  v.  u. ,  Oo9  Z9,  Dativ  sabaJia: 
M  43  Z  10,  dagegen  sokak  Dat.  sokä:  Oo  9  Z  11,  ajak  Fuss  Dat. 
o/ä:  K  114  Z  12;  äeje:  Oo  16  Z  4  gehört  zwar  als  Dat.  zxx.äy: 
K  12  Z  17,  bleibt  aber  gleichwohl  unkontrahiert  zur  Unterscheidung 
von  äe:  K  19  Z  22,  25,  27  etc.;  eine  Ausnahme  dagegen  ist  AUä, 
das  auch  im  Dat.  Allä  lautet:  K  21  Z  4,  22  Z  5,  in  der  Phrase 
AUa  (für  AUdha)  emanet  olun.  Das  Unterbleiben  der  Kontraktion 
erstreckt  sich  jedoch  nur  auf  die  Formen,  in  denen  Verwechslung 
mit  dem  Nominativ  möglich  wäre;  der  Gen.  von  da  heisst  z.  B. 
dä'n:  M  263  Z  8  v.  u.,  der  Abi.  von  sabä:  sabädan:  Oo  15  Z  12. 

Dass  arab.  »^^j  teUak  „Abreiber  im  Bade*   die  arab.  Orthographie 

festhaltend  mit  \^  geschrieben  wird,   darf  nicht  irre  führen,  denn 

dass   der  Laut   trotzdem   ^3   ist,   beweist   der    Dativ    (M  38  Z  3), 

welcher  tella^a,   nicht   tellaja  lautet.     Einsilbige  Worte    en\'eichen 

ihr  k  nicht  (Youssouf  §  124,  2)  z.  B.  jük  Bettschrank  (=  doldb), 
Dat.  ßike:  M  255  Z  14  (aber  von  jäkliik  in  derselben  Bedeutung 
Jüklüje:  Z  17),  bok  Kot,  boku  sein  Kot:  K  121  Z  22,  auch  arab. 
mantik  Logik  bildet  den  Acc.  mantiki:  K  103  Z  4  v.  u.,  jedenfalls 
weil  es  ein  gelehrtes  Fremdwort  ist. 

Über  Synkope  in  der  Deklination  vgl.  §  9.  Zu  erwähnen  ist 
noch,  dass  die  Nomina,  welche  infolge  bestimmter  Konsonanten- 
häufiing  im  Auslaut  den  §  8  und  12  erwähnten  Hülfsvokal  an- 
nehmen, diesen  in  den  Formen,  in  welchen  eine  vokalisch  anlautende 
Endung  antritt,  meist  nicht  aufweisen,  z.  B.  vakit  Zeit,  aber  Gen. 
ixiktyn:  M  35  Z  12,  Dat.  valcia:  M  52  Z  19,  akyl  Verstand:  M  27 
Z  21,  aber  akly  sein  Verstand:  Oo  23  Z  12,  20  Z  16,  amzunde:  K  22 
Z  10,  doch  hatmzun:'  M  109  Z  19  Gen.  von  havuz:  ebend. 

Wann  auslautendes  t  in  den  Anlaut  tretend  stimmhaft  {d) 
wird,  darüber  lässt  sich,  wie  schon  Aug.  Müller  §  30  Anm.  be- 
merkt, keine  feste  Regel  aufstellen.  Der  Aecusativ  von  tabut  Sarg 
lautet  tabiUu:  M  54  Z  2,  53  Z  18,  20,  tahudu\  M  54  Z  4,  Kom- 
morativ:  tabiUta:  M  54  Z  18.  Die  Kommorativ-  und  Ablativ- 
Endungen  'da,  'de,  -dan,  'den  werden  nach  §  5  nach  stimmlosem 
Auslaut  zu  'ta,  -te.  'tan,  -ten.  Dieses  Gesetz  gilt  nicht  nur  in 
Stambul,  sondern  erstreckt  sich  weit  über  die  Grenzen  des  Osmanischen 
hinaus,  ist  z.  B.  noch  bei  den  Kasaner  Tataren  in  Kraft,  vgl. 
Balint  G.,  Kazani-Tatar  nyelvtan  S.  38/39;  es  wird  daher  auch  im 
Älteren  Osmanisch  wahrscheinlich  nur  durch  die  klassische  Ortho- 
graphie verschleiert.  Dass  dolab  Bettschrank:  M  145  Z  16  den 
Gen.  doloJbyn  (ebend.),  aber  den  Abi.  dolaptan:  M  145  Z  18  bildet, 
kommt  daher,  dass  es,  aus  dem  Arabischen  übernommen,  sein  b 
zunächst  in  der  Schrift  und  vor  folgendem  Vokal  auch  in  der  Aus- 
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spräche  gewahrt  hat;  wo  es  aber  durch  folgenden  Konsonanten  in 
festen  Silbenschluss  trat,  kommt  das  auch  in  unserer  Sprache 
waltende  Gesetz  zur  Geltung,  welches  naturgemäss  im  Auslaut  den 
stimmlosen  Konsonanten  fordert.  So  haben  wir  ISfüpten  (Abi.  von 
£jüb):  Oo  33  Z  2,  WZKM  IV  S.  38  Z  2  den  Dat.  derde,  Z  3  den 
Abi.   dertten.     Maksat:    K  19  Z  16    für   arab.  Juaü«   erklärt  sich 

vielleicht  daraus,  dass  ein  konsonantisch  anlautendes  Wort  folgt. 
Zwar  finden  sich  auch  Formen  wie  mektebden :  K.  10  Z  25,  kasabda-. 
II  386  Z  5  V.  u.,  K  15  Z  24.  Aber  die  Verbindungen  bd,  gd,  dd^) 
gehören  zu  den  Seltenheiten.  Somit  ist  die  klassische  Konmiorativ- 
und  Ablativ -Endung  nur  noch  nach  v,y,  z,  /,  w,  w,  r  und  Vokalen 
in  Gebrauch,  z.  B.  evden:  K  14  Z  28,  ajde  (so!):  K  14  Z  2  v.  u., 
ardymyzdan:  11  S.  337,jylda:  WZKM  IV  S.  35,  damda:  ebend. 
S.  37  Z  1,  elmde:  Oo  9  Z  6  v.  u.,  irujirde:  II  S.  386  Z  8,  ^Jalydui 
II  S.  386  Z  4/5.  Das  d  der  Ablativendung  wird  zuweilen  voian- 
gehendem  n  assimiliert  wie  beim  Pronomen  der  3.  Person  2) ,  z.  B. 
merdüvennen  (für  merdävenden):  Oo  13  Z  17,  kaptfjnnan :  M  25  Z  10. 
Im  Azeri  zeigt  die  Akkusativ -Endung  nach  vokalischem  Aus- 
laut bereits  die  osttürkische  Form  J^,  z.  B.     Jji^:>.Li>  den  Mann 

aus  Iga^maz:  JA  1886  S.  15  Z  6,  während  das  Turkmenische  auch 
im  Dativ  nach  vokalischem  Auslaut  die  osttürkische  Endung  zeigt, 
s.  Ilminsky,  Über  die  Sprache  der  Turkmenen:  Melanges  Asiatiques 
Tome  IV. 

Als  Vokativpartikel  scheint  das  arab.  ja  für  ä  nicht  vulgär 
zu  sein,  es  findet  sich  nur  im  Munde  des  Arabers:  Oo32  Z  18, 1.  Z., 
der  aber  auch  a  und  ej  daneben  gebraucht.  Ej  steht  gegen  die 
Regel  Aug.  Müller  §  29  Anm.  b  sehr  häufig  auch  vor  Konsonanten^ 
z.  B.  ej  bilader   o  Bruder:    K  102  Z  20,    auch  in  der  klassischen 

Litteratur  z.  B.  J^iiyo  ^^\  Tutiname  ed.  Kairo  1267  h  S.  120.     Den 

persischen  Vokativ  auf  a  wendet  nicht  nur  der  Perser  in  türkischer 
Rede  an:  bana  Ali  Ekbera  derler  sie  nennen  mich  Ali  Ekber: 
K  114  Z  31,  sondern  auch  die  Osmanlys:  K  115  Z  13,  121  Z  18. 
Wie  andere  Vulgärdialekte  liebt  auch  das  Vulgär -Türkische 
die  Verkleinerungsform.  Die  Angaben  bei  Aug.  Müller  §  47 ,  3 
über  die  doppelte  Verkleinerungsendung  lassen  nicht  erkennen,  dass 
diese  -(jayaz,  -yycz  lautet,  vielmehr  wird  man  auf  -yyyyz^  '{iV^ 
schliessen  müssen.  Die  vulgärtürkischen  Kontraktionen  -ä^z  und 
-ez  führen  aber  thatsächlich  auf  erstere,  vgl.  ku§(jazyvi  mein 
Vögelchen:  M  153  Z  7  v.  u.,  Z  2  v.  u.,  kadyn/jaz  Frauchen:  M  255 
Z  12,    €vyez  Häuselchen:    Oo  14  Z  6.  —  Die  arabische  Koseform 


1)  Sogar  der  Name  Xajreddin  wird  von  Karagöz  (K  113  Z  25)  and  Ha^ej- 
yat  (K  114  Z  2)  Hi\jrettin  ausgesprochen,  wobei  allerdings  eine  Volksetymologie 
mitwirken  könnte. 

2)  onnan  für  ondan  s.  Kasem-Beg,  Allg.  Gramm,  d.  türk.-tatar.  Spr., 
hrsg.  von  Zenker  S.  61. 


Jacob,  Zur  Grammatik  cles  Vulgär- Itirhischen.  727 

Fahim  (vgl.  Wetzstein:.  ZDMG  11.  Bd.  1857  S.  509)  ist  auch  in 
Caesarea  noch  üblich:  Oo  25  Z  11. 

Namentlich  Handwerkern  und  ihresgleichen  gegenüber  ist  die 
Anrede  mit  baba  und  vorgesetztem  Stand  populär.  Ein  Derwisch 
begrüsst  einen  Holzhauer  mit  den  Worten :  Selamyn  alejküm  odunfjy 
baba:  M  42  Z  18,  dieser  redet  seinerseits  den  Derwisch  mit  dervii 
baba  an:  ebend.  Z  19.  Karagöz  tituliert  den  Perser  (K  115.  116) 
A^eini  baia,  auch  äej  Afjemi  baba  Vater  Perser  Dings  da.  Die 
jungen  Mädchen  sagen  zu  Karagöz  als  Strassenschreiber ^OÄ^/^y  baba: 
K  120  Z  5/6,  8,  11. 

In  vulgärer  Redeweise  redupliziert  man  häufig  das  Nomen,  so- 
wohl im  Rumelischen  als  im  Anatolischen,  indem  man  dem  zweiten 
den  Anfangsbuchstaben  m  giebt,  so  sagt  der  Kajserli:  ben  fo^^ara- 
nioyara  dejul-im  ich  bin  kein  Bettler:  Oo  26  Z  25,  türyu-miirxu 
s'öjlejerek  Volkslieder  rezitierend :  Oo  26  Z  4 ;  K  8  Z  20 :  tahyrty- 
makyrty  istemez  Getrampel  ist  nicht  notwendig. 

Die  Nisbe  zu  Kajseri  ^uysaxs  Caesarea  heisst  Kajserli,  vgl.  Oo 

und  II  809,  analog  dem  Arabischen,  das  von  Siqillija  Sicilien 
Siqilli  Sicilianer  bildet.  Selbstverständlich  ist  eine  solche  Bildung 
keineswegs,  vergl.  ^x^^\Ji  „gereimt*,  weshalb  unsere  Gramma- 
tiken darauf  hinweisen  sollten.  Bei  Saloniki,  wozu  SSeXavixhkig 
Thessalonicher  (KT)  gehört,  ist  ja  auch  für  die  Stadt  die  Form 
Saloniki  Selanik  üblich.  Caesarea  aber  heisst  immer  Kajseri,  vgl. 
das  Lied  77:  11  S.  309  und  Naumann  a.  a.  0.  S.  213:  „Ausdrück- 
lich sei  bemerkt,  dass  Kaisari  (das  i  lang)  die  richtige  Form  ist. 
Nicht  nur  in  Caesarea  selbst,  in  ganz  Anatolien  wird  sie  gebraucht.** 

§  15.     Pronomen. 

Merkwürdiger  Weise  sind  bei  Aug.  Müller  die  o- Formen  des 
Personalpronomens  der  3.  Person  gamicht  erwähnt,  obwohl  sie 
häufiger  als  die  a-Formen  sind  und  sich  bereits  auch  in  arabischer 

Schrift    Geltung    verschaffen;    man    schreibt    J,^|^     m*-^^^    ^^^    «3^ 

.^Jü!:  Youssouf,  Grammaire  S.  143  Anm.  1;  Samy-Bey  S.  38,  auch 

im  Azeri,  vgl.  Barbier  de  Meynard  a.  a.  0.  S.  9/10.  Doch  finden 
sich  neben  ihnen  auch  im  VT  noch  die  a-Formen^). 


1)  Folgende  Notizen  aus  der  Lektüre  mögen  die  Häufigkeit  des  Vor- 
kommens der  Formen  einigermassen  illustrieren:  onun:  M  37  Z  20,  38  Z  17, 
Oo  13  Z  4,  ovovv:  Joh.  Ev.  1,7,  anyn:  M  38  Z  20,  anyn  icün  deswegen:  K  17 
Z  5,  dafür  mehrfach  anin-icün:  K  11  Z  4  v.  u.,  31  Z  22,  Z  6  v.  u.;  aria:  II  386 
Nr.  11  V  3,  4;  onu:  M  25d  Z  8  v.  u.,  256  Z  2,  K  24  Z  24,  ovov:  Joh.  Ev.  1,5; 
ondan:  M  255  Z  16,  Oo  18  Z  18;  andan:  M  1  Z  14;  onda:  II  386  Nr.  11 
Vers  5;  onlar:  M  35  Z  2  v.  u.,  Oo  11  Z  2  v.  u.;  onnar:  M  42  Z  12;  anlarym 
M  38  Z  2  V.  u.;  onnary:  Oo  17  Z  2  v.  u.;  anlary:  M  42  Z  8  v.  u.;  onnardan: 
Oo  17  Z  5  V.  u. 
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Bü  wir  bildet  einen  Plural  bizler:  K  82  Z  7  v.  u. 

Im  Azeri  lautet  das  Personalpronomen  der  1.  Person  bekannt- 
lich wie  im  Osttürkischen  mit  m  statt  i  an  ^) ;  da  die  Verbalendung 
der  1.  Person  auch  im  Osmanischen  m  ist,  scheint  das  b  seines 
Personalpronomens  sekundär.  Der  Armenier  bildet  san  (für  sen): 
K  24  Z  18,  der  Perser  im  Oo  sagt  8ena  (für  8ana)\  Oo  23  Z  3. 
Das  Azeri  liebt  als  verstärktes  Personalpronomen  die  Zusammen- 
setzungen von  öz  mit  Suffixen,  also  özüm  ich:  Oo  13  Z  19 ,  özim 
du:  Oo  24  Z  13. 

Die  Demonstrativa  bu  und  hi  lehnen  sich  im  VT  bisweilen 
so  eng  an  das  folgende  Substantiv,  dass  sie  vor  einer  Silbe  mit  u 
oder  ö  häufig  zu  bü  und  sü  werden ,  z.  B.  äü-köäke :  M  26  1.  Z., 
büfün  heute:  M  26  Z  13,  aber  bugünlüJe:  ebend.  Wir  haben  diese 
Erscheinung  als  ein  Gegenstück  zur  Vokalharmonie  aufzufassen, 
die  sich  sonst  nur  bei  Affixen  äussert,  hier  aber  auf  virtuelle 
Präfixe  übertragen  wird. 

Die  bei  Aug.  Müller  §  58  aufgestellte  Regel,  dass     ^   i, stets* 

an  einen  Genitiv  oder  Kommorativ  trete,  ist  nicht  richtig;  der 
Form  nach  wenigstens  sind  auch  andere  Fälle  zulässig.  Bereits  aus 
der   klassischen    Sprache    ist   ^^^üjl,     J'n^i*o,     J'i3^\^  is^ß    ^®" 

kannt.  Vgl.  femer  hu  karsu-ki  daa  nach  diesem  Gebirge  gegen- 
über: M  38  Z  19,  harhj'M  fesUjen^i  der  Basilikumgärtner  von 
gegenüber:  M  145  Z  1 ,  diin  geije-ki  jere  nach  dem  Lande  von 
gestern  Nacht,  d.  h.  wo  wir  gestern  Nacht  waren:  M  154  Z  11, 
o  deminki  düäiindumün  aebebi  der  Grund  meines  Nachdenkens  von 
jetzt  eben :  Oo  13  1.  Z.  Allerdings  handelt  es  sich  stets  um  einem 
Kommorativ  sinnverwandte  Begriffe. 

Das  Interrogativum  xi  hat  im  Azeri  die  Form  nemene:  K  114 

Z  13,  116  Z  1;    Zenker  giebt  Handwörterb.   S.  922    „adherb. 


mmne"  an,  doch  findet  man  nemene  als  adherbeigänisch  bei  Vamb^iy, 
6agat.  Sprachst.  S.  18  aufgeführt.  Karagöz  gebraucht  diese  Form 
K  116  Z  2  nur  nachspottend. 

g  16.     Zahlwort. 

Das  häufige  Verschwinden  des  r  von  bir^  eine  Erscheinung, 
die  das  Anatolische  noch  weiter  entwickelt  hat,  haben  wir  §  3,  4 
zu  erklären  versucht.  Beispiele  aus  dem  Rumelischen:  btkerre: 
Oo  11  Z  1,  4,  aber  bir  kerre:  Oo  15  Z  3/4,  bi  äej:  Oo  11  Z  13, 
14  Z  3,  16  Z  3  V.  u.,  aber  bir  nef:  Oo  14  Z  16,  17  Z  3/4,  bicki 
Oo  11  Z  5  V.  u.,    bi  cefreje  kadar:    Oo  13  Z  29,   bi  temiz  dajak 

1)  Also  men  ich:  Oo  23  Z  15,  Z  4  v.  u.,  JA  1886  S.  15  Z  3  v.  u.;  Gen. 
merUm:  Oo  22  Z  3  v.  u.,  Bergö,  Dichtungen  transkauk.  Sänger  S.  M*  Z.  10,  Dat 
manai  Oo  23  Z  23,  Z  4  v.  u. 
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cUar:  Oo  11  Z  26.  —  Unrichtig  ist  die  Angabe  der  Berliner 
Seminar- Grammatik  S.  59,  dass  bir  als  unbestimmter  Artikel  hinter 
dem  Adjektiv  stehe.  Das  Richtige  findet  man  bei  C.  Lang :  WZKM 
XI  S.  44,  Beispiele  dafür  aus  den  Vulgftrtext^n  im  §  Syntax. 

Das  Zahlwort  für  10  zeigt  bei  Aug.  Müller  eine  L&ige  in  der 
Umschrift:  6n;  auch  Ilrainsky  giebt  Mölanges  Asiatiques  Tome  IV 
S.  66  für  das  Turkmenische  ön  an;  Kiinos  schreibt  immer  on, 
z.  B.  II  379:  aniic  ondört;  Karamanly  6v  beweist  nichts.  Ich 
habe  mir  den  Laut  wiederholt  vorsprechen  lassen  und  möchte  ihn 
als  ein  kurzes  breites  o  bezeichnen. 

Die  Kardinalzahl  kann  Suffixe  und  Pluralendung  annehmen, 
z.  B.  ücü  die  drei:  M  27  Z  6,  bü  üoler  iz:  M  27  Z  2/1  v.  u.  Man 
liebt  es  2  Zahlen  als  Grenzen  zu  nennen,  innerhalb  deren  sich  der 
wirkliche  Wert  bewegt;  die  Zahlwörter  werden  dabei  einfach  un- 
verbunden  neben  einander  gestellt  z.  B.  be^  on  ceki  odun  aldym 
,ich  habe  5—10  6eki  Holz  gekauft:  K  74  Z  13. 

Das  Azeri  bildet  die  Ordinalzahl  nicht  auf  -ä5  sondern  ^^ 
der  erste  heisst  ^äI^I,  der  zweite  ^^ä#Jo!,  der  dritte  ^ä^:^!, 
der  vierte  ^^y^j^y. 


Nachträge. 

Zu  S.  712  mis  für  misk:  K  79  Z  22,  nef  für  neft:  K  77  Z  4. 
—  713.  Aus  bargir  Saumtier  wird  l^ejgir:  M  103  Z  5  v.  u.,  K  83 
Z  26,  aus  mafbah  Küche  mutfak:  K  76  Z  10;  hasf  erscheint  für 
Aazf  oÄ5>:   K"39  Z  7.  —  718.   hastane   (statt   kastanä):   K  82 

Z  23;  hapyade:  K  75  Z  13  verstösst  zugleich  gegen  Vokalharmonie 
und  Anlautegesetz.  —  719.  blejim  für  büefim:  K  75  Z  18.  —  721. 
kade  Becher  für  kadeh:  K  76  ^  2  v.  u.  —  722.  Der  Araber  sagt 
sogar  ula:  K  27  Z  28,  28  Z  1,  3,  wohl  unter  dem  Einfluss  der 
arabischen  Pausalformen.  —  726/27.    Das  Suffix  sJL^-  ist  zweimal 

mit  dem  üblichen  Schwund  von  vorangehendem  k  angetreten  in 
iabu^cujyk :  K  78  Z  5 ,  das  zweite  Mal  mit  y  wegen  des  voran- 
gehenden a  (Aug.  Müller  §  42.) 
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Vedisch  vidätha. 

Von 

K.  F.  Geldner. 

1.  Zu  den  vielen  Rätseln  der  alten  Mantrasprache  gehört 
vidätha,  Roths  wohlabgerundeter  Artikel  im  ^PW.  entwickelt  ein 
Stück  des  indischen  Lebens  seiner  Auffassung.  An  ihn  lehnen  sich 
Grass  mann  und  Oldenberg  an.  Bei  Oldenberg  ist  nur 
der  etymologische  Ausgangspunkt  ein  anderer,  SBE.  XL  VI,  p.  27 
und  Index').  Sehr  beachtenswert  und  ein  grosser  Fortschritt  sind 
Ludwigs  Ausführungen  (Mantralitteratur  2591),  obwohl  sie  eines 
abschliessenden  Resultates  ermangeln.  Einen  erneuten  Versuch  hat 
kürzlich  Bloom field  gemacht  im  JAOS.  XIX,  2,  p.  12 f.  Nach  ihm 
bedeutet  vidätha  Haus,  Haushalt;  Opferhaus,  Opfer.  Für 
diejenigen  Stellen,  die  Bloomfield  als  Beweise  auswählt,  hat 
seine  Erklärung  auf  den  ersten  Blick  etwas  bestechendes.  Ich  habe 
mich  aber  vergebens  bemüht,  gerade  an  den  charakteristischen 
^^^aeftÄa-Stellen  wie  ^V.  1,  164,  21;  31,  6;  7,  93,  5;  AV.  4,  25,  1; 
VS.  23,  57  mit  Hilfe  dieser  Bedeutungen  einen  befriedigenden  Sinn 
zu  erzielen.  In  ^\.  10,  85,  26  trifft  Bloomfield  mit  Weber 
zusammen,  der  dort  vidätha  mit  „Hauswesen**  übersetzt  hat  (Ind. 
Stud.  5,  186).  Die  Priorität  gebührt  aber  Säya^a,  sofern  alle 
Bedeutungen,  die  Bloomfield  aufstellt,  wenn  auch  nur  vereinzelt, 
schon  bei  jenem  vorkommen,  nämlich  patigj-harriy  gj'hasthitam  bhrtyä- 
dijanam  zu  ^Y.  10,  85,  26  —  von  dieser  Stelle  geht  Bloomfield 
aus  —  grham,  grh^u  10,  85,  27;  2,  27,  12;  33, 15 ;  8,  48,  14  (zweite 
Erklärung);  3,  3,  3  (desgl.);  7,  84,  3  oder  yajnagrhäni  1,  130,  1 
(zweite  Erklärung)  2).  In  der  Regel  aber  umschreibt  Säy.  das  Wort 
durch  yajfia  oder  yäga  im  Anschluss  an  das  alte  Niruktam  3,  17^. 
Bisweilen  begründet  er  den  Sinn  etymologisch:  vedaruisüdhcmo 
yajfiah  1,  162,  1 ;  vidanti  jänanty  atra  devän  iti  yad  vä  vindanti 

1)  Zur  weiteren  Litteratur  verweise  ich  der  KUrze  wegen  auf  Foy,  KZ. 
34,  226. 

2)  Ich  benutze  diese  Gelegenheit  zu  der  BemerkuDg,  dass  die  Ved.  Stad. 
II,  275  vorgeschlagene  Erklärung  von  havih  und  v^a  8adema  in  RV.  6,  75,  8 
schon  bei  Mahldhara  zu  VS.  29,  45  steht.  Ich  hatte  das  Vorkommen  der 
Str.  in  VS.  damals  ganz  Übersehen. 

3)  Uier  masculin! 


Gddncr,  Vedisch  viddtha.  731 

labhanta  itt  vidathä  yajtiäh  9,  97,  56.  Andere  Erklärungen  der 
Scholiasten  sind:  harma  1,  31,  6;  veditavyäni  karmäni  3,  27,  7; 
adhunä  mayä  Icriyamäne  karmani  KV.  1,  13,  4;  ksüijädisthänäni 
?V.  7,  ^^^  10,  veditavyäni  sthänäni  6,  51,  2;  8,  39,  9;  stotram 
2,  12,  15;  yuddham  7,  18,  13  und  ahliipräyavUeaäh  zu  TS.  4,  7, 
15,  3  (IV.  p.  739,  16),  jfiänam  zu  RV.  1,  164,  21*  und  Mah.  zu 
VS.  34 ,  2.  Devaräja  erklärt  vidathäni  =  vijnänäni  (p.  434). 
vidathä  in  RV.  1,  164,  21  deutet  Yäska  3,  2,  6  durch  vedanena 
(Durga:  svakarmädhihärayuktena  II,  p.  303,  12),  viddthe  in  ^Y. 

2,  11,  21  durch  sve  vedane  1,  3,  2.  Durga.  aber  bemerkt  zu  dieser 
Stelle:  kva?  vidathe,  ycy'rie,  athavä  sve  grhe. 

Erschwerend  für  die  Sinnbestimmung  ist  der  Umstand,  dass 
viddtha  gern  in  formelhaften  Wendungen  gebraucht  wird.  Es  über- 
wiegt, wie  schon  Bloomfield  p.  J6  bemerkt,  der  Lokativ  sg. 
oder  plur.  und  diese  Lokative  stehen,  was  noch  viel  wichtiger  ist, 
häufig  an  vorletzter  Stelle  des  Päda  vor  einem  Substantiv  oder 
Adjektiv,  mit  detaen  sie  eng  zu  verbinden  sind.  Diese  Erkenntnis 
ist  mir  in  der  folgenden  Untersuchung  geradezu  zum  Ariadnefaden 
geworden.     So  lesen  wir  '^.  3,  26,  6  von  den  Marut: 

gäntäro  yajndm  viddthesu  dkiräh  \ 

Dies  dürfen  wir  nicht  nach  PW.  übersetzen:  „sie  kommen  zu  dem 
Opfer  in  Scharen,  die  Weisen",  weil  viddthesu  dhiräh  als  Schluss- 
formel in  anderem  Zusammenhang  3,  28,  4  steht,  wo  es  von  den 
rtmjah  heisst: 

nd  prd  minanti  viddthesu  dhiräh  \ 

und  in  VS.  34,  2 : 

yajfte  krnvdnti  viddthesu  dhiräh  1 

Diese  Beispiele  lehren  zugleich,  dass  dieselbe  Formel  auf  ganz  ver- 
schiedene Verhältnisse  Anwendung  finden  konnte.  Derselbe  Fall 
liegt  in  ^\.  1,  64  vor,  wo  in  Str.  1  die  girah  („Lieder")  als  die 
viddtliesv  äbhtivah  bezeichnet  werden,  in  Str.  6  aber  die  Marut 
das  nämliche  Beiwort  erhalten  *).  Ähnlich  wie  viddthesu  dhiräh 
sind  zu  beurteilen:  viddthesu  vedhdsah  10,  91,  9  und  10,  122,  8; 
viddthesu  prdcetasä  1,  159,  1  und  viddthesu  prdcetäh  4,  6,  2;  vi- 
ddthesu samrät  3,  55,  7  und  3,  56,  5;  viddthesu  ghrsvayah  1,  85,  1 
und  1,  166,  2;  viddthesu  carum  7,  84,  3  und  viddthe  cäTrur  an- 
tamah  10,  100,  6  (hier  an  drittletzter  Stelle),  ferner  viddthe  su- 
viräh  im  Schlussvers  der  Grtsamadas  2,  1,  16;  2,  13  u.  ö.  und 
andere  Pädaschlüsse ,  zu  denen  die  Dubletten  fehlen  wie  viddthe 
vicar^ane  1,  31,  6;  viddthe  svardrsä  5,  63,  2;  viddtlie  inrdhrdvä- 
cam  7,  18,  13;  viddthe  dudhrdväcah  7,  21,  2;  viddthesu  prd  jätah 

3,  4,  5;  viddthesu  prasastdh  2,  27,  12  u.  a.  m. 


1)  Die  Übersetzer  haben  meist  richtig  konstruiert,  aber  nicht  die  richtige 
Konsequenz  gezogen. 
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Streicht  man  bei  Roth  die  Etymologie  und  was  unmittelbar 
daraus  abgeleitet  wird,  femer  die  politische  Bedeutung^)  und  den 
Begriff  der  Versammlung  und  des  Festes,  so  bleibt  in  dem  Artikel 
des  PW.  ein  Rest  übrig,  der  mir  der  Wahrheit  näher  zu  liegen 
scheint  als  die  neueste  Deutung  Bloom fields. 

Wir  müssen  von  vornherein  die  Möglichkeit  kis  Auge  fassen, 
dass  viddtha  ein  gleitender  Begriff  ist,  der  auf  verschiedenartige 
Verhaltnisse  Anwendung  finden  konnte.  Die  Kombination  muss 
einsetzen  bei  Stellen  wie  AV.  4,  25,  1  Vöyöh  Savüur  viddihäni 
manmahe^  bei  l^W,  1,  31,  6  wo  säkman  mit  xnddthe  parallel  steht, 
bei  7,  93,  5  wo  dasselbe  von  vüHdthe  und  satrd  gilt  und  bei  der 
Redensart  viddtham  a  vad  in 

^V.  10,  85,  26  vddini  tvdtn  viddüiam  d  vadäsi 
27  ßvri  viddtham  ä  vadäthdh  \ 

Diese  Redensart  hat  ein  Seitenstück  in  AV.  1,  10,  4  styätän  ugrelid 
vada.  Bloomfield  übersetzt  dies:  Our  rivals,  0  mighty  one, 
do  thou  censure  here !  Aber  sajätd  kann  ohne  weitere  Bestimmung 
niemals  die  „rivals*  bezeichnen,  so  wenig  als  ä  vad  =  ,to  censure* 
ist.  Zunächst  sind  unter  sajätäh  die  sagrämäh  zu  verstehen 
(Rudr.  zU'Ap.  Sr.  3,  15,  8),  an  deren  Spitze  der  grämin  (TS.  2,  1, 

3,  2;  6,^5;  2,  11,  1;  TBr.  2,  1,  5,  6)  oder  der  grämani  (TBr.  2,  7, 
18,  5;  Sat.  Br.  5,  4,  4,  19 2))  steht.  Sodann  verstand  man  unter 
sajätäh  überhaupt  jeden  Verband  gleichartiger  Individuen,  Stammes- 
oder Standesgenossen,  mit  einem  Oberhaupt  {cettä  AV.  6,  73,  1; 
va^i  6,  5,  2)  an  der  Spitze,  das  zugleich  ihr  Schiedsrichter  (madhya- 
mythdh  AV.  3,  8,  2;  2,  6,  4  =  VS.  27,  5;  cf.  TS.  4,  4,  5,  1)  war. 
Die  sajätäh  bildeten  einen  gana^  ihr  Chef  ward  durch  sie  ein  ganin : 
sajätafr  enam  ganinam  karoti  MS.  2,  2,  3  (p.  17,  7*)).  Man  folgt 
seinem  Wort,  sei  er  ein  Brähmana  oder  ein  Räjanya  (MS.  1,  4,  8 
p.  56,  15,  wo  vielleicht  zu  lesen:  vdcam  in  nv  a^yd brähmandsya 
vä  räjanyäsya  vöpäsmahä  iti  vgl.  TBr.  2,  4,  6,  12  sapdtnä  vdcam 
mdnasä  üpäsa^m).   Auch  der  König  hatte  seine  scjcüän  AV.  3,  3, 

4.  6*);  er  beansprucht  unter  ihnen  das  dratsthyam  1,  9,  3;  cf.  MS. 
1,  4,  8  p.  55,  17,  das  madhyamS^thyam  VS.  10,  29  und  sie  sind 
ihm  tributpflichtig  AV.  3,  4,  3,  vgl.  11,  1,  6.  In  3,  4,  3  hat  schon 
Säyapa  klar  gesehen,  wer  unter  den  Standesgenossen  des  Königs, 
denen  gegenüber  er  die  Rolle  des  primus  inter  pares  spielte,  zu 
verstehen  sind.  Die  „anderen  Könige*,  wie  Säyana  sajätäh  er- 
klärt, sind  die  Vasallenkönige,  die  sämantäh  oder  amigä  nrpäh 
(Mbh.  5,  4,  11),  ohne  die  ein  wirklicher  König  in  Indien  seit  Alters 
undenkbar  ist.    In  AV.  1,  10,  4  sind  die  irdischen  Verhältnisse  auf 


1)  Gegen   diese   wendet   sich   schon  M.  Müller,   SBE.  XXXn,    p.  110; 
vgl.  auch  die  Bemerkung  ib.  p.  350. 

2)  Cf.  auch  Eggeling  zu  d.  St.  SBE.  XLI,  p.  111,  n.  2. 

3)  gandvan  sajätdvän  TBr.  2,  4,  6,  12;  Äs.  Ar.  2,  11,  8. 

4)  An  dies  Verhältnis  ist  vielleicht  auch  bei  sajätdnäm  —  räjüSm  AV. 
2.  6,  4,  zu  denken. 
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König  Varuna  übertragen.  Seine  Vasallen  sind  hier  die  dienstbaren 
Geister,  yS  ta  i§täv  hidh  krnvdntam  asura  bhrlndnii  ,die  in 
deinem  Auftrag,  o  Asura,  den  Sünder  heimsuchen"  ?V.  2,  28,  7. 
Ihnen  soll  er  die  Weisung  geben,  dass  sie  von  dem  Kranken 
ablassen.     Dies  ist  der  Sinn  des  Spruches*)  AV.  1,  10,  4 

muncämi  tvä  vaidvänardd  arnavdn  makatds  pari  \ 
sajätdn  ugrekd  vada  brdhma  cdpa  cikihi  nah  || 

,Ich  errette  dich  vom  Scheiterhaufen*)  (und)  von  der 
grossen  Wasserflut  (d.  i.  der  Wassersucht).  Gieb  du 
gewaltiger  (Varuna)  deinen  Leuten  diesbezüglich  Wei- 
sung und  respektiere  meinen  Zauberspruch!** 

ä'Vad  ist  also:  ein  Machtwort  sprechen,  die  oder  eine 
Weisung  geben  und  es  ist  nicht  schwer  zu  erraten,  wem  in 
1$V,  10,  85,  26  die  nunmehrige  Hausfrau  Weisung  geben  soll,  und 
schon  von  Säyana  (s.  o.  p.  730)  ganz  richtig  beantwortet  worden. 
Das  viddthavi  sind  die  Personen  ihres  Hausstandes,  die  Haus- 
genossenschaft.  Zu  dieser  gehörte  ausser  den  eignen  Kindern, 
dem  Gesinde  u.  s.  w.  auch  die  Familie  des  Mannes.  In  Str.  46 
werden  die  einzelnen  Glieder  dieser  aufgezählt  und  gesagt,  die  neue 
Hausfrau  möge  Herrin  über  dieselben  sein.  Die  Str.  ist  also  nähere 
Ausführung  des  Gedankens  in  26.  Die  aus  Str.  26  und  27  aus- 
gehobenen Worte  sind  also  zu  übersetzen: 

(26)  „Als  Herrin  sollst  du  der  Hausgenossenschaft  die  Weisung 
geben." 

(27)  ,Im  hohen  Alter  ^)  sollt  ihr  beide  der  Hausgenossenschaft 
die  Weisung  geben." 

Doch  dies  ist  nur  ein  besonderer  Fall  von  viddtha.  viddtha 
bezeichnet  jede  Gruppe  zusammengehöriger  oder  gleichartiger  Per- 
sonen, Korporation,  Genossenschaft,  Bund,  Brüder- 
schaft; insbesondere  die  Standesgenossenschaft,  Zunft, 
Gilde,  ferner  Partei,  Anhang.  Es  berührt  sich  begriif lieh 
mit  pak^ay  svapaksa  und  gana  und  wird  wie  pak^a  gleich- 
bedeutend   im    Sg.    und  Plur.    gebraucht.     Als  Synonyma   kommen 


1)  Das  Lied  ist.  neuerdings  besprochen  von  A.  Weber,  Vedische  Beiträge 
VI,  p.  7.  —  Beiläufig  bemerke  ich,  dass  in  Str.  1  wie  auch  zu  KV.  1,  141,  9 
Säy.  die  richtige  Deutung  von  vedischem  icui  giebt.  jTo^  ist:  tlkmlkry  ^üsa* 
dänah  *=  atyartliam  tlkanah, 

2)  So  nach  Weber  a.u.  O.  und  Bloomfield  SBE.  XLII,  p.  242. 

3)  Über  jivri  hat  kürzlich  Th.  Baunack  KZ.  35,  496  gehandelt.  Ich 
glaube  jedoch,  dass  der  Schluss,  den  er  aus  RV.  1,  180,  5  zieht,  zu  weit  geht. 
Mit  jivri  soll  dort  der  augenblickliche  Zustand  des  dem  Ertrinken  nahen 
Bhujyu  gekennzeichnet  werden,  jivri  itX^^jlnia,  Dies  bedeutet  aber  ebenso 
wie  jarjara  sowohl  „alt"  als  „schwach".  Man  vgl.  besonders  die  in  PW.  an- 
geführte Stelle  aus  Mbh.  3,49,8,  wo  es  sich  am  den  jugendlichen  Arjuna 
handelt:  mdheävarena  yo  räjan  na  jlrno  hy  aatamürtinä  \  kos  tarn  uUa- 
hate  viro  yuddhe  jarayitum  pumän?  Ich  übersetze  1,  180,  5  „wie  der 
Tugrasohn,  als  ihn  die  Kräfte  verliessen". 


734  Geldner,  Vedisch  viddtha. 

aus  dem  Veda  noch  vräta  und  vielleicht  vrjdna^),  aus  dem  späteren 
Skt.  varga,  püga^  pahkti  in  Betracht,  viddtha  ist  weder  ein  politischer 
Begriff,  noch  ist  das  Wort  auf  ,home  matters*-)  begrenzt,  sondern  es 
ist  ein  socialer  Begriff.  Das  viddtham  ist  ein  Produkt  des  stark  ent- 
wickelten Korporationsgeistes  der  Inder.  Wie  dieser  die  Glieder 
einer  Familie  zu  engstem  Zusammenschluss  drängte,  so  vereinigte 
er  im  socialen  Leben  die  Mitglieder  des  gleichen  Berufes  und 
Standes  zu  fester  Genossenschaft'^.  In  viddtha  fliessen  diese  beiden 
Beziehungen  in  einander  über.  Wie  pak^a  und  gana  oft  gleich- 
bedeutend mit  gotra  und  vamsa  gebraucht  werden  (M.  Müller, 
History  p.  379),  so  auch  viddtha. 

Das  eigentliche  Wort  für  Gilde  ist  im  kl.  Skt.  dreni\  doch 
ist  das  Wort  auf  die  Kaufmanns-  und  Handwerkergilden*)  be- 
schränkt. Diese  hatten  ihre  eigenen  Gesetze ,  Manu  8,  4 1 .  Der 
Vorstand  einer  solchen  Gilde  hiess  Sresthm  •**).  Schon  in  der  vedischen 
Periode  ist  dies  Wort  zweifellos  im  technischen  Sinn  zu  fassen  als 
Oberhaupt  einer  Genossenschaft  oder  als  Familienoberhaupt  In 
TBr.  3,  1,  4,  10  sind  dem  dresthfn  die  samändh,  in  Kaus.  üp.  4,  20 
die  sväh  gegenübergestellt.  Säyana  erklärt  das  Wort  in  Ait.  Br. 
3,  30,  3  durch  dhanapati.  In  demselben  engen  Sinn  ist  das  Ab- 
straktum  sraisthyam  zu  fassen  in  der  Verbindung  mit  sajätänäm 
MS.  1,  4,  8  (p.  55,  18);  AV.  1,  9,  3.  Unter  seines  Gleichen,  in 
seiner  Gilde  eine  Rolle  bez.  die  führende  Rolle  zu  spielen,  ist  seit 
Alters  in  Indien  das  Ziel  des  Ehrgeizes.  Mit  einem  Schlag  föllt 
Licht  auf  die  zahlreichen  Verbindungen  von  Adj.  oder  Subst.  mit 
viddtha.  Sie  bezeichnen  die  Stellung,  die  Jemand  innerhalb  seiner 
Standesgenossen  oder  seiner  Zunft  einnimmt  und  diese  ist  zum 
Gradmesser  seines  persönlichen  Wertes  überhaupt  geworden.  Und 
in  der  üblichen  Weise  werden  die  menschlichen  Verhältnisse  auch 
auf  die  Götterwelt  übertragen. 

Das  Oberhaupt  einer  Gilde  oder  Zunft  heisst  im  RV.  sdtpati  in 

1,  130,  1  Sndra  yähy  upa  nah  parävdto 

näydm  dccnä  viddthänlva  adtpatir 
dstam  räjeva  sdtpatih  | 

„Komm  her,  o  Indra,  zu  uns  aus  der  Feme,  bedenkend^),  wie  das 
Oberhaupt  in  seine  Gilde ,  wie  ein  König  (und)  Oberhaupt 
nach  seinem  Hause.** 

1)  Die  von  mir  Ved.  St.  I,  150  nicht  richtig  verstandenen  Stellen  weisen 
vielleicht  auf  eine  Verwandtschaft  mit  varga. 

2)  Bloomfield,  p.   13. 

3)  Vgl.  die  treffenden  Ausfuhrungen  bei  Dahlmann,  Buddha  (1898) 
j).  202. 

4)  Wie  die  Gilde  bei  uns.  Doch  gab  es  im  Mittelalter  auch  geistliche 
Gilden.  Ein  ganz  adäquater  Ausdruck  für  viddtha  fehlt  im  Deutschen;  ich 
jmuss  mich  darum  im  folgenden  mit  verschiedenen  Umschreibungen  behelfen. 

5)  Vgl.  auch  Fick,  Sociale  Gliederung  p.   166 f. 
C)  Nach  Pischel,  Ved.  Stud.  I,  41. 
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In  Päda  c  bilden  räjä  adtpatih  einen  Begriff,  wie  in  1,  54,  7. 
Parallel  stehen  beide  Worte  in  1,  91,  5.  In  AV.  7,  73,  4  heissen 
die  A^vin  dhartärä  vidcUhasya  aatpati  , bestimmende  Führer  der 
Gilde*.  —  Ein  anderer  Ausdruck  für  den  Meister  der  Gilde  ist 
samrdt:  RV.  4,  21,  2 

ydsya  krdtur  vidaihyo  nä  aamrdt 
sähvän  tdrtUro  abhy  dsti  krsßh  \ 

„dessen  Wille  wie  der  in  der  Gilde  beliebte  Gebieter  (d.  h.  wie 
der  des  in  der  Gilde  beliebten  Gebieters)  überlegen,  durch- 
schlagend, die  Völker  beherrscht*. 

Der  fromme  Yajamäna  fährt  als  reicher  Mann  mit  seinem  Wagen 
an  der  Spitze  und  ist  in  seiner  Standesgenossenschaft  geehrt 
viddthe^  praJastdh  ^Y.  2,  27,  12.  Die  Thätigkeit  eines  solchen 
Gildevorstandes  wird  gleichfalls  durch  ä-vad  ausgedrückt.  In  dem 
äyuHyam  süktam^)  AV.  8,  1,  das  den  Tod  bannen  soll,  wird  dem 
Betreffenden  in  Str.  6  zugerufen: 

dtha  jivrir  viddtham  ä  vadäsi  \ 

,ünd  mögest  du  noch  im  hohen  Alter  deiner  Gilde  die  Parole  geben*. 

Wenn  ein  solches  Oberhaupt  den  Seinigen  (die  svdh  in  Str.  73) 
durch  den  Tod  entrissen  wird,  so  soll  ihn  das  Feuer  des  Scheiter- 
haufens wieder  freigeben,  damit  er  im  Jenseits,  am  Sitz  des  Yama 
einer  Gilde  präsidieren  kann  (ydthä  Yamdsya  sädana  dsätai  viddtha 
vddan  AV.  18,  3.  70^).  Die  überlebenden  aber,  die  zur  gewohnten 
Thätigkeit  zurückkehren,    resp.   ihren  Sprecher  freut  der  Gedanke: 

dtha  jiväso  viddtham  ä  vadema^  12,  2,  30. 

Dunkel  bleibt  mir  die  Beziehung  in  PV.  2,  1,  4 

ttxim  dmdo  viddthe  deva  bhäfai/üh 

wegen  des  an.  ^.sy.  bhäjayü  und  weil  wir  von  dem  Charakter  des 
Am4a  überhaupt  nichts  positives  wissen •'^).  Man  könnte  vermuten: 
„Du  bist  Amsa,  o  Gott,  der  zu  einer  Zunft  verhilft*,  d.  h.  die 
FübrerroUe  in  der  Zunft  verschafft. 

2.  Speziell  aber  bezeichnet  viddtha  die  gelehrte  Genossen- 
schaft und  hier  ist  vermutlich  nach  seiner  Etymologie  von  vid 
der  Ursprung  des  Wortes  zu  suchen.  Einige  der  unter  1.  be- 
sprochenen Stellen  könnten  ebensogut  unter  2.  ihren  Platz  haben. 
Am  lehrreichsten  ist  das  Vorkommen  von  viddtha  in  den  drei  eng 
zusammenhängenden  Strophen  des  grossen  Rätselliedes  1, 164,  20—22: 

dvä  suparnd  sai/iijä  sdkhäyä 

samändtn  vrksdm  pdri  sasvaidte 
tdi/or  anydh  pfppalam  avädv  dtty 

dnaJnann  anyö  abhi  cöhailti 


1)  Bloomfield,  SBE.  XLII,  569. 

2)  Cf.  dazu  die  Emendation  Roths  in  PW.  s.  v.  vidäXha, 

3)  Auch  die  Legende  in  MS.  1,  6,  12  (p.  104,  10  f.)  bietet  keinen  Anhalt. 
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ydträ  suparnd  amftasya  bhägdm. 

dnimesam  viddthä  bhisvdranti 
2710  vtsvasya  bhüvanasya  gopäh 

sd  mä  dhirah  pdkam  dtrd  viveSa  || 
ydsmin  vrks6  rncidhvddah  suparnd 

nivüdnte  auvate  cddhi  vUve  \ 
tdsy^d  ähith  ptppalarn  svädv  dgre 

tdn  nön  nadaa  ydh  pitdram  nd  vSda  {| 

Es  ist  mit  nicht  möglich  mit  Grassmann  und  Deussen  (All- 
gemeine Geschichte  der  Philosophie  I,  p.  112j  hier  an  Tag  und  Nacht 
zu  denken.  Richtiger  scheint  mir  Ludwigs  Annahme,  dass  die 
auparndh  in  Str.  21  die  Priester  seien  (V,  p.  453),  wenn  ich  auch 
im  Einzelnen  stark  von  seiner  Erklärung  abweiche.  Mit  Recht  aber 
halten  alle  Erklärer  die  vedantische  Auffassung  nach  Muq^-  ^P-  ^)  1?  ^ 
für  sekundäre  Umdeutung,  die  aber  dem  ursprünglichen  Sinn  nicht 
so  fernliegt,  als  es  nach  Deussen  erscheint.  Der  Dichter  selbst 
erklärt  und  löst  z.  T.  das  Rätsel,  welches  er  in  diesem  Tfca  auf- 
giebt.  Die  beiden  Vögel  in  Str.  20  erläutert  er  durch  den  Zusatz 
adkhäyä^  in  Str.  21  aber  die  suparnäh  (Plur.)  durch  den  Zusatz 
viddtha,  also  auparnd  —  sdkhäyä 

suparnäh  —  viddthä 

Damit  ist  zu  vergleichen  sdkman  —  viddthe  in  1,  31,  6.  Und  in 
Str.  22  legt  der  Dichter  durch  das  Beiwort  madhvddah  ,die  das 
Süsse  geniessenden*  nochmals  nahe,  wer  mit  den  suparnäh  gemeint 
sei.  Der  Baum  in  Str.  20  und  22  ist  der  veda,  d.  h.  die  Wissen- 
schaft, zugleich  aber  vorbildlich  für  den  späteren  Vedabaum.  Die 
süsse  Frucht,  die  in  seinem  Wipfel  hängt  (22  c — d),  ist  die  höchste 
Erkenntnis  von  dem  Urvater  der  Welt,  dem  späteren  brdhma^  also 
die  Einbeitsidee,  nach  der  Deussen  ganz  passend  rmser  Lied  das 
Einheitslied  benennt.  Die  Vögel,  die  auf  dem  Baum  nisten,  sind 
die  Gelehrten,  die  Brahmanen.  Sie  heissen  madhvddah,  weil  Soma 
ihre  eigentliche  Speise  ist  nach  der  von  A.  Weber  Ind.  Stud. 
10,  62 f.  entwickelten  Anschauung;  cf.  Ved.  Stud.  U,  p.  180,  und 
sie  pflanzen  sich  dort  fort  (22  b),  weil  die  vüiyä  sich  auf  Söhne 
und  Schüler  vererbte.  Wer  die  beiden  Vögel  in  20  sind,  wird  aus 
dem  Vergleich  von  20  c — d  mit  22  c — d  klar.  Sie  repriteentieren 
die  beiden  Stufen  des  Wissens,  die  später  als  der  kartnamärga 
imd  der  ßiänamärga  geschieden  werden.  Es  ist  im  Grunde  der- 
selbe Gegensatz,  der  in  10,  71,  4 

Uta  tvah  pddyan  nd  dadarda  vdcam 
utd  tvah  drnvdn  nd  dmotu  encLm  I 

■  •     •  •     •  «7  I 

ui6  tvasinai  tanvätn  vi  sa&re 
jäySi;a  pdtya  udati  suväsäh  \\ 

ausgesprochen  ist.  Der  Fruchtessende  ist  der,  in  welchem  die  höchste 
Erkenntnis  von  der  Einheit  der  Welt  im  Urvater  zum  Durchbruch 
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gekommen  ist.  Zu  dieser  Kategorie  rechnet  der  Dichter  sich  selbst  in 
21  c — d.  Der  passiv  zuschauende  ist  der,  welchem  jene  Erkenntnis 
verschlossen  bleibt.     Der  ganze  Passus  ist  also  zu  übersetzen: 

^ Zwei  Vögel,  nämlich  zwei  im  gleichen  Joch  gehende  ^)  Kameraden, 
klammem  sich  an  den  gleichen  Baum.  Der  eine  von  ihnen 
isst  die  süsse  Beere,  der  andere  schaut  nicht  essend  zu.*' 

„Auf  welchem  (Baum)  die  Vögel,  nftmUch  die  Gelehrtenzünfte, 
unaufhörlich  nach  einem  Anteil  an  der  Unsterblichkeit  schreien, 
auf  diesem  ist  der  Herr  und  Hüter  der  ganzen  Welt,  der  Weise 
in  mich  Thoren  eingegangen.* 

„Auf  welchem  Baum  die  den  süssen  (Soma)  verzehrenden  Vögel 
nisten  und  sich  fortpflanzen  allesamt,  in  dessen  Wipfel,  sagt 
man,  sei  die  süsse  Beere.  Die  erlangt  Keiner^  der  nicht  den 
Vater  kennt." 

Was  ich  oben  über  den  gleitenden  Begriff  und  das  Verhältnis 
von  Genossenschaft  und  Familie  gesagt  habe,  gilt  auch  hier.  Bald 
scheint  die  ganze  Brahmanenschaft  als  Genossenschaft  oder  Zunft 
bezeichnet  worden  zu  sein,  meist  aber  die  einzelnen  gelehrten  Kor- 
porationen. Nun  waren  aber  in  der  alten  Zeit  die  Glieder  einer 
gelehrten  Zunft  de  facto  meist  auch  Glieder  desselben  gotra.  Es 
fallen  darum  in  viddtha  die  beiden  Begriffe  Gelehrtenzunfb  und 
Gelehrtenfamilie  oft  zusammen.  Gleichwohl  bezeichnet  das  Wort 
nie  die  Familie  oder  gens  als  solche,  sondern  nur  als  eine  G^lehrten- 
-clique  oder  Dichterschule. 

Zwischen  den  einzelnen  gelehrten  Cliquen  herrschte  lebhafte 
Eifersucht,  die  oftmals  in  feindselige  Parteiung  ausartete.  In  den 
Redeschlachten  platzten  die  Parteien  aufeinander.  Ihre  Schlagwörter 
waren  Ruhm  und  Geld.  Man  buhlte  um  Gimst  und  Lohn  der 
reichen  Yajamänas,  besonders  der  Fürsten  und  suchte  sich  gegen- 
seitig daraus  zu  verdrängen.  Es  genügt  auf  das  Upäkhyänam  in 
.Ait.  Br.  7,  2  7  f.  hinzuweisen.  Der  König  Viävantara  hatte  bei  einem 
Opfer  die  Syäparna-Brahmanen,  die  jedenfalls  auf  dieses  Priester- 
amt  alte  Famüienansprüche  besassen,  bei  der  Priesterwahl  über- 
gangen. Trotzdem  erscheinen  sie  bei  dem  Opfer  und  okkupieren 
ihren  alten  Platz.  Der  König  lässt  sie  hinausweisen.  Da  erinnern 
sie  sich,  dass  früher  einmal  bei  dem  König  Janamejaya  die  Kaäjapas 
in  ähnlicher  Weise  durch  die  Bhütaviras  von  der  Priesterwürde  ver- 
drängt wurden.  Die  Asitam^gas-)  aber,  ein  Zweig  des  Kasyapa- 
Gotra,  waren  damals  ihre  viräh  und  eroberten  ihnen  den  verlornen 
Posten  zurück.  Wer  ist  jetzt  unser  vira ,  so  fragen  sie ,  der  uns 
das  Recht  auf  den  Soraatrank  zurückerobert?  Da  meldet  sich  der 
gelehrte  Syäparnide  Räma  Märgaveya  als  vlra  und   es  gelingt  ihm 

1)  Zu   diesem   Bild   vergleiche   man   gaur  iva   nityam  gurunä  dhürsu 
niyojyamänah  Mbb.  1,  3,  79. 

2)  Ich  erinnere  an  den  ähnlichen  Streit  zwischen    den   zu    den  Kasyapas 
gehörigen  Asitamrgas   and    dem  Kusurubinda  AuddSlaki   in  Sadv.  Br.  1,  4,  16. 
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durch  seine  Fragen  und  gelehrten  Beden  sich  in  das  Vertrauen 
des  Königs  einzuschleichen.  Jener  schenkt  ihm  tausend  Kühe  und 
die  Sjäpar^as  bekommen  ihr  Priesteramt  wieder  (Ait.  Br.  7,  34,  8). 
vlra  bezeichnet  hier  den  Held  im  Wertkampf^),  den  Wortführer 
einer  Partei,  ebenso  in  Öat.  Br.  11,  4,  1,  2. 

Nun  lernen  wir  auch  den  Schlusspäda  der  Gftsamadas   richtig 
verstehen: 

^V.  2,  1,  16  brhdd  vadema  viddthe  suviräh  \ 

,Wir  mögen  das  grosse  Wort   haben  als  tüchtige  Anführer  in  der 
Zunft.* 

Die  Sprecher  dieser  Strophe  begehren  innerhalb  ihres  Ootra  oder 
der  ganzen  brahmanischen  Genossenschaft  dieselbe  fahrende  Stellung, 
Mrie  sie  nach  der  Brähma^aerzählung  die  Asitami^ias  unter  den 
Kasyapas  einnahmen.     Etwas   anders   ist   der  Schluss  in  2,  12,  15 

^  '  suviräso  vtddiham  ä  vadema 

„Als  tüchtige  Wortführer  wollen  wir  der  Zunft  die  Parole  geben.* 

Ebenso  1,  117,  25;  8,  48,  14;  AV.  12,  2,  22.  Hierzu  gehört  auch 
RV.  7,  36,  8,  wo  „Sohn*  gleichfalls  unpassend  wäre: 

prd  vo  mahim  ardmatim  kmudhvam 
prd  Püsdnam  vidathyhm  nd  virdm  \ 

„Ladet  euch  ein  die  hohe  Aramati,    ein    den  Püsan   wie  einen  bei 
der  Zunft  beliebten  Wortführer*! 

Einen  andern  Ausdruck  für  die  leitenden  Persönlichkeiten  in  der 
alten  Dichterzimft  finden  wir  7,  21,  2: 

prd  yanti  yajndm  vipdyanti  barMh 
aomamddo  viddthe  dttanrdväcah  I 


„Sie  schreiten  zum  Opfer;  sie  legen  das  heilige  Gras,  som abegeistert 
sie  die  packenden  Redner^  in  der  Gilde*. 

Die  Geschichte  der  Vasisthas  und  Visvämitras  zeigt-,  dass  schon 
in  der  alten  Zeit  die  Eifersucht  der  Dichterfamilien  zu  grimmigem 
Hass  sich  steigerte.  Ich  habe  Ved.  Stud.  11,  159  die  Spuren  dieses 
blutigen  Familienzwistes  im  1$V,  zu  veriblgen  versucht.  Hierher 
gehört    auch    eine    viddi/ia-StaWe.      In  7,  18,  13    rühmen    sich   die 

^'^  jSsma  Purum  viddthe  mrdhrdväcam  \ 

„Wir  besiegten  den  Püru,    der  in  seiner  Partei  feindliche^)  Reden 
führt*. 


1)  Don  vägmra  in  Ind.  Sp.^  1199. 

2)  Ich  glaube,  dass  S  ä  y  a  n  a  s  durdJiara  und  Ludwigs  „unwiderstehlich'* 
der  Wahrheit  näher  kommen  als  meine  frühere  Deutung  von  dudhrd  und  Sippe 
in  Ved.  St.  II,  9.  Nicht  der  Begriff  robur,  den  ich  früher  annahm,  sondern 
der  von  vis,  impetus  liegt  in  dem  Wort,     dudh  ist  „raffen,  packen". 

3)  mrdJird  ist   „feindlich"   wie  mfcÜi  =  Mru  (SSy.  xu  6,  60,  6  u.  ö.). 
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Püru  ist  da,  wo  er  im  siebenten  Ma^^^la  als  Feind  genannt  wird, 
der  Viövämitra  nach  einer  feinen  Beobachtung  E.  Siegs.  —  In 
3,  1,  2  sind  unter  viddthä  mit  dem  ausdrücklichen  Zusatz  knvinäm 
die  ^sigeschlechter  der  Vorzeit  zu  verstehen,  in  specie  die  Bhpgus, 
die  nach  10,46,2  den  versteckten  Agni  fanden: 

3,  1,  2  divdh  iadä^ar  viddthä  kavlnäm 

gftsäya  cit  tavdse  gcUum  tsuh  \ 

„Vom  Himmel  (kommend)')  beorderten  (die  Götter)  die  Zunft  der 
Weisen.  Sie  (die  Weisen)  suchten  für  den  starken  (Agni),  der 
selbst  ihr  Meister  ist,  den  Weg*, 

Der  Sinn  der  Strophe  liegt  nicht  ganz  auf  der  Hand.  Zu  gftsäya 
ist  aus  dem  vorangehenden  Päda  ein  Lokativ  viddthesu  zu  supplieren. 
gffsa  (=  medhävin)  „der  einsichtsvolle*  ist  der  Lenker^  und 
Meister  der  Gilde.  Der  Sinn  ist,  dass  damals  die  Gilde  den  Agni, 
der  sonst  selbst  ihr  Führer  ist,  aus  dem  Versteck  zu  Göttern  und 
Menschen  zurückfährte.  In  dieser  Auffassung  bestärkt  mich  eine 
Reihe  von  Stellen,  in  welchen  1.  Synonyme  von  gftsa  eng  mit 
viddihesu  verknüpft  sind  und  2.  Agni  ausdrücklich  als  das  Ober- 
haupt der  gelehrten  Genossenschaften  bezeichnet  wird,  wie  es  sich 
aus  der  ganzen  Stellung  dieses  Gottes  eigentlich  von  selbst  versteht. 
,Die  Weisen  in  der  Gilde"  (viddthesu  dkiräh\  „die  klugen  Denker 
in  der  Gilde"  {svädhyo^)  mddthe),  „die  Gelehrten*)  in  der  Gilde" 
(mddfhe^  vedJidsah)  sind  nur  andere  Ausdrücke  für  die  leitende 
Autorität  in  ihr.  Es  sind  Epitheta,  die  bald  die  faktische  Stellung 
der  Betreffenden  in  ihrer  Genossenschaft,  bald  allgemein  die  geistige 
Kapazität  charakterisieren.  Was  die  Gftsamadas  in  ihrem  Schluss- 
vers  für  sich  wünschen ,  das  nehmen  die  minder  bescheidenen 
Vasisthas  ohne  Weiteres  für  sich  in  Anspruch  10,  122,  8: 

nt  tvä  Vdsi^thä  ahvanta  vcy'Cnam 
grndnto  Agne  viddthesu  vedhdsah  | 

„Dich  haben  die  Vasisthas  eingeladen  den  streitbaren  preisend,  o 
Agni,  sie  die  Gelehrten  in  der  Genossenschaft". 

Ähnlich   10,  91,  9: 

tvdm  fd  dtra  vmate  tväydoo 

hütärain  Agne  viddthe^  vedhdsah  \ 

„Dich  wählen  (die  Rtvijah)  dir  zugethan  jetzt  zum  Hotp,  o  Agni, 
die  Gelehrten  in  der  Genossenschaft". 


1)  Nach  Säy.  Ich  glaube  aach  jetzt  noch,  dass  mit  2c  die  Erzählung 
beginnt;  cf.  Ved.  Stud.  I,  161. 

2)  Vgl.  rathagrtsd  =  Wagenlenker. 

3)  B=  iohhanajtrajna  S.  zu  1,  71,  8.  In  dieser  Verbindung  steht  das 
Adjektiv  ausnahmsweise  voraus.  Vielleicht  gehört  hierher  gleichfalls  in  um- 
gekehrter Wortfolge  suviiidträ  viddthe  AV.  18,  3,  19  (von  den  Manen). 

4)  vedhda  ist  der  spätere  paiidita. 

48» 
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Auf  die  rtvyah  bezieht  Säyana  auch  die  svädhyb  vtddthesu  in 
1,  151,  1,  doch  bedarf  die  Strophe  noch  besonderer  Aufhellung. 
Dagegen  ist  klar  VS.  34,  2 ; 

y^a  kdrmäny  apdso  manlsino 

y(yn4  krnvdnti  vtddthesu  dkfräh  \ 
—  —  tdn  me  mdnah  Sivdsamkalparn  aatu  \\ 

»Mit  welchem  Verstände  die  kundigen  Liturgen  bei  dem  Opfer 
die  Handlungen  vollziehen,  die  Weisen  in  der  Zunfb,  dieser 
Verstand   möge    für   mich  von  heilsamer  Entschliessung  sein*. 

?.V.  3,  28,  4 :    Agne  yahvdsya  tdva  bhägadhSyam 

nd  prd  nunanti  viddthem  dhiräh  \ 

„0  Agni,  dein  des  jüngsten  Anteil  schmälern  nicht  die  Weisen  in 
der  Zunft*. 

Agni  als  Autorität  und  Haupt  der  Gilde  heisst  viddthe^  prdcetäh 
4,  6,  2  oder  viddthe^u  samrdf  in  3,  55,  7 : 

dvimätd  hotä  viddthesu  samrS 
dnv  dgram  cdrati  ksSti  budhndh 

Ob  danach  auch  3,  56,  5: 

Uta  trimätä  viddthesu  samrdf  \ 

auf  Agni  zu  beziehen  sei,  ist  fraglich.  Säyana  denkt  an  Sorja, 
während  er  in  8,  101,  6  über  den  ^,kam  puirdm  tisPnäm  sich  ganz 
ausschweigt.  Schliesslich  dürfte  auch  viddthe^  saJiantya  in  8, 11,  2: 

tvdm  asi  praJdsyo  vid/Uhesu  sahantya 

hierher  zu  stellen  sein,  wo  viddthesu  trotz  Stellen  wie  10,  96,  1 
(vgl.  unter  4)  mit  sahantya  imd  nicht  mit  pra^dsyah  zu  ver- 
knüpfen ist.  Ebenso  ist  in  3,  54,  1  vidaihyh  als  Beiwort  des  Agni 
zu  verstehen.  Bei  einigen  Stellen  mag  man  im  Zweifel  sein,  ob 
Agni  als  Haupt  seiner  Gilde,  d.  h.  der  Götter  oder  einer  mensch- 
lichen Priesterzunft  gedacht  wird.  Sicher  ist  das  letztere  der  Fall 
in  der  interessanten  Stelle  1,  31,  6: 

tvdm  Agne  v]jindvartanini  ndram 
sdkman  piparsi  viddthe  vicarsane  \ 

ydh  därasätä  pdrüakmye  dhdne 

dabhr^bhiS  cit  sdmrtä  hdrnsi  bhüyasah  \\ 

wo  viddthe  dem  sdkman  parallel  steht  und  wiederum  -mit  dem 
Schlusswort  vicarsane  einen  einzigen  Begriff  bildet.  Das  Lied 
untei-scheidet  sich  in  seinem  ganzen  Charakter  wesentlich  von  den 
üblichen  Sämidhenl-  oder  Prätaranuväka-Liedem.  Es  ist  eine  oratio 
pro  domo.  Den  eigentlichen  Anlass  erfahren  wir  aus  obiger  Str., 
sowie  aus  16.     Letztere  lautet: 

imäm  Agne  sardnim  mlmrso  na 

imdm  ddhvänam  ydm  dgäma  dürdt  \ 
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Ludwig  erklärt  Garant  als  „Bittgang*,  Roth  durch  »Wider- 
spänstigkeit*,  Säyapa  als  himsäm  vrataloparüpäm  und  ihm  hat 
sich  Grassmann  angeschlossen.  Vergleicht  man  AV.  6,  43,  3,  so 
ergiebt  sich,  dass  iardni  »die  Bosheit,  Ungezogenheit*  ist.  Also: 
»Verzeih  mir  diese  Ungezogenheit  und  auch  den  Weg,  den  wir 
fem-ab^)  gegangen".  Ludwig  deutet  hier  viddiha  auf  das  Asyl. 
Richtiger  ist  wohl  das  Lied  einem  Brahmanen  in  den  Mund  zu 
legen,  der  sich  mit  seiner  Gilde  erzürnt  und  dieselbe  böswillig  ver- 
lassen hatte  und  nun  als  reuiger  Sünder  zurückgekehrt  den  Agni 
als  Obersten  der  Gilde  um  Schutz  und  Verzeihung  bittet.  1,  31,  6- 
ist  darnach  zu  übersetzen:  »Du,  o  Agni,  schützest  den  Mann,  der 
auf  Abwege  geraten  ist,  du  der  Leiter  in  der  Genossenschaft,  in 
der  Gilde,  der  du  in  der  Schlacht  —  nur  mit  wenigen  viele  schlägst". 
Der  Sinn  ist  also:  Agni,  der  solches  in  der  Schlacht  fertig  bringt, 
wird  auch  den  einen,  der  auf  Abwege  geraten  ist,  im  Kreise  seiner 
Zunftgenossen  rehabilitieren  können.  Auf  diese  Weise  ist  es  weniger, 
»curious  to  find  here  Agni  as  the  protector  of  the  vjjinavartani 
(Oldenberg,  SBE.  46  p.  26).  Man  vergleiche  übrigens  auch 
Stellen  wie  10,  164,  3  Agnir  vUväny  dpa  dtbskrtdny  djustäny  ärS 
asmdd  dadhätu.  Die  Übersetzung  von  vtcarsane  bedarf  noch  einer 
kurzen  Rechtfertigung.  Roths  »  sehr  rührig,  —  rüstig  * ,  wie  0 1  d  e  n  - 
bergs  »dwelling  among  all  tribes"  befriedigen  an  anderen  Stellen 
durchaus  nicht.  Säyana  erklärt  das  Wort  hier  mit  vüi^faßtä- 
nayukta-).  Wieder  hat  Ludwig  wesentlich  das  richtige  getroffen, 
wenn  er  übersetzt  »ausgezeichneter  unter  den  Menschen*.  Nur 
muss  das  Wort  öfters  substantivisch  gefasst  werden.  Es  regiert  in 
6,  45,  16  den  Genitiv  kr^flnäm,  wie  sonst  pdtih,  ^4j^i  vrsabhdh. 
In  3,  2,  8  steht  das  Wort  neben  rathth  und  puröhäah^  5,  63,  3 
neben  samrdfä;  1,  79,  12  hat  es  als  Beiwort  sahasräk^dh^  9,  60,  1 
steht  in  demselben  Vers  sahdsracaksasam.  Indra  soll  grosse 
drohende  Gefahr  verscheuchen,  denn  er  ist  ein  zuverlässiger  (sthirdh) 
vtcarsanih  2,  41,  10.  In  4,  36,  5 — 6  führt  der  Dichter  selbst  ge- 
nauer aus,  wer  als  ein  vtcarsani  gelten  darf: 

ydm  deväsö  *vaihä  sd  vfcarsanth  \\ 

sd  vajy  drvä  sd  f§ir  vacasydyä 
sd  ^ro  ästä  pftanäsu  dustdrah  \ 

sd  räyds  pösarn  sd  sumryam  dadhe 
ydm  Väjo  Vibhvun  Rbhdvo  ydm  ämsuh  || 

Also  »ein  streitbarer  Ritter,  ein  ^si  an  Beredtsamkeit,  ein  tapferer 
in  der  Schlacht  unbesiegbarer  Schütze**  ein  reicher  Mann  und  ein 
Vater  tüchtiger  Söhne,  alle  diese  sind  in  dem  Wort  eingeschlossen. 
vicar^aru  bezeichnet  überall  den  mukhya  oder  adhikärin^  den 
Mann   von  Rang,  Ansehen  und  Einfluss,  den  Vorstand  und  Leiter. 


1)  dürdt  nach  SSy.:  düräd  düradeäam,  vgl.  äräd  vUrstä  isavak  pa- 
tantu  raksdsäm  A V.  2,  3,  6. 

2)  Vgl.  auch  Naigh.  3,  11. 
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Zu   den  auf  Seite  789  besprochenen  Redewendungen  ist  auch 
vidäthesu  kavyä  in  VS.  22,  2  zu  stellen : 

imäin  agrbhnan  raSanäm  rtdaya 
pürva  dytJLsi  viddihesu  Jcavyd 

wo  freilich  die  Form  kavyä  Schwierigkeit  macht  TS.  ,4,  1, 
2,  1  und  MS.  3, 12, 1  p.  159, 14  lesen  ebenso.  Säy.  zu  TS  (TV  p.  17) 
und  Mahidhara  nehmen  Vertauschung  der  Kasusendungen  an.  Das 
kurze  PW.  vermutet  kavyäh.  Und  darauf  läuft  dem  Sinn  nach 
auch  Mahldharas  Erklärung  {kavyä  kavayah  —  ycyne^  kuicUäh) 
hinaus.  Die  Seher  oder  die  Klugen  in  der  Zunft,  also  dieselben 
die  sonst  mddthe^  dhiräh  oder  —  vedhdsah  heissen,  waren  es, 
die  ,in  der  Vorzeit  diesen  Zügel  des  frommen  (Opfer) werkes  in 
die  Hand  genommen  haben''.  Für  den  besonderen  Viniyoga  im 
Asvamedha  ist  der  Vers  ursprünglich  wohl  kaum  bestimmt  gewesen. 
Auch  Himmel  und  Erde  werden  im  5^.  1,  159,  1  vükUhe^ 
prdcetaaä  ,die  hoch  weisen^)  in  der  Gilde*  genannt,  während  sie 
in  AV.  6,  53,  1  =  TBr.  2,  7,  8,  2  einfach  prdcetasau  heissen.  Hier 
handelt  es  sich  nicht  mehr  um  die  gelehrten  Brahmanenzünfte. 
Auch  die  Götter  bilden  für  sich  eine  Genossenschaft,  einen  gand 
(cf.  gandrn  devänäm,  in  welchen  die  ^bhus  aufgenommen  werden 
l^V.  4,  35,  3).  Diese  Genossenschaft  der  Götter  heisst  gleichfalls 
viddtha  und  innerhalb  derselben  bestand  eine  Abstufung  nach  Weisheit 
und  Autorität.  Bei  dem  Opfer  erwartete  man  die  Elite  der  Götter- 
genossenschaft, 3,  4,  5 : 

saptd  hotrdni  mdnasä  vitiänä 

invanto  viivarn  prdti  yann  rtina  \ 

nrpSda>so  viddthesu  prd  jäta 

abhimdm,  yajhdm  vi  caranta  pürvih  \\ 

,Nach  den  Werken  der  sieben  Hoti's')  im  Herzen  verlangend^  alles 
in  Bewegung  setzend  (?)  kommen  nach  der  Ordnung  (die 
Götter)  herbei.  In  Männergestalt  ziehen  die  Spitzen  in  der 
(Götter)genossenschaft  durch  die  zahlreichen  (Thore)  ein  zu 
diesem  Opfer". 

Pischel  hat  Ved.  Stud.  II,  116  die  überlieferte  Lesart  prd  j'cUdh 
gegen  Grassmanns  Emendation  prdjätäh  in  ihrem  Recht  geschützt, 
indem  er  zuerst  den  feinen  Unterschied  beider  Formen  erkannt  hat. 
Die  Stelle  ist  ein  erneuter  Beweis  für  die  vorzügliche  Überlieferung 
des  JIV. -Textes.  Pischels  Deutung  von  prdjätd  als  , eine  Rolle 
spielend,  Hauptperson*  passt  sehr  gut  zu  meiner  Erklärung  von 
viddtha^,  prd  jätd  ist  gleichsam  ein  abgekürztes ^a/Äainoy<ä<rfÄ 
und  wie  schon  Pischel  gethan,    eng  an  viddthe^  anzuschliessen. 


1)  prdcetas  =  prakrstajnäna  SSy.  zu  2,  23,  2 ;  4,  6,  2  u.  o. 

2)  Tgl.    PW.  8.  V.  Äotor  2d),  Pischel   Ved.  Stud.  1,  76   uiid   Olden- 
berg  s.  d.  St. 

8)  Vergleiche  aach  pröjäUim  rsa  prabhviam  (Säy.)  TBr.  2,  2,  I,  6. 
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Nur  insofern  weiche  .  ich  von  Pischel  ab,  als  ich  zum  Subjekt 
des  zweiten  Hemistich  gleichfalls  die  Götter  mache  und  zu^dem 
Accus,  pürmh  in  d  eia  dvarah  suppliere;  vgL  die  andere  Aprl- 
stelle  1,  188,  5 ,  bahvii  ca  bhiyasU  ca  ydh  \  durah.  Die  Be- 
deutung von  ahhi-vi-ccar  ergiebt  sich  dann  von  selbst,  cf.  vi-i^  vi-yä^ 
vi'kram  , hindurchgehen*. 

Die   göttliche   und   die   menschliche   Gilde   oder  Gemeinschaft 
werden  einander  gegenübergestellt  in  8,  39,  1 :  " 

Agnir  deväh  anaktu  na 

ubhS  hi  viddthe  havlr  ofnJtdi  cdraJti  dütyhm 

>Agni   soll   uns   die  Gatter   gefällig  machen,   denn  der  Seher  thut 
Botendienst  zwischen  beiden  Gilden^)*. 

Die  Gesamtgilde  der  Götter  zerfWt  in  drei  Sektionen,  die  sich  noch 
weiter  in  Einzelgruppen  oder  Geschlechter  wie  die  Marut,  Visve 
devä^ ,  Vasus  u.  s.  w.  spalteten.  Auch  diese  drei  Unterabteilungen 
heissen  wieder  viddthäni.  In  ähnlicher  Weise  ist  bald  von  dem 
ganä,  der  G«samtschar  der  Marut  die  Rede  {tnänUam  gandm 
1,  14,  3;  Marutäm  gandh  10,  137,  5)  bald  von  den  ganaSy  d.  h. 
den  einzelnen  Scharen^)  (Marutäm  gandh  AV.  4,  18,  4;  15,4; 
19,  45,  10). 

^Y.  6,  51  2 :  vida  yds  trtni  viddthäny  e§äm 

devünäm  jdnma  — 

, Welcher  (Sürya)  ihre  drei  Gilden,  der  Götter  Geschlechter  kennt*. 
Diese  drei  Gilden  sind  die  bekannten  dreimal  elf  Götter: 


8,  89,  9  Agnis  trtni  tridhdiüny  ä  k^eti  viddthä  kavfh 

ad  triur  ekäda^dh  ihd  ydksac  ca  piprdya^  ca  nah 

,Agni  der  weise  wohnt  bei  den  drei  Gilden  von  dreifacher  Natur; 
er  möge  die  dreimal  elf  hier  verehren  rmd  erfreuen* ! 

Dieses  dreifache  Element  oder  die  dreifache  Natur  {dhätu)  der 
Götter  ist  in  der  bekannten  Dreiteilung  der  Welt  als  Himmel, 
Erde  und  Wasser  begründet: 

1,  139,  11  yS  deväso  divy  SkädaJa  sthd 

prthtvydm  ddhy  Skädada  sthd  \ 
apsvk^to  mahvnatkädada  sthd 

tS  deväso  ycyfidm  imdm  Ju^adhvam  \\ 


1)  SSyana  hat  hier  Übersehen,  dass  viddthe  nach  P.  P.  Dual  Ut. 
'  2)  Es  sind  zusammen  7  ga^as  Je  su  7  Mann :  saptdganä  vai  Marütah 
TS.  2,  2,  11,  1;  2,  3,  1,  5;  TBr.  2,  7,  2,  2;  SSy.  sa  RV.  1,  6,  4 ,  107,  2,  sa^M- 
sapta  MärtUä  gandh  MS.  3,  3,  10  (p.  44,  1),  aber  Mr  vai  saptdeapta  Ma- 
rütah  MS.  4,  8,  9  (p.  49,  3).  Ihre  Zahl  beträgt  nach  gewöhnlicher  Annahme  49, 
Säy.  zu  RV.  1,  39,  4.  Ihre  Namen  sind  idrn,  anyädrn  u.  s.  w.  VS.  17,  81; 
Säy.  SU  RV.  1,  6,  4-,  107,  2;  su  TS.  II  p.  327,' 1.  Andere  Zahlen  bei  Macdonell, 
Vedic  Mythology  p.  78. 
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Die  ihr,  o  Götter,  die  elf  im  Himmel  seid,  und  die  elf  auf  der 
Erde  seid,  tmd  elf  Termöge  eurer  Herrlichkeit  im  Wasser 
wohnt,  ihr  (jötter  geniesset  dieses  Opfer*  ! 

2,  27,  8  tAni  vratä  viddthe  antdr  e^äm  \ 
„Drei  Abteilungen  sind  in  ihrer  Gilde*. 

trini  vratä  gehört  nach  Bedeutung  und  Etymologie  eng  zu  trivft 
„dreifach,  dreiteilig*.  In  4,  53,  5  sind  unter  den  drei  vratdm  ^e 
nämlichen  drei  Klassen  in  der  Göttergilde  zu  verstehen: 

tribhtr  vratair  ahhi  no  raJc^ati  tmdnä  \ 
„er  selbst  (Savitä)  mit  den  drei  Abteilungen  (der  Götter)  schützt  uns*. 

In  7,  5,  4  ist  (ridhätu  vratdm  geradezu  die  Dreizahl,  Dreiheit: 

tdva  tridhätu  prthtvi  utd  dycnir 
VaCivänara  vratdm  Agne  sacanta  \ 

„Himmel  und  Erde  suchen,  p  Agni  Yai^vänara,  deine  Dreizahl 
(d.  h.  die  drei  heiligen  Feuer  oder  die  Feuer  in  den  drei  Natur- 
reichen) auf*. 

In  2,  27,  8  ist  esäm  auf^  die  Ädityas  zu  beziehen.  Die  Götter  sind 
darnach  die  Gilde  der  Adityas.  Auch  das  hat  seinen  besonderen 
Grund.  Als  die  Häupter  der  Göttergilde  werden  bald  die  Adifyas, 
bald  Mitra- Varuna ,  bald  Indra  und  Varuija,  „die  beiden  Könige* 
namhaft  gemacht: 

3,  38,  5  d£vo  napätä  viddümsya  dhibMh 

Jc^atrdm  räjänä  pradCvo  dadhätke  \\  5 
trini  räjänä  viddthe  purvLni 

pdri  vCäväni  bhüaathdh  addämsi  \ 
dpaiyam  dtra  mdnasä  jaganvän 

vratS  gandharvdn  dpi  väyiike^än  \\  6 

„Durch  die  Weisheit  der  (Götter)genossenschaft  besitzet  ihr  beide 
Söhne  des  Himmels^)  seit  alter  Zeit  die  Herrscherwürde.  Die 
drei  (Abteilungen)  in  der  Gilde,  ihr  Könige,  die  vielen,  alle 
(Götter)sitze  regiert  ihr;  im  Geiste  dorthin  (dahinter)  ge- 
kommen erschaute  ich  auch  die  Gandharven  mit  flatternden 
Haaren  bei  ihrem  Werk*. 

Trotz  7,  66^  10  (s.  u.)  glaube  ich  nicht,  dass  wir  mit  Roth  vtddtkasya 
von  ksatrdm  („Vorsitz  in  der  Göttergenossenschaft*)  abhängig 
machen  dürfen,  weil  k^atrd  niemals  mit  einem  Genit.  object.  ver- 
bunden wird.  Der  Sinn  ist,  dass  die  gesamte  Genossenschaft  der 
Götter  in  ihrer  Weisheit  die  beiden  geeignetsten  zu  Oberhäuptern 
erkoren  hat.  Str.  6  a — b  ist  gebaut  wie  6,  8,  1  a — b  (s.  u.).  Wie 
dort  prdj  so  ist  hier  pdri  aus  b  an  die  Spitze  des  Satzes  zu  denken» 

1)  Indra  und  Varuna  nach  Säy.;  die  Str.  steht  in  einem  Indralled.    Indrm 
wird  aber   erst  in,  der  mehreren  Liedern  gemeinsamen  Schlnssstrophe  genannt. 
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Zu  trini  ist  aus  2,  27,  8 ,  vratd  zu  ergänzen.  Die  addämsi  sind 
wegen  dira^)  in  c  als  die  Göttersitze  zu  fassen,  vgl.  e^äm^ 
avamd  addämai  3,  54,  5;  divdh  addatnai  AV.  19,  47,  1;  SV.  1,  4, 
1,  2,  10  und  Stellen  wie  8,  29,  9;  2,  41,  5;  1,  85,  2.  Den  addatnai 
unserer  Stelle  entsprechen  äiejdnma,  „die  Göttergeschlechter*  (vgl. 
die  divydni  jdnma  10,  64,  16,  die  daivyöni  pärthiväm  j'dnma 
5,  41,  14)  in  6,  51,  2.  Denn  jedes  einzelne  Göttergeschlecht  hat 
seinen  besonderen  Wohnsitz.  Das  viddtham  umfasst  alle  Jdnma 
wie  alle  addämai  der  Götter.  Die  Strophe  8,  38,  6  hat  eine  un- 
verkennbare Parallele  in  7,  66,  10 : 

trini  yi  yemür  viddthäni  dhittbhir 
vUväni  pdribhütibhih  \ 

„Welche  (Ädityas)    die    drei  Gilden    mit  Weisheit  gelenkt  haben  ^), 
alle  durch  ihre  Überlegenheit*. 

Sollte  nicht  auch  hier  zu  v(4väni  das  Substantiv  aus  einer  anderen 
Stelle  und  zwar  gerade  addämai.  sms  3,38,6  zu  ergänzen  sein? 
yemür  in  7,  66,  10  erklärt  pari  bhü^aihah  in  der  Parallele  3,  38,  6. 
pari'bhü^  bedeutet:  umfassen,  leiten.  Für  bhü^  findet  sich  eine 
interessante  Notiz  bei  Durga  HI  p.  83,  4.  Nach  ihm  bedeutet 
bhüacUi:  parigj-hnäti,  parirakaati,  atikrämati.  Säyana  umschreibt 
pari-bhüa  bald  durch  paribhavati  (8,  22,  5 ;  3,  12,  9)  oder  durch 
parigrhnäti  (1,  136,  5;  2,  12,  1),  meist  aber  durch  alarnkaroti, 
einmal  auch  mit  aädhayati  (1,  162,  13). 

In  5,  63,  2  beisst  es  von  Mitra  und  Varuija: 

aamräjäv  aayd  bhüvanaaya  räjcUho 
Mtträvarunä  viddthe  avardrdä  1 

„Als  Oberherm    herrscht   ihr  über  diese  Welt,  Mitra  und  VaruQa, 
als  die  welche  in  der  Gilde  das  Sonnenauge  besitzen*. 

avardfi  ist  zunächst  wörtlich  zu  nehmen*),  denn  die  Sonne  ist  das 
Auge  von  Mitra  und  Varuna  RV  1,  115,  1 ;  6,  51,  1;  7,  63,  1.  Da 
aber  die  Sonne  allsehend  {viaväcak^aa  1,  50,  2;  7,  63, 1),  weitsehend 
{urucdksaa  7,  35,  8;  63,  4),  ein  Späher  der  ganzen  Welt  (4,  13,  3), 
ein  Hüter  alles  leblosen  und  lebenden  ist  (7,  60  2),  der  Recht  und 
Unrecht   erschaut  (4,  1,  17;    6,  51,  2)   und   auf  alle  Wesen  schaut 


1)  vgl.  VS.  23,  49  prcchämi  tvä  cüdye  devasakha  yddi  tväm  dtra 
mdnasä  jagäntha.  „leb  frage  dich,  o  Qötterfrennd,  am  es  zu  wissen,  wenn 
du  im  Geiste  dahinter  gekommen  bbt",  nämlich  auf  die  im  fg.  erw&hnten  drei 
padäni,  Mahldh. :  matkrte  praäne,  was  auf  das  gleiche  hinausläuft.  Dem 
dtra  jagäntha  entspricht  in  VS.  23,  50  dpi  tisu  trüu  padisv  asmi,  „Auch 
ich  bin  (im  Geist)  an  diesen  drei  padas.  —  apa^am  in  RV.  8,  38,  6  vom 
geistigen  Auge  des  Dichters. 

2)  sc.  devänam, 

3)  nämlich:  seit  alter  Zeit,  cf.  pradivah  in  3,  88,  6. 

4)  Ich  fasse  hier  svardfä  als  Bahuyrthi:  =  svar  drg  yayos  tou« 
Durga  II  p.  330,  12  erklärt  es  durch  war  iva  yo  dfäycUe»  Das  passt  au 
anderen  Stellen  gut. 
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(7,  61,  1))  und  über  Himmel,  Erde  und  Wasser  hinausschaut  (AV 
13,1,45),  so  ist  avardH  s.  y.  a.  allschanend,  allwissend. 
viddthe  avardfiä  reiht  sich  also  den  oben  besprochnen  Redewendungen 
wie  viddthe  dhiräh  an. 

Indra,    der   oft   die   ganze   Oöttergesellschaft   im    Asorakampf 
heraushauen  muss,  heisst  ^V.  1,  56,  2 : 

pdtitn  däk^asj^a  vidäthasya  nü  adhah 
^den  Herrn  der  Thatkraft,  die  Stärke  (Bückhalt)  seiner  Genossenschaft*^ . 

Auch   zwischen  zwei  Gottheiten  kann  ein  viddtham  bestehen: 

AV.  4,  25,  1    Väyöh  Savitdr  mddthäni  manmahe 
„Wir  gedenken  des  Bundes  zwischen  Väyu  und  Savity*. 

Das  ganze  Lied  schildert  die  gemeinsame  Thätigkeit  dieser  beiden 
Grötter.  —  viddthe  mit  instr.  l}edeutet:  „im  Bunde  mit*.  Pa- 
rallel steht  im  folgenden  Päda  satrd  ^V.  7,  93,  5 : 

adm  ydn  mahl  mühati  apdrdhamäne 

tanürdcä  durasätä  ydtaüe  \ 
ddevayum  viddthe  demyübhih 

acUrd  hatam  aomaaiUä  jdnena  \\ 

„Wenn  die  beiden  Heere  schreiend^)  wetteifernd  am  Leib  glänzend 
in  der  Feldschlacht  mit  einander  kämpfen,  so  erschlaget  ihr 
beide  (Indra  und  Agni)  den  Gottlosen  im  Bund  mit  den  Frommen, 
im  Verein  mit  dem  somapressenden  Mann*! 

Auch  hier  bilden  die  beiden  Schlussworte  des  Päda  viddthe  devayu- 
bhih  ein  syntaktisches  Ganze. 

In  der  Eingangsstrophe  von  6,  8  giebt  der  Dichter  sein 
Thema  an: 

prk^daya  vf§no  aru^daya  nu  sdhah 
prd  nd  vocam  viddthü  jätdvedaaah  \ 

Er  will  die  Macht  des  Vaiävänara  und  sein  viddtha  besingen.  Unter 
diesem  sind  zu  verstehen  Mitra  (in  Str.  3)  tmd  Agnis  gopdh 
(=  payavah)  in  Str.  7 ,  also  seine  Freundschaft  oder  Bundesge- 
nossenschaft und  sein  Anhang,  mit  einem  Wort  sein  pak^.  — 
Als  pdk^a  im  Sinn  von  Kriegspartei  könnte  man  viddtha  fassen 
in  der  Formel  viddtha  nidkyat  (zweimal  im  Pädaschluss)  =  „die 
Parteien  durchschauend*,  von  dem  berühmten  Schlachtross  und 
Rennpferd  Dadhikrävan  RV.  4,  38,  4  ^  und  von  der  Kriegspauke, 
die  als  ein  kundiger  Heerführer  (puraetä)  geschildert  wird  AV.5, 20, 12. 

1)  müh  «=»  parasparam  ä-kruä  Säy, 

2)  Päda  d  dieser  Strophe  macht  Schwierigkeit;  es  scheint  eine  doppelte 
Ellipse  zu  sein.  Bei  dieser  Qelegenheit  mache  ich  auf.  die  glänzende  Büdhi- 
erklärung  von  ävirrjUca  bei  Sftyana  aufmerksam.  Er  erklärt  es  durch  ävirbhüia- 
muaka  „mit  hervortretenden  Hoden",  rji,  wie  als  aweites  Glied  des  Kom- 
positum anzusetzen  ist,  ist  =  Avesta  eresi  Tasht  14,  29  und  im  Zend-Pehlevi- 
Glossar  11,  1.     Suffix  -ha  im  Bahuv.  nach  Päy.  5,  4,  153. 
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3.  Auch  die  Marut  heissen  vidcUhe^  dhiräh  in  9^*  ^j  ^^^  ^ 
gdntaro  yaßidm  viddihesu  dhiräh  \ 
^die  zum  Opfer  kommen  als  die  Weisen  in  der  Zunft.* 

Dieses  Epitheton  omans  wird  hier  aus  dem  Charakter  der 
Marut  verständlich.  Die  Marut  sind  gelehrte  Herren.  Sie  heissen 
kavdyah  1,  31,  1;  5,  57,  8;  7,  59,  11;  kavdyo  vedhdsah  5,  52,  13; 
arkinah  1,  38, 15 ;  ardnah  2,  34, 1 ;  brahtnakftah  3,  32,'  2 ;  7,  9,  5 ; 
brahmdnah  5,  29,-3  und  vielleicht  auch  in  5,  31,  4 

brahmdna  Indram  mcJidyanto  arlcair 
dvardhayann  dhaye  hdntavd  u  | 

Säya^a:  brahmäno  'ngirasah  parivrdhä  Maruto  vä.  Sie  sind  die 
Lobsänger  (Barden)  des  Indra  und  dieser  ihr  ^i  5,  29,  1 

drcanti  tvä  Marutah  pütddak^äs 
tvdm  efünm  f^r  Inaräai  dhiraJk  \ 

Alle  diese  Ausdrücke  sind  in  ihrem  technischen  Sinn  zu  nehmen 
imd  nicht  etwa  auf  das  Heulen  imd  Pfeifen  des  Sturmes  zu  deuten. 
Die .  Marut  sind  dem  menschlichen  Sänger  geistesverwandt  und 
helfen  darum  dem  jungen  oyävä^va  aus  seinen  Dichtemöten  ^Y. 
5,  61  ^).  Sie  verdienen  schon  dieser  Eigenschaft  wegen  den  Titel 
der  Weisen  in  der  Zunfb,  denn  die  Dichter  sind  im  ]^V.  die  Zierde 
ihrer  Zunffc.  In  1,  64,  6,  heissen  die  Marut  viddthesv  äbhüvah. 
Dasselbe  Beiwort  bekommen  in  Str.  1  desselben  Liedes  die  girah: 

ap6  nd  dhiro  tndnasä  auhdstyo 

girah  sdm  afije  viddthe^  öbhuvah  \  1. 

ptnvanty  apö  ManltaJi  sudänavah 

pdyo  ghrtdvad  viddthe^  äbhüvah  \  6. 

Als  Beiwort  der  Marut  erinnert  viddihesu  äbhüvoA  an  äbhübhih 
in  5,  35,  3,  das  Säyana  auf  die  Marut  bezieht,  als  Beiwort  der  gfrah 
aber  an  die  mdathya  väk  in  1,  167,  3.  Die  Taddhitabildung 
vidathyh  ist  nach  indischer  Terminologie  eine  vrtti.  Setzen  wir 
diese  m-tti  nach  Pän.  4,  4,  98  oder  5,  1,  5  in  ihre  avrtti  um,  so 
ergiebt  sich  vidathyh  =  vidaihe  sädhu  oder  vtdathäya  hüa^). 
Die  beiden  Wörter  sädhu  und  hüa  kommen  dem  Begriff  des  vedischen 
äbhü  nahe.  Eine  Bedeutung  von  äbhü  tritt  klar  zn  Tage  in  der 
Zusammensetzung  sv-äbhü  in  5,  6,  3: 

AgnCr  hi  väßnam  vüS 
dddäti  viSvdcarsanih 

•        •      • 

Agni  räyS  sväbhüvam 
sd  pritö  yäti  väryam  || 

1)  Ved.  Stud.  II,  253. .   Wer   den   Wert  derartiger   Legenden  in   Abrede 
stellt,  zerstört  sich  selbst  die  schönsten  Stücke  des  Kigvedu. 

2)  Nach  KSs.  zu  4,  4,  98  ist  sädhu  >=>  pramna  oder  yogya;  kita  mm 
upakäraka. 
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„Denn  Agni  —  schenkt  dem  Volk  ein  Streitross  (odet  , einen 
Helden*),  Agni  ein  zu  Reichtum  behilfliches;  munter  geht  es 
auf  Beute  aus*  ^). 

Damit  ist  zu  vergleichen  1,  5,  8: 

sd  ghä  no  y6ga  d  bhuvat 
sä  räyS  sd  jydramdhyäm  | 

«Er  (Indra)  sei  uns  behilflich  bei  der  Unternehmung,  er  zum 
Eeichtum^),  er  bei  der  Frau  (zu  Kindern)*. 

Das  Verbum  ä^bhü  bedeutet:  1)  rasch  und  gern  erscheinen  bei 
8,  93,  17  ydt  sömesoma  abhavah  verglichen  mit  8,  92,  26  desselben 
Dichters  dram  hi  fmä  sut^-su  nah  söme^  Indra  bhü^asi.  2)  bei- 
stehen, fördern,  begünstigen  4,  31,  1  kdyä  nad  cürd  d  bhuvad  üti 
und  1,  5,  3.  Andere  Bedeutungen  sind:  in  etwas  eingehen,  bes.  in 
einen  Schoss  zu  neuer  Geburt,  wiedergeboren  werden  z.  B.  Chänd. 
üp.  6,  9,  3  yad  yad  bhavanti  tad  ä  bhavanti. 

Für  die  Begriffsbestimmung  ist  femer  wichtig,  dass  die  Stelle: 

7,  80,  4  sväbkdvo  jarandm  a^avanta 

eine  Parallele  hat  in 

10,  37,  6  bhadrdm  jivanto  jarandm  aiimaJu, 

Es  spielt  also  bei  svöbku  auch  der  Begriff  von  bhadra  herein. 
Die  Bedeutungen  von  äbhü  lassen  sich  etwa  so  anordnen :  , hilfreich, 
Helfer,  Freund*;  überhaupt  „gef^lig,  wohlthuend,  angenehm,  ge- 
nehm*. Dasselbe  bedeutet  sväbhü  imd  ausserdem  noch  in  7,  30,  4 
«beliebt,  glücklich*.  1,  64,  6  werden  die  Marut  als  die  hilfreichen 
Freunde  in  der  (Götter)gilde  charakterisiert.  Dies  beziehe  ich  auf 
ihr  Verhältnis  zu  Indra,  den  sie  nicht  verliessen,  als  er  von  allen 
andern  Göttern  im  Stich  gelassen  wurde'),  ^V.  8,  96,  7  und  Ait. 
Br.  3,  16,  1:  Indram  vai —  sarvä  devatä  (yahtis,  tarn  ManUa  eva 
sväpayo  näjakuh.  Ähnlich  Ait.  Br.  3,  20,  1*).  Sie  heissen  darum 
seine  sdkhäyah  5»V.  8,  51,  8;  TBr.  1,  5,  5,  3.  In  demselben  Sinn 
werden  sie  im  5»V.  5,  35,  3  und  1,  51,  9  mit  äbhäbhih  bezeichnet, 
an  letzter  Stelle  im  Gegensatz  zu  dndbhuvah  ,den  Feinden**). 

Hingegen  besagt  die  erste  Strophe  von  1 ,  64,  dass  der  Dichter 
sein  Gedicht  herausputzt  wie  ein  geschickter  Künstler  ein  Kunst- 
werk,   auf  dass   es  der  Gilde  genehm  sei.     In  diesem  Fall  bezieht 


1)  In  der  Konstruktion  des  Satzes  stimme  ich  Oldenberg  SB£.  XLVI, 
379  bei. 

2)  Zum  Wechsel  von  Dat.  und  Locat.  vgl.  1,  10,  6  tdm  it  BokhUvä  imahß 
tdm  räyi  tdm  suvirye,  sakhüve  und  suvirye  sind  mmi^to-Lokativo  wie  in 
carmani  dvlpinarn  hanti  u.  s.  w.     MBhSs.  zu  Pän.  2,  3,  3 6,  .6. 

3)  Es  war  freilich  nicht  immer  so,  wie  KV.  1,  165,  6;  8,  7,  31  und  die 
Begebenheit  mit  dem  Asvatthabaum  ^at.  Br.  4,  3,  3,  6  zeigen. 

4)  Auch  unter  äbhusu  in  1,  56,  3  sind  vielleicht  die.Mamtza  verstehen, 
während  Säy.  dort  das  Wort  seltsamer  Webe  als  „Gefängnis"  erkl&rt«^ 
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sich  viddtha  nicht  auf  die  ganze  Göttergenossenschaft,  sondern  nur 
auf  die  Marut.  In  einer  Reihe  von  Stellen  wird  vidätha  ganz 
synonym  mit  gand  gehraucht  und  hezeichnet  die  Schar  oder  die 
Scharen  der  Marut,  wie  Roth  schon  richtig  erkannt  hat: 

1,  89,  7  hAhamydväno  vidäthe^  jdgmaydh  \ 
„schmuck  gehend,  in  Scharen  ziehend*^. 

1,  85,  1  mddarUi  virä  vidäthe^  ghf^vayah  \ 
1,  166,  2  krilanti  lenld  viddthe^  ghf^^ai/ah  \ 

ghf^  hat  Roth  als  » munter,  lustig''  gedeutet,  M.  Müller 
richtiger  als  ,|Wild*.  Ludwig  giebt  dem  Wort  die  verschieden- 
artigsten Übersetzungen.  Die  Wahrheit  ist  auch  hier  bei  Säyana 
zu  finden,  der  in  9,  101,  8  ghf§vaydh  durch  parasparafn  spar- 
dhamänäh  erklärt.  Die  gdvo  ghfpKiydh  sind  dort  nach  Säy.  die 
stutüalcsanä  väcah^).  Auch  damit  hat  er  wohl  das  richtige  ge- 
troffen; zu  vergleichen  ist  7,  18,  3  paaprdhändao  gCrah,  ghf^  be- 
deutet: „vorstürmend,  vordrängend,  einander  zuvorzukommen  suchend, 
ungestüm ''.  vtädthe^  ghf^ayah  also:  „in  Reihen  (Kolonnen)  vor- 
wärtsstürmend *^.  Wegen  ghr^irädhas  (Beiwort  der  Marut)  7,  59,  5 
verweise  ich  auf  1,  168,  7  (besprochen  in  Ved.  Stud.  II,  253).  Die 
Zugehörigkeit  von  ghffvi  zu  Wz.  hr^  ist  zweifelhaft.  Der  Dhätu- 
pö^ha  verzeichnet  für  ghrs  nur  die  Bedeutung  samghar^a.  Böht- 
lingk  notiert  in  FW.  aus  einer  anderen  Wurzelsammlung  auch 
die  Bedeutung  samharsa,  samghar^a  und  samharsa  sind  insofern 
mit  einander  verwandt,  als  sie  beide  auch  die  spardhä  bezeichnen. 
ghrs  ist  wie  schon  Säyana  erkannt  hat  mit  spardh  synonym,  und 
weiter  auch  mit  ycU  in  der  hier  anzureihenden  Stelle 

5,  59,  2  antdr  mahS  viddthe  yetire  ndrah  \ 
Ich  glaube  nicht,  dass  das  PW.  die  Grundbedeutung  der  Wz.  ycU 
richtig  getroffen  hat^).  Im  Par.  bedeutet  ycU:  „anspornen,  an- 
treiben^; im  Ätm.  „sich  gegenseitig  anspornen,  um  die  Wette 
losstürmen,  mit  einander  wetteifern,  kämpfen,  sich  anstrengen*^. 
Also:  „die  Männer  stürmen  in  grosser  Kolonne  um  die  Wette  vor- 
wärts*. Cf.  ^avasydvo  nd  prtanasu  yetire  1,  85,  8;  Stä  nd  yetire 
10,  77,  2.  Den  Zug  der  Marut  dachte  man  sich  wie  den  der 
Sonnenrosse,  die  wiederum  mit  Zugvögeln  verglichen  werden  in 
1,  163,  10  hamsä  iva  irenido  yatante.  Was  dort  viddthe^  ist  hier 
^enidäh :  vidätha  =  irhiii 

•  •  • 

1,  167,  6  ästhäpayanta  yuvattm  yuvänah 

dubhd  nimiSläm  mdäthe^  pajräm 


1)  Aach  sonst  nimmt  SSy.  für  go  öfters  die  Bedeutang  väc  (wie  im  kUss. 
8kt.)  oder  ttuti  kh^  z.  B.  1,  173,  8;  180.  5  (an  beiden  SteUen  durchaas  pissend), 
8,  24,  20  (vgl.Äi.  Os.  1,  1,  4);  2,  21,  5.    Diese  Erklärung  stammt  aus  Naigh.  1,  11. 

2)  Das  liat  Rotli  z.  T.  selbst  eingesUnden  ZDMO.  41,  676.  M.  Müller 
giebt  yetire  weit  richtiger  durch  „to  strive  together**  wieder. 

3)  Das  Par.  hat  schon  Ludwig  so  gefasst  z.  B.  5,  65,  6. 
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Die  Wortstellung  ist  geschickt  gewählt.  nCmüla  hat  immer  eine 
Ergänzung  im  Locativ,  muss  also  hier  mit  dem  folgenden  vtddthesu 
konstruiert  werden.  Dasselbe  gut  aber  auch  nach  der  SteUung  am 
Ende  des  Päda  und  den  analogen  Konstruktionen  fiir  pctpräm.  Auch 
hier  soll  durch  die  Schlussworte  die  besondere  Stellung,  welche 
die  BodasT  im  gana  der  Marut  einnimmt,  gekennzeichnet  werden. 
Das  ist  aber  bei  den  bisherigen  Deutungsversuchen  von  pajrä  nicht 
möglich ').  Der  Vergleich  mit  nrjyos  ist ,  wie  inmier ,  irreleitend 
gewesen.  In  der  Mehrzahl  der  Stellen  ist  Pajra  der  Name  eines 
bestimmten  Zweiges  des  grossen  Gotra  der  Angiras  (vgl.  PW.  und 
Bergaigne  II,  479).  Es  kommen  für  das  Adjektiv  pajrd  nur  fünf 
Stellen  in  Betracht.     Die  wichtigsten  sind: 

1,  158,  3  yukto  ha  ydd  väm  Taugryaya  perur 
vf  mddhye  drnaso  dhäyi  pajräh  \ 
upa  väm  dvah  darandm  gameyam 

8,  63, 12  ydh  Mrnsaie  stuvatS  dhäyi pajrd 
indrajye§thä  aamdn  avantu  deväh  \ 

Die  Worte  dhäyi  papruh  am  Ende  des  Stollens  sind  zu  beurteilen 
wie  die  fünfmal  den  Pidasehluss  bildende  Redensart  dhäyi  dar- 
satdh  5,  56,  7;  8,  70,  2;  resp.  dhSyi  dardatdm  1,  141,  1;  4,  36,  7; 
5,  66,  2,  d.  h.  sie  gehören  eng  zusammen  und  bilden  das  Prädikat 
des  Satzes.  dJiäyi  ist  s.  v.  a.  „machte  sich,  ward  (wird)*^,  dhäyi 
dar^atdh  =  „ward  sichtbar".  Auch  die  Worte  dhäyi haryatdh  in 
10,  96,  4  sind  so  zu  konstruieren.  Der  Anfang  von  8,  63,  12  c  ist 
formelhaft  2)  und  kehrt  in 

5,  42,  7  ydh  ddmsate  atuvatS  ddmbhavisthah 

7  7  %/  •  •  •  •  •  « 

und  6,  62,  5  yd  ddmsate  stuvatS  ddmbhavisfhä 

wieder,  dhäyi  pajrdh  entspricht  also  dem  ddmhhavisthah.  Auch 
sonst  sind  Anzeichen  vorhanden,  dass  pcyrd  begrifflich  nicht  weit 
von  dambhii  (=  sukhasya  bhävayitä,  Säy.)  abliegt,  viddthesu 
pajräm  in  1,  167,  6  erinnei-t  an  viddthesu  dambhüvam,  1,  40,  6 
und  dieses  wieder  an  viddthe^  carmn  7,  84,  3,  beide  Male  am 
Ende  des  Stollens.  Entscheidend  ist  schliesslich,  dass  die  EodasI 
in  5,  56,  8  surdnäni  bibhratl  („die  Reize  besitzende*)  in  Str.  9 
dieses  Liedes  subhdgä  und  wahrscheinlich  in  1,  167,  7  suhhägä 
heisst  ^).  pqjrd  ist  =  subhaga,  s.  v.  a.  glückbringend,  lieb,  erwünscht, 

1)  Cf.  neuerdings  Baunack   in   KZ.  35,  533.     Er   giebt   dem    Wort   die 
hedeutung  „friscb,  frische  Kraft  gebend". 

2)  Cf.  Baunack  p.  538. 

3)  So  sehr  ich  im  allgemeinen  gegen  Koigekturen  im  RV.  misstrauisch 
bin,  so  kann  ich  mich  hier  der  Vermutung  nicht  entschlagen,  dass  tubhägdh 
Kedaktionsfehler  für  suhhägd  sei ,  hervorgerufen  durch  falsche  Aufifassang  von 
Jdntr  als  acc.  plur.  In  dem  ganzen  Lied  wird  RodasI  als  die  Begleiterin  der 
Marut  geschildert.  Fasst  man  jdnir  als  Nom.  sg.,  was  trotz  ^dm  in  4,52,  X 
und  trotz  des  Acconts  nach  L  an  man  p.  377  möglich  ist,  und  schreibt 
man  suhhägd,  so  wäre  der  Sinn:  „so  oft  die  männlich  gesinnte  {vffcananäh 
=  niindnäh  in  Str.  5),  stolze,  sogar  trotzige  als  ihre  geliebte  Frau  mitnOurt**. 
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und  iti  specie  beliebt  oder  geliebt  von  der  Frau.  Darnach  ist  zu 
übersetzen:  1,167,6  „Die  Jünglinge  hoben  die  jugendliche  zum 
Schmuck  (auf  den  Wagen),  sie  die  Gesellin  der  Schaar  (und)  Lieb- 
ling*. 1,  158,  3  (Wie  damals)  als  euer  geschirrter  strotzender 
(Wagen  ^))  dem  Tugrasohn  mitten  auf  dem  Meer  willkommen  *) 
ward,  so  möchte  ich  in  eui*en  Schutz  und  Schirm  gelangen*. 
8,  63,  12  (Indra)  welcher  dem  preisenden,  lobsingenden  glück- 
bringend ist,  (und)  die  Götter  mit  Indra  an  der  Spitze  sollen 
uns  sebntaai*.  la  der  KmstaraktiQn .  des  Satzes  bin  ich  Säyai]ia 
gefolgt  Die  pcfjrd.  in  9,  82^  4  ist  nach  S&j«pay  der  sieh  hier 
ausdrücklich  auf  eine  ältere  ungenannte  Autorität  stutzt,  cKe  Erde. 
In  1,  190,  5  fasse  ich  pajräh  mit  Ludwig  (III,  109)  und  Ber- 
gaigne  als  Eigennamen  und  nehme  mit  beiden  eine  Feindschaft 
zwischen  den  Pajras  und  Agastya  an.  Zugleich  scheint  mir  aber 
die  Stelle  einen  Wortwitz,  eine  Anspielung  auf  die  Adjektiv- 
bedeutung von  pajrd  zu  enthalten.  Die  Pajras  (die  lieben)  sind 
in  Wahrheit  päpäh, 

4.  vidät/ia  bezeichnet  aber  nicht  ausschliesslich  die  Gilde  oder 
Zunft  als  ständige  Korporation,  sondern  auch  das  zum  Zweck  eines 
Opfers  zusammengetretene  Konsortium  von  Priestern,  den  Konvent, 
insbesondere  das  vollzählige  Priesterkollegium,  wie  es  für  die  grossen 
Somaopfer  notwendig  war.  Durch  Metonymie  wird  der  Ausdruck 
viddtha  auf  das  Somaopfer  selbst,  resp.  auf  dessen  einzelne  Ab- 
teilungen, die  savanas  übertragen.  In  unmittelbarer  Nähe  von 
mddtha  erscheint  öfters  yafnd  (vgl.  Bloomfield  a.  a.  0.  16) 
oder  kavfs  und  zwar  stehen  beide  Wörter  entweder  parallel  wie 
in  3,  3,  3  ketüm  yajhänäf/i  viddthasifa  sddhanam  imd  8,  11,  1.  2, 
viddthe  —  havlsi  6,  52,  17,  oder  in  verschiedenem  Kasus  wie 
7,  84,  3;  10,  100,  6.  Diese  beiden  Stellen  lassen  noch  den  eigent- 
lichen Unterschied  beider  Wörter  durchfühlen :  yajfid  ist  die  Hand- 
lung, aber  viddtha  sind  die  handelnden  Personen.  Die 
oben  mitgeteilte  Erzählung  eines  Brähmana  lehrt,  dass  gewisse 
Brahmanenfamilien  es  als  ihr  Privileg  betrachteten,  die  rtvyah  für 
das  Somaopfer  des  königlichen  Yajamäna  zu  stellen.  In  noch 
höherem  Grade  werden  diese  Ansprüche  bei  den  alten  Dichter- 
geschlecbtem  des  ^\.  bestanden  haben.  Daraus  entsprangen  die 
fortwährenden  Reibereien,  die  wir  schon  im  l^Y.  zwischen  den 
Zeilen    lesen.     Der   Neid    um    die    daksinä   gab    der   gegenseitigen 

1)  Bergaigne,  Fischöl  (Ved.  Stud.  I,  90)  und  Baunack  beziehen 
den  Vers  auf  den  Soma.     Obige  Deutung  hat  den  Vorzug  der  Einfachheit. 

2)  In  diesem  Sinn  fasse  ich  auch  jdthalasya  j'dstäh  in  der  Bhi:üyustene 

I,  182,  6,  in  deren  Konstruktion  ich  ganz  mit  Baunack  a.  a.  O.  p.  550  über- 
einstimme. Wie  dort  der  Wagen  pajrd,  so  sind  hier  die  Schiffe  jdthalasya 
j'&stäh.  Da  hrd  auch  im  Sinn  von  kukp  und  udara  gebraucht  wird,  bes. 
wo  es  sich  um  den  Somatrunk  handelt,  so  könnte  umgekehrt  jdtAa2a  >=  jathara 
s=  hrd  und  jdthalasya  justa  b=  hrdya  sein.  Das  wäre  wieder  ein  Fall  der 
kreuzweisen  Bedeutungsübertragung  bei  Synonymen,  über  welche  ich  Ved.  Stud. 

II,  277  gesprochen. 
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Eifersucht  immer  neue  Nahntug.  ThatsSchlich  laufen  Dicbter- 
geschlecht.  Gelehrtenzunft.  Priesterpartei  und  eoUeginm  sacerdotam 
bei  dem  Opfer  oft  auf  dasselbe  hinaus,  so  dass  der  Bedentongs- 
Wechsel  Ton  vidätha  tmr  scheinbar  oder  ganz  geringfügig  ist 
Auch  bei  den  Buddhisten  bezeichnet  aaägha  den  geistlichen  Orden 
und  ein  Kapitel  von  MOnchen;  ga^a  die  gesamte  Gemeinde  der 
Bhikkbos  und  auch  .,a  small  chapter  of  priests"  (Childers  s.  y.). 
Unter  viMOta  sind  dieselben  Personen  zn  verstehen ,  die  sich  in 
den  sakislen  Liedern  des  !ßV.  als  ganä  igaaä  ä  nipddya  6,40,1 
^  aamatatotraanghe  Säy.:  ni'  «ii  aida  ganapale  ganSau  10,  112,  9 
^  atobyoMSti  Säj-.).  als  .unsere  Partei*  {aamäkam  ardhäm-  d 
gakt  4.  32.  1).  als  ,die  FreundscbafC'  {ääJti  atoträaya  »akAtfäsya 
gOtana  .gedenket  des  Loblieds  der  Genossenschaft*  5,  55.  9  und 
Tgl.  adkman  ~  vidäthe  m  1.  31,  6)  und  als  die  ,Genoesen*  oder 
.Kollegen'  bezeichnen:  asmäbkir  Indra  sähhi&hir  Aitväniii 
10.  112.  3;  pari  Misale  nidhlbhih  sdkhüyah  10,  179,  2  (hier  in 
b  der  madht/amdma  erwähnt),  aamydsah  aäkhäyak  3,  30.  1,  üiU 
adkhsyah  «om(vah  8.  45,  16,  brakmdnah  aäithäf/ah  5,  32,  12. 
aäkhäydh  härävah  8 .  9'2 ,  33  oder  im  Tokatir :  Icaihä  rOdhOma 
aakkäyaJf  atömam  1,  41,  7;  5.  1 :  5,  45.  *>:  6.  4ä,  11  und  in  Ver- 
bindung mit  dem  beliebten  cah  6,  16.  22,-  23,  9:  9,  105,  1.  Bis- 
weilen wird  der  Sprecher  neben  den  Kollegen  besonders  erwShnt: 
grmUi  aäkh&hgah  3,  30.  15  (cf.  alotfhkyo  grnoM  ca  7,  3.  10), 
9.  96.  4  ^d  väanti  vlica  imi  aakkäyaa 

tdd  ahäm  vaämi  pavamätia  aoma  ] 
In  9,  !*8,  12  werden  die  aäkhäyah  den  Süris  gegenübergestellt: 

täm  sahhtii/ah  purorücam 
yüyäm  vayäm  ca  aiirtiyah 

adguma  vöjagandityam 
aanAna  rajapa^yatn  j 
Hier  werden  also  die  Sprecher  selbst  aürüyah  genannt.     S,  V.  &w- 
lioh  stellt   yüyäm  nnd    vayäm  nm.     Über  aürt    möchte  ich  mich 
an  diesem  Ort  nicht  endf^iltig  entscheiden.     So  gewiss  a  an  rälM 
Steilen    den  Yajamäna    im   Gegensuti    zu    dca  sM'irah.   farädroi,    . 
grndnlaii  bezeichnet ,    so  gewiss    ist  auch   das  G>-gentei!    dikvoa  äit    i 
Fall.     K'b  verweise   namentlich  auf   ffötäsah    —  raföm  tu  «ydaui 
sürfiyo  grndntak  4,  29,  5,  töva  jfriyäaaJi  aüri'au  ayäma   7,  iJl,  7. 
femer  1,  54,  U  =^M{fig^^A«.  •'•     ^  h  22,  20  kOnoea  anU-t 

AiirK  4ie  kUssüi'h-  IM^utnnj  tod  l  ' 
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krtäat  no  yajiidm  viddthepi  cdrum 
krtdm  brdfanäni  gür£^  praiasta  j 
„Machet,  dass  unser  Opfer  im  Priesterkolleginm  glückbringend  sei, 

machet,  dass  unsere  Gebete  bei  den  Söris  Beifall  finden" '), 
Wörter,  die  im  Skt.  , schön,  angenehm,  erfrenlich"  bedeuten, 
werden  auch  prägnant  im  Sinn  von  , Glück  verheissend,  glück- 
bringend" gehraucht.  Ich  verweise  auf  kahfäna,  ivbha,  Sobhana, 
punya  und  die  betreffenden  Artikel  bei  Apte.  £s  mag  darum 
erlaubt  sein ,  diesen  Bedeutungs Wechsel  hier  für  cdiii  anzunehmen, 
besonders  mit  Rücksicht  auf 

1,  40,  6  tdm  {d  vocemä  viddthefu.  äatnbhävam 
mdniram  devä  anehäsam  | 
und 

10,  100,  6  yajadi  ca  bhüd  vidäthe  cürur  dntamaA 
,Und    das  Opfer   möge    im  Priesterkollegiiun    glückbringend,    (von 

den  Gött«m)  bevorzugt^  sein". 
Auch  hier  handelt  es  sich  wohl  um  die  apardkä  verschiedener 
«pfemder  Parteien.  Wir  haben  in  den  Ved.  Stud.  wiederholt  auf 
diese  apardhä  hingewiesen.  Man  betrachtet«  die  Priesterschaft 
eines  anderen  Yajämäna  als  feindselige  Konkurrenten.  Das  Bild 
des  Bennsportes  oder  der  Schlacht  drängt  sich  dabei  dem  Dichter 
von  selbst  auf.     So  heisst  es  7,  93,  3-4: 

üpo  ha  ydd  viddiham  väßno  gdr 

dhibhfr  vCpräk  prdmatim  icchdmänäh  \ 
drvanto  nd  IcdsthUm  ndkfamänä 

Incbrägni  jdhuvato  ndraa  C^  |{   3 
glrbkCr  vlprah  prdmatvm  tcchdmäna 
Ute  rayim  ya4dsam  pürvabhäj'am  | 
,Wenn  sie  kampflustig  sich  zum  Opferkonveat  begeben,  die  Brah- 
manen,  die  mit  Liedern  die  Gunst  ^}  (der  Götter)  suchen,  gleich 
Boesen,  die  in  die  Bennbahn  (oder;  auf  das  Schlachtfeld,  SSy.) 
kommen,  Indra  und  Agni   anrufend,  diese   Männer,  (4)  dann 
fleht  der  mit  Liedern  die  Gunst  suchende  Brahmane  um  einen 
rfihmlicheu  bevorzugten  Giwinn". 
vffjfn  ist  auch  in  3,  2fi  7 ;  «,  7,  3;   7,  56,  15  Epitheton  des  vCpra, 
in  1,  80,  3  aber  drücken  vüji'nah  and  vCprata  den  bekannten  Gegen- 
Tajamäna   und  Slingers    aas.     Ladwig    möcht«    diesen 
auch    in    unserer  Stella    sahen;    doch   erscheint   mir  die 
mg  ungeiwungentr. 


W»  llording»  i 


fall*  dla  BGiii  hier  die  y^amiDU  und. 
□  6/ntcma  xa  sein.     Eins  ementa  Uoter- 
die  oblga  Übarutmug  o 
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Es  würde  zu  weit  führen  tmd  die  Exkurse  über  Grebühr  ver- 
mehren, wollte  ich  alle  einschlägigen  Stellen  ausführlich  durch- 
sprechen, in  welchen  vidätha  entweder  das  amtierende  Kollegium 
der  rtvijah  oder  lak^anayä  das  Opfer  selbst  bedeutet.  Ich  will 
nur  den  Versuch  machen,  dieselben  einigermassen  zu  ordnen: 

1.  in  Verbindung  mit  Wz.  mad\ 

6,  52,  17  asmin  no  adyd  viddüie  ycgairä 

vüve  devä  havisi  mäaaycuihvam', 

ähnlich  8,  54,  2  (hier  neben  stdme);  10,  12,  7;  cf.  aamin  —  sdvane 
mGdaydsva  2,  18,  7 ;  asmin  yajnS  mandasänä  4,  50,  10. 

2.  Konun  zu  oder  lass  dich  nieder  bei  unserem  Konvent: 

1,  186'  1  ä  na  iläbhir  viddthe  auiasti 

viivanarah  Savüä  devä  etu  \ 

7,  57,  2  asmdkam  adyd  viddthe^  barhir 
d  vUdye  aadata  pipriyändh  \ 

3.  Das  Lied  wird  viddthe  ^  im  Kreise  des  Priesterkollegiums 
vorgetragen  oder  der  Gott  in  diesem  verherrlicht: 

7,  99,  6  rdrS  väm  atömam  viddthesu  Visno. 

1      t  •  •  •         •  • 

8,  89,  1.  2  matih  —  yä  jdgrvir  viddthe  dasydmänä, 

10,  96,  1  prd  te  mahS  viddthe  dafnsi^arn  hdri. 

7,  73,  2  d  väm  voce  viddthe^  prdyasvän.^) 

4,  21,  4  tdm  u  ^taväma  viddthe^  Indram. 

stutö  viddthe  6,  24,  2,  viddihefu  sO^futäh  1,  166,  7,  pravak^ydmo 
viddthe  vlryäni  1,  162,  1,  viddthe^  pravwcyah  4,  36,  5;  prid  u 
td  te  viddthesu  braväma  5,  29,  18. 

4.  Agni  als  Mittelpunkt  des  Priesterkollegiums  wie  überhaupt 
des  viddiha  (s.  o.),  B 1  o  o  m  f  i  e  1  d  p.  16.  viddthefu  didyat  1, 143,  7, 
viddthaaya  ketdm  1,  60,  1;  viddthasya  sddhanam  3,  3,  3,  — 
prasddhanam  10,  91,  8;  viddthäni  sädhan  3,  1,  18;  viddthäni 
pracoddyan  3,  27,  7,  viddthe  ydjadhyai  3,  1,  1.  —  Ebenso  vom 
Soma  9,  97,  56 ;  32,  1. 

5.  Einzelne  Priester  im  Priesterkolleg  namhaft  gemacht:  andkti 
ydd  väm  viddthesu  hötä  1,  153,  2 ;  brahmäneva  viddtha  ukthadäsü 
2,  39,  1;  von  Agni:  Agnim  hötärarn  viddthäya  jijcman  10,  11,  3; 
6,  11,  2.  Zweifelhaft  ist'l,  153,  3.  Dagegen  gehört  10,  110,  7 
prcLCoddyantä  viddthesu  käru  (von  den  dafvyä  hötärä)  wohl  zu 
den  unter  1  und  2  besprochenen  Pädaschlüssen. 

Schon  Säyana  hat  zu  2,  4,  8  (vgl.  Bloomfield  p.  17): 

nü  te  pürvasyävaso  ddhltau 
trtiye  viddthe  mdnma  damsi 


1)  Auch  hier  wohl   mit  dem  Schlusswort   enger  zu  yerbinden.     Erst  eine 
Untersuchung  über  jprdyaa  wird  das  sicher  entscheiden. 
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den  Ansdmck  trtit/e  viddthe  auf  das  triiyaaavanam  bezogen.  '  Poch 
fügt  er  noch  eine  zweite  Erklärung  hinzu,  weil  ihm  der  Wider- 
spruch der  ersteren  mit  dem  Viniyoga  des  Liedes  bedenklich  er- 
scheinen mochte.  Im  Ritual  hatte  das  Sokta  seine  Stelle  im 
Prätaranuväka  (A^.  Sr.  4,  13,  7).  Säya^a  meint,  mit  fyHye  viddthe 
könne  auch  die  dritte  Liturgie  (krcUu^))  im  Prätaranuyäka  gemeint 
sein.  —  Auch  in  3,  54,  11 ;  56,  5 — 8  hat  schon  Säyana  richtig  die 
drei  savanas  herausgelesen: 

3,  56,  8  trir  ä  divö  viddthe  santu  devdh 

3,  54,  11  trtr  ä  divö  viddthe  pdtyamänah 

3,  56,  5  ^r^  <i  div6  viddthe  pdtyamänah^ 
, Dreimal  des  Tages  zu  dem  Priesterkonvent  eilend*. 

Säy.  erklärt  pdtyamOna  beide  Male  mit  ägacchan.  Auch  sonst 
bringt  er  diese  Erklärung  statt  der  üblichen  von  aiivarya  (nach 
Naigh.  2,  21)  vor:  gacchati,  ägacchati  1,  128,  7;  8,  56,  3;  6,  2,  1; 
65,  3;  66,  1;  7,  18,  16,  oder  paläyate  7,  18,  8 ;  abhi-pat  =  abhi- 
gam  8,  102,  9,  =^  abhipräp  10,  132,  3.  Wenn  ich  auch  zugeben 
will ,  dass  Säyana  pat  lY  mit  pat  I  (cf.  Dhätupät^a)  verwechselt 
hat,  so  ergeben  diese  Erklärungen  doch  z.  T.  einen  vorzüglichen 
Sinn.  Die  Vermischung  beider  Wurzeln  könnte  alt  sein.  Endlich 
stelle  ich  mit  Bloom field  hierher  5,  3,  6: 

vaydm  Agne  vanuyäma  tvötä 

vasüydvo  havfyä  bddJiyamänäh  \ 
vaydm  sainaryS  viddthefv  dhnäm 

vaydm  räyä  sahasas  putra  mdrtän  \\ 

„Wir,  0  Agni,  wollen  ausstechen  mit  deiner  Hilfe,  nach  Gut  be- 
gehrend, mit  unsrem  Opfer,  wachend^),  wir  im  Wettstreit*) 
in  den  Konventen  der  (drei)  Tageszeiten,  wir  durch  Reich- 
tum*), 0  Sohn  der  Kraft,  die  (anderen)  Sterblichen*. 

Dass  der  Plural  von  dhan  im  1$V.  auch  die  Tageszeiten  be- 
zeichne, scheint  mir  für  eine  ganze  Reihe  von  Stellen,  besonders 
in  der  Verbindung  mit  Av,  eine  annehmbare  Vermuthung: 

1,  130,  10  DivodäsSbhir  Indra  stdväno 

tKlvrdhithd  dhobhir  ica  dyatih 


1)  Vgl.  Haug,  Zu  Ait.  Br.  II  p.  Hin. 

2)  vüidthesu  »amrdt  in  derselben  Strophe  mnsste  aus  den  oben  dar- 
gelegten Gründen  zur  ersten  Bedeutung  gezogen  werden.  Man  ersieht  aus  der 
Stelle,  wie  die  Bedeutungen  in  einander  spielen. 

3)  Um  in  der  Frühe  als  der  Erste  der  Konkurrenten  auf  dem  Plats  cn 
sein,     ty&dhyamäna  ist  der  Frühaufsteher  des  bekannten  geflügelten  Wortes. 

4)  Mit  anderen  Sängern,  wieder  die  spardhä. 

5)  cf.  rayim  y6na  vdnämahai  9, 101,  9;  gemeint  ist  in  5, 8,  6  die  daksinik 

49» 
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,VoD  den  Divodäsas^),  o  Indra,  gepriesen,  mögest  du  wachsen  wie 
der  Tag  durch  seine  Zeiten*. 

1,  151,  9  na  vätn  dydvo  *habhir  nötd  stndhavo 

nd  devatvdm  pandyo  ndnaiur  maghdm  \ 

.Nicht  reichen  die  Tage  mit  ihren  Zeiten  noch  die  Ströme,  noch 
die  Pa^is  an  eure  Gottheit  noch  an  euren  Reichtum*).* 

10,  7,  4  dyvhhir  asmä  dhdbMr  vämdm  astu 
„(alle)  Tage,  (alle)  Tageszeiten  soll  ihm  Freude  sein"  ! 

2,  19,  3  djanayat  suryam  viddd  gd 

aktdndhnCLm  vaydnäm  sädhcU  \ 

„(Indra)  brachte  die  Sonne  zum  Vorschein,  er  fand  die  Kühe,  durch 
ihr  (der  Sonne)  Licht  regelte  er  die  Reihenfolge*)  der  Tages- 
zeiten*. 

3,  34,  4  prdrocayan  mdnave  ketum  dhnäm 

dvindaj  jyitir  brhatS  rdnäya  \ 

,Br  Hess  aufleuchten  für  den  Menschen  den  Weiser  der  Tages- 
zeiten; er  fand  das  Licht  zu  hoher  Freude*. 

Gemeint  ist  der  Agni  Vaiävänara  als  Sonne  wie  in  10,  88,  12: 

vCdvastnä  Agrdtn  bhüvanäya  devd 

Vaüvänardm  ketdm  dhnäm  akrnvan  1 

•  •  •  I 

»Die  Gatter  machten  den  Agni  Yaiävänara  für  die  ganze  Welt  zum 
Weiser  der  Tageszeiten*),* 

Ebenso  1,  50,  7  und  10,  85,  19  im  ersten  Hemistich,  das  Weber 
(Ind.  Stud.  5,  184)  auf  die  Sonne  bezieht*). 

6,  7,  5  Vaidvänara  tdva  täni  vratdni 

mahdny  Agne  nd/dr  d  dadhcarsa 
ydj  jdyamänah  pür6r  upds(h4 
'vinacLh  ketum  vaydnesv  dhnäm  \\ 


1)  Der  traditionelle  Dichter   des  Liedes,   Panicchepa,   war  ein  Sohn  des 
Bijarsi  DivodSsa. 

2)  D.  h.  die  Tage  und  Strome  an  ihre  Gk>ttheit,  die  Panis  an  ihren  Reich* 
tum.     Nach  SSy.  soll  hier  ahan  die  Nacht,  div  den  Tag  bezeichnen. 

3)  Über  vayüna  vgl.  Pischel,  Ved.  Stad.  I,  295 f. 

4)  Agni  hat  als  Sonne  die  Himmelsrichtungen  und  die  Zeiten  (des  Tages 
und  Jahres)  festgestellt:  1,  95,  3  purväm  dnu  prd  cU^am  pärthivänäm  rtUn 
praääsad  vi  dadhäv  anusthü  „Die  östliche  Richtong  der  irdischen  R&ame 
(kennt  er).  Regulierend  bestimmt  er  die  Zeiten  in  richtiger  Folge".  a'nu8th&  bt  = 
9amyak  (Säy.).  Der  überlieferte  Text  prd  düam  l&sst  sich  gegen  die  Konjektur 
pradCkan  (Roth,  Orassmann,  Oldenberg)  und  trots  2,42,  2;  9, 111, Sund 
VS.  17,  66  gut  verteidigen.  Es  bt  hier  wie  in  RV.  4,  29,  3  jänäti  zu  prd  an 
aupplieren.  4,  29,  3  irävdyid  asya  hdrnä  väjayddhyai  justäm  dnu  prd 
diiam  mandayddhyai  „Lass  es  seine  Ohren  hören  ^  dass  er  sich  beeile  (?); 
(er  kennt)  die  gewohnte  Richtung  (zu  uns),  um  sich  zu  berauschen**. 

5)  Doch  vgl.  RV.  4,  18, 1;  VS.  11,  17. 
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^0  Agni  Vaisvänara  an  diese  deine  grossen  Werke  hat  noch  keiner 
getastet ,  dass  du  eben  geboren  aus  der  beiden  Eltern  Schoss 
ein  Erkennungszeichen  erfandest  in  der  Reihenfolge  der  Tages- 
zeiten*. 

7,  41,  4  tUa  prapüvd  vtd  mddhye  dhnäm 

,beim  Vorrücken  und  in  der  Mitte  der  Tageszeiten*,  d.  h.  bei  vor- 
gerückter Tageszeit  und  um  Mittag. 

Das  passt  noch  besser  zu  meiner  Ved.  Stud.  11,  178  vorgelegten 
Deutung  von  prapüvd  als  Tageszeit.  Ebenso  ist  abhipitvS  dhnäm 
1,  126,  3;  4,  34,  5;  35,  6  zu  verstehen:  wenn  die  Tageszeiten  zur 
Rüste  gehen.  Dieselbe  Bedeutung  müssen  wir  auch  für  den 
Singular  dhah  in  TBr.  1,  5,  3,  1  annehmen:  Mürdsya  samgavdh: 
tdt  punyam  tejasvy  dhah,  tdsmät  tdrhi  paMvah  samiäyantL 
Schon  Ludwig  spricht  zu  ^V.  10,  39,  12  die  Vermutiiung  aus,  dass 
dort  ubhS  dhani  den  Vor-  und  Nachmittag  bezeichne.  — 

In  1,  92,  5  svardm  nd  p^do  viddthesv  arijdn 

citrdm  divö  dvhitd  bhanürn  adret  \ 

ist  der  Lokativ  viddthesu  mit  Pischel  (Ved.  Stud.  11,  124) 
temporal  zu  fassen:  ,,zur  Zeit  des  viddtha^ ,  d.  h.  wann  das 
Priesterkollegium  amtiert,  nämlich  bei  dem  prätahsavancu 
Ich  übersetze  nach  Pischel:  „Die  Tochter  des  Himmels,  die 
(sich  selbst)  Schminke  aufträgt,  wie  (man  Schmalz)  auf  den 
Svaru  (streicht),  verbreitet  während  des  Konvents  ihren  hellen 
Schein*. 

In  ähnlichem  Zusammenhang  findet  sich  viddtha  in  AV. 
1,13,4: 

sä  no  mrda  viddihe  qrnänä.  . 

Freilich  kann  hier  von  einem  Savana  keine  Rede  sein.  Der  Sprecher 
in  den  Beschwörungsliedem  des  AV.  gebraucht  bald  die  Wendung 
„ich*,  bald  „wir*.  Der  Vokativ  brahmänah  in  6,  68,  3  zeigt,  dass 
z.  B.  die  Godäna-Ceremonie  von  mehreren  Brahmans  vollzogen 
wurde.  Ein  solches  Kollegium  von  Brahmans  heisst  in'  1,  13,  4 
viddtha.  „Sei  uns  gnädig,  in  unserem  Bund  gepriesen!*  Angeredet 
ist  der  Blitz. 

5.  In  den  noch  imerledigten  Stellen  erweitert  sich  der  Begriff 
des  viddtha  zu  dem  eines  gana  im  allgemeinen.  Wie  frater  und 
aSektpog  wird  viddtha  zur  Bezeichnung  zusammengehöriger  oder 
gleichartiger  Dinge  verwendet.  Die  Sprache  schwankt  zwischen 
bildlichem  Ausdruck  und  Abstraktion.  Deutlich  wird  jetzt  das 
Brahmodyam  in  VS.  23,  57: 

kdtu  a>sya  visthäh  kdti/  aksdräni 
kdti  h6mäsah  katidhä  sdmiddhah 

ycyfidsya  tvä  viddtha  prccham  dtra 
kdti  hötära  rtuiö  yajanti  \\ 
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,Wie  viel  Formen  des  Opfers  giebt  es,  wie  viel  Silben,  wie  viele 
Opferspenden,  mit  wie  vielen  wird  (Agni)  angezündet?  Ich 
frage  dich  dabei  nach  den  vidathä  des  Opfers.  Wie  viel  Hot^s 
opfern  je  zur  bestimmten  Zeit?" 

Die  folgende  Strophe  giebt  die  Antwort  darauf: 

sdd  asya  visthdh  iatdm  ak^dräny 

aMt(r  flötnäh  samidho  ha  tisrdh 
yajfidaya  te  viddthä  prd  bravimi 

saptd  hotära  rtudö  ycyanti  || 

„Sechs  Arten  hat  es,  hundert  Silben,  achtzig  Opferspenden,  drei 
Brennhölzer.  Ich  thue  dir  die  vidatha  des  Opfers  kund.  Sieben 
Hotj^  opfern  je  zur  bestimmten  Zeit*. 

Diese   fünf  Begriffe    bilden    die   viddthä    des    Opfers.     Hier   lassen, 
hdti  und   die  Zahlwörter   in  Str.  58    keinen  Zweifel.     Es  sind  die 
Eeihen,  die  Rubriken,  oder  noch  abstrakter  ausgedrückt  die  Zahlen 
—  dies   ist   die   spätere   technische  Bedeutung   von  gana   —    des 
Opfers. 

5V.  3,  14,  1  d  hötä  mandrö  viddthäny  asthät 

Säyai^a  fasst  ä-aathät  =  präpnoti;  Ludwig  übersetzt:  „den 
Opferversammlungen  ist  der  Hotä  genaht*,  Oldenberg:  ,has 
taken  his  place  at  the  sacrifices*.  Dies  scheint  auf  den  ersten 
Blick  die  einfachere  Lösung,  da  sie  uns  eine  neue  Bedeutung  von 
viddt/ia  erspart.  Aber  ä-sthä  bedeutet  in  den  meisten  Fällen 
„besteigen*'  und  wird  so  in  demselben  Mai^^^a  von  Agni  gebraucht: 

3,  5,  7  ä  yönim  Agnir  ghrtdvantam  asthäi 

„Agni  hat  seine  schmalzreiche  Stätte  bestiegen",  d.  h.  den  Feueraltar. 

Mit  der  Reihe,  die  Agni  in  3,  14  bestiegen  hat,  sind  entweder 
die  Altäre  der  tretä  gemeint,  oder  wahrscheinlicher  die  dhisnyäh 
im  Sadas,  welche  einen  wirklichen  gana  bildeten  und  mit  ähn- 
lichem Bild  in  Bat.  Br.  3,  6,  2,  1  vijämänah  (=  bhräiaro  bändha- 
väh  Säy.)  und  samankäh  heissen,  in  Sat.  Br.  9,  4,  3,  1  aber  als 
die  vidah  aufgefasst  werden,  während  der  agnid  cüah  das  k^airam 
vorstellt. 

^.  Noch  deutlicher  schimmert  das  ursprüngliche  Bild  von  der 
Gilde  und  ihrem  Oberhaupt  in  der  folgenden  Stelle  durch: 

]JV.  3,  8,  5  fätö  jäyate  sudinatvS  dhnäm 

aamaryd  ä  viddthe  vdrdhamänah  \ 
pundnti  dkträ  apdso  manisd  \ 
devayd  vfpra  ud  iyarti  vdcam  || 

Str.  1 — 5  des  Lieds  verherrlichen  den  yupa,  6 — 10  die  svdravah. 
Beide  sind  keineswegs  identisch,  wenn  auch  bei  den  avdraväh 
wegen  ca^dlavantah  in  Str.  10  kaum  an  den  svaru  des  späteren 
Rituals  gedacht  werden  kann,     yiipa  ist  der  grössere  Hauptpfosten, 
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die  avdravdh  dagegen  scheinen  im  QV.  kleine  Nebenpfosten  zu 
sein,  die  vielleicht  —  nach  Str.  7  —  bei  dem  Behauen  des  grossen 
Pfostens  abfielen,  wie  der  spätere  svaru  (Weber,  Ind.  Stud. 
9,  222).  Alle  zusammen  bilden  ein  vidätha,  eine  Gilde,  innerhalb 
deren  der  yüpa  als  der  irSyän  (Str.  4)  angesehen  wurde;  cf.  den 
oben  erwähnten  &re§thin.  Seine  erste  Geburt  ist  im  Wald;  sein 
Einzug  auf  den  Opferplatz,  wo  er  geschmückt  und  gesalbt  wird, 
galt  als  seine  zweite  Geburt^)  {jdyamänah  in  Str.  4,  Jäycite  in  5); 
sein  Aufrichten  als  das  Heranwachsen  nach  dieser.  Oldenberg 
hat  zweifellos  Recht ,  dass  mit  pdrivlta  in  Str.  4  auf  das  upana- 
yanam  angespielt  wird.  Ich  übersetze  nunmehr:  »Jung,  schön  ge- 
kleidet, gegihtet  ist  er  erschienen;  er  wird  der  Oberste,  wieder 
geboren.  Die  weisen  Seher  richten  ihn  auf,  nachsinnend,  im  Geiste 
die  Götter  herbeiwünschend.  (5)  Geboren  wird  er  wiedergeboren 
zu  glücklicher  Stunde,  im  Wettstreit*)  in  seiner  Gilde  gross 
werdend.  Es  reinigen  ihn  die  weisen  Werkleute  mit  Bedacht;  der 
opfernde  Brahmane  erhebt  seine  Stimme*^. 

6.  Noch  ein  Wort  über  vidathyhl  Festzuhalten  ist  die  nach 
Pä?.  4,  4,  98  und  5,  1,  5  angezeigte  Auflösung  durch  vidathe{su\ 
sädhu  oder  vidathäya  hüa.  rdtha  vidaihyh  in  10,  41,  1  ist  der 
dem  opfernden  Kollegium  frommende  Wagen  der  Aävin.  Die 
Beziehung  auf  die  bei  dem  Somaopfer  kooperierenden  Priester 
ist  aus  den  vorangehenden  Worten  sdvanä  gdnigmatam  zu  ent- 
nehmen. Ebenso  ist  vidcUhyhni  rayim  in  6,  8,  5  der  der  Opfer- 
genossenschaft genehme  Gewinn  (die  daksinä).  Der  Agni  vidathyh 
in  3,  54,  1,  die  Vergleiche  vidathyh  nd  samrät  4,  21,  2  und 
vidaihyhrn  nd  vlrdm  „wie  einen  in  der  Zunft  beliebten  Wort- 
führer* 7,  36,  8  sind  oben  erledigt.  Hingegen  ist  vtrd  ,der 
Sohn*  in  1,  91,  20: 

8&tno  vlrdm  kannanyhm  dadäti 
südanyhm  vidathyh  m  sabhSyam, 

Der  Sinn  von  vidathyh  aber  bleibt  derselbe  wie  in  den  zuletzt 
angefahrten  Stellen:  „der  Gilde  oder  Zunft  genehm,  bei  seinen 
Standesgenossen  beliebt*,  ebenso  AV.  20,  128,  1,  wo  sahhiyah  und 
vidathyäh  gleichfalls  asyndetisch  nebeneinander  stehen.  Dies  ist 
aber  nicht  der  Fall  bei  sabhdvail  und  vidathyä  in  1$V.  1,  167,  3: 

guhä  cdranti  mdnu^o  nd  yösä 
sabhävatt  vidathyh^a  sdqi  vak  \ 

Hier  haben  Ludwig  und  Bloomfield  (p.  13 n.  und  18)  das 
Wörtchen  nd  übersehen.  Zu  übersetzen  ist  das  Hemistich  etwa 
so:  9 Wie  eine  heimlich  zu  Männern  gehende  Frau  (geht)  sie  mit 
(den  Marut),  eine  Corona  (von  Liebhabern)  besitzend,   so  wie  eine 


1)  Ebenso  jätaCi  in  RV.  7,  33,  13  zu  fassen,  Vei.  Stud.  I,  260. 

2)  liit  den  svdrctvah. 
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znnftgerechte  Rede  (eine  Corona  von  Hörern  hat)*.  Zu  sdm  er- 
gänzt man  am  einfachsten  nach  Päda  c  carati.  — 

In  7,  43,  3  ä  viSvdci  vidcUhyam  anaJUu 

kann  man  mit  Säyana  zu  vidväcl  den  OpferlOffel,  zu  vidcUkyatn 
aber  die  Opferflamme  ergänzen,  vgl.  d  tväm  anaktu  prdyatä 
havtfmatl  8,  60,  1.  Wer  sich  von  Säyana  emanzipiert  und  aus 
dem  ^IV.  selbst  die  betreflFenden  Substantive  zu  den  Adjektiven 
ergänzen  will,  muss  bei  vüv4ci  mit  Grassmann  an  vidvücyä 
dhiyä  9,  101,  3,  bei  vidathyam  aber  an  hu^tCr  vidaihya  7,  40,  1 
denken.  Diese  letzte  Stelle  mag  einer  besonderen  Abhandlung  über 
irusÜ  vorbehalten  bleiben. 
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•  •  

Über  Ugra  als  Kommentator  zum  Nirukta. 

Von 

Theodor  Anfreeht. 

Im  ersten  Teil  von  CC.  p.  297  habe  ich  Ugra  nach  den 
folgenden  Quellen  als  Verfasser  eines  Kommentars  zum  Nirukta 
angegeben.  1)  Paris  (D.  136  a)  nach  S.  Munk's  ungedrucktem 
Katalog.  —  2)  Benares  Supplement  to  the  Pandit  Vol.  3  (in  folio) : 
Niruktabhä§yam.  Ugräcäryakptam  uttarärdham  aänddhaip  ca.  Lipi- 
käJa^^  1791.  Seite  1.  —  Niruktabhäsyam  pürvärdham  UgnkJärya- 
kptam  asyaiva  Niruktavrittir  iti  nämäntaram.  Lipikala^  1852. 
Seite  2.  —  3)  A  Catalogue  of  Samskrit  Manuscripts  in  private 
libraries  of  the  North -West  Provinces.  Seite  16:  NiruktavpttL 
Author  Ugräcärya.  In  the  possession  of  Trilocana  Pandit,  Benares. 
Old  and  apparently  correct.  Written  in  the  year  1705  Vikrama.  — 
4)  Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal  1869,  140.  —  Dazu 
kommt  5)  Niruktavptti  by  Ugräcärya.  In  Süclpustaka.  Galcutta 
1838,  p.  77. 

Von  Anfang  an  schien  mir  der  Name  Ugra  verdächtig.  Am 
26.  März  vorigen  Jahres  wandte  ich  mich  an  Arthur  Venis,  den 
Principal  des  Sanskrit  College  in  Benares,  mit  der  Bitte,  mir  eine 
Abschrift  des  vermeintlichen  Kommentars  von  Ugra  besorgen  zu 
lassen.  Dieses  versprach  er  bereitwillig  und  teilte  mir  zugleich 
mit:  *  Pandit  Trilocana  of  Benares  is  unknown  to  any  of  us**). 
Am  30.  Juni  erhielt  ich  von  Vindhyeävariprasädaäarman,  Librarian 
Sanskrit  College  Benares,  das  folgende  Schreiben: 

tfn^    MIq^«I*f,   I    4llllT<<4|I^V|li*liV| «11414    ri^   (The 


1)  Der  Mann,  der  mehrere  vedische  Handschriften  besass,  mag  s^t  1874 
gestorben  sein. 
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Monsieur  L.  Finot  schrieb  mir  am  17.  August  über  die  Pariser 
Handschrift  wie  folgt: 

Pour  repondre  k  la  question  que  vous  avez  adress^e  k  M.  Barth 
et  qu'il  m'a  transmise,  jai  examinö,  d^s  mon  retour  k  Paris,  le 
ms.  de  la  Bibl.  Nat.  cot6  Devanagari  186  A.  C'est  un  ms.  en 
papier  divis6  en  2  tomes,  contenant  resp.  204  et  114  flf.  H  contient 
le  commentaire  de  Durga  sur  le  Nirukta  publie  dans  la  Bibl.  Indica. 

(Fol.  1 :)  pürvärddha  nirvkta  uttarärddha  318. 

204  114 

(Fol.  1  v°:)  irlganapataye  namaJi  ||  aditah  päninii/am  tu 
4ik§ä  jyotis  txxJtai  cnandah  pdncädhydyi  nighamtoi  ca  niraktatn 
upari  sikäarrij  etc.  —  (Fol.  204:)  enäv  aJtnnau  maniradrk  stauti 
stauti  II  ekädado  dhyäyah  ||  yävanto  manträh  sarvaJäkhäsu  tesu 
pärigunapadäni  lahfanoddedatds  täni  sarväny  eva  vyäkhyätäni  || 
nirukta  samäpta. 

samvat  1896  Icärtika  dukla  14  budJia. 

(2"®  partie.     Fol.  1:)  uttarärdha  nirukta  114. 

(y^:)  ^rlganeSäya  namah  athäto  daivatam  praJcaranam  vyä- 
khyäsyäma  iti  väkyadesah  evam  hetau  äha  kirn  satatvam  punaa 
tad  daivatam  prakaranam  iti  ucyate.  (Fol.  114,  fin:)  bhvJctavatsu 
purusesu  iti  saptada^a^sya  caturthah  pädah  (=  Bibl.  Indica, 
IV,  p.  333). 

Nach  diesen  beiden  Zeugnissen  ist  ügra  aus  irgend  einem 
Grunde  fiir  Durga  verschrieben  und  der  erste re  fm*  immer  aus 
der  Liste  von  Kommentatoren  zu  streichen  und  in  den  Strom  der 
Vergessenheit  zu  senken. 

dohada. 

Zur  Bestätigung  der  von  Heinrich  Lüders  (Nachrichten  der 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  von  Göttingen  1898,  2)  gegebenen 
Etymologie  fühi-e  ich  eine  Erklärung  von  Vijfläneövara  zu  Yäjila- 
valkya  3,  79  an:  garbhaayaikatn  hrdayam  garbhinyöJ  cäparam 
itu  evam  dvihrdayäyäh  striyä  yad  abnila^itam  tad  dohadam.  — 
TcUhä  ca  Suirute:  dmkrdayäm  nwrlm  davhridinim  äcak^cUe. 
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Anzeigen. 

Carl  Kutta,  Über  Ftrdüsis  Reime  im  Säh-Näma 
und  ihre  Bedeutung  für  die  Kenntnis  der  damaligen.  Aus- 
sprache des  Neupersischen^  München  1895. 

Diese  vor  kurzem  aufgetauchte  Dissertation  behandelt  das  gleiche 
Thema,  wie  mein  Aufsatz  über  „Reimende  ^,  £,  o,  ü  im  SÄhn&me* 
in  KZ.  35,  155  ff.,  der  im  September  1897  erschienen  ist.  Trotz- 
dem ist  dieser  aber  älter  als  jene.  Von  der  Dissertation  ist  näm- 
lich, wie  ich  erfahren  habe,  nur  der  erste  Bogen  im  November  1895 
gedruckt  worden,  der  zweite  dagegen  erst  im  Mai  1898,  als  der 
Verfasser  über  ein  halbes  Jahr  im  Besitze  meines  Aufsatzes  gewesen 
sein  muss  (durch  Postkarte  vom  1.  Sept.  97  war  er  von  mir  auf 
ihn  aufmerksam  gemacht  worden,  Anfang  Oktober  hatte  ich  ihn 
dann  selbst  ihm  überschickt).  Dass  K.  meinen  Aufsatz  für  den  zweiten 
Bogen  seiner  Dissertation  benutzen  musste,  war  klar.  Er  hat  dies 
aber  in  einer  Weise  gethan,  gegen  die  ich  Widerspruch  erheben 
muss :  er  hat  sich  nämlich  von  mir  gefundene  Resultate  angeeignet, 
ohne  mich  zu  nennen. 

Auf  S.  31  wird  als  Keim  wort  de^  Sähnämes  neS  aufgeführt. 
Dieses  erscheint  jedoch  im  Epos  als  solches  nicht,  wohl  aber  in 
KZ.  35,  171  mit  einem  Belege  aus  Sa'dl.  K.  hat  es  aus  Versehen 
aus  meinem  Aufsatze  übernommen.  Da  es  zweimal  bei  ihm  vor- 
kommt, kann  es  kein  Druckfehler  sein. 

Auf  S.  25  wird  ohne  jede  nähere  Angabe  ein  np.  Substantiv 
ctd  eingeführt.  Das  Wort  ist  KZ.  35,  164  von  mir  entdeckt  worden. 
K.  hat  dies  übersehen  und  sich  die  Bereicherung  des  np.  Wörter- 
buches arglos  angeeignet.  Ohne  einige  erklärende  Worte  dazu  kann 
aber  kein  Leser  etwas  mit  dem  bisher  ganz  unbekannten  Buch- 
stabenkomplex anfangen.  K.  zweifelt  keinen  Augenblick  an  der 
Aussprache  mit  e^  obgleich  das  Wort  nur  ein  einziges  Mal  vor- 
kommt. Dagegen  setzt  er  in  dem  ebenfalls  wie  ced  auf  umeS 
reimenden  -eÖ  der  2.  Plur.  des  Verbs  »id  an  und  ist  erstaunt,  als 
ihn  Nöldeke  darüber  belehrt,  dass  -ed  die  einzige  richtige  Aussprache 
sei  —  bed  „ihr  seid"  kennt  er  gar  nicht.  Den  wertvollen  Reim  38,  62 
sucht  er  durch  die  Bemerkung  verdächtig  zu  machen,  dass  er  gegen 
das  Wa9lgesetz  Verstösse  und  macht  damit  FirdausI  den  Vorwurf, 
ein  Gesetz   der  Metrik   nicht   beachtet  zu   haben,   von  dem  K.  gar 
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nicht  weiss,  wie  alt  es  ist.  Ebenso  setzt  er  den  Eigennamen  Jamhür, 
der  auch  nur  ein  einziges  Mal  auf  das  unanfechtbare  ü  in  dar 
reimt,  mit  ö  an,  an  cid  (wie  Mohl)  aber  denkt  er  nicht,  sondern 
nur  an  ein  bisher  ganz  unbekanntes  ceö.     Hätte  er,  analog  seinen 

Lesungen  -i8  oder  Jamhör ^  das  bekannte  clSan  herangezogen,  so 
hätte  er  das  Subst.  cid  eigentlich  auch  kurz  erklären  müssen,  aber 
schliesslich  hätte  doch  ohne  dies  der  Leser  in  ihm  die  Bedeutung 
„Sammlung*  oder  dgl.  vermuten  können,  während  ceS  einfach 
in  der  Luft  steht. 

Ebenso  trägt  K.  nicht  das  geringste  Bedenken,  pö8  zu  sprechen. 
Dies  ö  ist  wie  in  padröd  gegen  jede  bisherige  Annahme.  Die 
Verhältnisse  liegen  hier  nicht  so  ganz  selbstverständlich,  ich  habe 
sie  KZ.  35,  182  ff.  klar  gesteUt.  Über  die  Auffälligkeit  von  durö8, 
padröd  und  faaöS  äussert  K.  sich  S.  24  in  gesperrter  Schrift  Dass 
päd  mindestens  ebenso  auffällig  ist,  ist  ihm  entgangen,  das  Wort 
hätte  sonst  neben  diesen  dreien  nicht  fehlen  dürfen.  K. ,  der  in 
diesen  Fällen  die  Majhülvokale  so  genau  erkannt  hat,  erkennt  die 
Aussprache  kabüd  daneben  nicht.  Er  stellt  die  Behauptung  auf, 
„der  viel  nachlässigere  und  chronologisch  spätere"  Farldeddin  'Attär 
reime  richtig  kaböÖ  gegen  Firdausl's  ü,  statt  zu  sehen,  dass  'Attär 
auch  fvrüd  (nicht  mehr  furöS)  spricht,  wie  er  np.  d  auf  arab.  d 
reimt  (S.  18;  ebenda  umed  auf  arab.  muatafid)  —  wie  weit  diese 
Reime  ursprünglich  sind,  muss  hier  unberührt  bleiben.  K.  lässt 
rasi  (2.  Sing.)  auf  -e  der  Einheit  (ÄorÄe)  reimen  (S.  10,  12);  die 
Bemerkungen  auf  S.  8/9  und  9  Anm.  sind  höchst  konfus  und  falsch 
(er  kannte  damals  KZ.  35  noch  nicht).  Solche  Unklarheiten  in 
Einzelnem  und  daneben  die  scharfe  Einsicht  in  anderem,  besonders 
dem  Satze,  dass  Majhül  und  Ma'ruf  nicht  auf  einander  reimen  können, 
dem  Hauptergebnisse  der  ganzen  Untersuchung!  Einen  günstigen 
Eindruck  von  K.s  Urteilsfähigkeit  macht  es  auch  nicht,  wenn  er 
Aussprüche  thut,  wie:  „np.  püy  ist  nach  dem  phlv.  pöyitan  mit  ö 
anzusetzen"  (er  hat  sich  wohl  den  Geist  eines  Mittelpersers  citiert 
und  sich  von  ihm  das  Wort  vorsprechen  lassen?),  oder  „der  Imperativ 
est  zu  istädan  hat  dagegen  6*.  Er  weiss,  dass  äöy  (von  äustan 
„waschen"),  fcör,  samör  u.  a.  „etymologisch  sicheres"  ö  haben,  teilt 
aber  leider  die  sicheren  Etymologieen  nicht  mit  (er  meint  wohl 
auch  nur  Übereinstimmungen  des  Vokals  mit  anderen  iranischen 
Sprachen  oder  dem  Armenischen). 

Doch  genug.  Das  unvorsichtig  übernommene  nes  liefert  den 
faktischen  Beweis,  dass  K.  meinen  Aufsatz  benutzt  hat,  ceJ,  pöd  etc. 
sind  die  weiteren  Indizien.  Für  „das  nächste  Jahr"  verspricht  EL 
auf  S.  32  „eine  vollständige  und  systematische  Ausführung  dieser 
nur  summarischen  flüchtigen  Übersicht"  ;  das  wäre  also  1899,  nicht 
etwa  1896,  wie  die  Rückdatierung  auf  1895  vorn  glauben  machen  solL 

Paul  Hornl 
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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenllndischen  Gesellschaft  werden 
Ton  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhomdkmg  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Pos^) 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeitrftge  an  unsere  Gommissions-Buchhandlnng 
F,  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmftssig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

8)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichnis,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  a,  d.  Saale,  an  den  Schriftfahrer  der  Gesellschaft,  Prof. 
Praetcriua  (Franckestrasse  2),  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^BüfUo- 
thek  der  Deutschen  Margenländi^chen  OeseÜschaft  m  Halle 
a.  d,  Saale^  (Friedrichstrasse  50)  ohne  Hinzufügung  einer 
weiteren  Adresse  zu^  richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhofmdbrngen 
für  die  Kunde  des  Morgenlcmdes  an  den  Bedacteur,  Prof. 
Dr.  Windisch  in  Leipzig  (Uniyersit&tsstr.  15)  zu  senden. 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche  durch  ihren 
Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft  zu  fördern  wünschen, 
wollen  sich  deshalb  an  einen  der  Greschäftstührer  in  Halle  oder 
Leipzig  wenden.  Der  jährliche  Beitrag  ist  Ib  *Jt.,  wofür  die 
Zeitschrift  gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wifd  durch  einmalige 
Zahlung  von*  240  jfC  (=  f.  12  =  300  frcs.)  erworben.  Dazu 
für  freie  Zusendung  auf  Lebenszeit  in  Deutschland  und  Ostreich 
15  t>^.,  im  übrigen  Ausland  30  u^. 


*)  Zur  VereinfachoDg  der  Berechnang  werden  die  Mitglieder  der  D.  M.  G., 
welche  ihr  Exemplar  der  Zoitschrift  direkt  durch  die  Post  beziehen,  er- 
sucht, bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  sogleich  das  Porto  fUr  freie  Ein- 
Sendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  mit  1  Mark  in  Deatschland  und 
Ostreich,  mit  2  Mark  im  übrigen  Auslande. 


Druck  Ton  G.  Krayaliic  In  iMpttf. 
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